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Signs and Abbreviations

1 Signs

* unattested

+ addition

§ paragraph

] separates a portion of themain text from its variant form in the Biblical

text to follow

[ ] reconstruction (in the edited text); phonetic transcription

[…] missing text

/ / phonemic transcription

→ signals an entry (in the alphabetical glossary)

⟨ ⟩ grapheme

> results in

< from

2 General Abbreviations

act. active (voice)

ad loc. ad locum, at the place

adj. adjective

adv. adverb

And. Andalusi

Arab. Arabic

Ar. Aramaic

Arag. Aragonese

art. article

Astur. Asturian

ca. circa, about

Cast. Castilian

Cat. Catalan

cat. catalogue

cf. confer, compare

chap./chaps. chapter/chapters

cl. classical

col. column

cond. conditional tense



xii signs and abbreviations

conj. conjunction

d. died

ed. edited/edition

esp. especially

et al. et alii

facs. facsimile

fem. feminine

fol./fols. folio/folios

Fr. French

Frank. Frankish

fut. future tense

Gal. Galician

Ger. Germanic

gerun. gerund

Got. Gothic

Gr. Greek

H. Hebrew

id. idem, the same

i.e. id est, that is

imp. imperative

imperf. imperfect tense

infin. infinitive

interj. interjection

interr. interrogative

introd. introduction

It. Italian

K ketiḇ

L. Latin

Leon. Leonese

lit. literally

masc. masculine

Moz. Mozarabic

ms/mss manuscript/manuscripts

mt Masoretic Text

n. note/noun (in the alphabetical glossary)

neut. neuter (gender)

no./nos. number/numbers

nom. nominative

Occ. Occitan

p. page, person (of a verb; in the alphabetical glossary)



signs and abbreviations xiii

pass. passive (voice)

plu. plural

Port. Portuguese

poss. possessive

ppl. participle

prep. preposition

pres. present tense

pres. ppl. present participle

pret. preterit tense

prob. probably

pron. pronoun

Q qereʾ

R. Rabbi

r. recto

refl. reflexive

rev. revised

s.v. sub voce

sing. singular

subj. subjunctive

Sp. Spanish

trans. translated

v. verb

v.i. verbum intransitivum

v.t. verbum transitivum

vol./vols. volume/volumes

Modern abbreviations for Classical Sources follow the The sbl Handbook of Style,1 for

English, andMikraʾot Gedolot ‘Ha-Keter’ (hereinafter mgh),2 for Hebrew.

3 Bibliographic Abbreviations

Encyclopaedias and Dictionnaries

dcech Corominas, Diccionario crítico etimológico castellano e hispánico

deaf Heidelberger Akademie derWissenschaften, Dictionnaire Étymologique

de l’Ancien Français (deaf électronique)

1 Billie Jean Collins et al., The sbl Handbook of Style for Biblical Studies and Related Disciplines,

2nd ed. (Atlanta, GA: sbl Press, 2014).

2 Menachem Cohen, ed., Mikraʾot Gedolot ‘Ha-Keter’: Revised and Augmented Scientific Edition

of “Mikraʾot Gedolot” Based on the Aleppo Codex and EarlyMedieval Manuscripts (Ramat Gan:

Bar Ilan University Press, 1999–), http://www.mgketer.org.

http://www.mgketer.org


xiv signs and abbreviations

dese Pharies,Diccionario etimológicode los sufijos españoles ydeotros elemen-

tos finales

dfdaa Corriente, Pereira, and Vicente, Dictionnaire du faisceau dialectal arabe

andalou

dhje García Moreno, Diccionario histórico del judeo-español

dje Nehama, Dictionnaire du judéo-espagnol

dmjat Blau, A Dictionary of Medieval Judaeo-Arabic Texts

dom Bayerische Akademie der Wissenschaften, Dictionnaire de l’occitan

médiéval

tdme Kasten and Cody, Tentative Dictionary of Medieval Spanish

Journals

afa Archivo de filología aragonesa

ajs Review Association for Jewish Studies Review

BHSt Bulletin of Hispanic Studies

brae Boletín de la Real Academia Española

brah Boletín de la Real Academia de la Historia

bsoas Bulletin of the School of Oriental and African Studies

ELiEs Estudios de lingüística del español

huca Hebrew Union College Annual

jsij Jewish Studies: An Internet Journal

jjs Journal of Jewish Studies

jqr Jewish Quarterly Review

jsq Jewish Studies Quarterly

ks Kirjath Sepher

meah Miscelánea de estudios árabes y hebraicos

nrfh Nueva revista de filología hispánica

paajr Proceedings of the American Academy for Jewish Research

piash Proceedings of the Israel Academy of Sciences and Humanities

rej Revue des études juives

rfe Revista de filología española

rfr Revista de filología románica

rili Revista internacional de lingüística iberoamericana

RPh Romance Philology

vt Vetus Testamentum

Primary Sources

Arragel Madrid, Archivo Ducal de Alba, ms Biblia de Arragel o Biblia de Alba

Asá The Ladino Five Scrolls

bhs Biblia Hebraica Stuttgartensia



signs and abbreviations xv

bnm Madrid, Biblioteca Nacional de España, ms 10288

corde Real Academia Española, Banco de datos (corde) [online], Corpus

diacrónico del español

E3 San Lorenzo de El Escorial, Real Biblioteca, ms i.i.3

E4 San Lorenzo de El Escorial, Real Biblioteca, ms i.i.4

E5 San Lorenzo de El Escorial, Real Biblioteca, ms i.i.5

E6 San Lorenzo de El Escorial, Real Biblioteca, ms i.i.6

E7 San Lorenzo de El Escorial, Real Biblioteca, ms i.i.7

E8 San Lorenzo de El Escorial, Real Biblioteca, ms i.i.8

E19 San Lorenzo de El Escorial, Real Biblioteca, ms i.ii.19

ev Évora, Biblioteca Pública, ms cxxiv/1–2

ev2 Évora, Arquivo Distrital, Fundo Notarial, 836

Ferrara Biblia de Ferrara

hs Ḥešeq šelomoh

L Sefer ʾiyyoḇ

Lombroso Ḥamišah ḥumše torah (Commentary included in)

mgh Mikraʾot Gedolot ‘Ha-Keter’

osta Gago-Jover and Pueyo Mena, osta: Corpus del Hispanic Seminary of

Medieval Studies

rah Madrid, Real Academia de la Historia, ms 87

Vulg. Vulgate



Notes on Transliteration, Conventions, Translation,

and Sources

1. The (simplified) transliteration system for Hebrew follows loosely the sci-

entific conventions of the Encyclopaedia Judaica, 2nd ed.,1 except for ignoring

the distinction in the transliteration of גּ/ג,תּ/ת , and דּ/ד , and representing the

fricativeפwith f insteadof p̄, the finalהmater lectioniswithh, and all vowels—

including short, long, and murmured—with their Latin counterparts a, e, i, o,

uwith no further distinction.

2. The transliteration system for Arabic follows the conventions of Encyclopae-

dia of Islam, 3rd ed.2

3. The critical transcription of the Hebrew alphabet used to render the vernac-

ular glosses, or leʿazim ( םיזעל , sg. laʿaz) in the Latin alphabet is shown in the

following table:

Grapheme Phoneme Critical transcription

⟨א⟩ Used asmater lectionis only None

,⟨ב⟩ ⟨בּ⟩ /b/ b

,⟨ב⟩ ⟨בֿ⟩ /v/ (or [v]) v

,⟨ג⟩ ,⟨גּ⟩ ⟨גֿ⟩ /g/ g+a,o,u/gu+e,i

,⟨ג⟩ ⟨גֹ⟩ /ʒ/ (or /ʤ/)

/ʧ/

j/g+e,i

ch

,⟨ד⟩ ,⟨דּ⟩ ⟨דֿ⟩ /d/ d

⟨ה⟩ Used asmater lectionis only None

⟨ו⟩ Used asmater lectionis only None

⟨ז⟩ /ʣ/ z

⟨ח⟩ /ḥ/ used in one laʿaz only, in a word

borrowed from Arabic

ḥ

1 Michael Berenbaum and Fred Skolnik, eds., Encyclopaedia Judaica, 2nd ed., 22 vols. (Detroit,

MI: Macmillan, 2007), Gale eBooks, https://go.gale.com/ps/start.do?p=GVRL&u=jcaa&authC

ount=1.

2 Kate Fleet, GudrunKrämer, JohnNawas, and Everett Rowson, eds. Encyclopaedia of Islam, 3rd

ed. (Leiden: Brill, 2007–).

https://go.gale.com/ps/start.do?p=GVRL&u=jcaa&authCount=1
https://go.gale.com/ps/start.do?p=GVRL&u=jcaa&authCount=1
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(cont.)

Grapheme Phoneme Critical transcription

⟨ט⟩ /t/ t

⟨י⟩ /ʝ/; also used asmater lectionis y

⟨כ⟩ /k/ c+a,o,u/qu+e,i

⟨ל⟩ /l/

/ʎ/

l

l[l]

,⟨לּ⟩ ⟨ ילְ ⟩ /ʎ/ ll

,⟨ם⟩ ⟨מ⟩ /m/ m

,⟨ן⟩ ⟨נ⟩ /n/ n

⟨ ינְ ⟩ /ɲ/ ñ

⟨ס⟩ /ʦ/ ç+a,o,u/c+e,i/-ç

⟨ע⟩ Not used None

,⟨פ⟩ ⟨פּ⟩ /p/ p

,⟨פ⟩ ⟨פֿ⟩ /f/ f

⟨צ⟩ /ʦ/ ç+a,o/c+e/-ç

⟨ק⟩ /k/ c+a,o,u/qu+e,i

⟨ר⟩ /ɾ/

/r/

-r-

r-/-r[r]-

⟨רּ⟩ /r/ r-/-rr-

,⟨ש⟩ ,⟨שׁ⟩ ⟨שׂ⟩ /s/

/z/

/ʃ/

s

s

x

⟨ת⟩ /t/ t

Vowels are transcribed with their Latin counterparts, a, e, i, o, u; šewaʾ ( אוש )

is consistently used to represent the lack of a vowel and therefore is not tran-

scribed. As in Hebrew, some letters are used as matres lectionis— י,ו,ה,א , and

therefore when functioning as such (which is always except for ,(י only the

vowel they indicate is transcribed. Hiatuses and diphthongs are transcribed

according to the rules of standard Spanish.

Graphic conventions adopted in general for the rendering of the leʿazim in

the Latin alphabet follow the conventions for editingmedieval Spanish texts as

proposed by Sánchez-Prieto Borja, Cómo editar los textos medievales: Criterios

para su presentación gráfica.3 Accordingly, in the critical transcription of the

3 Pedro Sánchez-Prieto Borja, Cómo editar los textos medievales: Criterios para su presentación

gráfica (Madrid: Arco Libros, 1998).



xviii notes on transliteration

leʿazim as shown in the table above, the closest equivalents to standard Spanish

orthography are adopted, including graphic accentuation, while respecting the

phonological system of thirteenth-century Castilian.

Leʿazim are given between quotation marks throughout the book, except

when they appear within a quoted paragraph from the commentary. In the

alphabetical glossary at the end of Part 1 of this book, they are given in bold

characters. When a laʿaz, or part of it, is not vocalized, it is given in italics, as

in, for example, “esmovedura” ⟨ הרודיבומשיא ⟩ (Jb 16:5), and mañana ⟨ הנאינמ ⟩

(Ps 57:9) in the alphabetical glossary. Where ⟨ב⟩ does not take dageš ( שגד ) or

rafe ( יפר ), the following transcription method has been followed: if the word,

or another word with the same root, appears elsewhere in the leʿazim with a

dageš or a rafe, the form without the diacritic is transcribed in the same way

as the form with the diacritic;4 where there are several vocalized forms, some

with dageš and others with rafe, the forms that have neither mark are tran-

scribed according to whichever spelling has the larger number of instances;5

where there are no other attested forms, the form without the diacritic is tran-

scribed according to the rae’s standardmodern spelling or—forwords that are

either obsolete or not included in the rae’s dictionary—Corominas’sdcech or

another specialized dictionary.6 For questionable cases of ⟨פ⟩ without dageš

or rafe, the spelling of the corresponding term in Castilian has been followed

in choosing between ⟨p⟩ and ⟨f⟩. Cases where ⟨ר⟩ corresponds to the intervo-

calic /r/ havebeen transcribed as ⟨r[r]⟩,whereas ⟨rr⟩has beenused exclusively

for cases of with,⟨רּ⟩ dageš. Caseswhere ⟨ל⟩ corresponds to /ʎ/ have been tran-

scribed as ⟨l[l]⟩, whereas ⟨ll⟩ has been reserved for either ,⟨לּ⟩ with dageš, or

for the digraph ⟨ ילְ ⟩.The rare caseswhere without,⟨ג⟩ a diacritic over the letter,

represents /ʧ/ or/ʒ/, are not indicated in any special way.

4 For example, since “baziadura” ⟨ הרָוּדּאיָזְבַּ ⟩ (Jb 37:10) is written with dageš, the forms “bazi-

adu” ⟨ וּדֿאיָזְבַ ⟩ (Ps 45:3), “bazíes” ⟨ שׁייֵזְבַ ⟩ (Ps 141:8), and “baziávad” ⟨ דֿבָֿאיָזְבַ ⟩ (Jb 29:6) have

been transcribed according to that form.

5 For example, “covdicia” ⟨ איָסְידִבְֿוֹק ⟩ (Ps 39:12), “covdiciad” ⟨ דֿאיָסְידִבְֿוֹק ⟩ (Ps 63:2), “covdicies”

⟨ שׁײֵסְידִבְֿוֹק ⟩ (Jb 36:20), and “covdiciant” ⟨ טנְאיַסְידִבְֿוֹק ⟩ (Prv 1:19) are written with rafe, while

“cobdiciad” ⟨ דֿאיָסְידִבְּוֹק ⟩ (Ps 84:3) and “cobdíciad” ⟨ דֿייַסִידִּבְּוֹק ⟩ (Jb 27:8) are written with

dageš. Since there aremore cases with rafe than with dageš, the two instances without either

diacritic have been transcribed with ⟨v⟩: “covdicia” ⟨ איָסְידִבְוֹק ⟩ (Jb 20:20) and “covdicia”

⟨ איָסְידִּבְוֹק ⟩ (Prv 1:19).

6 For example, ⟨ ןיבֵֿרְײֵבִ ⟩ (Jb 24:20) is a hapax in the leʿazim and has been transcribed as “vier-

ven,” with ⟨v⟩ for the first ,⟨ב⟩ which is the spelling given in Joan Corominas, Diccionario
crítico etimológico castellano e hispánico, 6 vols., con la colaboración de José A. Pascual,

Biblioteca románica hispánica 7 (Madrid: Gredos, 1980–1991), cd-rom, ad loc. (hereinafter

dcech).



notes on transliteration xix

4. Biblical translations follow Tanakh: The Holy Scriptures; The New jps Transla-

tion,7 with changes as needed.

5. Unless otherwise indicated, quotations of commentaries bymedieval Jewish

exegetes follow the standard edition in mgh, when available.

6. Names of Jewish authors are kept as they appear in the Encyclopaedia

Judaica, 2nd ed. Many medieval Jewish authors are known by acronymic cog-

nomens, such as Rashi for Rabbi Solomon ben Isaac, or Radak for David Kimḥi.

With the exception of Rashi, the authors’ names or a part of these have gener-

ally been used, as fitting, and not their acronymic cognomens.

7. Unless otherwise indicated, lemmata are recorded as they appear in the

manuscript, generally with no vocalization, and occasionally with partial or

complete vocalization that may or may not match that of the Masoretic Text.

When relevant, particularly in chapter 3, theMasoretic form has been added to

that exhibited in the codex.

7 Tanakh: The Holy Scriptures; The New jps Translation According to the Traditional HebrewText

(Philadelphia: Jewish Publication Society, 1985).
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Introduction

This book provides a complete edition and a study of the text included in

Oxford, Bodleian Library, ms Hunt. 268, a codex that was likely produced in

the late thirteenth to early fourteenth century. ms Hunt. 268 consists of 177

folios and contains a glossary-commentary in Hebrew-Castilian on the books

of Psalms, Job, Proverbs, Ruth, Song of Songs, and Ecclesiastes.1 Codicological

evidence, as well as cross-references to passages of the glossary-commentary

on other biblical books which are not extant, reveal that the codex was origi-

nally part of a larger project, which glossed and commented on all or most of

the Hebrew Bible. Themost remarkable feature of this text, written in Hebrew,

is the fact that it contains 2,018 glosses in Castilian (written in Hebrew script),

which are consistently vocalized, in addition to 156 in Arabic (also in Hebrew

script) and dozens of quotations in Aramaic, mostly from Targum Onqelos

and Targum Jonathan to the Prophets. The large number of Romance glosses

and the nature of the text place it in the same category as medieval glossaries

organized according to the order of biblical lemmata. This is a genre with a

well-known corpus of glosses in Old French that began to be studied at the end

of the nineteenth century and with parallel corpora of differing size and for-

mat, in Greek, Arabic, and other languages, all of which are intended to help in

learning and teaching the biblical text.

∵
Those who have studied the glosses in vernacular languages inserted into

Hebrew texts have shown the precious value of these glosses in three main

areas: the linguistics and dialectology of the different languages in which they

arewritten,2 the history of the so called Judeo-languages, inwhich these glosses

represent a textual corpus of their own,3 and the history of the translation of

1 On the notion of “glossary-commentary,” see §2.5 below.

2 Shimeon Brisman, A History and Guide to Judaic Dictionaries and Concordances, Jewish Re-

search Literature 3 (Hoboken, NJ: Ktav, 2000), chapter 3, provides a comprehensive bibli-

ography of glosses and glossaries in the different European vernaculars; Cyril Aslanov, “Le

déchiffrement des gloses judéo-romanes: Essaie de retrospective,” Helmantica: Revista de

filología clásica y hebrea 57–163 (2003): 9–42, maps the evolution of approaches andmethod-

ology in the study of glosses in Old French, and surveys past and current debates on the

subject.

3 In what follows I use terms such as Judeo-Latin, Judeo-Romance, Judeo-Greek, Judeo-

Spanish, etc., generally adopted in secondary literature to designate the spoken and/or writ-

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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the Hebrew Bible. In these areas two topics have traditionally been the matter

of scholarly contention: first, the degree to which, if any, these religiolects—

that is, the general language variety spoken and written by the Jewish popula-

tions—differed from their co-territorial non-Jewish varieties; and second, the

specific status of the language used in the translation of the Bible and other

religious texts (marked by archaic vocabulary and calque syntax that copies

Hebrew syntax) compared to that of the religiolect. The first of these questions

is somewhat irrelevant to the discussion that follows. The second, however, is

quite pertinent, as the glosses examined here are of this variety, and I will have

more to say about this later.

The study of glosses and glossaries in the various regions of the neo-Latin

area owes much to a book published by Blondheim in 1925 under the title Les

parlers judéo-romans et la Vetus Latina.4 In it, Blondheim addresses the origin

of all the Judeo-Romance translations of the Hebrew Bible, the relationship

between them, and their rapport with the Vetus Latina.5 Focusing on a cor-

pus based mainly on translations of biblical texts, he finds agreement among

the methods used in the different translations, points out common lexical ele-

ments of the Vetus Latina and the medieval Jewish translations, and remarks

the presence of Grecisms in both. These shared features lead him to argue for

the continuity of the Hellenistic Jewish tradition and to postulate the exis-

tence of an alleged translation of the Hebrew Bible into Judeo-Latin, at least

in oral form, during the early centuries of the Christian era. This alleged Judeo-

ten variety employed by the Jewish population of a specific area. On the notion of “Judeo-

language” among the pioneers of the field and their motivations in the use of the term,

see Aslanov, “Le dechiffrement,” esp. 20–21, 26, and Kirsten A. Fudeman, Vernacular Voices:

Language and Identity in Medieval French Jewish Communities (Philadelphia: University of

Pennsylvania Press, 2010), 5, 28–33. I refer to these varieties as “religiolects,” as established by

BenjaminH. Hary andMartin J.Wein (“Religiolinguistics: On Jewish-, Christian- andMuslim-

Defined Languages,” International Journal of the Sociology of Language 220 [2013]: 88) and

as applied to Judeo-Spanish by David M. Bunis (“Jewish and Arab Medieval Ibero-Romance:

Toward a Comparative Study,” in In the Iberia Peninsula and Beyond: A History of Jews and

Muslims, 15th–17th Century, ed. José Alberto R. Silva Tavim et al. [Cambridge: Cambridge

Scholars, 2015], 2:64). On the problems of the determiner Jewish- or Judeo-, see Solomon

Asher Birnbaum and Cyril Aslanov, “Jewish Languages,” in Encyclopaedia Judaica, 2nd ed., ed.

Michael Berenbaum and Fred Skolnik, 11: 301–303, Gale eBooks, https://link.gale.com/apps/​

doc/CX2587510140/GVRL?u=jcaa&sid=GVRL&xid=1b356af7.

4 D.S. Blondheim, Les parlers judéo-romans et la Vetus Latina: Étude sur les rapports entre les

traductions bibliques en langue romane des juifs auMoyen Âge et les anciennes versions (Paris:

Édouard Champion, 1925).

5 The seeds of this study had appeared some years earlier. See D.S. Blondheim, “Contribution

à la lexicographie française d’après des sources rabbiniques,”Romania 39 (1910): 129–183.

https://link.gale.com/apps/doc/CX2587510140/GVRL?u=jcaa&sid=GVRL&xid=1b356af7
https://link.gale.com/apps/doc/CX2587510140/GVRL?u=jcaa&sid=GVRL&xid=1b356af7
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Latin translation, from which the different translations into vernaculars later

derived, would have influenced, in his view, the Christian translations of the

Vetus Latina.6

Scholars of the different neo-Latin traditions have engaged with various

aspects of Blondheim’s thesis. In medieval Northern France, Banitt, who mas-

terfully edited two monumental glossaries, known as the Basel Glossary (1972)

and the Leipzig Glossary (1995–2005),7 believes, like Blondheim, that the

glosses in Old French8 produced between the eleventh and fourteenth cen-

turies9 are vestiges of older translations of the Bible. However, unlike Blond-

heim, Banitt denies the existence of a shared tradition common to all the

Judeo-Romance translations. Inhis opinion, each translationwouldhavedevel-

oped in its own geo-cultural area according to local traditions of study, so that

similarities between them are mainly accidental, and are the outcome of exe-

gesis rather than translation. In contrast to Romance scholars in the previous

generation, who had focused exclusively on the glosses and ignored the texts

in which they are conveyed, Banitt brings a clear awareness of the indivisible

unit comprised of glosses and commentary and sees the Narbonne school of

the eleventh and twelfth centuries, and the French school of glossators in gen-

eral, as the center where the system of glossing, translating and interpreting

the Hebrew Bible in the vernacular was developed, fromwhich it would spread

to all the Jewish centers in Europe.

6 The only Iberian testimony of this Judeo-Latin version that Blondheim mentions is Severus

of Minorca’s Letter on the Conversion of the Jews, which describes the conversion of Minorcan

Jews to Christianity in 418. Two passages in this letter are relevant to that discussion. The first

passage concerns the existence of books that were removed from the synagogue so that they

would not suffer harmwhen this was under attack (Scott Bradbury, Severus of Minorca: Letter

on the Conversion of the Jews, Oxford Early Christian Texts [Oxford: Clarendon, 1996], reprint,

2004, 95); Blondheim (Les parlers judéo-romans, xli) assumes these books must have been

in Latin, while Bradbury, who edited and studied the letter (p. 32), suggests they might have

been in Greek. The second reports thatmembers of both communities, Jewish and Christian,

sang the same psalms at funerals (Bradbury, Severus of Minorca, 93, 128, n. 14).

7 MenahemBanitt, LeGlossaire de Bâle, Corpus glossariorumbiblicorumHebraico-Gallicorum

Medii Aevi 1, 2 vols. (Jerusalem: Académie nationale des sciences et des lettres d’ Israël, 1972);

and LeGlossairedeLeipzig, Corpus glossariorumbiblicorumHebraico-GallicorumMedii Aevi

2, 4 vols. (Jerusalem: Académie nationale des sciences et de lettres d’ Israël, 1995–2005).

8 Marc Kiwitt and Stephen Dörr (“Judeo-French,” in Handbook of Jewish Languages, ed. Lily

Kahn and Aaron D. Rubin [Leiden: Brill, 2016], 138) describe Old French as “the set of Gallo-

Romance varieties spoken in the territories located north of the Loire River as well as in

Norman England and, as a vehicular language, in the Crusader States.”

9 Isolated glosses are first found in the eleventh century. The extant glossaries were produced

in the thirteenth and fourteenth centuries.
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In Italy, where, unlike France, complete Jewish translations of the Bible are

extant, Cassuto agreed with Blondheim about the existence, among the Jews

of Italy, and especially of Rome in the early Christian period, of a Jewish trans-

lation of the Hebrew Bible into Latin, a translation that was probably never

put down in writing and fromwhich the Judeo-Italian tradition emerged. Both

the Judeo-Latin and the later Judeo-Italian traditions were, according to Cas-

suto, popular versions. However, unlike Blondheim, Cassuto did not believe

that therewas any Jewish influence on theVetus Latina, nor did he consider the

Judeo-Latin and the later Judeo-Romance traditions to have had any contact

with the Vetus Latina, or any dependency on it. The latter, in his opinion, origi-

nated from the Septuagint, whereas the Jewish translations came directly from

the Hebrew source. Cassuto thus attributed the similarities in what he saw as

two independently-developed traditions to common factors in both traditions,

to coincidence, or to the fact that both traditionswere translating into the same

language.10 Several decades later, Sermoneta initially supported Cassuto’s the-

ses. In later publications, however, he disputed Cassuto’s views on the oral and

popular nature of the tradition of Jewish translation, holding that this tradi-

tion could not have been maintained orally and must necessarily have been in

contact with a written tradition that existed among Christians. This stance led

him to argue (against Banitt and Cassuto, and returning to Blondheim’s initial

thesis) for the existence of a general tradition of Bible translation, of which

Jewish translation was a part and out of which the French and Italian tradi-

tions developed in tandem.11 He shareswith Banitt—and in this he differs from

Cassuto—the idea of a written tradition.12

10 See Umberto Cassuto, “La Vetus Latina e le traduzioni giudaiche medioevali della Bib-

bia,” Studi e Materiali di Storia delle Religioni 2 (1926): 145–162, where he reviews Blond-

heim’s book; “Saggi delle antiche traduzioni giudeo-italianadellaBibbia,”Annuariodi studi

ebraici 1 (1934): 101–135; and “La tradizione giudeo-italiana per la traduzione della Bib-

bia,” in Atti del I Congresso Nazionale delle Tradizioni Popolari. Firenze, Maggio 1929–vii

(Florence: Tipografia Classica, 1930), 1–7. Along the same lines, see Giuliana Fiorentino,

“The General Problems of the Judeo-Romance in the Light of the Maqre Dardeque,” jqr

42 (1951–1952): 57–77.

11 Hemaintains the former stance inUnvolgarizzamento giudeo-italianodel Cantico dei Can-

tici, Quaderni degli Studi di Filologia Italiana 2 (Florence:G.C. Sansoni, 1974), and the latter

in “La traduzione giudeo-italiana dei Salmi e i suoi rapporti con le antiche versioni latine,”

in Scritti inmemoria di UmbertoNahon: Saggi sull’ebraismo italiano, ed. Robert Bonfil et al.

(Jerusalem: Fondazione SallyMayer, 1978), 196–239.On the evolution of this entire debate,

see Dan Eliezer’s detailed survey, in “Meḥqar targum ha-miqraʾ ha-ʾiṭalqi ha-yehudi: Seqi-

rah ʿal pi ʿaḇodotaw šel yosef sermoneṭah,” Italia: Studi e ricerche sulla storia, la cultura e la

letteratura degli ebrei d’Italia 23 (2005): 81–100.

12 Sermoneta, “La traduzione giudeo-italiana dei Salmi,” 206.
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In summary, academic debates about medieval Jewish translations of the

Bible into neo-Latin languages have revolved around the question of origins—

the possible derivation of all of these from an earlier Judeo-Latin tradition—

and the relation of dependence among translations made by both Jews and

Christians.

Thiswas how things stoodwhen, beginning in the late 1990s, the publication

of Genizah materials and other sources produced in Byzantium in the tenth

century, and perhaps earlier, came to enrich the debate.13 In recently published

studies, in particular Japheth in the Tents of Shem: Greek Bible Translations in

Byzantine Judaism, Nicholas de Lange reconstructs the process of translating

the Hebrew Bible in Byzantium, with the help of a wide spectrum of texts that

include glossaries, commentaries, and biblical translations. While it has tradi-

tionally been believed that the Jews abandoned Greek translations one or two

generations after the destruction of the Temple, De Lange claims that Greek-

speaking Jews continued to useGreek translations long after the early Rabbinic

and Patristic periods.14 On the basis of the new manuscript evidence, it is his

claim that the process of translation started in the third century bce in Ptole-

maic Egypt and continued up to our times. The continuity of language, style,

exegesis, and even wording in the translations, as well as the strong influence

of ancient on medieval translations is thus very clear in De Lange’s view. The

translation tradition that his book reconstructswouldhavedeveloped to a large

extent in oral form,would very rarely have beenput down inwriting, andwould

have been connected to the study of the biblical text in Greek.15

13 While Banitt had indicated that Solomon ben Isaac (Rashi; 1040–1105) was the starting

point for a process of studying and interpreting the Bible fromwhich the Old French glos-

saries of the thirteenth century were developed, Israel M. Ta-Shma (“Hebrew-Byzantine

Bible Exegesis ca. 1000, from theCairoGeniza,”Tarbiz69, no. 2 [2000]: 247–256 [Hebrew]),

suggests that it was tenth-century Byzantine exegesis that paved the way for Rashi and

later French biblical exegetes of his school. AvrahamGrossman (“Riššumam šel r. šemuʾel

‘he-ḥasid’ ha-sefardi u-reʿuʾel ha-bizanṭi be-bet midrašo šel raši,” Tarbiz 82 [2004]: 458–

467) stresses the importance that Sephardic sources had for Rashi, and, while not ruling

out Ta-Shma’s thesis, he questions the significance of Byzantine sources for Rashi’s exege-

sis. Nicholas de Lange ( Japheth in the Tents of Shem: Greek Bible Translations in Byzantine

Judaism [Tübingen:Mohr Siebeck, 2015], 101) cites Ta-Shma’s conclusions and in turn sug-

gests Rashi’s possible influence on the flourishing of exegetic literature in the eleventh

century and his bearing on later authors (see p. 35).

14 De Lange, Japheth in the Tents of Shem. For a detailed account of previous literature on

the topic, see especially chap. 1.

15 See De Lange, Japheth in the Tents of Shem, chap. 8. For a recent survey of this field, see

Julia G. Krivoruchko, “Judeo-Greek,” in Kahn and Rubin, Handbook, 194–225.



8 introduction

Just as it was generally assumed that Greek translations were crucial for

the development of the later Latin and neo-Latin tradition, the influence of

Arabic on this tradition did not go unnoticed. In fact, Blondheim includes an

appendix in Les parlers judéo-romans et laVetus Latinawhere he addresses Ara-

bic influences on the Judeo-Romance versions of the Bible.16 Here, Blondheim

maintains that the Arabic translations of the Bible had considerable influence

on the translations into European vernacular languages, although he believes

that it is likely that this influencewas not direct but rather was exerted through

grammatical and lexicographicalworks.According tohim, andnot surprisingly,

thewritings of Saadiahben JosephGaon (882–942)wereparticularly important

for the Spanish versions.17 In the field of Judeo-Arabic, which has an oral tra-

dition reaching back to at least the early Islamic period, much work has been

done since the 1980s. Up to that time, it was generally assumed that Saadiah’s

translations of the Hebrew Bible into Judeo-Arabic were the oldest. However,

studies done in recent decades have provided ample proof of the existence of

pre-Saadian translations and other aids to biblical study, such as glossaries, dic-

tionaries, and the like,18 that go back to the ninth century and perhaps earlier,19

as Blondheimhad previously suspected. Themethod of these translations (and

by extension the translations,whether oral orwritten, that continued to appear

over time, andwhose purposewas to be used in learning the text of the Bible)20

16 Blondheim, Les parlers judéo-romans, 139–155.

17 Blondheim, Les parlers judéo-romans, lxxx, lxxxix, ci, cxxxvi.

18 See Joshua Blau and SimonHopkins, “Ancient Bible Translation to Judeo-Arabic,”Peʿamim

83 (2000): 8–11 [Hebrew]; “The Beginnings of Judaeo-Arabic Bible Exegesis Acccording

to an Old Glossary to the Book of Psalms,” in A Word Fitly Spoken: Studies in Mediaeval

Exegesis of the Hebrew Bible and the Qurʾan Presented to Haggai Ben-Shammai, ed. Meir

M. Bar-Asher et al. (Jerusalem: Ben-Zvi Institute, 2007), 235–284; Sidney H. Griffith, The

Bible in Arabic: The Scriptures of the “People of the Book” in the Language of Islam, Jews,

Christians and Muslims from the Ancient to the Modern World (Princeton, NJ: Prince-

ton University Press, 2013), 122–124, and 155–174. Saadiah translated a large part of the

Bible and commented on various books. Those that have come down to us are: Isaiah,

Job, Proverbs, Psalms, Lamentations, Esther, Daniel and the Pentatuch. The translation

of Ecclesiastes transmitted under his name is actually the work of Ibn Ghayyat, and his

authorship of the translation of Song of Songs is debatable. See Ronny Vollandt, Arabic

Versions of the Pentateuch: A Comparative Study of Jewish, Christian, and Muslim Sources,

Biblia Arabica 2 (Leiden: Brill, 2015), 81.

19 See Joshua Blau, “On a Fragment of the Oldest Judaeo-Arabic Bible Translation Extant,”

in Genizah Research after Ninety Years: The Case of Judaeo-Arabic; Papers Read at the Third

Congress of the Society of Judaeo-Arabic Studies, ed. Joshua Blau and Stefan C. Reif (Cam-

bridge: Cambridge University Press, 1992), 31–39; Blau and Hopkins, “The Beginnings.”

20 Yosef Tobi (“On the Antiquity of the Judeo-Arabic Bible Translations and a New Piece of

an Ancient Judeo-Arabic Translation to the Pentateuch,” in Ben ʿEver la-ʿArav: Contacts
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clearly differs from that used by Saadiah. Unlike his predecessors and contem-

poraries, Saadiah developed a highly standardizedmethod, and his translation

gained widespread recognition.21 The influence of this multiple, parallel tradi-

tion on translations of the Hebrew Bible into European vernacular has yet to

be studied.

∵
In the Iberian geo-cultural zone, glosses and glossaries have received only tan-

gential treatment within the field of Hebrew Bible translation into the various

Ibero-Romance vernaculars. In spite of the fact that, during the early 1870s,

Neubauer andDarmesteter called attention to the valueof theRomanceglosses

included in ms Hunt. 268 for the study of Castilian Romance (and by implica-

tion also for the study of translation), Blondheim did not include them in the

corpus of texts that he used to construct his comparative vocabulary in Les par-

lers judéo-romans et laVetus Latina; they were likewise disregarded in the study

of Hebrew Bible translations into Castilian, which arose at the end of that cen-

tury.

In the following decades attention was given both to the language of trans-

lation and to the study of the codices produced prior to 1492 and the editions

that would appear after that date. In the area of language, a debate arosewhich

was in part terminological, over the status of the language used to translate the

Bible and other religious texts, whose function is pedagogical and liturgical,

vis-à-vis that of the religiolect.22 Authors such as Hassán and Sephiha partici-

between Arabic Literature and Jewish Literature in the Middle Ages and Modern Times, ed.

Yosef Tobi andYizhakAvishur [Tel Aviv: Afikim, 2001], 2:17–60) has emphasized the affini-

ties between Saʿadianic translations and the later versions produced from the fourteenth

century on, known as šurūḥ (sg. šarḥ).

21 See Vollandt, Arabic Versions of the Pentateuch, 75–80.

22 At the First Symposium of Sephardic Studies, it was agreed to use the term Ladino exclu-

sively to designate translations of the Bible and other religious books, and the term

judeoespañol (Judeo-Spanish) to designate the general spoken and written language, that

is, the religiolect. For a survey of the historical use of the term, see IacobM.Hassán, “¿Es el

ladino judeoespañol calco? (cfr. drae),”QuadernsdeFilologia, Estudis Lingüístics9 (2004):

87–99. For Hassán the features that distinguish Ladino from Judeo-Spanish are indicative

solely of a stylistic variety and do notmake the former a different language from the latter.

HaïmVidal Sephiha, in turn, wrote extensively on the existence of two languages, distinct

both synchronically and diachronically, but subject to mutual interferences—Ladino, a

calque language, and Judeo-Spanish. See Le Ladino, judéo-espagnol calque: Deutéronome,

versions de Constantinople (1547) et de Ferrare (1553); Edition, étude linguistique et lexique,

Thèses, Mémoires et Travaux (Paris: Éditions Hispaniques, Sorbonne, 1973), 45, 49, and
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pated in this debate and addressedmany of the topics dealt with in the second

chapter of this book. I will not enter into this matter here, except to note that

the register or language variety of the glosses offered in this book is that of the

calque language or Ladino.

As for the study of the codices, the pioneering work of Samuel Berger in the

1890s put the focus on a group of Bibles that would from then on monopolize

the attention of specialists interested in the traditions of Hebrew Bible transla-

tion intoCastilian.23 The dates of some of the codices that have transmitted the

translations are still a matter of scholarly debate,24 but it seems that all were

produced in the fifteenth century,25 although it is believed that the translations

that they contain trace back to families that originated as early as the thirteenth

century, and even before.

Throughout the twentieth century, several other scholars following in

Berger’s footsteps (among themMorreale, Hauptmann, Littlefield, and Llamas)

devoted themselves to the study of Castilian codices and produced a remark-

able body of scholarship that has itself become a field of study, where much of

the effort has gone into producing editions and linguistic studies of these texts.

One of the questions that has long been asked about this corpus has to

do with its intended readership. Scholars first classified the extant vernacular

copies according to whether they were conceived for Christians, for Jews, or

for both.26 Although this approach has been retained to some extent for copies

numerous other works listed in the bibliography. He extended the notion to other calque

languages of translation, such as Judeo-French calque, Judeo-Italian calque, etc. On the

complex relationship between the two levels in the use of language, or between the two

languages, see also Coloma Lleal, “El sefardí y la norma escrita,” in Actes del simposi inter-

nacional sobre cultura sefardita, ed. Josep Ribera (Barcelona: Facultat de Filologia, 1993),

113.

23 Samuel Berger, “Les Bibles Castillanes,”Romania 28 (1899): 360–408; 508–567.

24 The most recent and complete description of the codices is found in Avenoza, Biblias

castellanas medievales (San Millán de la Cogolla: Cilengua, 2011). For further discussion,

see below, chap. 6.

25 The fact that they were commissioned and owned by noble families was probably a deci-

sive factor in their survival. In specific cases, additional reasons may have contributed as

well. Thus, bnm, for example, which includes Jerome’s prologues to most of the books,

appears in sixteenth-century catalogues as “St. Jerome on the Prophets,” a title which prob-

ably shielded it from the Inquisition’s prohibitions. Likewise, the sixteenth-century Chris-

tian Hebraist Benito Arias Montano played a crucial role in the preservation of many of

these manuscripts.

26 See, for instance, José Llamas, ed., Biblia medieval romanceada judío-cristiana: Versión del

Antiguo Testamento en el siglo xiv sobre los textos hebreo y latino, edición y estudio intro-

ductorio (Madrid: Instituto Francisco Suárez-csic, 1950–1955), 1:liv–lvi.
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that became part of the corpus more recently,27 this classification has been

gradually abandoned.28 Lazar and, later, Pueyo Mena and others have argued

that had there been vernacular Bibles for Jewish use, they would have been

in Hebrew characters.29 In their view, and this is the most widely held opin-

ion today, none of the extant copies had a liturgical use, and all were made for

Christian patrons.

The extent of the Vulgate’s influence on several of these translations contin-

ues to be debated. Some vernacular versions are considered to bemore conser-

vative, hence closer to the text of the Hebrew Bible, and for this reason filled

with Ladinisms or calques from Hebrew; in some manuscripts, a passage, or

even an entire book, is transcribed twice from different sources; in other trans-

lations, it is clear that the translation draws directly from the Vulgate.

Of course, the history of medieval biblical translation from Hebrew into

Castilian is not limited to these few codices. One fascinating text, due to its

early date of production, is La Fazienda de Ultramar, a work preserved in a

unicummanuscript that belongs to the Biblioteca Universitaria de Salamanca

and is typically dated to ca. 1220–1230.30 This work combines a travelogue to

the Holy Land, apparently written originally in Latin,31 with passages from a

romanceamientobased on theHebrewBible, with some additions from theVul-

27 Juan Carlos Conde, “A Neglected Old Spanish Biblical Translation: The ‘Biblia de Alfonso

Ximénez’,” in Text, Manuscript, and Print in Medieval and Modern Iberia: Studies in Hon-

our of David Hook, ed. Barry Taylor et al. (Madison, WI: Hispanic Seminary of Medieval

Studies, 2013), 89–115.

28 See Lorenzo Amigo, El Pentateuco de Constantinopla y la Biblia Medieval Romanceada

Judeoespañola: Criterios y fuentes de traducción, Bibliotheca Salmanticensis, Disserta-

tiones 4 (Salamanca: Universidad Pontificia, 1983), 236.

29 Moshe Lazar, Biblia ladinada Escorial i.j.3, critical ed. with notes and commentaries,

Spanish-JewishTexts Series 6 (Madison,WI:Hispanic Seminaryof Medieval Studies, 1995),

1:xiii; F. Javier Pueyo Mena, Biblia Romanceada Biblioteca Nacional de Madrid Ms. 10.288,

estudio, ed. y notas, Spanish-Jewish Texts Series 6 (Madison, WI: Hispanic Seminary of

Medieval Studies, 1996), xv; and “Biblias romanceadas y en ladino,” in Sefardíes: Liter-

atura y lengua de una nación dispersa; xv Curso de Cultura Hispanojudía y Sefardí de la

Universidad de Castilla-La Mancha, ed. Iacob M. Hassán and Ricardo Izquierdo Benito,

Humanidades 96 (Cuenca: Universidad de Castilla-La Mancha, 2008), 205–206.

30 The text, extant in Salamanca, Biblioteca Universitaria, ms 1997, was edited by Moshe

Lazar (Almerich, Archdeacon of Antioch, La Fazienda de Ultra Mar: Biblia Romanceada

et Itinéraire Biblique en prose castillane du xiie siècle, introd., éd., notes et glossaire Moshe

Lazar, Filosofía y Letras, vol. 18, no. 2 [Salamanca: Universidad de Salamanca, 1965]); an

electronic editionwith introduction andnotes byDavidArbesú, is available at http://www​

.lafaziendadeultramar.com.

31 See details in Benjamin Z. Kedar, “Sobre la génesis de la Fazienda de Ultra Mar,”Anales de

Historia Antigua yMedieval 28 (1995): 131–136.

http://www.lafaziendadeultramar.com
http://www.lafaziendadeultramar.com
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gate, which might trace back to a preexisting translation dating from the late

twelfth or early thirteenth century. It is preceded by an epistolary exchange

between “Remont, arçobispo de Toledo” and “Almerich, arçidiano de Anti-

ochya,” about whose authenticity scholars are divided.32 In addition to this,

we also have translations of fragments and individual books, some of which

were discovered in recent times, and hundreds of biblical passages embed-

ded in other works; similarly, biblical passages are also found in translations of

Hebrew books, and are a central component in prayer books. Despite the frag-

mentary nature of some of these materials, they have proven of great interest,

since they are witnesses to existing and even unknown translations and allow

us to question prevailing assumptions.33

Scholarly discussion of the medieval translation of the Hebrew Bible has

always gone hand in hand with discussion of translations produced in the

Sephardic Diaspora, from the sixteenth century onwards. These texts include

Bibles andexegeticalworkswith glosses, bilingual glossaries, andboth total and

partial translations of theHebrewBible. Scholars usually divide these texts into

Western (published in Latin characters, in Ferrara and Amsterdam) and East-

ern (in Hebrew characters, frequently along with the Hebrew text and often

with Rashi’s commentary and Targum, published in Constantinople, Salonica,

and other locations). They understand that the first group was addressed to a

readership of New Christians who arrived in those cities in the sixteenth cen-

tury; and the second group had a readership of Jews who had left the Peninsula

by the end of the fifteenth century.

Scholars specializing in the versions that were produced in the Diaspora

in the modern period have always wondered not only about the relation-

ships among them but also whether there was a link between them and the

knownmedieval translations. Some authors, as I will examine in detail in chap-

ter 6, have observed affinities between thesemodern versions and the pre-1492

extant translations. However, beyond affinities with the medieval families rep-

resented by the extant codices, post-exile translations are generally thought to

derive from either awritten Ladino textual traditionwhich did not survive, and

32 Lazar identified the former as Raymond of Agen, archbishop of Toledo from 1126 to 1151,

and Almerich as Aimery of Limoges, archdeacon of Antioch up to 1142. He therefore dated

the work to between 1126 and 1141 (or 1142). Subsequent research has questioned these

identifications. For a recent reappraisal, see Pedro Sánchez-Prieto Borja, “Fazienda de

Ultramar,” in Diccionario filológico de literatura medieval española: Textos y transmisión,

Nueva biblioteca de erudición y crítica 21, ed. Carlos Alvar and José Manuel Lucía Megías

(Madrid: Castalia, 2002), 494–497.

33 See below, §6.1.
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which existed in parallel to the oral Ladino tradition,34 or exclusively from the

latter, which existed among Jews in the Peninsula since at least the thirteenth

century.35 The importance of the essentially oral nature of the Jewishmedieval

tradition of Bible translation (a tradition that is not represented, as has been

noted, by the medieval codices produced for Christian patrons) and the con-

nection between this oral tradition and the education of children has been

pointed out with regard to Iberia by Gutwirth and others.36

As for the existence of continuities in the Ladino tradition, in his numer-

ous studies on this topic, and in accordance with Blondheim’s thesis, Sephiha

stresses the idea of continuity in the various traditions of calque translation.37

In his works of the subject, Lazar also places the post-medieval versions pro-

duced in the Sephardic Diaspora within a continuous tradition of translat-

ing the Hebrew Bible. In the following passage he attributes the similarities

between texts to fidelity to a tradition that includes theTargumOnqelos, Greek

translations, the Vetus Latina, and the different translations into the neo-Latin

languages:

34 HaïmVidal Sephiha, “El ladino verdadero o judeoespañol calco, lengua litúrgica,” in Actas

de las Jornadas de Estudios Sefardíes, Cáceres, 24–26 marzo de 1980, ed. Antonio Viudas

Camarasa (Cáceres: Universidad de Extremadura, 1981), 25; Isaac Benabu, “On the Trans-

mission of the Judeo-Spanish Translation of the Bible: The Eastern and Western Tradi-

tions Compared,” in Judeo-Romance Languages, ed. Isaac Benabu and Joseph Sermoneta

(Jerusalem: Misgav Yerushalayim and The Hebrew University, 1985), 1–26.

35 David M. Bunis, “Translating from the Head and from the Heart: The Essentially Oral

Nature of the Ladino Bible-Translation Tradition,” in Hommage à Haïm Vidal Sephiha,

Sephardica 1, ed. Winfried Busse and Marie-Christine Varol-Bornes (Bern: Peter Lang,

1996), 337–357; Pueyo Mena, “Biblias romanceadas y en ladino,” 237; and Hassán, “¿Es el

ladino judeoespañol calco?”

36 Eleazar Gutwirth, “Religión, historia y las Biblias romanceadas,”Revista catalana de teolo-

gia 13, no. 1 (1988): 115–133. See also David M. Bunis, “Tres formas de ladinar la Biblia

en Italia en los siglos xvi–xvii,” in Introducción a la Biblia de Ferrara: Actas del Sim-

posio Internacional; Sevilla, noviembre de 1991, with the collaboration of Ángel Berenger

Amador, ColecciónEncuentros, Serie Seminarios (Madrid: SociedadEstatalQuintoCente-

nario, 1994), 315–345; “Ha-šorašim ha-ʿaraḇiyyim-yehudiyyim li-mesoret targumha-miqraʾ

be-ladino,” Language Studies / Meḥqarim ba-lašon 17–18 (2017): 65–88; Ora (Rodrigue)

Schwarzwald, “On the Jewish Nature of Medieval Spanish Biblical Translations: Linguistic

Differences between Medieval and Post-Exilic Spanish Translations of the Bible,” Sefarad

70, no. 1 (2010): 117–140; “The Relationship between Ladino Liturgical Texts and Spanish

Bibles,” inTheHebrew Bible in Fifteenth-Century Spain: Exegesis, Literature, Philosophy and

the Arts, Études sur le judaïsme médiéval 54, ed. Jonathan Decter and Arturo Prats (Lei-

den: Brill, 2012), 223–243; and “Lexical Variations in Two Ladino Prayer Books forWomen,”

in Lexicología y lexicografía judeoespañolas, Sephardica 5, ed.Winfried Busse andMichael

Studemund-Halévy (Bern: Peter Lang, 2011), 81.

37 Sephiha, “El ladino verdadero” and Le Ladino, judéo-espagnol calque, 44.
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Siguiendo las investigaciones de Blondheim, pensamos que no sería exa-

gerado suponer […] que las versiones de Onquelos y Aquila, así como la

llamada Vetus Latina o Itala, pudieron haber sido el verdadero inicio de

la futura tradición de todas las traducciones judeo-romances, transmi-

tiendo las primeras a estas su sistema de traducción-interpretación del

hebreo “palabra por palabra” y, combinándose con la última, un fondo

lexicográfico común bien definido.38

In a recent article, published in 2017, Bunis underlined the fact that this tra-

dition of translation must necessarily have been heir to the Andalusi Judeo-

Arabic tradition, as Blondheimhadnoted. Proof of thiswould be the important

Arabic element in Jewish Ibero-Romance prior to the Expulsion. In addition to

this tradition, other elements from the older Judeo-Hellenic tradition would

also have been maintained, according to Bunis, among the Jews of Northern

Spain.

The fact that, for years, all known translationswere in Castilian and no other

Iberian Romance languages, led to a search for an explanation. Later publica-

tions have provided ample proof of the existence of texts (biblical translations

included) in other Iberian Romance languages.39 To this should be added the

evidence confirming, as Penny, Minervini, Quintana and others have shown,

the survival of other varieties of Iberian Romance, such as Aragonese and Por-

tuguese, among Iberian émigrés in the Ottoman Empire.40

38 Moshe Lazar, “Ladinando la Biblia entre los sefardíes mediterráneos: Italia, Imperio oto-

mano y Viena,” in Hassán, Introducción a la Biblia de Ferrara, 351.

39 With regard to calque languages, Sephiha argued that, together with the Judeo-Spanish

calque, there existed a Judeo-Catalan calque. See Haïm Vidal Sephiha, “Existe-t-il un

judéo-catalan? Oui!,” in Cinq siècles de vie juive à Gérone: Actes du Colloque 20–21 novem-

bre, Thèses, Mémoires et Travaux (Paris: Éditions Hispaniques, Sorbonne, 1992), and Neue

Romania 19 (1997): 233–241. Later studies have provided further evidence of its existence.

For biblical translations in Catalan, see Pere Casanellas i Bassols, “Medieval CatalanTrans-

lations of the Bible,” in Les veus del sagrat, ed. Xavier Terrado and Flocel Sabaté, Verum et

pulchrum medium aevum 8 (Lleida: Pagès, 2014), 15–34, which includes an updated sur-

vey of texts. In this work, aside from the references to texts belonging to prayer books,

Casanellasmentions a Psalter translated fromHebrew (Paris, bnf,msEsp. 244) and claims

Hebrew influence in the so-called Fourteenth-Century Bible, which was translated from

the Vulgate and is mostly extant in fifteenth-century codices (see also “La influència

hebraica en la Biblia del segle xiv,” in Actes del ii Congrés per a l’Estudi dels Jueus en elsTer-

ritoris de Llengua Catalana: Barcelona, Cervera, del 25 al 27 d’octubre del 2004 [Barcelona:

Institut Europeu de la Mediterrània, 2005], 365–374; and Revista catalana de teologia 31,

no. 2 [2006]: 347–358). For prayer books, see chap. 6, n. 5.

40 Ralph J. Penny, “Dialect Contact and Social Networks in Judeo-Spanish,” RPh 46, no. 2

(1992): 125–140; Laura Minervini, “The Formation of the Judeo-Spanish Koiné: Dialect
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∵
The Castilian glosses included in the text edited and studied in this book pro-

vide precious new evidence regarding the history of Jewish Bible translation.

The antiquity of the linguistic variety in which they are written places this text

in the earliest stages of that tradition in Iberia, which makes it even more sig-

nificant. As is common in bilingual glossaries, the glosses are vocalized, which

eliminates the ambiguity inherent in most Iberian aljamiado texts—that is,

texts written in a vernacular language using the Hebrew alphabet. The codex

provides reliable evidence for the existence of complete bilingual glossaries in

the Iberian Peninsula; such glossaries had been taken as a given on the basis

of medieval fragments in Catalan and complete post-medieval glossaries that

were believed to be the legacy of a medieval Iberian tradition. The glosses put

Castile, a previously uncharted geographical area in this regard, on the map

of European glosses, and allow us to revisit the main topics of discussion in

the field of HebrewBible translation into the vernacular. This book approaches

these topics from both a synchronic and a diachronic point of view. Synchron-

ically, it studies them in dialogue with alleged near-contemporary texts of a

similar nature fromother geo-cultural areas,most specificallyNorthernFrance.

It thus explores the similarities and differences with respect to known texts

and formats that come from these neighboring areas. Diachronically, the book

incorporates the evidence that these glosses provide into the spectrum of texts

produced in Iberia during themedieval period and to thosewritten in theDias-

pora in modern times.

The book consists of two parts:

Part 1 provides a comprehensive study of ms Hunt. 268. It comprises six

chapters by Esperanza Alfonso, which consider thematerial in the codex with-

Convergence in the Sixteenth Century,” in Proceedings of the Tenth British Conference

on Judeo-Spanish Studies, 29 June–1 July 1997, ed. Annette Benaim (London: Department

of Hispanic Studies Queen Mary and Westfield College, 1999), 41–54; Aldina Quintana,

“La influencia del romance aragonés en el judeoespañol,” in Estudios, vol. 1 of Aragón

Sefarad (Zaragoza: Diputación Provincial, 2004), 509–520; “Aportación lingüística de los

romances aragonés y portugués a la coiné judeoespañola,” in Languages and Literatures of

Sephardi and Oriental Jews: Proceedings of the Sixth International Congress for Research on

the Sephardi andOriental JewishHeritage, ed. DavidM. Bunis (Jerusalem: Bialik Institute /

Misgav Yerushalayim, 2009), *221–*55; “Concomitancias lingüísticas entre el aragonés y el

ladino (judeoespañol),”Archivode filología aragonesa 57–58 (2001): 163–192; ColomaLleal,

El judezmo: El dialecto sefardí y su historia (Barcelona: Universitat de Barcelona, 1992), 11–

15.
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in the framework of the history of translation, and one chapter and an alpha-

betical glossary by Javier del Barco, which approach the vernacular glosses as a

linguistic corpus.

The first six chapters deal with the glossary-commentary vis-à-vis the pre-

sumably contemporary French glossography tradition, and situate it within the

context of both the contemporary and later Iberian translation tradition, with-

out going into either the prehistory of that tradition or its Christian counterpart

(except when pertinent for the discussion). Chapter 1 examines the codex from

a codicological perspective. Chapter 2 places the text within a continuum of

text formats that ranges from sporadic glosses on the biblical text to compre-

hensive translations of the Hebrew Bible into the vernacular. It argues that

the text shares a number of features with biblical glossaries that follow the

order of the biblical lemmata (such as the tripartite division lemma-vernacular

gloss-commentary through most of the text) but differs from standard glos-

saries in various other regards, such as the ratio of correlation between lemma

and laʿaz ( זעל , plu. leʿazim) and the abundance of grammatical and exegetical

comments. Chapter 3 studies the grammatical comments in the text, paying

particular attention to the grammatical meta-language employed. Chapter 4

explores and describes the exegetical method, which is best defined as literal-

contextual. Chapter 5 examines the sources, focusing on the eleventh-century

exegete Rashi and the thirteenth-century grammarian and biblical commen-

tator David Kimḥi, discussing the importance of their reception against the

educational and cultural background of medieval Castilian Jewish communi-

ties. Chapter 6 addresses the importance of this text as a forerunner in the

history of translations of the Hebrew Bible into Castilian and considers the

leʿazim vis-à-vis translations produced before and after 1492.

Chapter 7 deals with the language in which the glosses are written. It de-

scribes in detail the linguistic formof the leʿazim at different grammatical levels

and compares themwith thirteenth-century Castilian textswritten in the Latin

alphabet. It also addresses other issues specific to texts in aljamía, such as

orthographical standardization, archaism versus innovation, and the interfer-

ence of other languages—mostly Hebrew, but also Arabic and other Romance

languages. The glossary at the end of Part 1 consists of a comprehensive alpha-

betical list of leʿazim, which are provided in transliteration and translated into

English.

Part 2 provides the critical edition of the text.
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chapter 1

The Codex

Oxford, Bodleian Library, ms Hunt. 268 is one of the over 200 Hebrew manu-

scripts from the collection of the orientalist and manuscript collector Robert

Huntington (1637–1701), who served as chaplain to the English Levant Com-

pany at Aleppo in the 1670s. The University of Oxford acquired it as part of

Huntington’s collection of Oriental manuscripts in 1693.

ms Hunt. 268 is a codex of 177 folios that contains a glossary-commentary

on the following books of the Bible:1 Psalms (beginning at 9:17), Job, Proverbs

(which survives in a fragmentary form as the section running from 3:1 to 28:5

is missing), Ruth, Song of Songs, and Ecclesiastes (ending at 5:19). Codicolog-

ical evidence and cross-references to non-extant books reveal that this was

originally part of a larger project which glossed and commented on the entire

HebrewBible, ormost of it. Themost remarkable feature of this text, written in

Hebrew, is the fact that it contains 2,018 glosses in Castilian (in Hebrew script)

which are consistently vocalized, in addition to 156 in Arabic (also in Hebrew

script), plus dozens of quotations in Aramaic, mostly from Targum Onqelos

and Targum Jonathan to the Prophets. The text, which is anonymous,2 draws

heavily from two main sources: the eleventh-century Northern French com-

mentator Solomonben Isaac (Rashi, 1040–1105) and the Provençal grammarian

and exegete David Kimḥi (Radak, 1160?–1235?). Although the codex does not

present any evidence for the date and place of its production, it was produced

in Castile by all indications in the late thirteenth century or early decades of

the fourteenth.

1 On the notion of a “glossary-commentary,” see §2.5 below.

2 Given the nature of this text, it makes more sense to speak of a scribe than to speak of an

author. Hereinafter I will refer to the agency of the scribe by designating as such the person

who was the compiler, interpreter, author, redactor, copyst, and editor of the text, keeping in

mind that there was more than one. Moreover, from the study that follows (see §1.7.3 and

§1.13), it is clear that the text in this codex represents a copy of an earlier text, a copy made

by one or more scribes. The context will easily allow us to infer whether reference is made to

the former or the latter. On the concept of poter ( רתופ ), see chap. 2, n. 31 below.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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1.1 Binding, Foliation, and Condition

The codex has been rebound in brown leather that is somewhatworn,3 and has

a gilt-tooled front, back and spine. The spine has raised hubs and six compart-

ments. Gilt-stamped in the second compartment from the top is comm. in |

psalmos | hebr; in the sixth compartment: hunt. | 268. It has been rebound

withwhite end papers, two paper flyleaves at the beginning and two at the end,

with no annotations. On the second of the flyleaves at the end, a folded folio

has been pasted, with annotations about published notices of the manuscript.

Foliation in Roman numerals was added in pencil in the upper left part of

recto folios after rebinding and does not take into account the missing folios.

Between folios 165r and 177r there is a secondpenciled foliation,which is upside

down in the lower part of recto folios. The numbering beginswith 1 (on fol. 165),

skips 7 and 8, and ends with 15 (fol. 177).

Folios 40 (lower right margin) and 124 (left margin) are sewn. Some folios

show deterioration on their edges and have thus been restored with paper.4

Folios 63 and 147 are cut on their left edges, and folios 156, 163, and 175, on their

lower edges, though the text on these folios is not affected.

Themanuscript exhibits horizontal lines and vertical boundary lines byhard

point demarcating the writing area. The ruling of the horizontal lines is guided

byprickings in theouter and innermargins.5The ink is brownand seems lighter

on the parchment folios.

3 In this chapter reference is made generally to folios. The codex has been digitized by the

Bodleian Library, and is available at: https://digital.bodleian.ox.ac.uk/inquire/Discover/Searc

h/#/?p=c+3,t+Hunt%20268,rsrs+0,rsps+10,fa+,so+ox%3Asort%5Easc,scids+,pid+449f60db‑

ba82‑432e‑b9d8‑a7328547f45d,vi+9f4b81a0‑2515‑4b3a‑ac13‑9be3ed58b43c.

4 Paper is added on fols. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 9, 13, 14, 18, 25, 29, 33, 38, 46, 52, 53, 73, 74, 101, 108, 109, 117,

120, 126, 127, 134, 148, 154, 165, 166, 167, 168, 169, 170, 171, 172, 174, 175, 176, 177.

5 According to Malachi Beit-Arié (Hebrew Codicology: Historical and Comparative Typology of

HebrewMedieval Codices Based on the Documentation of the Extant Dated Manuscripts Using

aQuantitativeApproach, preprint internet English version o.2+ (November 2018), English ver-

sion IlanaGoldberg, rev. of trans. and scientific ed. Nurit Pasternak, http://web.nli.org.il/sites/​

NLI/English/collections/manuscripts/hebrewcodicology/Documents/HC%20ENGLISH%20

ACCUMULATED%201‑5%2019.7.17%20(Autosaved).pdf, 367–368), all Sephardic parchment

manuscripts prior to 1270 show prickings in the outer and inner margins; from that point

onward single-margin pricking was also introduced, although the older technique wasmain-

tained in a higher percentage of manuscripts.

https://digital.bodleian.ox.ac.uk/inquire/Discover/Search/#/?p=c+3,t+Hunt%20268,rsrs+0,rsps+10,fa+,so+ox%3Asort%5Easc,scids+,pid+449f60db-ba82-432e-b9d8-a7328547f45d,vi+9f4b81a0-2515-4b3a-ac13-9be3ed58b43c
https://digital.bodleian.ox.ac.uk/inquire/Discover/Search/#/?p=c+3,t+Hunt%20268,rsrs+0,rsps+10,fa+,so+ox%3Asort%5Easc,scids+,pid+449f60db-ba82-432e-b9d8-a7328547f45d,vi+9f4b81a0-2515-4b3a-ac13-9be3ed58b43c
https://digital.bodleian.ox.ac.uk/inquire/Discover/Search/#/?p=c+3,t+Hunt%20268,rsrs+0,rsps+10,fa+,so+ox%3Asort%5Easc,scids+,pid+449f60db-ba82-432e-b9d8-a7328547f45d,vi+9f4b81a0-2515-4b3a-ac13-9be3ed58b43c
http://web.nli.org.il/sites/NLI/English/collections/manuscripts/hebrewcodicology/Documents/HC%20ENGLISH%20ACCUMULATED%201-5%2019.7.17%20(Autosaved).pdf
http://web.nli.org.il/sites/NLI/English/collections/manuscripts/hebrewcodicology/Documents/HC%20ENGLISH%20ACCUMULATED%201-5%2019.7.17%20(Autosaved).pdf
http://web.nli.org.il/sites/NLI/English/collections/manuscripts/hebrewcodicology/Documents/HC%20ENGLISH%20ACCUMULATED%201-5%2019.7.17%20(Autosaved).pdf
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1.2 Dimensions and Quires

In its present form the manuscript is a codex consisting of 177 folios and

twelve quires of eight bifolia each (8 sheets [16 leaves] per quire), measuring

25.3×22cm.6 It is made of a combination of parchment and paper, parchment

for the outer and inner sheets of each quire (fols. 1, 8, 9, and 16), and pre-

watermarked Occidental (European) paper for the other sheets.7 It is possible

to distinguish the parchment’s hair side from its flesh side: the hair side has

grain patterns that are hardly visible, and the flesh side is glossy, which was

typical in Sepharad.8 The paper is not glossy, but this could be due to deterio-

ration. In the parchment bifolia the flesh side is always first.

As a result of rebinding, one sheet in the eighth quire ismisplaced; addition-

ally, numerous folia aremissing, and themanuscript lacks at least six additional

quires. The following table details the composition of the quires and the text

contained in each.

Fols. Contents Quire9 Fols. Bifolia: fols. in quire

[fols. missing]

Missing text

[viii]

1r–94v Psalms 9:17– 1 15 viii: 1; 3–16 [1] [Pss 10:8–10:15]

2 16 viii: 1–16

3 16 viii: 1–16

4 16 viii: 1–16

5 16 viii: 1–16

94v–153v Job 6 16 viii: 1–16

7 13 viii: 1–6;10 8–9; 12–16 [3] [Jb 6:14–6:24; 8:13–

9:31]

6 Measurements are taken from fol. 41r. According to Beit-Arié (Hebrew Codicology, 301),

this type of composition was common in paper or paper-parchment quires written in

Sepharad, Italy, and Byzantium.

7 According to Beit-Arié (Hebrew Codicology, 263–264), the earliest Hebrew manuscript

from Sepharad withmixed quires is from 1225, although in this manuscript only the exter-

nal bifolia of its quires are of parchment. This technique became widespread in Sepharad

during the fourteenth and fifteenth centuries, and was also used in Latin and Arabic

manuscripts.

8 Beit-Arié, Hebrew Codicology, 236–237.

9 The numbering in this column refers to the extant quires.

10 Only the first part of bifolio 6 is extant, which was erroneously bound with the verso side

forward.
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(cont.)

Fols. Contents Quire Fols. Bifolia: fols. in quire

[fols. missing]

Missing text

8 16 viii: 2–8; 1; 9–1611

9 15 viii: 1–14; 16 [1] [Jb 34:26–35:10]

153v–162r Proverbs 10 16 viii: 1–16

[viii] [viii] [Prv 3:1–28:5]

162r–163v Ruth 11 16 viii: 1–16

163v–169v Song of Songs

169v–177v Ecclesiastes –5:19 12 6 viii: 6–11 [10] [Eccl 3:2–3:6]

[One or more quires are

missing]

1.3 Catchwords and Numbering of Sections

The quire signatures are the following:

fols. 1r–15v ב = 112

fols. 16r–31v ג = 2

fols. 31r–47v ד = 3

fols. 48r–63v ה = 4

fols. 64r–79v ו = 5

fols. 80r–95v [ז] = 6

fols. 96r–108v ח = 7

fols. 109r–124v ט = 8

fols. 125r–139v בי = 9

fols. 140r–155v גי = 10

fols. 156r–171v [?] = 11

fols. 172r–177v [?] = 12

The codex uses two different systems to order the quires. Firstly, signatures des-

ignated by Hebrew letters number the quires. Signatures appear in the right

11 2 folios in parchment + 6 in paper, instead of 1+6+1.

12 Here I show how the original numbering of the quires ( ג,ב , etc.) corresponds to their cur-

rent order (1, 2, etc.), which is taken from the preceding table.
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corner of the upper margin of the first page of the quire and in the left corner

of the lower margin of the last page of the same quire. Some are not visible,

perhaps as a result of the original binding or re-binding of the codex.13

In addition, there are catchwords at the end of all quires except [ב] = 1.14

A combination of both systems seems to have been the usual practice in

Sepharad.15

In three places (fols. 22v/23r, 43v/44r, 132v/133r), the last word on a verso folio

is repeated at the beginning of the recto folio that follows, but given the scant

number of occurrences and considering that there are many other cases in

which a word is repeated at the end of a line or even within the same line, this

repetition seems to be purely accidental.

The hand that did the Latin foliation in pencil is probably the same that

added (also in pencil): N. 332 on the inside of the front cover; the number 268 in

the left margin of folio 1r; the numbering in Roman numerals in Job, Proverbs,

and Ecclesiastes, and two catchwords on folios 154v and 157v.16

The Psalms are numbered with Hebrew letters in the outer margin (except

in Pss 15,17 16, 25–27, and 33,which are numbered in the innermargin). Nonum-

bering can be made out for Psalms 13 (fol. 3r), 17 (fol. 5r), 18 (fol. 6v), 20 (fol. 9r),

21 (fol. 9v), 32 (fol. 14r), and 85 (fol. 63v), due to the manuscript’s deterioration

or to the numbering having been covered by the paper that was added during

restoration. There are also multiple errors in the numbering. Thus, the num-

ber for Psalm 14 is omitted, which throws the numbering off between Psalms 15

(which is numbered as 14) and 37 (which is numbered as 36). However, Psalm

38 is numbered twice (as 37 and 38), which makes the numbering correct up

to Psalm 42. The number for Psalm 43 is omitted, so that between Psalm 44

(numbered as 43) and 113 (numbered as 112), the numbering is again off by one.

Numbering for Psalms 114–118 is omitted, so that beginning at 119 (numbered

as 113) and up to 140 (numbered as 134), the numbering is behind by six. Due to

another error, the manuscript goes from numbering Psalm 140 as 134 to assign-

ing Psalm 141 the number 145. It ends the numbering at Psalm 150 (which it

gives as 154).

13 Beit-Arié (Hebrew Manuscripts, 353) remarks that in Sepharad, the earliest localized and

dated manuscript with signatures both at the head and end of the quire was written in

Girona in 1184.

14 It is possible that these disappeared during binding and/or restoration and re-binding.

15 Beit-Arié, HebrewManuscripts, 347.

16 See below, at the end of this section.

17 Ps 15 is numbered as חז , and further along Ps 115 is numbered as זחק and Ps 116, as ויק .
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In Job there is a numbering, in Roman numerals and in pencil, which is not

systematic. The following chapters are noted: 3, 4, 6, 8, 10, 11, 12, 15, 18, 19, 20, 22,

26, 27, 29, 32, 36 (as well as 36:20), 38, and 40. In Proverbs, chapters 2, 28, and

30 are numbered with Roman numerals in pencil. In Ruth and Song of Songs,

there is no numbering in pencil. In Ecclesiastes, chapters 3 and 5 have penciled

Roman numerals (and the latter was gone over with black pen).

1.4 Margins and Justification

The text is arranged in a block that measures 18.7×15.5cm.18

There are two marginal annotations with explanations to the main text.19

– fol. 74v, line 5. Probably the same hand that numbered the Psalms marked

the place (following the lemma) where text was to be inserted in Ps 106:27

and added in the margin: היהיהמכרוזפהןמז.םתורזלו .

– fol. 77r, line 8, left margin. The word תמא (Ps 110:4) was marked down in the

main text and םיעשתםייתאמףלאתוביתישאר was written in the left margin.

Several folios contain biblical passages corresponding to the section under

commentary in themain text,written in cursive script bydifferent hands.These

are:

– fols. 95r–145r: the upper, lower, and outer margins include the text of Job up

to chapter 38.

– fols. 153v–154v: the outer margins include Prv 1:1–1:11.

– fols. 172r–177v: the outer margins include Eccl 3:9–6:1.20

We also find two marginal annotations which contain the section of David

Kimḥi’sCommentaryonPsalmswhich corresponds to thebiblical sectionunder

commentary in the main text.

– fol. 6v: the right margin includes David Kimḥi on Ps 17:4.

– fol. fol. 91v: the right margin includes under David Kimḥi’s name his com-

mentary on Ps 141:4–5, with slight variations from the text of the standard

edition.21

18 Measurements taken from the recto and verso of fol. 41.

19 For additional cases in which the scribe, a reviser, or a later hand indicates an error in the

text and makes a correction in the margin, see §1.7.2.

20 Annotations on fols. 153v–154v are likely by a different hand than those on fols. 95r–145r

and 172r–177v.

21 Although the two annotations seem to be written by the same hand, which is differ-

ent from those mentioned for fols. 95r–145r, 153v–154v, and 172r–177v, this is difficult to

ascertain given the state of deterioration of the outer margin of fol. 6v. For a later Ital-

ian example of a glossary that incorporates an abridged version of David Kimḥi’s com-
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1.5 Script and Layout

Each folio contains 22 lines of writing, with an average of 11 to 13 words per line

and with no differences observed between the different books or sections. The

page is laid out as one text block.22

There are three different letter sizes: “A,” used tomark the titles of books and

the beginning of a psalmor a section;23 “B,” used tomark the beginning of some

Psalms and the lemmata;24 and “C,” used for the rest of the text (occasionally,

the beginning of some psalms and some lemmata are also written in this size).

The A- and B-size lettering is in square Sephardic script, while the letter-

ing in the C size is a semicursive Sephardic script. Although the different kinds

of lettering tend to have different functions, sometimes the choice to use one

or the other is dictated by the space available on the line. The three are used

exclusively for the text, while the marginal annotations (biblical passages and

Kimḥi’sCommentary onPsalms) listed in §1.4 arewritten in a cursive Sephardic

script.

At first sight, itmight appear that a single handwrote the entire text from the

first line to the last, due to the uniformity and regularity of the script. However,

closer examination reveals the following:

– there is a clear difference in the use of abbreviations between the first ten

quires and the last two. For instance, quires 1–10 systematically use a domi-

nant abbreviation and some variant of the same abbreviation: ׳מול׳ור)ש( ,25

mentary running alongside, see Max Berenblut (= Menahem Banitt), “A Comparative

Study of Judaeo-Italian Translations of Isaiah” (PhD diss., Columbia University, 1949), 44–

45.

22 While glossaries aremost often laid out in columns, this is not always the case. Thus, Paris,

bnf, ms Hébr. 301 alternates three columns with one text block, the alternation often

being accompanied by a change of hand. SeeMarcKiwitt, Les gloses françaises duglossaire

biblique b.n. hébr. 301: Édition critique partielle et étude linguistique (Heidelberg: Universi-

tätsverlagWinter, 2013), 43.

23 There are exceptions to this general rule, such as: רמאהזלכ (Ps 45:17), where the scribe

summarizes the contents of the previous verses, and דדועי (Ps 146:9), where this letter size

is used to mark a lemma.

24 Very occasionally, words that are not lemmata are marked. Thus, the phrases שוריפ (Ps

19:7–8), א״דדועו (Ps 46:9), הנהדע (Jb 28:11–12), הנכןכו (Prv 1:1), and אשמןמ (Prv 31:9) are

written in size B lettering. Letter type B, in addition to its customary use to signal the lem-

mata, is also used to highlight the following terms in Proverbs: ,רעב,לכס,ליסכ,ליוא,יתפ
עגושמ,ללוהמ (Prv 1:1), although these termsmight be thought of as extrabiblical lemmata.

See §2.2.6.

25 Hereinafter I use parentheses to indicate the proclitic particle that may precede a given

term.
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and very occasionally ׳ול׳ור)ש( and רמול׳ור)ש( .26 In contrast, quires 11 and

12 do not use abbreviations, with the sole exception of רמול׳צורש (Prv 31:2).

The same happens with the phrase לקשמלע , which appears in quires 11 and

12, while its abbreviated form— מ״ע —appears in quires 1–10, with only one

exception (Ps 58:3).27 Likewise, in the first ten quires we find, with some

exceptions, ׳ש , and in the last two ושרוש .

– the ratio of the divine names םילא and םיהלא differs between quires.

Although both forms appear throughout the manuscript, in the first ten

quires the former appearswithmuch greater frequency than the latter, while

in the last two, the ratio is clearly inverted.

– pauses are not always indicated, but when they are, differences can be

observed in the way they are written. Quires 1, 2, 3, 4, 9, 10, and 11 use a short

vertical stroke to indicate these. Quires 5, 6, 7 and 8 use periods. Quire 12 uses

two or three periods followed by a space.

The existenceof more thanone scribeworking simultaneously on the text coin-

cides with what Banitt suggested regarding the Basel (Bâle) Glossary.28

The scribe used four strategies for justifying the left margins:

– filling out short lines bymeans of graphic fillers (either short vertical strokes

or dots), as in fol. 15v, line 21.

– anticipating the beginning of the firstword in the following line, as in fol. 29r,

line 14.

– making use of expandable letters, as in fols. 119v and 120r.

– making the last word in the line continue into the margin and vertically

alongside the text. This happens on fols. 2r, 2v, 5v, 12v, 28r, 32r, 34v, 41v, 58r,

60r, 66r, 70v, 71r, 93v, 103r, 117r, 136r, and 173r.

The last three strategies are used throughout, with no obvious differences

between quires, books, or sections. The first is more consistent in quires 5, 6,

7, 8, and 12.

Two ways of writing the ʾalef can be observed throughout (see for example

fol. 28r, line 10). According to Beit-Arié, beginning at the end of the thirteenth

century, the Sephardic semicursive script developed an alternative form of the

26 A list of abbreviations and shortened words in Hebrew is provided at the beginning of

Part 2.

27 In Eccl 5:10, the scribe makes an error and reads יווצןושלוברןישרפמשיו , as ןישרפמשיו
וניתובר ; it is possible that hewas using a textwith abbreviations and that he replaced them

with complete forms as he copied.

28 Banitt, Le Glossaire de Bâle, Introduction, §2.6. Hereinafter, all references are to the intro-

ductory volume; see also Kiwitt, Les gloses françaises, 42–43.
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ʾalef (crossed, also known as K type), which thenceforth coexisted alongside

the form existing up to that time.29

The letters לא are joined in all three of the letter sizes, although not system-

atically.

Banitt attributes the addition of vowels and diacritic signs in the Glossaries

of Basel and Leipzig to a scribe other than the one who copied the consonan-

tal text. However, in this case, as in the glossary included in Paris, Bibliothèque

Nationale de France (bnf), ms Hébr. 301, which has been studied by Kiwitt,

there is nothing to indicate that this was the case.

1.6 The Text, Sections, and Subdivisions

In the book of Psalms, the first words of the first and sometimes the second

verse of a psalm, or later verses, tend to bemarked, although it sometimes hap-

pens that the first word or words are omitted.30

The three letter sizes are used (A, B, andC). SizeApredominates and appears

in combination with size B (only after Psalm 46 but not in all subsequent

Psalms) and/or C (especially up to Psalm 45). The A size makes it necessary to

leave a corresponding space in the line below blank,31 except in the case of the

last line of the folio, where it extends beyond the text block.32 Psalms 117 and

118 are exceptions. No lemma of the former is commented upon, and the latter

beginswith a lemma fromverse 5, highlighted in size B lettering. The beginning

of Psalm 116 is not marked.

Thus, if we take as a randomexample the beginning of Ps 55:1–2, תניגנבחצנמל

יתלפתםיהלאהניזאהדודלליכשמ , we see that size B is chosen for the segment

תניגנבחצנמל (verse 1), that the next two remaining words of the verse are omit-

29 Malachi Beit-Arié, “Hebrew Script in Spain: Development, Offshoots and Vicissitudes,” in

Moreshet Sepharad: The Sephardic Legacy, ed. Haim Beinart (Jerusalem: Magnes, 1992),

1:289.

30 This is the case, for example, in Ps 13, where the first word ( חצנמל ) is omitted, and in Pss 21

and 41, in which verse 1 is omitted and verse 2 is cited to mark the beginning of the psalm.

31 Only in Pss 43, 62, 115, 116 and 118 is the beginning of the psalm not highlighted using letter

type A, but rather with B (in the first three and last) or C without supralinear dots (in the

fourth), and no blank space is left on the following line. This led to errors in the numbering

of the psalms. Likewise, when a lemma is not at the beginning of a psalm and is written in

letter type B, the space corresponding to the line below is left blank, as if the lemma were

written in letter type A (Pss 60:10, 60:11, 114:2, 130:4, 137:8). Moreover, letter type A can be

used in an uncustomary way to highlight a section of text, as in 45:17, where the phrase לכ
רמאהז , which is not a lemma, is made to stand out.

32 See fols. 3r, 9v, 22r, 33v, 55r, 64v, 70r, 70v, 92r, 93v, 112v, 139r.
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ted, and that letter size A is used for the segment םיהלאהניזאה , and size C for

יתלפת , in verse 2.33

In many of the Psalms, the first highlighted words that (with some excep-

tions) have a segment written in type A lettering function as a marker or title

not followed by commentary (this happens in Psalms 11, 28, 79, 97, etc.), or fol-

lowed by a comment on themeaning of the psalm as awhole (see, for example,

Psalm 110). At other times they constitute a true lemma followed by commen-

tary, as happens in Psalms 12, 37, etc. Abbreviations are also common in the

titles of the Psalms.34

In the book of Job, the beginning of most of the speeches by Job, his inter-

locutors, andGod throughout the book are also highlighted: Jb 3:2, 4:1, 6:1–2, 8:1,

11:1, 12:1–2, 15:1, 16:1–2, 18:1, 19:1–2, 20:1–2, 21:1–2, 22:1, 23:1–2, 25:1, 26:1, 27:1, 29:1,

32:1, 34:1, 36:1–2, 38:1, 40:1, 40:3, 40:6, 42:1. Although the three letter sizes (A, B,

and C) are used as in Psalms to indicate graphically the beginnings of these

sections, letter type A is even more predominant and is also used for the title

of the book and verse 1. Again, as in Psalms, a segment of text that is marked

may be a title or the beginning of a section (Jb 4:1, 8:1, etc.), or it may constitute

a lemma and as such be commented on (Jb 1:1, 3:2, 6:2, etc.).

In the case of Proverbs, letter type A marks the title of the book and the fol-

lowing verses: Prv 3:1, 30:1, 30:15, 31:10, all of which begin a section. Even though

we only have fragments of this book, we can see that there is less systematic-

ity in the use of the different letter types, a trend that is accentuated in the

remaining books in the codex.

In Ruth, letter type A is used only in the title of the book; in Song of Songs,

only for the title of the book and Sg 5:2, which is the beginning of a section ( ינא

הנשי ); and in Ecclesiastes, for the title of the book and Eccl 3:9, which is also the

beginning of a section ( השועהןורתיהמ ). This decline in systematicity coincides

with the different nature of the commentary in these later books.

In many places, three dots in the form of an inverted segol ( לוגס ) are written

above the line. In the vast majority of these cases, the dots mark a lemma (in

letter size A, B, and/or C). Exceptionally, they may mark the following: (1) the

continuation of the biblical verse or verses to which the lemma belongs, which

are paraphrased in the commentary, introduced by ׳ואשאוהו,׳ואשומכ,ןכו , or

33 Note that when reference is made to lemmata, and unless otherwise indicated, I record

these lemmata as they appear in themanuscript, generallywith no vocalization, and occa-

sionally with partial or complete vocalization that may or may not match that of the

Masoretic Text. When relevant, particularly in chap. 3, I add the masoretic form to that

exhibited in the codex.

34 See, for example, Pss 59:1 and 65:1.
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some other phrase;35 (2) a word within the supporting verse adduced in the

explanation of a lemma, which may or not be in turn commented upon;36 (3)

a previously discussed lemma that is taken up again further along;37 (4) cases

where it is necessary to go back to the meaning of an entire verse;38 (5) excep-

tionally, an Arabic gloss,39 (7) a rabbinic citation,40 and (6) other terms that

might be considered extra-biblical lemmata.41 There are also instances where

they seem simply to be displaced, as they arewritten over theword that follows

the lemma.42

1.7 Errors and Later Interventions

There are abundant errors of various kinds in the codex. We can distinguish

between cases in which it is clear that it was the scribe who noticed the error

and emended it, those inwhich it was likely a reviser or a latter hand thatmade

the emendation, and those in which the error went unnoticed and remains.43

1.7.1 First Type of Errors and Interventions

These are those corrected by the scribe himself, who might:

– reshape the letters after realizing that he has written aword incorrectly. This

kind of error may be the result of omitting a letter,44 introducing an extra

one,45 correcting one for another,46 or deleting an extra space.47

– leave a word incomplete and start writing it over.48

35 This is what happens in Pss 56:2–3, 65:2, 72:9–10, 73:20, 74:5–6, 81:15–16; Jb 3:20, 8:11, 12:17,

14:11–12, 16:12, 20:16, 30:24, 41:15–15 (2); Ru 1:9; Eccl 3:16–17.

36 This happens in Jb 6:6, 12:5, 72:9–10; Ru 1:8–9, etc.

37 In Pss 12:9, 56:2–3; Jb 4:20, 23:2, 37:10–11; Sg 2:7–8; Eccl 4:16.

38 Jb 5:7 and Prv 28:16.

39 Jb 30:4 and 30:24.

40 See Jb, introd. ( הסנ ).

41 See §2.2.6 below.

42 For example, the lemma אלפהשעתםיתמלה (Ps 88:11) is not marked with three dots, but

the following word, which begins the commentary, is. A similar example appears in Ps

22:30, where words from the commentary are also marked probably by mistake.

43 All errors have been noted in the edition.

44 In Ps 35:15; Jb 22:16, 38:31; Sg 4:1; Eccl 5:8.

45 In Ps 17:9, 90:2.

46 In Pss 18:37, 51:21, 90:12, 94:19, 119:83, 120:5; Jb 7:19, 14:19, 21:15, 21:29–30, 21:33, 24:24, 27:17,

36:27–28, 37:21, 38:38, 40:19, 41:23; Eccl 2:9. In several of these examples, the scribe replaces

a final nunwith a finalmem.

47 In Jb 20:11.

48 Thus, in Ps 114:1, the scribe starts to write the word הנניאש and, noticing that the title of



28 chapter 1

– cross out an incorrect word with a line and start over.49

– cross out a segment of text with a stroke after realizing he has skipped a line,

or committed a sault du même aumême.50

1.7.2 SecondType of Errors and Interventions

These are errors corrected or interventions made most likely by a reviser or by

a later hand, although some could also have been made by the scribe himself.

One of themmight:

– delete a word or correct a mistake by means of cancellation dots over the

line,51 or with a supralinear stroke.52

– delete a word by means of cancellation dots inside the letters.53

– mark an error in the text, and add a correction in the margin. The error is

marked either by dots above the incorrect word,54 a stroke through it,55 or a

sign indicating the omission of a word.56

– delete thewordwith dots inside the letters andwrite the correct word above

the line.57

– insert a letter or word above the line after realizing there was an omission.58

– write the correct word above the line without crossing out the incorrect one

in the text.59

These corrections seem to have beenmade bymore than one hand, which sug-

gests that there were different revisers and/or later readers.

the line above demands that a space be left in the line below, he interrupts the writing

and starts over again after the prescribed space. In Sg 7:1, the interruption is due to an

error introduced when starting to write a lemma and mistakenly repeating the previous

lemma.

49 In Pss 45:3; 106:5.

50 In Pss 40:4, 78:31; Jb 16:16, 38:31, Prv 30:29–31; Ru 1:16–17.

51 In Pss 49:8–10 (intertextuality), 50:11 (substitution of one letter for another), 94:11; Jb 15:32.

52 In Eccl 3:6 (due to a skipped line).

53 In Ps 68:3–4 (anticipation error), Ps 68:19 (dittography), Ps 121:3 (substitution of a syn-

onym); Jb 24:11 (skipped line); Eccl 4:4, 4:8–10.

54 Thus, in Ps 68:31–32, the mnemonic term ק״כיג is marked, and the correct one ( ף״מוב ) is

added in themargin. In Ps 58:9 there is aמwritten in themargin intended to indicate that
the word to which it refers, the last one on the line, next to the margin, should be read as

םימ and not as םינב , since it is written in such a way that could lead to confusion.

55 In Ps 142:1.

56 In Ps 87:4, 131:2–3, and perhaps in Sg 2:14, where the word הלעמ carries a sign that might

refer to the margin, which is cut off.

57 In Prv 30:15–16.

58 In Pss 52:3, 60:5, 65:9, 89:1, 118:22–23; Jb 15:24, 37:18, 41:23; Sg 6:11, 7:1.

59 Ps Jb 36:32.



the codex 29

1.7.3 Uncorrected Errors

These are due to dittography or addition,60 omission or haplography,61 meta-

thesis,62 substitution,63 anticipation,64 and other errors.65

There are other places in which the text differs from the source; it is possible

that in some of these cases (which have been pointed out in the notes to this

editionwhen deemed relevant),66 the discrepancy is due to a copying error and

is not intentional.

Thepreceding list includesmanycases that affect leʿazim. To thesewe should

add other involuntary errors that are exclusive to leʿazim, such as: the use of

both dageš and rafe with a single letter;67 the vocalization of waw with both

šuruq ( קרוש ) and ḥolem ( םלח );68 errors in vocalization that are sometimes due

to omission, displacement of vowels or the lightness of the ink;69 and, lastly,

some other cases that cannot easily be explained.70 The list includes only

one case of an error in a biblical quotation (Ps 142:1), which is corrected in

the margin. The relationship between lemmata / scriptural references and the

Masoretic Text (hereinafter mt) will be addressed in §2.2.3 and §2.4.2.1.

From the cases of involuntary errors presented thus far it can be deduced

that we are dealing with a copy.71 Moreover, anticipation errors and errors due

to sault dumême aumême seem to indicate that the copy is being made from a

manuscript with a similar page layout. These are all copying errors, and as far

as I can tell, there are no discerniblemistakes attributable to oral transmission.

60 Pss 21:12, 38:4, 59:5, 60:9, 137:6, 144:13; Jb 1:4, 5:13, 10:8–11, 13:7–8; Eccl 3:18, 4:7–9, 5:10. In

addition to these instances, there are three more (Pss 41:2, 64:2; Jb 30:17) in which the

duplication happens at the end of the page, and so it may not necessarily be an error.

61 In Pss 40:3, 50:19, 56:8, 70:4, 75:9, 125:5, 139:3, 139:13; Jb 1:5, 8:4, 15:27, 24:22, 29:3, 38:40; Prv

1:12, 29:3; Sg 1:4.

62 In Ps 47:10, 64:5; Jb 42:11.

63 Pss 21:7, 35:16, 90:4, 90:12, 120:1, 121:3; Jb 7:21, 10:16, 11:10, 17:12–13, 22:2, 28:4, 30:24; Prv 1:20,

29:21, 31:6; Sg 2:13 (the scribe writes חור instead of חיר , and perhaps realizing this, he or a

later hand adds a ṣere [ ירצ ] below the reš); Eccl 3:11, 3:18.

64 Ps 116:3; Sg 1:5; Eccl 4:7–9.

65 Ps 22:30; Jb 31:23; Prv 1:23, 30:29–31; Eccl 3:11.

66 Pss 36:13, 78:41, 106:20, 110:1, 132:1; Jb 16:8, 21:22, 23:2, 23:12, 24:8, 28:23, 28:24, 30:16, 36:4,

36:5–6, 36:32, 38:9; Prv 28:5; Sg 2:1, 3:6; Eccl 3:14, 3:21–22, 4:14.

67 In Jb 20:26, 30:17.

68 In Ps 40:6, 69:32, 120:6–7, 139:11–12; Jb 26:13.

69 In Pss 32:4, 33:5, 68:18, 69:3, 116:10, 139:20, 144:13; Jb 3:16, 5:7, 5:24, 17:7, 31:1, 36:33, 39:20; Eccl

4:7–9.

70 Ru 3:7.

71 The extant French and Italian glossaries are also copies. See Menahem Banitt, “Les pote-

rim,” rej 125 (1966): 22; Aaron D. Rubin, “Judeo-Italian,” in Kahn and Rubin, Handbook,

302–305.



30 chapter 1

In spite of the uniformity of the handwriting, the fact that corrections were

made in various ways may indicate that there were more than one scribe for

quires 1–10 as well. At this time, however, despite the fact that we commonly

see the same way of correcting in folios that are near each other,72 it is difficult

to reach any further conclusions based on the markings or to determine how

many scribes and/or later correctors there might have been, especially since

any given scribe could have used more than one system of correction.

1.7.4 Additional Annotations

In addition to the aforementioned marginal annotations (§1.4) and errors

(§1.7.2), there are supralineal annotations that clarify or explain the text. These

are the following:

– fol. 51r: a later hand adds: ןרֶּיהֶ׳יפואריסֶאקַלְאַוא above the line and on the left

margin.

– fol. 164v: supralinear annotation: הפרף״וקה . Also added are the vowels and

the rafe in the lemma יבֵקְֿעִבְ (Sg 1:8).

– fol. 168v, line 4: supralinear annotation: שגדבם״מה , in reference to the lemma

יקומּח (Sg 7:2); and line 5: supralinear annotation: הפוטחף״לאה , in reference

to the lemma ןמאָידי in the same verse.

– fol. 177v: there are tiny letters above some lemmata, the meaning of which is

difficult to determine, particularly when the folio’s external margin is dam-

aged.

After the codex was restored, a certain hand seems to have been responsible of

the following:

– fol. 1r: annotations in Latin script in the upper left margin: […]omment. 10 |

[…]almos et in | em | ovi. | Hebr.; upper margin, central section: Urii Heb. |

cii.; and in the right margin: Hunt. 268.

– fols. 1r, 2r, and 176r: the numbering of Psalms 10 (fol. 1r) and 11 (fol. 2r) in

Hebrew characters and Ecclesiastes 5, in Roman numerals (fol. 176r).

– fols. 71r, etc.: the overwriting of some words that were barely discernible in

the text (the first words in the first two lines of folio 71r), and the underlin-

ing of the following segments: ל״זהמלשיברו (fol. 26r, line 11); הנאמור׳רעב׳קנה

(fol. 37v, line 2); םילתתדגאב (fol. 43r, line 17); הידעסוניברו (fol. 156v, line 11); ןכו

רוצהתרזעבםשרפנםשו|תלהקרפסבשםילבההבורןינע (fol. 95r, lines 15–16); וניבר

המלש (fol. 160r, lines 16–17); ל״זהמלשוניבר׳מא (fols. 163v, line 22; 164r, line 1).

– fol. 177v: the addition of: vi finis in the right margin.

72 On fols. 30r (Ps 49:8–10) and 32r (Ps 50:11),wheredots areused above theword, or on fol. 46r

(Ps 68:3–4) and 47v (Ps 68:19), where the word is deleted using dots inside the letters.
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1.8 Punctuation

The most frequently used punctuation mark is a short vertical stroke, some-

times followed by a space. In some folios there is also a high period, sometimes

followed by a space. Just as we saw with graphic fillers, the use of a period

instead of this short vertical stroke is consistent in quires 5, 6, 7, 8, and 12. In

the last of these, there are often two or even three periods instead of just one.

While there is an overall coherence, the scribe does not indicate the pauses in

a consistent way.

1.9 Vocalization, Accents, and Other Kinds of Marks

There is no ornamentation of any kind.

Shortenedwords aremarkedwith a dot above the final letter ( מ֗ולו֗ר,מ֗או,י֗פ ).

The abbreviation used for etc. ( ׳וכו ) is marked by an apostrophe.73 In abbre-

viations, initials are marked with a dot above, for example: ה֗ב֗ק֗ב,ז֗ע֗ל .74 The

Tetragrammaton is represented with three yods with the middle one written

above the line,75 and the two-letter form הי with a dot over the heʾ. The words

םילא (for םיהלא ) and םילת (for םילהת ) also have a supralinear dot.

Lemmata are generally indicated by three supralinear dots, in the form of an

inverted segol, as explained in §1.6, and the root is indicated by a supralinear

line over the three radical letters.

As is customary in glossaries, leʿazim are vocalized.76 As for the Hebrew text,

the scribe vocalizes, marks diacritical signs such as rafe and dageš, or adds the

ʾatnaḥ ( חנתא ) sign to specific terms, either because he wishes to provide some

grammatical or Masoretic observation about them,77 or because that term is

likely to be misunderstood.78

73 Inmanyplaces, the abbreviatedword,markedwith adot above the last letter, is completed

and the abbreviation mark is retained.

74 In the edition of the text, shortened words and other kinds of abbreviations are indicated

by an apostrophe.

75 In the edition of the text, this conventional sign is represented by double yod.

76 On occasion we find leʿazim which are totally or partially unvocalized. In transliteration,

the lack of vocalization is marked with italics.

77 Among these observations we find, for example ׳שמש)ה,י׳הק(‘טילשהינפלמאצָוֹיש’ןכו
האָצְוֹיש (Jb 29:6).

78 Thus, הפָּיִ (Jb 26:13), וּכרְדָש (Jb 24:11), תאֶש (Jb 34:17–18), etc.
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1.10 The Books

The books of the Bible that are commented on appear in the following order:

Psalms, Job, Proverbs, Ruth, Song of Songs, and Ecclesiastes. This sequence dif-

fers from the earliest record of the sequence of the biblical books in b B. Bat.

14b (also inMaimonides, Hilḵot Sefer Torah, 7:15), according to which the order

is: Torah, Prophets (Joshua, Judges, Samuel, Kings, Jeremiah, Ezekiel, Isaiah,

and the Minor Prophets), and the Hagiographa (Ruth, Psalms, Job, Proverbs,

Ecclesiastes, Song of Songs, Lamentations, Daniel, Esther, Ezra-Nehemiah, and

Chronicles). However, among the oldest surviving biblical manuscripts, the

Cairo Codex of the Prophets (Cairo, Mussa Dar‘i Karaite Synagogue, nowmiss-

ing), and National Library of Russia, ebp. i B 3, dated 916, which contains only

the Latter Prophets, include a list of all the Prophets which deviates from the

sequence in the Talmud. Likewise, Saint Petersburg, National Library of Rus-

sia, ms ebp. i B 19a, dated 1008, also differs in the order of the Latter Prophets

(which is identical to that of ms ebp. i B3) and the order of theHagiographa, the

latter beingChronicles, Psalms, Job, Proverbs, Ruth, Song of Songs, Ecclesiastes,

Lamentations, Esther, Daniel, Ezra-Nehemiah. The author of the grammatical

andMasoretic treatise entitled ʿAdatdeḇorim (Swarmof Bees, 1207)—Ginsburg

recalls—describes this sequence of theHagiographa as the correct one, follow-

ing the Western or Palestinian practice, and the custom which places Chroni-

cles or Esther at the endof this division as in theEasternorBabylonianpractice.

As for the Five Scrolls, they may either follow the Pentateuch or be placed

among the Hagiographa. Ginsburg, who collated various manuscripts in the

BritishMuseum and early printed Bibles, provided a table showing the order of

theHagiographa. From the sevenpossible orders that thosemanuscripts exhib-

ited, and in addition to the already-mentionedms ebp. i B 19a, twomanuscripts

match the order of books in ms Hunt. 268. These are: London, British Library,

ms Harl. 5710 and 5711, a two-volume Bible from the last quarter of the thir-

teenth century, and ms Add. 15251, dated 1448 or 1498, both of Italian prove-

nance, the latter in a Sephardic hand.79

79 Christian D. Ginsburg, Introduction to the Massoretico-Critical Edition of the Hebrew Bible

(London: The Trinitarian Bible Society, 1897), reprinted with a prolegomenon by Harry

M. Orlinsky (New York: Ktav, 1966), 1–7. See also Aron Dotan, “Masorah,” in Encyclopae-

dia Judaica, ed. Michael Berenbaum and Fred Skolnik, Gale eBooks, https://link.gale.com/​

apps/doc/CX2587513385/GVRL?u=jcaa&sid=GVRL&xid=e6e86357, §1.2.1.1.

https://link.gale.com/apps/doc/CX2587513385/GVRL?u=jcaa&sid=GVRL&xid=e6e86357
https://link.gale.com/apps/doc/CX2587513385/GVRL?u=jcaa&sid=GVRL&xid=e6e86357
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1.11 Internal and External Cross-References

The text in the codex includes abundant cross-references.These are introduced

by formulas, the most frequent of which are: ,והונשריפרבכ,הלעמלונרמאשומכ

םשונבתכשומכ,םשונשריפש)ומכ(,תישארברדסבונבתכשומכ,הלעמלונרמאש , etc.

The last three refer the reader to a specific passage within one of the following

books (besides Psalms and Job): Genesis, Exodus, Deuteronomy, Joshua, Isaiah,

Ezekiel, and Amos, which suggests that the work, most likely a three-volume

set, originally included commentaries on the rest of the books of the Bible, or

at least most of them.

In Ps 122:3 the scribemakes cross references to a verse fromEcclesiasteswith

the phrase “Search its meaning there” ( ושורפשורדתםשו ); similarly, in Jb 33:24

he cross-references a verse in Exodus saying: “There you will learn and under-

stand” ( ןיבתושורדתםש ); and in Ps 116:3, he refers back to Ps 18:5 with the phrase:

“There you will learn this” ( והשרדתםשו ).

As for the approximate length of the alleged three-volume set, of which the

present codex is a remnant, supposing that ms Hunt. 268 included a glossary-

commentary to the same books as the Leipzig Glossary—that is, to the entire

Hebrew Bible—and thus that the books of Psalms, Job, Ruth and Song of Songs

total 131 pages out of 463, we can estimate that ms Hunt. 268 might have had

around 1,058 pages, as illustrated in the following table.

Books80 Folios in the

Leipzig Glossary81

Pages in the

Leipzig Glossary

Folios in ms

Hunt. 268

Pages in ms

Hunt. 268

Psalms 128r–157v 57 1r–94v 187 ½

Job 167v–197v 60 ½ 94v–153v 118

Ruth 218r–219v 3 162r–163v 3 ½

Song of Songs 213r–218r 10 ½ 163v–169v 12

80 This table only includes complete or quasi-complete books in ms Hunt. 268.

81 See Banitt, Le Glossaire de Leipzig, 13. Hereinafter, and unless otherwise indicated, all ref-

erences are to the introductory volume.
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1.12 Differences between the Books

Exegetically, there are significant differences between the books of Psalms, Job,

Proverbs, and Song of Songs, on the one hand, and Ruth and Ecclesiastes on

the other, whichwill be addressed in chapter 4. Other than this, the differences

between the books are minor. To give only a few examples:

– the phrase ׳מואירהשןוכנהוהזו appears only in Job (3:5, 13:26, 15:28–29).

– explicit references to tiqqune soferim ( םירפוסינוקת , “scribes’ corrections”) are

farmore common in Job than in the rest of the books (7 references compared

to one in Psalms and one in Proverbs).

– all occurrences of “Dóminu,” translating both םי]ה[לא and theTegragramma-

ton, and “Dóminu Dio,” translating ייםי]ה[לא appear in the book of Psalms,

while occurrences of “el Dio,” translating לא , and הולא , are found in the book

of Job.

– particular attention is paid to puʿal ( לעופ ) stems in Psalms and to hofʿal

( לעפוה ) stems in Job.82

– reference to transitive/intransitive verbs only occurs in Psalms and Job.

1.13 Dating

The manuscript has no colophons or indications of ownership. Both the use

of a Sephardic script and the presence of signatures, which is a feature rarely

attested in Ashkenaz, indicate that it originated in a Sephardic milieu.

The latest sourcementioned in the codex is David Kimḥi (d. ca. 1235), who is

cited explicitly only once.83 Passages frommsHunt. 268, on the other hand, are

quoted verbatim in Joseph ben Joseph ibn Naḥmias’s Commentary on Proverbs,

and it is believed that this author lived in Toledo in the first half of the four-

teenth century.84

Given the characteristics of this genre, it can be assumed that the text of ms

Hunt. 268 circulated in a number of copies. Because of what I noted in §1.7.3,

the manuscript seems to be, like the Basel Glossary and the Leipzig Glossary,

a copy. The skipped lines and anticipation errors indicate that, at least some-

82 The terms puʿal and hofʿal, in general use today, do not occur in the text. See §3.4.4.2 (c.1.3

and c.2.3.2).

83 See below, §5.4. His name is not followed by the traditional formula used for the deceased

( ל״ז ), but this formula is often omitted in the text. See, for example, references to Saadiah

(Ps 48:9; Jb 2:3, etc.) and to Ibn Janāḥ (Ps 12:7, etc.).

84 See below, §5.7.



the codex 35

times, the copy is beingmade fromamanuscriptwith a very similar page layout.

All of this leadsme to think that the date of the codex is from the late thirteenth

century or the very beginning of the fourteenth.

1.14 Previous References to the Codex

1.14.1 Catalogues

Printed notices of this manuscript occur in:

– A Summary Catalogue of Western Manuscripts in the Bodleian Library at

Oxford, 6074 (328) = Quarto Catalogue xii (Hebr.), no. 332 (Comm. on

Psalms).85

– Catalogue of the HebrewManuscripts in the Bodleian Library. Hunt. 268 (Uri

102; cat. no. 332), where it appears in the section “Commentaries and Super-

commentaries.”86 Neubauer states that the commentary follows the pešaṭ

( טשפ )87 and provides a very brief paleographic and codicological descrip-

tion that includes a list of the biblical books whose commentary is included

and their corresponding incipits, the number of folios, type of script, mate-

rial, and condition of the final folios.

– Supplement of Addenda and Corrigenda to Vol. 1 (A. Neubauer’s Catalogue).88

Beit-Arié adds that themanuscript “includesmany Castilian Spanish glosses

in Hebrew characters with vowel points” and dates the codex to mid-to-late

thirteenth century Spain.

– Catalogue of the Institute of MicrofilmedHebrewManuscripts in Jerusalem

(imhm, 1957–, F 17251). This does not, however, add any information beyond

that included in the above catalogue entries.

1.14.2 Annotated Bibliographies

In his annotated bibliographies to medieval Jewish commentaries on the book

of Ruth,Walfish includes ms Hunt. 268 under the rubric “Anonymous, Sephar-

85 Falconer Madan, H.H.E. Craster, and N. Denholm-Young, Collections and Miscellaneous

mss. Acquired during the Second Half of the 17th Century, vol. 2, part 2 of A Summary Cata-

logue of Western Manuscripts in the Bodleian Library at Oxford (Oxford: Clarendon, 1937),

1031.

86 A. Neubauer, Catalogue of the Hebrew Manuscripts in the Bodleian Library (London:

Clarendon, 1886–1906), vol. 1, col. 67, no. 332.

87 See §4.3.2 below.

88 Malachi Beit-Arié, Catalogue of the Hebrew Manuscripts in the Bodleian Library: Supple-

ment of Addenda and Corrigenda to Vol. 1 (A. Neubauer’s Catalogue) (London: Clarendon,

1994), col. 50, no. 332.
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dic [Commentaries]” and dates it back to the fourteenth century.89 He lists it

as well in his annotated bibliography onmedieval Jewish commentaries on the

Song of Songs, under the subcategory of pešaṭ.90

1.14.3 OtherWritten Notices

In a letter sent in 1871 to the Jüdische Zeitschrift für Wissenschaft und Leben,

whichwas editedbyGeiger,NeubauermentionedmsHunt. 268, describing it as

an “anonymous commentary” and attributing it to an authorwith knowledge of

Arabic living in Spain. He says that the author provides an explanation in Span-

ish of a word, and sometimes of an entire phrase, for each verse.91 Neubauer

indicates that these commentaries might be useful for the study of Romance

languages andmentions that the commentaries toPsalmsandProverbs include

quotations from Saadiah Gaon, Rashi, Abraham ibn Ezra, and Jonah ibn Janāḥ.

For the latter of these two books, he refers (basing the reference on an earlier

article by Steinschneider)92 to Oxford, Bodleian Library, mss Poc. 70 and Poc.

285, which include Proverbs with a translation by Saadiah Gaon, followed—in

the first case—by Saadiah’s commentary. He cites a brief passage in ms Hunt.

268 corresponding to Prv 28:23, where Saadiah is quoted, and the parallel pas-

sage in the Judeo-Arabic of Saadiah’s commentary. He adds that in Ps 139:17

Solomon ibn Gabirol is quoted, that in Jb 31:11 the anonymous author refers to

his Commentary on Leviticus, which means that he possibly also wrote a Com-

mentary on the Torah, and that in Ps 116:6 the author says that he wrote a book

on grammar. Finally, Neubauer points out that the author does not cite David

Kimḥi, yet glosses from his dictionary appear in the margins.93 As a sample, he

includes passages corresponding to the book of Ruth and part of the introduc-

tion to the book of Job.94

89 Barry DovWalfish, “An Annotated Bibliography of Medieval Jewish Commentaries on the

Book of Ruth in Print and in Manuscript,” in The Frank Talmage Memorial Volume (Haifa:

Haifa University Press, 1993), 1:259.

90 Barry DovWalfish, “An Annotated Bibliography of Medieval Jewish Commentaries on the

Song of Songs,” in The Bible in the Light of Its Interpreters: Sarah Kamin Memorial Volume,

ed. Sara Japhet (Jerusalem: Magnes, 1994), 556 [Hebrew].

91 A. Neubauer, “Aus Briefen,” Jüdische Zeitschrift fürWissenschaft und Leben (1871): 154–157.

92 Moritz Steinschneider, “Aus einem Schreiben Dr. M. Steinschneiders in Berlin an die

Redaction,” Serapeum: Zeitschrift für Bibliothekwissenschaft, Handschriftenkunde und

ältere Literatur 2 (1852): 24–29.

93 As explained in §1.4, the passages quoted in the margins of fols. 6v and 91v belong in fact

to his Commentary on Psalms.

94 Neubauer includes this manuscript in the list of works treated in his article “The Author-

ship and the Titles of the Psalms According to Early Jewish Authorities,” Studia Biblica et

Ecclesiastica 2 (1890): 1–58, where he published various headings of the Psalms.
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AlthoughNeubauer attributes the text to a Spanish author, in a note hewon-

ders whether, on the basis of the eight to ten glosses that appear in the extract

he includes, the author might be French.95

A year later, Darmesteter also included a mention of the codex in “Glosses

et glossaires hébreux-français du Moyen-Age,” a pioneering article in which

he mapped the phenomenon of glosses and glossaries in Old French and

called attention to the incalculable value of transcriptions in foreign languages,

specifically in Hebrew, as a documentary source for the study of Old French

phonetics.96 Darmesteter only mentions ms Hunt. 268 to respond to Neu-

bauer’s question about possible French authorship, to which he replies in the

negative, saying: “Il est impossible de voir du français dans des formes comme

dedrego (derrière); tal atal (tel et tel); conseno (place publique où se réunit le

conseil); de los ligagos (des javelles), etc.,”97 and concluding that in his opinion

the glosses are in Spanish.

Also in the 1870s, Salfeld made reference, albeit perfunctorily, to ms Hunt.

268 in a survey of the Jewish exegetical tradition on Song of Songs. In an

appendix, he included Sg 1:1 (fragment); 4:13–16; 5:1.98 In a note, he reiterates

that the codex is the work of a Spanish author, as Darmesteter had concluded,

and he indicates that it is later than David Kimḥi, since it cites him explicitly.

These few references to the codex were not followed up by further research

in the ensuing decades,99 and its contents were not included in studies on

Hebrew glossaries and commentaries. Despite the fact that bothNeubauer and

Darmesteter had alerted scholars to the value of its glosses for the study of

Romance languages, ms Hunt. 268 was left out of the corpus of the vernacu-

lar Jewish texts that Blondheim collected in order to compare medieval Jewish

95 Neubauer, “Aus Briefen,” 154, n. 1.

96 Arsène Darmesteter, “Glosses et glossaires hébreux-français du Moyen-Age,” Romania 1

(1872): 146–176. Over time, scholars, starting with Banitt, have reaffirmed their assessment

of this value. For a recent reexamination of this point, see Kiwitt, Les glosses françaises, 51.

97 Darmesteter, “Glosses et glossaires,” 161–162.Note that someof these readings arenot accu-

rate. SeeGlossary, s.v. ‘redrechu,’ ‘tal,’ ‘consejar,’ and ‘legaju,’ at the end of Part 1 in this book.

98 S. Salfeld, “Das Hohelied bei den jüdischen Erklärern des Mittelalters,”Magazin für die

Wissenschaft des Judenthums (1878), 165–166.

99 Sara Japhet (“Rashi’s Commentary on the Song of Songs: The Revolution of the Peshat

and Its Aftermath,” inMeinHaus wird ein Bethaus für alle Völker genannt werden ( Jes 56,7):

Judentum seit der Zeit des Zweiten Tempels in Geschichte, Literatur und Kult; Festschrift für

ThomasWilli zum 65, ed. J. Männchen and T. Reiprich [Neukirchen-Vluyn: Neukirchener,

2007], 217) briefly alludes to the introduction to the Song of Songs in ms Hunt. 268 and

compares the attitude of the anonymous author to that of Isaiah di Trani in their respec-

tive exegetical approaches to the biblical book.
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translation traditions to the Vetus Latina,100 and perhaps even more impor-

tantly, it was not made part of the study of Castilian Romance spoken and/or

written by Jews and in the field of Hebrew Bible translations.101

100 Blondheim, Les parlers judéo-romans. On the study of glosses and glossaries in the differ-

ent European vernaculars, see below, §2.1.

101 Between 2010 and 2013, I published three articles that represent a preliminary approach

to thematerial in the codex as a whole: “Un comentario anónimo a Cantar de los Cantares

del siglo xiii,” meah, Hebrew section 59 (2010): 33–59; “Glosas romances (leʿazim) en

dos comentarios medievales en hebreo de la península ibérica,” RPh 66 (2012): 1–55;

“In Between Cultures: An Anonymous Commentary on the Book of Proverbs from 13th-

Century Iberia,” jjs 64, no. 1 (2013): 119–156. The material I presented in these articles is

included in this comprehensive study, where I provide a corrective to a number of the ini-

tial conjectures and hypothesis. The goal of the second article was to introduce the codex

into the field of Castilian Romance studies, which is also the goal of the linguistic anal-

ysis of a sample of glosses presented by Javier del Barco in “Estudio lingüístico de glosas

romances en un manuscrito exegético hebreo del s. xiii,”RPh 65 (2010): 173–198. Finally, I

published “The Headings of the Psalms: A Case Study in Medieval Exegesis and Transla-

tion,” in His Pen and Ink are a Powerful Mirror: Andalusi and Other Near Eastern Studies in

Honor of Ross Brann onHis 70th Birthday, ed. Adam Bursi, S.J. Pearce, and HamzaM. Zafer

(Leiden: Brill, 2020), 35–62, where I discussed the headings of the Psalms in this and other

medieval texts.
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chapter 2

The Text

Catalogues, annotated bibliographies, and other written notices mentioned in

the above section include ms Hunt. 268 within the category “Commentaries”

and not “Glossaries.” However, this text has characteristics of both, which

should be assessed in detail. This is something that must be taken into account

when reconstructing the text’s place within the framework of linguistic and

exegetical literature, when determining what relevance it might have in the

context of thirteenth-and fourteenth-century Jewish cultural history, andwhen

identifying its function and readership.Without a doubt, the most remarkable

aspect of the text is the massive presence of glosses, which calls for a prelim-

inary discussion of the nature of glosses and their appearance in glossaries,

commentaries, and other kinds of texts.

2.1 Glosses, Glossaries, and Commentaries: Preliminary

Considerations

The term laʿaz—from the biblical hapax, “A people of strange speech” ( זעלםעמ ,

Ps 114:1)—was used by medieval Jewish communities to refer generally to any

language other than Hebrew and, in particular, to a specific European vernac-

ular language, as is the case in this text, where the term refers to Castilian.1

This is explained by the scribe of ms Hunt. 268 in his commentary on this

verse:

A people of strange speech. Estrañu. It means foreign and strange. Any

language, with the exception of the holy tongue, is called laʿaz, as in “No

more shall you see the barbarian folk ( זעונםע )” (Isa 33:19), with permuta-

tion of lamed and nun as in הכשל (Ne 13:5)— הכשנ (Ne 13:7).

1 See Sophie Kessler-Mesguich, “Tout ce qui n’est past langue sainte est appelé laʿaz,” in Hé-

ritages de Rachi, ed. René-Samuel Sirat, 2nd ed. (Paris: Éditions de l’éclat, 2008), 296; Cyril

Aslanov, “Quelques remarques sur les gloses romanes du Livre des Racines de David Qimhi,”

Cahiers d’études romanes (Toulouse) 8 (1996): 9. On the regional variety represented by the

glosses, see below, §7.5.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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Its plural form, leʿazim, designates brief annotations in the vernacular lan-

guage that translate and explain Hebrew words and phrases.2 These are found

in the margins, between the lines, or interspersed in the body of text, and they

appear in a variety of genres. The glosses we are concerned with here translate

and explain terms from the Bible. In actuality, glosses accompany the process

of translating the Hebrew Bible into other languages, and whose written traces

constitute a continuumof texts that includephilological andexegetical scholia,

glossaries, dictionaries, running commentaries, and either partial or complete

running translations of Scripture. These various typologies and kinds of texts

reflect an ancient traditionwith awide array of manifestations in different geo-

graphical/cultural areas.

Glosses and glossaries in the neo-Latin languages were the focus of the pio-

neering work of Darmesteter, who was the first to apply the methods of philol-

ogy and linguistics to his research, andwhose ideaswere published in an article

in Romania in 1872.3 His premature death prevented him from publishing the

materials that he had been working on. Others would take up this task, espe-

cially Blondheim.4

Glosses embedded in biblical commentaries seem to have been a wide-

spread phenomenon in all Romance languages. Within the langue d’oïl

area, they appear in the commentaries of Menaḥem ben Ḥelbo, and Pseudo-

Gershom, which date back to the eleventh century, gained momentum in

the biblical and Talmudic commentaries of Rashi, which have received a

great deal of of scholarly attention for decades, and feature prominently in

the work of later authors from the Franco-German zone.5 Beyond the langue

2 Sometimes the term designates longer translations into the vernacular. See Kirsten A. Fude-

man, “Glosses of Hebrew:Medieval French,” in Encyclopedia of HebrewLanguageandLinguis-

tics, ed. Geoffrey Khan et al., http://dx.doi.org/10.1163/2212‑4241_ehll_EHLL_COM_00000301,

65.

3 Darmesteter’s views are summarized in his article “Glosses et glossaries.”

4 For the work done by later scholars on these materials and the resulting publications, see

Brisman, A History and Guide, 35–36, and Fudeman, Vernacular Voices, 7–8.

5 See Cyril Aslanov, “Le français de Rabbi JosephKara et de Rabbi Éliézer de Beaugency d’après

leurs commentaries sur Ézéchiel,” rej 159, nos. 3–4 (2000): 425–446; Kirsten A. Fudeman,

“The Linguistic Significance of the Leʿazim in Joseph Kara’s Job Commentary,” jqr 93, nos. 3–

4 (2003): 397–414; “The Old French Glosses in Joseph Kara’s Isaiah Commentary,” rej 165,

nos. 1–2 (2006): 147–177; JordanS. Penkower, “TheFrenchandGermanGlosses (Leʿazim) in the

Pseudo-Rashi Commentary on Chronicles (12th-Century Narbonne): The Manuscripts and

the Printed Editions,” jsq 16 (2009): 255–305; Sara Japhet and Barry DovWalfish, TheWay of

Lovers: The Oxford Anonymous Commentary on the Song of Songs (Bodleian Library, ms Opp.

http://dx.doi.org/10.1163/2212-4241_ehll_EHLL_COM_00000301
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d’oïl area, they are also found in Provence,6 Italy,7 Catalonia,8 Castile, and

Portugal.9

As for glossaries, more sustained scholarly attention has been given to those

written in Old French. Six glossaries, all arranged according to the order of the

lemmata, have come down to us in relatively complete form, and fragments

of an additional dozen or so with the same characteristics and typology are

scattered among a number of libraries.10 To these we might add alphabetical

glossaries and other Bible study aids. While it seems that there were Hebrew-

French glossaries as early as the middle of the eleventh century,11 the earliest

625), ed. of the Hebrew text, with English trans. and introd., Commentaria: Sacred Texts

and their Commentaries; Jewish, Christian, Islamic 8 (Leiden: Brill, 2017), 110–117. For

the thirteenth century, see V. Aptowitzer, “Le Commentaire du Pentateuque attribué à

R. Ascher ben Yehiel,”rej 51 (1906): 59–86.

6 See Judith Kogel, “Provençal Exegesis and Leʿazim in an Anonymus Commentary of the

13th Century on Joshua, Judges, Samuel and Kings,”Materia giudaica: Rivista dell’Associa-

zione italianaper lo studio del giudaismo 13, nos. 1–2 (2008): 331–337. Provenzal leʿazim also

appear in dictionaries of Hebrew roots. See Cyril Aslanov, Le provençal des juifs et l’hébreu

en Provence: Le dictionnaire Šaršot ha-Kesef de Joseph Caspi, Collection de la Revue des

Études Juives 21 (Paris: Peeters, 2001), for the leʿazim included in Joseph Kaspi’s Šaršerot

ha-kesef (Chains of Silver); Ángel Sáenz-Badillos,Un diccionario hebreo de Provenza (siglo

xiii): Edición del manuscrito Vaticano Ebr. 413 (Granada: Universidad de Granada / Uni-

versidad Pontificia de Salamanca, 1987), 42–50, on the leʿazim included in Vatican City,

Biblioteca Apostolica, ms Ebr. 413. On the complex manuscript tradition of the leʿazim

included in Kimḥi’s Šorašim, see Aslanov, “Quelques remarques”; Judith Kogel, “Leʿazim

in David Kimhi’s Sefer ha-shorashim: Scribes and Printers through Space and Time,” in

The Late Medieval Hebrew Book in the Western Mediterranean: Hebrew Manuscripts and

Incunabula in Context, ed. Javier del Barco (Leiden: Brill, 2015), 182–200. The difficulty of

making a distinction between Provencal and Catalan has been often noted, and there

is scholarly debate on the language of some texts. Recently, Joan Ferrer (“Les glosses

romàniques del manuscrit de la Biblioteca Vaticana Ebr. 413,” Estudi general 22 [2002]:

41–50) has contended, for example, that the glosses included in ms Vat. Ebr. 413 are not

Provençal but Catalan.

7 See Umberto Cassuto, “Bibliografia delle traduzioni giudeo-italiane della Bibbia,” in Fest-

schrift Armand Kaminka zum siebzigsten Geburtstage (Vienna, 1937), 129–141; Rubin, “Ju-

deo-Italian,” 308–309.

8 See below, in this section.

9 While the existence of glosses in biblical commentaries in these domains is known, tomy

knowledge no in-depth study has been carried out on this topic.

10 One complete glossary was destroyed and another was damaged as a result of fire in the

National University Library in Turin in 1904. For an up to date list of texts, see Fudeman,

VernacularVoices, 5–8; 155–157, Kiwitt, Les gloses françaises, 15–32; Kiwitt andDörr, “Judeo-

French,” 144.

11 Menahem Banitt, “Une vue d’ensemble sur les glossaires bibliques juifs de France au

Moyen Age,” in Rashi et la culture juive en France duNord aumoyen âge, ed. Gilbert Dahan,

GérardNahon, and Elie Nicolas, Collection de la Revue des Études Juives 16 (Paris: Peeters,

1997), 191–192.
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extant glossary dates back to the first quarter of the thirteenth century, and the

latest was produced about one hundred years later. These texts would receive

increasing scholarly attention throughout the twentieth century.12

At the very beginning of that century, Lambert and Brandin published the

glosses in Paris, bnf, ms Hébr. 302, produced in Lorraine or Bourgogne in 1240

and covering Genesis through Chronicles.13 A couple of decades later, Banitt

published a monumental edition and comprehensive study of two glossaries:

the one known as the Basel (Bâle) Glossary (Basel, Universitätsbibliothek, ms

A iii 39), produced in the first quarter of the thirteenth century in South-

ern Champagne, which has glosses for 1Samuel 3:12 through the end of Amos;

and the Leipzig Glossary (Leipzig, Universitätsbibliothek, ms Vollers 1099),

produced in late-thirteenth-century Rouen, which covered Genesis through

2Chronicles. Both works were instrumental for understanding both the func-

tion of glossaries in the study of the Bible and the logic of translation, and have

benefitted later scholarship not only in theNorthern French region but in other

geo-cultural regions as well. In 2007Maman edited and studied aGenizah frag-

ment with glosses from Joshua 10:7 through Judges 9:24.14

More recently, Kiwitt published a partial edition of Paris, bnf, ms Hébr.

301, produced in the second half of the thirteenth century (with glosses for

Joshua–Ezra), and included a linguistic study of the French glosses. The pro-

duction of Judeo-French glossaries was discontinued around the beginning of

the fourteenth century, due to the expulsion of the Jews from France, but the

production of glossaries and related texts continued in other neo-Latin tradi-

tions for centuries.

Beyond the langue d’oïl region, as was the case of glosses embedded in com-

mentaries, glossaries arranged according to the biblical lemmata must also

have been awidespread phenomenon in the European vernaculars, but the evi-

dence for them is scant. We know of several Italian glossaries produced in the

fifteenth and sixteenth centuries which belonged to a tradition that, like the

French tradition, is assumed to have existed since the eleventh century.15 In his

12 Darmesteter, “Glosses et glossaries”; Mayer Lambert and Louis Brandin, Glossaire Hébreu-

Français du xiiie siècle: Recueil de mots hébreux bibliques avec traduction française (Paris:

E. Leroux, 1905; reprint, Geneva: Slatkine Reprints, 1977).

13 Lambert and Brandin, Glossaire hébreu-français.

14 Aharon Maman, “A Hebrew-Old French Glossary to Joshua 10:7–Judges 9:24 According to

Genizah Fragments T-S K7.3–5,” in Shaʿarei Lashon: Studies in Hebrew, Aramaic, and Jew-

ish Languages Presented to Moshe Bar-Asher, ed. Aharon Maman, Steven Fassberg, and

Yohanan Breuer [Jerusalem: Bialik Institute, 2007], 1:220–272.

15 For Hebrew-Italian glossaries, see Cassuto, “Saggi,” 110; Berenblut (= Banitt), “A Compara-

tive Study,” 11–21; Rubin, “Judeo-Italian,” 302–305.
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study, Blondheim refers to a Genizah fragment that features one such bilingual

glossary—Cambridge, University Library, Taylor-Schechter, K 24–25.16 Accord-

ing to him, the fragment, which consists of two leaves and covers Exodus

22:5–22:22 and 23:26–24:17, is in Catalan and dates back to the thirteenth cen-

tury. Gutwirth, who further studied this fragment, pointed out its use within a

school setting, and highlighted that the commentary drew from Rashi.17 To my

best knowledge, no similar glossary, either complete or fragmentary, is known

for medieval Castile.18 It has generally been thought that the Ḥešeq šelomoh

(Solomon’s Desire), printed byGedaliah Cordovero inVenice in 1588, and other

fragments of bilingual glossaries organized according to biblical lemmata from

Genizah and produced in the sixteenth century, represent the final stage of an

established medieval tradition.19

The continuum from glosses to the complete translation of biblical texts is

verywell documented in theGreek tradition. Glosses appear as scholia in bibli-

cal manuscripts or as interlinear or marginal notes in exegetical works, and are

collected in glossaries, alwayswith the purpose of aiding comprehension of the

biblical text.20Theoldest extant glossary is for Exodus, Isaiah, and Jeremiahand

goes back to the first half of the tenth century.21 De Lange, who among others

has studied this tradition in detail, has noted the similarities in the method

used in this and other glossaries in Old French and wonders whether these

16 Blondheim, Les parlers judéo-romans, 6.

17 Gutwirth, “Religión, historia y las Biblias romanceadas,” 128–130. See alsoMargheritaMor-

reale, “Apuntes bibliográficos para la iniciación al estudio de las traducciones bíblicas

medievales en catalán,” Analecta sacra tarraconensia 31, no. 2 (1958): 279; José Ramón

Magdalena Nom de Déu, “Judeorromances ‘marginales’ de Sefarad,” meah 37–38, no. 2

(1988–1989): 46; and “Las otras judeolenguas de Sefarad antes de la Expulsión,” in Actes

del Simposi internacional sobre cultura sefardita, ed. Josep Ribera (Barcelona: Facultat de

Filologia, Secció d’Hebreu i Arameu, 1993), 76.

18 Amigo, El Pentateuco de Constantinopla, 113; the Genizah fragment containing one such

glossary, published by Aldina Quintana (“From the Master’s Voice to the Disciple’s Script:

Genizah Fragments of a Bible Glossary in Ladino,”Hispania Judaica Bulletin 6 [2008]: 187–

236) dates back to the sixteenth century.

19 SeeMoshe Lazar, ed.,TheLadino Scriptures: Constantinople-Salonica (1540–1572), technical

ed. F. Javier Pueyo Mena, The Sephardic Classical Library 14 (Lancaster, CA: Labyrinthos,

2000), ix; Amigo, El Pentateuco de Constantinopla, 113; Bunis, “Translating from the Head

and from the Heart,” 341–343 (Bern: Peter Lang, 1996); and “Tres formas de ladinar,” 31;

Quintana, “From the Master’s Voice.”

20 Among the Genizah fragments that De Lange analyzes, there are a few that pose the same

difficultieswith respect to typology and format that arisewithmsHunt. 268 and thesewill

be addressed with more detail in §2.5. For a recent survey see also Krivoruchko, “Judeo-

Greek,” 202–204.

21 De Lange, Japheth in the Tents of Shem, 87.
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similarities might be due to the direct influence of the Greek tradition on the

French tradition, as other scholars have suggested.22

As for the Judeo-Arabic tradition, that there is a typological variety of docu-

ments has been clearly shown byMeira Polliack, who in an article published in

1998 studied about 1,300 Genizah fragments, featuring lexicographical works,

glossaries, and translations from Hebrew into Arabic.23 Within the material

Polliack surveyed, and as far as glossaries are concerned, there are some that

follow the order of the biblical text24 and comment on almost all the words,

some that select difficult words from a passage or book, some that select words

from different sections of the Bible, and some that are essentially thematic

lists.25 Researchers have given special attention to the issue of origins, striving

to identify the oldest texts26 and debating the relationship between glossaries,

22 De Lange, Japheth in the Tents of Shem, 100. See above, Introduction.

23 SeeMeira Polliack, “Arabic Bible Translations in the Cairo Genizah Collections,” in Jewish

Studies in a New Europe: Proceedings of the Fifth Congress of Jewish Studies in Copenhagen

1994, ed. Ulf Haxen et al. (Copenhagen: C.A. Reitzel, Det Kongelige Bibliotek, 1998), 595–

620; “Types of Arabic Bible Translation in the Cairo Geniza Based on the Catalogue of

ts Arabic,” in “A Century of Geniza Research,” ed. Mordechai A. Friedman, special issue,

Teʿuda, 15 (1999): 109–125; Meira Polliack and Sasson Somekh, “Two Hebrew-Arabic Bibli-

cal Glossaries from the Cairo Geniza,”Peʿamim 83 (2000): 15–47 [Hebrew]; Ilan Eldar, “The

Beginnings of Hebrew Lexicography in the Orient,”Languages Studies 5–6 (1992): 355–382

[Hebrew].

24 Yosef Tobi (“The Phonetically Written Tafsīr Alfāẓ to Exodus and Other Passages of Pop-

ular Translations,” ʿEver and ʿArav 1 [1998]: 53–74) published a fragment of a glossary

arranged according to the order of the biblical text. JoséMartínezDelgado (“Fragmento de

un glosario judeo-árabe del libro de Génesis,” Collectanea Christiana Orientalia 4 [2007]:

55–71) published the fragment of a glossary from the Firkovitch collection (Firk. i 2310).

RonelaMerdler (“Grammatical Commentaries on the Bible: The Genre and Its History,” in

ToSettle the PlainMeaning of theVerse: Studies inBiblical Exegesis, ed. Sara Japhet andEran

Viezel [Jerusalem: Bialik Institute, 2011], 70–95 [Hebrew]) takes up the Beʾur ha-millim

ha-qašot (Tafsīr al-alfāẓ), as an example of a “grammatical commentary,” which in her

viewwas a genre of its own. This genre would have been produced between the tenth and

twelfth centuries, both in the Islamic world and in Ashkenaz, andwould have consisted of

contextual commentaries ondifficult termsof an exclusively grammatical nature.Merdler

links these commentaries to Solomon ibnMelekh’sMiḵlol yofi (Perfection of Beauty, Con-

stantinople, 1549–1554), although the latter is a work of compilation (see below, chap. 5,

n. 17).

25 Polliack and Somekh (“Two Hebrew-Arabic Biblical Glossaries”) study two old glossaries

from Genizah. On these glossaries, see also Blau and Hopkins, “The Beginnings,” 236–237,

n. 5.

26 A glossary arranged according to the order of the lemmata, which includes the section

corresponding to the second part of the Psalms, and dates from the ninth century or ear-

lier, is considered to be the oldest glossary in this tradition. For an edition and discussion

of the text, see Blau and Hopkins, “The Beginnings.”
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lexicographical and linguisticworks, on the one hand,27 and glossaries and bib-

lical translations, on theother.28With regard tomethodology, as occurred in the

Byzantine tradition, similarities have been pointed out between this tradition

and that of Northern France.29

Of great interest for the study of ms Hunt. 268 are Judeo-Arabic glossaries in

particular and the translation of the Bible intoArabic in general, both Saadiah’s

translation and above all the oral translations that must have existed alongside

it in the Middle Ages. However, much remains to be done in this area, espe-

cially given the predilection that researchers have for earlier texts, and thus the

Andalusi tradition remains generally uncharted.

∵
Among the texts mentioned above, the six glossaries in Old French which have

come down to us complete, and especially the Basel and Leipzig glossaries so

thoroughly studied by Banitt, aremost suitable for comparison, for various rea-

sons: theyhavebeen studied indetail, theyhave significant similaritieswith the

text that concerns us here, and they are close to it in time.30 The Hebrew desig-

nation for such biblical glossaries intended for teachingwas Sifre pitronot ( ירפס

תונורתפ , “books of interpretations”), and those who composed them are called

poterim ( םירתופ , “interpreters, teachers of Bible”).31

27 Ilan Eldar, “Biblical Glossography in the Realm of Spoken Arabic in the East,” in Dictio-

naries and Lexicography, vol. 1, Ha-ʿiḇrit we-ʾaḥyoteha: Studies in Hebrew Language and its

Contact with Semitic Languages and Jewish Languages, ed. Y. Avishur (Haifa: University of

Haifa, 2001), 23–37 [Hebrew]; and “The Beginnings” [Hebrew].

28 De Lange, Japheth in the Tents of Shem, 101; Polliack and Somekh, “Two Hebrew-Arabic

Biblical Glossaries”; Blau, “The Beginnings.”

29 Meira Polliack (“On the ‘Literal Sense’ in Medieval Jewish Exegesis and Daniel al-Qūmisi’s

Contribution to the Semantic Study of the Hebrew Bible,” in Zer rimonim: Meḥqarim

ba-miqraʾ u-ḇe-faršanuto muqdašim le-prof. rimon kašer, International Voices in Biblical

Studies 5, ed. Michael Avioz et al. [Atlanta, GA: Society of Biblical Literature, 2013], 390–

415 [Hebrew]) thus points out the similarity between the semantic-exegetical function of

the glosses in Farsi that appear in the biblical commentaries of al-Qūmisi (d. 946) and

those of Rashi and the exegetes of Northern France.

30 On the central features of this tradition, see Menahem Banitt, “L’étude des glossaries

bibliques des Juifs de France auMoyen Âge: Méthode et application,”piash 2 (1968): 188–

210.

31 See Banitt, “Les poterim,” 27. Maman (“A Hebrew-Old French Glossary,” 1:226 [Hebrew])

points out that, paradoxically,whileBanitt identifies the genre as sifrepitronot, he gives the

title “Glossary” to his edition and study of two of these. Judith Olszowy-Schlanger (“Glos-

saires bibliques bilingues hébreu-langues vernaculaires au moyen âge (ixe–xiiie siècle):

La diversité des genres,” in Glossaires et lexiques médiévaux inédits: Bilan et perspectives;
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The following pages will make frequent reference to these glossaries. Like

these six glossaries, the text of ms Hunt. 268 is arranged according to the order

of the biblical lemmata, is comprehensive, and has a three-part structure, with

the following:

– a lemma—that is, a word or a phrase from the Hebrew Bible that needs clar-

ification of some sort, in an order that follows the Masoretic Text.

– the laʿaz, or vernacular translation/explanation of the biblical lemma. On

occasion there can be a second, a third, or even a fourth alternative trans-

lation, introduced by formulas such as: א״ל (“another meaning”), and א״י

(“some say”).32

– a commentary in Hebrew follows the vernacular gloss. This often consists of

a short explanation introduced by ןושל (“in the sense of”), and/or a biblical

citation introduced by ומכ (“like”).33

An example of this three-part structure is the explanation of the lemma יתוליא

(Ps 22:20): “My strength ( יתוליא ). Mi aforçamientu. In the sense of force and

strength, from ‘I am a helpless man’ ( ליאןיארבגכ ) (Ps 88:5).”

In the subsections that follow, the three components that make up the glos-

sary (lemma, laʿaz, and commentary) are presented in detail, with a compre-

hensive analysis of all related aspects and indications regarding exceptions,

modifications, and peculiarities found in this text compared to known French

glossaries. At the endof the section Iwill return to those glossaries and examine

the similarities and differences between them and this text.

2.2 The Lemmata

2.2.1 Ordering of the Lemmata

The lemmata inmsHunt. 268 are arranged according to the order of the biblical

text, although frequently a lemma, or an entire verse (and its laʿaz and/or corre-

sponding commentary), appears out of order.Thedisplaced lemmaor lemmata

belong either to the same verse34 or to those immediately preceding or follow-

Actes du Colloque de Paris (7mai 2010), ed. Jacqueline Hamesse and JoséMeirinhos [Porto:

fidem, 2011], 171) translates sifre pitronot as “exegetical glossaries.” On the use of the term

“glossary” from the Latin glossarium, see Banitt, “L’étude des glossaries bibliques,” 191. The

Arabic correlate to designate glossaries of the Bible, the Mishnah, the Talmud and other

texts, according to the order of the lemmata is tafsīr alfāẓ.

32 For a list of Hebrew abbreviations in the manuscript, see Part 2, Abbreviations (2).

33 ForMaman (“AHebrew-Old FrenchGlossary,” 226) it is precisely the addition of commen-

tary that distinguishes a glossary from a sefer pitronot.

34 See examples in Pss 9:17, 17:14, 27:14, 41:8, 50:3, etc.; Jb 4:18, 10:3, etc.
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ing or very close by,35 except in a very few instances, where the displacement

is greater, although never by more than ten verses.36

Exceptionally, the order is more significantly altered, by the introduction of

a second or even third or fourth explanation of a given lemma, or likely as a

result of the imperfect incorporation of different sources.37 Unlike the French

glossaries, there are no cases of the unexpected appearance of a glossed lemma

that belongs to another chapter or book of the Bible.

2.2.2 Formal Aspects

The lemmata are written in letter size B and/or C (normally with three supra-

linear dots in the formof an inverted segol), and it is not uncommon for a single

lemma to combine both letter sizes. Lemmata marked in letter size A are the

exception. Frequently, there are unmarked lemmata, sometimes preceded by

a blank space in the line.38 The reasons for leaving the lemma without any

emphasis may have been many. In some cases, it is attributable to a lapse of

the scribe, to the fact that he did not consider the terms to be lemmata, or to

the way sources were incorporated into the final text.39

The three supralinear dots in the formof an inverted segol40mark the lemma

and can appear over one ormorewords or between them.The dotsmay refer to

the lemma as a whole, and in this case they appear once41 or more than once42

above it. More frequently, however, they select the word or words in a lemma

of which the laʿaz is a translation43 or that are the specific subject of the com-

mentary that follows.44

35 Ps 16:10–11 appears in the middle of Ps 16:9; Ps 32:3, between Pss 32:6 and 32:7, etc.; Jb 4:21

is between Jb 4:19 and 4:20; Jb 6:28 appears after Jb 6:30, etc.

36 Ps 119:78 appears between Pss 119:69 and 119:70; Ps 132:12 appears between Pss 132:6 and

132:8; Jb 28:14 anda lemma from28:22 appear in themiddle of Jb 28:24; and Jb 33:28 appears

between Jb 33:17 and 33:18.

37 This is what happens in Pss 46, 60, and 87. See §5.5. below.

38 This happens with the lemma דדועי (Ps 146:9).

39 There are sections that havemultiple unmarked lemmata, including: Pss 50, 93, 127; Jb 28,

etc. See §5.5. below.

40 On this feature, see also §1.5 above.

41 Thus, in Ps 25:18, the lemma consists of six lexical units but ismarked by only three points,

placed between the second and the third units.

42 In Ps 59:5, the lemma ןוצוריןועילב appears with supralinear dots above the last two terms.

43 An example of this is ישפנהטקנ (Jb 10:1), where the three dotsmark theword הטקנ , which

is the one that is translated by the laʿaz “quexa·s”.

44 In the lemma וביחרהיבבלתורצ (Ps 25:17), the dots appear above the last term only. This

marking does not refer to the laʿaz, which is a translation of the entire lemma; rather, it

highlights the term on which the grammatical commentary focuses.
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There is a tendency for lemmata followed by laʿaz to bemarked in letter size

B,45 though they may also appear in letter size C, and even without any supra-

linear dots.46

It is not infrequent for an entire lemma or one of the lexical units in it to be

repeated in the same passage. Thus, to cite one example, in Ps 66:3, the lemma

ךלושחכי appears three times: the first time followed by the laʿaz and commen-

tary; the second time followed by the commentary; the third time, introduced

by the formula א״ד and followed by the commentary.47 In many places, these

sequences are interrupted by a nearby lemma, which in turn may be followed

by a gloss anda commentary.Thus, in Jb 20:20, the lemma ודומחב appears twice,

the first time followed by a laʿaz, and the second, by a commentary on gram-

mar. Between the two, there is another lemmawith its corresponding laʿaz and

commentary. To these cases, we must add a group of others in which a long

lemma is followed by the repetition of the lexical unit or units in it that are

being glossed and commented upon.48 In this way, the repetition serves the

same function as the supralinear dots that, in most cases, select one or more

terms from the lemma.

Frequently, the scribe cites lemmata in abbreviated form using ׳וכו ,49 espe-

cially in cases where he does not comment on a specific word but on the entire

verse.Moreover, he often cites the beginning and end of a verse,50 or the begin-

ning of two or more verses, abbreviating the first or both with ׳וכו , also in cases

where the commentary does not refer to a specific word.51 Likewise, he abbre-

viates many terms in the early verses of the Psalms.52

The number of lexical units per lemma fluctuates between one and five or

morewords. Thus, taking one passage at random, in Psalm 119, there are 32 lem-

mata with two units, 15 with one, 15 with three (counting the title as a lemma

without commentary), and 6 with four. Among the long lemmata (marked as

such by the scribe) are: Pss 22:4, and 25:18, where the entire verse constitutes a

45 Thus, for example, in Ps 63 all lemmata followed by a laʿaz are, at least partially, written in

letter size B. In Ps 93:3, after a series of lemmata without leʿazim in letter size C, the term

םיכד , which is followed by a laʿaz, is marked with letter size B.

46 This happens in בלבחרו (Ps 101:5), יתדעלכתומשה (Jb 16:7), ותנוכתדעאובא (Jb 23:3),

ןשהלדגמכ (Sg 7:5), etc.

47 On this feature, see §2.3.2; and 5.5.

48 See Pss 14:6, 23:4, 46:2, 99:4; Jb 18:19, 33:26.

49 In Pss 14:2–3, 22:28, 27:13, etc.; Jb 5:18, 16:7, etc.; Prv 30:32, etc.

50 In Pss 27:14, 57:2, 61:8, 76:12, etc.

51 This iswhat happens, for example, in Pss 46:2–3, 78:1–2, 78:66–67, etc., where the first verse

is followed by ׳וכו ; and in Prv 30:22–23, where the two verses are followed by ׳וכו .

52 See, for example, Pss 40:1 ( ׳זמ ), 57:1 ( ׳כמ ), 59:1 ( ׳זמ׳דל ), etc.
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lemma. There are also many long lemmata that are not marked by the scribe

either with letter size or the three supralinear dots, such as Ps 22:30 (8 units).

Rarely, an entire biblical verse may constitute a single lemma, as happens

in the above-mentioned cases of Pss 22:4 and 25:18.53 More often, the verse is

commented on as a whole, but is divided into two, three, or more lemmata.54

2.2.3 Relationship between the Lemmata and theMasoretic Text

With respect to the relationship between the lemmata and the Masoretic

Text of the Biblia Hebraica Stuttgartensia, the following phenomena can be

observed:55

2.2.3.1 Plene versus Defective Spellings

There is a greater number of plene than there is of defective spellings. Despite

this tendency, a retention of defective spellings can also be observed,56 and

even the inverse phenomenon—that is, the appearance of defective spellings

in cases where in the Masoretic Text these are plene.57

2.2.3.2 Qereʾ versus Ketiḇ

There are more qereʾ than ketiḇ spellings, with several exceptions.58

2.2.3.3 Vowels and Other Masoretic Signs

The number of completely or partially vocalized lemmata is 32 (11 in Psalms, 13

in Job, 3 in Proverbs, 2 in Ruth, and 3 in Song of Songs). Most of the time, the

vocalization coincides with the Masoretic Text.59 The scribe adds vowel signs

and diacritic marks where there is a possibility of error in the reading, or to

53 This also happens in Pss 45:7, 68:15, 84:13; Jb 14:4, 15:26, 21:2, 38:23. It is also common in

Ecclesiastes.

54 Divided verses in Jb 18:7, 18:15, etc. Verses divided into three ormore lemmata: Jb 22:2, 30:4,

etc.

55 On divergences from the Masoretic Text in Byzantine glossaries, see De Lange, Japheth in

the Tents of Shem, 88–89. De Lange attributes these divergences “to a formative stage in

the Masoretic process.”

56 See, for example, ילסרק (Ps 18:37); םמהיו (Ps 18:15); דשמ (Ps 12:6), etc.

57 וגחי , mt: וּגּוֹחיָ (Ps 107:27); םיתז , mt: םיתִיזֵ (Pss 128:3); הכשחכ , mt: הכָישֵׁחֲכַּ (Ps 139:12); טבה ,

mt: טיבֵּהַ (Ps 142:5); תאלמב , mt: ֹלמְבִּ תוא֣ (Jb 20:22); ךרבדמו , mt: ךֽירֵבָּדֽמִוּ (Sg 4:3).

58 תומישי , Q: תוֶמָ֙׀ישִּׁ֤יַ (Ps 55:16); ונתיבש , Q: ונתובש (Ps 126:4); אלו , Q: וֹלו (Ps 139:16);

הרעסהנמ , Q: הרָ֗עָסְּהַ׀ןמִ֥ (Jb 38:1); הרעסנמ , Q: הרָ֗עָסְ׀ןמִ֥ (Jb 40:6); אל , Q: וֹל (Jb 41:4),

etc.

59 All instances of discrepancywith theMasoretic Text are noted in the edition, exceptwhen

they are due to rafe andmaqqef. On the use of rafe, see §3.3.9; onmaqqef, see §2.2.3.9 and

§3.3.10.
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emphasize a grammatical observation.60 Thus, he marks the pataḥ in קחַרה ,

mt: קחַ֑רְהַ (Jb 13:21), as next he remarks that this is a pausal form.

There are five cases of a discrepancy with the Masoretic Text. The first two

cases in the list provided below represent an ancient pronunciation of the

šewaʾ.

– העָמֳשִ , mt: העָ֥מְשִֽׁ (Ps 39:13). The scribe vocalizes the medial radical with (in

his designation) qameṣ ḥaṭef, instead of the Masoretic šewaʾ, and explains

that the qameṣ ḥaṭef is euphonic ( האירקהתראפתל ) on the analogy with:

הטקלאו ; mt: הטָ֣קֳלַאֲוַ (Ru 2:2) and הלקשאו ; mt: הלָקֲשְׁאֶוָֽ (Jer 32:9), two Ma-

soretic forms in which a ḥaṭef sign takes the place of the expected šewaʾ

under the medial radical. Before a guttural consonant the vocalic šewaʾ is

assimilated to the vowel following the guttural.

– וּשבָיוִ , mt: וּשׁבָ֑יִוְ (Jb 12:15). The scribe notes that this form (in which the initial

yod of the verbal form quiesces and coalesces with the ḥireq of the proclitic

particle) should be וּשבָיִוְ , according to the norm, when the latter is identical

to theMasoretic Text. Moreover, he refers to a similar case in Jb 29:21 ( ולחיו ,61

mt: וּלּחֵ֑יִוְ ). In his Sefer ha-šorašim (Book of Roots, hereinafter Šorašim) and

SeferMiḵlol (Book of Completeness, hereinafterMiḵlol), DavidKimḥi points

out that this is the interpretation given of Jb 12:15 by Ibn Janāḥ, but that he

has not found anything similar in the books of the grammarians. In both

books, however, he interprets Jb 29:21 as it is interpreted here.62

– ךָֿ̭נְזְאָ , mt: ךָֿנֶזְ̭אָ (Ps 102:3). The scribe notes that, according to the rule that

governs the ʾatnaḥ and sof pasuq, the form should be ךָֿנֶזְ̭אָ , which in fact is

identical to the Masoretic Text.

– הנָיאֵצְ , mt: הנָיאֶ֧צְ (Sg 3:11). The scribe indicates that the standard form is הנָאצֵ

and that it appears thus due to attraction to the Masoretic form הנָיאֶ֛רְוּֽ that

follows.

60 This is also the rationale behind the partial vocalization of given words in scriptural quo-

tations and more generally in the commentary.

61 Although this form it is not vocalized, the context makes it clear that it is understood as

וּלּחֵיוִ .

62 The vocalization of the šewaʾ under yod was one of the main debates between Ben-

Asher and Ben Naftali schools regarding the vocalization systems. SeeWilliam Chomsky,

David Ḳimḥi’s Hebrew Grammar (Mikhlol) Systematically Presented and Critically Anno-

tated (NewYork: Bloch, 1952), 38, n. 28.We also find this phenomenon inmedieval, mainly

Italian and Ashkenazi, manuscripts that deviate from the standard Tiberian tradition in

their use of vowel signs and the šewah sign, and in the extended use of the dageš and

rafe signs. See Shelomo Morag, “The Vocalization of Codex Reuchlinianus: Is the ‘Pre-

Masoretic’ Bible Pre-Masoretic?” Journal of Semitic Studies 4 (1959): 216–237.
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– וּנּנֶּוכיו , mt: וּנּנֶכֻיְוַ (Jb 31:15). The scribe provides the underlying form והנננוכיו ,

andexplains that onenun and theheʾ havebeenassimilatedby the twodageš

sings. In his Šorašim David Kimḥi also has וּנּנֶּוכיו .63

2.2.3.4 Consonantal Text

In many cases the discrepancy is merely a matter of orthography, as happens

with ןיידו for mt: ן֣ יַּדַוְ (Ps 68:6)64 and ותווהב for mt: וֹתֽוָּהַבְּ (Ps 52:9).

More significant are the following cases: ונרעסי for mt: וּנּרֶֽעָשְׂיִ (Ps 58:10);65

ןילמ for mt: םילִּ֣מִ (Jb 6:26); םינומר for mt: ינִֽמֹּרִ (Sg 8:2); םימש for mt: םיִמַ֣שָּׁהַ (Pss

57:6, 97:6); ןומלצ for mt: ןוֹמֽלְצַבְּ (Ps 68:15);66 רופצכ for mt: רוֹפּֽצִ (Ps 11:1);67 רודל for

mt: רוֹד֖בְּ (Ps 102:25);68 ותנובתלו for mt: וֹת֗נָוּבתְלִ֝ (Ps 147:5);69 ליפהל for mt: ליפִּ֣הַלְוּ

(Ps 106:27); סאמל for mt: סמָּ֣לַ (Jb 6:14);70 העמש for mt: עמַ֣שְׁ (Ps 81:9);71 תנכסה

for mt: התָּנְכַּֽסְהִ (Ps 139:3);72 יבל for mt: יבִ֑בָלְ (Ps 73:13);73 ישלפמ for mt: ישֵׂרְפְמִ (Jb

36:29); הנש for mt: אנָֽשֵׁ (Ps 127:2);74 הדשב for mt: ידֵשְׂבִּ (Ps 132:6, Ru 1:1); יתאלפנ

for mt: יתִילֵ֥פְנִ֫ (Ps 139:14); וניע for mt: וינָיעֵ (Eccl 4:8).75

63 In addition to these forms, see וחרק , mt: וֹח֣רְקַֽ (Ps 147:17), in §3.3.4.1.

64 Similar cases are: ונייחת for mt: וּנ֑יֵּחַתְּ (Ps 85:7); וארייש for mt: וּא֖רְ יִּֽשֶׁ (Eccl 3:14).

65 Similar cases are: יפערס for mt: יפַּ֣עַרְשַׂ (Ps 94:19); סעכ for mt: שׂעַכָּ֑ (Jb 5:2); יסעכ for mt:

ישִׂ֑עְכַּ (Jb 6:2); יתקעצל for mt: יתִֽקָעֲזַלְ (Jb 16:18); ידהסו for mt: ידִ֗הֲשָׂוְ֝ (Jb 16:19); סעכמ for

mt: שׂעַכַּ֣מִ (Jb 17:7). The interchange of sibilants, which the above discrepancies with the

Masoretic Text illustrate (some of which at least are documented in biblicalmanuscripts),

might stem from pronunciation habits. Thus, Amos Dodi (Studies in the Linguistic Tra-

dition of Spanish Jews before the Expulsion [Beer-Sheva: Ben-Gurion University of the

Negev Press, 2002], 14, n. 37 [Hebrew]) has recorded cases of Hebrew words in Sephardic

thirteenth- to fifteenth-century siddurim andmaḥzorimwhere ס and צ are interchanged,
as הסמ for הצמ , הרדס for הרדצ , etc., meaning that bothס and wereצ pronounced equally
(or almost equally) in Hebrew by Sephardic Jews. See also Irene Garbell, “The Pronoun-

ciation of Hebrew in Medieval Spain,” in Homenaje a Millás-Vallicrosa (Barcelona: csic,

19541), 1:670–671, and further discussion below, §7.1.3.1.

66 There is one similar case: לאה for mt: לאֵ֥לְהַ (Jb 22:2).

67 There is one similar case: תעל for mt: תעֵ֥ (Ps 102:14).

68 Similar examples are: ןועממ for mt: ןוֹע֥מְבִּ (Ps 68:6); תומוהתב for mt: תוֹמ֥הֹתְכִּ (Ps 78:15);

ריעב for mt: ריעִ֗כְּ֜ (Ps 122:3); ילבב for mt: ילִבְכִּ (Jb 36:12).

69 Similar examples are: ירשו for mt: ירֵ֥שָׂ (Ps 68:28); ץחמו for mt: ץחֵ֗מֵ֝ (Ps 91:5); םיריפכהו for

mt: םירִיפִכְּהַ֭ (Ps 104:21); היחאו for mt: היֶ֗חְאֶֽ (Ps 119:17), etc.

70 Similar examples are: אופא for mt: וֹפ֣אֵ (Jb 17:15); ותאשמ for mt: וֹתשֵּׂמִ֭ (Jb 41:17).

71 Similar examples are: ונתחכש for mt: וּנחְכַשָׁ֭ (Ps 44:21); ויתומצע for mt: וימָ֣צָעֲ (Jb 33:19).

72 There is one similar example: יהאו for mt: ה֖יֶהְאֶוָ (Jb 7:20).

73 Similar examples are: בל for mt: בבָ֑לֵ (Ps 101:5); ךורמי for mt: ךָרֻמְאֹ֭י (Ps 139:20); התת for

mt: התָּתַ֣נָ (Ps 18:41).

74 Similar examples are: ארטמל for mt: הרָֽטָּמַלְ (Jb 16:12); אמחב for mt: המָ֑חֵבְּ (Jb 29:6).

75 Similar examples are: ושפנ for mt ישִׁ֑פְנַ (Ps 24:4); םאור for mt: ֹר האֵ֥ (Ps 64:9); ובל for mt:
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Some of these variants reflect spellings attested in biblical manuscripts.76

Other variants are due to the influence of the laʿaz and the commentary that

follows; for example, רופצםכרהידונ , mt: רוֹפּֽצִםכֶ֥רְהַוּדוּנ (Ps 11:1), which is trans-

lated as: “esmovti de bostru mont cum boladidia.” Just after this, the last word

is repeated, made now into its own lemma, this time as רופצכ , having incor-

porated the preposition “cum” of the vernacular gloss. Conversely, a word with

affixes sometimes appears subsequently without the affixes. Thus, in Ps 55:3,

which has the lemma יחישבדירא , and then יחיש ; Ps 68:15, which has ןומלצב , and

then ןומלצ ; and Ps 131:2, which has יתממודו , and then יתממוד .

The overall comparison between the lemmata in ms Hunt. 268 and the

Masoretic Text also reveals a certain degree of inconsistency in the citing of

the biblical text. This is seen, for example, in the fact that the term דיוד/דוד is

given inbothplene anddefective forms inPsalms. Someexamples of this incon-

sistency can also be found in Jb 29:6, which has אמחב , and then המחב for mt:

המָ֑חֵבְּ ; Jb 37:20, which has עלבי , and then עלובי for mt: עלָּֽבֻיְ ; and Sg 8:2, which

has םינומרסיסעמ , and then ינומר for mt: ינִֽמֹּרִסיסִ֖עֲמֵ . Finally, there are discrepan-

cies with the Masoretic Text that might merely be the result of an anticipation

error, as is the case in Jb 1:4, which has the lemma תיבב for mt: תיבֵּ֖ , and suggests

a rectified form which is also תיבב .

2.2.3.5 Omission of Terms

It often happens that secondary terms that are irrelevant for the interpretation

of the lemma are omitted.77 In the books of Psalms and Job, very frequently

words that belong to verses 1 and 2 (and sometimes later verses) are included

as part of the same initial lemma.78 Likewise, the lemma may gather together

terms with a common feature from the same verse or nearby verses, subject-

ing them to a single commentary. To cite just one example, in Ps 97:4–8 ([mt:

םבָּ֑לִ (Ps 81:13); ירוענ for mt: יכִיְרָֽוּענְ (Ps 103:5); ויתונב for mt: וּניתֵ֥וֹנבְּ (Ps 144:12); ןהילבח for

mt: םהֶ֥ילֵבְחֶ (Jb 39:3); והרקחי for mt: וּנּרֶֽקְחְיַ (Prv 28:11).

76 Of the discrepancies cited in this section, this is what happens, for example, with: ושפנ
for mt: ישִׁ֑פְנַ (Ps 24:4); ירשו for mt: ירֵ֥שָׂ (Ps 68:28); יפערס for mt: יפַּ֣עַרְשַׂ (Ps 94:19); ץחמו
for mt: ץחֵ֗מֵ֝ (Ps 91:5); היחאו for mt: היֶ֗חְאֶֽ (Ps 119:17); סעכ for mt: שׂעַכָּ֑ (Jb 5:2); ותאשמ for

mt: וֹתשֵּׂמִ֭ (Jb 41:17); ילבב for mt: ילִבְכִּ (Jb 36:12), etc. The comment on the lemma וטומנ
(Ps 17:5) alludes to manuscripts in which the term is vocalized with dageš. The source of

the passage is Kimḥi, Šorašim, s.v.mṭṭ.

77 For example, ודעונםיכלמהיכ for mt: וּדעֲוֹנםיכִלָמּֽהֵהנֵּהִיכִּ (Ps 48:5); ךלמילע for mt: ימֵיֽלעַ
ךֽלֶמֶ (Ps 61:7).

78 See Pss 13, 17, 28, 36, etc.; Jb 8, 12, 16, etc. In the edition, a gap between words is indicated

by a period.
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םיִמַ֣שָּׁהַ[םימשודיגה.וסמנ.ויקרבוריאה ) one lemma picks up three different verb

formswith a common feature: all are past-tense verb formswith a futuremean-

ing.79

2.2.3.6 Addition of Terms

In ךדיאניהת (Ps 80:18) the particle אנ is added; in ומאתאיישטיאליכ (Ps 94:14)

the accusative marker תא is added; and in תעלכבהלאלאארקי (Jb 27:10), the

preposition לא is added.

2.2.3.7 Substitution of Terms

In Ps 41:3, וירצ appears for mt: ויבָֽיְאֹ .

2.2.3.8 Transposition of Terms

In Ps 56:1, דודלםתכמ appears for mt: םתָּ֑כְמִדוִ֣דָלְ ; in Ps 87:1, רומזמריש appears for

mt: רישִׁ֑רוֹמ֣זְמִ .

2.2.3.9 Maqqef

The scribe does not graphically represent themaqqef ( ףקמ ) sign of the Maso-

retic Text. Instead, there is generally a separation between the terms united by

themaqqef, although there are instances in which the space is omitted.80

There are cases in which a lemma appears to have been confused or ex-

changed with another verse. This happens in the following places:

Verse number Prooftext mt

Ps 18:51 תועושילודגמ Ps 18:51: לדִגמ , Q: לידגמ .

2Sm 22:51: לודגמ .

Ps 80:18 ךנימישיאלעךדיאניהת Ps 80:18: ךנימישיאלעךדייהת .

2Sm 24:17, etc. ךדיאניהת .

Ps 94:14 ומעתאיישטיאליכ Ps 94:14: ומעיישטיאליכ .

1Sm 12:22: ומעתאיישטיאליכ .

∵

79 This also happens in Pss 36:8–9, 109:13–14; Jb 3:17–19, 5:19, 40:18; Sg 2:9.

80 All of this is addressed in the notes to the edition.
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Lastly, it should be noted that the commentary that follows the lemma some-

times includes the continuation of the biblical verse,81 and that this text

presents occasional differences with the Masoretic Text, just as happens with

the lemmata.This is the casewith: םיאתפ formt: ם֘יִתָפְּ (Prv 1:21), ףסת formt: ףְּסְוֹתּ֥

(Prv 30:5–6), and הרמא for mt: וּרמְאָ֥ (Prv 30:15–16). In Jb 20:5, the word םלוע is

added to the text; in Jb 6:30, the rest of the verse is cited as ינושלבהלמשיה , com-

bining two textual segments: הלָ֑וְעַינִ֥וֹשׁלְבִּ־שׁיֵהֲ (Jb 6:30) and ינִ֑וֹשׁלְבִּהלָּמִ֭ןיאֵ֣יכִּ֤ (Ps

139:4).

In the preceding paragraphs, it has been sometimes noted that certain dif-

ferences with respect to the Masoretic Text are also found in David Kimḥi.

Likewise, it is common to find in this author close attention to the different

spellings in the manuscripts, the opinion that both the qereʾ and the ketiḇ are

equally valid, and the mixing of two different verses—all phenomena that

have been discussed in this section. It is known that Kimḥi consulted differ-

ent manuscripts, sometimes indicated their provenance, paid close attention

to textual variants, and took great care when establishing the text.82 As we will

see below, Kimḥi is one of the two main sources of ms Hunt. 268, and many of

the Masoretic remarks that are addressed here come from his work.

2.2.4 The Selection of the Lemmata

Lemmata are selected using the same criteria as in the French glossaries—

namely, if they have orthographic, semantic, morphological, syntactic, or

exegetic features that call for commentary, the lemma’s didactic potential, and

not its degree of difficulty, being that which matters most.83

81 Indicated by single quotes in the edition.

82 See David Kimḥi, The Commentary of David Kimhi on Isaiah, ed., with his unpublished

allegorical Commentary on Genesis, on the basis of manuscripts and early editions Louis

Finkelstein, Part i, Chapters 1–39 [New York: Columbia University Press, 1926], xxv–xxx;

Frank Ephraim Talmage, David Kimhi: The Man and the Commentaries (Cambridge, MA:

Harvard University Press, 1975), 86–95;Maʿaravi Perez, “Il metodo esegetico di rabbi David

Qimḥi,” in La lettura ebraica delle scritture, ed. Sergio J. Sierra, 2nd ed. (Bologna: Edizioni

Dehoniane, 1996), 177; Naomi Grunhaus, The Challenge of Received Tradition: Dilemmas

of Interpretation in Radak’s Biblical Commentaries (Oxford: Oxford University Press, 2013),

169, n. 44; Uriel Simon “Ibn Ezra and Kimhi: Two Approaches to the Masoretic Text,”Bar-

Ilan: Annual of Bar-IlanUniversity; Studies in Judaica and theHumanities 6 (1968): 195–196,

218 [Hebrew].

83 Banitt, Le Glossaire de Bâle, §3.12, and Le Glossaire de Leipzig, §3.1.1.
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2.2.5 The Number of Lemmata andTheir Distribution per Book

It is difficult to provide the exact number of lemmata in each book, particularly

since it is sometimes not clear whether one or more words constitute a lemma

when they have not been marked as such.84 The lemmata are very often con-

nected with the biblical text that precedes them,85 that follows them, and with

the prooftexts cited by the scribe in the course of interpreting them, to a greater

extent than that observed in the published French glossaries. Let us take, for

example, Ps 49:8–10:

No one ( אלחא ) can redeem a man. Nengunu. It means: none ( דחא ) of

themcan redeemanothermanwith those riches, nor [can he] give toGod

the price of his redemption, as in: “Who does any ( חא ) of these things”

(Ez 18:10; Lv 4:2). Or, in the literal sense, [it means that] a brother cannot

redeem his brother from death, not even by giving all his riches as the

price of ransom, as [the text] says: “He will not regard any ransom” (Prv

6:35). [He] cannot redeemaman as the price of life is toohigh. Is too high

( רקיו ). Engravia·s. In the sense of “She is more precious than rubies” (Prv

3:15). It should say:we-yiqar ( רקַיִוְ ), on the analogy of yiraʾ ( אריי ), and yiqaṣ

( ץקיי ), as in “Please have regard ( רקית ) for my life” (2Kgs 1:13).

Onemight argue that the segment in italics is a continuation of the explanation

preceding it, or that it constitutes a lemma of its own, some of whose termswill

be repeated further along with their corresponding glosses and commentaries.

As happens with other glossaries, the distribution of lemmata within each

book is uneven. In Psalms, for example, there are chapters in which almost

every verse is commented on86 and others that have hardly any commentary

at all.87 As for the relationship between the different books, in his study of the

glossary included inms Paris, bnf, Hébr. 301, Kiwitt observed a clear preference

for certain books of the Bible and for the sections that are part of the liturgy:

Psalms, Haftarot ( תורתפה ), andMegillot ( תולגמ ). The only exception, according

to Kiwitt, is Job. In ms Hunt. 268, it is clear that Psalms, Song of Songs, and Job

are theones that receiveddetailed, verse-by-verse treatment, compared toRuth

and Ecclesiastes, but Proverbs seems also to have received similar attention.

However, the fragmentary nature of Proverbs and Ecclesiastes and the very dif-

84 See §2.2.2 and §5.6.

85 Some lemmata are connected to the preceding text by ןכו (Pss 145:6, etc.; Jb 10:8, 16:12, etc.);

יכ (Ps 11:4); םגו (Ps 145:21); ןכלע (Ps 14:1); ןכלעו (Eccl 4:7–8).

86 Pss 42, 45, 64, 110, 120, etc.

87 Pss 25 (5 out of 22); 86 (only 1 out of 17); 79 (only 3 out of 13); 136 (only 2 out of 26), etc.
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ferent lengths of the remaining booksmake it difficult to compare them to each

other and to known glossaries.

2.2.6 Extrabiblical Lemmata

There areno extrabiblical lemmatawith thepossible exceptionof several terms

in Ps 39:5 ( הישנ,לבת,דלח ), Prv 1:1 ( עגושמה,ללוהמ,רעב,לכס,ליסכ,ליוא,יתפ ), and

Eccl 1:2 ( סעכ,הער,רקש,בזכ,אוש,יאבה ) which are semantically related to the

lemma, andwhich the scribemarks with three supralinear dots and comments

on them. In contrast, the occurrence of extrabiblical lemmata in French glos-

saries is well attested.88 There are no terms from the commentary that are in

turn made into lemmata.

2.2.7 Repetition of Lemmata and/or Cross-References

Frequently, if a given lemma reappears in a later passage of the same book or

those that follow, it is glossed and commented on again, sometimes in an iden-

tical and thus repetitive fashion, and other times through variants that address

the specific sense of the lemma in each context. This happens, for instance,

with the lemma םינומרהוצנה , which is commented on in Sg 6:11 and 7:13.

If the pomegranates were in bloom ( וצנה ). Si floreciron. In the sense of

“flower,” as in: “For the almond tree may blossom ( ץאניו )” (Eccl 12:5), from

nwṣ, on the analogy of: “TheHouse of Israel [and theHouse of Judah] have

broken my covenant ( ורפה )” (Jer 11:10). This is an interrogative clause, as

if it said “Have they flowered?” ( וצנהה ).89

Instead of repeating a given sequence—lemma, laʿaz, and commentary—, as

occurs in the previous example, it also happens that the scribe cross-references

anearlier passagewhere that lemmawas already commentedon, as canbe seen

in the following examples:

Envelopedme( ילעופפאיכ ). Thismeans they surroundedme, from “Ropes

[of death] encompassed me ( ינופפא )” (Ps 18:5 etc.), as it has already been

explained in Psalm 18 (Ps 40:13).

88 Banitt, Le glossaire de Bâle, §3.13.

89 Similarly, the explanations that the scribe provides for the word םולש in Ps 120:6–7, Jb

5:24, and Jb 21:9 are nearly identical. For an explanation of the same lemma with variants

that take the context into consideration, see the treatment of הישות in §2.3.4.
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Encompassed me ( ינופפא ). This is like “Encircled me ( ינובבס )” (Ps 18:6,

etc.), and we already explained, in the lemma ינופפא (vs. 5), in Psalm 18,

that the word is derived from ףא , and there you will study it (Ps 116:3).

2.3 Leʿazim

The ratio of correlation between lemmata and leʿazim differs from that attested

in the French glossaries.With occasional exceptions, French biblical glossaries

exhibit an overall correspondence between a lemma and one or more vernac-

ular glosses. In the codex under analysis here, this is not always the case. The

commentary on Ruth 1, for example, which has comments on 12 verses, often

with more than one lemma per verse (a total of 20 lemmata) and represent-

ing over one third of the commentary on that biblical book, features only two

leʿazim, and one of these does not follow the lemma. Eighteen short Psalms do

not include leʿazim.90 Chapters 1 and 2 of Ecclesiastes only include one laʿaz,

and in all the remaining chapters of this book the presence of glosses is more

sporadic than in all the other books in the codex.91

2.3.1 The Number of Leʿazim

Themanuscript has 2,018 leʿazim, distributed among the books in the following

way: Psalms: 967; Job: 798; Proverbs: 108; Ruth: 13; Song of Songs: 108; Ecclesi-

astes: 24.

The fragmentary nature of Proverbs and Ecclesiastes and the very different

lengths of the remaining booksmake it difficult to compare them to each other

and to known glossaries. The most useful book for establishing a comparison

of the number of glosses per book in this manuscript with the corresponding

number in extant glossaries is Job, which appears in several of these glossaries.

From Banitt’s comparison, we know that the number of leʿazim in the book

of Job in French glossaries ranges from about 1,020 to about 1,820. Thus, the

number of leʿazim included in the book of Job in this manuscript (798) is sig-

nificantly lower.92

90 These are as follows: Pss 13, 24, 28, 67, 82, 86, 98, 100, 103, 121, 124, 127, 128, 133, 134, 136, 145,

and 148.

91 I will return to this issue in §2.5.

92 See Banitt, Le Glossaire de Bâle, §3.12.
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2.3.2 Simple Leʿazim, “Doublets,” and “Triplets”

In addition to unique renderings of the lemma, or simple leʿazim, one also

finds, as is customary in glossaries, supplementary alternative renderings—

“doublets” and even “triplets.”93

With regard to simple leʿazim, and as was the case with French glossaries,

these are usually single lexical units or constructions with two units. However,

we also find longer constructions, from three to eleven units, with more fre-

quency than in the French glossaries. There are leʿazim with seven units in Ps

104:3 and Jb 37:20; with eight units in Pss 89:48 and 139:14; Jb 13:9, 27:3, 33:12,

34:26, 37:23, etc.; and eleven units in Jb 17:5. In this last case, the laʿaz is actually

a translation of the entire verse. Job is clearly the book that contains the largest

number of leʿazim, with constructions of seven or more units.

In addition to simple leʿazim (regardless of the number of units they in-

clude), there are many instances of “doublets” and rare cases (only three) of

“triplets.” Below is a detailed list of all occurrences, alongwith their correspond-

ing lemmata. The following categories stand out:

a) The two alternate renderings convey a single interpretation of the biblical

lemma. In this category, the scribe might have deemed the second gloss to add

a specific semantic nuance to that conveyed by the first, to be more suitable

to the context, or (though being semantically different) to contribute a single

explanation of the lemma.

Ps 12:2 ( םינומאוספיכ ). “Ca·s afinaron o ca·s tajaron.”

Ps 17:7 ( ךידסחהלפה ). “Espart o amostra.”

Ps 18:8 ( שערתושעגתו ). “Esmoví·s o tempestá·s.”

Ps 18:33 ( יכרדםימתןתיו ). “Sana o plana.”

Ps 18:43 ( םקירא ). “Aflaquéçculos o emagréçculos.”

Ps 21:7 ( תוכרבוהתישתיכ ). “Alabamientos o lodas.”

Ps 33:18 ( ייןיעהנה ). “Guarda o ayuda.”

Ps 35:15 ( ומדאלו ). “Non quedaron o non callaron.”

Ps 37:31 ( וירושאדעמתאל ). “Non res fuyen o desullegan.”

Ps 38:3 ( ךיצחיכ ). “Tos plagas o tos feridas.”

Ps 38:13 ( תווהורבד ). “Malicias o torturas.”

Ps 39:14 ( ינממעשה ). “Afluexa o amueja.”

Ps 41:2 ( לדלא ). “Al flacu o al enfermu.”

93 In the section corresponding to the Pentateuch in the Leipzig Glossary there are up to

seven alternative renderings of a given lemma. See Banitt, Le Glossaire de Leipzig, §8.2.
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Ps 41:8 ( ושחלתי ). “Chuslean/chuxlean o s’aporidan.”

Ps 45:2 ( יבלשחר ). “Asacad o anascad.”

Ps 49:6 ( יבקעןוע ). “Pechu o entrega de mies postresmas.”

Ps 49:19 ( ךרביוויחבושפניכ ). “Aboníguad o enbíciad.”

Ps 55:20 ( םנעיו ). “Enflaquéçcadlos o quebrántelos.”

Ps 56:7 ( ורומשי ). “Guardan o catan.”

Ps 61:3 ( ףוטעב ). “En enbolbersi o apremirsi.”

Ps 69:3 ( ינתפטשתלבשו ). “Ravdón o benaju.”

Ps 69:28 ( םנועלעןועהנת ). “Pechu o gualardón.”

Ps 70:4 ( םתשבבקעלע ). “A preciu o a gualardón.”

Ps 73:4 ( םלואאירבו ). “Sana lur fortaleza o lur força.”

Ps 80:19 ( גוסנאלו ). “No·s redrad o no·s mudad.”

Ps 83:9 ( עורזויה ). “Ayuda o força.”

Ps 83:11 ( ןמדויה ). “Cum basura o estiercu.”

Ps 84:11 ( ףפותסה ). “Adimrariarmi o avrigarmi.”

Ps 88:16 ( הנופאךימיאיתאשנ ). “Dubdu o temu.”

Ps 91:4 ( ךלךסי ). “Encobrirad o anpararad.”

Ps 92:11 ( יתולב ). “Só untadu o só tiernu.”

Ps 106:15 ( ןוזר ). “Enfermedad o magreç.”

Ps 111:2 ( םישורד ). “Prestos o esplanados.”

Ps 119:33 ( בקעהנרצאו ). “Por preciu o gualardón.”

Ps 119:70 ( שפט ). “Engrosá·s o entorpecí·s.”

Ps 119:117 ( ךיקחבהעשאו ). “Cataré o trastol[l]erm’é.”

Ps 119:131 ( הפאשאו ). “Recogí o enbeze·m.”

Ps 139:20 ( המזמלךורמירשא ). “Que yuran en ti por malfesría o que·s

conomran.”

Jb 7:2 ( לצףאשי ). “Que enbéved o que espérad.”

Jb 7:4 ( ברעדדמו ). “Tiende·s la nuech o aluenga·s.”

Jb 8:12 ( ובאבונדוע ). “En so temperu o en so sazón.”

Jb 12:2 ( המכחתומת ). “Si piérded o aflaca·s.”

Jb 12:3 ( לפונאל ). “Decaídu o minguadu.”

Jb 13:21 ( ילעמךפכ ). “To premiu o to plaga.”

Jb 14:7 ( ותקנויו ). “Y so rama o radiz.”

Jb 14:22 ( באכיוילעורשבךא ). “Si dáñad o si desfázed.”

Jb 15:12 ( ךבלךחקיהמ ). “Qué ti enbézad o qué·t’alíñad.”

Jb 15:24 ( והפקתת ). “Préndedlu o acércadlu.”

Jb 15:31 ( ושבןמאילא ). “En lu egual o en lu derechu.”

Jb 15:35 ( ןואדליו ). “Favlar o fazer.”

Jb 16:13 ( חלפי ). “Tájad o cárped.”

Jb 17:13 ( הוקאםא ). “Ni·s esperu o deseu.”
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Jb 17:16 ( לואשידב ). “Benas o miemros.”

Jb 19:13 ( ינממורזךא ). “Si estrañaron o si’spartiron.”

Jb 19:17 ( ינטבינבליתונחו ). “Ruegu o apiadu·m.”

Jb 20:25 ( ותרורממקרבו ). “Cochilla o amarellor.”

Jb 21:32 ( דוקשישידגלעו ). “Cogolmu o montón.”

Jb 22:8 ( עורזשיאו ). “De força o de parentescu.”

Jb 24:6 ( ושקליעשרםרכו ). “Asuruendan o detardan.”

Jb 24:24 ( טעמומר ). “Alçad o esperad.”

Jb 28:11 ( תורהניכבמ ). “De manar o de cor[r]er.”

Jb 28:12 ( שבח ). “Bedad o istreñid.”

Jb 29:3 ( ורנולהב ). “En so alumrar o en so esclarecer.”

Jb 32:22 ( ינאשיטעמכ ). “M’ar[r]ancarad o mi prenderad.”

Jb 33:27 ( ילהושאלו ). “Non valid a mí o non s’aprodad.”

Jb 34:19 ( עוש ). “Largueru o ricu.”

Jb 36:24 ( םישנאוררושרשא ). “Que otearon o que vidron.”

Jb 38:8 ( םיםיתלדבךסיו ). “Anparad o encobrid.”

Jb 38:31 ( המיכתונדעמרשקתה ). “Si endure·s o cuaja·s.”

Jb 39:1 ( רומשת ). “Bedes o catas.”

Jb 39:20 ( ורחנ ). “So reninchu o so renflu.”

Jb 39:23 ( ןודיכו ). “Dardu o açcona.”

Jb 39:25 ( חירי ). “Siénted o biéntad.”

Jb 40:17 ( ץפחי ). “Méxed o muéved.”

Jb 41:15 ( ורשבילפמ ). “Pulpas o miemros.”

Jb 41:16 ( ןבאומכקוציובל ). “Forti o reziu.”

Prv 2:7 ( הישותםירשילןופצי ). “Afirmadura o algu.”

Prv 28:16 ( דיגנ ). “Rey o podestad.”

Prv 29:11 ( ליסכאיצויוחורלכ ). “So beluntad o so saña.”

Prv 30:17 ( םאתהקיל ). “A mandamientu o obedecimientu.”

Prv 31:23 ( םירעשבעדונ ). “Yed mayorgadu o conecidu.”

Sg 4:12 ( לוענלג ). “Arroyu o fon[t …].”

Sg 5:13 ( םשבהתגורעכ ). “Cum era o orden.”

Sg 5:13 ( ]םיח[קרמתולדגמ ). “Ermollos o naxienças.”

In most of the “doublets” in this list the two leʿazim are synonyms or quasi-

synonyms. This is the casewith “alabamientos o lodas” (Ps 21:7), “non quedaron

o non callaron,” (Ps 35:15), “tos plagas o tos feridas” (Ps 38:3), “cum basura o

estiercu” (Ps 83:11), etc. In many cases, the pair of leʿazim is followed by a corre-

sponding pair of Hebrew glosses in the commentary. Thus, we find “malicias or

torturas,” explained as רקשוםיערםינינע (Ps 38:13), “guardan o catan,” explained

as ורמשיווטיבי (Ps 56:7), “ayuda o força,” explained as קזוחורזע (Ps 83:9), “benas
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o miemros,” explained as םירביאידב (Jb 17:16), “si endure·s o cuaja·s,” explained

as איפקתוארשקתה (Jb 38:31), etc. It also happens that two semantically dif-

ferent lexical units are made to put forth a single explanation of the lemma.

This is the case with “espart o amostra” (Ps 17:7), “en enbolversi o apremirsi” (Ps

61:3), “que enbéved o que espérad” (Jb 7:2), “cochilla o amarellor” (Jb 20:25),

etc. At times, as happens with “recogí o enbeze·m” (Ps 119:131), for example,

the second laʿaz seems to introduce a lexical unit more fitting to the con-

text.94

b) The terms reflect two different interpretations of the biblical lemma.

Ps 12:6 ( ולחיפי ). “Favlarad o alazarad.”

Ps 22:16 ( יחכשרחכשבי ). “Mi ternura o mi saliva.”

Ps 40:6 ( ךיתובשחמוךיתואלפנ ). “Tos mayorganças o tos pensamientos.”

Jb 3:3 ( רבגהרה ). “Por cocintadu o nadu.”

Jb 3:5 ( םויירירמכ ). “Cum amargos o camiaduras.”

Jb 13:26 ( תורורמילעבותכתיכ ). “Amarguras o reviellos.”

Jb 13:27 ( ילגרדסבבשתו ). “En cal o en cepu.”

Jb 17:16 ( תחנרפעלעדחיםא ). “Posança o dexender.”

Jb 30:12 ( ילעולסיו ). “Acalçadan o espinan.”

Jb 31:35 ( יותןה ). “Mi señal o mi deseu.”

Jb 36:32 ( עיגפמבהילעוציו ). “En encuentru o por ruegu.”

Jb 38:38 ( םיבגרו ). “Guijas o céçpedes.”

Prv 29:21 ( ןונמהיהי ). “Serad cumu fiju o cum señor.”

Sg 1:17 ( ונטיהר ). “Nostros pilares o canales.”

c) The two alternate renderings reflect variations in morphology or syntax.

Ps 19:14 ( םתיאזא ). “M’aplenismarí o seré plenismu.”

Ps 99:4 ( בהאטפשמ ). “Que yodiziu ámed o cuand yodiziu ámad.”

Ps 101:3 ( םיטסהשע ). “Atorcimientos o fazer fecha de atorcedores.”

Ps 118:10 ( םלימאיכ ). “Ca los tajaré o los taju.”

94 See Menahem Banitt, “Le renouvellement lexical de la Version Vulgate des Juifs de France

auMoyenAgedans leGlossaire de Leipzig,”Romania 102 (1981): 433–455,where he explores

the motivation of synonym or quasi-synonym “doublets” in the Leipzig Glossary, and

Meira Polliack, “Alternate Renderings and Additions in Yeshuʿah ben Yehudah’s Arabic

Translation of the Pentateuch,” jqr 84, nos. 2–3 (1993/94): 212, where she examines dif-

ferent degrees of semantic relationships between sets of alternatives.
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Jb 3:16 ( היהאאל ). “Biyel fus o non serié.”

Jb 27:8 ( ושפנהולאלשייכ ). “Cuand tuélled o cuand ad atol[l]er.”

Jb 39:16 ( הלאלל ). “Cum que non ad ella o cum que non fusen suyos.”

d) Transposition of terms.

Ps 46:1 ( רישתומלעלעחרקינבלחצנמל ). “Celamientos de cancu o cancu de

celamientos.”

From the above lists, note that in Pss 49:6, 73:4 and Prv 29:21, the “doublet”

only affects one of the lexical units in the lemma. Also interesting to note is

the homophony that we sometimes find between one of the units in the “dou-

blet” and the Hebrew lemma. Thus, רמחןייו (Ps 75:9) is translated as “binu que·s

enturbiad o que·s envermejecid”; עורז (Ps 83:9) as “ayuda o força”; ןוזר (Ps 106:15)

as “enfermedad o magreç”; שפט (Ps 119:70) as “engrosá·s o entorpecí·s”; ףאשי

לצ (Jb 7:1–2) as “que enbéved o que espérad”; תורורמילעבותכתיכ (Jb 13:26) as

“amarguras o reviellos”; ורנולהב (Jb 29:3) as “en so alumrar o en so esclarecer”;

ורשבילפמ (Jb 41:15) as “pulpas o miemros”; עדונ (Prv 31:23) as “yed mayorgadu

o conecidu”; and םשבהתגורעכ (Sg 5:13) as “cum era o orden.” As for ירירמכ

םוי (Jb 3:5), the two alternate renderings (“cum amargos o camiaduras”) are

homophonous with the lemma.

The “triplets” that appear are the following:

Ps 60:3 ( ונלבבושתתפנא ). “Afolgantarás o afolgantest o quebrantest.”

Ps 102:18 ( רערעה ). “El solu o el escubiertu o el espiertu.”

Sg 4:1 ( ושלגש ). “Que·s adiguaron o que·s asentaron o s’aposaron.”

The first and third of the above triplets are really “doublets” that convey dif-

ferent interpretations of the lemma, one of which is, in turn, is a synonym

“doublet” (in Ps 60:3 the difference between the two units of this secondary

“doublet” ismorphological [“afolgantarás”/“afolgantest”]; in Sg 4:1, the twounits

[que·s asentaron o s’aposaron] are synonyms).

To this short list we must add the “triplet” that results from the addition of

a supralinear and marginal note. As explained when addressing such annota-

tions (see §1.7.4), in Ps 72:6, a later hand added above the line and repeated

in the margin two supra-glosses for the laʿaz “fereini/fer[r]reini” mentioned

in that verse: “o alcacer o herrén.” The first of these, an Arabism, is in effect

a lexical updating, while the second, with the substitution of the initial Latin

F– by h–, an orthographic and phonetic revision proper to the reader of the

fourteenth century or later. The dageš with which the reš in “herrén” ⟨ ןירֶּיהֶ ⟩ is
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marked shows that the use of the dageš to represent ⟨rr⟩ is not a quirk of the

copyist, but rather is inherent to the vocalized aljamiado graphic system.95

The leʿazim that have been presented up to now (simple, “doublets,” and

“triplets”) directly follow the lemma, but leʿazim can also be embedded in the

commentary. In several places the laʿaz does not directly follow the lemma

but is separated from it by a brief explanation in Hebrew, or by an intro-

ductory formula such as ׳יפ . This happens in Pss 43:2 (“mio aforçamientu”),

44:19 (“no·s tornad”), 48:14 (“a so fosadu”), 50:15 (“cuand mi onoriguares”), 55:8

(“esmovimientu”), 57:9 (“espertarm’é a la mañana”), 91:9 (“cuandu tú”); Jb 17:10

(“si todos vos tornásedes y binésedes agora”), 21:5 (“y callad”), 30:24 (“ni·s en

to roína”), 37:5 (“que non sabemos”), 38:30 (“préndensi”), 42:14 (“tórtol”); Prv

30:3 (“nin saber”), 30:27 (“azeant”); and Sg 5:13 (“cum rosas”). In one case (Ps

49:4 [“pensamientu”]) the vernacular gloss, which is separated from the lemma

as in the previous cases, is followed by the term זעלב . In six other places (Pss

104:15 [“por esclarecer”]; Jb 4:10 [“si desacolmiellan”], 30:7 [“cardu”]; Prv 30:28

[“araña”]; Sg 7:6 [“cármez”]; Eccl 4:17 [“por adobar el mal”]) it is also separated

from the lemma, and introduced by: זעלבו .

In addition to “doublets” whose two alternate renderings convey different

meanings, there is a group of cases in which a first explanation of the lemma

is given, either followed or not by laʿaz and commentary (Hebrew gloss, scrip-

tural quotation, or grammatical observations) and thena second interpretation

is provided, accompanied by its corresponding laʿaz. The second interpretation

is introduced with the formulas:

– א״ד (directly following the formula: Pss 18:36, 46:4, 90:8, 146:4; Jb 38:37 [2];

following the formula + the repetition of the lemma: Jb 23:2; separated from

the formula by a commentary and introduced by זעלבו : Pss 11:6, 37:35, 39:12,

58:2; separated from the formula by a comment and introduced by זעלבהיהיו

שורפההזל : Ps 12:9 [“cum gusanu de glotoniciu”]).

– ועמשמכא״ד (separated from the formula by a comment and introduced by

זעלבו : Ps 77:18).

– ומוגרתכא״ד (separated from the formula by a comment and introduced by

זעלבו : Ps 12:9 [“sanguisuela”]).

– )אוהש(וא (separated from the formula by a comment and introduced by

זעלבארקנה/׳קנה : Jb 6:4, Prv 30:31).

95 The lexiconof Biblical translationswas subject to constant renewal andupdating,which is

also a reason for the additionof alternate renderings.On this process in the later Sephardic

tradition, see Amigo, El Pentateuco de Constantinopla, 46; Bunis, “Translating from the

Head and from the Heart,” 341.
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– ׳יפוא (following the formula: Ps 53:4; Jb 39:24; separated from the formula by

a comment and introduced by זעלבו : Ps 73:21).

– ועמשמכוא (separated from the formula by a comment and introduced by

זעלבהיהיו : Jb 10:22).

– ׳מואשיו (following the formula: Prv 1:32; separated from the formula by a

comment and introduced by זעלבו : Ps 12:5; separated from the formula by a

comment and introduced by זעלב׳קנה : Ps 129:7).

– ׳רפמשיו (separated from the formula by a comment and introduced by הזלו

זעלבהיהיתעדה : Ps 80:16 [“conpostura”]; formula + lemma: Jb 10:8).

– ׳יפהיהיןכםאו (following the formula + the repetition of the lemma: Jb 26:13).

– והושריפ׳וברו (separated from the formula by a comment and introduced by

זעלבהיהיו : Ps 109:22).

– בתכהנוי׳רו (separated from the formula by a comment and introduced by

זעלבו : Prv 30:28).

– רומאבזעלבגהונןושלההזו (Jb 23:9).

– lastly, there are a series of cases in which the laʿaz is only indirectly related

to the lemma, and adduced in the course of the explanation or explanations

that are provided. This happens in Pss 12:7, 17:8, 18:3, 50:20, 63:2; Jb 7:6, 15:24,

20:24, 38:37 (“safir”); Prv 30:15; Ru 1:13, 3:11; and Sg 4:1.

It should also be pointed out that in several of the cases cited in this section

(Pss 39:12, 50:20, 73:21, 77:18; Jb 6:4, 7:6, 10:8, 15:24, 20:24, 42:14; Prv 30:15, 30:28;

Sg 4:1), the vernacular gloss is accompanied by an Arabic gloss, introduced by

the formula תיברעבתארקנה/׳רעב׳קנה/׳רעב)ו( .96

2.3.3 Correlation between Lemmata and Leʿazim

Most frequently, as was noted in §2.1, the laʿaz follows a lemma, which is gener-

ally written in letter size B. On rare occasions, the lemma can be followed only

by a laʿazwith no ensuing commentary. The following should also be noted:

There is no absolute equivalency between the lemma and the laʿaz, so that

sometimes the lemma is longer than the laʿaz (which is only a partial trans-

lation of it), or conversely, the laʿaz translates a longer segment than what is

represented in the lemma. An example of the first case is Ps 10:5, where the

lemma is ויכרדוליחי and the laʿaz is “esperan,” which translates only the first

unit in the construction.97 An example of the second case is Jb 17:5, where the

lemma is םיערדיגיקלחל , and the laʿaz, which translates the entire verse, is “qui

96 See §2.4.3 below.

97 See also ןומלצבגלשתהבםיכלמידששרפב (Ps 68:15), rendered as “enblanquecers’ad en

lugar de negrura,” which only translates the last two lexical units in the construction, etc.
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por afalagu renúciad a gasajanes ojos de sos fijos ciegan.”98 On rare occasions, it

happens that the laʿaz does not translate the lemma that it follows, but rather

the biblical segment after that lemma. Thus, in Ps 38:6 the lemma is ושיאבה ,

and the laʿaz is “afedecíronsi,” which corresponds to the term that follows the

lemma in the biblical text ( וקמנ ).

In constructions which the scribe understands to be elliptical, it can also

happen that the laʿaz corresponds to the elided element, as in Ps 65:6, where

the lemma is םיקוחרםיו , and the laʿaz is “islas,” in keeping with the interpreta-

tion that follows: םיבשםיקוחרםייא . Similarly, in Ps 81:7 the lemma לבסמיתוריסה

is translated as “de lazeriu,” in keeping with the ensuing Hebrew explanation:

לבסהתעיגימ . In Prv 31:30, the lemma ןחהרקש is translated as “mujer de gracia,”

also in accordance with the Hebrew explanation that follows: ןחתשא .

There are times when, in the course of the commentary on a lemma, ref-

erence is made to the continuation of the verse or to a later verse which are

introduced by the formulas ׳ואשאוה,׳ואשומכ and, less frequently, ןכו , and this

quotation is in turn followed by its corresponding laʿaz (Pss 65:2, 73:20; Jb 41:15–

16, etc.).

Finally, in Jb 39:25, perhaps due to a scribal error, the lemma חירי , which the

laʿaz “siénted o biéntad” translates, is missing.

2.3.4 On the Logic of Translation

Specialists in the French glossaries and others have called attention to a num-

ber of strategies that contribute to the literalness of the translation of the

lemma into the vernacular, but have also observed that the relationship be-

tween the lemma and the laʿaz is complex and cannot be reduced to an exclu-

sive principle. In his study of the Basel and Leipzig Glossaries, Banitt argued

that the leʿazim are not translations of isolated terms but rather remains of a

continuous translation of the biblical text,99 whose existence is indicated by

98 Similarly קדצםלא (Ps 58:2) is translated as “ya conpaña, yusticia favlades”; רופסייי (Ps

87:6) is translated as “escrivrad en carta de puevlos”; המגע (Jb 30:25) is translated as “y

atristá·s mi alma por el meçquinu”; עלבי (Jb 37:20) is translated as “o si dízed omni cuand

yed encubiertu,” etc.

99 Aslanov (Le provençal des juifs) makes the same case for Provençal when discussing the

leʿazim included in the Joseph Kaspi’s Šaršerot ha-kesef ; Judith Kogel (“Les usages savants

de la langue quotidienne: Pratique des grammairiens et exégètes juifs provençaux,” in

L’occitan une langue du travail et de la vie quotidienne du xiie au xxie siècle: Les traduc-

tions et les termes techniques en langue d’oc; Actes du colloque organisé à Limoges les 23 et

24mai 2008, ed. Jean-LoupLemaitre andFrançoiseVielliard [Ussel:MuséeduPaysd’Ussel-

Centre Trobar; Paris: Diffusion de Boccard, 2009], 3–16), similarly considers the leʿazim in

Joseph ha-Seniri’s works to be vestiges of this alleged translation.
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many of the features present in the glossaries. He further presented the trans-

lations as part of a long tradition that goes back to Greek versions and reveals

the system of teaching that was then in use. Teachers, he observed, incorpo-

rated into the interpretation of the biblical text a number of components that

appear in Rashi’s exegesis.

With regard to the Sephardic tradition, the work of Sephiha shows that,

in spite of their consistency in applying the method of calque translation,

translators were at times resistant to that calque method (a phenomenon

that he refers to as “hispanophony”), and that despite their conservative char-

acter, translations experienced a slow evolution over time.100 More recently,

and following in Sephiha’s footsteps, Bunis has also analyzed the study tech-

niques and the logic of translation in renderings of the Hebrew Bible into

Ladino.101 The following analysis takes these studies into consideration, along

with the differences in the logic of translation that exist between the glossaries

(glossary-commentaries in this case) and sixteenth-century translations,which

are marked by a strong literality.102

Most of the phenomena that the above authors mention for the French and

the Ladino traditions respectively are attested in ms Hunt. 268. Following is a

list of the most relevant, with examples of each:

a) Inclusion of prepositions, conjunctions, etc. that do not exist in the Hebrew

text. Thus, ורהמרחא (Ps 16:4), whose gloss is “que a otru afestingan,” יבבלתורצ

וביחרה (Ps 25:17), whose gloss is “angustias de mi coraçón,” םיטהולהבכשא (Ps

57:5), whose laʿaz is “cum entre soflamantes,” ינודפר (Sg 2:5), whose laʿaz is

“espanded denantmí,” etc.

b) Translation of a Hebrew word by two or more words, such as םירשימ (Sg 1:4),

translated by a nounmodified by a prepositional phrase, “omnes de [de]reche-

dades,” or vice versa, such as םיליאהרפעל (Sg 2:9), rendered as “corçu.”

c) The inexistence of an indefinite article inHebrew is translated by its absence

in Spanish. There do appear, however, various inflected forms of “ser,” a verb

100 Haïm Vidal Sephiha, Le Ladino, judéo-espagnol calque, and “Le Ladino (judéo-espagnol

calque): Structure et évolution d’une langue liturgique,” 2 vols. (PhD diss., Université de

la Sorbonne Nouvelle [Paris iii], 1979).

101 Bunis, “Translating from the Head and from the Heart.”

102 Banitt, “Les poterim,” points out this contrast between the French glossaries and the Ital-

ian translations of the sixteenth century.
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which is often omitted in Ladino translations. Thus, we find היהא (Jb 12:4),

translated as “só,” היהאאל (Jb 3:16), translated as “biyel fus o non serié,” etc.

d) Subjunctive. Although this verbal mode does not exist in Hebrew, it is com-

mon to find subjunctive forms in the translation: for example, ינימימיכ (Ps 16:8),

translated as “cuand fúred demie diestra,” חמשירשאמ (Eccl 3:22), translated as

“de que·s págued,” etc.

e) Gender and number agreement. Gender is not automatically translated.

Thus, the lemma טבש (Ps 125:3) is masculine, and the laʿaz “podestadía” is fem-

inine, in keeping with the Hebrew explanation in the interpretation that fol-

lows: תלשממ . The same happens with number. In Ps 38:20, the plurale tantum

םייח is translated as “bida,” and ךיתורגרגל (Prv 1:9) is translated as “to garganta,”

also in keeping with the number of the Hebrew explanation in the commen-

tary: ןורגהאוה .103 Adjectives and passive participles are made to agree with the

noun that they qualify. Thus, רמרבד (Ps 64:4) is translated as “cosa alta,” in

the feminine, with agreement between the vernacular noun and the adjective.

Simultaneously, we also find abundant cases of calque translation in gender

and number. Thus, the Hebrew feminine noun רופצ (Ps 11:1) is translated as

“boladidia,” while the plurale tantum וינפ (Ps 17:13) is rendered as “sos sañas.”

In those passages inwhich a rectified form is proposed, the gloss agrees with

this in gender andnumber.Thus, the scribe suggests that התחנו (Ps 18:35) should

be ותחנו , and translates accordingly: “frañen.” When commenting on רעשוזחא

(Jb 18:20), he suggests the rectified form םזחא , and translates “príselos.”

f) Negation. Compared to the treatment of the adverb of negation אל in

the glossaries studied by Banitt—where it is avoided and, if it occurs, is not

translated—in ms Hunt. 268 it appears frequently in lemmata, and is trans-

lated as “non”/“no” + enclitic pronoun.104 The negative adverb לא is trans-

lated in a similar vein.105 The negative adverb ןיא is translated as “sin,” and as

103 See also §7.2 below.

104 As “non” in Pss 55:24, 78:30, 78:63, 81:6, 89:23, 91:10, 101:5, 115:7; Jb 5:24, 6:10, 7:19, 8:12, 10:7,

11:11, 12:24, 13:2, 14:12, 15:3, 15:28, 15:29, 15:32, 17:4, 18:5, 20:20, 20:21, 20:26, 21:10, 21:25, 21:29,

23:11, 25:5, 28:7, 28:8, 28:16, 30:17, 30:27, 32:21, 33:27, 34:9; 34:19, 34:20, 37:4, 37:5, 37:23, 39:16,

40:23; Sg 6:12; Eccl 5:9. As “no” + enclitic apocopated pronoun in Pss 44:19, 55:12, 80:19; Jb

23:17, 27:6, 42:2; Eccl 4:16.

105 As “non” in Pss 9:20, 36:12, 37:1, 66:7, 69:16, 119:49, 140:9, 141:4, 141:5, 141:8; Jb 3:4, 3:6,

5:17, 36:20; Prv 1,10; Sg 1:6; Eccl 5:1. As “no” + enclitic apocopated pronoun in Pss 49:17,

102:25.
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“non”;106 the negative יא and the negative לב as “non”;107 and the negative ספאב

as “sin.”108

Thenegative ילב is translated as “sin,”109 and “non”/“no” + enclitic pronoun.110

המילב is translated as “nada” in Jb 26:7. The pronoun לכ in negative phrases

(such as in Ps 49:18 [ לכה ]) is also translated as “nada.” In conjunctive negative

clauses, -ו is translated as “nin”, and “ni”111 and םא as “ni·s.”112

Negative particles may have a non-negative value in Hebrew and be trans-

lated accordingly in the vernacular.

– The Hebrew negative אלםא , and also םא , are translated as “ni·s de ciertu,”

and “ni·s” respectively,113 with the meaning of “certainly.” The scribe de-

scribes two of the four occurrences (Jb 1:11 and 17:13) as oath clauses ( ןושל

העובש ).

– רומשתאל (Jb 14:16) is understood as רומשתאלה , and translated as “de ciertu

guardas,” that is, as an asseverative clause.

– היהאאל (Jb 3:16) is translated as “biyel fus o non serié” (an oath clause); אלב

ומוי (Jb 15:32) is given a temporalmeaning and translated as “antes de so día”;

and זעאלםע (Prv 30:25) is translated as “tragón.”

g) Grammar and style corrections, such as translating the Hebrew verb not in

the tense in which it appears in Hebrew but in that which is most suitable to

the context; translating the modifying noun in a construct chain as an adjec-

tive, etc. Thus, in Ps 22:30, the past tense ולכא is translated as “comrán,” in the

future tense; in Ps 39:3, the noun הימוד is translated as “callandu,” as a gerund;

in Ps 119:120, the past tense רמס is translated as the future “espeluzrá·s.” In Ps

78:25, themodifying noun םיריבא in the lemma םיריבאםחל is translated as “pre-

ciadu”; in Ps 36:7 the construct chain לאיררהכ (lit. “like mountains of God”) is

translated as “cum montes fortes.” A conjunction of two nouns is also some-

times translated as noun + adjective. Thus, in Ps 51:21, the lemma לילכוהלוע is

translated as “alçasión quemada.”

106 As “sin” in Ps 88:5, and as “non” in Pss 38:4, 40:6, 69:3; Jb 20:21.

107 Prv 31:4 ( יא ) and Pss 17:5, 32:9 ( לב ).

108 Jb 7:6.

109 Jb 18:15, 36:12.

110 Jb 41:18, 41:25.

111 Jb 41:4 (2), Prv 30:3, Eccl 4:1 (“nin”); Jb 31:27 (“ni”).

112 Jb 30:24.

113 Jb 1:11, 17:2 ( אלםא ), Jb 17:13 ( םא ), Jb 21:6, 34:16 ( םאו ).
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h) The translation of a single Hebrew lexeme by variations that are appropri-

ate to the context; this is a practice that, according to Banitt, has its origins in

Rashi’s exegesis.114

The last two features—grammar and style correction and fitting the lemma

to the context—are particularly evident in the treatment of the lexeme די ,

which appears in the following verses.

1. Ps 17:14 ( ךדיםיתממ ). “De barones de to ayuda.”

2. Ps 39:11 ( ךדיתרגתמ ). “De mexedura de to plaga.”

3. Ps 68:32 ( וידי ). “Sos conpañas.”

4. Ps 141:6 ( עלסידיב ). “Por lugares de peña.”

5. Jb 6:9 ( ודירתי ). “Soltásed to plaga.”

6. Jb 10:8 ( ינובצעךידי ). “Tos plagas mi doloriaron.”

7. Jb 20:22 ( דילכ ). “Tod devdu.”

8. Jb 34:20 ( דיבאל ). “Non por manu.”

9. Eccl 4:1 ( דימו ). “Nin de manu.”115

In many of the examples above, the scribe tries to avoid anthropomorphism in

the translation.

Similarly the lexeme הישות , is translated as “sabiença” (Jb 5:12), “conse ju” (Jb

6:13), and “afirmadurao algu” (Prv 2:7), always in away fitting to the context.The

connotations of “authentic wisdom” and “correct counsel” are complementary

and as such appear together in the explanation of the word in Jb 30:22, which

is not followed by a laʿaz. However, in Prv 2:7, where the word הישות is glossed,

it is understood to mean “existence and permanence in the world to come.”

The translations of שאר also illustrate the extendedmeanings of the lexeme

in a way that always relates to the context. The word is glossed in the following

verses.

1. Ps 110:6 ( הברץראלעשארץחמ ). “Matad cabeçón sobr tierra granda.”

2. Ps 119:160 ( ךרבדשאר ). “Primerea.”

3. Ps 139:17 ( םהישארומצעהמ ). “Lur comta.”

4. Ps 140:10 ( יבסמשאר ). “Conpaña.”

5. Ps 141:5 ( שארןמש ). “Ollu de olura.”

6. Jb 22:12 ( םיבכוכשארהארו ). “Comta.”

7. Jb 29:25 ( שארבשאו ). “Sedié en cabu.”

8. Sg 4:14 ( םימשבישארלכ ). “Mejorías.”

9. Sg 7:6 ( ךילעךשאר ). “To cabellu.”

114 Banitt, Le glossaire de Leipzig, §8.4.

115 Bunis (“Translating from the Head and from the Heart,” 347) mentions the treatment of

the lexeme די in Yiṣḥaq b. Yeuda Didia Aba’s Sefer yaḇiʾ mi-piryo (Izmir, 1878), 96a, where

it is assigned fourteen leʿazim, corresponding to the numerical value of the word.
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i) In contrast to the above extension of meaning, there aremany cases of mean-

ing reduction. Thus, the word “ramu” renders three different Hebrew lexemes:

ךבס (Ps 74:5); ןב (Ps 80:16); and ריצק (Jb 14:9, 29:19). In the Hebrew explana-

tion that follows, all of these are understood to mean “branch.” The feminine

singular “rama” translates both the Hebrew term תקנוי (Jb 14:7, 15:30), which

is likewise feminine, and the masculine ריצק (Jb 18:16). The masculine plural

“ramos” translates םיִאֿפָעֳ (Ps 104:12), which is explained as “the branches of the

tree with their leaves” while the feminine plural “ramas” translates both םיריצק

and תוקנוי (Ps 80:12).

Theword “solu” translates theHebrew terms דדוב (Ps 102:8), רערע (Ps 102:18),

and דומלג (Jb 3:7). Likewise, leʿazim such as “torturas,” “gualardón,” “conpaña,”

and many others translate more than one Hebrew lexeme.

j) Homophony. Some clear cases of homophony—that is, of phonetic resem-

blance between lemma and laʿaz—are: הרפש (Ps 16:6), “s’aformosiguad”; ןרקו

יעשי (Ps 18:3), “cornejal”; םיפוצ (Ps 19:11), “foçones”; האוש (Ps 35:8), “suenu”; חלצ

(Ps 45:5), “sal”; ןירקמ (Ps 69:32), “cornudu”; ובינתיסתו (Jb 2:3), “emetis[t]mi”; העש

וילעמ (Jb 14:6), “afluexa”; הרוזי (Jb 18:15), “yed esparzidu”; וגרושי (Jb 40:17), “s’aber-

dugan”; and the translation of the particle יכ , when it is a causal conjunction,

as “ca” (Pss 47:10, 56:2, etc).

In addition to occurrences of homophony between laʿaz and lemma, like

those above, there are cases of homophony with the Hebrew gloss. Thus, ורחשו

(Ps 78:34) is translated as “buscavan,” and explained in Hebrew as ושקבו , and אל

זע (Prv 30:25) is translated as “tragón” and explained in Hebrew as ןרגרג .

It should be noted that the choice of a vernacular lexeme to render the

Hebrew lemma based on the criterion of homophony exists side by side in the

translation process with other choices. Thus, in Sg 1:12, the laʿaz for the lemma

ידרנ is “mi rosa”—in other words, a contextual interpretation following Ibn

Janāḥ and which David Kimḥi also adopts, prevails—whereas other medieval

translations have the homophonous “nardin” (E4 and bnm) or “nardy”

(Arragel). In Ps 51:9, ms Hunt. 268, E3, E5, and ev, translate בוזא as “orégano”

while E4, bnm, and Arragel choose the homophonous “ysopo”.116 In Sg 2:14, ms

Hunt. 268 translates הגרדמה as “la sierra” when othermedieval translations (E3,

etc.) render it as “el grado.”

116 On the translation of this word as “orégano,” see Blondheim, Les parlers judéo-romans, 85,

no. 102.
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k) Homoplasia, defined by Banitt as the attempt to find agreement between

the semantic nuances of a Hebrew root and those of a vernacular word, with

a tendency toward homonymy with other Hebrew roots. Some of the cases he

presents in his study also appear in ms Hunt. 268. This is true of the root blʿ,

which is never translated in its primary sense of swallow, gulp down, but rather

with the sense of undo, dissolve, destroy (Pss 35:25, 55:10 and Jb 2:3), and the

sense of cover up, conceal (Ps 52:6 and 107:27).

l) Proper names. Only three proper names, תשלפ (Ps 60:10), ןויצ (Ps 87:5), and

לאיתיא (Prv 30:1), are maintained in Hebrew.

m) Repetition of leʿazim. This is the case with not only “rama/ramu/ramos/

ramas,” “torturas,” “gualardón,” and “conpaña” but also “cerneja,” “pilares,”

“sazón,” “malicias,” etc. A single word in Romance can appear up to 29 times,

as is the case of “tajar” (including all its derivative forms).117

Stressing the complex relationship between lemma and laʿaz, Kiwitt, in his

study of ms bnf, Hébr. 301, proposes a typology of relationships whose objec-

tive is to determine their underlying principles. It is clear that most of these

principles also govern the relationship between lemma and gloss in ms Hunt.

268. Below are examples corresponding to each of the categories proposed by

Kiwitt, a list that is intended to be complementary to the examples above.118

Kiwitt establishes simple and complex equivalences between one term and

another that operate on the level of the signified and the signifier in both cases.

In the category of direct or simple equivalence on the level of the signified,

he distinguishes between the following:

a) The gloss clarifies the sense of a difficult Hebrew word and the meaning of

the lemma and the gloss is identical or very close. This would be the case in

Jb 16:11, where ינטרי is translated as “m’encóbad,” or in Sg 1:10, where םיזורחב is

translated as “sartas” (each of these lemmata appears only once in the text of

the Bible).

Customarily, in ms Hunt. 268 inflected or determinate lemmata are trans-

lated using marked vernacular forms, but there are exceptions to this rule.

Pleonastic personal suffixes, for instance, are left untranslated. Thus, יתסוסל

(Sg 1:9) is translated as “a yegua.” Other examples in which inflection is not

117 See Pss 12:2, 31:23, 37:2; 58:8, 71:6, 73:4, 73:27, 80:16–17, 90:6, 90:10, 91:6, 102:25, 104:29, 118:10;

Jb 4:7, 5:26, 8:12–13, 14:2, 14:5, 15:28, 15:32, 16:8, 19:26, 22:16, 23:17, 24:24, 33:6, 35:10, 36:20.

118 Kiwitt, Les glosses françaises, 146–147.
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translated are: יתומב , (Ps 18:34) translated as “alturas”; and יעדוימו (Ps 55:14),

translated as “cormanu,” etc.

b) The gloss is determined by the context. This happens in Ps 37:14 ( וחתפ , lit.

“they opened,” translated as “desvainaron”) and in Sg 1:6 ( ינוארתלא , lit. “do not

look at me,” translated as “non mi despriciedes”). It is also possible to include

in this category Jb 1:21, where the phrase המשבושא , lit. “I will return there,” is

translated as “a la fosa,” taking the context into account and following Targum.

c) The semantic lexical nucleus is considered but not the context. This may

be the case in תומלחרירב (Jb 6:6), translated as “en bava de uevu,” with “bava”

instead of “clara.”119

d) Reproductionof the grammatical formof a lemma that is not a difficult term,

slightly modifying the meaning of the lemma. This is the case in Ps 31:7, where

םירמשה is translated as “los esperantes.” In the commentary, following Rashi,

a clarification is provided: “those who trust in and await salvation from pagan

deities.”

e) Encyclopedic information. Instead of providing a translation, a short expla-

nation is given in Hebrew or the vernacular. There are no examples of short

explanations in vernacular in ms Hunt. 268, but there are in Hebrew. Thus, in

Ps 72:6: “Rain ( םיביברכ ). Plueyas. It is the rain that falls and is compared to an

arrow.”

In the category of simple equivalence on the level of the signifier, Kiwitt dis-

tinguishes between the following:

a) Lexical morphology of the lemma. Here, morphological calques that imi-

tate Hebrew words or constructions, as in the cognate accusatives עצבעצובלכ

(Prv 1:19), rendered as “tod covdiciant covdicia,”120 and לקשילוקשאל (Jb 6:2) as

“si pesar fúsed pesadu.” Intensive (piʿel), and factitive or causative (hif ʿil) verb

forms are translated by parasynthetic forms that convey the aspectual conno-

tation of theHebrew. Hence, the piʿel form הסנה (Jb 4:2), translated as “si espro-

méntad”; and the hifʿil forms ליחי (Ps 29:8), translated as “amiédrad,” הגילבאו (Ps

119 See chap. 6, n. 53. In 1Sm 21:14, E3 and E4 translate this term as “su baua,” according to

context, as does Arragel, who translates “la su saliua & bauas,” in keepingwith the Hebrew

ריר , and the Latin cognate salivae eius in the Vulgate.

120 The translation of the Hebrew active participle by the apocopated present participle is

very common in Ladino. See Sephiha, Le Ladino, judéo-espagnol calque, 51.
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39:14), translated as “aforçarm’é”; ביטית (Ps 49:19), translated as “aboniguares”;

חיבשמ (Ps 65:8), translated as “aquedant”; and poʿel forms, such as דדועי (Ps

146:9), translated as “asúfred”, etc.121

b) Syntactical form of the lemma. There seem to be larger number of glosses

in this category here than in the glossaries. Thus, there are abundant cases in

which the purpose of the Castilian gloss is to put emphasis on syntax. This hap-

pens with יניסהז (Ps 68:9), whose gloss is “cuant más”; יסחמייהתאיכ (Ps 91:9),

whose gloss is “cuandu tú”; ינמכחתיביואמ (Ps 119:98), whose gloss is “más,” etc.

c)Hebrew idioms and figures of speech.There are numerous cases inwhich the

scribe is sensitive to biblical metaphor, such as ימחללכא (Ps 41:10), lit. “he eats

my bread,” translated as “mesturantmi”; רחשיפעפעב (Jb 3:9), lit. “on the eyelids

of the dawn,” translated as “en claridades”; יניעןלת (Jb 17:2), lit. “my eye did not

abide,” translated as “tiengu mientes,” etc.

d) Translation of the lemma by a homophonic root in the vernacular—which,

according to Kiwitt, is relatively rare in Paris, bnf, ms Hébr. 301—appears fre-

quently here.122

As for complex equivalence, this also happens on the level of both the signi-

fied and the signifier:

a)On the level of the signified.A gloss established for one lemmamayalso serve

as an equivalent for another, synonymous lemma. Thus, for example, שפחונמת

שפוחמ (Ps 64:7), whose laʿaz is “ateman escuadruñamientu escuadruñadu,” the

word “ateman,” a Ladino lexical creation—that is, one which is documented

only in translations of the Bible and texts written in a Jewish context—is

homophonous with the lemma. However, the verb atemar is also used to trans-

late the Hebrew root gmr, in דיסחרמגיכ (Ps 12:2), translated as “ca·s atemad,”

which Sephiha describes as a “false homonym.”123 Similarly, the lexical creation

“ercin,” which translates the lexeme המח in ומלתמח (Ps 58:5) and in םתמחרשא

121 Piʿel and hifʿil forms are also translated by means of an analytical form with “fazer,” for

example והוריגי , mt: וּהרֻ֥יגִּיַ (Ps 63:11), translated as “fazen lu cor[r]er,” and ןינרת (Ps 65:9),

translated as “fazes cantar,” etc. We also find pleonastic forms, doubly marked, such as

“fazen atorcer,”which translates וטי (Jb 24:4). See §7.2 below, and alsoHaïmVidal Sephiha,

“Créations lexicales en ladino, judéo-espagnol calque,” in Estudios ofrecidos a Emilio Alar-

cos Llorach con motivo de sus xxv años de docencia en la Universidad de Oviedo (Oviedo:

Universidad de Oviedo, 1977), 241–255; and Le Ladino, judéo-espagnol calque, 78.

122 See the examples provided above, in this section.

123 See Sephiha, Le Ladino, judéo-espagnol calque, 70.
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(Jb 6:4), by homophony with the Hebrew סרא in the commentary, is also used

to translate the lexeme שאר in םינתפשאר (Jb 20:16).

b) On the level of the signifier. If there is a relationship of homophony between

two lemmata, the gloss established for the first may also serve for the second.

This might be the case with ץראבטושמ (Jb 1:7), translated as “de espandermi,”

and םיוגלחטוש (Jb 12:23), translated as “espandient.” Similarly, יתדפר (Jb 17:13)

is translated as “espandés” and םידברמ (Prv 31:22) as “espandeduras.”

2.4 The Commentary

2.4.1 Introduction

It is known that glossaries devoted to one book or group of books of the

Bible, compiled by poterim, circulated before Rashi’s time in Northern France,

because he cites them, as well as the fact that they were not necessarily limited

to two columns, one for the lemma and the other for the laʿaz.124 In later glos-

saries, which commented on the entire Bible, the Rashi material is considered

to be Glossa ordinaria and becomes dominant, and interpretations by other

exegetes are added to it.125 The text included in ms Hunt. 268 is in line with the

general structure and the underlying logic of glossaries or sifre pitronot. How-

ever, ms Hunt. 268 differs from standard glossaries in the richness of its com-

mentary, which incorporates both Rashi and other authors, especially David

Kimḥi, at length, and is remarkable for the great number of grammatical obser-

vations, which for the most part come from Kimḥi.

By “commentary” we understand a linear explanation that follows the

lemma or laʿaz and consists, in its most basic form, of Hebrew glosses, which

may be single lexical units or constructions with two or more units, and can

appear in the form of “doublets,” “triplets,” etc., with one or more prooftexts or

scriptural citations, and explanations or paraphrases following the pattern of

the French glossaries.126 These may follow the lemma with no connector or be

introduced by a connector or technical formula.

124 Whether these texts included a large amount of vernacular glosses or only some leʿazim

is unknown, in Judith Kogel’s view (“Grammarians: Medieval France,” in Encyclopedia of

Hebrew Language and Linguistics, ed. Geoffrey Khan, http://dx.doi.org/10.1163/2212‑4241​

_ehll_EHLL_COM_00000467).

125 Banitt, Le Glossaire de Leipzig, §5.3.1.

126 On commentary in glossaries, see Banitt, LeGlossaire de Bâle, §5.1–5.2, and LeGlossaire de

http://dx.doi.org/10.1163/2212-4241_ehll_EHLL_COM_00000467
http://dx.doi.org/10.1163/2212-4241_ehll_EHLL_COM_00000467
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a) With no connector

The commentary is juxtaposed to the lemma or to the laʿaz, as in Ps 71:7, where

תפומכ is explained as ןמיסכ , that is, by means of a synonym, and in Ps 71:18,

where רודל is explained as רודלוכל , i.e., presuming the existence of an elided

element.

b) ʿInyan and lašon

Among the connectors, the term ʿinyan ( ןינע ) and, to a lesser degree, lašon

( ןושל ; construct: lešon), which are equivalent to “with the meaning of,” “in the

sense of,” generally introduce a Hebrew gloss, i.e., one, two, or more words that

explain the meaning of the lemma. Very frequently they appear in pairs, and

even a third or fourth unit can be added to the pair, as a way of reinforcing

themeaning.127 They are usually nouns, either from the same root group as the

lemma or from a different one, and are eventually followed by grammatical

explanations and exegetical additions. Thus, in Ps 63:2:

Yearned for you ( ךלהמכ ). Covdiciad. In the sense of ( ןינע ) desire, accord-

ing to the context, and this is a phrase that denotes ( ןושל ) weakness and

fatigue as a result of desire.

c) Kemo

One of the most common connectors is kemo ( ומכ , “like”).128 It introduces a

lexical unit that clarifies a lemma whose meaning or form is in need of expla-

nation. Thus, the scribe explains הוחי (Ps 19:3) by means of the more common

דיגי , and ומינפ (Ps 11:7) bymeans of וינפ . In both cases, it would have the sense of

“in other words.”

The scribe also uses kemo to explain and clarify themorphological pattern of

a given word by providing the underlying form, as in Jb 32:11, where he explains

the lemma ןיזא as ןיזאא . It has the sense of: “as if it were written.”

Similarly, kemo also introduces a rectified form. Thus, in Jb 31:18, after ex-

plaining the term באכ in the lemma as a preposition + noun (that is, באָכְ , “as a

Leipzig, § chap. 5. In his study of the Basel and Leipzig Glossaries, Banitt deals first with

biblical prooftexts, and thenwith the commentary separately. InmsHunt. 268 the biblical

prooftext commonly follows the Hebrew gloss. Here I consider the prooftext to be a part

of the commentary and not a separate component.

127 On the different kinds of pairings, see Banitt, Le Glossaire de Leipzig, §5.1.3.

128 See Banitt, Le Glossaire de Leipzig, §5.3.7.4.
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father”), the scribe suggests that it is to be understood as the noun באֵכְּ (“pain”),

and so he remarks: באֵכְומכ .

Very frequently kemo introduces a homonym. In Jb 14:20 והפקתת is explained

as והחקת ; in Ps 144:7 ינצפ is explained as ינדפ ; and in Jb 6:5 קהניה is explained as

קאניה .129

d) Personal pronoun, introducing a definition

The lemma or the laʿazmay be followed by a definition in Hebrew, introduced

by a personal pronoun. Thus, for example, Jb 13:28: “Eaten by moths. Carcoma.

It is ( אוה ) the worm that devours clothing.”

e) Demonstrative pronoun introducing an explanation

This occurs in Ps 23:5: “You spread a table for me. This ( הז ) is in reference to the

kingdom”; and in Ps 40:4: “He put a new song into my mouth. This ( וז ) is the

song that they sang in the sea,” etc.

f) Peruš

Another, equally common connector is ׳יפ , an abbreviation for peruš ( שוריפ ,

“interpretation”). It introduces a synonym, as in Ps 71:17, where the term ינתדמל

in the lemma is explained with the addition of ינתלגרה׳יפ ; and in Jb 36:2, where

the lemma ךוחאו is explained with the addition of ךדיגא׳יפ .

It may also introduce paraphrastic explanations, which differ from the

Hebrew gloss only in the number of words, as in Ps 10:3: “For the wicked boasts

about the lust of his soul. This means ( ׳יפ ): For the wicked praises and boasts

about that for which his soul lusts, whether this is good or bad.”

g) Ke-lomar

Ke-lomar ( רמולכ ) introduces the clarification of a previous synonym or expla-

nation. It is equivalent to “that is to say.” For example, the comment on the

verse just quoted continues: “That is to say ( ׳ולכ ), he praises the resolution of

his [soul].”

Both the French glossaries and this text reveal a close affinity between the

laʿaz and the Hebrew explanation that follows. Thus, in Jb 14:21, the lemma

is וינבודבכי , the Hebrew explanation is ובריםא , with a clearly conditional

meaning, and the laʿaz “si·s mochiguan,” with an identical conditional mean-

ing.

129 See §3.3.12 below.



the text 77

More rare are the cases in which a lemma is followed by the laʿaz but not a

commentary (sometimes the commentary is taken up later on, or further along

the general meaning of the verse is given).130

2.4.2 Scriptural and Other Citations

2.4.2.1 Scriptural Citations

The underlying logic behind the incorporation of scriptural citations in the

French glossaries was studied and described by Banitt and there are no note-

worthy differences here.131

Citations can be for reference—that is, they may refer to another biblical

passage in which the antecedent appears or where the lemma under analysis

has already been explained.132 However, for the most part, their purpose is to

function as lexical prooftexts—that is, they are intended to support a given

interpretation by means of analogy.133 Thus, the scribe explains the term סובי

(Ps 60:14) as “He will trample” by citing “Our foes have trampled ( וססוב )” (Is

63:18); he explains that the infinitive תיש (Jb 22:24) appears in place of תישת ,

i.e., that stands for the future, and he cites Est 2:3 and Neh 9:8, where there

are also infinitives that stand for forms in the future. Moreover, scriptural cita-

tions may introduce exegetical argumentation, as in Ps 17:2, where the scribe

states:

May your eyes beholdwhat is right. That is, may you judgeme according

tomy good actions and not according tomy transgressions, as it says: “He

requited the cleanness of my hands” (2Sm 22:21).

Concerning preferences, the selection of citations follows the logic described

by Banitt. The principles governing the selection and incorporation of citations

into the text are the following:

130 This happens when commenting on the following lemmata: ורבעויבע (Ps 18:13), לוקל
ךירונצ (Ps 42:8), רמאיןויצלו (Ps 87:5), הבדלוישיאושיא (Ps 87:5), וטמשנ (Ps 141:6), לוקשאל
לקשי (Jb 6:2), יסִעְכַּ (Jb 6:2), םעטשיםא (Jb 6:6), וינגמיבגיבעבראוצבוילאץורי (Jb 15:26),

למעהרה (Jb 15:35), רבגלחכויו (Jb 16:21), and היגפ (Sg 2:13).

131 Banitt, Le Glossaire de Bâle, chap. 4, and Le Glossaire de Leipzig, chap. 4.

132 See, for example, Ps 80:1 (where Pss 80:4, 80:8 and 80:20 are referenced); Ps 90:1 (where

Ps 101:1 is referenced); Ps 108:8 (where Ps 62:2 is referenced); Jb 21:16–18 (where Jb 21:7 is

referenced); Jb 36:29 (where Jb 36:26 is referenced); Prv 2:20 (where Prv 2:12 is referenced),

etc.

133 See further along in this section, regarding the different use of connectors.
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a) The books from which the scribe selects the largest number of citations

are, in decreasing order: Psalms, Job, Isaiah, Genesis, and Exodus. The last two

belong to the Pentateuch, the first part of the Bible, which is foundational to

all of Scripture and the best known to scholars of the text. Psalms, meanwhile,

is a book central to the liturgy, and (followed by Job), is the book that receives

lengthier treatment in ms Hunt. 268. Obadiah and Haggai, with three and one

quotations respectively, are the books least cited. Considering its length, the

book of Chronicles is also among the least cited.

b) The scribe shows preference for citations that come from the same book he

is commenting on. In the commentary on Psalms, for instance, the number of

biblical prooftexts that come from Psalms itself is twice that of prooftexts from

Isaiah, which comes second in number of citations. The only exception to this

rule is Song of Songs, which has a larger number of citations from Genesis and

Isaiah than from itself.

c) Often, the scribe adduces contiguous or nearby verses from the same section

to which the lemma belongs.134

d) The scribe has a preference for quotations that contain proper nouns, as a

mnemonic device for remembering the citation.135

e) There is a tendency to add a second and even a third or fourth reference,

which can either be juxtaposed without a connector or be connected to the

first through we-ḵen ( ןכו ). This is the case, for example, of Ps 17:14: “ ךדי (lit. ‘your

hand’). It means: your help, as in ‘I will help you (lit. ‘my hand will be with

you’)’ (2Sm 3:12), [and] ‘I will teach you with God’s help (lit. ‘hand’)’ (Jb 27:11,

etc.).”

f) The scribe often adduces two prooftexts from the same verse or from con-

tiguous or nearby verses. Thus, in Ps 74:22, to illustrate the use of ינמ for ןמ , he

quotes two parallel constructions in Jgs 5:14.136 It should be kept in mind that,

134 Thus, in the commentary on Ps 69:22–24, there are five citations from2Samuel; in Jb 39:23,

there are three citations from 1Samuel; in Jb 33:24, there are three citations fromLeviticus,

etc.

135 In Ps 22:30 (2Sm 16:4); in Ps 55:22 (Mi 5:5); in Ps 60:2 (Nm 26:9); etc.; in Jb 1:14 (2Sm 14:30);

in Jb 1:15 (2Sm 8:2), etc.

136 Similar examples in Ps 11:3, 45:7–8, 109:28; Jb 15:28–29, etc.
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in the process of writing, an additional citation from a different passage may

be inserted between two nearby verses.137

g) He frequently cites a verse and then adduces it again in a nearby passage fur-

ther along. Thus, he cites Nm 11:20 in Pss 106:15 and 107:18 and then never again

in the remaining commentary. Similarly, Ex 28:17 is only adduced in Sg 5:12 and

5:14.

h) The scribe tends to use the same biblical verses recurrently in order to illus-

trate a grammatical phenomenon, or to point out themeanings of a polysemic

root. Thus, in Pss 16:5, 19:11, 29:1, 48:13, 94:4, 118:11, 121:4; Jb 16:19, 18:8, 21:23, 31:24,

34:25, 38:23, 40:16; and Sg 2:7–8, the scribe adduces ינידויטפשמ]תישעיכ[ (Ps 9:5)

in order to illustrate the principle of “repetition of the idea in different words”

( רמאמלפכבדחאןינע or רבדלפכבדחאןינע ).

i) The scribe adduces groups of twoormore citations inmore than onepassage,

and often in passages that are near to each other. For example, in Pss 45:3 and

48:15, he adduces Jer 46:20 and Is 61:1; in Ps 94:20 and Ps 109:3, he adduces Prv

25:17 and Prv 25:16; in Jb 15:35 and Jb 23:3, he adduces 1Sm 23:22 and 1Sm 23:23;

in Jb 22:11 and 18:12, he adduces Zep 1:15 and Jl 2:2, etc.

j) When commenting on disemic or polysemic roots, the scribe provides two

scriptural citations. Thus, in Jb 20:5:

The joy of the wicked ( םיעשרתננריכ ) has been brief. Duelu. It means

mourning, from “Arise, cry ( ינר ) out in the night” (Lam 2:19) (…). It can

also be explained, contextually, as joy, from “Joyous shouts ( הנרלוק ) of

deliverance” (Ps 118:15).

k) Some verses, especially those in which some kind of grammatical commen-

tary is made, have a very large number of citations, compared to others, where

the opposite is the case.138

137 Thus, in Ps 129:7, Is 49:22 and 40:11 are quoted, and after these quotations, Neh 5:13 has

been added; in Ps 135:14, Nm 8:7 and 8:21 are quoted, and between them Ez 5:13 has been

added; in Jb 37:9, Jb 38:22 and 38:32 are quoted, and between them Ps 14:3 has been

added.

138 Examples of the former are Ps 123:4 (10 prooftexts) and Ps 139:3 (8 prooftexts); examples of

the latter are Ps 44:24–27 and Ps 82 (here six verses have commentary but prooftexts are

cited in only one of them).
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l) In the vast majority of cases, citations are adduced to resolve an exegeti-

cal difficulty posed by the lemma, but can also be adduced in relation to the

continuation of the biblical verse and not the lemma proper,139 or to another

scriptural citation,140 the Targum,141 or the commentary.142

m) Rarely do we find that a different lemma, with its corresponding commen-

tary, appears between a prooftext and the lemma towhich it refers;143 there are

also cases in which a citation is repeated, probably due to an error in integrat-

ing different annotations into the text,144 as well as cases in which the citation

does not correspond to the lemma, due probably to a line having been skipped

in error.145 Lastly, it sometimes occurs that the text is quoted in abbreviated

form, omitting the term that is relevant for the explanation of the lemma. This

happens in Ps 42:2 when citing Jer 14:5.

n) Just as happens with the lemmata, citations can be adduced in abbreviated

form using ׳וכו , and they follow the same patterns as we sawwith the former.146

There are also places in which the quotation is not followed by ׳וכו , but it is

139 In Ps 10:4 (when Ex 21:11 is quoted), Ps 14:2–3 (when Ex 2:12 is quoted), Ps 17:7 (when Ps

80:18 is quoted), etc., cases in which the remainder of the verse is incorporated into the

commentary on the lemma, or in Ps 76:6, where the term from the lemma that prompted

the commentary is omitted. The latter case, and others like it that might be the result of

involuntary omission, are indicated in the edition.

140 In Ps 16:1 (Ez 23:40 is quoted in relation to the citation that precedes it); in Ps 34:6 (when

Gn 4:5 is quoted); in Jb 33:24 (when Lv 14:41 and 14:43 are quoted); in Jb 35:10 (when Dt

24:21 is quoted), etc.

141 In Ps 44:14 (when 2Chr 36:16 is quoted); in Ps 76:13 (whenEz 17:22 andDt 23:26 are quoted),

etc.

142 In Ps 18:46 (when Ps 42:2 is quoted); in Jb 34:17–18 (when Jgs 18:7 and 1Sm 9:17 are quoted),

etc.

143 This happens in Ps 21:12 (Hos 6:9 is quoted) and Prv 28:22 (Eccl 7:9 is quoted). In this case,

two lemmata with their respective interpretations are copied from Rashi’s commentary,

ad loc., and then a biblical prooftext is provided for the first lemma.

144 This happens in Pss 14:2–3, where the prooftext (Ez 24:6) and part of the grammatical

explanation appear twice.Other possible examples of redundancy in the citationof proof-

texts are: Ps 141:4 (Prv 23:6), Ps 16:2 (Ps 103:1 and 146:1), Jb 4:10–11 (Ps 58:7),where thebiblical

prooftexts indicated here in parentheses are cited twice.

145 This happens in Jb 16:15, where the two prooftexts adduced (Lam 2:10 and Neh 8:6) do not

relate to the lemma but rather to the words following the lemma in the biblical verse. In

Ps 79:11 (Nm 4:13) the prooftext seems to refer to an earlier lemma.

146 See §2.2.2 above.
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obvious that it alludes to an entire biblical passage. This is what happens in Prv

30:22–23 (when citing Jer 2:12).

o) Only in rare instances does the scribe identify the book or passage from

which he cites a given verse: םימיה׳בדבןכו (Ps 89:1), ארזעבןכו (Ps 89:45), תאובנב

הלחתב׳מאשלאקזחי (Jb 10:8–11), רתסאב׳מאנשומכ (Sg 1:2), etc.

p) Sometimes, the scribe does not adduce a prooftext to explain the lemma but

rather to explain a scriptural citation. This happens in Ps 11:2, where Dt 27:24 is

quoted:

To shoot fromhiding ( לפאומב ; lit. “in the dark”) [at the blamelessman].

Por asaetar. In the sense of shooting arrows, as in “To shoot from hid-

ing ( םירתסמב )” (Ps 64:5), that is, in secret, such that one is not seen, and

is guarded and safe. It is the slanderer who is hidden, in the sense of:

“Cursed be he who strikes down his fellow countryman in secret ( רתסב )”

(Dt 27:24).

The most frequent markers for introducing a scriptural citation are the follow-

ing:

a) Min ( ןמ ). Introduces a scriptural citation that usually contains a word with

the same root as the lemma, though generally with a different morphological

pattern. Thus, Sg 5:1 reads: “I have pluckedmymyrrh ( ירומיתירא ) […] From ( ןמ )

“So that every passerby plucks ( הוראו ) its fruit” (Ps 80:13).”147

b) ʿAl mišqal ( מ״ע /לקשמלע , “on the pattern of”). Introduces a scriptural cita-

tion that contains a word with the same morphological pattern as the lemma,

though generally with a different root. Thus, Jb 5:20 reads: “In famine, He will

redeem you ( ךדפ ). On the pattern of: ‘He surprised you ( ךרק ) on themarch’ (Dt

25:18).”

c) Kemo ( ומכ ). This marker has already been addressed, since it also introduces

an explanation of the lemma.148We find it used to introduce the following:

147 The formula also introduces scriptural citations featuring a homonym. Thus, when inter-

preting theword תשראו (Ps 21:3), from ʾrš, the scribe adduces ןוישר (Ezr 1:2), from ršh, and

when commenting on לגר (Ps 15:3), from rgl, he adduces ליכר (Lv 19:16), from rḵl.

148 See §2.4.1.
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c.1. Same root and same meaning, but different morphological pattern.

Thus, when commenting on the root qls in the lemma סלקוגעל (Ps 44:14),

in the sense of “praise,” the scribe adduces ןנתאסלקל (Ez 16:31), where the

root has the same meaning. For this usage, it is equivalent tomin.

c.2. Same morphological pattern or grammatical category. Thus, when

explaining the lemma ןושיאכ (Ps 17:8) as a diminutive, the scribe adduces

ןונימאה (2Sm 13:20).

c.3. Same syntactic function. When explaining the use of the particle םא

(Ps 44:21) as introducing an oath clause, the scribe cites Jb 31:29, where םא

has the same function.

d) Lašon ( ןושל ) in one of the following formulas: ןכו,ןושלךרדכ,ןושלןכו,ןושלכ

הזהןושלכןכו,ןושל , introduces a lexeme with a meaning different from its pri-

mary meaning, making it the usual marker for introducing a figurative use of

language.

– The scribe explains the term ןילת (Ps 25:13), whose first meaning is “to sleep

overnight”/“to lodge,” in the sense of “to die,” and cites יתגושמןילתיתא (Jb

19:4), a verse which contains the same verb formwith an identical meaning.

Similarly, he explains the word ינורתכ (Ps 22:13), whose first meaning is “they

crowned,” as meaning “they surrounded,” and cites as a prooftext לאםירטוע

דיוד (1Sm 23:26), as the root ʿṭr also has both meanings.

– The scribe explains the prefixed particle -ל (Ps 27:8–9) in the sense of רובעב ,

citing an identical case in Jb 13:8. Likewise, he interprets ןכ (Ps 48:6–7) in the

sense of זא , and adduces Hos 11:2, where ןכ has the same value.

e) ʿInyan ( ןינע ) in one of the following formulas: ןכו,ןינעךרדכ,הזהןינעכ)ו(,ןינעכ

ןינע . The scribe explains the lemma bymeans of a verse with a similarmeaning,

as in Ps 47:2: “All people, clap your hands. Thismeans: sing andmake known by

raising your voice the salvation of God, as in ( ןינעכ ): ‘Sing aloud in praise’ (Jer

31:6).”

f) ʿInyan ( ןינע ) in ןינעמ . The scribe explains the lemma by means of a scrip-

tural citation that contains a word with the same root and meaning as the

lemma. It is common to find this marker introducing the second meaning of

a given lemma. Thus, the scribe provides two interpretations of םלא (Ps 56:1)

and adduces םלאםושיימ (Ex 4:11), introduced by ןינעמ , to support the second

interpretation.
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g)We-ḵen ( ןכו ). Thismarker introduces a parallel either with the lemma or with

the last citation adduced, in the sense of “and also.” It can be a semantic, gram-

matical, or other type of parallel.

g.1. An example of a parallel with the lemma appears in Ps 29:1. When

commenting on זועודובכ , after a quotation in reference to the word זוע ,

the scribe explains the conjunction of two nouns by citing יטפשמתישעיכ

ינידו (Ps 9:5), which exhibits a similar construction.

g.2. An example of a parallel with the last citation adduced is Ps 99:8,

where it says: “You were a forgiving God for them. Por ellos. It means: a

forgiving God you were for Israel, for them, as it says: ‘I pardon, as you

have asked’ (Nm 14:20), and also ( ןכו ) ‘Samuel prayed [to the Lord]’ (1Sm

8:6).”

In combination with kemo, we-ḵen introduces a parallel with two terms, i.e., X

is to Y just as X1 is to Y1. This is the case in Ps 22:22: “And from the horns of the

wild oxen ( םימר ). It is as [if it said]: םימאר . And this happens with ךתלש (1Sm

1:17) with respect to ךתלאש (Est 5:6, etc.).”

h) Ke-dereḵ ( ךרדכ ). Polyvalent marker that may introduce:

h.1. A termwith the same root and the samemeaning as the lemma, when

thismeaning is different from the primary one. Frequently, this is a figura-

tive use of language. Thus, for example, when commenting on the lemma

םיינעדשמ (Ps 12:5–6), the scribe notes that the word דש (lit. “squeeze”) has

here the specific sense of “deprive,” and quotes Is 9:16, where the term דש

is also used in ametaphorical sense. In this regard, it is equivalent to lašon

in ןושלךרדכ,ןושלכ .

h.2. A semantic parallel. Thus, the phrase “encircle me” ( ילעופיקי ) in Ps

17:9 is explained by reference to a semantic parallel with “On every side

the wicked roam” ( ןוכלהתיםיעשרביבס ) in Ps 12:9. It is equivalent to ʿinyan

in ןינעןכו,ןינעכ .

h.3. An identical grammatical phenomenon. Thus, when addressing the

verb עיסת (Ps 80:9), the scribe cites השמרישיזא (Ex 15:1), because in

both verses there is a verb in the future tense with a past-tense mean-

ing.
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i) Hefeḵ ( ךפה ) in ךפהב,הזךפהו . This introduces a phenomenon inverse to the

one that the lemma represents, or a meaning contrary to that of the lemma.

Thus, in Ps 35:19:

Those who are wrongfully my enemies ( רקשיביא ). [ רקש ] stands for םנח ,

as in “It was all for nothing ( רקשל ) that I protected” (1Sm 25:21), which

means “in vain have I protected” […] and the opposite of this appears in

“Don’t be a goodwitness against your fellowwithout good cause ( םנחדע )”

(Prv 24:28), where םנחדע stands for רקשדע .

j) Kemo še-ʾomer / kemo še-ne eʾmar / huʾ še-ʾomer ( ׳ואשאוה]ו[,׳נשומכ,׳ואשומכ ).

This is used in two different ways:

j.1. The scribe introduces a quotation from the same verse, or from the one

following, in order to support his explanation of the lemma.This happens

in Ps 84:10:

Oh God, behold our shield (maginnenu). [Maginnenu] means our

king, as in “For the guardians of the earth (maginne ereṣ) belong to

God” (Ps 47:10), and the kings are called shields because they protect

the people. This means: he who watches over David’s devout [people],

who is our king, and that is why it says afterward: “Look upon the face

of Your anointed.”

j.2. The scribe provides a prooftext for a different passage, frequently from

the same chapter or the samebook, that supports his interpretation of the

lemmaon the semantic level, or that provides the context for understand-

ing the lemma. An example is Ps 18:37: “You havemade widemy steps. He

whomakes wide his steps does not easily fall, as it says: ‘My feet have not

slipped’ (2Sm 22:37), etc.”

Although quotations are usually introduced by one of the abovemarkers, there

are infrequent cases in which there is no marker.149

As for discrepancies between the scriptural citations and theMasoreticText,

the tendencies are those already observed regarding the lemmata (see §2.2.3):

149 This happens in Ps 27:14 (when quoting Hb 2:3); Ps 34:11 (when quoting Jer 4:7); in Ps 37:12

(when quoting Prv 2:11); in Ps 49:6 (when quoting Jo 8:13); in Ps 49:15 (when quoting Hb

3:11); in Ps 67:2 (when quoting Est 8:16); in Ps 68:6 (when quoting Lam 5:3); in Ps 68:32

(when quoting Gn 32:17); in Ps 73:8–9 (when quoting Ex 5:2); Jb 6:6 (when quoting Ez

13:11); Jb 11:17 (when quoting Est 8:16), etc.



the text 85

a greater number of plene spellings and a greater number of qereʾ forms, with

exceptions in both cases. I refrain from providing a full list of discrepancies

here, and list only those that deserve special attention, as all occurrences are

duly annotated in the edition. Just as we saw with the lemmata, some of the

discrepancies with the Masoretic Text are attested in Bible manuscripts.150

Regarding vowels and Masoretic signs, as was the case with the lemmata,

often (more than 20 places in the Psalms, for example) a word is vocalized

either partially or completely.Most of the time, this vocalization coincideswith

the Masoretic Text. Setting aside cases where there is a discrepancy in the use

of the rafe and themaqqef, the interchange of pataḥ/qameṣ, segol/ṣere, and dis-

crepancies that are the result of an obvious error (all of which are annotated in

the edition), we can note the following:

– הלקֳשאו ; mt: הלָקֲשְׁאֶוָֽ (Jer 32:9, quoted in Ru 2:2, and Ps 39:13).151

– וּשבָיוִ ; mt: וּשׁבָ֑יִוְ (Jb 12:15, quoted in Ps 45:10); ולחֵיוִ ; mt: וּלּחֵ֑יִוְ (Jb 29:21, quoted

in Ps 45:10). In Prv 30:17, when interpreting the word תהַ֫קֲּילִֽ , the scribe says

that the yod quiesces against the norm, as happens in ולחֵיוִ (Jb 29:21) and in

ךיתורקְיבִּ ; mt: ךָיתֶ֑וֹרקְּיִבְּ (Ps 45:10). David Kimḥi coincides in his Miḵlol with

the explanation of all these terms, except וּשבָיוִ ; mt: וּשׁבָ֑יִוְ (Jb 12:15).152

– החָקֳּלֻ ; mt: החָקֳלֻֽ (Gn 2:23, quoted in Prv 28:22).

Regarding the consonantal text, the discrepancies are similar to those observed

in the lemmata, as illustrated in the table below. Cases that aremerely amatter

of orthography (double yod versus yod with dageš) are not included, nor are

the absence and the addition of copulative waw.

Verse number Prooftext mt

Ps 12:9 ץפא (Is 16:4) ספֵ֤אָ

Ps 58:10–11 והרעסיו (Jb 27:21) וּהרֵ֗עֲשָׂיוִֽ֝

Ps 68:31–32 ספרמ (Ez 34:19) שׂפַּ֥רְמִוּ

Ps 78:9 ינופצו (Dt 33:19) ינֵ֖וּפשְׂוּ

Ps 80:14 וסירכ (Jer 51:34) וֹשׂ֖רֵכְ

Ps 89:1 רוֹשי (1Chr 15:22) ר֙סֹיָ

Jb 6:3 ןיכס (Prv 23:2) ןיכִּ֣שַׂ

Jb 12:17 לכסי (Is 44:25) לכֵּֽשַׂיְ

150 In Ps 16:3, 1Chr 17:8 is quoted (the term לודג is only found in somemanuscripts); in Ps 88:1,

Is 27:2 is quoted ( רמח for mt: דמֶחֶ֖ ); in Prv 31:7, 2Kgs 6:23 is quoted ( לובגב for mt: ץרֶאֶ֥בְּ ).

151 See above, §2.2.3.3.

152 See above, §2.2.3.3.
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(cont.)

Verse number Prooftext mt

Jb 13:27 דיסב (Dt 27:4) דישִּֽׂבַּ

Jb 18:8, 31:24, 40:18 ידהסו (Jb 16:19) ידִ֗הֲשָׂוְ֝

Jb 22:2 קופסי (Jb 27:23) קפֹּ֣שְׂיִ

Jb 40:31 לילס (Jgs 7:13) לילצ׳ק.לוֹלצְ

Pss 50:19, 58:1–2 ןילמב (Jb 16:4) םילִּ֑מִבְּ

Ps 74:13 ןינתה (Ez 29:3) ם֙ינִּתַּהַ

Jb 24:22, Prv 31:3 ןירועשו (Ez 4:9) םירִֹעשְׂוּ֠

Jb 40:18 יקיפא (Jb 12:21) םיקִ֣ יפִאֲ

Ps 101:5 לפשהו (Is 57:15, etc.) לפַשְׁוּ

Jb 37:22 בהז (Zec 4:12) בהָ֔זָּהַ

Jb 39:6 םימשהו (Is 51:6) םיִמַ֜שָׁ־יכִּֽ

Ps 11:1 באומהדש (Gn 36:35) באָ֔וֹמהדֵ֣שְׂבִּ

Ps 22:8 ושאר (Jer 18:16) וֹשֽׁאֹרבְּ

Ps 35:8 ןואש (Am 2:2) ֙ןוֹאשָׁבְּ

Ps 35:16 םהיפ (Jb 16:10) םהֶ֗יפִבְּ

Ps 45:7–8 םלועל (2Sm 7:16) םלָ֖וֹע־דעַ

Ps 48:8 חורב (Jer 18:17) חַוּרֽכְּ

Ps 50:4 המדאב (Is 24:21) המָ֖דָאֲהָ

Ps 105:18 העגניכ (Jer 4:10) העָ֥גְנָוְ

Ps 115:7 לא (Jgs 16:26) תאֶ

Ps 119:128 ינבב (Nm 8:16) ינֵ֣בְּמִ

Ps 137:7 ראוצלע (Hb 3:13) ראוָּ֖צַ־דעַ

Jb 4:18 תסכמ (Ex 12:4) תסַ֣כְמִבְּ

Jb 7:5 םימכ (Ps 58:8) םיִמַ֭־וֹמכְ

Jb 15:32 ףאב (Sg 1:16) ףאַ

Jb 18:9 תונת (Mal 1:3) תוֹנּ֥תַלְ

Jb 21:34 תיחשמל (Prv 18:9) תיחִֽשְׁמַלעַבַ֣לְ

Jb 36:13–14 ינבב (Dt 23:18) ינֵ֥בְּמִ

Jb 36:16 וילעמ (2Chr 18:31) וּנּמֶּֽמִ

Prv 31:3 ךרדב (Gn 19:31) ךְרֶדֶ֖כְּ

Sg 8:6 יררה (Ps 36:7) ירֵרְהַכְּֽ

Eccl 1:2–3 עיגמש (Eccl 8:14) עַיגִּ֤מַרשֶׁ֨אֲ

Ps 10:7 שאר (Prv 29:13) שׁרָ֤

Ps 55:16 איני (Ps 141:5) ינִ֣יָ

Ps 60:5 תיקשהו (Jer 25:15) התָ֤יקִשְׁהִוְ
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(cont.)

Verse number Prooftext mt

Ps 88:19 סחנפחבו (Ez 30:18) ס֙חֵנְפְחַתְבִֽוּ

Jb 40:16 ךררש (Ez 16:4) ךְרֵּ֔שָׁ

Eccl 3:16–17 הסאסב (Is 27:8) האָ֖סְּאסַבְּ

Ps 64:6 אלע (Dn 6:5) הלָּ֨עִ

Ps 71:17 ארפ (Jer 2:24) הרֶפֶּ֣

Ps 69:22 הרב (2Sm 12:17) ארָ֥בָ

Ps 81:4 הסכה (Prv 7:20) אסֶכֵּ֗הַ֝

Jb 5:21; Jb 11:20 אבחנו (Jer 49:10) הבָּ֖חְנֶוְ

Jb 33:26 אלמי (Jb 8:21) הלֵּ֣מַיְ

Ps 146:8 יחמתי (Ezr 6:11) אחֵ֣מְתְיִ

Jb 18:20 ישקל (Jb 30:25) השֵׁקְלִ

Ps 10:3 וברקבו (Ps 62:5) םבָּ֗רְקִבְוּ֝

Ps 18:46 םהיתורגסממ (2Sm 22:46) םתָֽוֹרגְּסְמִּמִ

Ps 34:6 םטבמ (Zec 9:5) הּטָ֑בָּמֶ

Ps 41:9 וב (Ps 101:3) יבִּֽ

Ps 71:23 םתוא (Ez 32:16) הּתָ֔וֹא

Ps 76:6 ודי (Lv 12:8) הּ֮דָיָ

Ps 119:43 ןכיבא (Gn 31:9) םכֶ֖יבִאֲ

Ps 120:6–7 ישפנ (Ps 123:4) וּנשֵׁ֥פְנַ֫

Ps 137:8 ךיתלמג (1Sm 24:17) ינִתַּ֣לְמַגְּ

Ps 139:15 ןהילותב (Ez 23:8) הָילֶ֑וּתבְ

Job intro (2) וילע (2Chr 18:18) לעַ

Jb 30:24 םהל (Ex 1:18) ןהֶ֔לָ

Jb 31:34 םהילא (1Sm 14:9) םכֶ֑ילֵאֲ

Jb 33:7 היפ (Prv 16:26) וּהיפִּֽ

Jb 37:12 ונימי (Hb 2:16) הוָ֔היְןימִ֣יְ

Jb 38:36 תויכשמ (Nm 33:52) םתָֹ֑יּכִּשְׂמַ

The above are all phenomena that have a correlate in discrepancies found in

the lemmata. To these cases we should add the use of -מ instead of ןמ ; changes

to the verb forms; and transposition of consonants (with no correlate in the

lemmata) as illustrated in the following table:
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Verse number Prooftext mt

Ps 11:1 הנקמ (Prv 27:8) הּנָּ֑קִ־ןמִ

Ps 46:7 and Ps 93:3–4 םימשמ (2Sm 22:14) םיִמַ֖שָׁ־ןמִ

Ps 18:45 ונאב (Jo 9:9) ךָידֶ֔בָעֲוּאבָּ֣

Ps 35:11 חקוי (Prv 17:23) חקָּ֑יִ

Ps 45:7–8 והחשמיו (1Sm 16:13) וֹ֘תאֹחשַׁ֣מְיִּוַ

Ps 63:12 ועבשת (Dt 6:13, etc.) עַבֵֽשָּׁתִּ

Ps 78:9 םוגרהיו (1Chr 7:21) םוּג֗רָהֲוַ

Ps 110:6 היה (Jon 3:3) התָ֤יְהָ

Jb 38:32 אוביו (Ex 35:22) ֹביָּוַ וּא֥

Prv 30:18 הרמא (Prv 30:15) וּרמְאָ֥

Prv 31:4 טעיו (Ps 109:29) וּט֖עֲיַוְ

Eccl 2:9, etc. התשו (Is 22:13) וֹת֔שָׁוְ

Eccl 4:12 לכואו (Jer 20:7) לכָ֑וּתּוַ

Jb 38:8 תרפכה (Ex 40:3) ֹרפָּהַ תכֶֽ

Just as in the case of the lemmata, there are many instances where words are

omitted,153 added,154 substituted,155 and transposed156 in scriptural citations.

153 Pss 11:6 (Ez 27:35), 17:3 (2Sm 11:2), 18:3 (2Sm 5:7), 20:4 (Lv 6:8, 9:24), 24:4 (Jer 51:14), 40:6

(Jer 29:11), 40:7 (Ex 15:26; Jer 7:22–23), 40:18 (Jer 29:11), 41:2 (2Sm 13:4), 44:20 (Jer 8:17), 45:3

(1Sm 16:18), 53:6 (Ex 11:6), 60:5 (Jer 25:15), 72:3 (Ez 36:8), 75:2 (Dt 4:7), 75:9 (Jer 25:15), 77:11

(Is 51:9), 90:5–7 (Ps 90:10), 92:16 (Dt 32:4), 105:24 (2Chr 21:11), 105:37 (Zec 12:8), 116:7–8 (2Sm

7:1), 120:5 (Sg 1:5), 139:24 (Jo 23:14), 143:3 (1Kgs 9:11), 144:7 (Ps 124:4); 149:9 (Ez 25:14); Jb 3:3

(2Kgs 21:13), 5:27 (Is 28:29), 14:7 (Is 53:2), 14:18 (Gn 25:18), 15:21 (Lv 26:36), 15:30 (Mal 3:19),

16:4–6 (Ps 69:4), 16:9 (Gn 4:22), 17:11 (Ps 48:5), 21:34 (Prv 18:9), 23:12 (Jb 14:12), 28:14 (Jb 12:7–

8), 30:2 (Jb 4:1–2), 34:6 (2Sm 12:15), 34:9 (Ps 50:18), 38:33 (Prv 6:7); Ru 1:22 (Ru 1:8); Sg 4:13

(Neh 3:15), 7:14 (Gn 30:14); Eccl 3:1–2 (Eccl 8:11), 3:7 (Lv 10:8–9), 3:16–17 (1Kgs 21:19). To these

instances we should add those in which the quoted verse is abbreviated using ׳וכו , and

then the quotation continues. This happens in Pss 10:15 (Jb 7:21), 45:5 (2Sm 5:24), 46:3 (Is

49:15), etc.

154 Pss 16:3 (1Chr 17:8), 17:7 (Ps 80:18), 40:7 (Ps 51:18–19), 45:13 (1Kgs 9:11), 48:11 (Ps 98:9), 59:17

(Ex 29:36), 76:11 (Is 19:19), 94:20 (Jer 18:2, etc.), 143:3 (1Kgs 9:11); Jb 14:18 (Jgs 7:12); Eccl 3:18

(Nm 23:7).

155 Pss 16:1 (Prv 22:20), 17:8 (Zec 2:12), 22:8 (Jer 18:16), 22:31 (Nm 28:24), 37:5 (Jgs 17:8), 37:24

(2Kgs 4:32), 45:4 (Gn 24:9), 47:4 (2Chr 22:10), 49:20 (Ez 32:28), 56:1 (Prv 22:20), 68:31–32

(1Kgs 10:27), 69:10 (Ps 73:26), 69:21 (Ps 109:29), 76:13 (Dt 24:21), 88:1 (Is 27:2), 90:12 (Prv 15:28),

101:6–8 (Prv 29:12), 102:9 (Is 65:15), 102:15 (Ps 18:2), 105:18 (Jer 4:10), 109:13–14 (Am 9:1), 110:7

(2Kgs 19:24, etc.), 115:7 (Jgs 16:26), 133:2 (Ps 133:3), 139:3 (1Sm 23:23), 141:5 (Is 29:17); Jb 8:7 (Is
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This does not appear to be due to error or inattentiveness on the part of the

scribe, since often the same discrepancy occurs when a verse is quoted more

than once. Thus, for example, Jer 29:11 is abbreviated in the sameway in Ps 40:6

and 40:18; and the Masoretic םתֶּ֤בְשַׁוְ (1Sm 23:23) is replaced by םתאבו when the

verse is quoted in both Jb 15:35 and 23:3.

In some other cases cited in this section (Jo 9:9, Dt 6:13, 1Kgs 21:19, etc.), it is

clear that variation with respect to the Masoretic Text is the result of adapta-

tion to the context. At times (Ps 68:31), it is due to adaptation to the lemma.157

Lastly, as also happened in one case with a lemma (see Prv 30:3), the discrep-

ancymay be the result of interference from a different verse. Thus, for example,

in Ps 18:19, the scribe quotes הקוצוהרצםוי ; mt: הקָ֗וּצמְוּהרָ֣צָםוֹי֧ (Zep 1:15), with

possible interference from הקָ֜וּצוְהרָ֨צָ (Is 30:6, etc).

This interference, which is recorded in the footnotes to the edition as addi-

tions or substitutions of a term, is particularly clear in the following cases, in

which two different verses seem to be blended:

Referenced

verse

Prooftext

Ps 68:18 תוביבסשאיסוסושאבכרהנהו

עשילאתוביבס

2Kgs 2:11 וּדרִ֖פְיַּוַשׁאֵ֔יסֵוּס֣וְשׁ֙אֵ־בכֶרֶֽהנֵּ֤הִוְ

הרָ֖עָסְּבַּֽוּהיָּ֔לִאֵ֣ל֙עַיַּ֨וַםהֶינֵשְׁןיבֵּ֣

םיִמָֽשָּׁהַ

2Kgs 6:17 שׁאֵ֖בכֶרֶ֛וְםיסִ֥וּסאלֵ֨מָרהָ֜הָהנֵּ֨הִוְ

ֹביבִסְ עשָֽׁילִאֱת֥

Ps 101:6–8 לכרקשתפשלעבישקמלשומ

ויתרשמ

Prv 29:12 רקֶשָׁ֑־רבַדְּ־לעַבישִׁ֣קְמַלשֵׁמֹ֭

ויתָ֥רְשָׁמְ־לכָּֽ

Prv 17:4 רקֶשֶׁ֥ןוֶאָ֑־תפַשְׂ־לעַבישִׁ֣קְמַערַמֵ֭

Jb 6:29 ינושלבהלמשיה Jb 6:30 הלָ֑וְעַינִ֥וֹשׁלְבִּ־שׁיֵהֲ

Ps 139:4 ינִ֑וֹשׁלְבִּהלָּמִ֭ןיאֵ֣יכִּ֤

63:18), 14:20 (Gn 5:22, etc.), 15:11 (Jer 49:10), 15:35 (1Sm 23:23), 17:6 (Jer 19:12), 22:16 (Jb 16:8),

22:24 (1Kgs 10:27), 23:3 (1Sm 23:23), 36:13–14 (Hos 7:14), 40:10 (2Chr 17:6); Prv 31:3 (Ez 25:6);

Prv 31:7 (2Kgs 6:23); Ru 2:9 (Jb 10:15); Sg 4:13 (Gn 24:53); Eccl 3:1–2 (Ps 50:21), 3:8 (Hos 9:5),

3:16–17 (1Kgs 21:19).

156 Pss 21:7 (1Sm 11:15), 22:2 (Prv 15:29), 34:1 (1Sm 21:14), 68:14 (Prv 3:14–15); Jb 5:5 (Jo 23:13), 8:8

(1Sm 23:22), 15:24 (Jo 6:11), 15:34 (Is 49:21), 21:19–20 (2Chr 16:9); Prv 30:4 (Ex 15:8).

157 In Ps 68:31, Ez 34:19 is quoted ( ספרמ for mt: שׂפַּ֥רְמִוּ ), where one sibilant is substituted for

another. For permutation of sibilants, see n. 65 above.
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(cont.)

Referenced

verse

Prooftext

Jb 27:10 רבדאיכנאוינורוה Jb 6:24 שׁירִ֑חֲאַינִ֣אֲוַינִוּרוֹהֹ֭

Jb 21:3 רבֵּ֑דַאֲיכִ֣נֹאָוְינִוּאשָׂ֭

Jb 32:9 לבבךלמהיברו Jer 39:13 ֹכוְ לבֶֽבָּ־ךְלֶמֶֽיבֵּ֥רַל֖

Jer 41:1 ךְלֶמֶּ֜הַיבֵּ֙רַוְ

Jb 36:2 ןולחייותרותלו Is 42:4 וּליחֵֽיַיְםייִּ֥אִוֹת֖רָוֹתלְוּ

Is 51:5 ןוּלֽחֵיַיְיעִֹ֖רזְ־לאֶוְ

Eccl 4:14 ןאצהירחאמהונהןמךיתחקלינא 2Sm 7:8 ֹצּהַרחַ֖אַמֵהוֶ֔נָּהַ־ןמִךָ֙יתִּ֨חְקַלְינִ֤אֲ ןא֑

1Chr 17:7 ירֵ֖חֲאַ־ןמִֽהוֶ֔נָּהַ־ןמִךָ֙יתִּ֨חְקַלְינִ֤אֲ

ֹצּהַ ןא֑

This is a known phenomenon in the writings of David Kimḥi, as Finkelstein

explains in his edition of Kimḥi’s Commentary on Isaiah.158

It remains to be pointed out that the citation adduced in Ps 38:12 ( דמעתהתאו

דגנמ ) does not coincide with any Bible passage, the closest verse being התָּ֖אַוְ

דגֶ נֶּֽמִבצֵּ֥יַתְתִּ (2Sm 18:13).

2.4.2.2 Prayer and Poetry Quotations

On occasion, the scribe may adduce quotations from prayers, as occurs in the

following verses: ‘סלקתיוהלעתי’שידקב׳מואשומכו (Ps 44:14),159 ייונאישהו’ןינעןכו

‘םייחלךידעומתכרבתא (Ps 68:20), ‘וינבויאנומשחןהכןנחויןבהיתתמימיב’ןירמואשומכ

(Ps 68:31–32), יודיולש‘ףרועונישק’ןושלןכו (Ps 73:12), ‘ףרעונישק’יודיובורמא (Jb 5:11),

and ‘הניביוכשלןתונה’םוילכבןירכוזונאשומכ (Jb 38:36).

In addition to this, we also find reference to a liturgical poem by Solomon

ibn Gabirol: ‘םירמתינסנסכתוראפהנהלו’לוריביגֹ׳ןהמלש׳ר׳מאןכו (Ps 139:17), and

more generally to liturgical poets: ‘םיהמכ’ורמאו,םינטיפהורבחונממו (Ps 63:2).

2.4.2.3 Rabbinic Quotations

Although the scribe prefers biblical Hebrew for comparison and analogy, he

also adduces passages in rabbinic Hebrew, either for purposes of analogy, i.e.,

158 Kimḥi, The Commentary of David Kimhi on Isaiah, xxix–xxx.

159 On סלקתיו , see David de Sola Pool, The Kaddish: Inaugural-Dissertation zur Erlangung der

Doktorwürde … Universität Heidelberg (Leipzig: W. Drugulin, 1909), 59–60.
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as a repository of lexical attestations, in which case the quotations are intro-

duced by: ,׳וברןושלךרדכ,׳וברןושלכ,׳וברןושלב,׳ובר׳בדמ,׳ובר׳בדבןכו,׳וברירבדב

׳וברוגהנהמכו ; or in support of a given interpretation, in which case they are

typically introduced by: הנשמבו,׳וברושרד,׳ריפ׳וברו,םימכח׳מאשומכ,׳ימכחורמאו ,

etc. Occasionally, the source is explicitly indicated. Thus, the scribe remarks: ןכו

הטיחשתוכלהב (Ps 37:35), אמויתכסמב׳ובר׳בדבו (Ps 72:6), הברתישארבב׳וברושריפ

(Jb 24:21), etc. As with scriptural citations, in exceptional cases (Ps 42:2) rab-

binic quotations may be incorporated without an introductory formula. The

quotations are largely drawn from intermediary medieval sources. Loose cita-

tions from Talmud and rabbinic sources are common, as in other medieval

works. These might be the result of inaccuracy on the part of the scribe, of

using a text different from the onewe have today, or relying on an intermediate

medieval source which included those discrepancies with regard to standard

editions.160

2.4.2.4 Aramaic Quotations

There are also quotations in Aramaic that are introduced as lexical prooftexts,

mostly because they include cognates with the lemma. There are 24 quota-

tions of the Aramaic sections in Daniel (13 in Psalms, 10 in Job, and 1 in Song

of Songs), and 194 quotations from the Targumim, all of which are identified in

the footnotes of the edition (88 in Psalms, 76 in Job, 18 in Proverbs, 3 in Ruth,

8 in Song of Songs, and 1 in Ecclesiastes). The latter are always introduced by

the formula targum/targumo ( ]ומוג[׳רת/]םוג[׳רת ), and integrated into the text

as follows: ׳רתןכו,׳רתיכ,׳רתש,׳רתןמ,׳רתו , etc. Most of the quotations are from

TargumOnqelos, and to amuch lesser degreeTargum Jonathan to theProphets.

In only one case (Ps 18:37) is the source identified.161

As was the case with scriptural citations, targumic quotations may appear

more than once. Thus, the phrase יסכתיירא occurs five times (Pss 119:18, 131:1; Jb

42:3; Prv 30:18; and Ru 4:1).

As with the leʿazim, the segment of biblical text translated by the targumic

quotation can actually be lengthier than the quotation. Thus, the phrase just

quoted, יסכתיירא , translates three textual segments: אלפייכ (Pss 119:18), אלפייכ

ךממ (Ps 131:1; Jb 42:3) and רבדךממאלפייכ (Prv 30:18; Ru 4:1). There are some

cases in which the quotation from the Targum seems to correspond to a differ-

ent scriptural quotation than the one it is associated with, as in Ps 12:5–6.

160 See Kimḥi, The Commentary of David Kimhi on Isaiah, xxx–xxxi.

161 OnAramaic quotations in the French glossaries, see Banitt, LeGlossaire de Bâle, §4.24 and

Le Glossaire de Leipzig, §4.2.4.2. On the relationship between the translation represented

by leʿazim and that in the Targum, see §6.2.
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As has been noted regarding the rabbinic quotations, theTargumquotations

contain variants with respect to the standard version. In many cases, these

are purely a matter of graphic variation, but at times they may also reflect

manuscript variants. Thus, the quotation שולג (Lv 13:41, quoted in Sg 4:1) is a

manuscript variant for שילג .162

2.4.3 Arabic Glosses

In addition to the 2,018 glosses in Castilian vernacular, there is also a corpus of

156 Arabic glosses that, unlikemost of the former, do not follow the lemma but

are rather embedded in the commentary.163 These glosses are systematically

introduced by ʿaraḇi/be-ʿaraḇi in one of the following formulas: ארקנה,׳רעבו

׳רעןושלמ,יברעןושלב,׳רעב . They are evenly distributed throughout all the books,

and are, with some exceptions (Jb 16:15, etc.), single words or short phrases

which, as in the case of the Romance glosses, may appear more than once.164

The Arabic glosses serve many different purposes. First, many of these are

cognates of the lemma, and so are used to support its interpretation. This is the

case in Pss 62:4, 68:30, 68:31, 68:35, 72:10, etc. Reference is also made to Arabic

(whether the term is a cognate or not) in order to provide an exact translation

of theword or phrase that constitutes the lemma, as in Pss 32:9, 38:11, 39:10; 53:1;

or to translate the Hebrew explanation that follows the lemma, as in Pss 45:1,

45:9, 48:3; Prv 1:1; etc. Thirdly, the Arabic gloss may be adduced as part of the

explanation. This is the case in Pss 10:3, 39:3, 58:3, etc.

While Arabic glosses do not appear in the French glossaries, they frequently

do in lexicographical works written in the Iberian Peninsula and Provence, and

in fact some of the glosses found inmsHunt. 268 are also found in these works.

Often, especially when it is just a single word, the Arabic gloss is part of the

explanation provided by David Kimḥi in the Šorašim, an explanation that the

scribe copied there. It is often the case that Kimḥi in turn copies from Ibn

Janāḥ’s Kitāb al-ʿuṣūl (Book of Roots) (see Ps 45:9), or from his father Joseph

162 David Kimḥi took great carewhen establishing the text of theTargumand claimed to have

usedmany differentmanuscripts. See Finkelstein (Kimḥi,TheCommentary of DavidKimḥi

on Isaiah, xxix), and Simon “Ibn Ezra and Kimhi,” 194–195 [Hebrew].

163 For the use of Arabic in the Hispanic kingdoms, see Yom Tov Assis, “On the Language

and Script of the Jews of Spain as an Expression of their Religious and Cultural Identity,”

Peʿamim 132 (2010): 115–157.

164 זע (Pss 29:1, 30:8, 68:35, 96:6, 105:4); ُ הנאמתג̇ (Ps 39:12; Jb 20:20); רישוכ (Ps 68:7; Prv 31:19);

אותלא (Pss 74:14, 104:26); זגל (Ps 78:2; Prv 1:6); רמחא (Ps 75:9; Jb 16:16); יש (Pss 68:30, 76:12);

ןימי (Pss 77:11, 144:8); אול (Prv 1:9; Sg 4:4); דנה (Jb 20:24, 37:18); םת̈ר (Ps 120:4; Jb 30:4); רוד
(Jb 15:24, 41:12); אדר (Prv 31:24; Sg 5:7).
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Kimḥi, which he acknowledges on occasion (Ps 48:3).165 As far as I have been

able to tell, sporadic correspondences between the Arabic glosses in ms Hunt.

268 and in Ibn Janāḥ’sKitābal-ʿuṣūl that are not found inKimḥimight be purely

accidental, and do not necessarily reflect a direct drawing from this work. As

for cases in which the Arabic gloss translates the lemma, it sometimes hap-

pens that this translation coincides with Saadiah’s.166 In many cases, however,

the Arabic gloss does not appear in the works cited or does not coincide with

the one that is provided there.

As regards the variety of language that they represent, the Arabic glosses

exhibit certain features that are characteristic of Middle Arabic and, in some

cases, contain words or exhibit features that are specifically Andalusi. There

are, likewise, some instances of Arabic interference in the Romance, such as

the use of the particle yā as a vocative in cases such as Sg 7:1, where the lemma

תימלושה is rendered in Romance as “ya complida.” What follows is a list of

all Arabic glosses, with their translations into English, and with references to

matches with Kimḥi’s Šorašim and Saadiah’s translations.

1. Ps 10:3. הלקעןמהעטקרמלאראיתכא . A part of man’s intelligence is his

ability to make choices.167

2. Ps 17:8. ןיעלאןאסנא . Pupil.

3. Ps 18:2. ךעפשתסא/ךמחרתסא . I beg your mediation.

4. Ps 29:1. זע . Honor, glory.

Saadiah ad loc. זעלאו .

5. Ps 30:8. זעֵ . See above, Ps 29:1.

Cl. Arab.: زِّع ; Saadiah ad loc. זע .168

6. Ps 32:6. הינלא . Intention, resolution, aim.

Saadiah ad loc. היינ .

7. Ps 32:9. ןאסר . Halter.

Cl. Arab.: نسر ; Saadiah ad loc. ןסרלאו .

165 Aslanov (“Quelques remarques,” 13) reminds us that all of Kimḥi’s glosses in the Šorašim

are drawn from other sources.

166 On this phenomenon, see §5.2 below.

167 Included in: Abū Iṣḥāq Ibrāhīm ibn ʿAlī al-Ḥuṣrī (d. 413/1022), Zahr al-ʾādāb. This anthol-

ogy of poetry and prose written by a man of letters born in Qayrawān seems to have been

very popular in al-Andalus. Ibn Khayr al-Ishbīlī (1108–1179) listed it in the standard cur-

riculum. See L.A. Giffen, “Al-Ḥuṣrī, Abū Iṣḥāq Ibrāhīm ibn ʿAlī,” in Encyclopedia of Arabic

Literature, ed. Julie Scott Meisami and Paul Starkey (London: Routledge, 1998): 1:298.

168 Saadiah ben Joseph, Tehillim ʿim targum u-feruš ha-gaʾon rabbenu saʿadiah ben yosef

fayyumi, trans. intoHebrew, explainedanded.Yosef Qāfiḥ (Jerusalem:AmericanAcademy

for Jewish Research, 1966).
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8. Ps 35:16. וזהלאפןונוג̇עמ . Kneaded in scorn.

Cl. Arab.: ءوزهلايفنيجاعم . Confusion with: نوجهم . Scorn/contempt. Saa-

diah ad loc. ןינוג̇עמםהוזהוקאפנב .

9. Ps 38:4. הינאסנא . Humanity.

10. Ps 38:11. ןאריחלא . Bewildered.

11. Ps 39:3. ראכע . Sediment, dregs.

Cl. Arab.: ركع .169

12. Ps 39:10. תמלאת . I suffered, I endured.

13. Ps 39:12. המיאזעלח . Dissolution of his designs.

Cl. Arab.: همئازعلّح .

14. Ps 39:12. ُ הנאמתג̇ . Corpulence.170

15. Ps 45:1. ןאחלאללבקל . Term that designates the melody.

16. Ps 45:2. רהאמ . Skill, clever.

Saadiah ad loc. רהאמ .

17. Ps 45:9. לדנצ . Sandalwood.

18. Ps 45:9. רבנע . Amber.

Saadiah ad loc. רבנעו ; Kimḥi, Šorašim, s.v. qṣʿ.171

19. Ps 45:9. טסק . Costus.

Kimḥi, Šorašim, s.v. ʾhl.172

20. Ps 46:1. יפכ̇תוצ . Soft voice.

Saadiah ad loc. יפכ̇ןחלב .

21. Ps 48:3. םילאקא . Climates.

Kimḥi, Šorašim, s.v. nwf.

22. Ps 50:20. גֹרד . A double basket.

23. Ps 53:1. רובנט . Drum.173

169 See Joshua Blau, A Dictionary of Medieval Judaeo-Arabic Texts (Jerusalem: Academy of

the Hebrew Language / Israel Academy of Sciences and Humanities, 2006), s.v. רכע / ركع ;

ראכע / راكُّع (hereinafter dmjat).

170 See Federico Corriente, Christophe Pereira, and Ángeles Vicente, Dictionnaire du faisceau

dialectal arabe andalou: Perspectives phraséologiques et étymologiques, vol. 2 of Encyclo-

pédie linguistique d’Al-Andalus (Berlin: De Gruyter, 2017), s.v. *{ğsm} ( مسج ), ğasāmah

(hereinafter dfdaa).

171 See Blondheim, Les parlers judéo-romans, 151–152.

172 See Blondheim, Les parlers judéo-romans, 151–152.

173 While ṭunbūr is in origin a string instrument, the semantic change from string to per-

cussion instrument is already documented in Andalusi Arabic. See Federico Corriente,

Christophe Pereira, and Ángeles Vicente, Dictionnaire des emprunts ibéro-romans: Em-

prunts à l’arabe et aux langues du Monde Islamique, vol. 3 of Encyclopédie linguistique

d’Al-Andalus (Berlin: De Gruyter, 2019), s.v. ‘tambor.’
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24. Ps 58:3. ןוֹטסְלַקַ . Scales.

And. Arab.174

25. Ps 58:3. הנאמור . Steelyard.

And. Arab.175

26. Ps 59:13. הלצ̇לא . Submission.

Cl. Arab.: ةّلذلا .176

27. Ps 60:4. םצ̇פלא . Crack.

Cl. Arab.: مصفلا .

28. Ps 60:10. טסט . Basin of tinned copper, or of brass or silver.

Cl. Arab.: تسط .

29. Ps 62:4. הת֒הת֒הלא . Gossiping, slander.

30. Ps 66:12. אירלא . Lit. fragrance.

31. Ps 68:7. רישוכ . Whorl of a spindle.

And. Arab.177

32. Ps 68:17. דُצרתשאדצרלא . Surveillance by a spy.

33. Ps 68:30. יש . Reality; tribute; existence.

34. Ps 68:31–32. אנקלא . Spear.

Cl. Arab.: ىنق plu. ةانقلا .

35. Ps 68:35. זע . See above, Ps 29:1.

Saadiah, ad loc. הזעו .

36. Ps 69:4. יקלחחאב . My throat burns.

37. Ps 69:10. ינצ̇רמא . It consumed me.

38. Ps 69:22. הרטפֿ . Breakfast or lunch.

39. Ps 69:32. ףלט̇ודוןורקוד . Horned and hoofed [animals].

40. Ps 72:6. ץ̇ראלאתפרז . Torrential rain that floods the land.

Cl. Arab.: ةفرذ .

41. Ps 72:10. רכשُלא . Praise.

42. Ps 73:21. יבלקללכתי . Mi heart becomes bitter.

43. Ps 73:24. ינרוצנת . You help me.

Cl. Arab.: ينرصنت .

44. Ps 74:14. אותלא . Wrapping, cover.

45. Ps 75:9. רמחא . Red.

Kimḥi, Šorašim, s.v. ḥmr.

174 See Corriente, Pereira, and Vicente, dfdaa, s.v. *{qlsṭn} ( نوطىسلق ) qalasṭūn.

175 See Federico Corriente, A Dictionary of Andalusi Arabic, Handbook of Oriental Studies

(Leiden: Brill, 1997), s.v. *{rmn} ( نمر ) iii, rmānh; cf. with Cast. romana (hereinafter daa).

176 Federico Corriente, A Grammatical Sketch of the Spanish Arabic Dialect Bundle (Madrid:

Instituto Hispano-Árabe de Cultura, 1977), 46.

177 See Corriente, daa, s.v. *{qšr} ( رشق ) ii, quši/īr (from L., cursōrĭus).
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46. Ps 76:12. יש . See above, Ps 68:30.

47. Ps 76:13. ףאטקלא . Grape harvest.

48. Ps 77:4. בלקלאה̈ישאג . Lit. the heart’s veil; grief.

49. Ps 77:11. ןימי . Oath.

Kimḥi, Šorašim, s.v. ymn.

50. Ps 77:18. קעאוצ . Thunderclaps.

Saadiah, ad loc. קהאוסלא .

51. Ps 78:2. זגל . Enigma.

52. Ps 83:11. ןמד . Garbage, rubbish.

53. Ps 91:4. הקרד . Round shield.

Saadiah, ad loc. הקרדלאו ; Kimḥi, Šorašim, s.v. drq.

54. Ps 93:5. סדקُלאהללכשי . Sanctity suits you.

Saadiah, ad loc. סדקלאןטוךתיבו .178

55. Ps 96:6. זע . See above, Ps 29:1.

Saadiah, ad loc. זעלא .

56. Ps 104:26. אותלא . See above, Ps 74:14.

Saadiah, ad loc. יותלמלאו .

57. Ps 105:4. זע . See above, Ps 29:1.

Saadiah, ad loc. םכזעי .

58. Ps 107:30. זוח . Term, slum.

Kimḥi, Šorašim, s.v. ḥwz.

59. Ps 110:3. דיעסדלומ . Good star, luck.

60. Ps 119:5. ילעאי . God willing.

And. Arab. Cf. Sp.: Ojalá.179

61. Ps 119:103. סלמא . Soft.

62. Ps 120:4. םתר . Broom.

Saadiah, ad loc. םתרלא .

63. Ps 132:6. רעו . Sheer, steep.

64. Ps 137:2. ףאצפצ . Willow tree.

65. Ps 138:7. ייאדעאףנאילע . Faced with the anger of my enemies.

Saadiah, ad loc. יאדעאףנאםגרילע .

66. Ps 141:3. ןיתפשלאה̈ליש . The lips’ burden.

Saadiah, ad loc. ייתפשהלאשא .

67. Ps 144:8. ןימי . See above, Ps 77:11.

Saadiah, ad loc. םהנימיו .

178 See Corriente, daa, s.v. *{škl} ( لكش ), yaškulak.

179 See Corriente, A Grammatical Sketch, 146.



the text 97

68. Ps 150:5. תאקיפֿאסמ . Castanets.180

69. Jb 1:22. רוג̇הלבסניםל . He did not ascribe to him any flaw.

70. Jb 2:3. ינת̈נדאת̈סאו . You have asked me for permission.

Saadiah, ad loc. ינתנֹדאתסאו .181

71. Jb 5:21. טוֹס . Whip.

Cl. Arab.: طْوسَ .

72. Jb 5:26. םרהלא . Decrepitude, senility.

Saadiah, ad loc. םרהב .

73. Jb 5:26. ינתחלכא . You made me age.182

74. Jb 6:4. הלקב . Chicory.

75. Jb 6:12. ריכט̇ . Steel.

And. Arab.183

76. Jb 7:6. קסנלא . Shuttle.

And. Arab.184

77. Jb 8:11. ג̇רמ . Field, meadow.

78. Jb 10:3. תחמאס . You have looked favorably.

Cl. Arab.: تحمس .

79. Jb 10:8. בצע . Nerve.

80. Jb 15:24. הרוכ . Circle.

81. Jb 15:24. רוד . Ball.

82. Jb 16:11. הטרולאפינאלכ̇ . He abandoned me in my difficulties.

83. Jb 16:15. [ דלגֹ ]. Skin.

84. Jb 16:15. בארתُלאביסארתילאע . I covered my head with dust.

Cl. Arab.: تيّلع .

85. Jb 16:16. רמחא . See above, Ps 75:9.

86. Jb 17:6. הגוהברצ̇מ . Beaten face.

87. Jb 17:11. ימיאזעתצ̇קת̈נא . My plans were uprooted.185

88. Jb 18:8. הכבש . Net, mesh.

Saadiah, ad loc. ה̈כבש .

89. Jb 19:3. רכהלא . Awe, fascination.

Kimḥi, Šorašim, s.v. hkr.

180 See Corriente, Pereira, andVicente, dfdaa,musāfiqāt, s.v. *{ṣfq} ( قفص ); Blau, dmjat, s.v.

ה̈קפסמ/ةقفسم .

181 Saadiah ben Joseph, ʾYoḇ ʿim targum u-feruš ha-gaʾon rabbenu saʿadiah ben yosef fayyumi,

trans. intoHebrew, explained and ed. Yosef Qāfiḥ (Jerusalem: American Academy for Jew-

ish Research, 1973).

182 See Blau, dmjat, s.v. חלכ / حلك , הספנתחלכ , “his soul pined, languished.”

183 See Corriente, Pereira, and Vicente, dfdaa, s.v. *{ḏkr} ( ركذ ).

184 See Corriente, Pereira, and Vicente, dfdaa, s.v. *{nzq} ( قزن ), nezq.

185 See Corriente, daa, s.v. *{ʿzm}, ʿazīmah, plu. ʿazāʾim, “resolution, determination.”
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90. Jb 19:12. יילעאולהס . They come openly against me.

91. Jb 20:20. ُ הנאמתג̇ . See above, Ps 39:12.

92. Jb 20:24. דנה . Steel.186

93. Jb 21:25. ליניםל . He did not get.

94. Jb 21:33. לידאנג̇ . Pebbles.

Cl. Arab.: لدانج .

95. Jb 27:6. ףרחניםלףארחנא . It did not move from its place.

96. Jb 28:16. רולבלא . Crystal glass.

Saadiah, ad loc. רולّבלאב .

97. Jb 29:24. יהג̇והבוה . The awe-inspiring appearance of the face.187

98. Jb 30:4. םת̈ר . See above, Ps 120:4.

Saadiah, ad loc. םתרלא .

99. Jb 30:17. קורע . Veins.

Saadiah, ad loc. קורעו ; Kimḥi, Šorašim, s.v. ʿrq.

100. Jb 30:24. הת֒אגא . Salvation.

Kimḥi, Šorašim, s.v. šwʿ: התאגלא .

101. Jb 31:12. דבאלל . Forever.

102. Jb 33:18. חאלס . Weapon.

103. Jb 34:19. ת֒יגמُ . Helper, deliverer from distress.

Kimḥi, Šorašim, s.v. šwʿ: התאגלא .

104. Jb 36:2. ישרודתא . Wait a bit.188

105. Jb 37:18. ארמ . Mirror.

106. Jb 37:18. דנהלא . See above, Jb 24:24.

107. Jb 38:38. זכרמילאבארתלאבאבצנאדנע .When the earthwas cast into the

center.

Saadiah, ad loc. זכרמלאילאבארתלאבّצנאֹדאתנכןיאו .

108. Jb 38:38. זכרמלא . Center.

109. Jb 39:1. לעו . He-goat.

Saadiah, ad loc. לועו .

110. Jb 39:13. סוט . Turkey.

Cl. Arab.: سوؤاط/سوواط .

111. Jb 39:20. ראכֿנלא . Snort.

Cl. Arab.: رخنلا .

112. Jb 39:24. ץ̇ראלאלבאקי . He faces the ground; he prostrates himself.

186 See Corriente, Pereira, and Vicente, dfdaa, s.v. *{hnd} ( دنه ).

187 See Corriente, Pereira, andVicente, dfdaa, s.v. *{hyb} ( بيه ), hawbatun; Blau, dmjat, s.v.

ת̈בוה / ةبوه .

188 See Corriente, Pereira, and Vicente, dfdaa, s.v. *{dwr} ( رود ), lā tatdawwar “do not take

long.”
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113. Jb 40:17. הדאכפא . His thighs.

See Saadiah, ad loc.: אד̇אכ̇פא .189

114. Jb 40:25. יותלמ . Snake.

Saadiah ad loc. יותלמלא .190

115. Jb 40:30. המילו . Banquet, feast.

116. Jb 41:12. ُןמ הראכנ . From his nostrils.

Cl. Arab.: ةرخن plu. رخن .

117. Jb 41:12. רוד . Wheel.

118. Jb 41:16. בילצתמצמُ . Solid, firm.

119. Jb 41:17. סאנלאאושתרי . The people are splashed.

120. Jb 41:24. ןייבתי . It becomes clearly distinguished.

121. Jb 41:25. הלתמ . Similar to him, pair.

122. Jb 42:14. םאמי . Dove.

123. Jb 42:14. רהוג̇ . Pearl.

124. Jb 42:14. לאלה . Moon.

125. Jb 42:14. רבנע . See above, Ps 45:9

126. Jb 42:14. התוקאי . Hyacinth.

127. Prv 1:1. רומאלללואתמוםדקתמ . He speaks hastily and overtakes himself.

128. Prv 1:6. זגל . Enigma.

129. Prv 1:9. אול . Wrapping, cover.

Saadiah, ad loc. אול .191

130. Prv 1:9. קנעُ . Neck.

131. Prv 30:15. הקלע . Leech.

132. Prv 30:15. קילעתלא . Hanging, suspending.

133. Prv 30:28. ףאטכُ . Swallow.

Kimḥi, Šorašim, s.v. smm.

134. Prv 31:1. לקנ . Translation.

135. Prv 31:17. תרמשת . She rolls up her sleeve.

136. Prv 31:19. רישוכ . See above, Ps 68:7.

137. Prv 31:24. אדר . Cloak, robe, gown.

138. Ru 2:14. טבצ̇לא . Gathering.

Kimḥi, Šorašim, s.v. ṣbṭ.

139. Sg 1:7. הליאמלאכ . Like one who lies down.

140. Sg 1:10. טארקא . Earrings.

189 See Corriente, Pereira, and Vicente, dfdaa, s.v. *{fḫḏ} ( ذخف ), faḫḏ, afḫāḏ.

190 See Blau, dmjat, s.v. يوتلملا/יותלמלא , designation of leviathan.

191 See Saadiah ben Joseph, Mišle ʿim targum u-feruš ha-gaʾon rabbenu saʿadia ben yosef

fayyumi, trans. intoHebrew, explained and ed. Yosef Qāfiḥ (Jerusalem:Ha-waʿad le-hoṣaʾat

sifre Rasag, 1975/76).
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141. Sg 1:14. הנח . Henna.

Kimḥi, Šorašim, s.v. kfr.

142. Sg 2:1. סג̇רנ . Nard.

143. Sg 2:1. ןאסוס . Lily.

144. Sg 2:11. הותש . Winter.

145. Sg 2:12. דירגת . Singing.

146. Sg 3:6. ראטע . Perfumer.

147. Sg 4:1. סילאג̇ . What alights.

Cl. Arab.: سلاج . Kimḥi, Šorašim, s.v. gls: “Rabbi Jonah [ibn Janāḥ] inter-

preted [the term ושלגש ] in the sense of waking up early, as in Arabic

שולג refers to the dawn.”

148. Sg 4:4. אול . liwāʾ. See above, Prv 1:9.

149. Sg 4:13. הינמُ . Orchard.

150. Sg 5:7. אדר . Garment, cloak, gown. See above Prv 31:24.

Kimḥi, Šorašim, s.v. rdd.

151. Sg 7:3. הרסُ . Navel.

152. Sg 7:14. חורבי . Mandrake.

And. Arab.192

153. Sg 8:5. אדייש . Lady.

Cl. Arab.: ةديس .

154. Sg 8:5. הקפר . Companion.

Cl. Arab.: ةقيفر .

155. Eccl 5:5. לוק . Discourse, words.

156. Eccl 5:9. הלג . Produce, crops.

157. Eccl 5:12. הלזאנ . Falls on, alights on.

2.5 Glossary-Commentary

From the discussion in previous sections it is clear that the similarities between

ms Hunt. 268 and the French glossaries which have been studied—best exem-

plified by those of Basel and Leipzig—are remarkable: both are similarly com-

prehensive, are arranged according to the order of the lemmata, exhibit a three-

folddivision—lemma+vernacular gloss + commentary—and share a common

logic of translation.

Granted, theFrenchglossaries arenot all identical—eachoneexhibits speci-

ficities of its own—and they are not absolutely systematic in their three-fold

192 See Corriente, daa, s.v. *{brḥ}, yabrūḥ.
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structure, since at times either the French gloss or the explanation following

it is omitted.193 These specificities acknowledged, the text in ms Hunt. 268

departs in the following ways from the texts of the glossaries, considered as

a genre:

a) At times, the nature of both lemmata and leʿazim differs.Most typically, both

the glossaries fromNorthern France andmsHunt. 268 exhibit one- to two-word

lemmata and their corresponding one- to two-word leʿazim, as well as “dou-

blets” andeven “triplets.”However, it oftenhappens that the latter includes lem-

matawhich are significantly longer.Moreover, there are passageswhere it is dif-

ficult to determine what constitutes a lemma, as lemmata are connected with

the previous text, or the biblical text that follows. Something similar occurs

with regard to leʿazim, as one often finds leʿazim which are longer that those

typically featured in the glossaries.

b) The ratio of correlation between lemmata and leʿazim is also different.With

occasional exceptions, all the Frenchbiblical glossaries exhibit anoverall corre-

spondence between lemma and one or more vernacular glosses. In the codex

under analysis here, this is not always the case. The commentary on Ruth 1,

for example, which includes comments on 12 verses, often with more than one

lemma per verse (a total of 20 lemmata), and representing over one third of

the commentary on this biblical book, only features two leʿazim, and one of

these does not follow the lemma.At least 17 short psalmsdonot include leʿazim.

Chapters 1 and 2 in Ecclesiastes only include one laʿaz, and in all the remaining

chapters of that book the presence of glosses is erratic when compared to all of

the other books in the codex.

c) Unlike the French glossaries, there are no lemmata either from other chap-

ters or other books. Similarly, the extra-biblical lemmata common in glossaries

are rarely found in this text. In contrast to that, there are dozens of cross-

references to earlier or later passages in the text where the explanation of a

given lemma has been or will be provided, as in the glossaries, which reveals a

consciousness of the text as a whole on the part of the scribe.

d) The specific weight of the grammatical and exegetical material is also strik-

ingly different. While the French glossaries include biblical proofs, Hebrew

glosses, and grammatical comments, these are on the whole shorter.

193 On divergences regarding the threefold structure, see Kiwitt, Les glosses françaises, 122–

123.
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e) The process of copying and assembling the book seems to have been dif-

ferent. Banitt remarks that frequent alterations in the order of the lemmata

indicate that the scribes did not copy from booklets with scholia. Such alter-

ations are copy errors that seem to be the result of oral transmission.194 These

features are not found in this text.

f) None of the French glossaries that were examined includes introductions

or first verses that are exegetical in nature, whereas the opposite is the norm in

this codex. Similarly,msHunt. 268 often includes final comments on the overall

meaning of the verse and occasionally on themeaning of a section, particularly

in Psalms. The introductions aswell as the extent and systematicity of all gram-

matical and exegetical comments turn the glossary into a commentary.195

These are all references which relate to the format of the text. There are addi-

tional differencesbetween theNorthernFrenchglossaries and this text in terms

of the order of the biblical books, the presence of Arabic glosses, and the

sources used, but these are all attributed to distinct geo-cultural areas.

∵
Traces of the evolution from glossary to commentary are already present in

the French tradition itself, where one may find, for example, the insertion of a

complete running commentary on Job in the Leipzig Glossary,196 at first in the

upper and lowermargins, then fully incorporated into the text.197 The continu-

ity in text format fromglossary to commentary iswell reflected in theByzantine

material from the Cairo Genizah studied by De Lange, which features philolog-

ical and exegetical scholia, glossaries, and running commentaries. De Lange

thus categorizes a single parchment bifolio with glosses on 1Kings, written as

194 Banitt, Le Glossarie de Leipzig, §2.1.4.

195 If for Maman (“A Hebrew-Old French Glossary,” 226) the addition of commentary to the

structure lemma + laʿaz turned a glossary into a sefer pitronot, such as those of Basel and

Leipzig, I understand that the features noted turn a sefer pitronot (the direct product of

a school setting) into a glossary-commentary, or a proto-commentary (the product of the

scribe’s table).

196 This happens with Psalms and Proverbs in Parma, Biblioteca Palatina, ms 2942 (Banitt,

“L’étude des glossaires bibliques,” 199).

197 In other manuscripts, we witness the transition from glossary to full translation. This is

the case of a late sixteenth-century glossary in Italian studied by Berenblut (= Banitt) (A

Comparative Study, 11), and other scholars, where one Hebrew word serves as a starting

point for a whole sentence.
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a continuous text and including Greek glosses, and at times two alternative

glosses, as “a discursive glossary rather than a commentary,” noting that “from

the more developed form of glossary […] it is but a short step to the simplest

and most rudimentary form of commentary.”198 On this continuum that runs

from glossary to commentary, ms Hunt. 268 is nearest to a fully developed

running commentary, abundant in grammatical and exegetical materials. It is

likely that the text grew from a preexisting glossary that was later fleshed out

with additions from at least two additional commentaries. It does not seem to

be the direct product of teachers in a school setting, as is the case of at least

some known glossaries; rather, it is the product of the scribe’s writing table.

Insofar as it is a commentary, ms Hunt. 268 has marked affinities with

grammatical commentaries that follow the order of the biblical lemmata and

were produced between the tenth and twelfth centuries in the East, in al-

Andalus, and even in Ashkenaz. It shares these commentaries’ didactic func-

tion, although they (like some later glossaries as well) focus exclusively on

difficult, exceptional, or rarewords, which is not the case here.199 LikemsHunt.

268, there are commentaries that seem to have originally emerged from a class-

room setting.200

The overall method corresponds to Talmage’s description of Joseph Kimḥi’s

school: paraphrasis, the use of Targum, leʿazim, Arabic etymologies, compar-

ison with Rabbinic Hebrew, interpretation according to the context, and a

prominent use of Rashi’s commentary.201

198 De Lange, Japheth in the Tents of Shem, 101.

199 See Merdler, “Grammatical Commentaries” [Hebrew].

200 This iswhatHerbert Basser andBarryDovWalfish (MosesKimḥi,Commentary on theBook

of Job, ed. with introd. and notes, South Florida Studies in the History of Judaism [Atlanta,

GA: Scholars, 1992], xiv) suggest with regard to Moses Kimḥi’s Commentary on Job.

201 See Talmage, David Kimhi, 61–66, and Mordechai Z. Cohen, “The Qimḥi Family,” in The

Middle Ages, vol. 1, 2 of Hebrew Bible / Old Testament: The History of Its Interpretation, ed.

Magne Saebø, (Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 2000), 61–63. With regard to David

Kimḥi’s method, see Perez, “Il metodo.”
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chapter 3

Grammar

Grammatical comments are abundant in the various biblical books included

in the codex, although their distribution is uneven. Some passages (such as

Psalms 118 and 123) have many detailed observations of a grammatical nature,

while others (such as Psalms 110–113 and 127) have almost none. The purpose

of this chapter is to offer a clear survey of the grammatical phenomena that

the scribe addresses in his commentary to the lemmata, using the grammatical

metalanguage as a point of departure and main focus.1 The survey concludes

that, while the grammatical analysis included therein is based on principles

well established in grammatical literature from the days of Ḥayyūj, most of the

grammatical comments are drawn from David Kimḥi’s writings, and in partic-

ular from his Šorašim. Although Kimḥi was heir to a widespread grammatical

tradition that originated in al-Andalus, in the notes to this chapter, with some

exceptions, I refer only to his own works, as the evidence indicates that they

are the direct source of the grammatical content in ms Hunt. 268.2

1 Except on a few occasions, I do not note the differences that exist between the grammatical

analysis provided in the text and the opinions of modern grammarians.

2 For the study of grammatical terminology, the glossary included by Lebrecht in his edition of

the Šorašim has been particularly useful (David Kimḥi, Rabbi Davidis Kimchi Radicum Liber

sive Hebraerum Bibliorum Lexicon cum Animadversionibus Eliae Levitae, ed. Johann Heinrich

Raphael Biesenthal and Fürchtegott Lebrecht [Berlin: G. Bethge, 1847], reprint, Jerusalem,

1967, Latin section, [28–31], (hereinafter Šorašim), as well as that appended by Talmage to

The Commentaries on Proverbs of the Kimhi Family, ed. Frank Ephraim Talmage [Jerusalem:

Magnes, 1990], 440–448 [Hebrew]), and Judith Kogel’s study of grammatical terminology

in Joseph Seniri: Commentary on the Former Prophets; A Critical Edition of the Hebrew Text

with Introductory Essays on Grammatical Exegesis in 13th-Century France (Leiden: Brill, 2014),

chap. 4. Also useful for comparison with earlier authors are Téné’s glossary in Jonah Ibn

Janāḥ, Sefer ha-riqmah le-R.Yonah ibn Janāḥbe-targumoha-ʿiḇrit šel R.Yehudah ibnTibbon, ed.

MichaelWilensky (Jerusalem:Ha-ʾaqademyah la-lašonha-ʿiḇrit, 1929–1931), 2nd rev. ed. David

Téné andZevBen-Hayyim (Jerusalem:Ha-ʾaqademyah la-lašonha-ʿiḇrit, 1964), 2:710–729; and

Carlos del Valle Rodríguez, La obra gramatical de Abraham ibn ʿEzra, Serie universitaria 14

(Madrid: Fundación Juan March, [1977]), 27–39.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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3.1 Norm and Explanation of Anomalous or Unusual Grammatical

Forms

The termmišpaṭ ( טפשמ , lit. “rule, law”) means “morphological norm.” It can be

invoked in a general sense and appear in the absolute state, as in Ps 118:18,where

the scribe says the dageš in ינִּרַסי , mt: ינִּרַ֣סְּיִ is against the norm ( טפשמכאלש ); it

can also appear in the construct state in reference to a specific grammatical

category, as in Ps 34:11, where reference is made to “the norm for verbs with a

weak second radical” ( ן״יעהיחנטפשמכ ). Finally, it may be followed by a suffixed

pronoun in reference to the explicated term in the lemma and introducing a

rectified form in keepingwith thenorm, as in Ps 69:21,where the scribe suggests

that םימחנמלו , mt: םימִ֗חֲנַמְלַוְ֜ should be ( וטפשמ ) םימחנמְלִו . Following Kimḥi and

his predecessors, the principle of norm versus exception is abundantly evident

throughout the text, as exceptional forms in lemmata are regularly analyzed in

relation to the norm.3

The termminhag ( גהנמ , lit. “custom”) means “usual usage.” It often appears

in the negative and is used both in the absolute, as in Ps 85:8 ( גהנמכאלש ), and in

the construct with a grammatical category, as in Ps 35:19 ( חנתאהילעבגהנמכאלש

קוספףוסו ).

Its use overlaps with that of mišpaṭ, and they often appear associated. Thus,

when commenting on ךפצקב , mt: ךָ֥פְּצְקֶבְּ (Ps 38:2), the scribe notes that the

vowel under the qof is a segol instead of the expected ḥireq of the segolate

nouns ( קרחב׳שמו,גהנמכאלשלוגסבף״וקה ). Similarly, he remarks that ויתאי (Ps

68:32)—with a yod visible on the surface form, against the usual usage of ה״ל

roots—should be וּתֿאֱיֶ ( גהנמהיפלע׳שמו ).

We often find references to “norm against usage” ( גהנמכאלשטפשמכ ). Thus,

the scribe argues that the retention of the third weak radical in the surface pat-

tern of ןויתשי (Ps 78:44) reflects the norm [of the verb] against the general usage

[of the ה״ל verbs], in which the third radical is dropped entirely in the imper-

fect.4 He also uses the formula in reference to עישוהי (Ps 116:6), a י״פ verb which

retains the heʾ of the hifʿil in the imperfect, according to the norm in the rest of

the conjugation ( ןינבהראשטפשמןכש ).

3 See Aharon Maman, “Morphology in the Medieval Rabbanite Grammatical Tradition,” in

Encyclopedia of Hebrew Language and Linguistics, ed. Geoffrey Khan et al., http://dx.doi.org/​

10.1163/2212‑4241_ehll_EHLL_COM_00000518.

4 See also Pss 73:2, 83:3; Jb 12:6, 30:14. The scribe notes the presence of the distinct yod that

stands for the third radical heʾ in ה״ל forms in Pss 39:7, 78:44, 83:3; Jb 3:25, 12:6 ( ד״מלתוארהב
לעופה ); Ps 68:32 ( ד״ויהתיארנ ) and Ps 36:8–9 ( םשרשתויתואםולשתב ). These formulas are

occasionally used to explain the presence of another distinct third radical on the surface form

against the norm (Pss 30:8, 98:8; Jb 33:24).

http://dx.doi.org/10.1163/2212-4241_ehll_EHLL_COM_00000518
http://dx.doi.org/10.1163/2212-4241_ehll_EHLL_COM_00000518
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In addition to mišpaṭ and minhag, we find the term šiʿur ( רועיש , lit. “norm,

hypothesis, meaning”), which is typically followed by a pronominal suffix in

reference to the explicated term ( םרועיש,ורועיש ). It is mainly used to introduce

the following:

– the elided item in structures understood as elliptical. Thus, when comment-

ing on the lemma יתומצעלכרפסא (Ps 22:18), the scribe restores the elided

term: יתומצעבאכ׳יש .5

– rectified verbal forms, with suggestions for change in either tense, person, or

number, such as וטומי for וטומנ (Ps 17:5); תעסה for עיסת (Ps 80:9); והוגישי for

והגישת (Jb 27:20); רופחי for ורפחי (Jb 39:21). Very often, he explains the pro-

noun suffixed to a formof the verb bymeans of a prepositional phrase. Thus,

he suggests understanding ינאובת (Ps 37:12) as ילאובת ; and ונרעסי , mt: וּנּרֶֽעָשְׂיִ

(58:10) as ונממרעסי .

– syntactic transpositions. Thus, the scribe explains ץורחקרקריב (Ps 68:14) as

קרקריץורח ; דלותזאיכתעדי (Jb 38:21) as דלותיכזעתעדי .

– substitution of one prepositition for another. Thus, the scribe suggests un-

derstanding לע (Ps 68:30) as דע ; תוערב (Ps 88:4) as תוערמ .

– substitution of one pronominal suffix for another. Thus, the scribe suggests

understanding ומל (Pss 28:8, 80:7) as ונל ; וירומכמב , mt: וירָ֣מֹכְמַבְ (Ps 141:10) as

םהירומכמב .

– rectified forms after lemmata that are against the norm, such as יתלחנ for

תלחנ , mt: תלָ֗חֲנַ֝ (Ps 16:6), to avoid the anomalous qameṣ in a closed sylla-

ble. In this regard, the term šiʿur overlaps or is closely related to ke-mišpaṭ.

Thus, when explaining the lemma האלנוךתלחנ (Ps 68:10), the scribe says that

according to the norm it should be ( ׳שמו׳יש ) התאלנםא .

The formula appears once in the negative ( רועישכאלש ) to indicate that thehifʿil

form תובישה (Ps 85:4) is intransitive instead of transitive as expected.6 It may

also occur in reference to a hemistich or verse, and not to a given lemma. Thus,

in Prv 30:14 the scribe offers a rectified verse ( קוספהרועיש ), adding the segments

in boldface to the Masoretic Text: ויתועלתמתולכאמכווינשתוברחכרשארוד .7 Sim-

ilarly, he notes the difficulty of explaining ( ושוריפרועיש ) the elliptical language

of Jb 36:33.

In all of the examples provided, the scribe does not suggest correcting the

Masoretic Text but proposes a rectified lemma or verse that resolves the gram-

5 See also Pss 17:14, 22:2, 23:5, 23:6, 59:11, etc.

6 On ellipsis, see §4.3.1.2. g).

7 See also Pss 17:7, 45:6, 141:10. Only once (Ps 87:4) does the phrase lefi ha-šiʿur ( רועישהיפל )

appear, where it has a differentmeaning than that noted here for the term šiʿur. On this usage,

see §4.3.2.
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matical difficulty posed, always in keeping with the context. There are times

whenhe provides a double explanation of the lemma, both aswritten ( ועמשמכ )

and also assuming the need for correction.8

The term raʾuy ( יואר ) is used in the sense of “it should be,” and in most cases

the scribe suggests a rectified form, either according to the norm or according

to usage. It is often followed by םהב/םב/וב in reference to the explicated term

or terms.

The phrase ke-ʾilu ʾamar ( רמאוליאכ , “as if to say”) refers to grammatical forms

and phrases which are thought to need clarification. It introduces the follow-

ing:

– the underlying form, a hypothetical construct derived from verbs with a

weak or geminate root,9 such as ותחני , which has the surface form ותחי , mt:

וּתּחָֽיֵ (Jb 21:13).

– a rectified form. Thus, the scribe explains that some interpret וביעתה , mt:

וּביעִ֥תְהִֽוְ (Ps 53:2) as an intransitive verb, inwhich case it is as if it said ובעתנ —

that is, as if it were an intransitive nifʿal form.10

– a homonym, such as ונתבזע to explain ונתחנז (Ps 60:3).11

– the elided item in structures understood to be elliptical, such as וצנהה , which

explains the lemma וצנה (Sg 6:11).12 In this regard, ke-ʾilu ʾamar overlaps with

the term šiʿur, as explained above.

– the ketiḇ. For example, the scribe explains the lemma ידונ (qereʾ, Ps 11:1) as if

to say ודונ (ketiḇ).

The term ʿiqqar ( רקיע ), which always appears with a pronominal suffix in the

formulas ורקיעש,םרקע,ורקיע)ו(/ורקע)ו( , designates the underlying form that

restores the invisible consonants. With one exception,13 it occurs with verb

forms in reference to the restoration of the following:

8 See, for example, Ps 55:22; Jb 18:2.

9 See Nasir Basal, “Root: Medieval Rabbanite Notions,” in Encyclopedia of Hebrew Language

and Linguistics, ed. Geoffrey Khan et al., http://dx.doi.org/10.1163/2212‑4241_ehll_EHLL​

_SIM_000536.

10 There are several other examples in which this formula introduces a term or a phrase

that rectifies the lemma and serves to resolve the exegetical difficulty that the lemma

poses. This happens, for example, in Pss 49:15, 65:10, 66:17, 78:64, 109:24, 110:4; Jb 11:2, 14:20,

40:13.

11 Similar examples appear in Pss 104:30; Jb 32:6.

12 Other examples can be found in Pss 10:1, 52:3, 69:4; Jb 37:8; Ru 3:15.

13 Jb 18:2, where the scribe explains יצנק (which modern grammarians relate to a root qnṣ)

as יצצק or םיצצק , with the nun standing for one of the two identical letters of a geminated

root.

http://dx.doi.org/10.1163/2212-4241_ehll_EHLL_SIM_000536
http://dx.doi.org/10.1163/2212-4241_ehll_EHLL_SIM_000536
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– the assimilated taw in hitpaʿel forms (Pss 18:26, 42:5, 59:5; Jb 34:25).

– the syncopated heʾ in the infinitive hifʿil of a strong verb (Ps 26:7); in the

apocopated imperativepiʿelof ה״ל verbs (Ps 61:8); in either jussive or inverted

future apocopated forms of ה״ל verbs (Pss 72:8, 105:24, 109:13–14; Jb 31:27,

33:21).

– the assimilated nun in nifʿal forms of ן״פ roots (Pss 38:3, 77:3, 78:21; Jb 4:21,

17:11, 20:28, 30:8, 34:19).

– the geminated consonant that has been assimilated in ע״ע verbs (Pss 19:14,

69:4; Jb 29:3).

– the apocopated ʾalef in א״ל verbs (Ps 141:5).

As is evident, there is a great deal of overlap with other terms. Thus, for exam-

ple, ʿiqqaro and šiʿuro are used interchangeably in Ps 73:20, as are ʿiqqaro and

miš[pato] in Ps 141:5.

3.2 Terms withMultiple Uses

3.2.1 Lašon

The term lašon ( ןושל ), which appears with extraordinary frequency, designates

almost all language phenomena and has a variety of meanings. It occurs in the

following situations:

– as an equivalent of “organ,” both in the literal and figurative senses, and as

part of idiomatic expressions, such as תכתמלשתונושל (Ps 11:6), lit. “tongues

of metal,” understood metaphorically as “rays.”14

– as an equivalent of “language,” that is, a synonym of safah ( הפש ). It refers to

any language (Pss 12:5, 18:10, 41:10, etc.), or specifically to Hebrew ( שדקהןושל

in Pss 48:3 and 114:1), RabbinicHebrew ( וניתובר/׳וברןושל in Pss 24:5, 41:2, etc.),

Aramaic ( םראןושל in Ps 76:6 and Jb 13:27; תימראןושל in Ps 116:12–13), and Ara-

bic ( יברע/׳רעןושל in Pss 68:17, 72:6, etc.).

– as an equivalent of “word,” “phrase,” and “lemma,” with different nuances. In

this meaning, it sometimes overlaps with the termmillah.15 It often appears

as part of the following formulas:

– “This is what the word or phrase really means” ( ]הזה[ןושלהתתמארוריבו ),

in Pss 44:14, 90:2; Jb 14:20.

– “This is awell-knownword or phrase” ( עודיןושלההזו ), in Pss 12:2, 18:3, 35:16,

etc.

14 On the phrase kaḇed ʿal ha-lašon ( ןושלהלעדבכ , “heavy on the tongue”) used in a gram-

matical sense, see §3.3.13.

15 Pss 68:32, 73:7; Jb 24:9, 27:7, etc. See §3.2.2 below.
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– “This is a common word or phrase” ( גהונןושלההזו ), in Pss 49:17, 73:21,

119:130, etc.

– “This word or phrase applies to…” ( לפונןושלההזו ), in Ps 90:6; Jb 2:11, 29:20,

etc.

– as an equivalent of “sense” or “meaning.” In this case the termusually follows

the lemma or the laʿaz and introduces a Hebrew gloss, as explained in §2.1.

– as part of the formulas ןושלןמ/ןושלמ,)הזה(ןושלכןכו,ןושלןכו,ןושלךרדכ,ןושלכ

ןושלההזמו , it introduces a scriptural citation, as explained in §2.4.2.1.

– introducing the following: (1) conjugations: hitpaʿel ( לעפתהןושל]ב[ ); (2) ac-

tive and passive participles: poʿel ( לעֵוֹפּןושל ), mafʿil ( ליעפמןושל ), and paʿul

( לוּעפָּןושל ); (3) tenses: past ( רבעןושלב ) and future ( דיתעןושל ); (4) modes:

imperative ( יווצןושל ); and (5) aspects: iterative ( הווהןושל]ב[ ) and iterative

or continued action ( הדמתהןושל ).

– introducing the following figures of speech and rhetorical devices: elegance

in the use of language ( תוחצןושל/ןושלתוחצ ), rhetorical use of language

( תראפתןושל ), anthropomorphism and anthropopathism ( רבועןושל ), hyper-

bole ( םוזיגןושל ), insult ( יאנגןושל]ב[ ), euphemism ( הייקנןושלב ), and lingua

honoris ( דובכןושלל/דובכןושלךרד ).

– introducing the following grammatical categories: (1) gender: masculine

( רכזןושל]ב[ ) and feminine ( תובקנ / הבקנןושל]ב[ ); (2) number: singular ( ןושל

דיחי ), and plural ( םיברןושל/ץוביקןושל ); (3) determination ( העידיןושל ); (4)

vocative ( האירקןושל ); (5) attraction ( ןושלףותישב;ףותישבןושלה ); (6) verbal

mood ( הלפתוהשקבןושל,הלפתןושל,הלפתוסויפןושל,הנחתוסויפןושל ); (7) condi-

tional clause ( יאנתןושל ); (8) asseverative clause ( יאדווםויקןושל ); (9) interrog-

ative clause ( ןנובתהןושל ); (10) interrogative clause and statement of surprise

( המת/ההימתןושל ); (11) oath clause ( העובשןושל ).

3.2.2 Millah and Kinnuy

The term millah ( הלמ ) occurs in both the absolute and construct states.16 It

means either “word,” including “lemma,”17 or specifically “particle” (§3.4.7). As

was true with lašon and ʿinyan, it also appears to indicate “the real meaning of

the word” ( הלמהתתמארוריבו ), as in Pss 18:5 and 89:8.

The term kinnuy ( יוניכ / יונכ ) has two different meanings:

– “word,” “idiomatic expression,” “attribute,” “epithet,” “in allusion to,” or “in ref-

erence to.”When commenting on הנכאאל (Jb 32:21), the scribe describes the

16 Construct state in Pss 18:5 (2), 20:9 (2), 37:20, etc.; absolute state in Pss 17:8, 20:9 (2), 22:30,

23:6, etc.

17 Pss 51:7, 64:7, etc.
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term as follows: “Ha-kinnuy ( יונכה ) is an adjective, as if to say: wise, evil, faith-

ful, thief, etc.” Similarly, he explains that the terms םורמ (Ps 56:3) and לכ (Ps

119:128) designateGod. In the senseof nickname, as opposed topropername,

the term appears in Ps 68:32, where the scribe notes that יאנומשח is the nick-

name and “Mattityah” the proper name. In the sense of idiomatic expression

ormetaphorical expression, it appears in Ps 18:5, where the scribe interprets

תומילבח (“the cords of death”) as a set phrase that means “dread.”

– pronominal suffix (see §3.4.3).

3.2.3 ʿInyan

The term ʿinyan ( ןינע ) is used with the following meanings:

– as a synonym of “matter,” “event,” or “occupation.”18

– with the metalinguistic meaning of “sense,” “meaning,” or “connotation,” as

explained in §2.4.1 and with the following specific uses:

– “the real meaning is” ( ןינעהתתמארוריבו ), in Jb 40:17.

– in reference to two different roots with the same meaning ( ינשודחאןינע

םישרש , etc.), in Pss 9:17, 17:5, 17:11, 18:35, etc.

– in reference to a meaning expressed in two different ways, as in Pss 11:6,

17:15, 31:4, 68:14 ( רמאמלפכבדחאןינע,רבדלפכבדחאןינע , etc.),19 and in Pss

40:3, 42:8, 132:3 ( דחאןינעבתומשינש ).

– “it has one meaning or another depending on the context” ( יפלןינעלכ

ומוקמ ), in Pss 31:14, 37:12, 45:16, etc.; Jb 2:11, 24:12, 24:15, etc.

– in the same sense indicated in the previous category and followed by a noun

phrase, as in תוקסעתהןינע (Ps 119:16), יפויוטישכתוהדמחוראפןינע (Ps 60:1), or

םוקמלםוקממהעסהןינע (Ps 45:16). The noun usually has a different root than

that of the lemma, although there are frequent exceptions.20 As with lašon,

the term ʿinyan used as part of a formula to indicate that the meaning of a

given lemma is well known ( עודי]…[ןינע ) occurs in Pss 15:3, 119:51; Jb 16:8,

22:16, etc.

– in the same sense as above to introduce aBible verse, as explained in §2.4.2.1.

– in reference to a verb form that has the meaning of a different verb form:

יווצןושלןינעברבעש׳ופ in Ps 68:31; לועפןינעברוקמאוהו in Ps 73:10; or with a

specific modal or stylistic nuance: הלפתךרדיווצןינעברוקמ in Ps 77:2; םילעפ

הלפתןינעבםירבוע in Ps 85:3; רישהךרדלעםידיתעןינעבםירבועםילעפ in Pss 97:4–

8, 98:3.

18 Pss 35:3, 38:13, 46:2 (3), etc.; Jb 1:7, 2:11, 4:12, etc.

19 See below, §4.3.1.2 f).

20 Pss 10:5, 11:2, 11:6, 102:4; Jb 4:18, etc.
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– introducing a grammatical category: (1) gender: masculine and feminine

( הבקנורכזןינעל ) in Eccl 4:11; (2) number: singular ( דיחיןינעב ) in Ps 149:2 and

plural ( ץוביקןינעל ) in Ps 65:10; (3) construct state ( ךמסןינע ) in Jb 24:5.

3.2.4 Ṭaʿam

The term ṭaʿam ( םעט ) denotes the following:21

– “taste,” “flavor” ( ומעט,םעט ) in Ps 14:4 (2); Jb 6:6 (2), etc. The conjugated root

ṭʿm ( םעטי/םעטוי ) appears with this meaning in Jb 21:33 and 34:3.

– “reason,” “judgment,” “argument” ( ומעט,םעט ) in Ps 34:1 (2); Jb 12:20, 28:1. The

conjugated root ṭʿm ( המעט,ומעט ) appears in this sense in Ps 34:9 (2) and Prv

31:18 (2).

– oxytonic stress or milleraʿ, paroxytonic stress or milleʿel ( ליעלמ…םעטה /

ערלמ ), and accent (see §3.3.11).

– exegetical meaning or interpretation, as in Pss 9:21, 57:9, 60:1, 99:7, 108:3,

etc. ( םעטההזל/הזמ / םעטהו ); in Jb 6:7 ( םעטןיאש ); and in Jb introd., Eccl 5:11

( םימעט]הו[ ).

3.3 Orthography and Phonology

3.3.1 Systematicity

A number of differences with respect to the Masoretic Text were identified in

§2.2.3 and §2.4.2.1, and it was noted that some of these resulted from arbitrari-

ness. Phenomena discussed in these sections and noted in the critical appara-

tus of the edition include the graphical duplication of thewaw and yod, the use

of defective and plene spellings, interchange of qameṣ/pataḥ and segol/ṣere in

vocalization, and confusion between sibilants. Systematicity in the orthogra-

phy and phonology of leʿazimwill be discussed in §7.1.

3.3.2 Writing of the Divine Names

Both the Tetragrammaton and the word ינדא (“my Lord”) are written systemat-

ically with three yods, the middle one written above the line.22 The words לא

and הולא aremaintained as such. Theword םיהלא is written bothwith andwith-

21 Some of the following occurrences are part of a lemma.

22 In Ps 93:3 the superimposed yod appears below the two lower ones in order to avoid being

confused with the three supralinear dots. Regarding ידש , beginning at Jb 6:4 (fol. 100v) we

frequently find the term marked with a dot above the dalet, which has a shorter vertical

stroke.
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out the heʾ; in the case of the latter, the omission is marked with a point above

the word or with an apostrophe.23

With respect to the vernacular translation of the divine names, in Psalms

“por Dóminu” appears three times—once as a translation of the Tetragram-

maton (Pss 91:2) and once as a translation of םיהלא (Ps 47:10). In one place (Ps

68:21) we find “por Dóminu Dio”24 as a translation of ייםילאלו , mt: ינָֹ֑דאֲהוִ֥הילֵוְ .25

In Job the word הולא is translated as “el Dio” (33:12 and 37:22), as is the name

לא (13:7–8, 33:6). The first known occurrence of the term “Dio” is in a poem

dated to the end of the thirteenth century, “El Dio alto que los çielos sostiene,”

published by Pescador Hoyos in 1960.26 The first two witnesses in the Corpus

diacrónico del español (hereinafter corde) appear in the fuero of Briviesca,

dated 1313, and the fuero of Navarre, dated 1300–1330.27

“Dóminu” (which only occurs in Psalms) and “Dio” (which only occurs in

Job) are translations, therefore, of different Hebrew words. The translation

practice here differs from that of Biblias romanceadas and Ladino Bibles. In

the former, theTetragrammaton is usually translatedas “Dios” or “Sennor” (with

few exceptions) and theword םיהלא as “Dios.” Ladino Bibles translate theTetra-

grammaton as YY or A and the name םיהלא as “Dio.”28

3.3.3 The Consonants

The classification of the consonants according to their point of articulation

appears for the first time in the Sefer yeṣirah (Book of Creation), and during the

MiddleAgesmany grammarianswould adopt this system.29 InhisMiḵlol, David

Kimḥi establishes five groups of consonants according to the “speech organs”:

gutturals ( ע״החא ), palatals ( ק״כיג ), dentals ( ץ״רשסז ), lingual-dentals ( ת״נלטד ),

23 There are three exceptions: (1) in the general explication of Ps 46, between verses 4 and 10

we find םילא instead of mt: הוָ֑היְ (Ps 46:9); (2) in Ps 78:31 we find יי for mt: םיהִ֙לֹאֱ ; (3) in Ps

68:21 we see םילאלו for mt: הוִ֥הילֵוְ . In the edition the two cases are marked as variants of

the Masoretic Text.

24 On the accentuation of “Dio” see below, chap. 7, n. 56.

25 Note that “de domino Dios” appears in the fuero of Navarre. See Real Academia Española,

Banco de datos corde, Corpus diacrónico del español, http://www.rae.es (hereinafter

corde).

26 María delCarmenPescadorHoyos, “Tresnuevospoemasmedievales,”nrfh 14 (1960): 242–

250.

27 See corde.

28 See Schwarzwald, “On the JewishNature,” 123. On later changes in Ladino Bibles, seeHaïm

Vidal Sephiha, “ ‘Christianisms’ in Judeo-Spanish (Calque and Vernacular),” in Readings in

the Sociology of Jewish Languages, ed. Joshua A. Fishman (Leiden: Brill, 1985), 183–184.

29 Kogel, Joseph Seniri, 84 and n. 109.

http://www.rae.es
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and labials ( ף״מוב ).30 All of these groups, cited using their mnemonic terms,

are mentioned in ms Hunt. 268, particularly in cases of consonant permuta-

tion (see below §3.3.12). The scribe explicitly describes the following pairs of

roots as having the same point of articulation ( דחאאצוממ ): sgr/sḵr (Ps 63:12),

tmn/ṭmn (Ps 64:7), ḥmṣ/ḥms (Ps 71:4), and ʿqb/ʿkb (Ps 89:52).

The scribe refers to two additional series of consonants in the following

instances:

– the ן״תיא letters; that is, the prefixed conjugation. Thus, when commenting

on קוצי (Ps 41:9), he remarks that the initial yod is a preformative and not a

radical letter.31

– the eight occurrences of consonantal waw ( ר״צפנמה״דב ) in the word ךיתודע

(Ps 119:14).32

3.3.4 Vowel Signs

The word tenuʿah ( העונת , “vowel”) appears twice (Ps 45:10; Prv 30:17), and both

passages are drawn from David Kimḥi’s Šorašim.33 The term naqud/nequdah

( דוקנ ; fem. הדוקנ , “vocalized”) is mentioned to highlight the presence of a vowel

in Ps 119:130 and Eccl 3:21.34

Of the ten vowels established beginning with Joseph Kimḥi (qameṣ, ṣere,

ḥireq, ḥolem, šuruq, pataḥ, segol, qameṣ ḥaṭef, ḥireq without yod, and qibbuṣ),

the scribe refers explicitly to qameṣ (in one case to point out that it is a qameṣ

raḥaḇ and not qameṣ ḥaṭef ), ṣere, ḥireq, šuruq, pataḥ, segol, and qameṣ ḥaṭef.

Specific vowels are mentioned in order to point out an anomaly or to make a

grammatical observation. Occurrences are as described below:

3.3.4.1 Qameṣ

The scribe refers to qameṣ or notes that a consonant is vocalized with a qameṣ

( הצומק,ץומק,ץמקב ) to explain the following:

– the use of qameṣ in a closed syllable in תלחנ , mt: תלָ֗חֲנַ֝ (Ps 16:6); תרזע , mt:

תרָ֣זְעֶ (Ps 60:13); and תרמזו , mt: תרָ֣מְזִוְ (Ps 118:14) is against the norm.

30 See David Kimḥi, Sefer Miḵlol, ed. Isaac Rittenberg (Lyck, 1862; reprint, Jerusalem, 1966),

70a (hereinafterMiḵlol), and Chomsky, Hebrew Grammar, § 1.

31 Kogel ( Joseph Seniri, 84) indicates that it is found frequently in the work of David and

Joseph Kimḥi.

32 See also §3.3.15.

33 Kimḥi, Šorašim, s.v. yqr and yqh.

34 The term nequdah ( הדוקנ ) is also used in reference to the diacritics used in Judeo-Arabic

script (Jb 16:15 and Ru 2:14).
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– the qameṣ in the pausal form תלחמ , mt: תלַ֗חֲמָ (Ps 53:1) has a euphonic value.

– the qameṣ under the first heʾ in הלועה , mt: הלָֹ֥עהָ (Eccl 3:21) is used to discrim-

inate between the article and the interrogative particle, as in the latter case

the vowel should be pataḥ.

– the qameṣ under the second radical in סאמנ , mt: סאָ֗מְנִ (Ps 15:4) proves it to

be an adjective and not a perfect nifʿal, in which case it would be vocalized

with pataḥ.

– the form זג , mt: זגָ֥ (Ps 90:10) may be explained on the analogy of זב , mt: ז֘בַ

(Zec 4:10), although the former is vocalized with qameṣ and the latter with

pataḥ.

– the word םדב , mt: םדָ֥בְּ֫ (Ps 68:24) is vocalized with a broad qameṣ ( בחרץמקב )

since it occurs in the absolute andnot in the construct state,where the vowel

would be pataḥ. The vowel under the qof in וחרק , mt: וֹח֣רְקַֽ (Ps 147:17) is a

broad qameṣ instead of the expected pataḥ.35

– the verbal forms ינרמש , mt: ינִרֵ֥מְשָֽׁ (Ps 16:1) and ידרימ , K: ידִרְויָּֽמִ (Ps 30:4) are

vocalized with a broad qameṣ instead of the expected shortened qameṣ.36

3.3.4.2 Ṣere

The scribe construes the form חתפ , mt: חתַפֵּ֖ (Ps 119:130) as an infinitive with

the same pattern as a noun, not to be confused with the noun חתַפֶּ֖ (Ex 29:4).

He also comments that the verbal form םדור , mt: םדֵֹ֗ר (Ps 68:28) should have

qameṣ under the dalet, taking the ṣere ( ירצ ) as the product of an underlying

form םבהדור .37

3.3.4.3 Šuruq

The scribe remarks that the šuruq ( קרש ) is in thepositionof the expectedḥolem

in ירובעת , mt: ירִ֖וּבעֲתַ (Ru 2:8) and in that of the expected shortened qameṣ in

ולדג , mt: וֹלֽדְגֻּ (Ps 150:2). He further comments that, in spite of the šuruq, the

form הגותמ , mt: הגָ֑וּתּמִ (Ps 119:28) is to be explained on the analogy of הרות and

הדות , and he notes that the form וז , mt: וֹז֗ (Ps 132:12) is feminine, while the form

וּז is masculine.

35 Note that, in spite of the lack of vowels in the text, it is clear that the scribe understands

וֹחרקָ , and so does Kimḥi (Šorašim, s.v. qrḥ).

36 Chomsky (HebrewGrammar, 35, n. 22) remarks that every qameṣ accompanied by ameteg

or accent or followed by a sounded guttural is considered by the Spanish Hebrew gram-

marians as long, while this is seen by modern grammarians as erroneous.

37 We never find the term qameṣ qaṭan ( ןטקץמק ), which does appear in David Kimḥi’s writ-

ings.



grammar 115

3.3.4.4 Pataḥ

The scribe discusses pataḥ ( חתפ ) in the following situations:

– the terms םימחנמלו , mt: םימִ֗חֲנַמְלַוְ֝ (Ps 69:21) and םיכלמל , mt: םיכִ֨לָמְלַֽ (Prv 31:4),

in which the prefixed preposition -ל is vocalized with pataḥ and the conso-

nant that follows is not doubled, canbeeither determinate or indeterminate.

In the latter case, the form would be anomalous, as the expected vowel is a

ḥireq.

– the pataḥ under the second radical in ףסותלא , mt: ףסַֽוֹתּ־לאַ (Jb 40:32) is due

to the pause.

– the preformative of the imperfect in ךתחי , mt: ךָ֣תְּחְיַ (Ps 52:7) has pataḥ

instead of ḥireq under the influence of the guttural ( ת״יחהינפמתוחתפהו ).

– the forms רמח , mt: רמַ֨חָ (Ps 75:9) and ללח , mt: ללַ֥חָ (Ps 109:22) are perfects on

account of the pataḥ under the second radical. If theywere nouns, the vowel

under the second radical would be a qameṣ.

– the pataḥ under the prefixed heʾ in לאהַ , mt: לאֵהַ֭ (Jb 8:3) marks the interrog-

ative -ה .

– the stem vowel in the verbal form שחתו , mt: שׁחַתַּ֖וַ (Jb 31:5) is pataḥ, as

expected in the imperfect of an initial-guttural verb of a ה״ל root.38

– the lexeme שפ in שפב , mt: שׁפַּ֣בַּ (Jb 35:15) is a noun of an ו״ע root vocalized

with a pataḥ.

– the relative particle -ש may be vocalized with a segol or with a pataḥ, as in

המלש , mt: המָ֤לָּשַׁ (Sg 1:7).

– on the form זג (Ps 90:10), see above §3.3.4.1.

3.3.4.5 Ḥireq

The scribe makes four remarks with respect to ḥireq ( קרח ):

– according to normal usage, the vowel under the first radical in ךעשְיֶו , mt:

ךָ֗עֲשְׁיֶוְ֝ (Ps 85:8) should be a ḥireq and not a segol.

– the form סמהכ , mt: סמֵּ֣הִכְּ (Ps 68:3) is explained by analogy to לחה , mt: לחֵ֛הֵ

(Ez 20:9), with a ḥireq instead of the compensatory ṣere.

– the form הכרע , mt: הכָ֥רְעֶ (Jb 33:5), an imperative with a paragogic heʾ, and

segol under the first radical, is explained by analogy to החָלְשִ (Gn 43:8, etc.)

and הבכשׁ , mt: הבָ֥כְשִׁ (Gn 39:7, etc.), which both have a ḥireq under the first

radical.

– on תוחמל (Prv 31:3), see §3.4.4.2 a) and §3.4.4.2, c.2.3.1.

38 See Chomsky, Hebrew Grammar, §37g, and 191, n. 246.
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3.3.4.6 Segol

The vowel under the first radical of the segolate forms with pronominal suf-

fix ךפצקב , mt: ךָ֥פְּצְקֶבְּ (Ps 38:2) and ךתשאֶ , mt: ךָ֤תְּשְׁאֶ (Ps 128:3) is a segol ( לוגס )

instead of the normative ḥireq.39

3.3.4.7 Qameṣ Ḥaṭef

The scribe notes the following with respect to the qameṣ ḥaṭef ( ףטחץמק ):

– the form םרבל , mt: םרָ֖בָלְ (Eccl 3:18) is an infinite with a suffix. It should

be םרָּבֳלְ , but since the reš cannot be geminated, the preceding qameṣ ḥaṭef

lengthens to a qameṣ ( ץמקהךשמנ ).

– the form דמָעֳמָ (Ps 69:3) can be taken as a nounwith a euphonic qameṣ ḥaṭef

( האירקהתראפתל]…[ובףטחץמקהו ) under the preformativemem or as a pas-

sive participle of the hofʿal.

– the qameṣ ḥaṭef in העָמֳשִ , mt: העָ֥מְשִֽׁ (Ps 39:13); להבנ , mt: להָ֥בֳנִֽ (Prv 28:22);

and הטקֳלאו , mt: הטָ֣קֳלַאֲוַ (Ru 2:2) is euphonic.

– on the form ידרימ , K: ידִרְויָּֽמִ (Ps 30:4), see above §3.3.4.1.

3.3.4.8 Šewaʾ Pataḥ and Šewaʾ Segol

The term šewaʾ (šeḇaʾ [ אבש ] in this manuscript)40 never appears in isolation.

Šewaʾ pataḥ ( חתפאבש ) appears twice, and šewaʾ segol ( לוגסאבש ) once, in the

following cases:41

– the first guttural radical in ךלהת , mt: ךְלַ֥הֲתִּֽ (Ps 73:9) takes a šewaʾ pataḥ (when

a šewaʾ is the norm in non-guttural verbs).

– the preformative heʾ in ךָתְיסִהֲ (Jb 36:16) is vocalized with a šewaʾ pataḥ

instead of the expected šewaʾ segol.

3.3.5 Quiescence

The scribe frequently refers to quiescence in the following situations:

– one of the י״והא radical letters becomes silent but remains in the spelling:

– the yod is quiescent ( לא/-בהתעונתהלטוהו]…[ד״ויה]וב[החנוה ) and its

vowel is retracted in ךיתורקיב , mt: ךָיתֶ֑וֹרקְּיִבְּ (Ps 45:10) and תהקיל , mt: תהַ֫קֲּילִֽ

(Prv 30:17).42

– the ʾalef is quiescent ( החנ]וב[ף״לאהו ) and its vowel is retracted in םיאֿרִוֹק ;

mt: םיארִֹ֥ק (Ps 99:6) and ותאשמ , mt: וֹתשֵּׂמִ֭ (Jb 41:17). The ʾalef is quiescent

39 We do never find the term pataḥ qaṭan ( ןטקחתפ ), which does appear in David Kimḥi.

40 Note that, while I transcribe šewaʾ for coherence with the more common spelling of the

word ( אוש ) used throughout, the spelling in the manuscript is šeḇaʾ ( אבש ).

41 We do not find these two designations in Kimḥi’s writings.

42 See §2.4.2.1, §3.3.7, and §3.4.8.
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and its vowel is shifted to the following letter ( החנ]וב[ף״לאהו ) in םיִאֿפָעֳ ,

mt: םיִ֗אפָעֳ֝ (Ps 104:12).43

– one of the י״והא radical letters becomes silent and drops in the spelling:

– the first radical drops out without compensation ( תמלענלעופהא״פף״לאו

חנב ) in אבת (Prv 1:10), from ʾbh; and ( בתכמהןמתרדענהחנף״לאו ) in םירוסה

(Eccl 4:14), from ʾsr.

– the second radical drops out without compensation ( החנלעופהן״יעו ) in

תולוע , mt: תלֹ֪וֹע (Ps 58:3), from ʿwl.

– a quiescent (lit. “resting”) šewaʾ on a consonant ( החנף״וקה ), as in ברקֿל , mt:

ברָ֑קְלַ (Ps 144:1) highlights the non-marking of gemination after the article.

Frequently, the terms temurat ( תרומת ) and muḇlaʿa(t)/niḇlaʿa(t) ( /]ת[עלבנ

]ת[עלבומ ) are used to refer to compensation and assimilation. Thus, the scribe

explains ןיזא (Jb 32:11) from either zyn or ʾzn; in the latter case, the preformative

would be hidden and the radical ʾalef visible on the surface form ( תרומתחנהו

לעופהא״פף״לאה ), with an underlying form ןיזאא .44

3.3.6 TheMatres Lectionis

There are very few references tomatres lectionis andplene/defective spellings of

biblical lemmata. In Eccl 3:11 the scribe explains the lemma םלועה , mt: ם֙לָֹעהָ as

follows: “[The terms] םלועה,םלועל,םלוע are written in the defective form, with-

out a waw, in some passages, that is, with the sense of hiding, an expression

that indicates concealment tomen, because if aman knew that he was close to

dying he would not build a house or plant a vineyard.”45

The scribe makes reference to plene spellings in three places, all of which

allude to a paragogic heʾ: אלמבותכ , when commenting on הכלו (Ps 80:3); א״ההו

יולמל , when commenting on הכלחל (Ps 10:8); and רבדקוזחלאלמ , when com-

menting on הכב (Ps 141:8). In the third case, a semantic value is clearly given

to the paragogic heʾ since the scribe adds that every omission of a letter also

implies anomissionof meaning ( ןינעבןורסחןינעתויתואןורסחלכ ), a remarkwhich

is at odds with his overall grammatical approach.

43 The scribe adds that the yod is naʿah ( הענ ). The explicit opposition between the terms

naḥah ( החנ ) and naʿah ( הענ ) appears only in this verse.When commenting on םכעיר (Jb

6:27), he indicates the presence of the second radical in an י״ע / ו״ע stem ( ד״ויחנהובבתכנ
לעופהן״יע ).

44 All other cases of compensation and assimilation will be addressed in §3.3.7.

45 See Rashi ad loc.
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3.3.7 Dageš

The dageš sign denotes the doubling of a consonant (dageš forte) or the plosive

pronunciation of the begad kefat letters (dageš lene).

In several places the scribe simply notes that a given term is doubled ( שוגד )

(Ps 17:5), or that a letter is or should be doubled ( השוגד ) (Pss 69:4, 118:18; Jb 21:5,

Eccl 3:18).

He refers to the loss of a consonant and the resulting compensationwith the

phrases תרומתובשגדהו and שגדב)ת(עלבנ/)ת(עלבומ . Thus, he remarks that the

dageš compensates for the assimilation of the following:

– the first radical nun ( שגדבתעלבנשרשהן״ונ ) in עסנ , mt: עסַּ֣נִ (Jb 4:21), a nifʿal

perfect of nsʿ; and in השה , mt: הּשָּׁ֣הִ (Jb 39:17), a hifʿil perfect of nšh. Similarly,

when commenting on לשי , mt: לשֶׁ֖יֵ (Jb 27:8), fromnšl, the scribe suggests this

should be לשֵּׁיַ —that is, with a compensatory dageš.46

– the first radical ( שגדבתעלבנד״מלהו ) in ועתנ , mt: וּעתָּֽנִ (Jb 4:10), from ltʿ, with

an underlying form ועתלנ .47

– the second radical of an י״ע/ו״ע form. The scribe remarks that the dageš is in

place of the quiescent ( חנהתרומתובשגדה ) in ותש , mt: וּ֮תּשַׁ (Ps 49:15), from

šwt; ותצנ , mt: וֹתֽצָּנִ (Jb 15:33), from nyṣ; תוכשב , mt: תוֹכּ֣שֻׂבְ (Jb 40:31), from swk;

םינצנה , mt: ם֙ינִצָּנִּהַ (Sg 2:12), from nwṣ.

– the third radical ( שגדבתעלבנלעופהד״מלן״ונ ) in an ע״ע verb in הננרת , mt:

הנָּ֣נֵּ֣רַתְּ (Ps 71:23), from rnn; the second and third radical letters ( שרשהי״נונינשו

שגדבתועלבומ ) in an ע״ע verb, as in הנרת , mt: ֹרתָּ הנָּ֑ (Prv 1:20), from rnn.

– the third radical in a א״ל ( ף״לאהתרומתשגדה ) in יבחב , mt: יבִּ֣חֻבְּ (Jb 31:33), from

either ḥbb or ḥbʾ.

– the third radical and the heʾ of the suffixed pronoun ( א״ההותישילשהן״ונהו

ןישגדבתועלבומ ) in וּנּנֶּוכיְוַ mt: וּנּנֶ֗כֻיְוַ֝ (Jb 31:15), with an underlying form

והנננוכיו .48

– the taw of the hitpaʿel ( שגדבתעלבנ/תעלבומו״תה ) in וננוכיו , mt: וּננָ֑וֹכּיִוְ (Ps 59:5)

and in ואכדיו , mt: וּא֥כְּדַּ יִֽוְ (Jb 5:4).

– the afformative taw ( שגדבעלבנ/עלבומחנה]ו״תו[ ) in יתש , mt: יתִּ֤שַׁ (Ps 73:28),

from šwt; and ינתש , mt: ינִתַּשַׁ֭ (Ps 88:7), from šwt.

The scribe frequently mentions the impossibility of doubling a guttural con-

sonant or reš by referring either generically to the guttural consonants with

the phrase שגדנאלתוינורגהינפמו ,49 or specifically to a given guttural with

46 For לשי , mt: לשֶׁ֖יֵ (Jb 27:8), see also §3.4.4.2, c.2.3.1.

47 As in Kimḥi, Šorašim, s.v. ltʿ. Modern grammarians refer it to the root ntʿ.

48 The scribe explains that the third nun, which is also assimilated, is pleonastic, as in

והנבבוסי , mt וּהנְבֶ֙בְסֹֽיְ and והנרצי (Dt 32:10).

49 Pss 38:3, 107:39; Jb 14:12.
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the phrases שגדנאלף״לאהינפמו ,50 שגדנאלת״יחהינפמו ,51 אלש״רה/ש״ירהינפמו

ושגדנ/שגדנ , and ש״ירהשגדתאלשרובעבו .52

In addition to noting when the dageš constitutes a phonological compen-

sation, the scribe also notes the euphonic and/or pausal dageš ( ]…[-בשגדה

האירקהתראפתל ) in ולתהת , mt: וּלּתֵ֥הָתְּ (Jb 13:9); ותחי , mt: וּתּחָֽיֵ (Jb 21:13); and

ולחיו , mt: וּלּחֵ֑יִוְ (Jb 29:21). Although the notion existed in previous authors, it

was David Kimḥi who introduced this specific designation. Thus, while intro-

ducing the paʿel forms in hisMiḵlol, he comments on the form וּלּדֵ֑חָ (Jgs 5:7) and

explains that the dageš on the lamed embellishes the word, as “it is the custom

of the Hebrews to emphasize the reading of [certain] letters with a dageš so

as to embellish the reading [when the word is] in pause.”53 Kimḥi adds that it

is also common “to emphasize the recitation of [certain] letters with a dageš

even if they are not in pause.” In this second situation, the consonant on which

the dageš falls takes a šewaʾ. This is illustrated in the following cases: םתובצע ,

mt: ם֮תָוֹבצְּעַ (Ps 16:4); םתותשקו , mt: םתָ֗וֹתשְּׁקַוְ֝ (Ps 37:15); ךיתורקיב , mt: ךָיתֶ֑וֹרקְּיִבְּ (Ps

45:10); ורהטמ , mt: וֹר֑הָטְּמִ (Ps 89:45); תובקע , mt: תוֹב֥קְּעִ (Ps 89:52); הרצנ , mt: הרָ֗צְּנִ֝

(Ps 141:3); דחי , mt: ֭י דְּחִַ (Jb 3:6); םתורמהבו , mt: םתָ֗וֹרמְּהַבְוּ֝ (Jb 17:2); תפיו , mt: תְּפְיִּ֣וַ

(Jb 31:27); תהקיל , mt: תהַ֫קֲּילִֽ (Prv 30:17). The scribe also considers the dageš in

the second nun of םיננאשה , mt: םינִּ֑נַאֲשַּׁהַ (Ps 123:4) and in themem of םהימענמב ,

mt: םהֶֽימֵּעַנְמַבְּ (Ps 141:4) to be euphonic.54

3.3.8 Mappiq

Explicit reference to the mappiq sign, used to distinguish a consonantal heʾ

from a heʾ used as a mater lectionis, occurs in cases where an expected map-

piq does not appear ( קיפמבהטפשמו/׳שמו ): הֿליחל , mt: הלָ֗יחֵלְֽ (Ps 48:14); המכשמ ,

mt: המָ֣כְשִּׁמִ (Jb 31:22); and הֿנקמ , mt: הנָ֥קָּמִ (Jb 31:22). It also occurs when amap-

piq appears against the norm ( טפשמכאלשקיפמב ), as in המולעתו , mt: הּמָ֗לֻעֲתַוְ֝ (Jb

28:11).

50 Ps 109:10.

51 Pss 35:14, 36:13, 68:3, 130:7; Jb 29:21, 38:40.

52 Pss 10:3, 29:1, 37:35, 58:10, 116:3, 137:7; Jb 3:3, 18:15, 24:7, 30:30, 36:27–28; Prv 1:17, 28:25; Eccl

3:18. For םרבל , mt: םרָ֖בָלְ (Eccl 3:18) see above, §3.3.4.7.

53 Kimḥi,Miḵlol, §2b. See also Chomsky, Hebrew Grammar, 75, n. 84.

54 See Paul Joüon and T. Muraoka, AGrammar of Biblical Hebrew, Subsidia Biblica 14 (Roma:

Editrice Pontificio Istituto Biblico, 1991), §18 k.
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3.3.9 Rafe

The term rafe ( הפר / יפר ; plu. ןייפר ) is used in reference to the following:55

– the absence of dageš forte in יטלפמו , mt: יטִ֥לְפַ֫מְוּ (Ps 18:3); םימחנמלו , mt:

םימִ֗חֲנַמְלַוְ֝ (Ps 69:21); המָֿלָ , mt: המָלָ֤ (Jb 7:20); ךוחא , mt: ךָ֥וְחַאֲ (Jb 15:17); and וקחיו ,

mt: וּקחָֽיֻוְ (Jb 19:23).56 Similarly, themem in םימחנמלו , mt: םימִ֗חֲנַמְלַוְ֜ (Ps 69:21)

is said to be rafe ( ם״מהןויפר ).

– the absence of mappiq in הֿלָ , mt: הלָ֨ (Ru 2:14) and in other cases listed in

§3.3.8.

The rafe is marked graphically in some of the abovementioned cases. In other

places where there is no explicit reference to the term הפר/יפר , the graphic sign

is used to indicate the following:

– the absence of dageš lene, i.e., the fricative pronunciation of the begad kefat

letters

– in lemmata— ךָֿ̭נְזְאָ , mt: ךָ נֶ֑זְאָ (Ps 102:3); ךָָֿיתֶֿוֹדְֿעֶ , mt: ךָיתֶ֥וֹדְעֵ (Ps 119:14).

– in scriptural quotations— התָֿשָׂעָ , mt: התָשָׂ֔עָ (Est 2:1 [quoted in Ps 57:2]);

ךָיתֶֿוֹדֿעֶ , mt: ךָיתֶֹ֑דעֵ (Ps 119:138 [quoted in Ps 119:14]); הָכֶֿרְעְיַוְ , mt: הָכֶ֙רְעְיַוְ (Is

44:7 [quoted in Ps 149:5]); וּלּדֵֿחָ , mt: וּלּדֵ֑חָ (Jgs 5:7 [quoted in Jb 13:9 and

29:21]); םאדָֿוב , mt: םאדָֽוֹב (Neh 6:8 [quoted in Jb 29:6]); יתִּלְדַֿחֳהֶ , mt: ֙יתִּלְדַ֙חֳהֶ

(Jgs 9:9 [quoted in Prv 28:22]).

– in commentary— תֿיפִֿיָ (Ps 45:3); ןליתִֿ (Ps 56:8); הרָפְֿסִ (Ps 56:9); םיבִֿרֵעֲ (Ps

68:5); ומדְֿקַ (Ps 68:26); הזֶּבַֿתְ (Ps 73:20); יכִֿדֳּ (Ps 93:3); ךָֿנֶזְ̭אָ (Ps 102:3); דֿמַ

(Ps 109:18); םהֶיצֵפֵֿחֲ (Ps 111:2); חדַֿנֶ (Ps 147:2); הבָֿצָּעַ (Ps 147:3); וּדֿרְחֶיֶ—הָכֶֿרְעַיַו

(Ps 149:5); יעֵיגֵֿיְ (Jb 3:17); ינִתֵֿעבת (Jb 7:14); ידֵֿעֳמָלְ (Jb 12:5); ןובֿצֵחָיֵ (Jb 24:24);

הבֶֿואש (Jb 29:13); ידִֿשָ (Jb 29:19); באכְֿוּ (Jb 31:18); םהֶידֵֿבְּעְמַ (Jb 34:25); ידִֿמְעִ —

וּבֿהֲ (Ru 3:15).

– the absence of dageš forte

– in lemmata— ברקֿל , mt: ברָ֑קְלַ (Ps 144:1);57 וּמּשַֿהָוְ , mt: וּמּשַׁ֑הָוְ (Jb 21:5).

– in scriptural quotations— ליעמֿכ , mt: ליעִ֣מְכַ (Ps 109:29 [quoted inPs 144:1]).

– quiescence

– in lemmata— םיאֿרִוֹק , mt: םיארִֹ֥ק (Ps 99:6); םיִאֿפָעֳ , mt: םיִ֗אפָעֳ֜ (Ps 104:12);

יבֵקְֿעִבְ , mt: יבֵ֣קְעִבּ (Sg 1:8).

55 On the use of rafe in biblical manuscripts, see Israel Yeivin, Introduction to the Tiberian

Masorah, Masoretic Studies 5, trans. and ed. E.J. Revell (Missoula, mt: Scholars, 1980),

§397. See also Dotan, “Masorah,” §5.1.2.3.

56 In some of these cases, the absence of dageš forte is explained as a result of the need to

“lighten” ( לקהל ) the word. See below, §3.3.13.

57 In ברקֿל , as well as in ליעמֿכ (below), the rafe sign also marks quiescence.
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– in scriptural quotations— םיאֿטִוֹח , mt: םיאטִ֥חֹ (1Sm 14:33 [quoted in Ps

99:6]); תֿאֿשֵנִ , mt: תאשֵּׂ֥נִ (2Sm 19:43 [quoted in Sg 5:12]).58

3.3.10 Maqqef

There are no explicit references to themaqqef sign ( ףקמ ) or its use.When com-

menting on the lemma תומלע , mt: תוּמֽ־לעַ (Ps 48:15), which appears in the text

without amaqqef, the scribe observes that these are two words in writing and

one in meaning ( ןינעבתחאובתכמבתולמיתש ).

The two words that the maqqef joins usually appear with a space between

them in the manuscript, with some exceptions, such as המילב , mt: המָֽ־ילִבְּ (Ps

104:6 [quoting Jb 26:6]). In this and similar occurrences, which have been duly

noted in the edition, the two words separated by themaqqef are rendered as a

single word.59

3.3.11 Accents and Stress

Except for one exception, in Jb 30:21, all mentions of the accents occur in the

book of Psalms. These two books, along with Proverbs, constitute the ת״מא

books and have a different system of accents in the TiberianMasorah from the

other twenty-one books of the Bible.

The accent referred to most frequently is the ʾatnaḥ ( חנתא ), particularly

when it has an effect on vocalization (Pss 18:10, 48:5, 68:14, 69:24 [2], 70:6 [2],

135:14 [2],60 137:7). In four places (Pss 35:19, 69:5, 102:3; Prv 30:21) the ʾatnaḥ is

mentioned along with the sof pasuq ( ׳וספ/קוספףוסוחנתא]ה[ילעב ), also in ref-

erence to the vocalization of pausal forms. Additionally, when commenting on

וחרק , mt: וֹח֣רְקַֽ (Ps 147:17), the scribe notes the two accents ( םימעטינשב ), com-

menting on the ha-deḥi accent ( יחדהםעטב ) under the radical qof.61 Finally, he

derives the verbal form ינטרי , mt ינִטֵֽרְיִ (Jb 16:11) from either yrṭ (in which case,

he says, the yod should be marked with a gaʿyaʾ [ איעג ])62 or from rṭh.

58 For a far more extended use of the rafe sign in medieval, mainly Italian and Ashkenazi

manuscripts, see Morag, “The Vocalization of Codex Reuchlinianus.”

59 Similar occurrences appear in the lemmata in Pss 102:4, 102:19, 146:1, and in the biblical

prooftexts in Pss 17:15 (quoting Ps 115:17), 80:19 (quoting Ps 115:17), 86:2 (quoting Ps 115:17),

104:6 (quoting Jb 26:7); Jb 18:5 (quotingDn 7:9), 20:7 (quoting Ps 102:14); Prv 30:15–16 (quot-

ing Jb 26:7).

60 The scribe notes that the vocalization of םחנתי , mt: םחָֽנֶתְיִ (Ps 135:14) is due to the ʾatnaḥ

[and sof pasuq] on the analogy of וּרהָ̭טֶּהִוְ , mt: וּרהָֽטֶּהִוְ (Nm 8:7) and יתִּמְחָ֑נֶּהִוְ (Ez 5:13), the

former having a sof pasuq and the latter an ʾatnaḥ.

61 Note the discrepancy with the Masoretic Text.

62 Later known asmeteg.
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Several passages also include discussions on oxytonic stress or milleraʿ

( ערלמ )63 and paroxytonic stress ormilleʿel ( ליעלמ…םעטה ).64

3.3.12 Changes in the Consonants: Permutation andMetathesis

Permutation, or the substitution of one consonant for another, is referred to

by the phrase be-ḥilluf ʾotiyyot ( תויתואףולחב ). As mentioned in the discussion

of the consonant groups, the scribe recognizes permutation within each of the

five groups: gutturals (Ps 18:46; Jb 6:5), palatals (Pss 15:3, 68:28, 80:16, 102:10;65 Jb

40:12; Sg 5:13), dentals (Pss 78:50, 119:103; Jb 36:29, 40:17, 40:31), lingual-dentals

(Ru 2:14, 2:16), and labials (Pss 68:31, 68:32; Jb 24:24; Prv 31:22). He also recog-

nizes the permutation of both palatals and dentals in the same word (Ps 75:9).

In some of the above examples, explicit reference is made to the specific let-

ters that are permutated. The scribe thus points out the switch of gimel and kaf

in Sg 5:13 ( ף״כםוקמבובל״מיגהו ) and the switchofmem andbet in Ps 68:32 ( ם״מהש

ת״יבםוקמב]…[ב ). Elsewhere, the substitution of one consonant for another is

referred to by simply identifying the consonant itself without specifying the

particular groups.66

Permutation can also involve consonants belonging to different groups ac-

cording to their point of articulation, as in Jb 40:17 ( ף״כבת״יחףולחב ); Jb 32:6

( ת״לדבן״יזףולחב ); Jb 27:6, 38:32 ( ד״מלבש״ירףולחב ); Ps 119:103 ( ש״ירםוקמבד״מלה );

Jb 37:9 ( ד״מלםוקמב]…[בש״ירה ); Ps 137:3 and Sg 1:17 ( ן״ישםוקמבובו״תה ); and Jb

29:7 ( תובקנהא״התרומתובו״תה ).67

In addition to these examples, several occurrences of consonantal permuta-

tion underlie the scribe’s explanation. For example, in Jb 41:22 the lemma דפרי

is explained by adducing Prv 7:16 ( ישרעיתדברםידברמ ), which is a case of con-

sonant permutation within the ף״מוב group.68

63 Pss 34:11 (2), 36:13, 37:20, 40:3; Jb 15:32; Ru 3:15.

64 Ps 137:7; Jb 24:1; Ru 1:22.

65 The scribe’s suggestion—understanding the lemma יתרסמ as יתגזמ also entails a permu-

tation of sibilants, which he does not explicitly say.

66 See Pss 74:6, 89:52, 114:1.

67 This is a frequent phenomenon in glossaries. All of the possibilities listed here, as well as

many others, are also recorded in the Leipzig Glossary, for example. Banitt (Le Glossaire

de Leipzig, §5.3.5.2) points out that consonant permutation, fostered by continuous com-

parison with Aramaic, becomes extremely important in Rashi’s commentary. For Rashi,

the presence of the same two consonants in a given form, regardless of their order or root,

is enough to assign them the same meaning. In contrast to Rashi, Abraham ibn Ezra for-

mally opposed all arbitrariness in the application of the method of permutation and did

not allow it except in the case of the י״והא group.

68 Additional examples are םיטס (Ps 101:3), explained by analogy to בזכיטשו (Ps 40:5); and

דסב (Jb 13:27), explained by analogy to דיסב , mt: דישִּֽׂבַּ (Dt 27:4).
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The scribe also makes reference to metathesis, the transposition of conso-

nants, using hefeḵ ( ךפה ) and hafuḵ ( ךופה ) in one of the following formulas: ךפהב

(Ps 65:12);69 תויתואהךפהב (Pss 14:3 [2], 53:4); and ןמ/-מךופה (Pss 10:7, 18:46, 22:16,

31:23, 37:20, 39:5, 49:2, 49:12, 58:7, 68:24, 68:30, 72:16, 73:19, 76:12, 139:15, 140:4; Jb

15:16, 18:14, 22:16, 24:16; Prv 1:1; Ru 3:8; Sg 4:4). Metathesis is the underlying prin-

ciple of the scribe’s explanation in many other instances, such as ףשרינבו (Jb

5:7), which he explains by comparison to םיפרש (Is 6:2).

The three examples of metathesis most frequently cited are בשֶׂכֶּ and שׁבֶכֶּ ,

המָלְשַׁ and הלָמְשִׂ , and תעלְתַמְ and תוֹעתְּלְמַ ,70 whichmay ormay not follow one of

the formulas listed above.71

Both permutation and metathesis are manifestations of the general phe-

nomenon of homophony which is central to the rationale of glossaries.

3.3.13 On the Difficulty of Pronunciation and the Need to Lighten It

The phrase kaḇed ʿal ha-lašon/ha-miḇṭaʾ ( אטבמה / ןושלהלעדבכ , “heavy on the

tongue, difficult to pronounce”) is used in cases where changes in the under-

lying form are attributed to the difficulty of pronouncing a given phonic se-

quence. These include the following situations:

– substitution of one of the identical radicals in an ע״ע root, as in יצנק (Jb 18:2),

from qṣṣ.72

– anticipation of the third radical in an ע״ע verb, given the difficulty of pro-

nouncing two adjacent ʿayins, as in ועלעי (Jb 39:30), from lwʿ.73

– substitution of the third radical heʾ after ʿayin in a ה״ל root, as in והעדפ (Jb

33:24), from an underlying וההדפ .

Similarly, some features are regarded as the result of a need to facilitate or

lighten pronunciation ( לקהל ). These include the following:

– absence of dageš forte in the piʿel stem, as in יטלפמו , mt: יטִ֥לְפַ֫מְוּ (Ps 18:3);

ושקניו , mt: וּשׁ֤קְנַיְוַ (Ps 38:13); ךוחא , mt: ךָ֥וְחַאֲ (Jb 15:17).

– absence of dageš forte in an ע״ע form,74 such as וכמהו , mt: וּכ֗מְּהֻוְֽ (Jb 24:24),

frommkk, and תלחמ , mt: תלַ֗חֲמָ (Ps 53:1), from ḥll.

69 Not to be confused with the use of the term in the sense of “opposite meaning” in Pss 82:5

(2), 106:25; Jb 21:33.

70 These three appear in David Kimḥi’s Miḵlol. See Kimḥi, Miḵlol, 89a; Chomsky, Hebrew

Grammar, §2 and 31, n. 10.

71 This is the case in Jb 4:10, 15:12, and Prv 30:14.

72 See also Kimḥi, Šorašim, s.v. qṣṣ.

73 See §3.4.4.2, c.2.2.1.

74 Cf. Chomsky, Hebrew Grammar, 198, n. 273.
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– the vocalization of construct plural forms in nouns of the paʿel formation,

such as ינשד , mt: ינֵשְׁדִּ (Ps 22:30), for ינֵשֵדְּ ;75 and תארי , mt: תאַרְיִ (Prv 31:30),

for תאַרֵיְ .76

3.3.14 The Pause

There are times when the scribe simply notes that the vocalization of a given

form is due to the pause ( קספההינפמ ).77 Additionally, he comments on pausal

formswhich are vocalized against the norm, such as רקֶשֶ , mt: רקֶשֶׁ֑ (Ps 69:5) and

וקתנ , mt: וּק֑תְּנִ (Jb 17:11), as well as on unmarked or contextual forms which are

vocalized as if they were pausal, such as ויתאי , mt: וּיתָ֣אֱיֶ (Ps 68:32); היסח , mt:

היָסָ֪חָ (Ps 57:2); ויטנ , K: יוּטנָ (Ps 73:2); ןלת , mt: ןלַ֥תָּ (Jb 17:2); and בזַעת , mt: בזַעָ֣תֵּ (Jb

18:4).78

3.3.15 Masorah

Differences with respect to the Masoretic Text are discussed in §2.2.3 and

§2.4.2.1. In this section I list those passages which include explicit reference

to the following Masoretic phenomena:

– qereʾ-ketiḇ. Throughout the text, the scribe tends to write the lemma accord-

ing to the qereʾ ( ירק ) form and then build his commentary on that form.79 On

occasion, he also notes the ketiḇ ( ׳תכ/׳יתכ/ביתכ ): ברה , K: הברֶהֶ֭ (Ps 51:4); רבוחי ,

K: רחַ֔בֻיְ (Eccl 9:4, quoted in Ps 122:3); ולישכי , K: וּלושִֽׁכְיַ (Prv 4:16; quoted in Ps

62:4); העטנ , K: עָטְנָ֣ (Prv 31:16). In the first of these cases, the scribe explains

that the term ברה is a hifʿil imperative of a ה״ל stem according to the qereʾ,

and a noun according to the ketiḇ ( הברֶהֶ֭ ). In two additional cases, the scribe

remarks on both the qereʾ and the ketiḇ forms ( …ןירוקו…׳תכ ): ידונ , K: ודִוּנ֜֗ (Ps

11:1) and ןודש , K: ןיּדּֽשַׁ (Jb 19:29). Finally, when commenting on ידסח , K: ודִּ֣סְחַ

(Ps 59:11), he provides two interpretations and favors the one based on the

ketiḇ ( ןוכנהוהזו]…[ודסחבותכאוהשומכ׳יפוא ).80

75 Similarly, יחמש , mt: יחֵמְשִׂ (Is 24:7); ינֵקְזִ (Gn 50:7), quoted as prooftexts. The scribe indi-

cates that the vocalization intends to “lighten and hasten” the word ( הלמהץירהלולקהל ).

Similarly, following David Kimḥi (Miḵlol, 94b), he argues that the pointing in ףּסְתֹ mt:

ףְּסְוֹתּ֥ (Prv 30:6) is to “hasten” the word ( הלמהץירהל ).

76 Also )י(ארי , mt: יאֵ֥רְיִ (Mal 3:16, etc.).

77 See above, §3.3.7 for Jb 21:13 and §3.3.4.4 for Jb 40:32.

78 On pausal forms, see also §3.3.11.

79 Ondifferenceswith regard to theMasoreticText, see §2.2.3 (for lemmata) and §2.4.2.1 (for

scriptural citations).

80 See Simon, “Ibn Ezra and Kimhi,” 200.
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– “two words in the writing and one in the reading.” The scribe remarks that

לעילב (Ps 41:9) is “one word in the writing and two in the reading” ( תחאהלמ

האירקבםיתשובתכנב ).81

– tiqqune soferim ( םירפוסןוקת/ןוקית ; plu. םירפוסינוקת , “scribal emendations”).

The scribe notes scribal emendation in the following cases: םדובכ for ודובכ

(Ps 106:20); וכרבו (Jb 1:5); ךכרבי (Jb 1:11); ילע for ךילע (Jb 7:20); ךינבםא for םא

התא (Jb 8:4); םדיב for ה״בקהדיב (Jb 21:16); יביוא , mt: יבִ֑יְאֹ֣ for יי (Jb 27:7); בויא for

׳ולפ (Jb 32:3). Of these, only three (Ps 106:20, Jb 7:20, and 32:3) are included

in the traditional masoretic lists of scribal emendations, that is, passages in

the text that are traditionally considered to have been emended for theolog-

ical reasons. The remaining occurrences represent euphemisms and other

oblique or substitute expressions.82

– specific forms that occur only once in the Masoretic Text: ורהמ (Ps 16:4),

where the scribe remarks: והומכןכאבאלו ; המָֿלָ (Jb 7:20), where he says: ןיאו

ארקמהלכבוהומכ ; and חלכב (Jb 5:26), where he says: לכבהלמהוזלןוימדןיאו

ארקמה .83

– oneof the followingMasoretic observations: (1) thewaw in ךָֿיתֶֿוֹדְֿעֶ , mt: ךָיתֶ֥וֹדְעֵ

(Ps 119:14), occurs eight times as a consonant in this psalm (verses 14, 31, 36,

81 See also §3.3.10.

82 Strictly speaking, the term tiqqune soferim refers to a list of eighteen passages in the

Masoretic Text which have undergone emendation. The earliest lists are those included

in the Sifre on Numbers and the Meḵilta de-Rabbi Išmael. For a critical evaluation of this

tradition, its origins, and development, see Carmel McCarthy, The Tiqqune Sopherim and

Other Theological Corrections in theMasoretic Text of the Old Testament (Freiburg: Univer-

sitätsverlag; Göttingen: Vandenhoeck und Ruprecht, 1981). McCarthy argues that “it is not

surprising to find other traces of this phenomenon outside of the official lists” (p. 197).

In chapters 5 and 6, he further considers the broader area of euphemism and substi-

tute/oblique references to which the tiqqune soferim belong or relate. The remaining six

verses in our list are instances of such a usage, and they are all instances of whatMcCarthy

describes as “original euphemism,” that is, substitute expressionswhich formedpart of the

original text, versus “secondary euphemism,” that is, instances that resulted from a later

intervention. Within the category of “original euphemism,” Jb 1:5 and 1:11 use the expres-

sion “to bless” instead of “to curse,” Jb 8:4 avoids direct reference to the person addressed,

Jb 27:7 refers to the enemies and not to God as a euphemistic device, Jb 21:16–17 protects

God’s transcendence, and Prv 30:20 uses a euphemism for an expression with sexual con-

notations. Only in the latter verse is the term “euphemism” ( הייקנןושל ) used.

83 In “The Meaning of ʾEin lo Domeh and Similar Phrases in Medieval Hebrew Exegesis,” ajs

Review 4 (1979): 61, Frederick E. Greenspahn associates the formula eʾn lo dimyon ( ולןיא
ןוימד ) with Menaḥem ben Saruq and with Rashi, and the formula eʾn kamohu ( והומכןיא )

with Abraham ibn Ezra. None of these authors was the direct source for any of the three

passages. The formula eʾn lo ḥaḇer ( רבחולןיא ), common in Abraham ibn Ezra and David

Kimḥi, is not attested in this manuscript. Only once do we find ke-mišpaṭ ḥaḇeraw ( ׳שמכ
וירבח ) (Ps 150:2).
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99, 111, 129, 144, 157), and once as a vowel (Ps 119:138);84 (2) ימע stands for the

expected םימע in Ps 144:2 and two other verses; (3) the heʾ in the term הֿלָ ,

mt: הלָ֨ (Ru 2:14) occurs three times as rafe—that is, with nomappiq—in the

Masoretic Text; (4) the word יבה , mt יבִהָ֠ (Ru 3:15) can be explained as an

imperative qal of yhb (that is, an aphaeretic form of a י״פ root, in which case

the heʾ should be vocalized with ḥaṭef pataḥ) or, alternatively and according

to the Masorah, as an infinitive hifʿil of bwʾ and so without vocalic change

(that is, as an apocopated form of a ו״ע root).

3.4 Morphosyntax

3.4.1 The Root

3.4.1.1 The Root: Strong versusWeak Roots

When commenting on the verbal form הנמסרכי (Ps 80:14), the scribe, clearly fol-

lowing David Kimḥi, notes that a word cannot have fewer or more than three

radicals, unless it is a [proper] noun ( םש ) or a particle, as he has already men-

tioned in the section on grammar.85 The presence of a fourth consonant is

systematically considered to be an addition. Reference to the radical ( תישרש )

or the non-radical character of a given consonant in words that are prone to

misunderstanding or are susceptible to more than one interpretation occurs

occasionally in the commentary on Job.86

We do not find any term designating the categories of “strong” and “weak”

or “defective” roots. Instead, the scribe identifies verbs and nouns by their לעפ

stem87 and points out one of the י״והא letters or the geminated radical letter in

the stem.88

He designates weak and geminated roots as follows:

84 The mnemonic that David Kimḥi uses to refer to these eight occurrences of the word is

ר״צפנמה״דב , each letter representing the initial letter of the verse in which it appears in

alphabetical order.

85 On similar references to the section on grammar, see §5.5.

86 See Jb 15:24, 28:11–12, 30:4.

87 On the inclusion or exclusion of geminated forms in the category of “weak” roots among

medieval authors, see Chomsky, Hebrew Grammar, 177, n. 187.

88 Note that the terms םלש and ףסונ/רסח are not equivalent to “strong” versus “weak” verb.

As explained in §3.4.4.2, c.2.1, the term םלש appears three times (Ps 80:14; Jb 26:13, 39:13)

in conjunctionwith ייעיברהדבכה to designate a triliteral verb that takes a final consonant

or heʾ and that functions as a quatriliteral. The term ףסונ appears in conjunction with this

same label to denote forms of the poʿel type. The term רסח appears in conjunction with

שוגדהדבכה and יישימחהדבכה to denote the loss of one of the letters of a verb’s ground

form (but not necessarily a radical).
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– א״פ roots as ף״לאהילעב .89

– י״פ roots as לעופהא״פד״ויהילעב .90

– ו״ע/י״ע roots, that is, those with a quiescent medial radical, as ן״יעהיחנ .91

– ע״ע roots, that is, geminated roots, as לפכהילעב ,92 and verbs in this category

as לפכהילעפ .93

– ה״ל roots as א״ההילעב 94 and לעופהד״מלא״ההילעב .95

a) Consonant added

The term nosaf ( ףסונ/׳סונ ; fem. תפסונ ; fem. plu. תופסונ ) refers to letters that are

not part of the root. This includes the following:

– prosthetic ʾalef in חרזאכ (Ps 37:35), היתונמראב (Ps 48:4), יתוחאו (Jb 13:17), and

ילגא (Jb 38:28).

– pleonasticwaw in ותיח (Ps 50:10), ותיח (Ps 104:11),96 וניעמל (Ps 114:8), ופקתיםאו

(Eccl 4:12),97 and וילחו (Eccl 5:16).98

– pleonastic yod in יצפח (Ps 16:3); היקקושתו , mt: ֹשׁתְּוַ הָקֶ֡קְ֪ 99 (Ps 65:10); יתרבד

(Ps 110:4);100 יהיבגמה (Ps 113:5);101 יכפוהה , mt: יכִ֣פְהֹהַ (Ps 114:8);102 יככותב (Ps

116:19);103 יתסוסל , mt: ֙יתִסָסֻלְ (Sg 1:9).104

– energic or epenthetic nun in יננדבכי (Ps 50:23), והנכרבי (Ps 72:15), and וּנּנֶּוכיו ,

mt: וּנּנֶ֗כֻיְוַ֝ (Jb 31:15).105

– pleonastic taw in ינותותמצ , mt: ינִתֻֽוּתמְּצִ (Ps 88:17) and ךתאובת (Jb 22:21);

servile taw in הישות (Prv 2:7).

89 Ps 143:3.

90 Ps 66:11.

91 Pss 34:11, 36:13, 41:9, 49:15, 60:6; Jb 19:23, 32:11, 35:15.

92 Ps 60:6.

93 Ps 18:15.

94 Ps 119:101, 119:117.

95 Jb 32:18.

96 Also ודמ (Lv 6:3) and ודמ (2Kgs 20:8), both quoted as prooftexts in Ps 109:18.

97 The scribe favors an interpretation in which there is ellipsis ( סנאהואףיקתהופקתיםא ),

where ףיקתה or סנאה is the elided element, and the direct object is the suffixed waw in

ופקתי .

98 This opinion,which the scribe does not favor, is held by Ibn Janāḥ.The passage draws from

Kimḥi, Šorašim, s.v. ḥlh.

99 The scribe points out that the yod could be that of the construct plural.

100 Also יתבר (Lam 1:1), יתרש (Lam 1:1), and יצפח (2Kgs 21:1), quoted as prooftexts.

101 Also יליפשמה (Ps 113:6), יבישוהל (Ps 113:8), and יבישומ (Ps 113:9), quoted as prooftexts.

102 Also יליפשמה (Ps 113:6), quoted as a prooftext.

103 Also יכילע and יכיחונמל (Ps 116:7), quoted as prooftexts.

104 Also ינולח (Jer 22:14) and ידי (Ez 13:18), quoted as prooftexts.

105 Also והנבבוסי , mt: וּ֙הנְבֶ֙בְסֹֽיְ and והנרצי (Dt 32:10), quoted as prooftexts.
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– consonant added to a triliteral root—zayin added to the root in זשרפ (Jb

26:9); lamed in תופעלז (Ps 11:6), הפעלז (Ps 119:53), and ןנאלש (Jb 21:23);mem in

הנמסרכי (Ps 80:14); nun in ןנער (Pss 37:35, 52:10), םיננאשה (Ps 123:4), וננאש (Jb

3:18), ןנאש (Jb 12:5), םינתיאו , mt: םינִ֣תָאֵֽוְ (Jb 12:19; from ʾyt), םינמאנל (Jb 12:20;

from nʾm), הננער (Jb 15:32; Sg 1:16), יכבנ (Jb 38:16),106 םינענכ (Jb 40:30), הנעבש

(Jb 42:13), ןנאשו (Prv 1:33), םינצנה (Sg 2:12; from nwṣ);107 reš in תובצרח (Ps 73:4)

and יפערס , mt: יפערש (Pss 94:19, 139:23); šin in תבהלש (Jb 15:30) and תבהלש

הי , mt: היָֽתְבֶהֶ֥לְשַׁ (Sg 8:6).

– prefixed preposition -כ in ירירמכ (Jb 3:5) and יודכ (Jb 6:7). The scribe indi-

cates that the kaf is not part of the root ( תפסונ]…[-ב/ובף״כה ).

– pleonastic prepositions and conjunctions.

– pleonastic -ב in םהיפב (Jb 16:10), תשרב (Jb 18:8), ןואגב (Jb 38:11).

– pleonastic -ו in סוסו בכרו (Ps 76:7), אלו (Jb 25:5).

– pleonastic -ל in יתלואל (Ps 69:6); םתינעמל , K: םתָוֹנעֲמַלְ (Ps 129:3); רבגל (Jb

3:23).

The derivational suffix –on in Ps 17:8 (see §3.4.5.4) and the pronominal suffix

in ינשוע , mt: ינִשֵֹׂ֣ע (Jb 31:15) are also described as an “addition” ( תויתואתפסותב ).

Similarly, the term “added” ( ףסונ ) describes the addition of a superfluous or

redundant word in Ps 41:8 ( תפסונ‘יל’תלמ ).

b) Consonant dropped

The consonants that can be dropped are the י״והא letters, the ,נ and rarely the .ל

Cases of this phenomenon that appear in this text are indicated with a perfect

or infinitive of the root nfl (for example, לעופהא״פלופנב ) or with the formula

ḥaser/ḥaseret ( ]ת[רסח/׳סח ), for example, לעופהא״פף״לא׳סח . The occurrences

are as follows:

– dropping of the initial radical in ן״פ verbs, as in ינתרצ (Ps 139:5),108 from nṣr;

התת , mt: התָּתַ֣נָ (Ps 18:41),109 from ntn.

– dropping of the initial radical in א״פ verbs, as in ךורמי , mt: ךָרֻמְאֹ֭י (Ps 139:

20).110

– dropping of the initial radical in י״פ verbs, as in לכות (Jb 42:2).

– apocope in a א״ל root, as in תומישי , K: תוֶמָ֙ישִּׁ֤יַ (Ps 55:16); יני (Ps 141:5).111

106 Also quoted as a prooftext in Jb 28:11–12, with the explanation תישרשהניאן״ונה .

107 Also תונדגמו , mt: ֹנדָּגְמִ֨וּ ת֔ (Gn 24:53), quoted as prooftext in Sg 4:13.

108 It could also be a verb with a quiescent medial radical.

109 The scribe also quotes דר (Jgs 19:11) and חק (Ez 17:5), two forms with aphaeresis of the

initial radical.

110 Also ורמת (2Sm 19:14), root ʾmr, quoted as a prooftext.

111 One of the two possible explanations of יבה (Ru 3:15)—that is, as an imperative qal of

yhb—also entails aphaeresis of the initial yod. See §3.4.4.4.
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– apocope in a ה״ל root, as in ועשעשי (Ps 94:19), from šʿh; רערעה (Ps 102:18), from

ʿrh.112

The scribe also indicates dropped preformatives, as in חבשו (Eccl 4:2), about

which he notes: ולהיוארהם״מהונממהלפנו .113 He also notes the syncopated heʾ

of the hifʿil in איטחל (Eccl 5:5), where he points out: ליעפההא״הןורסחב ; and in

עישוהי (Ps 116:6), where he says, ליעפהא״הןורסחאלב .

c) One consonant standing for another

Besides designating categories of weak and geminated stems, the scribe fre-

quently makes reference to cases in which one of the י״והא letters, nun, or taw

appear in place of another letter. Occurrences are as follows:

– regarding the ʾalef, the scribe notes cases in which it replaces the following:

– the third radical in a ה״ל stem ( ]לעופהד״מל[א״התרומת/םוקמב]וב[ף״לאה ).

Thus, the scribe says that the ʾalef in תואיגש (Ps 19:13), ואחמי (Ps 98:8), ואכנ

(Jb 30:8), תואבצב (Sg 2:7), and אבת (Prv 1:10) stands for a third radicalheʾ.114

– the heʾ of the hitpoʿel ( ליעפהא״הםוקמבםבף״לאה ) in וללותשא (Ps 76:6).

– a yod ( ד״ויםוקמבובף״לאה ) in ןאנש (Ps 68:18).

– oneof the geminated consonants in a ע״ע stem ( תרומת/םוקמבםב/ובף״לאהו

לפכה]תוא[ ). This occurs in וסאמי (Ps 58:8; Jb 15:32), from mss; אלמת (Jb

15:32), frommll; and םילאצ (Jb 40:21), from ṣll.115

– regarding the waw, the scribe notes that it stands for the following:

– the first radical in a י״פ stem ( לעופהה״פ]ד״וי[םוקמבהנושארהו״וה ), as in

ןויגות (Jb 19:2) and הישות (Prv 2:7).

– the third radical in a ה״ל stem ( ]לעופהד״מל[א״הםוקמב]וב[ו״וה ): יולשב (Ps

30:7), וחא (Jb 8:11), יוכשל (Jb 38:36), and יוגחב (Sg 2:14).

– regarding the yod, it may replace the following:

– the third radical in a ה״ל stem ( לעופהד״מלא״התרומת/םוקמב]םב/וב[ד״ויה ):

יתוילכ (Ps 16:7); ןויסחי and ןויורי , mt: ֭י ןיֻוְרְִ (Ps 36:8–9); ןוימהי (Ps 39:7); יוד (Ps

41:4); היסח (Ps 57:2);116 ויתאי (Ps 68:32);117 ויטנ , K: יוֻטָ֣נָ (Ps 73:2);118 ןויתשי (Ps

78:44); ןוימהי (Ps 83:3); םינויאגל (Ps 123:4); יניתאיו (Jb 3:25); הישות (Jb 5:12);

וילשי (Jb 12:6); ןויגות (Jb 19:2); ויתאי (Jb 30:14); תוימוה , mt: תוֹיּ֗מִהֹ (Prv 1:21);

הישות (Prv 2:7); היפוצ (Prv 31:27); ןויערו (Eccl 4:16). In addition to these

112 On these two forms, see §3.4.4.2, c.2.1.

113 Also in םיצצול , mt: םיצִֽצְלֹ (Hos 7:5) and ןאמ (Ex 10:4), quoted as prooftexts.

114 Similarly, the forms included in various prooftexts in Jb 33:24.

115 Also ואזב (Is 18:2, etc.), from bzz, quoted as prooftext in Ps 58:8.

116 The form is in pause and according to usage should be התסח .

117 The form is in pause and according to usage should be וּתֿאֱיֶ .

118 The form is in pause and according to usage should be וטנ .
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cases, the scribe notes that the third radical is yod ( לעופהד״מלובד״ויה )

in הישות , K: הוָּֽשִׁתֻּ (Jb 30:22).

– the dropped heʾ of the hifʿil ( ליעפהא״הםוקמבובתינשהד״ויהו ). This is the

case with עדיי (Ps 138:6),119 in which the second yod is said to be in place

of the heʾ.

– regarding the nun, it may replace the following:

– one of the geminated consonants in an ע״ע stem ( ם״מ/י״דצםוקמבובן״ונהו

לפכה ). This is the case with יצנק (Jb 18:2), from qṣṣ,120 and ונמת (Ps 64:7),

from tmm.121

– themem of the plural ending ( ם״מםוקמבםלוכבן״ונה ) in ןיכלמ (Prv 31:3)

– regarding the taw, the scribe says it replaces the following:

– the third radical in a ה״ל stem ( א״הםוקמבובו״תה ) in ותתוהת (Ps 62:4),122

from hwh, and תרק (Jb 29:7), whose taw the scribe considers to stand for

a third radical heʾ.

– the heʾ of the feminine ending ( תובקנהא״הםוקמבובו״תה ), in the scribe’s

second explanation of the lemma just quoted, תרק .

d) Doubling of two radical letters

Reference is also made to the following:

– the doubling of the first and second letters of the root and the loss of the

third radical ( א״פהוד״ויהובהלפכנו—ן״יעהוא״פהלופכ ) (see §3.4.4.2, c.2.1).

– the doubling of the first and third radicals of the root and loss of the second

radical ( ד״מלהוא״פהלפכב/לופכ ). This is the scribe’s remark for יפעפעב (Jb 3:9)

and יפעפע (Jb 16:16), from ʿwf (see §3.4.4.2, c.2.1).

– the doubling of the second and third letters of the root and the loss of the

first radical ( ד״מלהון״יעהלפכהב ). This occurs in ךיאצאצו (Jb 5:25), from yṣʾ.

3.4.1.2 Root Groups

The term nigzar ( רזגנ ; fem. תרזגנ ) followed by the preposition ןמ/-מ indicates a

relationship between the explicated term to which it refers and another word

with which it is believed to be linked. The explicated term may do one of the

following:123

– belong to the family of a second term with which it is linked: ןמ/-מרזגנ in

Pss 12:6, 18:48, 47:4, 72:17 (quoting Gn 16:2), 95:6, 139:3, 146:9; Jb 30:22, 34:19;

119 Modern grammarians construe this form as a qal imperfect.

120 Also הינזעמ (Is 23:11) and הינזעה (Lv 11:13), quoted as prooftexts.

121 Also ונמת (Lam 3:22), quoted as a prooftext. Alternatively, from ṭmn.

122 Alternatively, a geminated verb.

123 On gizrah ( הרזג ), see below, §3.4.4.1.
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ןמתרזגנ in Pss 116:3, 146:9; Jb 5:12, 12:12, 24:9, 29:8; Prv 2:7; תלמןמרזגנ in Pss

18:5, 20:9; Prv 1:1; תלמןמתרזגנ in Pss 20:9, 88:16; ןינעמרזגנ in Pss 109:18, 141:3;

Jb 14:18; Prv 1:1.

– belong to the family of a word within a Bible verse: ןמרזגנ in Jb 7:1, 13:4, 18:5,

20:20, 26:13, 27:8, 32:6; Prv 1:19; Sg 2:13; Ru 2:14, 4:1; ןמתרזגנ in Ps 81:4.

– belong to the family of a word in the Targum: ׳רתןמרזגנ in Prv 1:1; ןמתרזגנ

םוגרת in Sg 1:17.

3.4.2 The Article

The scribe refers to determination with the phrase yediʿah ( העידי ) or lešon

yediʿah ( העידיןושל ), to the definite article with heʾ ha-yediʿah ( העידיהא״ה ), and

to determinate words with baʿale ha-yediʿah ( העידיהילעב ).

He notes the determination of קצומל , mt: קצָ֑וּמּלַ (Jb 38:38), the lack of gem-

ination of the following consonant in םיכלמל , mt: םיכִ֣לָמְלַֽ (Prv 31:4), and ברקֿל ,

mt: ברָ֑קְלַ (Ps 144:1), and the syncopation of the article in םימחנמלו , mt: םימִ֗חֲנַמְלַוְ֝

(Ps 69:21).

We also find three additional remarks concerning determination: (1) ושוּעה ,

mt: וֹשֹׂעהָ֝ (Jb 40:19) exhibits doubledetermination—thearticle and the suffixed

personal pronoun ( יונכהלעהעידיהא״ההסנכנ ); (2) the article in הבשה (Ru 1:22)

stands for רשא ; and (3) the twoadjacentwords םיננאשהגעלה (Ps 123:4) are deter-

minate ( העידילעהעידיהסנכנשדועו ), which means they are not in the construct

state on account of an elided -מ between them.124

3.4.3 The Pronoun

Reference is made to the pronominal suffix ( יונכ )125 to indicate that an infini-

tive takes a suffixed personal pronoun ( יונכברוקמ ) in ינסבכ (Ps 51:4) and יתולח

(Ps 77:11), and to explain that the final heʾ is not a suffixed pronoun but rather

the word’s ending ( יונכלהניאו ) in המולעתו , mt: הּמָ֗לֻעֲתַוְ֝ (Jb 28:11), marked with a

euphonicmappiq.126

3.4.4 TheVerb

3.4.4.1 The Terms Binyan and Gizrah

The majority of grammatical observations in the text relate to the morphology

of the verb.

The term binyan ( ןינב , lit. “building” or “conjugation”) is preceded by -מ , -ב ,

or תרזגמ , and in turn introduces the following categories:

124 For הלועה , mt: הלָֹ֥עהָ (Eccl 3:21), see §3.3.4 above.

125 For other meanings of the term יונכ see §3.2.2.

126 For ושוּעה , mt: וֹשֹׂעהָ֝ (Jb 40:19), see §3.4.2 above.
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– conjugations: qal (Pss 21:12, 85:2 [2], 126:4; Jb 32:17), piʿel (Jb 13:9), ha-reḇiʿiyi

(Ps 20:9), ha-reḇiʿiyi ha-nosaf (Jb 16:15), ha-kaḇed ha-reḇiʿiyi ha-nosaf (Jb

20:26), hifʿil (Ps 68:3), ha-kaḇed (Pss 85:4, 90:9), ha-kaḇed ha-ḥamišiyi (Ps

25:17), hitpaʿel (Ps 135:14; Jb 13:27), and hitpaʿel me-ha-kaḇed ha-reḇiʿiyi (Ps

37:7).127

– paʿel and paʿol formations:128 paʿel in qal (Pss 34:18, 137:3;129 Jb 1:9, 31:18, 36:17),

paʿol in qal (Pss 21:6, 44:19, 58:4, 80:19), paʿel in nifʿal (Ps 22:15), and paʿol in

nifʿal (Ps 17:5).

In addition to these occurrences of paʿel and paʿol verbs, the term ןינב in Jb 3:17

introduces an adjective of the paʿel formation.130

The term gizrah ( הרזג ), which always occurs in the construct state and pre-

ceded by -מ , is also used with the double meaning of “conjugation” and “kind

of formation.” It is sometimes used interchangeably with the term ןינב , or even

precedes it. It occurs as follows:

– conjugations: ha-kaḇed ha-reḇiʿiyi ha-šalem (Jb 26:13), ha-nifʿal (Jb 38:16).

– stems: it occurs when commenting on ךלהת , mt: ךְלַ֥הֲתִּֽ (Ps 73:9), a formation

with an initial guttural ( לעַפְתרזגמלקהמ ); וטומנ , mt: וּטּוֹמ֥נָ (Ps 17:4), where it

is used in conjunction with ןינב in reference to a paʿol formation ( לעפנאוהו

לוֹעפָּןינבתרזגמ]…[ ).

3.4.4.2 Verb Conjugations

There are significant differences between the modern and medieval metalan-

guage used to describe conjugations of theHebrew verb. In view of these differ-

ences, the following section begins with a summary outline of the designations

used for conjugations in ms Hunt. 268.

The conjugations include the following:

a) qal

b) nifʿal

c) heavy (kaḇed) forms

c.1. ha-kaḇed ha-daguš—verbs with dageš in the medial radical

c.1.1. ha-kaḇed ha-daguš—equivalent to piʿel, only once desig-

nated as such

127 On conjugations, see below, §3.4.4.2.

128 Paʿal, paʿel, and paʿol are three verb formations found in qal and geminated verbs in nifʿal.

See below, §3.4.4.7.

129 Although the reading is not clear in themanuscript, in Pss 34:18 and 137:3 the vowel under

the initial peʾ seems to be pataḥ and not qameṣ.

130 See §3.4.5.2 on the two-fold nature of adjectives (nominal and verbal).
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c.1.2. (hitpaʿel me-)ha-kaḇed ha-daguš / hitpaʿel (me-ha-kaḇed ha-

daguš)—equivalent to hitpaʿel

c.1.3. poʿal še loʾ nizkar poʿalo me-ha-kaḇed ha-daguš—equivalent

to puʿal

* The label me-ḥasere ha-kaḇed ha-daguš indicates that one of the

consonants in the verb’s ground or primary form is dropped.

c.2. ha-kaḇed ha-reḇiʿiyi—verbs whose ground form has four consonant

letters.

c.2.1. ha-kaḇed ha-reḇiʿiyi (ha-šalem)

c.2.1.1. a triliteral root + a fourth consonant

c.2.1.2. a triliteral root + heʾ

c.2.2. (ha-kaḇed) ha-reḇiʿiyi ha-nosaf / ha-reḇiʿiyi

c.2.2.1. with no modifier—equivalent to poʿel

c.2.2.2. hitpaʿel (me-ha-kaḇed ha-reḇiʿiyi)—equivalent to hit-

poʿel

c.2.2.3. poʿal še loʾ nizkar poʿalo me-ha-kaḇed ha-reḇiʿiyi—

equivalent to poʿel and hitpolʿel and passive in mean-

ing

c.3. ha-kaḇed ha-ḥamišiyi—verbs whose ground form has five conso-

nant letters

c.3.1. ha-kaḇed ha-ḥamišiyi—equivalent to hifʿil, although only

occasionally designated as such

c.3.2. poʿal še loʾ nizkar poʿalo (me-ha-kaḇed ha-ḥamišiyi)—equiva-

lent to hofʿal

*The labelme-ḥasere ha-kaḇed ha-ḥamišiyi indicates that one of the

five letters of a verb’s ground form is dropped.

a) Qal

The first way inwhich the verb is inflected is called qal ( לק , lit. “light”), as it does

not have any formative additions. The scribe typically chooses to comment on

guttural and weak verbs, focusing on two features.

First, he explains the influence of a guttural radical on the vowels in the fol-

lowing forms: ךתחי , mt: ךָ֣תְּחְיַ (Ps 52:7), with pataḥunder the preformative in the

imperfect of an initial-guttural verb; ךלהת , mt: ךְלַ֥הֲתִּֽ (Ps 73:9), with šewaʾ pataḥ

under the initial guttural; הנעא , mt: הנֶ֣עֲאַ (Jb 32:17),131 with pataḥ instead of the

131 With an underlying form הנֶעֱאֶ (not vocalized in the text); similarly, הלעא , mt: ה֙לֶעֲאַֽ (Jer

46:8), quoted as prooftext.
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expected segol under the preformative in this unabridged form of an initial-

guttural verb.

Secondly, he highlights the transitive/intransitive action of the following qal

forms: ורהמ , mt: וּרהָ֥מָ֫ (Ps 16:4); טיו , mt: טיֵּ֥וַ (Ps 40:2); סובי , mt: סוּב֥יָ (Ps 60:14);

תבש , mt: תָּבְשַׁ֗֝ (Ps 85:2); הבוש , mt: הבָ֣וּשׁ (Ps 126:4); הטי , mt: הטֶּ֖יִ (Jb 15:29); בש ,

mt: בשָׁ֚ (Jb 42:10).132 In three additional cases the scribe points out transitive

qal forms and suggests a rectified hifʿil form: טיו , mt: ט֣יֵּוַ (Ps 18:10); וטנ , mt: וּט֣נָ

(Ps 21:12); and הרוזת , mt: הָרֶ֑וּזתְּ (Jb 39:15), which he says should be טיַּוַ , וטה , and

הריזת , respectively.

Besides these occurrences, the scribe refers to two other forms as being of

the qal conjugation: ובהא , mt: וּב֥הֱאֶֽ (Ps 31:24) and תוחמל , mt: תוֹח֥מְלַֽ (Prv 31:3).

He takes the latter to be a qal infinitive with pataḥ instead of ḥireq under the

preformative lamed.133

The derived conjugations—that is, those with expanded forms with respect

to qal—are detailed in what follows.

b) Nifʿal

In the nifʿal ( לעפנ ) stem, the scribe typically chooses to comment on י״ע/ו״ע ,

ע״ע , and ן״פ roots.

Occurrences in the first groupof verbs ( י״ע/ו״ע ), without further explanation,

are the following: וגוסי , mt: וּגסֹּ֣יִ (Pss 35:4; 70:3); יתוגופנ , mt: יתִוֹג֣וּפנְ (Ps 38:9); רואנ ,

mt: רוֹאנָ֭ (Ps 76:5); ןוכת , mt: ןוֹכּ֣תִּ (Ps 89:22); וטומי , K: וּטימִיָ (Ps 140:11);134 ןוכת , mt:

ןוֹכּ֤תִּ (Ps 141:2); ןיזולנו , mt: םיזִ֗וֹלנְוּ֝ (Prv 2:15). Moreover, the scribe points out the

lack of gemination in the initial guttural in ורועי , mt: ֹעיֵ֝ וּר֗ (Jb 14:12) and notes

the syncopated heʾ in the infinitive רואל , mt: רוֹא֗לֵ֝ (Jb 33:30). He considers the

forms גוסנ , mt: גוֹס֣נָ (Ps 44:19) and גוסנ , mt: גוֹס֥נָ (Ps 80:19) to be perfect nifʿal

forms of swg, that is, of an ו״ע root.135 Finally, he remarks on the denominative

character of the nifʿal ןוני , K: ןינִיָ (Ps 72:17).136

In the second group ( ע״ע ), we find the following occurrences: וקמנ , mt: וּקּמַנָ֭

(Ps 38:6); וסמנ , mt: וּסּמַנָ֭ (Ps 97:5); ורחנ , mt: וּרחָֽנִ (Ps 102:4); הטקנ , mt: הטָ֥קְ נָֽ (Jb

10:1); ומשנ , mt: וּמּשַׁ֣נָ (Jb 18:20); ורחנ , mt: וּרחֲנִֽ (Sg 1:6). The scribe refers explicitly

132 On transitive and intransitive verbs, see §3.4.4.8.

133 Alternatively, as infinitive kaḇed (= hifʿil) with syncopated heʾ, that is, with an underlying

form תוחמהל .

134 Note that the commentary is about the qereʾ form.

135 Alternatively, as qal forms in a paʿol formation of nsg.

136 See §3.4.5.5 below.
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to the paʿol ( וטומנ , mt: וּטּוֹמ֥נָ [Ps 17:5])137 and paʿel ( סמנ , mt: סמֵ֗נָ֝ [Ps 22:15]) for-

mations. Moreover, he suggests the rectified form סמֵּהַ for סמהכ , mt: סמֵּ֣הִכְּ (Ps

68:3),138 notes that the underlying form of וסאמי , mt: וּס֣אֲמָּיִ (Ps 58:8) is וססמי ,

with an ʾalef introduced to compensate for the missing radical, and observes

that the underlying formof רחנ , mt: רחַ֪נִ (Ps 69:4) is ררחנ , with themissing gem-

inated radical restored.

In ן״פ verbs, the only occurrence given without further explanation is ולמי ,

mt: וּלמָּ֑יִ (Ps 37:2). In this group the scribe consistently provides the under-

lying form with restoration of the invisible consonants. Thus, he points out

ותחנ , mt: וּתחֲנִ֣ , underlying form ותחננ (Ps 38:3);139 הרגנ , mt: הרָגְּנִ֭ , underlying

form הרגננ (Ps 77:3); הקשנ , mt: הקָ֣ שְּׂנִ , underlying form הקשננ (Ps 78:21); עסנ ,

mt: עסַּ֣נִ , underlying form עסננ , with the radical nun assimilated to the dageš

(Jb 4:21); וקתנ , mt: וּק֑תְּנִ , underlying form וקתננ (Jb 17:11);140 תורגנ , mt: תוֹר֗גָּנִ֝ ,

underlying form תורגננ (Jb 20:28); ואכנ , mt: וּא֗כְּנִ֝ , underlying form ואכננ , with

ʾalef in place of the third radical (Jb 30:8); and רכנ , mt: רכַּנִ , underlying form

רכננ (Jb 34:19).141 Additionally, the scribe takes יחדנ , mt: יחֵ֖דְנִ (Ps 147:2) to be

a nifʿal (participle), in which case it should have a dageš, as in יחֵדְנִ , mt: יחֵ֥דְּנִ

(Jer 49:36),142 and he understands ףודנהכ , mt: ֹדּנְהִכְּ ף֥ (Ps 68:3) as infinitive

nifʿal.143

Besides addressing forms belonging to one of the above groups, the scribe

pays sporadic attention to י״פ forms, such as םדסוהב , mt: םדָ֣סְוָּהִבְּ (Ps 31:14)144

and תוארונ , mt: תוֹא֣רָוֹנ (Ps 45:5), which he explains as a nifʿal noun. As for ה״ל

roots, he comments on הלקנ , mt: הלֶ֑קְנִ (Ps 38:8), noting that some read a nifʿal

noun; חמי , mt: חמַּ֥יִ ; and חמת , mt: חמָּֽתִּ (Ps 109:13–14), with underlying forms

137 The scribe says it should be וטומי and indicates that the rootsmṭṭ andmwṭ have the same

meaning.

138 Pataḥ and qameṣ are often interchanged in this manuscript. The form is interpreted here

as a nifʿal infinitive.

139 The scribe takes this form to be either a verb in nifʿal or ha-kaḇed ha-daguš (=piʿel), which,

under the influence of the medial guttural, does not take dageš.

140 The scribe points out that, in pause, the vowel under the taw should be qameṣ.

141 Alternatively, as ha-kaḇed ha-daguš (= piʿel).

142 Alternatively, as an adjective, the singular being חדַֿנֶ .

143 Alternatively, as (infinitive) hifʿil. The scribe considers this explanation to be more fit-

ting. Jonah ibn Janāḥ (SepherHaschoraschim, trans. Judah ibnTibbon, ed.WilhemBacher

[Berlin: H. Itzkowski, 1896; reprint, Amsterdam: Philo Press, 1969], s.v. ndf [hereinafter

Šorašim]), supports the first explanation, and Joseph Kimḥi (Sefer ha-zikkaron, ed. Wil-

helm Bacher [Berlin, 1888], 35), the second. See Chomsky, Hebrew Grammar, §25j a.

144 The roots ysd and swd are said to have the same meaning.
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החֶמָי and החֶמָתִ ;145 ונימטנ , mt: וּנימִ֗טְנִ֝ (Jb 18:3); חכונ , mt: חכָ֣וֹנ (Jb 23:7); יכבנ ,

mt: יכֵבְנִ (Jb 38:16), derived from nifʿal;146 and הניגעת , mt: הנָגֵ֔עָתֵּֽ (Ru 1:13), from

ʿgh.147

c) The heavy forms

The designation ha-kaḇed ( דבכה , lit. “heavy form”) is usually accompanied by

a series of modifiers that indicate various conjugations, but it appears with-

out any descriptors in five places (Pss 85:4, 90:9, describing the form ןוכיראי ,

mt: ןוּכ֣רִאֲיַ in the prooftext [Ex 20:12]; Jb 22:3, 37:17; Prv 31:3). In these places it

is equivalent to a ha-kaḇed ha-ḥamišiyi conjugation (= hifʿil).148 The subcate-

gories are detailed below.

c.1. Ha-kaḇed ha-daguš

The characteristic feature in ha-kaḇed ha-daguš ( שוגדהדבכה ) is the dageš in

the second radical. The label includes three categories: (1) ha-kaḇed ha-daguš

(= piʿel, only once designated as such); (2) poʿal še loʾ nizkar poʿalo me-ha-kaḇed

ha-daguš (= puʿal); and (3) hitpaʿel (me-ha-kaḇed ha-daguš).

The scribe primarily chooses ה״ל verbs and forms whose second radical is a

guttural or reš and therefore does not take dageš.

c.1.1. Ha-kaḇed ha-daguš / piʿel

In ה״ל verbs, all occurrences appear with no additional comment. These are as

follows: והדחת , mt: וּהדֵּ֥חַתְּ (Ps 21:7); ינתילד , mt: ינִתָ֑ילִּדִ (Ps 30:2); ונתירז , mt: וּנתָֽירִזֵ

(Ps 44:12).

The scribe notes forms with medial guttural or reš, such as ולאֵשו , mt: וּלאֵ֑שִׁוְ

(Ps 109:10) and ינתלחי , mt: ינִתָּֽלְחַיִֽ (Ps 119:49), without adding further comment.

Sometimes, he highlights the fact that the medial guttural does not take dageš,

as is the case with לחי , mt: לחֵ֥יַ (Ps 130:7); ולחיו , mt: וּלּחֵ֑יִוְ (Jb 29:21);149 ערגי , mt:

ערַ֣גָיְ (Jb 36:27); הרוזמ , mt: הרָֹ֣זמְ (Prv 1:17); and הרגי , mt: הרֶ֣גָיְ (Prv 28:25). He takes

ורע , mt: וּרעָ֑ (Ps 137:7) to be (imperative) ha-kaḇed ha-daguš (that is, piʿel), in

which case it should be וּרּעַ ,150 and considers לחימ , mt: לחֵ֗יַמְ֝ (Ps 69:4) to be ןמ

145 Note that only the vocalization is indicated and not the dageš.

146 Alternatively, a noun with the nun added, on the analogy of הבסנ .

147 Chomsky, Hebrew Grammar, §40r, and 208, n. 315, explains that Menaḥem ben Saruq

relates this form to ʿg, Ḥayyūj and Ibn Janāḥ to ʿgh. In his Šorašim, Kimḥi discusses this

form under ʿgh, but notes that in his view the form derives from ʿgn.

148 See §c.2.3 below.

149 The scribe further notes that the dageš in the lamed is euphonic. See above, §3.3.7.

150 Alternatively, as (imperative) qal, in which case—the scribe notes—it should be וּרעֲ .
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+ infinitive me-ha-kaḇed ha-daguš (= piʿel), in which case the yod should take

dageš (to compensate for the assimilated nun of the prefixed preposition).151

The forms ותחנ , mt: וּתחֲנִ֣ (Ps 38:3) and רכנ , mt: רכַּנִ (Jb 34:19), mentioned in

(b) above as nifʿal are also taken as ha-kaḇed ha-daguš (= piʿel).

Besides the forms listed, there are two additional occurrences of ha-kaḇed

ha-daguš (= piʿel): דדמו , mt: דדַּמִוּ (Jb 7:4), which the scribe says is intransitive

inmeaning, and התעדי , mt: התָּעְדַּיִ (Jb 38:12), which he likely notes to avoid con-

fusion with the more common qal form of ydʿ.

The scribe only uses the label piʿel ( לעיפ ) once. This occurs when comment-

ing on ולתהת]…[לתהכ , mt: וּלּתֵ֥הָתְּ]…[לתֵ֥הָכְּ (Jb 13:9), which he says should be

וּלתְהַתְ]…[לתֵהכְּ , according to the normative piʿel form.152

c.1.2. Hitpaʿel

The scribe selectsmostly, though not exclusively, those verb forms inwhich the

taw of the hitpaʿel ( לעפתה ) has been assimilated (see below, Pss 18:26, 42:5; Jb

5:4, 34:25). He uses three labels, or three variations of the same label:

– ha-kaḇedha-daguš, when commenting on two apocopated forms: רחתת , mt:

רחַ֥תְתִּ (Ps 37:1), from ḥrh,153 and ואתיו , mt: ואָ֣תְיִוְ (Ps 45:12), (from ʾwh).

– hitpaʿel me-ha-kaḇed ha-daguš, which describes הרעתמו , mt: הרֶ֗עָתְמִוּ֝ (Ps 37:

35), a formwhosemedial consonant—the scribe says—does not take dageš.

– hitpaʿel. Occurrences with no further indication are ללהתהל , mt: ללֵּ֗הַתְהִלְ֝ (Ps

106:5) and הקחתת , mt: הקֶּֽחַתְתִּ (Jb 13:27). Occurrences with indication of the

underlying form are םמתת , mt: םמָּֽתַּתִּ , underlying form םמתתת (Ps 18:26);

םדדא , mt: םדֵּ֗דַּאֶ , underlying form םדדתא (Ps 42:5); and ואכדיו , mt: וּאכָּֽדַּיִוְ ,

underlying form ואכדתיו (Jb 34:25). The scribe further remarks that םחנתי ,

mt: םחָֽנֶתְיִ (Ps 135:14), underlying form םחֵנַתְיִ , denotes continued action, and

that the taw of the hitpaʿel in ואכדיו , mt. וּא֥כְּדַּ יִֽוְ (Jb 5:4) is assimilated to the

dageš.

c.1.3. Poʿal še loʾ nizkar poʿalo me ha-kaḇed ha-daguš (= puʿal) forms

Both occurrences of these forms ( שוגדהדבכהמולעופרכזנאלשלעופ ) are from ה״ל

roots: וסכ , mt: וּסּ֣כָּ (Ps 80:11) and הרוזי , mt: הרֶֹ֖זיְ (Jb 18:15). In the latter, the scribe

notes that themedial radical does not take dageš and that the underlying form

is הרֶוּזיְ .

151 Alternatively, as active participle of the same conjugation.

152 The scribe further notes that the dageš in the lamed is euphonic.

153 Alternatively, as qal of tḥr. Kimḥi (Šorašim, s.v. ḥrh) mentions both options and suggests

that it could also be from the quadriliteral root tḥrh.
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* The scribe occasionally indicates that the verb form isme-ḥasere ha-kaḇed

ha-daguš ( שוגדהדבכהירסחמ ) when a consonant in the underlying form has

dropped out. This occurs with two apocopated imperatives of ה״ל roots in the

piʿel: ןמ , mt: ןמַ֣ , underlying form הנֵמַ (Ps 61:8) and לג , mt: לגַּ (Ps 119:18).

c.2. Ha-kaḇed ha-reḇiʿiyi

This label ( ייעיברהדבכה ) designates verbs with four letters in their underly-

ing form.154 There are two subcategories: ha-kaḇed ha-reḇiʿiyi ha-šalem ( דבכה

םלשהייעיברה ) and ha-kaḇed ha-reḇiʿiyi ha-nosaf ( ףסונהייעיברהדבכה ). The label

ha-kaḇed ha-reḇiʿiyi without further specification always corresponds to the

second group.

c.2.1. Ha-kaḇed ha-reḇiʿiyi ha-šalem

This subcategory includes the following types of verbs:

– verbs with a stem of four distinct consonantal letters, formed by analogy

with piʿel. There is only one occurrence: הנמסרכי , mt: הנָּֽמֶ֣סְרְכַיְ (Ps 80:14).155

The scribe compares this form to לכלכי , mt: לכֵּ֔לְכַיְ (Zec 11:16), also by anal-

ogy with piʿel, and to לברכמ , mt: לבָּ֣רְכֻמְ (1Chr 15:27), by analogy with puʿal.

He points out that the root is krsm—or, more accurately, krs with an added

mem,156 since biblical roots can only have three consonants except in the

case of [proper] names and particles (see §3.4.1).

– quadriliteral verbs whose fourth radical is a quiescent heʾ formed by analogy

with piʿel. There are two occurrences: הרפש , mt: הרָ֑פְשִׁ (Jb 26:13), which the

scribe compares to לכלכ , mt: לכַּ֤לְכִ (2Sm 19:33), that is, a quadriliteral verb

in which the first and last radicals are doubled, also by analogy with piʿel,157

and הרבא , mt: הרָ֗בְאֶ֝ (Jb 39:13).

While not described explicitly as ha-kaḇed ha-reḇiʿiyi ha-šalem, two other

groups may be added.

– ה״ל verbs in which the initial and the medial radicals are doubled and the

third radical drops. These may be on analogy with the following:

154 Kimḥi,Miḵlol, 134a; Chomsky, Hebrew Grammar, §42.

155 Thus in Kimḥi,Miḵlol, 134a.

156 Kimḥi (Šorašim, s.v. krsm) considers the root to be quadrilateral. Chomsky, Hebrew Gram-

mar, 215, n. 346, remarks that, according to Ibn Janāḥ, the fourth consonant duplicates

one of the radicals, generally the third. Here the scribe takes the fourth consonant as an

addition to the triliteral root.

157 Kimḥi (Miḵlol, 134a; Šorašim, s.v. špr) interprets it as (1) piʿelof this root or (2) a quatriliteral

verb.
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– the piʿel ( לעופהד״מלא״הלופנבן״יעהוא״פהלופכ ), as ועשעשי , mt: וּע֥שְׁעַשַׁיְֽ (Ps

94:19), from šʿh; רערעה , mt: רעָ֑רְעַהָ (Ps 102:18),158 from ʿrh.

– the puʿal ( א״פהוד״ויהובהלפכנו ), as תיפיפי , mt: תָיפִ֡יָפְיָ (Ps 45:3), from yfh.159

– ו״ע and י״ע verbs inwhich the initial and final radicals are doubled ( לפכב/לופכ

ד״מלהוא״פה ), as ינרפרפיו , mt: ינִרֵ֗פְּרְפַיְ וַֽ (Jb 16:12), from pwr.160

c.2.2. Ha-kaḇed ha-reḇiʿiyi ha-nosaf

The label ha-kaḇedha-reḇiʿiyi ha-nosaf ( ףסונהייעיברהדבכה ), or simplyha-kaḇed

ha-reḇiʿiyi ( ייעיברהדבכה ), includes three groups of verbs.

c.2.2.1. With no modifier, forms equivalent to poʿel

This category includes the following:161

– ו״ע verbs, which we find (1) in the perfect, such as יתממודו , mt: יתִּמְמַ֗וֹדוְ (Ps

131:2); הללוח , mt: הלָ֥לֲחֹֽ (Jb 26:13); and ללוח , mt: ללֵ֖חֹ (Jb 39:1); (2) in the imper-

fect, such as ללוחי , mt: ללֵ֣וֹחיְ (Ps 29:9); היקקושתו ,162 mt: ֹשׁתְּוַ הָקֶ֡קְ֪ (Ps 65:10);

הנגגומת , mt: הנָּגֶ֗גְמֹתְּ֝ (Ps 65:11); הנממורת , mt: הנָמְמַ֗וֹרתְּ֝ (Ps 75:11); ללוחתו , mt:

ללֵֽוֹח֣תְּוַ (Ps 90:2); ללומי , mt: ללֵ֥וֹמיְ (Ps 90:6); דדועי , mt: דדֵ֑וֹעיְ (Ps 146:9); ללוחתו ,

mt: ללֵֽוֹח֥תְוּ (Jb 35:14); וררועת , mt: וּר֛רְוֹעֽתְּ (Sg 2:7, 8:4); and (3) in the infinitive,

such as תתומל , mt: תתֵֽוֹמלְ (Ps 109:16) and ררוע , mt: ררֵֹ֥ע (Jb 3:8). This group

includes the form ועלעי , mt: וּעלְעַיְ (Jb 39:30), from lwʿ, in which the third rad-

ical precedes the first, with an underlying form ועעולי .163

– ע״ע verbs, which we find in the perfect, such as ]יתללעו[ , mt: יתִּלְלַֹ֖עוְ (Jb 16:15)

and in the imperfect, such as וננוחי , mt: וּננֵֽחֹיְ (Ps 102:15).164 Both the second

and the third radical letters are visible in these verbs.

158 Alternatively, the scribe takes the form to be either from ʿwr or ʿrh (in which case, there

would be also a doubling of the initial and the medial radical letters); the scribe connects

this formwith עתעתמכ (Gn 27:12), a verb with the initial and themedial radicals doubled

on the analogy of the hitpaʿel.

159 Alternatively, as a compound word. See §3.4.6.

160 This doubling of the first and third radicals also occurswith nounpatterns, such as יפעפעב
(Jb 3:9) and יפעפע (Jb 16:16), from ʿwf.

161 Chomsky (Hebrew Grammar, p. 105, n. 159) points out that Ḥayyūj, Ibn Janāḥ, Ibn Parḥon,

and David Kimḥi considered poʿel to be a distinct conjugation, while Abraham ibn Ezra

was inconsistent. Other medieval authors rejected entirely the poʿel conjugation in the

strong verbs.

162 The scribe explains the yod as having been added against the norm or as introduced into

the word as a plural marking.

163 Kimḥi, Miḵlol, 108b; Šorašim, s.v. lwʿ; see also Chomsky, Hebrew Grammar, §37v and 196,

n. 262. Modern grammarians take it as a piʿel imperfect of ʿlʿ.

164 From ḥnn, formed by analogy with a poʿel form ( ייעיברהדבכהלקשמלעאב ).



140 chapter 3

– other verbs with a sound triliteral root, such as ומרוז , mt: ֹז וּמרְ֤ (Ps 77:18)165

and והלכאת , mt: וּהלֵכְאָתְּ֭ (Jb 20:26).

There are two additional forms that the scribe takes as either from an ו״ע or

from an ע״ע root. These are בבושת , mt: בבֵ֥וֹשׁ֣תְּ (Ps 60:3) and ותתוהת , mt: וּת֣תְוֹהֽתְּ

(Ps 62:4).

c.2.2.2. Forms equivalent to hitpoʿel

The hitpoʿel stems are all י״ע / ו״ע and ע״ע verbs, since, the scribe explains at Ps

60:6, there is no difference between these two groups of verbs ( ן״יעהיחנ and

לפכהילעב ) in this conjugation.We find hitpoʿel stems under three labels or vari-

ations of the same label.

– hitpaʿel ( לעפתה ). Three occurrences include no additional explanation:

יחחותשת ,mt: יחִ֨חֲוֹתּ֬שְׁתִּ (Ps 42:6); ףפותסה ,mt: ףפֵוֹתּסְהִ֭ (Ps 84:11); and יתררועתהו ,

mt: יתִּרְרַֹ֗עתְהִוְ֝ (Jb 31:29). In Ps 59:5, the scribe explains that the taw in וננוכיו ,

mt: וּננָ֑וֹכּיִוְ is assimilated to thedageš ( שגדבתעלבומו״תה ), the underlying form

being וננוכתי . When commenting on עעורתא , mt: עעָֽוֹרתְאֶ (Ps 108:10), he adds

that it indicates continued action.

– me-binyan ha-reḇiʿiyi ( ייעיברהןינבמ ). There is only one occurrence: דדועתנו ,

mt: דדָֽוֹעתְנִּוַ (Ps 20:9).

– hitpaʿel me-ha-kaḇed ha-reḇiʿiyi ( ייעיברהדבכהמלעפתה ). Four occurrences

include no additional explanation: םיממוקתממ , mt: םימִ֗מְוֹקתְמִּמִ֝ (Ps 17:7);

ללוחתהו , mt: ללֵ֫וֹח֪תְהִוְ (Ps 37:7); ללוחתמ , mt: ללֵ֑וֹחתְמִ (Jb 15:20); and ינגגומתו ,

mt: ינִגֵ֗גְמֹתְוּ֝ (Jb 30:22).When commenting on ססונתהל , mt: ססֵ֑וֹנתְהִלְ (Ps 60:6),

the scribe explains that there is no difference between the hitpaʿel of ן״יעהיחנ

and לפכהילעב verbs. Finally, he notes that ועעורתי , mt: וּע֗עֲוֹרתְיִ֝ (Ps 65:14) indi-

cates continuous action.

c.2.2.3. Poʿal še loʾ nizkar poʿalo forms

The label poʿal še loʾ nizkar poʿalo me-ha-kaḇed ha-reḇiʿiyi ( ולעופרכזנאלשלעופ

ייעיברהדבכהמ ) corresponds to poʿel and hitpoʿel forms which are passive in

meaning.Occurrences are as follows: וננוכ , mt: וּננָ֗וֹכּ (Ps 37:23); יתללוח , mt: יתִּלְלָ֑וֹח

(Ps 51:7); and םמורו , mt: םמַ֗וֹרוְ֜ (Ps 66:17), which the scribe takes as (poʿel) of rwm

and passive in meaning.166

165 Chomsky (Hebrew Grammar, 105, n. 159) points out that in Ibn Janāḥ’s view, this form

belongs to the poʿel conjugation. Kimḥi (Šorašim, s.v. zrm) considers it a poʿal še loʾ nizkar

poʿalo (that is, a puʿal) form.

166 Alternatively, as (1) an adjective of amefoʿal stem (as if it said םמורמ ) (of rmm), and (2) a

perfect of rmm.
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c.2.3. Ha-kaḇed ha-ḥamišiyi

The label ha-kaḇed ha-ḥamišiyi ( יישימחהדבכה ) describes verbs that have five

letters in their ground form, which includes: (1) hifʿil (only occasionally desig-

nated as such and alternatively designated as ha-kaḇed)167 and (2) poʿal še loʾ

nizkar poʿalo (= hofʿal).

c.2.3.1. Ha-kaḇed ha-ḥamišiyi / hifʿil

The scribe only chooses five strong verbs to comment on: ליכשמ , mt: ליכִּ֥שְׂמַ֫ (Ps

32:1), which he takes as an active participle;168 הגילבאו , mt: הגָילִ֑בְאַוְ (Ps 39:14)

and ןיקזי , mt: ןיקִ֣ זְיַ (Jb 14:8), two formswhich he says are intransitive; קיתמת , mt:

קיתִּ֣מְתַּ (Jb 20:12), a formhe suggests is jussive, so the vowel should be shortened;

and טיקשהב , mt: טקִ֥ שְׁהַבְּ (Jb 37:17), a form he says may be both transitive and

intransitive.

As for gutturals verbs, the scribe makes reference to the following:

– three initial-guttural verbs: ץמאיו , mt: ץמֵ֣אֲיַוְ (Pss 27:14 and 31:25), which the

scribe suggests is not hifʿil but qal, and accordingly should be ץמַאֱיֶוְ ;169 and

הנרשעת , mt: הנָּרֶ֗שְׁעְתַּ (Ps 65:10), which he suggests should be הנרישעת .170

– two medial-guttural verbs: וביחרה , mt: וּביחִ֑רְהִ (Ps 25:17), where the discus-

sion is whether the form expresses transitive or intransitive action; קחַרה ,

mt: קחַ֑רְהַ (Jb 13:21), an imperative pausal form, with pataḥ instead of ṣere

under the second radical,171 with un underlying form: קחֵרה .

– two final-guttural verbs: חישקה , mt: חַישִׁ֣קְהִ (Jb 39:16), where the discussion is

whether the form expresses transitive or intransitive action, and איטחל , mt:

איטִ֣חֲלַ (Eccl 5:5), an infinitive hifʿil form with a syncopated heʾ.

Most of the verbs that the scribe chooses to comment on are forms with defec-

tive or weak roots. In many of them, he notes that the form expresses intransi-

tive action.172 Occurrences are as follows:

– י״פ verbs: יתלחוה , mt: יתִּלְחָ֑וֹה (Ps 38:16); רתוה , mt: רתֵ֗וֹהֹ֝ (Ps 79:11); עיפוה , mt:

עיַפִֽוֹה (Ps 94:1); עישוהי , mt: עַישִֽׁוֹהיְ (Ps 116:6), with the exceptional presence of

the heʾ of the hifʿil in the surface pattern of the imperfect; עדיי , mt: עדָֽיֵיְ (Ps

167 The term hifʿil appears in Pss 68:3, 116:6, 138:6, and Eccl 5:5. The term ha-kaḇed is found in

Ps 85:4; Jb 22:3, 37:17; Prv 31:3. In Ps 90:9 the scribe also designates the form ןוּכ֣רִאֲיַ in the

prooftext (Ex 20:12) as ha-kaḇed.

168 Alternatively, as a noun.

169 The form is only vocalized in Ps 27:14.

170 In the imperfect, the vowel under the second radical letter is generally ḥireq. In this and

other instances, the second radical letter takes šewaʾ. See Chomsky, Hebrew Grammar,

§25k.

171 See Chomsky, Hebrew Grammar, §25jb.

172 See §3.4.4.8 below.
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138:6), with the second yod standing for the heʾ of the hifʿil;173 העיצאו , mt:

העָיצִּ֖אַוְ (Ps 139:8); and עפות , mt: עפַ֖וֹתּ (Jb 3:4).

– ן״פ verbs: ןועיבי , mt: ןוּע֤יבִּ֘יַ (Ps 59:8); ןועיני , K: ןוּע֣ונִיְ (Ps 59:16); ותוצהב , mt: וֹת֨וֹצּהַבְּ

(Ps 60:2); והוריגי , mt: וּהרֻ֥יגִּיַ (Ps 63:11); רגיו , mt: רגֵּ֪יַּוַ (Ps 75:9); ינכיתת , mt: ינִכֵ֑יתִּתַּ

(Jb 10:10); השה , mt: הּשָּׁ֣הִ (Jb 39:17), with the radical nun assimilated by the

dageš.

– ו״ע/י״ע verbs: תובישה , mt: תָוֹב֗ישִׁהֱ֝ (Ps 85:4); עשה , mt: עשַׁ֣הָ (Ps 39:14); ערת , mt:

ערַ֥תָּ (Ps 44:3), which the scribe suggests should be perfect ( תָוערה ) instead of

imperfect; הציקה , mt: הצָיקִ֗הָ֝ (Ps 44:24); רימהב , mt: רימִ֣הָבְּ (Ps 46:3); ליחי , mt:

ליחִ֣יָ (Ps 55:5); שימי , mt: שׁימִ֥יָ (Ps 55:12); וניבי , mt: וּניבִ֣יָ (Ps 58:10); הציקה , mt:

הצָיקִ֗הָ (Ps 59:6); ףינת , mt: ףינִ֣תָּ (Ps 68:10); ץיקהמ , mt: ץיקִ֑ הָמֵ (Ps 73:20); םלימא ,

mt: םלַֽימִאֲ (Ps 118:10),which the scribe says shouldbe םלֵימִאַ ; ינוצילה , mt: ינִצֻ֣ילִהֱ

(Ps 119:51); םציפתו , mt: םצֵ֑יפִתְוּ (Ps 144:6); וניבה , mt: וּניבִ֥הָ (Jb 6:24); שימא , mt:

שׁימִ֑אָ (Jb 23:12), which may be either transitive or intransitive; ונילי , mt: ֭י וּנילִָ

(Jb 24:7); םניבת , mt: םנֵֽיבִתְּ (Jb 32:8); תוביר , mt: תָוֹב֑ירִ (Jb 33:13), aphaeretic

hifʿil form with the characteristic heʾ of the hifʿil elided and an underlying

form תובירה ;174 וריעת , mt: וּריעִ֧תָּ (Sg 2:7, 8:4).

– ע״ע verbs: םתת , mt: םתֵּ֥תַ (Jb 22:3); ונינרהו , mt: ונינִ֗רְהַוְ֝ (Ps 32:11); ונינרה , mt: וּנינִרְהַ֭

(Ps 81:2); יבסמ , mt: יבָּ֑סִמְ (Ps 140:10); והודני , mt: וּהדֻּֽנִיְ (Jb 18:18); ךרה , mt: ךְרַ֣הֵ

(Jb 23:16); רמה , mt: רמַ֥הֵ (Jb 27:2); ינתחי , mt: ינִתֵּ֑חִיְ (Jb 31:34).

– ה״ל verbs: ינשמי , mt: ינִשֵׁ֗מְֽיַ֝ (Ps 18:17); וגשה , mt: וּגּשְׂהִ (Ps 73:12); ינאלה , mt: ינִאָ֑לְהֶ

(Jb 16:7); םתורמהבו , mt: םתָ֗וֹרמְּהַבְוּ֝ (Jb 17:2), with euphonic dageš; לשי , mt: לשֶׁ֖יֵ

(Jb 27:8), which the scribe takes as (an apocopated) hifʿil form, from šlh.175

– ה״ל and י״פ verbs: ךרותו , mt: ךָ֖רְוֹתוְ (Ps 45:5); והורוי , mt: וּהרֹֻ֗י֝ (Ps 64:5); םנינ , mt:

םנָ֣ינִ (Ps 74:8), which the scribe takes as ha-kaḇed ha-ḥamišiyi (= hifʿil) and so

should be םנֵוֹנ ;176 ןויגות , mt: ןוּי֣גְוֹתּ (Jb 19:2), where the yod stands for the final

radical heʾ and the first waw stands for the first radical yod; רחיו , mt: רחַ֣יַּוַ (Jb

19:11); יננעי , mt: ינִנֵֽעֲיַ (Jb 20:3); ינרוה , mt: ינִרָ֥הֹ (Jb 30:19).

– ה״ל and ן״פ verbs: ותוצהב , mt: וֹת֨וֹצּהַבְּ (Ps 60:2); השה , mt: הּשָּׁ֣הִ (Jb 39:17), with

the radical nun assimilated by the dageš.

Although the above list includes several forms with suffixes, the scribe dis-

cusses vowel changes resulting from the additionof suffixes in only twoof them

(Pss 74:8, 118:10).

173 Modern grammarians take it as qal of ydʿ.

174 See Chomsky, Hebrew Grammar, §37l, and 192, n. 251.

175 Alternatively, (qal) of nšl, in which case it should be לשֵּׁיַ with the dageš compensating for

the rejected nun.

176 Alternatively, as (qal), in which case it should be םנֵינִ . See Chomsky, Hebrew Grammar,

§40g’, and 211, n. 328.
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In addition to these hifʿil forms, ףודנהכ , mt: ֹדּנְהִכְּ ף֥ (Ps 68:3) was discussed in

§3.4.4.2 b);177 and תוחמל , mt: תוֹח֥מְלַֽ (Prv 31:3) in §3.3.4.5 and §3.4.4.2. a).

c.2.3.2. Poʿal še loʾ nizkar poʿalo me-ha-kaḇed ha-ḥamišiyi (= hofʿal).

There are three occurrences of this label ( יישימחהדבכהמולעופרכזנאלשלעופ ):

לטוי , mt: לטָ֑וּי (Ps 37:24); קצוה , mt: קצַוּה֣ (Ps 45:3); and הנלבות , mt: הנָלְבַוּתּ֖ (Ps

45:16).

* This scribe labels hifʿil verbs where one of the five letters of their ground

form is dropped as me-ḥasere ha-kaḇed ha-ḥamišiyi ( יישימחהדבכהירסחמ ).

These include the following situations:

– an infinitive with a syncopated heʾ in the strong verb: עימשל , mt: עַמִשְׁלַ֭ (Ps

26:7), underlying form עימשהל ; תורמל , mt: תוֹר֥מְלַֽ (Ps 78:17), underlying form

תורמהל .

– an inverted future with an apocopated form in a ה״ל verb: סמתו , mt: סמֶתֶּ֣וַ (Ps

39:12); רפיו , mt: רפֶ֣יֶּוַ (Ps 105:24), underlying form הרֶפְיַוַ .

– a jussive with an apocopated form in a ה״ל verb: ברת , mt: ברֶתֶּ֤ (Ps 71:21),

underlying form הבֶּרְתַּ .

– an imperative with an apocopated form in a ה״ל verb: ברה , K: הברֶהֶ֭ (Ps

51:4).178

– a jussive, imperative, or imperfect standing for a perfect form in a ן״פ and

ה״ל verbwith two of the three root consonantsmissing: טת , mt: טתַּ (Ps 141:4),

which the scribe notes should be הטֶתַּ ; טה , mt: טהַ (Ps 144:5); טא , mt: טאָֽ (Jb

23:11), which he says should be יתיטנ .

3.4.4.3 Passive Forms

In §3.4.4.2 (c.1.3; c.2.2.3; c.2.3.2), the phrase poʿal še loʾ nizkar poʿalo appeared

with three additions: (a)me-ha-kaḇed ha-daguš (= puʿal), (b)me-ha-kaḇed ha-

reḇiʿiyi, (= poʿel and hitpoʿel), and (c)me-ha-kaḇed ha-ḥamišiyi (= hofʿal).

All of these cases involve forms that are passive in meaning. Along with

these, we also find the phrase poʿal še loʾ nizkar poʿalo, without further addi-

tion, designating forms that belong to one of the three categories mentioned

above:

177 See also §3.4.4.4 below.

178 Note that the commentary is on the qereʾ form. Alternatively, it is also taken as a noun, an

interpretation based on the ketiḇ.
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– puʿal— וחד , mt: וּחֹ֗דּ֝ (Ps 36:13), from dḥh;179 ורז , mt: ֹז וּר֣ (Ps 58:4), from zwr;180

וחצרת , mt: וּח֪צְּרָתְּ (Ps 62:4); ולכ , mt: וּלּ֥כָּ (Ps 72:20); הנואת , mt: הנֶּ֣אֻתְ (Ps 91:10);

יתישע , mt: יתִישֵּׂ֥עֻ (Ps 139:15); הרה , mt: הרָהֹ֣ (Jb 3:3), (from hrh);181 חפונ , mt: חפָּ֑נֻ

(Jb 20:26); ופשו , K: יּפּ֥שֻׁוְ (Jb 33:21); שפוחי , mt: שׂפַּ֥חֻיְ (Prv 28:12).

– hitpoʿel— וללותשא , mt: וּל֨לְוֹתּשְׁאֶ (Ps 76:6), underlying form וללותשה .182

– hofʿal— ותכי , mt: וּתּכַּ֑יֻ (Jb 4:20); יתלחנה , mt: יתִּלְחַ֣נְהָ (Jb 7:3); חכויו , mt: חכַ֣וֹיוְ (Jb

16:21);183 וקחיו , mt: וּקחָֽיֻוְ (Jb 19:23);184 דדיו , mt: דדַּ֗יֻוְ֝ (Jb 20:8); וכמהו , mt: וּכ֗מְּהֻוְֽ

(Jb 24:24), frommkk;185 חכוהו , mt: חכַ֣וּהוְ (Jb 33:19). It is noteworthy that puʿal

forms are mainly commented on in Psalms, while hofʿal forms are mainly

commented on in Job.186

Moreover, two other forms are also described as poʿal še loʾ nizkar poʿalo: יתולב ,

mt: יתִ֗לֹּבַּ֝ (Ps 92:11) and יתולד , mt: יתִ֗וֹלּדַּ֝ (Ps 116:6), geminated verbs that are pas-

sive in meaning.

On the passive participle, see below §3.4.4.6.

3.4.4.4 Infinitive

The term maqor ( רוקמ ) designates both the infinitive absolute and the con-

struct. The scribe uses it to indicate the following:

– the verb form is an infinitive. The scribe usually mentions the root and

occasionally adds commentary about vocalization: ידרימ , K: ידִרְ יָּֽמִ (Ps 30:4);

םתולחב , mt: םתָ֡וֹלחֲבַּ (Ps 35:13); ינסבכ , mt: ינִסֵ֣בְּכַּ (Ps 51:4);187 טלפ , mt: טלֶּפַּ (Ps

56:8); תונח , mt: תוֹנּ֣חַ (Ps 77:10); יתולח , mt: יתִוֹלּ֣חַ (Ps 77:11); אושב , mt: אוֹשׂ֥בְּ (Ps

89:10); רוצ , mt: רוּצ֣ (Ps 89:44); ותונע , mt: וֹתֽוֹנּעֻ (Ps 132:1); הרמז , mt: הרָ֣מְּזַ (Ps

147:1); טושב , mt: טוֹשׁ֣בְּ (Jb 5:21); יעלב , mt: יעִ֥לְבִּ (Jb 7:19); עבש , mt: עבַ֥שְׂ , and

הארו , mt: האֵ֥רְוּ (Jb 10:15); םיש , mt: םישִׂ֖ (Jb 20:4); רובב , mt: ֹבבְּ ר֣ (Jb 22:30);

179 The scribe indicates that the formdoes not take dageš because of the ḥet. He further notes,

following Kimḥi, that the stress is on the ultima, that is,milleraʿ, and that in Ḥayyūj’s view,

it is ן״יעהיחנמ . See Kimḥi, Šorašim, s.v. dḥh.

180 The scribe takes it as a passive form ( ולעופרכזנאלשלעופ ) from zwr or as a past form of

a paʿol formation. Kimḥi (Šorašim, s.v. zwr) attributes the first etymology to Ḥayyūj and

favors the second etymology. Chomsky (Hebrew Grammar, §37r, and 195, n. 259), remarks

that the first etymology is actually Ibn Janāḥ’s, who in fact criticized Ḥayyūj for having

omitted this example.

181 The scribe notes that the reš is not doubled.

182 See Kimḥi, Šorašim, s.v. šll.

183 The scribe indicates that this should be חכַוּיו .

184 The scribe indicates that this is from ḥqq and that the qof should be doubled. Others inter-

pret it as being from an ו״ע root.

185 The scribe points out that it is written thus to “lighten” the form. It should be וּכּמָוּהו .

186 For passive participles, see §3.4.4.6 below.

187 Alternatively, imperative.
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לשמה , mt: לשֵׁ֣מְהַ (Jb 25:2); ולהב , mt: וֹלּ֣הִבְּ (Jb 29:3); ךקדצ , mt: ךָּקֶֽ דְּצַ (Jb 33:32);

ותוצרב , mt: וֹתֹ֗צרְבִּ֝ (Jb 34:9); תקצב , mt: תקֶצֶ֣בְּ (Jb 38:38); בורה , mt: בֹרהֲ֭ (Jb

40:2);188 רוכז , mt: ֹכזְ ר֥ (Jb 40:32); לכ , mt: ֹכ ל֣ (Jb 42:2); םוקלא , mt: םוּק֥לְאַ (Prv

30:31);189 םרבל , mt: םרָ֖בָלְ (Eccl 3:18). In three of the cases listed (Pss 51:4, 77:11,

and Eccl 3:18), the scribe marks the construction as an infinitve + pronomi-

nal suffix.

– the verb form is the infinitive of a given conjugation, as explained in §3.4.4.2

passim. Nifʿal: םדסוהב , mt: םדָ֣סְוָּהִבְּ (Ps 31:14); nifʿal or hifʿil: ףודנהכ , mt: ֹדּנְהִכְּ ף֥

(Ps 68:3); ha-kaḇed ha-daguš (= piʿel): לחימ , mt: לחֵ֗יַמְ֝ (Ps 69:4), although the

yod should be doubled;190 ha-kaḇed ha-reḇiʿiyi (= poʿel): ררוע , mt: ררֵֹ֥ע (Jb

3:8);me-ḥasere ha-kaḇed ha-reḇiʿiyi ha-nosaf (=poʿel): ללוח , mt: ללֵ֖חֹ (Jb 39:1);

me-ha-kaḇed ha-ḥamišiyi (= hifʿil): ותוצחב , mt: וֹת֨וֹצּהַבְּ (Ps 60:2); םתורמהבו ,

mt: םתָ֗וֹרמְּהַבְוּ֝ (Jb 17:2);me-ḥasere ha-kaḇed ha-ḥamišiyi (= hifʿil): עימשל , mt:

עַמִשְׁלַ֭ (Ps 26:7).

The fact that the infinitive substitutes for participles and finite verbs is explic-

itly acknowledged in Ps 35:16, Jb 22:24, and Ru 3:15 with the phrase ללוכרוקמה

םיברםילעפ and in Pss 73:10 and 142:5 with the phrase םיברםילעפלהלוערוקמה .191

Moreover, we find explicit indication that it stands for ( םוקמב ) the follow-

ing:

– an active participle, as in רכז , mt: רכָזְ (Ps 89:48), or with the meaning of a

passive participle, as in םולה , mt: םלֹ֑הֲ (Ps 73:10).

– a perfect, as in קורח , mt: ֹרחָ ק֖ (Ps 35:16); ןיזאהו , mt: ןיזִ֥אֲהַוְ (Ps 77:2).192

– an imperfect, as in תישו , mt: תישִׁוְ (Jb 22:24); םיש , mt: םישִׂ (Jb 40:32).193

– an imperative, as in ךומת , mt: ךְמֹ֣תָּ (Ps 17:5); םיש , mt: םישִׂ (Jb 40:32);194 יבה ,

mt: יבִהָ֠ (Ru 3:15). Itmay also appearwith themeaning of an imperative ( ןינעב

יווצ ), as in ןיזאהו , mt: ןיזִ֥אֲהַוְ (Ps 77:2).195

In addition to its verbal uses, the infinitive also has nominal uses and occasion-

ally interchanges with the noun.196 Thus, the scribe takes the following forms

as either infinitives or nouns ( םשוארוקמ ): ךות , mt: ךְתֹּ֣ (Ps 55:12); ידונ , mt: י֘דִנֹ

(Ps 56:9); and לושמל , mt: ֹשׁמְלִ ל֣ (Jb 17:6). He also understands חתפ , mt: חתַפֵּ֖ (Ps

188 Alternatively, an adjective.

189 The scribe takes this form as a compound word: לא + םוק (infinite). See §3.4.6 below.

190 Alternatively, active participle. See below, §3.4.4.6.

191 See Chomsky, Hebrew Grammar, §78a, and 363, n. 633.

192 Alternatively, as an infinitive with the meaning of an imperative.

193 Alternatively, as an imperative. See below, §3.4.4.5.

194 Alternatively, as an imperfect. See below, §3.4.4.10.

195 Alternatively, a past tense. See below, §3.4.4.10.

196 See Chomsky, Hebrew Grammar, §78b, c, d.
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119:130) and ןודש , K: ןיּדּֽשַׁ (Jb 19:29), as nouns constructed on the pattern of an

infinitive ( רוקמהמ״עםש ).197

3.4.4.5 Imperative

The term ṣiwwuy ( יווצ , lit. “command”) is used to indicate the following:

– the verb form is an imperative: וארי , mt: וּאר֣יְ (Ps 34:10); הניב , mt: הנָיבִּ֥ (Jb

34:16); ןיד , mt: ןידִּ֥ (Jb 35:14); ןידו , mt: ןידִ֗וְ֝ (Prv 31:9); ובר , mt: ובּ֖רַ (Eccl 5:10),

(from rbh).198 Moreover, the scribe remarks that the imperfect ובושת , mt:

וּבוּשׁ֗תָּ (Prv 1:23) has the meaning of command and supplication ( יווצןושל

סויפו ).

– the verb form is the imperative of a specific conjugation: qal ובהא , mt: וּב֥הֱאֶֽ

(Ps 31:24); ha-kaḇed ha-daguš (=piʿel) לחי , mt: לחֵ֥יַ (Ps 130:7); ḥasere ha-kaḇed

ha-daguš (= piʿel) ןמ , mt: ןמַ֣ (Ps 61:8); ha-kaḇed ha-ḥamišiyi (= hifʿil) קחַרה ,

mt: קחַ֑רְהַ (Jb 13:21); ḥasere ha-kaḇed ha-ḥamišiyi (= hifʿil) ברה , K: הברֶהֶ֭ (Ps

51:4)199 and טה , mt: טהַ (Ps 144:5).

3.4.4.6 Active and Passive Participles

There are three occurrences of an active participle ( לעֵוֹפּ ): שקונ , mt: שׁקֵ֣ וֹנ (Ps

9:17), root nqš;200 ךימות , mt: ךְימִ֥וֹתּ (Ps 16:5), which the scribe notes is vocalized

with ḥireq instead of ṣere; and לחימ , mt: לחֵ֗יַמְ֝ (Ps 69:4).201 Additionally, refer-

ence is made to amafʿil stem ( ליעפמןושל ) in Pss 32:1 and 42:1.202

With respect to passive participles ( לוּעפָּ ), there are five occurrences: קוצי ,

mt: קוּצ֣יָ (Ps 41:9), passive participle (qal) of yṣq;203 הרוזמ , mt: הרָֹ֣זמְ (Prv 1:17),

passive participle of ha-kaḇed ha-daguš (= piʿel) conjugation, in which the reš

is not geminated; רזומ , mt: רזָוּמ֖ (Ps 69:9); קצומ , mt: קצָ֗מֻ֝ (Jb 11:15); and דמָעֳמָ , mt:

דמָ֑עֳמָ (Ps 69:3),204 passive participles of ha-kaḇed ha-ḥamišiyi (= hofʿal).

3.4.4.7 The Paʿel and Paʿol Forms

The qal and nifʿal stems of an ע״ע root appear in three forms: paʿal (see §3.4.4.2.

a] and b]), paʿel and paʿol.

– paʿel

197 See the cases listed in §3.4.5.1.

198 Alternatively, a past tense (of rbb). See also Kimḥi, Šorašim, s.v. rbh. For verbs in the

past used instead of/with the meaning of an imperative, see §3.4.4.10; for infinitives used

instead of/with the meaning of an imperative, see §3.4.4.4.

199 Alternatively, a noun. See §3.4.5.1.

200 Alternatively, as a (perfect) form of yqš, in which case it should be שקַוֹנ .

201 Alternatively, as an infinitive. See §3.4.4.4.

202 Alternatively, the form ליכשמ can be also taken as a noun.

203 Alternatively, future of ṣwq. See §3.4.4.10.

204 Alternatively, as a noun. See §3.4.5.1.
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– qal— עַמֵשָׁ , mt: עַמֵ֑שָׁ (Ps 34:18); ונולאש , mt: וּנוּל֪אֵשְֽׁ (Ps 137:3); ארי , mt: ארֵ֥יָ

(Jb 1:9); ]ינלדג[ , mt: ינִלַ֣דֵגְּ (Jb 31:18); תאלמ , mt: תָאלֵ֑מָ (Jb 36:17).

– nifʿal of an ע״ע root— סמנ , mt: סמֵ֗נָ֝ (Ps 22:15).

– paʿol

– qal— לודג , mt: לוֹד֣גָּ (Ps 21:6), perfect (qal) of a paʿol formation;205 גוסנ , mt:

גוֹס֣נָ (Pss 44:19); גוסנ , mt: גוֹס֥נָ (Ps 80:19), (perfect qal of a) paʿol formation

of nsg;206 ורז , mt: ֹז וּר֣ (Ps 58:4), which the scribe takes as a perfect (qal) of

the paʿol formation.207

– nifʿal of an ע״ע root— וטומנ , mt: וּטוֹמ֥נָ (Ps 17:5), which the scribe takes as

nifʿal of mṭṭ (after David Kimḥi), based on a manuscript in which the ט

was doubled,208 and remarks that it should be וטומי .

3.4.4.8 Transitive and Intransitive Verbs

The scribe refers frequently to the transitive or intransitive character of a verb

form with the phrases: poʿal yoṣeʾ ( אצוילעופ , “transitive verb”),209 and poʿal

ʿomed ( דמועלעופ , “intransitive verb”).210 In several places he proposes the two-

fold interpretation of a given verb form, as being both transitive and intran-

sitive. In some cases (marked in the footnote with an asterisk) the scribe first

analyzes the verb as an intransitive and later notes the possibility that it is tran-

sitive ועמשמכ , i.e., without assuming a rectified form.211

3.4.4.9 Remarks on Verbal Mood

Thephrase lešon tefillah ( הלפתןושל , lit. “bywayof prayer”) is amodal expression

of volition that usually describes a jussive, but it can also describe verbal forms

standing for it. It occurs in Pss 16:4, 21:9, 49:16, 57:1, 58:1, 59:15, 63:3, 68:31, 71:21,

85:5, 109:28. Similarly, we find the following formulas: הליפתוהבאת (Ps 60:11)

and הלפתךרד)לע( (Pss 48:9, 62:4, 74:5, 77:2, 80:3, 122:3); and הלפתוהשקבןושל

(Ps 68:2), denoting volition and request.

205 Alternatively, as an adjective. See §3.4.5.2.

206 Alternatively, as nifʿal of swg. See §3.4.4.2 b).

207 Alternatively, as puʿal of zwr. See above §3.4.4.3.

208 Kimḥi, Šorašim, s.v.mṭṭ.

209 Pss 14:6, 16:4, 18:10, 21:12, 29:9, 31:25, 32:8, 33:17, 39:12, 44:3, 60:14, 85:2, 105:24, 106:5, 108:10,

119:49, 126:4, 135:14, 141:4; Jb 5:4, 6:24, 13:27, 19:11, 20:3, 24:7, 25:2, 31:18, 32:8, 39:15, 41:2, 42:10.

210 Pss 9:20, 23:1, 27:14, 33:5, 35:14, 35:23, 38:16, 39:14, 40:2, 44:24, 45:3, 52:9, 55:5, 55:12, 56:7, 58:4,

58:10, 59:6, 59:16, 66:7, 68:26, 73:12, 75:9, 75:11, 81:2, 83:15, 85:4, 89:14, 90:9 (2), 129:6, 142:8; Jb

1:16, 5:3, 5:7, 5:11, 7:4, 14:2, 14:8, 14:20, 15:29, 20:12, 20:20, 20:22, 20:26, 21:7, 23:7, 23:12 (2), 24:16,

32:18, 33:12, 33:13, 36:17.

211 Pss 10:1, *14:1, 18:30, *25:17, *32:11, *46:3, *53:2, *57:7, *57:9, 90:6, *108:3, 119:69; Jb 20:25, 31:18,

*37:17, 38:11, 39:3, *39:16.
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The term piyyus ( סויפ ) (Ps 53:7), which we find in the formulas סויפךרדלע

(Prv 1:23), הנחתוסויפןושל (Ps 45:13), and הלפתוסויפןושל (Ps 68:29), also has the

connotation of persuasion and desire.

3.4.4.10 Remarks on Verbal Aspect and Tense

The phrase be-lašon howeh ( הווהןושלב )—always written plene—occurs four

times and denotes iteration and continuity. Thus, when commenting on היהו ,

mt: ה֣יָהָוְ (Jb 1:1), the scribe remarks that it should be יהיו and attributes the use

of היהו , be-lašon howeh, to the fact that Job who was constant in his perfection,

righteousness, and fear of God.

The remaining three occurrences explained as lašon howeh are: היהא , mt:

היֶ֗הְאֶֽ (Jb 12:4); יהי , mt: יהִ֤יְ (Jb 20:23); and עמשא , mt: עמָֽשְׁאֶ (Jb 33:8), trans-

lated into the vernacular as “só,” “yed,” and “oçcu,” respectively—that is, in the

present tense.

In the aspectual sense of iteration and continuous action, the following

phrases are also used: ʿinyan hatmadah ( הדמתהןינע ), in reference to ינופפא (Ps

18:5), עעורתא (Ps 108:10), םחנתי (Ps 135:14); and lešon hatmadah ( הדמתהןושל ), in

reference to ועעורתי (Ps 65:14).

The past or future tense of a verb form is referred to on several ocassions,

particularly when the form can be interpreted in two different ways or when it

presents an anomaly with respect to the norm.

References to the past tense are as follows:

– past tense ( רבעש׳ופ )— ךרב , mt: ךְרֵ֗בֵּ֝ (Ps 10:3);212 בר , mt: ברָ֝ (Ps 18:15); לודג , mt:

לוֹד֣גָּ (Ps 21:6);213 ותש , mt: וּ֮תּשַׁ (Ps 49:15);214 ורז , mt: ֹז וּר֣ (Ps 58:4);215 םמורו , mt:

םמַ֗וֹרוְ֝ (Ps 66:17), from rmm;216 רמח , mt: רמַ֨חָ (Ps 75:9); ומרוז , mt: ֹז וּמרְ֤ (Ps 77:18);

ללח , mt: ללַ֥חָ (Ps 109:22); ארי , mt: ארֵ֥יָ (Jb 1:9); הננער , mt: הנָנָֽעֲרַ (Jb 15:32); זב ,

mt: ז֘בַ (Zec 4:10, quoted in Jb 35:15); הבשה , mt: הבָשָּׁ֖הַ (Ru 1:22).217

– past tense used in place of future—with amodal nuance ( םוקמבםירבועםילעפ

הליפתןושלםידיתע ) in ושוביוומק , mt: ֹביֵּוַ׀וּמקָ֤ וּשׁ֗ (Ps 109:28); with the sense of

a future tense ( םידיתעןינעכ/ןינעבםירבועםילעפ ), which the scribe takes as a

poetic usage, in ודיגה — וסמנ—וריאה , mt: וּדיגִּ֣הִ—וּסּמַנָ֭—וּריאִ֣הֵ (Ps 97:4–8) and

רכז—עידוה , mt: רכַ֤זָ֘—עַידִ֣וֹה (Ps 98:2–3).

212 Alternatively, a noun. See below, §3.4.5.1.

213 Alternatively, an adjective. See below, §3.4.5.2.

214 Alternatively, as standing for a passive form.

215 Alternatively, (puʿal) of zwr. See above, §3.4.4.2, c.1.3.

216 Alternatively, (poʿel) of rwm or adjective. See above, §3.4.4.2, c.2.2.3, and below, §3.4.5.2.

217 Alternatively, an adjective. See below, §3.4.5.2.
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– past tense used in place of an imperative ( יווצםוקמברבעש׳ופ )— תיוצ , mt: תָיוִּ֥צִ

(Ps 71:3); תאשנ , mt: תָאשָׂנָ֭ (Ps 85:3), and various other forms in the Psalm, as

explained in this latter verse; past tensewith the sense of an imperative ( אוהו

יווצןושלןינעברבעש׳ופ ) in רזב , mt: רזַּ֥בִּ (Ps 68:31).

Reference is made to the future tense ( דיתעלעופ ) in the following situations:

– future tense— קוצי , mt: קוּצ֣יָ (Ps 41:9), from ṣwq.218

– future tense used instead of past tense ( םילעפ/רבעשלעופםוקמבדיתעלעופ

םירבועםוקמבםידיתע )— עיסת , mt: עַיסִּ֑תַּ (Ps 80:9), where the scribe notes this

is a poetic usage, and in ושעי , mt: וּשׂעֲיַ (Ps 106:19).

– future tense used with a modal nuance ( הליפתךרדדיתעןושל )— וניאר , mt:

וּניאִ֗רָ (Ps 48:9).

3.4.5 Nouns and Adjectives

Nominal derivation patterns are all referred to by a pʿl stem. Thus, the scribe

describes םמורו (Ps 66:17), for example, as לעַוֹפמראת , as if it said םמורמו ;219 יעיגי ,

mt: יעֵיגִ֣יְ (Jb 3:17), as לעֵפָּןינבמראות , which should be יעֵיגֵֿיְ ; and דונמ (Ps 44:15) as

a noun of an ו״ע/י״ע root ( ן״יעהיחנמםש ).

We find references to םש , ראת)ה(םש and ראת/ראות .

3.4.5.1 Šem

In most cases, a given term is classified as šem ( םש ) without any further

remark.220 In several other places the word šem appears in the construct state,

followed by amodifying noun, so as to provide a definition of the lemma: גדםש

(Ps 74:14), שאהתדיקיםש (Ps 102:4), ילכםש (Ps 150:4), תומהבהובןיעורשםוקמהםש

(Jb 8:10–11), יראםש (Jb 28:8), םלועהםש (Prv 30:15–16), שיאםש (Ru 3:13), הדמהםש

(Ru 3:15), and םוקמםש (Sg 8:11).

The scribe further remarks that the lemma ץחשינב (Jb 28:8)may refer specif-

ically to “wolf” or collectively to beasts ( תוירבדמהתויחהינימלכלללוכםש ). In Jb

41:26 he interprets this lemma in the collective sense.

In previous sections, reference has been made to cases in which the scribe

associates a noun with one of the conjugations. This is the case with הלקנ (Ps

218 Alternatively, passive participle ( לועפ ) of yṣq. See §3.4.4.6 above.

219 Alternatively, as (poʿel) or rwm (see above, §3.4.4.2, c.2.2.3) or as perfect of rmm (see

§3.4.4.10).

220 Pss 10:7, 12:5, 18:21, 19:14, 22:3, 27:12, 29:1, 35:16 (2), 35:17, 39:3, 39:11, 39:12, 41:4, 43:2, 45:15,

46:9, 49:4, 55:8, 55:22 (2), 55:23, 63:2 (2), 66:11, 71:15, 72:14, 78:49, 79:11, 80:14, 84:7, 89:8, 89:10

(quoting Jb 20:6), 90:12, 109:24, 116:3, 116:7, 118:5, 119:28, 141:3 (2), 141:4; Jb 6:26, 7:4, 10:22,

15:24, 17:2, 17:11, 20:6, 20:18, 20:20, 23:2, 28:11, 33:21, 35:15 (with a remark on the derivation

pattern), 36:16 (2), 36:19, 36:31, 36:33, 37:10, 38:16, 38:38, 39:8, 41:25; Prv 1:3, 1:22, 30:17; Sg 1:12,

5:12; Eccl 4:15.
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38:8) and תוארונ (Ps 45:5), which are both considered to be nifʿal, and ליכשמ

(Pss 32:1, 42:1), which is considered to be ha-kaḇed ha-ḥamišiyi (= hifʿil). Simi-

larly, reference has been made to nouns by way of the following categories: (1)

the infinitive, either because the noun follows the pattern of the infinitive or

vice versa, or because it is taken as an infinitive or a noun (§3.4.4.4); (2) the

passive participle (§3.4.4.6); and (3) the past tense (§3.4.4.10).

Nouns are also discussed with respect to the adjective. The scribe may indi-

cate that the form is an adjective that follows the derivation pattern of a sub-

stantive ( םשהמ״עראתאוהו ), such as לודגמ , K: ל֘ידִּגְמַ (Ps 18:51) or vice versa ( םש

ראותה/ראתהמ״ע ), such as םידזמ (Ps 19:14), םימתב (Ps 84:12), אכד (Ps 90:3), ןומטב

(Jb 40:13), יתפ (Prv 1:22), םיקיר (Prv 28:19). He classifies the following as either

adjective or substantive: תודבכנ (Ps 87:3), המוד (Ps 94:17), יודכ (Jb 6:7), זוב (Jb

12:5), םולש (Jb 21:9),221 הנוכנ (Jb 42:7).

3.4.5.2 Toʾar and šem ha-toʾar

The term toʾar ( ראות ), which appears in both plene and defective spelling, does

not correspond to the grammatical category of adjective as understood by

modern grammarians and linguists. The term includes the modern categories

of both the adjective and the participle, which are considered both verbal

and nominal formations,222 a duality which the vernacular translation makes

explicit. Thus, לג (Ps 22:9) is translated as “tornantsi,” that is, as an active par-

ticiple, while ינשד (Ps 22:30) is translated as “deliciosos,” that is, as an adjective.

The category of toʾar also includes nouns that indicate a characteristic, not

a substance.223 For example, the term םיטס (Ps 101:3), classified as an adjective,

is translated into Romance as “atorcimientos,” or “atorcedores.”224

The occurrences of the term toʾar are numerous.225 The scribemakes the fol-

lowing observations in reference to an adjective stem: ינשד , mt: ינֵשְׁדִּ (Ps 22:30)

221 The duality is understood, though it is not explicitly indicated.

222 Chomsky, Hebrew Grammar, 195, n. 258a.

223 On this two-foldmeaning, see Kogel, Joseph Seniri, 166, and D.J. Kamhi, “The TermTōʾar in

Hebrew and its Status as a Grammatical Category,”bsoas 34, no. 2 (1971): 256–272, quoted

by Kogel.

224 Alternatively, the scribe considers there to be an elided term, that is, he interprets םיטס
as םיטסהשעמ and translates accordingly as “fazer fecha de atorcedores.”

225 לג (Ps 22:9); יחוג , mt: יחִ֣גֹ (Ps 22:10); יבירי (Ps 35:1); יטשו (Ps 40:5); המשנ (Ps 69:26); ןירקמ
סירפמ , mt: סירִֽפְמַןרִ֥קְמַ (Ps 69:32); ימוריקשונ (Ps 78:9); ירושב (Ps 92:12); םיטס (Ps 101:3);

בחרו (Ps 101:5); הממור (Ps 118:16), from either rwm or rmm; הימר (Ps 120:2); םולש (Ps 120:7);

םינויאגל (Ps 123:4), which is also taken as a compoundword; תובושק , mt: תוֹב֑שֻּׁקַ (Ps 130:2);

וניללותו (Ps 137:3), where some take the taw to be in place of a šin; םולש (Jb 5:24); ליוע (Jb

16:11); תוחוטב , mt: תתוֹח֣טֻּבַּ (Jb 38:36); תוימוה , mt: תוֹיּ֗מִהֹ (Prv 1:21), with yod instead of a

third radical heʾ; ןונמ (Prv 29:21), from either nyn ormnh; בוטה (Sg 7:10).
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and יעגר , mt: יעֵגְרִ (Ps 35:20) should be ינֵשֵדְּ and יעֵגֵרְ , respectively; similarly, יעגי ,

mt: יעֵיגִ֣יְ (Jb 3:17) should be יעֵגֵיְ , since it is of the paʿel formation; חבשו (Eccl 4:2)

should be חבשמו . The form סאמנ , mt: סאָ֗מְנִ (Ps 15:4) is an adjective (and not a

nifʿal form), and as such is vocalizedwith qameṣ, while יחדנ (Ps 147:2) and האלנו

(Ps 68:10) are taken as either toʾar or nifʿal, and חכונ (Jb 23:7) is understood as a

לעפנראות .

Moreover, aswas the casewith the category of šem, reference to toʾar ismade

with respect to the following grammatical categories: the perfect tense, inas-

much as there are forms that are taken tobe either a toʾar or a past tense verb;226

an infinitive;227 a paʿul form,228 and a particle.229

When commenting on תודבכנ (Ps 87:3)230 and םתולקלקע (Ps 125:5),231 the

scribe mentions that the modified noun is missing ( ראותמהרסח ).

The term šemha-toʾar ( ראותהםש ) appears only once and in reference to רוסי

(Jb 40:2), a form that is taken to be either a noun, in the sense of רסומ , or an

adjective, on the analogy of רובג and רוכש .

Besides these cases, there are several others with that refer to the modified

noun ( -לראות/ראת ).232 To these we might add Ps 91:3; Jb 7:6 and 13:28 ( …םש

-לראת]אוהו[ ), in which the term ראת is followed by the preposition -ל meaning

“applies to / designates.” Thus, for example, when explaining the root ptḥ (lit.

“open”) in ךירבדחתפ (Ps 119:130) in the sense of “start to talk,” the scribe says

that the term applies primarily to the opening of the mouth ( תחיתפלראתאוהו

הלחתהפה ).

Lastly, in connection with the term toʾar, the scribe highlights the visible or

distinct yod as third radical of an adjectival pattern ( סחיל]וב[ד״ויה ) in הימוד

(Ps 62:2), (from dmh), which he compares to היפוצ and הירופ , and translates as

“callant.”233

226 See above, §3.4.4.10.

227 See above, §3.4.4.4.

228 See above §3.4.4.6.

229 The scribe takes ירחא (Prv 28:23) as a toʾar, and mentions that Saʿadiah takes it as a parti-

cle. See §3.4.7 below.

230 Alternatively, as a noun.

231 From ʿql, with medial and final radicals doubled.

232 Pss 39:5, 45:1, 49:2, 63:2, 119:130, 120:3, 132:3, 139:9, 139:15, 142:4, 144:13; Jb 5:25, 7:6, 26:13, 29:13,

31:19.

233 He makes a similar remark on הימוד , mt: היָּ֬מִדֻֽ (Ps 65:2), which he translates as “pertené-

ced,” and יוכשל (Jb 38:36). He considers the waw of the latter to be in place of the third

radical heʾ and equates its yod to the yod in ימודא,ידוהי,ירבע , taking it as a yod of attri-

bution.
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3.4.5.3 Absolute and Construct States

The construct state is indicated by several formulas: (1) ךמסב ;234 (2) by refer-

ence to the feminine noun ending marking the construct state, ךמסלובו״תה /

ךמסהו״ת ;235 (3) by describing a given term as הכומס/ךומס ;236 (4) by means of

a conjugated nifʿal form of smk;237 (5) with the phrase ךמסלעךמס to indicate

two consecutive constructs,238 (6) with the phrase ךמסהךרדלע to indicate “in

analogy to the construct state.”239

In these cases, sometimes the scribe simply observes that a given term is

in the construct state: תנמ (Ps 11:6), הפי (Ps 48:3), יודכ (Jb 6:7). Elsewhere, he

stresses that the form is absolute even though it is morphologically marked as

the construct state: תלחמ (Ps 53:1), תמח (Ps 58:5), תשביו (Ps 95:5), תנש (Ps 132:4),

יצנק (Jb 18:2)—or vice versa, as in הונעו (Ps 45:5). Sometimes he highlights that

the form is not in the construct state on account of its vocalization, as in ךרי ,

mt: ךְרֵ֣יָ (Ps 45:4) and םדב , mt: םדָ֥בְּ֫ (Ps 68:24), or he points to a “lighter” vocaliza-

tion resulting from the construct state, such as לבהֲ , mt: לבֵ֤הֲ (Eccl 1:2). Finally,

he suggests that בוטהןייכ , mt: בוֹטּ֛הַןייֵ֥כְּ (Sg 7:10) should be בוטהןיִיַכְּ .240

In only one case (Ps 68:24) does the scribe explain that the term is in the

absolute ( תתרכומאיהשיפל ) and not the construct state.

3.4.5.4 Diminutive and Superlative

The scribe indicates that the diminutive ןושיאכ (Ps 17:8) is formed by deriva-

tion, that is, by adding a derivational suffix to a base element ( תפסותבןיטקהל

תויתוא ), and cites two other examples of diminutives: ןוגד (1Sm 5:3, etc.) and

ןתשחנ (2Kgs 18:4).

He also points out occurrences of superlatives expressed by the addition of

the theophoric element לא or הי ( םשהךמוסלידגהלהצורהלכש ), as in לאיררהכ (Ps

36:7), לאיזרא (Ps 80:11), and היתבהלש , mt: היָֽתְבֶהֶ֥לְשַׁ (Sg 8:6).

3.4.5.5 Deverbal and Denominative Forms

In several passages besides those discussed in §3.4.5.1 and §3.4.5.2, the scribe

notes that a noun derives from a verb and vice versa. Thus, he explains דדועתנו

(Ps 20:9) as derived from דוע and provides additional examples of verb forms

234 Ps 48:3; Eccl 1:2.

235 Pss 11:6, 53:1, 58:5.

236 Pss 45:4, 45:5, 68:24; Jb 6:7.

237 Sg 7:10.

238 These are ימוריקשונ (Ps 78:9); ילחנ ירהנ (Jb 20:17).

239 Pss 95:5, 132:4; Jb 18:2.

240 As in other cases, the scribe focuses on the vowel that interests him and is careless about

noting other vowels and diacritic signs. It should be: ןיִיַּכַּ .
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derived from ףא and ןפ , adding that denominative derivation is a commonmor-

phological process in most of the Bible ( ארקמהבורבםשהןמלעופהרזגנשומכ ).

Likewise, when commenting on יתורבב (Ps 69:22) and several other forms in

the supporting verses provided, he mentions that the noun הירבה (2Sm 13:7)

derives from it ( ונממםשהו ). In Ps 72:17, he indicates that the verb ןוני , K: ןֹינּ֪יִ

derives from a noun ( םשהמאצוילעופה ) and notes that הנבא (Gn 16:2) derives

from the substantive םינב .

3.4.6 CompoundWords

The scribe describes the following forms as compound words ( ןמ)ת(בכרומ

תולמיתשמ/… ; הבכרוה ): תיפיפי (Ps 45:3),241 תובצרח (Ps 73:4),242 למנחב (Ps 78:47),

םינויאגל (Ps 123:4), ןנאלש (Jb 21:23),243 חחרפ (Jb 30:12), שפטר (Jb 33:25), םוקלא

(Prv 30:31), תויפלתל (Sg 4:4),244 and הנדע (Eccl 4:2).

3.4.7 Particles

The word millah ( הלמ ), used in the sense of particle occurs in Pss 18:5, 20:9,

80:14, and 116:3. The scribe describes the prefixed preposition -ב as a servile bet

( תורשהת״יב )whencommentingon ךיתורקיב (Ps 45:10) and למנחב (Ps 78:47), and

notes the servile character of the lamed ( תתרשמובד״מלה ) in םימאל (Ps 44:3) so

as to avoid its confusion with a radical letter. He further notes that the -כ ( ף״כ

ןוימדה ) in רודיכל (Jb 15:24) has a comparative value, that theprefixedpreposition

-ל in תותשעל (Jb 12:5) has the meaning of םוקמב , and that the -ל in םיקחשל (Jb

37:18) stands for the accusativemarker תא . Lastly, he notes that בכורל , mt: בכֵֹ֣רלָ

(Ps 68:5) is combined ( רושק ) with the preposition -ב instead of לע , as expected

according to languageusage, and that ולובחי , mt: ֹבּחְיַ וּלֽ (Jb 24:9) is not combined

with לע , contrary to language usage.

In Sg 1:7, the scribe remarks that the relative particle -ש stands for רשא in

המלש .

241 Alternatively, as ha-kaḇed ha-reḇiʿiyi ha-šalem. See §3.4.4.2, c.2.1.

242 Alternatively, as a single word, from ḥṣb, with an added reš.

243 Alternatively, as a single word, from šʾn, with an added lamed.

244 Alternatively, the scribe derives the form from תפליו (Jgs 16:29), withmetathesis. The term

murkeḇet ( תבכרומ ) is also used in reference towordswhich are said to combine themean-

ings of two homonymous roots ( …ןינעןמתבכרומהלמה—םיניינעינשמ/ןמתבכרומהלמה

ןינעמו ), such as יתבשו (Ps 23:6),with themeaning of both šwb and yšb; ץרתו (Ps 50:18),with

the meaning of both rṣh and rwṣ; ונמת (Ps 64:7), with the meaning of both ṭmn and tmm;

and the meanings of a polysemic root, such as ןז (Ps 144:13), from zwn, with the meaning

of both food and species.
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3.4.8 Gender

The two most common forms for referring to the feminine are lašon neqeḇah

in הבקנןושל 245 and הבקנןושלב .246 Reference is also made to the feminine with

ha-neqeḇut in תובקנה ,247 תובקנב ,248 and תובקנןושלב .249

The reasons for specifying the gender of a given lemma include the follow-

ing:

– lack of agreement (Pss 11:4, 22:16, 42:2, 57:7, 77:8; Jb 39:13; Prv 2:18) and appar-

ent lack of agreement (Ps 68:32; Jb 1:15, 15:32).

– contrast between feminine and masculine forms (Pss 102:4, 116:7–8; Jb 15:27,

37:9; Sg 2:7–8).

– existence of nouns with both masculine and feminine forms, such as -םינש

תונש (Ps 77:11), תובע-םיבע (Ps 77:18), and הנכ-ןכ (Ps 80:16).

– attention to feminine forms with a suffixed personal pronoun and reference

to their absolute singular, such as ךיתודגב , mt: ךָיתֶֹ֑דגְבִּ (Ps 45:9), הדָגְבִ ; ותדוסי

(Ps 87:1), הדָוּסיְ .

– explanation of the logic behind the choice of the feminine form in תורשבמה

(Ps 68:12).

– explanation of the feminine noun of an י״ע root, such as הקעומ (Ps 66:11), on

the analogy of masculine nouns of a י״פ root, such as דסומ and רסומ .

– explanation of the (feminine singular demonstrative pronoun) תאז (Jb 5:27),

according to usage.

In addition to the above cases, the scribe explains that the taw in תרק (Jb 29:7)

replaces the feminine ending heʾ,250 and he notes that the taw in תהקיל (Prv

30:17) is that of the feminine ending.

Lastly, the phrase we-niḵpal bo ha-neqeḇut ( תובקנהובלפכנו ) is used to refer

to forms that are doubly marked as feminine: התרזע (Ps 44:27) and התרצב (Ps

120:1).251

The masculine gender is introduced with the phrases zaḵar ( רכז ), (bi-)lešon

zaḵar ( רכזןושל]ב[ ),252 and ha-zaḵrut ( תורכזה ).253

245 Pss 57:7, 57:9, 77:8, 77:18.

246 Pss 11:4, 42:2, 45:9, 68:12, 68:32, 77:11, 80:16, 87:1, 102:4, 116:7–8; Jb 5:27, 15:27, 37:9; Sg 2:7–8.

247 Jb 1:15, 15:32; Prv 2:18.

248 Pss 22:16, 66:11.

249 Jb 39:13.

250 See §3.4.1.1 c) above.

251 Also התעושי (Ps 3:3, etc.), quoted as prooftext in this verse, and התלועב (Ps 125:3).

252 Pss 27:5, 68:32, 80:16, 102:4, 116:15, 120:3, 132:12; Jb 5:13, 11:8–9, 20:26, 21:19–20, 37:9, 40:15; Prv

2:18; Sg 2:7–8.

253 Ru 1:22.
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The reasons for specifying that a form is masculine are similar to those that

were mentioned regarding the feminine. They include the following:

– lack of agreement (Jb 20:26, 21:19–20; Ru 1:22) and apparent lack of agree-

ment (Pss 68:32, 120:3; Jb 40:15; Prv 2:18).

– contrast between themasculine and feminine forms (Pss 102:4, 132:12; Jb 37:9;

Sg 2:7–8).

– existence of nouns with both masculine and feminine forms, such as הנכ-ןכ

(Ps 80:16).

– attention to masculine forms with a suffixed personal pronoun and refer-

ence to their absolute singular, such as הכסב (Ps 27:5), ךוס ; םמרעב (Jb 5:13),254

םרֶֹע ; הדמ (Jb 11:8–9), דמ .255

– explanation of התומה (Ps 116:15) as a masculine noun in spite of the final

heʾ.256

Besides the cases mentioned above, the scribe comments on םכל (Ru 1:9) that

the masculine (suffixed personal pronoun) is in place of the feminine ( תורכזה

תובקנםוקמב ). Conversely, he argues that the feminine (suffixed personal pro-

noun) in ןהלה (Ru 1:13) is in place of the masculine ( תורכזםוקמבתובקנ ).

3.4.9 Number

The scribe remarks that the suffixed personal pronoun in והאובת (Ps 35:8) and

the verbal form ףוטעי , mt: ףטָעֲיַ (Ps 73:6) are singular ( דיחיןושלב ) when, accord-

ing to the context, they actually convey plurality.

Similarly, he notes that the suffixed personal pronoun in וישועב , mt: וישָֹׂ֑עבְּ

(Ps 149:2) is plural while the meaning is singular ( דחיןינעבםיברןושל ), and com-

ments that Sg 1:4 begins in singular and continues in plural ( דיחיןושלבליחתה

םיברןושלבםייסו ).

Reference is made to the absolute singular with the phrase ha-nifrad mim-

menu ( ונממדרפנה ) when a form is one of the following:

– pronominally suffixed (Pss 27:5, 35:17, 45:9 [2], 56:9, 87:1, 93:3, 109:18, 116:7,

140:10, 144:13, 147:3 [2]; Jb 5:13, 11:9, 19:6, 22:20, 32:6, 33:16–17).

– feminine singular construct (Sg 7:1).

– masculine plural absolute (Jb 18:9, 37:9, 37:16) and masculine plural con-

struct (Pss 116:3, 147:2; Jb 3:17).

– feminine plural absolute (Pss 11:3, 46:9, 71:15; Jb 12:5 [quoting Lam 4:10], 19:6,

37:9) and feminine plural construct (Ps 89:52).

254 Also םלכא (Ps 78:30, etc.), in the prooftext.

255 Alternatively, it is taken as a femimine, for התדמ .

256 Also הלפשה (Ez 21:31), in the prooftext.
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In addition to signifying the shift fromsingular toplural in Sg 1:4 (see above), the

term rabbim ( םיבר ) appears in Ps 48:4 with a plural meaning in a description of

היתונמראב , a feminine plural formwith a suffix. It also appears in Ps 149:2, when

addressing the rhetorical use of the plural in וישועבלארשיחמשי and in Jb 42:10,

when specifying that the yod of (the construct plural with suffixed personal

pronoun) והער is omitted.

The term qibbuṣ ( ץובק / ץוביק , ונממץובקה ) refers to the absolute plural. It

appears as such in Pss 32:7 (with respect to a construct plural form), Pss 68:31–

32, 109:18 (in contrast to nifrad), 118:5; and Jb 15:27, 18:9 ( וצוביק ). When com-

menting on ךיריבחמ , mt: ךָירֶֽבֵחֲמֵֽ (Ps 45:8), the scribe notes the yod of the plural

( ץוביקהד״וי ); when addressing היקקושתו , mt: ֹשׁתְּוַ הָקֶ֡קְ֪ (Ps 65:10), he argues that

the yod is a plural marker ( ץוביקןינעלהלמבהסנכנד״ויה ).

The phrase kolel le-ḵol ( לכלללכ ) refers to the collective. Thus, for example,

the scribe explains that the term םחל (Ps 104:14) includes all kinds of food ( ללכ

לכאמלכל ). Similar cases appear in Ps 49:3 and Jb 28:5.

The phrase kol ʾeḥad we- eʾḥad in )םהמ(דחאודחאלכל/לכו/לכ refers to singu-

lar forms that should be plural, whether these are words with suffixes (Pss 12:8,

22:30, 35:8, 41:9, 141:10; Jb 20:23, 21:2, 38:32), verbs (Pss 49:13, 57:7, 73:6; Jb 5:5,

12:17, 39:21), or nouns (Jb 1:4, 29:10).

3.4.10 Other Remarks onMorphology and Syntax

3.4.10.1 Attraction

In a few places, reference is made to the influence of an adjacent word ( ןכאבו

גוזהינפמ ). In Ps 55:10, the scribe explains that the medial radical of the verbal

form גלפ , mt: גלַּ֣פַּ , takes pataḥ instead of ṣere due to the influence of the pre-

ceding עלַּ֣בַּ , whose vocalization is due to the final guttural radical. In Jb 42:10,

he remarks that the word תובש , K: תיּב֣שְׁ , may be either from a ה״ל or from an

ו״ע root—in the latter case, as a result of attraction to the verb of the same root

that precedes it. In Sg 3:11, the anomalous vocalization of the form הנָיאֵצְ , mt:

הנָיאֶ֧צְ , is explained as the result of attraction to the following word— הניארו ,

mt: הנָיאֶ֛רְוּֽ . Similarly, in Ps 78:64, the lack of number agreement in the phrase

הניכבתאלויתונמלאו is explained as a consequence of attraction to a preceding

verbal form in the plural ( ןושלףותישבהניכבתאל׳מאו ).257

257 The expression ha-lašon be-šittuf ( ףותישבןושלה ) is also used to explain that the hifʿil of

ryq, with themeaning of “unsheathe,” usually followed by the term ברח (“sword”), may be

also construed with תינח (“lance”), as in תינחקרהו (Ps 35:3).
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3.4.10.2 Vocative

The prefixed heʾ of the article in ךלמה (Ps 20:10), רובגה (Ps 52:3), and תבשויה (Sg

8:13) is said todenote a vocative, that is, thepersonor the thing that is addressed

( האירקןושל ). The terms רובג (Ps 45:4), םורמ (Ps 56:3), יי (Pss 93:3, 93:5), and ןושל

הימר (Ps 120:3) are also understood as vocatives.

3.4.10.3 Conditional versus Asseverative Clauses

The scribe explains that the particle םא in ךיתרכזםא (Ps 63:7) does not have

a conditional value ( יאנתןושלב ), but rather introduces an asseverative clause

( יאדווםויקןושל ).

3.4.10.4 Oath Clauses

We find reference to oath clauses ( העובשןושל ) to describe negative intentions

with םא (Pss 44:21; Jb, 6:28, 17:12–13, 27:4) and positive intentions with אלםא (Ps

131:2; Jb 1:11, 30:25, 31:35–36). The scribe also describes the lemmata ןוילעןימי (Ps

77:11) and רקשןימי (Ps 144:8) as oath formulas ( העובשןושל ).

3.4.10.5 Interrogative Sentences and Statements of Surprise

The scribe asserts that the particle heʾ in הלועה , mt: הלָֹ֥עהָ (Eccl 3:21–22), is not

an interrogative, but rather the definite article ( העידילםאיכןנובתהלובא״ההןיא ),

and as such is vocalized with qameṣ. In three places (Jb 40:25; Sg 6:11, 7:13), he

refers to an interrogative expression ( ןנובתהןושל ) in which the interrogative

particle -ה is omitted.

The scribe uses ההימתאלב/ההימתב (Pss 49:19 [2], 56:8, 59:5; Jb 2:9, 2:10, 3:16,

4:12, 11:2, 14:16, 16:21, 22:11, 27:10–11), המתןושל (Pss 58:2; Jb 8:3), and ההימתןושל (Jb

26:4) to refer to interrogative sentences that are also statements of surprise—

that is, exclamatory—in which the interrogative particle -ה is also omitted. In

Jb 27:10–11, he uses ההימתלעההימת in reference to םא in a disjunctive direct

question with -ה in the first clause and םא in the second. In Jb 6:13, he explains

that the -ה in the lemma יתרזעןיאםאה is not interrogative but rather assevera-

tive ( םויקןושל ).

3.4.10.6 Concluding Remarks

In light of the foregoing survey, it is clear that the grammatical comments

included as part of the commentary in ms Hunt. 268, derive overwhelmingly

fromDavid Kimḥi’s work, and in particular fromhis Šorašim, passages of which

are copiedhere verbatim, to the extent that the grammarpresented therein rep-

resents an abridgment of Kimḥi’s system.258 This is not to say that the scribe or

258 On this matter, see chap. 5, n. 63.
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scribes responsible for this work did not have any agency throughout. Their

agency is manifest in the terminology used, the selection of comments, the

preference for a given explanation at the expense of others, and the addition

of supplementary observations.

The grammatical terminology used is consistent throughout and only

exhibits minor differences with regard to that of Kimḥi. Thus, for example, the

designations ha-kaḇed ha-reḇiʿiyi and ha-kaḇed ha-ḥamišiyi for verbs with four

and five letters in their ground forms respectively, do not appear in the Šorašim,

and do not have a correlate with the eight binyanim ( םינינב ) or ṭurim ( םירוט )

in the Miḵlol.259 Similarly, and unlike Kimḥi, who uses the designations עבורמ ,

עבורמהלעפוה , םיעבורמה , etc., in the Šorašim and the Miḵlol, the scribe never

describes a word as עבורמ (“quatriliteral”), and insists on the triliteral charac-

ter of all Hebrew words. In ms Hunt. 268, the scribe always refers to יברעןושל ,

while Kimḥi alternates this designation with לאעמשיןושל in both the Šorašim

and the Miḵlol, and with רדקןושל in the Šorašim. The scribe uses the designa-

tion ירצ , and ץמק , while Kimḥi alternates these designations with ןטקץמק and

בחרץמק respectively. The scribe refers to the group ץ״רסשז , while Kimḥi refers

to ץ״רשסז , etc.

There are also discrepancies in the analysis of specific lemmata. Thus, the

scribe explains הניגעת , mt: הנָגֵ֔עָתֵּֽ (Ru 1:13) as a nifʿal from ʿgh, while Kimḥi dis-

cusses the form under ʿgh but takes it to be from ʿgn. The scribe explains ומרוז ,

mt: ֹז וּמרְ֤ (Ps 77:18) as a past form from ha-kaḇed ha-reḇiʿiyi (= poʿel), and Kimḥi

as a poʿal še loʾ nizkar poʿalo (= puʿal).

The scribe favors or retains interpretations that Kimḥi rejects. Thus, he notes

that the form וּשבָיוִ , mt: וּשׁבָ֑יִוְ (Jb 12:15) should be וּשבָיִוְ , while Kimḥi points out

that this is Ibn Janāḥ’s interpretation, but he has not found anything similar

in the books of the grammarians.260 The scribe gives two possible roots—ḥqq

and ḥwq—for וקחיו (Jb 19:23), while for Kimḥi the root is ḥqq. The scribe under-

stands טאל (Jb 15:11) from lʾṭ, while Kimḥi, who acknowledges this is Judah

Ḥayyūj’s interpretation, concludes that the root is ʿṭ.

The scribe is also selective in drawing fromKimḥi’swritings. Thus, he derives

the term ףיזרז (Ps 72:6) from zrf, while Kimḥi also suggests an alternative root

zrzf.261

259 Ha-ṭur ha-reḇiʿi is equivalent to the poʿal še loʾ nizkar poʿalo (= puʿal), and ha-ṭur ha-ḥamiši

is equivalent to the hifʿil.

260 For similar examples in which the scribe, against Kimḥi, favors Ibn Janāḥ, see below §5.5.

261 Similarly, the scribe derives the terms רחתת (Ps 37:1), ןאנש (Ps 68:18), הנמסרכי (Ps 80:14),

הרפש (Jb 26:13), etc. from triliteral roots, while Kimḥi takes them as either triliteral or

quadriliteral.
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All of these examples point to an interactionwithKimḥi’swork and its adap-

tion to the glossary-commentary, rather than the use of additional sources. As

far as I have been able to tell, despite the fact that Rashi is one of the twomain

sources of ms Hunt. 268, appeals to his commentaries for grammatical content

are only exceptional. One of these exceptions is the noted observation made

on הכב (Ps 141:8), where the scribe, following Rashi, assigns a semantic value to

the paragogic heʾ, adding that the presence of a letter indicates an addition of

meaning, while its absence implies an omission of meaning (see §3.3.6).
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chapter 4

Exegesis

4.1 Interpreting the Lemma versus Interpreting the Verse, Passage, or

Book

The basic components of the commentary in ms Hunt. 268, as has been ex-

plained in §2.4, are: Hebrew glosses, scriptural citations and explications, and

paraphrasing of the text. The scribe usually comments lemma by lemma inde-

pendently, as happens, for example in Ps 95:

95:1. Come, let us sing.

95:4. And the peaks ( תופעותו ) of the mountains [are His]. Alçamientos.

In the sense of height and strength, as in: “Is for them like the horns

( תופעותו ) of the wild ox” (Nm 23:22, etc.). The root is yʿf, on the analogy of

תודלות .

95:5. And the land ( תשביו ). [It is written] as if in the construct state. It

should say: השביו . This also happens with: “Will turn to blood on the dry

ground ( תשביב )” (Ex 4:9) and “Thus, on the day of the battle ( תמחלמםויב )”

(1Sm 13:22).

95:6. Let us kneel ( הכרבנ ). Onojemos. From “He made the camels kneel

down ( ךרביו )” (Gn 24:11). It is derived from םיכרב , in the same way that

ערכיו (2Kgs 1:13, etc.) is derived from םיערכ , and דקי (Is 10:16) from דקדק .

95:7. If you would but heed His charge this day. In this world.

95:10. I quarreled ( טוקא ) with a generation. Barajé. In the sense of an

argument, as in: “I hate ( טטוקתא ) your adversaries” (Ps 139:21). The root

is qwṭ.

Although this is customary, it is also true that the scribe frequently goes beyond

commenting on each separate lemmata and deals with connections between

them or with the meaning of two or more verses, of a particular passage, or

even of an entire book. Some specific ways in which the scribe goes beyond

addressing a single verse are the following:

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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He recalls the lemma’s connection with its antecedent. To do this he often

uses the conjugated roots šwb and ḥzr, in one of the following formulas: בש

-ל/לא (Pss 22:9, 48:2, 49:11, 73:13, 130:6–7; Jb 6:7, 14:20, 15:32, 36:27); לאבשןינעה

(Pss 10:3, 34:18, 45:7, 48:3, 102:24, 144:12; Jb 31:18 [2]; Prv 2:20); לאבש׳וספה׳יפו (Jb

36:29); רזוחאוהו (Ps 91:9); ןינעלרזוח (Jb 41:5–6); לארזוחןינעה (Ps 11:7); ןינעכוהזו

רומזמהשאר (Ps 32:8).

He stresses the relationship between two contiguous verses, pointing out

that the second is a continuation of the one preceding or is linked to that verse.

This happens in Ps 17:4 ( -לךומס ), Jb 3:23 ( -לךומס ), Ps 17:14 ( ונינעךומסקוספה׳יפו

וינפלשהמל ), and Ps 119:126 ( וינפלשארקמהלעבסומ ).1

He gives the general meaning of a verse. Thus, in Ps 74:3, after commenting

on several lemmata, the scribe adds: “The meaning of the verse is ( ׳וספה׳יפו ):

inflict blows, lashes, and suffering on your enemies until they are completely

destroyed for every evil deed performed by the enemy in the sanctuary.” And

in Ps 141:5, he adds: “The meaning of the verse is ( ׳וספה׳יפו ): It is better that a

true and righteous prophet, whose blows are kindness to me, reprove me and

chastise me, than the wicked anoint my head with perfumed oil.”2 In these two

cases the explanation of the verse as an exegetical unity is based on Rashi.

The scribe also offers the overall meaning of two or more verses.3 Thus, for

example, at the end of Ps 58:9, he says, in reference to this verse and the previ-

ous two:

Themeaning of these verses (Ps 58:7–9) is: prayer against the wickedwho

come to do harm using force, so that they ebb like a torrent of water4 that

erupts forcefully and then is interrupted, and ebbs and leaves softly, so

that thismight happen to themwhen they come todoevil, thatGodmight

send his arrows against them and they might scatter and be subdued and

weakened like the torrential waters that finally ebb away, and that they

might be weak like the miscarriage of a woman that never saw the light

of day.

1 The phrase וינפלשארקמהלעבסומ (Ps 119:126) is drawn from Rashi ad loc.

2 See also Pss 16:4, 22:9, 49:13, etc.; Jb 4:11, 5:7, 6:26–27, etc., Prv 28:16, etc.

3 In oral instruction, they would constitute a didactic unit. See also Pss 68:5–68:12–13, and var-

ious other examples in Jb 6.

4 The term לולבש (“snail”) is interpreted here as תלובש (“torrent of water”). Rashi gives both

meanings in his commentary. Kimḥi interprets it in the first manner, both in the Šorašim and

in his commentary, ad loc., and Ibn Ezra, ad loc., in the second.
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Contrary to the previous examples, this overall interpretation of 58:7–9 is

not taken from Rashi.

It can also happen that the scribe includes an introduction to a psalm, or

makes exegetical comments on the first verse. Thus, in Ps 38:1:

A Psalm of David. Tomake remembrance ( ריכזהל ). This means: to make

remembrance ( ריכזהל ) of the tribulations of Israel, as it says: “I pour out

my complaint before Him” (Ps 142:3), as this is the meaning of the psalm

as a whole, which is about trials and misfortunes.

In these introductions and first verses, the scribe discusses the psalm as a

whole, addresses its authorship, and considers to whom it refers, as in Psalm

110, whose first verse runs as follows:

Of David. A Psalm. The Lord said tomy lord. The subject of this psalm is

mysterious and profound, the biblical text is confusing, and the opinions

of the exegetes about it have multiplied. Our rabbis have explained it as

an allusion to Abraham, since it says: “[The Lord has sworn and will not

relent, ‘You are a priest forever] because of the speech of Melchizedek,’ ”

etc. (Ps 110:4), which alludes to ( -להמגוד ): “And King Melchizedek of

Salem [brought out bread and wine; he was a priest of God Most High.

He blessed him saying: ‘Blessed be Abram’]” (Gn 14:18–19). And Rabbenu

Shelomo explained it as an allusion to David, and this is fitting, because

there is no indication anywhere in this psalm that it is about Abraham

other than this, and that is why David begins his poem saying: “The Lord

said to my lord.”5

The scribe indicates that this is a psalm about which there are different opin-

ions. He points out that the rabbis (b. Ned. 32b) explained it as an allusion to

Abraham, since verse 4 alludes to the speechbyMelchizedek,who, according to

Gn 14:18–19, had blessed Abraham. He adds that, according to Rashi, the psalm

refers to David. Actually, Rashi gives two explanations in his commentary. In

his first interpretation of the entire psalm, he asserts that, “Our rabbis (Midr.

Ps. 110:1) interpreted ʾadoni as a reference to Abraham, our father, and I shall

interpret it in accordance with their words: The word of the Lord to Abraham,

whom the world called ‘my master,’ as it is written: ‘Hearken to us, my master’

5 See also Pss 22:1, 42:6, 45:17, 46:4, 72:20, 73:1, and 108:8 (where it says that the rest of the psalm

has already been explained elsewhere, a phrase taken from Kimḥi).
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(Gn 23:6).” To this first interpretation Rashi adds a second, according to which

the psalm is an allusion to David in his flight from Saul. In his commentary

on this psalm, Kimḥi alludes to the rabbinic interpretation that connected it

to Abraham but adds that, even so, the correct interpretation according to the

pešaṭ is to explain it as a reference to David and to conclude that the words

of the psalm would have been said by a poet in reference to him. On this last

point—that is, the question of authorship—Kimḥi follows Abraham ibn Ezra,

whom he explicitly cites further on.6

Elsewhere, the scribe alludes to questions of a structural nature, beyond the

psalm as a unit. Thus, in Ps 72:20, and in reference to the end of Book 2 of the

Psalms, he notes, quoting Kimḥi’s Šorašim verbatim:

And the exegetes have had different opinions about its meaning, and it

seems that this psalm is the end of his [David’s] prayers, although he did

not write it at the end [of the Psalms]. He possibly wishes to end the book

with the maʿalot ( תולעמ ) and the hillulim ( םילולה ), since the events [to

which the Psalms refer] are not arranged in order. Do you not see that

after Psalm 3 (“A Psalm of David when he fled from his son Absalom”)

come psalms that took place before the incident with Absalom? Thus,

in this psalm [Psalm 72] he prayed for the establishment of Solomon’s

reign, something that occurred when [David] was an old man, at which

time Solomon was established as king, and afterward nothing happened

that [David] speaks about, and therefore here end his supplications and

prayers.

In Ps 42:7, the scribe indicates that the first two sections of the psalm make

reference to the past and to the present, and that the third section is a plea

that refers to the world to come. In Jb 28:11–12, he summarizes the content

of the preceding verses. At the end of Prv 31:9, he summarizes the alternative

interpretation of the passage, according to Rashi, whom he quotes explicitly,

and whose explanation was based on the Pešita. In Prv 31:31, he shows that

the passage referring to the “woman of valor” may be interpreted according to

themašal ( לשמ ), taking this observation from Rashi, but without entering into

a verse-by-verse explanation of the passage according to the mašal, as Rashi

did.

6 There are many other examples of introductions or first verses in the Psalms that have an

exegetical intent: Pss 22, 60, 64, 73, 76, etc.
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There are also introductions to books, or first verses, that have an exegetical

intent. This is the case in Job, Proverbs, and Song of Songs. Presumably, this

was also the case with Psalms, although this book is incomplete and starts at

9:17. The introductions or first verses of the other three booksmentioned above

show a preference for literal-contextual meaning as opposed to a midrashic

interpretation, and I will return to them in §4.3.2. The introduction to Song of

Songs also states that the observations made there were already mentioned at

the beginning of the work ( רובח ), which suggests that there might have been a

general introduction to the entire work.

As for the books of Ruth and Ecclesiastes, the amount of exegetical material

is much greater than in the other books. In both books, the number of leʿazim

is very small. In Ruth 1, there are only two leʿazim, both of which appear in 1:13,

and in Ruth 4, there is only one laʿaz, which appears in 4:1. The treatment of

Ecclesiastes is atypical compared to the other books. Moreover, there happen

to be 10 folios missing from this book, between 171v and 172r. In contrast to the

rest of the books, in the section of the text preceding themissing part of Eccle-

siastes, the lemmata are not commented upon one by one, and it is difficult to

see where the commentary on one lemma ends and another begins. The verses

at times appear grouped together in clusters, and the commentary is continu-

ous over a series of verses (in Eccl 2:4–9, 3:1–2). In this section there is also only

one laʿaz (Eccl 1:2). After the missing folios, the commentary reverts to pro-

ceeding lemma by lemma and follows Rashi for the most part, with occasional

interpolations.7

4.2 The Context

If there is a constant throughout the commentary—several instances of which

have been provided over the last few pages—it is the importance given to the

context as an exegetical principle. Thus, it is common for the scribe to explain

a lemma by quoting what is said further along in the biblical text, introduc-

ing the textual segment with the formula huʾ še-ʾo[mer] ( ׳ואשאוה , “as it says”).

This is the case, for example, in Ps 37:37, where he interprets the lemma רמש

(lit. “save, guard”) in the sense of “look, behold,” in keepingwith the contiguous

text in the verse: רשיהארו (“behold the upright”).

The scribe also appeals to the context directly, in order to justify an inter-

pretation or to designate it as preferable to others, by using the formula lefi

7 On this topic, see §5.6 below.
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meqomo ( ומוקמיפל , “according to the context”).8 For example, he explains the

lemma תורומהמב (Ps 140:11), which has the generic sense of “into pits,” in the

specific sense of “into a grave,” as fits the context.

In Sg 1:12 and 5:13 the scribe refers to the context with the phrase eʾn maqom

( םוקמןיא , “it is not fitting”). In the second of these cases, he explains that the

word םינשוש in the lemma םינשושויתותפש , necessarily refers to a rose and not

a lily, since in this context (that is, when alluding to lips) the lily, for its color,

does not make sense.

Moreover, the scribe notes that the different meanings of a polysemic term

are always to be understood in relation to the context. This is indicatedwith the

phrase kol ʿinyan lefi meqomo ( ומוקמיפלןינעלכ ).9 Hence, he understands that

the lemma המזמו (Prv 1:4) “means ‘wisdom’ in the sense of reflection, reflection

referring to science and the bad reflection on an act and just plain reflection,”

and indicates that “each sense is according to the context.”

Finally, in Pss 80:18 and 99:4, he uses the phrase dereḵ ha-ʿolam ( םלועהךרד ,

“the way of the world”), and interprets the lemma by turning to a commonly

accepted practice.10 Thus, in the first of these two verses, he says:

[Mayyourhandbe]upon themanof Your righthand. De to amiçtad.The

man of your friendship, that is to say, he who is your friend, which is how

[the text] designates the beloved son, as the right hand is more beloved

to a man than the left […], as one is accustomed to placing that which is

important and appreciated on the right of the king, or the favored disciple

on the right of the master.

4.3 Literal or Surface Meaning as Opposed to Figurative Meaning

Closely linked to alternate interpretations on the one hand, and to contex-

tual meaning on the other, is the question of literal versus figurative meaning,

with both concepts understood in broad terms. Here we should bear in mind

that medieval concepts and designations do not always coincide with modern

linguistic and literary terminology, nor do they distinguish between the linguis-

tic/literary level and the exegetical level. Given these considerations, and the

8 Pss 50:11, 50:20, 58:10–11, 63:2, 68:31–32, 78:47, 99:1, 104:15, 119:103, 140:11; Jb 3:7, 4:12, 5:5, 15:34,

22:30, 30:3, 33:25; 36:2, 36:29, 40:18, 41:11, 41:21; Prv 30:15–16; Sg 1:12; 2:14.

9 Pss 31:14, 37:12, 45:16, 78:65, 90:7, 107:30, 137:8; Jb 2:11, 24:12, 24:15, 29:20, 31:11–12, 33:26, 42:2,

42:11; Prv 1:4, 1:5, 31:12; Sg 4:13, 7:14; Eccl 1:2 (2).

10 The expression appears sporadically in Kimḥi’s Šorašim, with an identical sense.
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consequent overlappingof categories that they sometimes entail, Iwill proceed

in the following pages to address first the linguistic and literary dimension—

that is, biblical stylistics—and then return to exegetical method.

4.3.1 Biblical Stylistics

4.3.1.1 Figurative Language: Metaphor, Simile, and Allegory or Parable

Inmodern literary terminology,metaphor and relateddevices (simile andpara-

ble/allegory) are important figures of speech.11 The medieval categories to

which these notions correspond are different from modern categories and are

used differently depending on the author.12 Explanations of those that appear

in this text are given below:

a) Mašal

The termmašal ( לשמ ) appears in the following passages: לשמ (Jb 15:33; Prv 1:1);

-ללשמ (Ps 129:3; Jb 4:8, 18:11, 26:13; Prv 28:11, 29:21); לעלשמ (Ps 22:1, 32:9; Prv

30:22–23); לשמהיהישידכ,היהלשמל (Jb, introd.); -ללשמלתויהל (Jb 17:6). It most

frequently appears in the formula: לשמ)ה(ךרד)לע( .13

The term mašal as used in the Bible applies to a wide range of utterances

and has a variety of meanings. Likewise, medieval exegetes assign it a more or

less broad meaning. In his detailed study of the termmašal, Mordechai Cohen

points out the sense given to it by Saadiah, Abraham ibnEzra,Maimonides, and

David Kimḥi. Saadiah uses three terms: istiʿāra (metaphor), tašbīh (simile), and

maṯal (allegory/symbolism); Abraham ibn Ezra uses the Hebrew term mašal

to refer to all three categories; Maimonides refers to istiʿāra andmaṯal, the lat-

ter encompassing simile and symbolism; David Kimḥi speaks of mašal, along

11 While classical rhetoricians spoke of metaphor and related devices as figures of speech,

since the 1930s a newphilosophy of rhetoric has developed that calls for an understanding

of metaphor not as a matter of speech but as a matter of thought—that is, as the inter-

action of two thoughts, the tenor and the vehicle, and the linking of the context of the

latter to the former. Since the focus here is on the medieval categories, no reference will

be made to this development.

12 This section is greatly indebted to Mordechai Z. Cohen’s Three Approaches to Biblical

Metaphor: FromAbraham ibnEzraandMaimonides toDavidKimhi, Études sur le Judaïsme

Médiéval 26 (Leiden: Brill, 2003) and cites it frequently. Cohen surveys the treatment of

metaphor and related devices in the works of Abraham ibn Ezra, Maimonides, and David

Kimḥi.

13 See Pss 16:5, 18:9, 18:30, 29:5, 31:10, 39:3, 42:5, 46:3, 69:4, 72:16 (2), 75:4, 75:9 (2), 80:16–17,

81:17, 82:5, 96:12, 98:8 (2), 102:4, 114:4, 118:22–23, 141:6–7, 144:12; Jb introd., 1:7, 9:31, 12:8, 15:22,

15:32, 18:15, 20:17, 20:23, 21:34, 27:21, 29:6 (2), 29:19, 30:4 (2), 30:12, 30:22, 39:24 (2), 40:27; Prv

31:31.
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with the complementary notions of meliṣah ( הצילמ ) and hašʾalah ( הלאשה ).14

Following Abraham ibn Ezra, Kimḥi uses the termmašal to label most cases of

metaphor, simile, and parable or allegory. In the Šorašim he describesmašal as

comparing one thing to another and containing hidden matters ( לארבדתומד

םימותסםירבדםגובשיורבד ). Cohen argues that in the course of his commen-

taries he dropped the second aspect and distinguished betweenmašal (a type

of comparison) and ḥidah ( הדיח ) (something hidden). As Kimḥi came to use

the term, a mašal expresses something that is not conveyed in a literal state-

ment, and in this regard it adds meaning.

Like Kimḥi (and Ibn Ezra before him), the scribe of ms Hunt. 268 uses the

term mašal generically, without subdivisions, so that it corresponds to more

than one category in modern linguistic and literary terminology.15

Inmost instances, it refers to ametaphor, such as in Ps 18:9, where the scribe

interprets the lemma ןשעהלע (lit. “The smoke rose [to his nose]”) in the sense

of “he became angry,” and he thus explains ןשע (lit. “smoke”) as “ire and rage,”

pointing out that, “since ire and rage inflame, [the psalmist] called them fire

and smoke, metaphorically ( לשמהךרדלע ), and as smoke comes from a fire, a

sigh comes from the nose when one feels angry.”

The termmašal is also used to refer to a simile—that is, to an explicit com-

parison. Thus, in Ps 102:4, the scribe says: “For my days have vanished like

smoke. This means: in the fever of infirmity, because of much suffering, that

is, he burns because of the great fever he has, as if he were in a great fire that

sends up smoke, in the manner of mašal.”

The term is also used in a hyperbolic sense. Thus, the scribe interprets the

lemma רבתספיהי (lit. “handful of grain”) (Ps 72:16) in the following way:

At that time the land will be [so] blessed that, even if one plants a hand-

ful of grains (that is, only a few) on themountain peaks where it is always

difficult for them to germinate, and where seeds do not grow like they do

in the valleys, from this little seed will sprout wheat as fat as the fruit of

the tree, metaphorically speaking ( לשמךרד ).

14 Cohen (Three Approaches, 137), indicates that he takes the notion of meliṣah from Rashi,

and hašʾalah from Ibn Janāḥ and Maimonides.

15 Leaving aside the occurrence found in the introduction to Job (where the term has the

meaning of “example to follow”) and the one in Jb 17:6, which is provided as an explana-

tion of the infinitive לושמל in the lemma, thewordmašal ismost often used as a linguistic

or literary category. The term is used in its exegetical sense in Ps 22:1; Prv 28:11, 29:21, 30:22–

23, and 31:31. For this use, see §4.3.2.
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Elsewhere, the term is equivalent to anthropomorphism and anthropopa-

thism, as in Ps 96:12, regarding the lemma “Then shall all the trees of the forest

shout for joy,” or in Ps 98:8, regarding the lemma “[Let the rivers] clap their

hands,” whose meaning, the scribe notes, is metaphorical.

There are several cases in which the termmašal—in the sense of metaphor-

ical, figurative language—appears in conjunction with a second category. In

Prv 1:1, it is with the term dimyon ( ןוימד ), in a description of the book in terms of

its literary form (mešalim we-dimyonim).16 While it might seem likemašal and

dimyon should refer to two different figures of speech—that is, metaphor and

simile—the fact is that inmost cases, as we have seen, the termmašal includes

both metaphor and simile, and in the only two instances in which the term

dimyon also appears in the text, it is clearly to be understood as a synonym of

mašal, as David Kimḥi also understood it. In Jb 13:12, the scribe interprets the

word ילשמ in the lemma רפאילשמ]םכינרכז[ (“[Your memorials] are compared

to ashes”) as ינוימד , whose laʿaz is “semejanças,” while in Jb 41:5–6, relying on

Kimḥi (Šorašim, s.v. rsn), he explains:

The folds of his jowls. En dovli de so cabestru. By way of comparison ( לע

ןוימדךרד ), that is, he whose mouth is covered as by a muzzle; thus, who

could come close to him? And therefore it says [further along]: “Who can

pry open the doors of his face?”

In Sg 1:1, the scribe associatesmašalwith ḥidah ( הדיח , “enigma”), using both to

describe the contents and style of that book ( לשמוהדיחךרדלע ).17 In Ps 68:14,

in commenting upon the phrase “There are wings of a dove sheathed in silver,

its pinions in fine gold,” he associates the terms mašal and šir ( ריש , “poetry”),

inasmuch as this expression is a way for the poet to describe the community of

Israel figuratively andpoetically ( לשמהורישהךרדלע ). In Prv 30:28, he associates

mašal and ʾazharah ( הרהזא , “exhortation”), asserting that the previous passage

(Prv 30:24–28), in which the biblical text refers to four small but clever crea-

tures, is written “in a figurativeway [as] an exhortation ( -להרהזאולשמ ) to those

who put forth effort in reading the Torah and fulfilling the commandments in

this world so that they might be worthy of life in the world to come.”

16 We should add two other cases (Jb 4:10–11, 19:12 [ לשמויונכ ]) in conjunction with kinnuy

(“expression”) and one (Ps 133:1 [ -לזמרולשמ ]) in conjunctionwith remez (“allusion”). Nei-

ther term adds newmeaning.

17 Cf. Rashi ad loc.: םילשמותואמגוד . Kimḥi, ad loc., employs an inflected form of the root

mšl.
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Lastly, in Ps 103:15, the scribe uses dugmaʾ ( אמגוד ) as an equivalent of mašal.

Thus, in explaining the lemma “Man, his days are like those of grass,” he

remarks: “Grass is ametaphor ( אמגוד ) forman, andall his goodness is as a flower

of the field.”18

b) Mušʾal and hašʾalah

The termsmušʾal ( לאשומ ) and hašʾalah ( הלאשה ) appear in the following formu-

las: -מ/׳מ/ןמ)ת(לאשומ 19 and הלאשה)ה(ךרדלע .20

The termmušʾal is extremely common in both Kimḥi’s Šorašim and his Bible

commentaries.21 Although it is true that many of the occurrences in ms Hunt.

268 are not taken fromKimḥi, the way in which the concept is understood—as

usually referring to an individual metaphoric term—is by and large the same

in both. Thus, for example, in Ps 88:16 it says:

From my youth I have been close to death ( עוגו ). Flacu. It means weak,

metaphorically, from ( ןמלאשומ ): “Breathing his last ( עוגיו ), he was gath-

ered to his people” (Gn 49:32), that is, that I am [as] weak and tired as he

who is going to die.

c) Meliṣah

To return to Cohen’s study, as regards David Kimḥi’s concept of mašal, Cohen

points out that Kimḥi supplements Ibn Ezra’s notion of mašal with meliṣah

( הצילמ ), which he borrows from Rashi.

18 The term dugmaʾ appears in two other places, and in both it is used to link the lemma that

is being explained to an earlier verse in whose light it should be interpreted. Thus, in Ps

68:15, the scribe states that the lemma “You will become white in the place of darkness”

should be understood as a reference to Israel, which is described as “A dove sheathed in

silence” in the previous verse. Likewise, in Ps 110:1, he indicates that the lemma “The Lord

has sworn and will not relent: ‘You are a priest forever’ (Ps 110:4)” should be understood in

connection to thewords of Melchizedek inGn 14:18: “BlessedbeAbramof GodMostHigh.”

This explains why the rabbis understood that the psalm referred to Abraham. The term

dugmaʾ does not occur in either Rashi or in Kimḥi ad loc. For a similar usage of dugmaʾ,

see Maurizio Mottolese, Analogy in Midrash and Kabbalah: Interpretive Projections of the

Sanctuary and Ritual, Sources and studies in the literature of Jewish mysticism 21 (Los

Angeles: Cherub Press, 2007), 288.

19 See Pss 11:6, 34:11, 35:15, 37:16, 39:7, 55:22, 56:1, 63:2, 68:16, 69:16, 72:6, 78:50, 88:16, 94:19,

107:30, 119:120, 139:8, 139:15, 141:3; Jb 3:5, 4:12–13, 6:3, 6:6, 16:9, 16:16, 18:12, 31:34, 36:2, 38:28.

20 See Pss 11:6, 12:5, 18:19, 20:4, 31:21, 35:12, 35:16, 58:1–2 (2), 58:10, 62:11, 63:11, 68:28–29 (2), 74:11,

88:11, 141:3, 142:4; Jb 9:31, 14:19, 14:22, 19:4, 21:16–18, 21:33, 24:9, 24:11, 24:13, 24:24, 27:8, 30:2,

30:4, 35:10, 37:1, 38:8, 39:18, 39:20 (2), 39:28, 40:23, 40:31, 41:24; Sg 1:4, 4:2.

21 See Cohen, Three Approaches, 160.
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The term occurs in Prv 1:6, where it receives the following commentary:

U-meliṣah ( הצילמו ). Razón.Word, statement, and interpretationof words,

from the Targum[’s translation of] “There was an interpreter ( ץילמ ) be-

tween them” (Gn 42:23) as ןמגרותמירא .22

The source of the two Hebrew synonyms that follow the laʿaz is David Kimḥi’s

Šorašim, where the word is explained as: “the content / plain meaning of a

word or a statement” ( הנעטהורבדהןכות ), and to them is added here the sense

of “interpretation.”23

The term appears in two other places in the commentary:

– In Ps 17:8, the scribe comments on the lemma ןיעתבןושיאכ as follows: “Cum

nenita. […] Itmeans that in [the eye] can be seen the formof a smallwoman,

which in laʿaz is called nenita, derived from the [vernacular] word for ‘boy’

( דליתצילמ ), which is niñu.”

– In Prv 31:31, the scribe refers to meliṣat ha-pešaṭ ( טשפהתצילמ )24 as distin-

guished from dereḵ ha-mašal ( לשמהךרד ). Thus, in reference to the preceding

passage in the biblical text, concerning a capable wife (Prv 31:10–31), and

after explaining that passage verse by verse, the scribe says: “this is the narra-

tive ( הצילמ ) according to the literal meaning ( טשפ ). According to themašal,

the passage refers to the Torah and to those who learn it.” Here the scribe

quotes almost verbatim from Rashi, who contrastsmeliṣah tomašal.25

In the first of these two cases, the termmeliṣah is used to signal the literalmean-

ing of the Hebrew word דלי (Eng.: “little boy”; laʿaz: “niñu”), as opposed to the

figurative meaning of the idiom ןיעתבןושיא (Eng.: “the apple of my eye”; laʿaz:

“nenita”). In the second case, the phrase meliṣat ha-pešaṭ refers to the literal

meaning of the allegory—that is, of a passage with a mašal—as opposed to

dereḵ ha-mašal, which is the deeper, allegorical meaning. The commentary is

taken almost verbatim from Rashi ad loc. ( לעלשמהיפללבא,יתשריפשהצילמוז

הידמולוהרותה ), who interprets the text about the capable woman, first literally

and then allegorically, following the Midrash on Proverbs. Since the Commen-

tary on Proverbs that some authors attribute to David Kimḥi is truncated, end-

ing abruptly at Prv 21:14, there is no way of knowing how he interpreted Prv 31.

22 This is also the connotation of the word meliṣah in Prv 1:21–22, where it says: “Scoffers

( םיצלו ). Those who employ slander, libel, and bad words ( הערהצילמ ).”

23 Kimḥi ad loc. defines the term, inCohen’s translation (ThreeApproaches, 147), as “the story

told by the words as written” ( םבתככםירבדהרופיס ).

24 On pešaṭ, see below §4.1.

25 Rashi ad loc.
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In any case, themeaning that Kimḥi gives formeliṣahwhen addressing the root

lwṣ in the Šorašim—which, as I havementioned, is copiedhere in the definition

of the term in Prv 1:6—is for him secondary in that it appears in his writings

only rarely. He more frequently understands the termmeliṣah either as the lit-

eral meaning of a passage with a mašal (as occurs here in Prv 31:31)—and in

this he is indebted to Rashi—or in the sense of rhetoric and literary elegance

in any type of language.26

d) Ke-mašmaʿo and ki-fešuto.

The formula ke-mašmaʿo ( ועמשמכ ) appears very frequently in ms Hunt. 268.27

It has the sense of “the expected, apparent,most obviousmeaning” on both the

grammatical and exegetical levels.

In explaining the lemma ודובכלודג (Ps 21:6), for example, the scribe under-

stands לודג to be either the past tense of a paʿol formation or—according to the

most obvious meaning ( ועמשמכ )—an adjective.

In this same grammatical sense, in a large number of cases the formula ke-

mašmaʿo signals verb forms in hifʿil that are used intransitively. This happens,

for example, in Ps 14:1, where we find the verb form וביעתה explained as the

intransitive, past tense of a hifʿil form, meaning implicitly that it performs the

function of a nifʿal, while at the same time the scribe suggests that the verb

can be understood ke-mašmaʿo—according to its expected meaning, that is, in

a transitive sense.

The formula is also frequently used in cases where the scribe proposes inter-

preting the lemmaas it is, without presupposing any correction or rectification.

Thus, in Ps 31:12, the context demands either that the particle ןמ be understood

in the sense of -ל or that the text be understood just as it is—that is, without

introducing any corrections—in which case it would be an elliptical verse:

26 On David Kimḥi’s understanding of the term meliṣah, see Cohen, Three Approaches, 157,

n. 73.

27 See Pss 11:7, 12:5–6, 14:1, 18:35, 21:6, 25:17, 28:8, 31:12, 32:1, 32:11, 37:16, 39:7, 40:18, 44:11, 45:5,

46:2–3, 49:8–10, 49:19, 53:2, 57:7, 57:9, 59:17, 62:4, 69:21, 69:23, 77:18, 78:49, 81:5, 108:3, 110:1,

116:15, 138:7; Jb introd., 3:3, 3:23, 7:5, 10:22, 15:24, 15:32, 18:2, 20:5, 20:23, 27:23, 37:8, 37:9, 37:17,

39:16–17, 41:17; Prv 29:4; Sg 8:2; Eccl 4:10, 4:11, 5:5, 5:10, 5:11. The term also occurs in the

phrases ועמשמכ,ךירצןיאו (Ps 55:22) and םעמשממ/ועמשממםאיצוהל/ואיצהלךירצןיא (Ps

132:12; Jb 19:15; Eccl 4:12, 4:17, 5:16). Apart from the occurrence found in the introduction to

Job (which is in reference to a Talmudic dictum), ועמשמכ is mostly used as a grammatical

category. The term occurs in its exegetical sense in Eccl 4:10, 4:11, 5:5, 5:10, and 5:11. For this

use, see §4.3.2.
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For all ( לכמ )my foes I became the butt. It should say: לכל , since it goes

on to say: “and for my neighbors ( ינכשלו ).” Or it can be interpreted as it

is ( ועמשמכ ), as an elliptical verse: For all the evil that my foes committed

against me, I became the butt for all the men of the world.

Lastly, ke-mašmaʿo denotes literal apparent meaning (that is, the first mean-

ing of the word) as opposed to derived or secondary meaning. This is the

case in Ps1 10:1, where the word בש , in the lemma ינימילבש , is interpreted

as “stay and wait,” as in “After you had remained (wa-tašeḇu) in Kadesh” (Dt

1:46), and alternatively as “sitting,” according to the first or primary meaning

of the root ( ועמשמכ ). Similarly, the scribe explains the term ןומה (lit. “host”)

in the lemma םיעשרןומהמ metaphorically, in the sense of “ganadu,” the accu-

mulation of property; alternatively he explains the construction according to

its most obvious, apparent meaning (ke-mašmaʿo), as elliptical: ןומה]יסכנ[מ

םיעשר (“[the property] of a host of the wicked”), יסכנ being the elided ele-

ment.

What has been said up to this point about the term ke-mašmaʿo applies as

well to the term ki-fešuto ( וטושפכ ), which occurs eight times in the commen-

tary.28

We should note that, apart from the exceptions thatwill be addressed below,

neither of these two formulas comes from Rashi’s ad loc. commentary, even in

those cases where the formula introduces an explanation taken from Rashi.29

Some occurrences of ke-mašmaʿo are taken from Kimḥi’s Šorašim, and all of

these correspond to the use of the formula by Kimḥi.30

The terms nigleh ( הלגנ ) and nistar ( רתסנ ) are not used in this text, and only

rarely in Kimḥi’s writings, to allude to the two levels of the mašal—the sur-

facemeaning and the deepermeaning. Nor does the scribe use the term nimšal

( לשמנ ) to refer to the deeper meaning, although at times he does allude to the

category with an inflected form frommšl.31

4.3.1.2 Other Categories in Biblical Stylistics

Beyond metaphor and related figures of speech, to which I will return below

when I address exegetical style, the text makes reference to several other cate-

28 See Pss 16:3, 19:5, 68:5, 106:5, 139:11–12; Jb 6:7, 12:13, 21:34.

29 On the use of the phrases ארקמלשועמשמ versus ארקמלשוטושפ in Rashi, see E.M. Lip-

schütz, Rabbi Šelomoh Yiṣḥaqi (Raši) (Warsaw: Tušiyah, 1912), 165.

30 See, for example, the occurrences in Jb 3:3, 10:22, 15:24.

31 See לישמה (Prv 1:1), ולשמנש (Ps 60:1 and Jb 5:22), and םילשמנ (Jb 13:12).
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gories related to biblical stylistics, which are listed below. The first three cate-

gories are generic; the rest describe a specific figure of speech.

a) Elegance in the use of language

This is indicated with the word ṣaḥut ( תוחצ ) in one of the following formulas:

תוחצןושל (Ps 42:5); ןושלתוחצךרד)לע( (Pss 44:18, 68:28, 78:55, 81:3, 87:3, 94:20,

109:3; Jb 21:7, 22:21); and תוחצןושלךרדלע (Ps 58:10). In most cases, elegance in

language is associated with the use of verbs with enclitic pronouns in place of

verb + prepositional phrase. For example, in one of the cases cited above, the

scribe explains םדדא (Ps 42:5) as םהבהדדא , and says that this is “for reasons of

elegance of style.” In three of the cited cases (Pss 81:3, 87:3, and Jb 21:7), however,

“elegance of style” is used to refer to ellipsis. In the last of these, for example, the

scribe says: “And grow wealth ( ליח ). For reasons of elegance of style. It should

say ‘inwealth’ ( ליחב ).”

b) Rhetorical Use of Language

The formula lešon tif ʾeret ( תראפתןושל ) appears only once (Sg 1:4), in reference

to the rhetorical use of the royal pronoun.

c) Poetic eloquence

This is indicated with the phrase ʿal dereḵ ha-šir ( רישהךרדלע ), in Pss 45:9,

48:15, 65:13, 65:14, 80:9, 97:4–8, 106:19; Jb 3:3, 15:7, 33:8, and once with ʿal dereḵ

ha-šir we-ha-mašal ( לשמהורישהךרדלע ), in Ps 68:14, as has been explained in

§4.3.1.1, a). This phrase alludes to a particular use of language that the scribe

considers poetic and that includesmetaphorical expressions (Ps 45:9, etc.), the

use of one verb tense for another (Pss 80:9, 97:4–8, 106:19, and Jb 3:3, 33:8), etc.

d) Enigma

The termḥidah ( הדיח ) is described inPs 49:5, and its plural ( תודיח ) inPs 78:2 and

Prv 1:6. At the latter verse, the scribe says: “We-ḥidotam ( םתודיחו ). Renúceos. In

the sense of thatwhich is hidden, aboutwhose interior [only] the clever under-

stand something more.32 In Arabic it is called lugz.” The term also appears in

the formula הדיחךרדלע (Ps 120:5), in reference to the hidden meaning of the

terms ךשמ and רדק in that verse.33

32 Kimḥi, Šorašim, s.v. ḥwd.

33 See also §4.3.1.1. a).
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e) Anthropomorphism and anthropopathism

Although the term mašal is sometimes used to designate anthropomorphism

or anthropopathism, there are twenty places in which the phrase lašon ʿoḇer

( רבועןושל ) is used to refer specifically to these two figures of speech.34 On only

one occasion (Ps 18:10) does the scribe refer to anthropomorphism using the

maxim of divine accommodation, “The Torah speaks in the language of man”

( םדאינבןושלכהרותהרבד ).

In addition to explicit references, the following leʿazim also reflect the ten-

dency to avoid anthropomorphism and anthropopathism:35 וינפ , “sos sañas” (Ps

17:13); ךדי , “to ayuda” (Ps 17:14); ךיצח , “tos plagas o tos feridas” (translated as “sae-

tas” in romanceamientos) (Ps 38:3); ךדי , “to plaga” (Ps 39:11); עורז , “ayuda o força”

(translated as “braço” in E3 and bnm) (Ps 83:9);36 ודירתי , “soltásed so plaga” (Jb

6:9); ךיפכעיגי , “criatura de to basallía” (Jb 10:3); ינובצעךידי , “tos plagas mi dolo-

riaron” (Jb 10:8); ךפכ , “to premiu o to plaga” (translated as “palma” in E3 and

bnm) (Jb 13:21); יצח , “mi plaga” (Jb 34:6); וניע , “so ayuda” (Jb 36:7); לאתמשנמ , “de

bientu” (translated as “del esprito de Dios” in E3) (Jb 37:10), etc.

To these cases we should add those where anthropomorphism or anthro-

popathism is avoided although this is not reflected in a gloss. Thus, in Jb 1:11, the

term ךדי (lit. “your hand”) in the lemma is interpreted as ךתכמ (“your blow”) or

ךעגנ (“your wound”).

f) Pleonasm; repetitions and parallel formulations

Synonymous repetitions or parallel expressions—that is, the repetition of the

idea in different words—are frequently mentioned by the scribe, who uses the

root kfl in one of the following formulas:

1. לפכ . Ps 137:7; Jb 38:27.

2. רבדהלפכו . Jb 21:23.

3. רבדלפכב . Pss 35:16, 57:9; Jb 3:20, 32:6, 34:25, 40:31, 41:8–9.

4. רמאמלפכב . Ps 94:4; Jb 24:24, 40:16; Eccl 1:2.

5. רבדלפכב)…(דחאןינע)ב( . Pss 11:6, 16:5, 68:14; Jb 15:24, 40:18; Sg 2:9, 8:4.

6. רמאמלפכבדחאןינע . Pss 17:15, 35:23, 48:13, 118:11, 121:4; Jb 16:19, 18:8, 31:24,

38:23, 40:22; Sg 4:12.

7. רמאמלפכבדחאשרשואוהדחא…ןינע . Sg 2:7–8.

34 Pss 17:14, 17:15, 18:10, 44:24, 56:9, 59:9, 65:13, 68:34, 78:36, 78:65, 118:19, 132:9, 135:7; Jb 2:3, 10:3,

12:2, 14:14–15, 38:22; Prv 1:26; Ru 2:12.

35 Medieval translations do not always opt to avoid anthropomorphism and anthropopa-

thism. In the list that follows, some examples are provided parenthetically.

36 In this case, the term does not refer to God, but rather to Assyria.
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At times, he also makes the function of the repetition explicit. Thus, he

explains its purpose is to clarify or emphasize in Ps 68:15 ( קוזחלםינינעבלפכלכ

אוהרואיבלו ) and in Jb 40:18 ( רואיבללפכלכו ). In only two places—9 and 10

below—does he say that the purpose is to indicate a repeated action. The func-

tion of repetition is made explicit in:

1. רואיבללפכב/לפכהו . Pss 37:20, 41:8, 57:8.

2. קוזחללפכהו . Ps 94:23.

3. )רבד(רואיבלוקוזחללפכה/קוזחלורואיבללפכהו . Pss 29:1, 47:7, 56:11, 115:1.

4. קוזחלורואיבלרבדלפכ . Ps 29:5.

5. קוזחלרמאמלפכבדחאןינע . Ps 31:4.

6. קוזחלורואיבלרבד)ה(לפכו/לפכב . Pss 19:11, 68:15.

7. רואיבלוקוזחלרמאמלפכב/לפכו . Ps 90:17.

8. רואיבלוקוזחלרמאמלפכב…ןינע . Ps 84:3.

9. הדמתהלוקוזחללפכה . Ps 116:18.

10. ידימתרבדאוהשיפל…רבדהלפכו . Ps 130:6–7.

The repetition might be of two nouns, as in Ps 17:15 ( ךינפ—ךתנומת ); two verb

forms, as in Ps 31:4 ( ינלהנתוינחנת ); two particles, as in Ps 41:8 ( ילע—יל ); or two

phrases, as in Pss 56:5 and 56:11 ( רבדללהאםילאב—ורבדללהאםילאב ), and in Ps

68:15 ( ףסכּבךפהנהנויינפכ—ןומלצבגלשת ).

The following two phrases also convey repetition:

1. תחאןינעבתולמיתש . Ps 123:4.

2. דחאןינעבתומשינש . Pss 40:3, 42:8, 132:3.

The notion that the Bible uses parallel expressions and repetitions as a means

of emphasis was developed by David Kimḥi, and the text of the commentary in

ms Hunt. 268 follows his practice. On this matter, he diverged from his father,

Joseph Kimḥi, for whom almost all repetitions were to be interpreted as having

a significance beyond mere emphasis.37

g) Ellipsis

Ellipsis is referred to with the phrase miqraʾ ḥaser ( רסחארקמ/׳סח׳קמ ),38 or

with the inflected root ḥsr.39 Only once (Jb 36:33) is the phrase miqraʾ qaṣar

37 See Kimḥi, The Commentary of David Kimhi on Isaiah, xxiv–xxv; Mordechai Z. Cohen,

“Words of Eloquence: Rhetoric and Poetics in Jewish Bible Exegesis in its Muslim and

Christian Contexts,” in Scriptures in Judaism, Christianity and Islam: Overlapping Inquiries,

ed. Mordechai Z. Cohen and Adele Berlin (Cambridge: Cambridge University Press, 2016),

274; “The Qimḥi Family,” 402; Talmage, David Kimhi, 102, 104; Perez, “Il metodo,” 181.

38 See Pss 27:13, 31:12, 56:10, 59:11, 69:4, 69:23, 70:2, 81:3, 101:3, 120:3, 139:16, 139:20; Jb 3:3, 4:2,

4:20, 6:7, 6:27, 17:15–16, 20:23; Sg 3:3; Eccl 4:12.

39 This happens, for example, in Ru 3:15 ( םירועשששדמיו ), where it is made clear that the

name of the measure is missing ( הדמהםשרסח ).
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( רצקארקמ ) used.40 Ellipsis is not always explicitly pointed out, but there are

many cases in which it may be inferred from the commentary. Thus, the scribe

explains ושאר (Jb 1:20) as ושאררעש׳יש , that is, by restoring the elided element,

and דחושילהא (Jb 15:34) as דחושיחקולילהא ,41 יחקול being the elided element.

h) Hyperbole

This is indicated with the word gizzum ( םוזיג ) in the phrases םוזיגןושל (Ps 60:10)

and םוזיגךרד (Jb 40:32). The term haflagah ( הגלפה , “amplification”), which can

have the connotation of hyperbole, is also used in Jb 24:1–2.42

i) Admonition

This is indicated with the word ʾazharah ( הרהזא ) in the phrases -להרהזא (Pss

37:1, 127:2, 131:2–3), הרהזאךרד (Ps 45:11), הרהזאולשמךרד (Prv 30:28), and ךרד

הרהזאו]…[ובידנ (Eccl 5:10).

j) Insult/scorn

This is indicatedwith theword genaʾy ( יאנג ) in thephrases יאנגןושל)ב( (Ps 135:15;

Jb 13:4; Ru 1:9, 1:13), and יאנגךרדלע (Jb 30:24). The first two examples refer to

idolatry; the last three to the use of a feminine in place of a masculine.

k) Euphemism

This is indicated with the phrase lašon neqiyyah ( הייקנןושל ) in Prv 30:20 (2).

l) Lingua honoris

Closely connected to the previous category is the use of the word kaḇod ( דובכ )

in the following phrases: דובכךרד (Ps 116:11; Jb 8:4, 10:16, 21:16–18, 27:7 [2], 32:21–

22; Ru 1:9, 1:22) and דובכןושלל/דובכןושלךרד (Jb 30:24; Ru 1:9).

m) Imprecation

This is indicated with the phrase dereḵ qelalah ( הללקךרד ) in Jb 21:16.

40 SeeMaʿaravi Perez, “One ExegeticalMethod in Rabbi David Kimhi’s Biblical Commentary:

Ellipsis,” ʿIyyune miqraʾ u-faršanut 4 (1997): 149–188 [Hebrew]. In this article, Perez stud-

ies the terminology of ellipsis, establishes a typology of its use in the work of Kimḥi, and

examines the similarities and differences between him and his predecessors in their use

of ellipsis. In Perez’s opinion, ellipsis for Kimḥi is an exegetical issue and not connected

with textual criticism. The use of ellipsis in this text is very similar to Kimḥi’s.

41 For other examples, see Ps 40:6; Jb 32:7, etc.

42 Although the phrase lešon haḇaʾy ( יאבהןושל ) can take themeaning of hyperbole, neither

of the two occurrences of the phrase (Eccl 1:2–3) has a metalinguistic use.
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n) Antithesis

In §2.4.2.1 reference was made to be-hefeḵ ( ךפהב ) and we-hefeḵ zeh ( הזךפהו )

as formulas for introducing a Bible verse or part of a verse whose meaning is

antithetical to that of the lemma or the verse being commented upon.43

In addition, to introduce an antonym, we find ךפה (Pss 58:10–11, 116:3, 118:5;

Jb 18:7), ךפהאוה)ו( (Ps 39:14; Jb 24:8, 36:16), and הזךפהו (Jb 17:6).

o) Hysteron proteron or inverted word order

This principle, which is a rabbinic formulation, is indicated with the phrases

רחואמובםדקומהןינעהו (Jb 12:18), רחואמםדקומה (Jb 14:10), and םדקומרחואמה

(Ru 4:4).

p) Contradiction

Only once (Eccl 1:2) is reference made to an apparent contradiction in the bib-

lical text, with the phrasemiqraʾ maḵḥiš ( שיחכמארקמ ).

4.3.2 The Exegetical Dimension: Literal-Contextual versus Other Types of

Interpretation

In the first section of this chapter I addressed the apparent or literal meaning

as opposed to the figurative meaning, and the two different dimensions where

this opposition might be expressed: (1) the linguistic and literary dimension;

and (2) the exegetical dimension, noting that medieval authors did not make a

distinction between the two.44

Looked at from a modern perspective, with an eye to methodology, the

glossary-commentary shows a clear preference for the literal meaning of the

text, in that it provides a text-based interpretation based on philological and

linguistic criteria, aswell as on the context—that is, on the text that precedes or

follows it, and sometimes the entire psalm, chapter, or even the book to which

the passage belongs.45 The scribe resorts to comparison, mostly with biblical

43 See, for ךפהב : Pss 65:12, 82:5 (2); for הזךפהו : Pss 13:4, 17:11–12, 20:4, 22:2 22:8, 23:6, 35:19,

35:20, 37:35, 37:37–38, 38:14–15, 38:20, 39:2, 39:12, 40:13, 42:6–7, 45:9, 60:5, 70:4, 73:25, 88:19,

101:5 (2), 101:7, 104:35, 119:86, 121:4, 122:3, 132:9, 137:6, 144:14; Jb 5:18, 5:21, 5:26, 15:11, 22:26,

30:24, 34:25, 36:16; Ru 1:9; Eccl 5:11, 5:16, 5:17.

44 In his discussion of allegory, Cohen (Three Approaches to Biblical Metaphor, 27, n. 89)

notes: “One can distinguish between allegorical composition and allegorical interpreta-

tion (of a composition written without allegory in mind) […] The medieval authors did

not make this distinction because they applied allegorical interpretation only where they

believed it reflected the intent of Scripture, in other words, an allegorical composition.”

45 The literature on this topic is vast. For a survey of the most relevant scholarship and

the current state of the field, see Mordechai Z. Cohen, “Reflections of the Conception of
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Hebrew, but also with rabbinic Hebrew, Aramaic, and Arabic, and pays partic-

ular attention to the use of figurative language in scripture.

Explicit references to exegetical method are scant. Prominent among them

are those that appear in the introductions (or first verses) in Job, Proverbs, and

Song of Songs, where we see that a single exegetical approach serves as a guid-

ing principle in all three books. The introduction to Job says:

Our sages said: Job never was and never existed but was simply a parable

( היהלשמלאלא ) (b B. Bat. 15a).46 This dictum should not be understood at

face value ( ועמשמכ ), but rather in the sense that Job was created solely so

that there would be a mašal in the world for men not to doubt [divine]

justice and to believe that God is just in all his ways andmerciful in all his

actions.

In this passage, the scribe refers to the rabbinic opinion that Job never was and

never existed but was only a mašal, and subscribes to the tradition of inter-

preting this opinion to the effect that Job only lived to serve as an example.

Joseph andMoses Kimḥi had called attention to this dictum in the prologues to

their respective commentaries on Job, and both had defended Job’s historic-

ity.47 In this case, the scribe joins those who interpret the figure of Job in a

literal-historical sense, although he does not enter into debate, and advises:

“Whether Job was created or not, go forth and see the words as pearls and the

righteous meanings and the clear arguments that are written [in the book].”

Further along in the introduction to Job, the scribe cites Jb 1:6–7, and stresses

the fact that both םיהלאהינב (“the divine beings”) and ןטשה (Satan) consti-

Peshuto Shel Miqra at the Beginning of the Twenty-First Century,” in Japhet and Viezel,

“To Settle the Plain Meaning of the Verse,” 5–58 [Hebrew]. In “Emergence of the Rule of

Peshat in Medieval Jewish Bible Exegesis,” in Cohen and Berlin, Interpreting Scriptures,

204–223, Cohen revisits the emergence of the hermeneutic concept of literal interpreta-

tion in medieval Europe, the internal development of the different schools, as well as the

incorporation of hermeneutic views from the Arabic and Latin traditions into that con-

cept.

46 b. B. Bat. 15a reads: היהלשמאלא . The explanation given here ( היהלשמלאלא ) belongs to a

tradition that is associatedwith the nameof Hai Gaon (ninth century). On this dictum, see

JoannaWeinberg, “Job versus Abraham: The Quest for the Perfect God-Fearer in Rabbinic

Tradition,” in The Book of Job, Bibliotheca Ephemeridum Theologicarum Lovaniensium

114, ed. W.A.M. Beuken [Leuven: Leuven University Press, 1994], 282.

47 For Joseph Kimḥi, the reference is to his longer Commentary on the Book of Job, fragments

of which are extant and were published by Simon Eppenstein, “Un fragment du commen-

taire de Joseph Kimhi sur Job,”rej 37 (1898): 88. For Moses Kimḥi, see his Commentary on

the Book of Job, 1.



exegesis 179

tute a mašal, that is, reads them figuratively.48 He identifies the former with

“Job’s contemporaries, who were envious of him” and with “great men of the

world,” and the latter with “the complaint that these hurled against Job,” which

serves to transmit a specific idea: God tests Job as he did Abraham in order to

demonstrate that it makes no sense to question divine justice, a topic that—he

remarks—is also addressed in Ecclesiastes.49

In summary, the scribe defends the literal/historical meaning of the text of

Job, andbuilds the allegory on that level.Throughout the commentary, he advo-

cates a literal/contextual approach to the text, based on philological criteria

and permeated with rabbinic views.50

The scribe returns to the contrast between literal and figurative meaning in

Prv 1:1, where he writes:

All thewords [of Solomon in this book] aremetaphors and similes ( םילשמ

םינוימדו ). He compared the Torah with a woman [of worth] and idolatry

with an adulteress.51 Thus, most of his words [are used in the manner of]

mašal, so that he called himwho fears [God] “sage” ( םכח ) and “intelligent”

( ליכשמ ) because by virtue of his wisdom and intelligence he recognizes

truth, and the wicked he called “foolish” ( ליוא ), since on account of his

foolishness he does not understand or recognize truth.

In the above paragraph, the scribe calls attention to the style of the book and

the figurative language that it uses, citing Rashi on Prv 1:1, as David Kimḥi also

does in the introduction to his Commentary on Proverbs.52 To this observation

the scribe adds a discussion of the seven terms used to refer to the wicked in

the book of Proverbs.53

48 Joseph and Moses Kimḥi also mention this verse in their introductions. The interpreta-

tion of םיהלאהינב as “greatmen of theworld” agreeswith Kimḥi’s interpretation: םיליצאה
םידיגנהו (Šorašim, s.v. ʾlh).

49 On the connection between Job and Abraham, seeWeinberg, “Job versus Abraham.”

50 Thus, to give one example, in Jb 1:6, the scribe interprets the construction םיהלאהינב as

“greatmen of the world,” repeating what he had said in the introduction, and he adds that

others interpret it tomean: “theheavenly angels,” the traditional interpretation subscribed

to by Rashi.

51 Cf. Rashi ad loc.

52 In his introduction, Kimḥi also mentions those who compare the “woman of worth” with

form and the adulteress with matter. This philosophical allegory does not appear in this

or any other passage of ms Hunt. 268. In this manuscript, as is fitting for a text intended

for learning the basics of the Hebrew Bible, the meaning of the allegory corresponds to

the midrashic level. See §5.4 below.

53 This grouping is featured in Abraham b. Isaac Bedersi’s dictionary of synonyms, Sefer
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He returns to the figurative use of language in the brief programmatic intro-

duction that heads the Commentary on Song of Songs, where he points out:

All thepoetry that there is in theBible [iswritten] in amysterious andpro-

found language, in the formof enigma andmašal, which only the prophet

understands, as we have said at the beginning of this work.54 How much

more so then, here, since it says “Song of Songs,” and it is as if it said “The

most hidden of hidden things” and “The greatest of secrets.” Our rabbis

have said many derašot and haggadot about this book, as have the rest of

the exegetes, each according to his understanding. That is why it did not

seem necessary forme to speak [here] of these derašot and haggadot, but

rather only to establish themeaning of the biblical text and [explain] the

grammar rules ( קודקדהטפשמוארקמהבושי ), as far asmyknowledge allows.

And let him who fancies the deraš and the haggadah go and look for the

deraš in the books of derašot and haggadot; I will not seek that which is

too difficult for me (cf. b. Ḥag 13a) until justice come and teach us (cf. Hos

10:12).

Just as in the introduction to Proverbs—which called attention to the book’s

figurative language—and in the introduction to Job—which suggested that,

although the story about Job was historical, it needed to be interpreted allegor-

ically—here attention is also given to the figurative language of the book. In

this case, the scribe clearly presents the dilemma posed by two distinct exeget-

ical and methodological approaches, one literal and the other midrashic, and

opts for the former. The scribe thus positions himself in opposition to themany

derašot and haggadot on the book and aims to establish the meaning of scrip-

ture by attending solely to grammar.

A comparison of the above passage with Rashi’s introduction to his Com-

mentary on Song of Songs is instructive. The latter reads:

One thing God has spoken; two things have I heard (Ps 62:12). One verse

canhave anumber of meanings (b. Sanh. 34a), yet […] abiblical versedoes

not leave the realm of its pešaṭ […] Even though the prophets utter their

words in allegory ( אמגוד ), onemust fit (lit. found) the allegoricalmeaning

( אמגוד ) on [the basis of] its foundation and sequence, according to the

sequence of the verses. Now I have seenmany aggadic midrashim on this

ḥotam toḵnit, ed. Samuel David Luzzatto (Amsterdam: Yisraʾel Levisson, 1865), Gate 23,

p. 49 of the ed., and in later works.

54 The beginning of the work is not extant.
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book … that do not fit (lit. are not founded upon) the language of scrip-

ture and the sequence of the verses. I therefore have decided to establish

the literal sense ( עמשמ ) of scripture … and the rabbinicmidrashim I shall

set, one by one, each in its proper place.

In this passage, Rashi juxtaposes the pešaṭwith themidrashic readings. The for-

mer is to be based, in Rashi’s opinion, upon setting the latter in order, that is,

in their proper places. The literal meaning, as Japhet points out, is thus made

to serve the preconceived allegorical meaning.55 In contrast, in ms Hunt. 268

the scribe advocates a literal reading and calls for ignoring themidrashic inter-

pretations. The text is reminiscent of Kimḥi’s approach, not only in the latter’s

definition of pešaṭ on the basis of grammar ( קודקדהטפשמוארקמהבושי ) but also

in his reference to “lovers of deraš,” an expression Kimḥi uses in the introduc-

tion to his Commentary on the Former Prophets, where he observes that he will

include some derašot for the lovers of deraš.56

After his methodological statement, which in theory contradicts Rashi’s

exegetical intent, the scribe adds a summary of Rashi’s commentary to the

book, as it relates to historical allegory. Besides this summary of Rashi, in the

introduction to Song of Songs, the scribe invokes historical allegory in his verse-

by-verse commentary in only two other verses (1:4 and 1:5). In 1:4, he interprets

םירשימ to mean “upright men,” indicating that this term refers to Israel, which

is called Yešurun, that is, “upright lineage.” Next, in 1:5, the scribe says that the

lover in the Song of Songs is “blackened, as a result of the darkness of exile.”

Except for these two observations, the scribe remains true to his initial inten-

tion of adhering to an explanation of the grammar and establishing the mean-

ing of the text according to its context.57 In this book, therefore, the scribe does

55 Japhet, “ ‘The Lovers’ Way’,” 183–184; on the scholarly discussion of Rashi’s understanding

of pešaṭ and deraš, see Cohen, “Reflections,” [Hebrew], and the literature quoted therein.

56 Among the reasons Kimḥi mentions as having contributed to his decision to write a com-

mentary on Chronicles, as he states in the introduction to his commentary, was the need

for non-midrashic interpretations of this book. In the introduction to his Commentary on

theFormerProphets, in contrast, he announces that hewill include somederašot for “lovers

of deraš.” This difference betweenKimḥi’s commentaries on the two books has been inter-

preted as indicative of the evolution of his exegesis, which developed in the direction of

amore comprehensivemethod incorporating homiletic materials. On these twomethod-

ological statements, see Talmage, David Kimḥi, 125–126; Grunhaus, The Challenge, 31–34;

Perez, “Il metodo”; Cohen, “Words of Eloquence,” 274. On the notions of pešaṭ and deraš

in Kimḥi, see Talmage, David Kimhi, 72; Grunhaus, The Challenge, 4, 31; Perez, “Il metodo,”

193.

57 On pešaṭ commentaries of Song of Songs, see Walfish, “An Annotated Bibliography of

Medieval Jewish Commentaries on the Song of Songs,” 571 [Hebrew]. Two of these com-



182 chapter 4

not reject an allegorical interpretation (indeed, he provides this interpretation

by followingRashi’s explanationof historical allegory), but he focuseshis expla-

nation of the lemmata on questions of lexicography and grammar, taking the

homiletic interpretation as a given.

References to literal as opposed to non-literal interpretation appear not only

in the introductions but also within the different books. As has already been

pointed out in the discussion of the notion of meliṣah, the term pešaṭ appears

only once (Prv 31:31), as part of the formula טשפהתצילמוהז , in contrast to ʿal

dereḵ ha-mašal ( לשמהךרדלע ), a passage that draws fromRashi ad loc.58 To this

case we can add four others (Ps 22:1; Prv 28:11, 29:21, 30:22–23) in which the alle-

gorical interpretation given for a lemma or a passage is understood as mašal,

in the exegetical sense of the term. In these four cases, the scribe draws from

Rashi, whose interpretations he characterizes asmašal.

In addition to this sole occurrence of the literal meaning of the text (as

opposed to themidrashic orhomiletic one)beingdescribedasmeliṣatha-pešaṭ,

the scribe describes this exegetical level—the literal one—using the formula

ke-mašmaʿo, in opposition to deraš, in five other passages (Eccl 4:10, 4:11, 5:5,

5:10, 5:11). In the first and third of these passages, he contrasts the formula to ʿal

dereḵ ha-deraš, and in the final one, to daršu ḇo ( ובושרד ) (Eccl 5:11). Thus, in his

commentary on Eccl 4:10, he says:

For should they fall, one (ha-ʾeḥad) can raise the other. Literally, should

one of the two fall, the other would lift him up, as in “[If a man marries a

woman and her mother, it is depravity;] both he and they shall be put to

the fire” (Lv 20:14), which means: one (ʾaḥat) of them. And according to the

deraš, as it relates to studies, if they are too difficult for him, his fellowwill

strengthen him in them, or if he stumbles and is imprecise in what he has

heard from his teacher, his fellow will set him on the way to truth.

This passage is taken from Rashi’s ad loc. commentary, except for the segment

in italics, which incorporates and makes the literal interpretation of the text

explicit. The other threepassages are also in dialoguewithRashi’s commentary:

mentaries, both anonymous and written in Northern France in the second half of the

twelfth century, have been the subject of recent studies, such as Japhet, “The Anonymous

Commentary on the Song of Songs in Ms. Prague,” and Japhet and Walfish, The Way of

Lovers.

58 In fact, Rashi does notmention the term pešaṭ, but says (on 31:10): ,יתשריפשהצילמהוזאבו
הידמולוהרותהלעלשמהיפללבא . As for Kimḥi, he never uses pešaṭ in reference to the lit-

eral sense of amašal. See Cohen, Three Approaches, 149.
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they either cite Rashi or incorporate some awareness of different exegetical

levels (that is, the literal as opposed to midrashic or homiletic) into an inter-

pretation drawn from Rashi.59

Notwithstanding these isolated, exceptional instances in which the literal

interpretation is referred to asmeliṣat ha-pešaṭ and ke-mašmaʿo, the commen-

tary generallymakes explicit reference only to themidrashic or homiletic inter-

pretation. In these cases, following the first, philological-contextual interpreta-

tion of the lemma, there is another ʿal dereḵ ha-deraš—that is, according to the

midrashic method (Pss 22:1, 58:1–2, 68:6, 127:5, 135:14). Ps 68:6 reads:

Father of orphans and judge of widows. As the Torah says: “He who exe-

cutes justice for theorphanand thewidow” (Dt 10:18). Another interpreta-

tion, according to the deraš: [God] is father of Israel, who is called orphan

in: “Weareorphans,without father” (Lam5:3).And judgeof widows.Who

judges Jerusalem, which is called widow in: “You are like a widow” (Lam

1:1).

The first interpretation explains the text on the basis of Dt 10:18. The second

invokes the deraš. As in the previous case, this second explanation (and the

supporting verse adduced) are taken from Rashi’s ad loc. commentary.

Additional formulas to introduce rabbinic interpretations are: ׳וברו,׳וברושרד

ושרד (Pss 49:13, 64:2, 68:19, 90:1, 119:126; Eccl 4:13); אמוחנת׳רשרדו (Ps 111:6); ושריפ

שרדמב (Ps 102:15); אוהןוכנשרדמו (Eccl 4:12); שרדההזןכתיאלו (Ps 68:19); ושרדדועו

(Eccl 4:8–10, etc.); שרדב (Prv 31:9); and אתקיספבשרדנךכ (Prv 30:4).60 In one case

(Ps 87:7), a midrashic explanation is introduced with the phrase רועישהיפל .61

59 This unusual understanding of ke-mašmaʿo, in opposition to midrashic interpretation,

reflects an awareness of the opposition between both exegetical levels—literal and

midrashic—when incorporating Rashi’s commentary. Of the five passages from Ecclesi-

astes thatwerementioned (Eccl 4:10, 4:11, 5:5, 5:10, and 5:11), only in the first two does Rashi

use—at least in the standard printed edition—the formula ke-mašmaʿo. In the first and

the fifth, he refers to the midrash with a different formula than that used by the scribe of

ms Hunt. 268. In summary, in these passages the scribe does not restrict himself to copy-

ing Rashi’s text. On the concepts of ke-mašmaʿo and pešaṭ in Rashi, see Lipschütz, Rabbi

Šelomoh Yiṣḥaqi (Raši), 165; Sarah Kamin, Rashi’s Exegetical Categorization in Respect to

the Distinction between Peshat and Derash (Jerusalem: Magnes, 1986), 136–139 [Hebrew].

60 There are a large number of cases in which homiletic material is incorporated without

being explicitly indicatedby any formula or otherwise. See, for instance, Pss 119:152, 119:160;

Prv 31:9, etc.

61 The commentary to this psalm is interesting from a structural point of view, as sources

seem to have been imperfectly incorporated. See §5, on sources.



184 chapter 4

The deraš is brought up rarely, and generally as a complementary or alter-

native explanation. Thus, the deraš is evoked in order to add an interpretation

that makes reference to collectivity. This is the case in Ps 22:1, where the scribe

mentions that the psalm can be understood according to the deraš as amašal

for the community of Israel in exile. Although he concludes that this collective

interpretation is more fitting, in the commentary to the Psalm 22 attention is

given primarily to questions of grammar, and the historical allegory is referred

to only in exceptional circumstances (Ps 22:22), something that also occurs in

the introduction to the Song of Songs, where the scribe summarizes the book’s

allegorical interpretation and then goes on to focus on linguistic questions in

the commentary, alluding only exceptionally to the allegory.62 The deraš also

provides the context for a given lemma or adds supplementary information of

a literary or historical nature, as in Ps 90:1, which runs as follows: “And our sages

have explained ( ושרד ) that there are 11 psalms from here up to Psalm 101 and

that all of themwere spoken byMoses and that, corresponding to them, he pro-

nounced eleven blessings for eleven tribes in order, in ‘And this is the blessing’

(Dt 33),” a passage taken from Rashi, who in turn relies onMidr. Ps 90:3.

Although in Ps 22:1 the scribe says that the midrashic interpretation is more

fitting, in Ps 68:19 he rejects a certain rabbinic interpretation, instead invok-

ing the context, making it clear that the incorporation of homiletic material is

subject to its suitability to this context.

You ascended on high, etc. This refers to David. It means: you rose to a

high and important station and you took captives in the wars you waged

against enemies. You took gifts frommen. This is the donation made by

Israel’s leading figures for building the temple as is explained in the book

of Chronicles. Even from the rebellious. Even from the rebellious you

took, as it says: “[King David dedicated these to the Lord], along with the

other silver and gold that he dedicated [taken] fromall the nations that he

had conquered” (2Sm 8:11) […] And our sages explained ( ושרד ) that this

refers to Moses, who went up to the heights and brought down the Torah

and later collected gifts from Israel to make the temple, but this deraš is

not fitting, because it says “and even from the rebellious [you took gifts],”

and Moses did not collect from the rebellious but only from Israel.

62 See also Ps 133:1, where a rabbinic passage that appears in Rashi is also quoted, in abbrevi-

ated form, Prv 32:9, where Rashi’s commentary is given in abbreviated form, based in turn

onMidr. Ps. 32:2, etc.
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The general tendency is to incorporate the deraš in an abbreviated form. At

Prv 31:9, for example, this tendency is explicitly acknowledged in what appears

to be an editorial comment. Here, after quoting a passage from Rashi which in

turn quotes themidrash, the scribe concludes by saying: “and themidrash elab-

orates on this point, but I have abbreviated it” ( יתרצקוןינעההזשרדבךיראהדועו ).

This tendency to cite the midrash in abbreviated form is accompanied by

a second tendency toward neutralizing its polemical content. We see this in

many psalms, such as Psalm 69, that are traditionally identified with Israel

in exile, from whose commentary the scribe eliminates all controversial or

national content and focuses solely on clarifying the lemmata. InProverbs 30—

also known as the book of Agur—the scribe follows Rashi in the first part of

the chapter, but omits or ignores Rashi’s lengthy explanation of the subsequent

passage (Prv 30:16–30) as an allegory for the four kingdoms that have oppressed

Israel historically—the grave (Babylon); the barren womb (Media); the earth

(Greece); and fire (Edom)—with the very clear link it draws between the fourth

kingdom and contemporary Christendom.

In my discussion of how rabbinic Hebrew is appealed to as a point of com-

parison for lemmata, I indicated that the source was almost always Kimḥi’s

Šorašim. However, it is clear that the source of the majority of the rabbinic

teachings that are mentioned, including their introductory formulas, is Rashi,

as I will explain in more detail in the next chapter.
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chapter 5

Sources

The scribe of ms Hunt. 268 makes several explicit references to his sources.

He mentions Judah ibn Balʿam (1 ×),1 Solomon ibn Gabirol (1 ×),2 David Kimḥi

(1 ×),3 Abraham ibn Ezra (2 ×),4 Judah Ḥayyūj (3 ×),5 Jonah ibn Janāḥ (4 ×),6

Rashi (12 ×),7 and Saadiah Gaon (13 ×).8

This enumeration, however, gives a highly inaccurate account of the sources,

since (as is common in medieval authors and particularly in this genre) the

scribe makes generous use of sources that he does not identify, while explicitly

referencing others to which he probably did not have direct access. Here it is

more than clear that the twelve quotations fromRashi and the single quotation

fromDavid Kimḥi do not do justice to the repeated, consistent, and systematic

use that is made of both authors throughout the books.

5.1 Judah Ḥayyūj, Jonah ibn Janāḥ, Judah ibn Balʿam, Solomon ibn

Gabirol, and Abraham ibn Ezra

Of the group of authors mentioned above, it turns out that all of the explicit

references to Ḥayyūj and Ibn Janāḥ come from David Kimḥi’s Šorašim. These

authorswere already quoted in the French glossaries; in his study of the Leipzig

Glossary, Banitt notes that it includes direct quotations from Ḥayyūj and men-

tions Ibn Janāḥ explicitly in one place.9 The scribe of ms Hunt. 268 does not

seem to quote directly and independently from any work by either of these

authors anywhere in the manuscript, although it is true that he sometimes

1 See Sg 2:7–8.

2 See Ps 139:17.

4 See Ps 130:4; Jb 37:22.

5 See Ps 36:13; Jb 6:7, 19:3.

6 See Ps 12:7; Jb 31:18; Prv 30:28; Eccl 5:16.

7 See Pss 45:7–8, 90:4, 110:1 (in this case Rashi provides two interpretations, and this text takes

up the second interpretation), 130:6–7; Jb 37:7, 38:25, 39:24; Prv 30:15, 31:1, 31:8, 31:9; Sg 1:1.

8 The scribe makes explicit reference to him four times in Psalms (48:9, 52:9, 116:10–11, 150:4),

seven times in Job (2:3, 4:21, 6:7, 16:6, 16:8, 38:14, 38:38), and twice in Proverbs (28:23, 30:15).

9 Banitt, Le Glossaire de Leipzig, §9.7, 9.9.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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shows a preference for an interpretation by Ibn Janāḥ transmitted by David

Kimḥi over other possible interpretations (see §5.5).

The quotations from Judah ibn Balʿam and Solomon ibn Gabirol10 are not

found in the print edition of the Šorašim or the biblical commentaries of David

Kimḥi, but this does not mean that the scribe had direct access to the works

of these two authors, since the references may well have come from another,

unidentified intermediary source.

As for IbnEzra,whowouldhave arrived inRouen in themiddle of the twelfth

century,11 the French glossaries include numerous quotations from him, some

of which are attributed to him by name and others are anonymous. Moreover,

he was one of the authors that most influenced David Kimḥi, who is the prin-

cipal source in the text that concerns us here. However, while it is true that

IbnEzra’s interpretations andopinions appear continually throughout the text,

most of these are taken from the work of Kimḥi. Thus, there is a considerable

difference between theway that the scribe uses Rashi andDavid Kimḥi as prin-

cipal sources and his secondary use of Ibn Ezra’s interpretations. Even in those

verses where the interpretation given in ms Hunt. 268 coincides with that of

Ibn Ezra (which does not appear in Rashi or David Kimḥi), there is no clear

evidence that it was copied directly and independently from Ibn Ezra.12

5.2 Saadiah Gaon

As for Saadiah Gaon, it has been demonstrated that the most extensively stud-

ied glossaries, Leipzig and Basel, do not refer directly to him.13

10 Abraham ibn Ezra and David Kimḥi quote some of his interpretations, mostly allegorical

ones, but it is not knownwhether Ibn Gabirol wrote a commentary of his own to the book

of Psalms.

11 Banitt (Le Glossaire de Leipzig, §9.17) notes that the quotations that appear in the Leipzig

Glossary almost never correspond to the printed commentary, from which he deduces

that the references to Ibn Ezra must come from his oral teachings in Rouen.

12 Some examples of these similarities are: the interpretation of the term ותוצהב (Ps 60:2)

in the sense of “making barren,” the interpretation of םלוא (Ps 73:4) in the sense of “how-

ever,” the interpretation of תופלכו (Ps 74:6) in the specific sense of “escorteçaderas,” the

similar treatment of the elided element in תיחלןתתלא (Ps 74:19), the sense of the word

רמח (Ps 75:9), the association of the term וננגמ (Ps 84:10)with “our king”, etc. Noneof these

passages constitutes clear proof of a direct dependence on Ibn Ezra’s commentary.

13 Banitt (Le Glossaire de Bâle, §9.3) considers the Saadiah mentioned in the Basel Glossary

to be either the son-in-law of R. Meir of Rothenbourg or the father-in-law of Isaac Stein.

He also concludes (Le glossaire de Leipzig, §9.4) that two of the five explicit references to

Saadiah in the Leipzig Glossary do not refer to the Gaon and that another three references
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However, Saadiah is the authority with the largest number of explicit quo-

tations (thirteen, compared to Rashi’s twelve) in ms Hunt. 268. Blondheim,

who pointed out similarities between Saadiah’s translation and the ancient

Greek translations, consideredSaadiah tohavebeenan important author in the

Sephardic tradition of learning the Bible.14 Recently, Bunis has again stressed

the importance that Saadiah had for the Ladino tradition.15 In effect, despite

the gaps in our knowledge about the dissemination of Saadiah’s manuscripts

in the Iberian Peninsula, it is well known that grammarians, starting with Ado-

niah and Menaḥem ben Saruq, quoted him, that Ibn Janāḥ frequently referred

to his Tafsīr in his Kitāb al-ʿuṣūl (Book of Roots), and that Judah ibn Balʿam

often mentioned him in his Kitāb al-tarjīḥ (Book of Decision), a commentary

on the Pentateuch, to cite only a few examples of his influence.16

Of the thirteen quotations explicitly attributed to Saadiah in ms Hunt. 268,

four are from Psalms, two from Proverbs, and seven from Job. Two of the four

quotations from Psalms (Pss 52:9 and 150:4) are found both in the Šorašim and

in David Kimḥi’s commentary and, as with the rest of the authors previously

mentioned, seem to have been copied from the Šorašim.17 The other two quo-

tations attributed to Saadiah in Psalms (Pss 48:9 and 116:10–11) do not appear

in either of Kimḥi’s works, and in fact the former does not seem to match Saa-

diah’s text. The two quotations from Proverbs (28:23 and 30:15) also come from

the Šorašim. The largest number of quotations (seven) is found in Job and none

of these was copied from the Šorašim.

The Saadiah quotes in the book of Job, all of which reflect Saadiah’s text

closely, cannot have been taken either from Abraham ibn Ezra18 or Ibn

to Saadiah in Job are the opinions of Abraham ibnEzra,whodoes not cite Saadiah in those

passages.

14 See Blondheim, Les parlers judéo-romans, lxxx.

15 Bunis, “Ha-šorašim ha-ʿaraḇiyyim,” 74–75.

16 See Vollandt, Arabic Versions, 80–83.

17 SaadiahGaon’sworkwas transmittedmainly byDavidKimḥi. Eliezer Schlossberg (“Peruše

raḇ saʿadyahgaʾon ʿal ha-torahbe-sefer ‘miḵlol yofi’ le-r. šelomohbenmeleḵ,” Šemaʿatin93–

94 [1987/88]: 18–23) has shown, for example, that many of the explicit references to Saa-

diah in Solomon ibn Melekh’s Miḵlol yofi (Constantinople, 1549–1554) are actually taken

from David Kimḥi’s commentaries and especially his Šorašim (and to a lesser extent from

Abraham ibn Ezra and Joseph Kimḥi).

18 Ibn Ezra explicitly quotes Saadiah more than two hundred times in his commentary, a

number that is surpassed only by his references to Ibn Chiquitilla. In his Commentary on

Job, he refers directly to Saadiah six times (Jb 1:6, 3:23, 8:14, 19:3, 37:1–3, 38:24), and none of

these instances matches up with the passages that specifically mention him in this text.

Furthermore, there are a number of cases in which Ibn Ezra’s opinion is similar to Saa-

diah’s. Of these, only two correspond to explicit mentions of Saadiah in ms Hunt. 268 (Jb
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Janāḥ,19 because their works, as we have seen, do not seem to have been

accessed directly and independently by the scribe of ms Hunt. 268. In Jb 38:38,

in fact, the scribe explicitly cites Saadiah’s translation: “And R. Saadiah said:

זכרמילאבארתלאבאבצנאדנע (lit. “when the earth was cast into the center”)

which means: when the dust melted and gathered together near the pillars of

the earth, which are the columns upon which the globe turns, and which in

Arabic is called זכרמלא .”20 Something similar occurs in Jb 2:3, where the scribe

attributes the interpretation of the lemma ובינתיסתו in the sense of “you have

solicited Me” to Saadiah, and provides the Arabic translation— ינת̈נדאת̈סאו .

Apart from these explicit references, there are various passages in the book

of Job where the explanation of the lemma echoes Saadiah as well. The fol-

lowing five cases demonstrate this affinity. In Jb 3:9, when explaining the noun

phrase ופשניבכוכ , the scribe remarks that there are two “twilights,” one at sun-

set and another at sunrise. This is mentioned by Saadiah and is repeated by Ibn

Janāḥ, Ibn Ezra, and David Kimḥi (Šorašim), although they do not explicitly

attribute the remark to him. However, the scribe identifies the phrase directly

with the second “twilight,” that is, sunrise, also noting that this is the hourwhen

the stars shine the brightest. Saadiah specifically connects the expression to the

“second twilight.” As in other instances, here the scribe opts for the explanation

that best responds to the contextual meaning, as the verse continues: “may it

hope for light and have none.”21 In Jb 4:19, the scribe takes the word שע in the

lemma שעינפל to stand, by synecdoche, for all the stars; in this he follows Saa-

diah and understands the phrase tomean, “while the stars shine,” that is, before

day begins. In Jb 8:4, also following Saadiah, he understands the lemma ךינבםא

ולואטח not in reference to Job’s offspring, as it might seem, but rather to mean

“you have sinned against Him,” as if the biblical text shifted the charge to his

children. The supporting verse provided is 1Sm 21:5 in both texts. In Jb 29:19, the

4:21 and 6:7), and they do not match, which further confirms that the scribe did not have

direct access to Ibn Ezra’s commentaries.

19 None of the ten explicit references to Saadiah in Ibn Janāḥ’s Šorašimmatches up with this

text.

20 Goodman (Saadiah ben Joseph, The Book of Theodicy: Translation and Commentary of the

Book of Job by Saadiah Ben Joseph Al-Fayyūmī, trans. L.E. Goodman, Yale Judaica Series 25

[New Haven, CT: Yale University Press, 1988], 391, n. 26) remarks that modern commen-

tators take this hemistich as a reference to the forming of clods of earth when it rains, in

light of the verse’s second hemistich: “and its clods stick together.” Unlike them, Saadiah

seems to interpret the first half of the verse, as Goodman notes, as a reference to metal

casting and takes it to be a cosmogonical reference, in keeping with the context of verse 4.

21 Goodman, The Book of Theodicy, 181. This and all subsequent translations from Saadiah’s

Commentary on Job are Goodman’s.
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scribe, after Saadiah, takes the term ריצק tomean “seed” and not “branch.” In Jb

19:22, he gives theword לא in the lemma לאומכינופדרתהמל a two-foldmeaning:

in reference to God, which is in fact the interpretation of most of the exegetes;

and as standing for הלא (“these”), which is Saadiah’s interpretation. Lastly, in

Jb 31:18, the scribe gives the term באכ in the lemma באכ]ינלדג[ירוענמיכ two

possible meanings: “as a father,” understanding that the initial -כ is a prefixed

preposition, as most authors interpret; or “pains,” from a root kʾb, which is how

Saadiah understands it.22

In this regard, it is interesting to note how some of Saadiah’s interpretations,

which here are given preference, or are at least considered valid alternatives

for explaining the text, lived on in the late medieval Romance translations of

the Hebrew Bible. In this last case, to give just one example, E4 and bnm trans-

late: “Ca de mi moçedat engrandesçio comigo el dolor,” whereas E3 (and with

a slightly different wording E5 and ev) translate: “Desde mj mocedad me crio

mj padre,” thereby maintaining a double and sometimes multiple exegetical

tradition which the various translations draw upon at will.23

All of this seems to indicate that the scribe was either directly quoting from

Saadiah, or else the quotations from Job come froman intermediate source that

has yet to be identified.

As for the way in which the quotations explicitly attributed to Saadiah are

incorporated into the text, his opinion is adduced as an alternate explanation

to one or more interpretations that have already been cited, except in three

cases (Ps 116:11, Jb 38:38, and Prv 28:23), where the scribe gives a single expla-

nation of the lemma and attributes it to him. When the scribe provides more

than one explanation, his attitude toward Saadiah’s opinions is never critical,

which is perfectly in keepingwith the character of a text that seeks to reconcile

and integrate different opinions.24 Moreover, it happens that the scribe shows

his preference for him in the fact that Saadiah’s interpretation is the one that

correspondsmost to the literal and contextual meaning of the lemma.25 In this

22 Other echoes of Saadiah’sCommentary on Job are the first interpretation of ךילארבדהסנה
האלת (Jb 4:2), the interpretation of םידק to mean false or destructive wind (Jb 15:2), the

interpretation of החישערגתו (Jb 15:4), the second interpretation of דלותםדאןושארה (Jb

15:7), the interpretation of קרב to mean yellow (Jb 20:25), the second interpretation of

יביוא , mt: יבִ֑יְאֹ֣ (Jb 27:7), etc.

23 On the connectionbetween the Jewish exegetical tradition and translations of theHebrew

Bible into Castilian, see below, §6.2.

24 On criticism of Saadiah among Andalusi authors, see Richard C. Steiner, A Biblical Trans-

lation in the Making: The Evolution and Impact of Saadia Gaon’s Tafsīr (Cambridge, MA:

Harvard University Press, 2010), chap. 12; Vollandt, Arabic Versions of the Pentateuch, 5.

25 See Ps 48:9; Jb 6:7; Prv 30:15.
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way, the treatment of Saadiah inmsHunt. 268 ismore like Ibn Ezra’s treatment

of him in his lexicographical works, whereas in his exegetical works, Ibn Ezra

displays a different attitude toward Saadiah, and often disagrees with him.26

Despite the demonstrated continuity of Saadia in the tradition of biblical

exegesis and translation in the Peninsula, which seems a logical continuation

of the Andalusi tradition, and which distinguishes the text that concerns us

here from its counterparts in France and Italy, we must take into account the

existence of an oral tradition in Arabic, the so-called šarḥ, parallel to that rep-

resented by Saadiah and in fact predating him. Later Sephardic sources concur

on the difficulty that Saadiah’s text posed for Arabic speakers, even when they

were teachers, and this appraisal might be true for earlier periods as well.27

5.3 Rashi

Although in ms Hunt. 268 there are only twelve explicit mentions of Rashi,

the scribe draws extensively from his commentaries throughout. Similarly,

although Rashi’s presence in French glossaries from the thirteenth and four-

teenth centuries is a well-established fact, his name appears rarely. This hap-

pens in the Leipzig Glossary,28 in Paris, bnf, ms Hébr. 301,29 and in the alpha-

betical biblical dictionary included in Paris, bnf, ms Hébr. 1243, all works that

draw heavily from Rashi but only cite him occasionally.

Rashi’s reception outside of his own geo-cultural area has recently been the

subject of much interest among scholars. In 1990, Eleazar Gutwirth identified

themedieval fortuna of Rashi’s writings as “one of the important [prospective]

fields of Rashi studies.”30 Subsequent years haveborneout that prediction,with

26 Yizhak Avishur (“The Attitude of R. Avraham ibn Ezra to the Translation and Commen-

tary of R. SaadiahGaon,” in AbrahamibnEzray su tiempo:Actasdel Simposio Internacional;

Madrid, Tudela, Toledo, 1–8 febrero 1989, ed. Fernando Díaz Esteban [Madrid: Asociación

española de orientalistas, 1990], 17–24) notes that in his commentaries Abraham ibn Ezra

maintains a range of attitudes toward Saadiah, which include a number of critical com-

ments. This attitude contrasts with that of Ibn Ezra in his Sefat Yeter (The Book of Defense

on Rabbi Saadiah Gaon), which he dedicates to the defense of Saadiah against Adoniah.

27 See Julia G. Krivoruchko, “The Constantinople Pentateuch within the Context of Sep-

tuagint Studies,” in xiii Congress of the International Organization for Septuagint and

Cognate Studies: Ljubljana, 2007, ed. Melvin K.H. Peters (Atlanta, GA: Society of Biblical

Literature, 2008), 272.

28 Banitt, Le Glossaire de Leipzig, §9.13.

29 Kiwitt, Les gloses françaises, 127–128.

30 Eleazar Gutwirth, “Arragel on Ruth: Rashi in Fifteenth-Century Castilian?,” in Rashi 1040–

1990:HommageàEphraïmE.Urbach; Congrès européendes Études Juives, ed. Gabrielle Sed-
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the publication of works specifically devoted to this line of enquiry byAvraham

Grossman,31 Abraham Gross,32 Jordan S. Penkower,33 and most notably Eric

Lawee.34 These scholars and others pursuing this line of research have made

amajor effort tomap the reception of Rashi’s Commentary on the Torah among

authors from Provence, Sepharad, Italy, and beyond, from the late twelfth to at

least the eighteenth century. They have paid special attention to his impact as

both talmudic and biblical commentator,35 to how the reception of his work

varied from one region to another and among different social and cultural

groups within Jewish communities, as well as to the reception of his biblical

commentaries among Christian authors. Many if not all of these works include

the observations that I make below, and here I will only make selective refer-

ence to them.

Rajna (Paris: Les Éditions du Cerf, 1993), 657. Along the same lines, see also his “Cruzando

sacras fronteras: Sobre el manuscrito de Rashi,” Goya: revista de arte 322 (2008): 72.

31 As part of his “Relations between Spanish and Ashkenazi Jewry in the Middle Ages,” in

Beinart,Moreshet Sepharad, 1:227–229, Grossman briefly summarizes the evidence for the

arrival of Rashi’s works in Iberia.

32 In “Spanish Jewry and Rashi’s Commentary on the Pentateuch,” in Rashi Studies, ed. Zvi

Arie Steinfeld (Ramat Gan: Bar Ilan University Press, 1993), 27–55 [Hebrew], Abraham

Gross surveys the reception of Rashi in Iberia from the middle of the twelfth century up

to 1492, and in “Pulmus ʿal šiṭat ‘ha-šemirah’: le-toledot limmud peruš raši ʿal ha-torah be-

dor geruš sefarad,”ajs Review 18, no. 1 (1993): 1–19 [Hebrew section], he focuses on two late

medieval supercommentaries on Rashi.

33 Jordan S. Penkower’s “The Canonization of Rashi’s Commentary on the Pentateuch,” in

Study and Knowledge in Jewish Thought, ed. Howard Kreisel (Beer Sheva: Ben Gurion Uni-

versity Press, 2006), 123–146 [Hebrew] represents amoredetailed account of the reception

of Rashi’s works in the different liturgical, halakhic, educational, and scholarly spheres of

Franco-German, Provençal, Spanish, and Italian Jewry.

34 Eric Lawee has devoted several studies to the reception of Rashi’s works. In “The Recep-

tion of Rashi’s Commentary on the Torah in Spain: The Case of Adam’s Mating with the

Animals,” jqr 97, no. 1 (2007): 33–66 and “Words Unfitly Spoken: Late Medieval Criti-

cism of the Role of Midrash in Rashi’s Commentary on the Torah,” in Between Rashi and

Maimonides: Themes in Medieval Jewish Thought, Literature and Exegesis, ed. Ephraim

Kanarfogel and Moshe Sokolow (New York: The Michael Scharf Publication Trust of

the Yeshiva University Press, 2010), 401–430, he also surveys Rashi’s presence in Iberia.

His recent Rashi’s Commentary on the Torah: Canonization and Resistance in the Recep-

tion of a Jewish Classic (New York: Oxford University Press, 2019), https://doi.org/10.1093/​

oso/9780190937836.001.0001, surpasses all previous attempts to trace Rashi’s reception

in Franco-German, Provençal, Spanish, Eastern Mediterranean, and Byzantine lands in

medieval and later times.

35 While some scholars stress only Rashi’s talmudic impact on Spain, Lawee (“The Recep-

tion,” 39) makes the case that his influence was not restricted to his role as a Talmud

commentator.

https://doi.org/10.1093/oso/9780190937836.001.0001
https://doi.org/10.1093/oso/9780190937836.001.0001
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Beyond Northern France, where their impact was direct and immediate,

Rashi’s Bible commentaries seem to have circulated widely in Provence in the

generation before David Kimḥi,36 whose work in turn was greatly influenced

by them. While it has generally been assumed that the latter drew on Rashi

for his pešaṭ interpretations, recent studies have tried to show that the impact

was more far-reaching and that Kimḥi used Rashi’s commentaries as a reposi-

tory of midrashicmaterials. Thus, Grunhaus has argued that David Kimḥi takes

Rashi as an authoritative source of midrashic material and formulations and

has stressed how he learned from Rashi the exegetical and pedagogical value

of quoting rabbinic materials.37 According to Grunhaus, there are many cases

where Kimḥi cites the same aggadic interpretations as Rashi, interpretations

that are not found in any of the extant aggadic sources. It is thus very possible

that in these cases Kimḥi is following Rashi, although it could also be that both

are citing a common source that no longer exists.38

As for the Hispanic authors, the first to make reference to Rashi is Abraham

ibn Ezra, who refers explicitly to him at the beginning of Safah berurah (Pure

Speech), where he criticizes Rashi’s idea of pešaṭ. In this passage he notes that

Rashi “explained theTorah, Prophets, andWritings bywayof deraš, althoughhe

thought it was pešaṭ when in his books there is less than one in a thousand,”39

36 NaomiGrunhaus (“TheDependence of Rabbi DavidKimhi [Radak] onRashi in his Quota-

tion of Midrashic Traditions,” jqr 93, nos. 3–4 [2003], 425) indicates that Zeraḥiah ha-Levi

of Lunel refers to Rashi’s comments without quoting them in full. Ephraim Kanarfogel

(“Between Ashkenaz and Sepharad: Tosafist Teachings in the Talmudic Commentaries of

Ritva,” in Kanarfogel and Sokolow, Between Rashi and Maimonides, 237–273) states that

the twelfth-century scholar Abraham b. David of Posquières (Rabad) and his contempo-

rary Zeraḥiah ha-Levi (Razah) were aware of at least some of thework of Rashi’s grandson

Jacob Tam.

37 Grunhaus (“The Dependence,” 417) remarks that Kimḥi sometimes feels obligated to cite

midrashim included by Rashi, since his readers were familiar with them, even though

he considered them to be “remote.” Additional reference to Rashi appears in an early

addition to Abraham ibn Daud’s Sefer ha-Qabbalah (1160–1161), written by a scholar of

Narbonne, which dates from 1200 at the latest and is extant in a manuscript from the

late fifteenth century (Bernard Septimus, “Piety and Power in Thirteenth-Century Cat-

alonia,” in Studies in Medieval Jewish History and Literature, ed. Isadore Twersky [Cam-

bridge, MA: Harvard University Press, 1979], 1:222, n. 18; Penkower, “The Canonization,”

124 [Hebrew]).

38 As Grunhaus (“The Dependence,” 428) emphasizes, Kimḥi does not depend entirely on

Rashi for aggadic material and frequently quotes directly from the rabbinic sources. On

Kimḥi’s attitude towards rabbinic sources, see also Yizhak Berger, “Peshat and the Author-

ity of Ḥazal in the Commentary of Radak,” ajs Review 31, no. 1 (2007): 41–59.

39 Abraham ibn Ezra, Śafah bĕrurah / La lengua escogida, Autores Hebreos de Al-Andalus 5,

ed. crítica, introd., traduc. y notas Enrique Ruiz González; rev. Ángel Sáenz-Badillos (Cór-
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only to conclude that he is not interested in arguing with him.40 As for Mai-

monides’s familiarity with Rashi’s work, there are several different opinions on

the matter, but this is in any case somewhat irrelevant to the present discus-

sion.41

Among the earliest pieces of evidence for the arrival of Rashi’s work in Iberia

is a šir hesped ( דפסהריש , “eulogy”) for himwritten in Sephardic script and trans-

mitted in twomanuscripts containing Rashi’s Commentary on the Torah, dated

1284 and 1305, respectively. It is Penkower’s claim that the eulogy comes from

an earlier source presumably written in a period closer to Rashi’s death.42

Likewise, a reference made by Makhir ben Sheshet, who was a nasiʾ and

a member of a prominent family in Barcelona, in a letter sent to the com-

munity of Lunel points to a sudden evidence of Rashi’s status as a towering

figure in Spain. The letter is part of an epistolary exchange dated 1206–1213

that took place during the revolt in Barcelona against the local aristocrats or

nesiʾim ( םיאישנ ). In it, Ben Sheshet accuses one Samuel b. Benvenist (a member

of the anti-aristocratic camp) of, among other things, speaking blasphemously

of Rashi, without specifying what this blasphemy was.43

Further andmore substantial evidence for the reception of Rashi in the early

thirteenth century comes from Castile, where Meir Halevi Abulafia (1170?–

1244), a renowned scholar, nasiʾ, and member of one of the most respected

families in Toledo, introduced Rashi’s talmudic commentaries into Spanish

rabbinic literature.44 Although he does not mention being familiar with the

Commentary on the Torah, it makes sense to assume that he was, as Lawee

doba: El Almendro, 2004), 4*; quoted by Lawee, “Words Unfitly Spoken,” 407, and Rashi’s

Commentary on the Torah, 45.

40 Gross, “Spanish Jewry,” 28 [Hebrew].

41 We know that the author of an ethical will attributed to Maimonides recommends Abra-

ham ibn Ezra’s Commentary on the Torah. However, this pseudepigraph does not prove

Maimonides’ awareness of Ibn Ezra. Some scholars have remarked that Joseph ha-Levi ibn

Migash, who was the teacher of Maimonides’s father, turned to the scholars of Provence

at some time during the early twelfth century, seeking a copy of Rashi’s commentary on

Zehavim. See Kanarfogel, “BetweenAshkenaz and Sepharad,” 238.More recently, Shamma

Friedman (“Maimonides’ Use of Rashi’s Commentaries: A Reevaluation,” in Rashi: The

Man and HisWork, ed. Avraham Grossman and Sarah Japhet [Jerusalem: Merkaz Zalman

Shazar, 2009], 403–468 [Hebrew]) has found evidence for Maimonides’ familiarity with

Rashi’s commentaries on the Talmud in a revised version of the former’sMishneh Torah.

42 Penkower, “The Canonization,” 123 [Hebrew].

43 Septimus, “Piety and Power,” esp. 198. Lawee, “The Reception,” 36.

44 Bernard Septimus, Hispano-Jewish Culture in Transition: The Career and Controversies of

Ramah (Cambridge, MA: Harvard University Press, 1982), 25.
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argues.45 Bernard Septimus, who wrote a highly influential book about Abu-

lafia, has shown that in spite of his admiration for Rashi, Abulafia sometimes

dissented from Rashi’s commentaries, especially when they relied on a literal

understanding of the aggadah;46 from that time on, it has been argued, Rashi’s

treatment of the aggadah became a crucible among his followers in Sepharad,

inheritors of the rationalist Andalusi tradition.47

Moving ahead a generation, into the mid- and late thirteenth century, the

reception of Rashi in Iberia comes to be associatedwith two of themost promi-

nent scholarly figures of the time—Jonah Gerondi (ca. 1200–1263) and Moses

Naḥmanides (1194–1270), who built many of their studies on the teachings of

Rashi and the tosafists—twelfth- and thirteenth-century French and German

scholars who continued the work of Rashi in expounding the Talmud. Gerondi

studied at Evreux, where the curriculum was based on Rashi, the tosafists, and

the Ḥaside ʾAškenaz. Two of Naḥmanides’s main teachers were Provençal tal-

mudists who had significant contact with Northern French tosafists, especially

the French tosafist Isaac b. Abraham (Rizba) of Dampierre. In his introduction

to his Commentary on theTorah, Naḥmanides announces that hewill enter into

a dialogue with Rashi as well as with Abraham ibn Ezra. Septimus, and vari-

ous scholars after him, have studied Naḥmanides’s engagement with his two

predecessors and have similarly concluded that—in spite of the veneration

that Naḥmanides expresses for Rashi, and his open rebuke of Ibn Ezra—he

offers a sustained critique of Rashi’s more midrashic interpretations of Scrip-

ture, that his understanding of pešaṭ is actually indebted to Ibn Ezra, and that

his criticism of this author is less substantial than his initial words suggest.48

45 Lawee, Rashi’s Commentary on the Torah, 42.

46 Septimus, Hispano-Jewish Culture, 78.

47 The idea that aggadah could be problematic goes back to the geonim, such as Hai Gaon,

and was inherited by Andalusi Jewish authors (Bernard Septimus, “ ‘Open Rebuke and

Concealed Love’: Naḥmanides and the AndalusianTradition,” in RabbiMosesNaḥmanides

[Ramban]: Explorations in His Religious and Literary Virtuosity, ed. Isadore Twersky [Cam-

bridge, MA: Harvard University Press, 1983], 15). The potential danger of aggadah was a

concern forMeirHalevi Abulafia (Septimus,Hispano-JewishCulture, 76–79). For a detailed

assessment of this matter, see Lawee, Rashi’s Commentary on the Torah, 43–44.

48 Septimus, “Open Rebuke and Concealed Love,” esp. 16–18. In “Anonymous Quotations

from Ibn Ezra in Nachmanides’ Commentary on the Pentateuch,” Shnaton: An Annual

for Biblical and Ancient Near Eastern Studies 24 (2016): 285–302 [Hebrew], Miriam Sklarz

undertakes a systematic comparative study of Naḥmanides’ and Ibn Ezra’s commentaries

on Genesis, along with samples of commentaries by both to other books. In it she shows

that Naḥmanides opposes Ibn Ezra when he cites him by name, and adopts his interpre-

tations when he does not, while he often cites Rashi and always with caution, a difference

attributed to the distinction in status with which each was received.
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Naḥmanides’s concealed criticism of Rashi would hence have revolved around

the latter’s understanding of grammar and of deraš, as seems also to have been

the case with Abraham ibn Ezra.

The work of late-thirteenth-century authors such as Baḥya ben Asher, Naḥ-

manides’s student, who praised Rashi’s commentary as an exemplification of

the contextual method, and the author of the Zohar, who it has been proven

was familiar with him, similarly display a sustained interest in Rashi’s writ-

ings.49However, scholarly consensus has it that the real turning point in Rashi’s

reception in Iberiawas the arrival inToledo of theAshkenazi scholar Asher ben

Jeḥiel, who in 1305, after a long trip viaNorthern Italy andProvence, took a posi-

tion as rabbi in that city.50

What has been said up to this point refers to the reception of Rashi’s work

among prominentmembers of the elite and to the reactions—acceptance, dis-

trust, objection—that he elicited from them. Beyond these narrow circles, as

Gross points out, Rashi’s work promptly infiltrated broad segments of the pop-

ulation, when it was adopted for the teaching of the biblical text at the elemen-

tary level.51 It was there that, in Lawee’s words, his Commentary on the Torah

achieved a “foundational status,” as it “shaped the education of every genera-

tion of Jews since its first appearance,” a process that we find references to in

Iberia beginning in the fourteenth century.52 It is precisely in this context, in

the adoption of Rashi for the teaching of the Bible, that our text needs to be

situated and understood, and with it the Hebrew-vernacular glossaries in the

different Romance geo-cultural areas, whose purpose was essentially pedagog-

ical.53

All of the biblical books that are glossed and commented on in ms Hunt.

268 include Rashi’s commentary. In trying to make a comparison between the

49 Lawee, “The Reception,” 37.

50 On Rashi’s presence in Jewish libraries in Southern Europe during the Late Middle Ages,

see Danièle Iancu-Agou, “L’ importance des écrits de Rachi dans les bibliothèques juives

médiévales de l’Europe du Sud,” in Sirat, Héritages de Rachi, 151–165. On his reception in

the EasternMediterranean and Byzantine lands, see Eric Lawee, “Maimonides in the East-

ernMediterranean: The Case of Rashi’s Resisting Readers,” inMaimonides after 800 Years:

Essays onMaimonides and His Influence, ed. Jay M. Harris, (Cambridge, MA: Harvard Uni-

versity Press, 2007), 183–206; and “Words Unfitly Spoken”; De Lange, Japheth in the Tents

of Shem, 32, 35, 120, 157. For his reception in Italy, see Berenblut (= Banitt), A Compar-

ative Study, 41–45; Luisa (Ferretti) Cuomo, “Rashi in Italy: Echoes of Jewish Exegesis in

the Translations of Song of Songs into Italian and Judeo-Italian during the Renaissance,”

Peʿamim 83 (2000): 132–146 [Hebrew].

51 Gross, “Spanish Jewry,” 31–33, 37, 39, 40, 45 [Hebrew].

52 Lawee, Rashi’s Commentary on the Torah, 4, 54–55.

53 For a more detailed discussion, see §5.7 below.
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two works, we are faced with the difficulties surrounding the textual recon-

struction of Rashi’s works, which Lawee summarizeswhen addressing hisCom-

mentary on the Torah.54 Among these difficulties are: the fact that the earliest

manuscripts date from at least a century after the author’s death; the very large

number of witnesses; a complex textual traditionwith additions and interpola-

tions, the result of continual interventions, both intentional and unintentional,

by scholars and later scribes; the existence of alternative versions produced

during the author’s lifetime; and the absence of versions authorized by him.

These difficulties can be extended, at least in part, to the rest of Rashi’s com-

mentaries as well.

Even despite these challenges, it is abundantly clear that the scribe draws

extensively and repeatedly from Rashi and that he copies verbatim from his

commentaries to the different books in the codex, without exception. He draws

on Rashi’s work either as the sole source of interpretation of the text or as one

among several possible sources, taking his interpretations of a single lemma or

a sequence of lemmata of greater or lesser length.

The scribe explains and completes Rashi’s commentary when he considers

it to be amenable to explanation. This happens in Ps 59:7, with the addition to

Rashi in brackets:

They come each evening growling like dogs. This means: They are not

satisfied by what they did during the day, [that they spoke badly of me

to Shaul,] and they return at night to do evil, [watching the house, and

surrounding it] so that I cannot flee.

Likewise, in Jb 8:8 the scribe adds the explanation given in brackets:

Ask the generation past. Por arnaciu. This means: about the generation

past, as in “You have but to inquire about bygone ages” (Dt 4:32). Study

what their fathers have searched out. Acierta. It means make yourself

ready and make haste to understand what your forefathers examined

[that is, to understand what they truly examined and held, as in “Prepare

further, look around and learn” (1Sm 23:22)].

Quotations from Rashi are not always verbatim, and in their adaptation or

paraphrase we can sometimes discern what might be the result of an inac-

curate reading of the source. Some examples of this are: ץצרש (Jb 5:5) for

54 See Lawee, Rashi’s Commentary on the Torah, 15–19.
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ץציקש in Rashi; רקש (Jb 5:6) for רבש in Rashi; םיצוצק (Jb 10:17) for םיבוצק in

Rashi; ריגסהשהמלעחכנולשאילמבליהקיו (Jb 11:10) for ולשתואילמפלכליהקיו

ריגסהשלעחכוול in Rashi; ךב (Jb 13:26) for ךיפ in Rashi, etc.55 In all of these

verses, and other similar ones, we should keep in mind, on the one hand,

that our comparison is based on the text of Rashi published in the Miqraʾot

gedolot and not on themanuscript witnesses; and on the other, that the change

may have been intentional. Thus, the change to ןענכיכלמ (Ps 29:5) for יכלמ

תומואה in Rashi—that is, to “the Kings of Canaan” from “the kings of the

Gentiles” in Rashi—may have been fortuitous, but it might also have been

due to a desire to eliminate all potentially polemical references to the Gen-

tiles. In other passages, there are changes that are clearly intentional and that

were made for this very purpose. This happens in Ps 140:10, where יביואידודג

appears, instead of Rashi’s ושעידודג , that is, where the scribe replaces “the

troops of Esau,” an eponym for Christians, with the generic “the troops of my

enemy”; and in Ps 45:13, where he eliminates the allusion to Esau that appears

in Rashi.

The tendency toward abbreviation and summary can be seen especially in

passages in which Rashi appeals to the midrash. Most of the midrashic or

homiletic interpretations that were noted in the previous chapter come from

Rashi’s commentary.56 The same is true of many other passages that incor-

porate a rabbinic source, via Rashi, without an explicit indication that it is a

deraš.57

The direct use of Rashi is especially evident in cases in which his commen-

tary does not coincide with any extant rabbinic source. This is the case in Ps

40:10, where it says: “I proclaimed [Your] righteousness in a great congregation.

This is the song by the sea, the song by thewell, and the song of Deborah,” a pas-

sage that is taken word for word from Rashi. It is also the case in Ps 112:4, where

it says: “A light shines for the upright in the darkness. [This means] that in the

darkness of affliction there is salvation, and the light is God who looks after

those who follow his commandments and helps them, as He is gracious, com-

passionate, and beneficent.” The identification of light with God comes from

Rashi, through an unidentified midrashic source. In contrast to Rashi, David

55 When the comparison to Rashi is relevant, I have added a note in the edition.

56 See the comments introduced by םימכחורמא,׳ריפ׳וברו,׳וברושריפו , etc., in Pss 17:3, 24:7,

57:9, 64:2, 89:1, 99:4, 119:126, 119:130, 133:1; Jb 24:21, 28:13, 31:1, 36:32; Prv 30:10, etc. Abbre-

viated midrashic passages or eliminated passages appear in: Ps 32:9; Jb 1:6, 4:12–13; Prv

30:16–31, etc.

57 See, for example, in Pss 29:4, 32:9, 42:6, 60:1, 61:7, 72:6, 73:8–9, 78:47, 89:16, 90:1, 92:1, 106:27,

116:16, 119:152; 119:160, 120:1.
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Kimḥi and Abraham ibn Ezra interpret the darkness as representing difficul-

ties, and the light as the release from these difficulties.58

The foregoing does not mean that all the rabbinic references are taken from

Rashi’s commentary. In Pss 11:1–2, 45:7–8; Jb 36:24; Prv 1:25, etc., there are in fact

rabbinic quotations that are not taken from Rashi’s ad loc. commentaries.

5.4 David Kimḥi

David Kimḥi is, in addition to Rashi, the other main source for ms Hunt. 268.

The French glossaries also draw on David Kimḥi, though to a lesser extent than

Rashi. Some of these glossaries such as the Basel Glossary, which dates from the

first quarter of the thirteenth century, in fact predate Kimḥi. In his edition of

the LeipzigGlossary, Banitt lists three references toKimḥi by name and twenty-

three anonymous interpretations that may be attributed to him.59

Kimḥi’s prestige and the regard for him as a grammarian quickly spread to

the Iberian Peninsula. During his lifetime, Kimḥi maintained close ties with

rabbis in Catalonia,60 and in a well-known episode in 1233, he left Narbonne

for Toledo, where he hoped to meet with Judah ibn Alfakhar to win the lat-

ter’s support for Maimonides.61 Both his grammatical and his exegetical works

soon began to circulate widely, proof of which is the number of Sephardic

manuscriptwitnesses that have comedown tous.His Sefer ha-šorašim, orḤeleq

ha-diqduq—a grammatical and lexicographical treatise organized alphabeti-

cally by Hebrew roots, completed in Narbonne in about 1210—and Ḥeleq ha-

ʿinyan, a grammar of biblical Hebrew, make up his Sefer miḵlol, which became

a classic work for the study of the Hebrew language.62

Although some say that he produced commentaries on the whole of the

Hebrew Bible,63 the only ones that are extant are his commentaries on Chron-

58 On the tendency to abbreviate midrash and to neutralize its polemical content, see above

§4.3.2.

59 Banitt, Le Glossaire de Leipzig, §9.26.

60 Septimus, “Piety and Power,” 211.

61 Yizhak Baer, AHistory of the Jews in Christian Spain, trans. from the Hebrew Louis Schoff-

man, 2nd ed. (Philadelphia: Jewish Publication Society, 1992), 2:117; Septimus, Hispano-

Jewish Culture, 65–66, 68–69, 93.

62 According toKogel (“Leʿazim”) the oldest datedmanuscript is from 1286 (Padua, Biblioteca

del Seminario Vescovile, ms Ebraico 210).

63 Samuel ben Isaac Algazi, Toledot ʾadam, ed. A. Habermann (Jerusalem: Bamberger and

Wahrmann, 1943/44), 19 (quoted by Talmage, David Kimhi, 59); The Longer Commentary

of R. David Ḳimḥi on the First Book of Psalms: i–x, xv–xvii, xix, xxii, xxiv, trans. from the
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icles, Psalms, the Former Prophets, the Latter Prophets, and Genesis (written

in that order), and the only one of these that can be used for comparative pur-

poses with the text in ms Hunt. 268 is Psalms.64 Although commentaries to

Job65 and Ruth66 have been attributed to him, these now appear not to be his,

and some controversy still exists with regard to the Commentary on Proverbs

which is attributed to him.67 In any event, only chapters 1–2 of Proverbs are

Hebrew R.G. Finch, with an introd. G.H. Box (London: Society for Promoting Christian

Knowledge; New York: Macmillan, 1919), xix. Talmage suggests that these commentaries

may have been excerpts from theMiḵlol and the Šorašim. Evidence of these extractsmight

be theMaqreʾ dardeqe (see below in this chapter, n. 132), the lexicon included in the mar-

gins of the Farhi Bible, Former SassoonCollection, ms 368, with leʿazim in Catalan (Blond-

heim, Les parlers judéo-romans, 6–7; Morreale, “Apuntes bibliográficos,” 279; Magdalena

Nom de Déu, “Judeorromances ‘marginales’,” 46), and the text, also included in the mar-

gins of a manuscript transmitting Nathan ben Jeḥiel’s ʾArūḵ. The first two have not been

studied in depth. Luisa (Ferretti) Cuomo (“Compendio-Glossario giudeo-italiano del Séfer

ha-šorašim,” in Lexicoloxía eMetalexicografía, vol. 2 of ActasdoxixCongreso Internacional

de Lingüística e Filoloxía Románicas, Universidade de Santiago de Compostela, 1989, ed.

Ramón Lorenzo [A Coruña: Fundación “Pedro Barrié de laMaza, Conde de Fenosa,” 1992],

47–67) describes the latter as a list of lemmata organized according to their underlying

lexemes, followed by glosses in Hebrew, based on Kimḥi’s Šorašim, and glosses in Italian.

For Seth Jerchower (“FromMaḳreDardeḳe to Sefer ʾArbaʿah ve-ʿEśrim: The Tradizione della

Traduzione andDirections for Research,” in Ilmio cuore èaOriente: Studi di linguistica stor-

ica, filologie e cultura ebraicadedicati aMariaLuisaMayerModena, ed. FrancescoAspesi et

al., Quaderni di Acme 101 [Milan: Cisalpino, 2008], 493–510), theMaqre dardeqe is “essen-

tially an abridgement [of] Kimḥi’s Sefer ha-shorashim […] with glosses [in] Judeo-Italian

and Judeo-Arabic.”

64 Talmage, David Kimhi, 58–60. He also wrote commentaries on the Hexaemeron and on

Ezekiel’s vision of the chariot.

65 Paris, bnf, msHébr. 207, has been attributed to him, although in all likelihood it is not his.

Israel Schwartz (Tiqwat ʾenoš [Berlin, 1868]; reprint, Jerusalem, 1968/69, 127–145), com-

piled an anthology of his comments on Job from his other writings.

66 A commentary on Ruth attributed to Kimḥi was published in 1563 in conjunction with

an edition of the Hebrew text of Ruth by Jean Mercier. D.R.G. Beattie published this

commentary in Jewish Exegesis of the Book of Ruth, Journal for the Study of the Old Tes-

tament Supplement Series 2 (Sheffield: University of Sheffield Press, 1977), 149–152. Other

scholars, however (see Kimḥi, The Commentary of David Kimhi on Isaiah, xx; The Com-

mentary of Rabbi David Kimḥi on Psalms cxx–cl, ed. and trans. Joshua Baker, and Ernest

W. Nicholson [Cambridge: Cambridge University Press, 1973], xi, n. 4), believe that this

commentary bears no traces of Kimḥi’s style and is therefore not his. The commentary

on Ruth attributed to Kimḥi differs from the one included in ms Hunt. 268, as the two do

not select the same verses or lemmata for commentary, nor are there exclusive correspon-

dences between them. Moreover, the leʿazim that appear in the former are not included

in ms Hunt. 268.

67 Several medieval authors attribute to David Kimḥi a commentary on Proverbs. There was

no evidence for such a work until Cassuto identified Vatican City, Biblioteca Apostolica,
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suitable for comparison with ms Hunt. 268, since the commentary that some

attribute to David Kimḥi ends abruptly at Prv 21:14.

The writings of his father, Joseph Kimḥi, were known in the Iberian Penin-

sula, where they were well received. Proof of this can be found in a poem by

Meshullam de Piera, a poet active in Girona in the first half of the thirteenth

century, inwhich, paradoxically, he scorns the preoccupations of the grammar-

ians.68

In 1263, Ibn Falaquera refers favorably to David Kimḥi in his Sefer ha-meḇaq-

qeš (Book of the Seeker).69 When the book’s young protagonist, in search of

happiness, goes to see a grammarian to ask “which books written by gram-

marians and language scholars are correct and reliable,”70 the latter responds,

saying:

The first Spanish Jew to begin the study of grammar and verb conju-

gations was R. Judah Ḥayyūj, and after him, R. Jonah “the winged one”

(Ibn Janāḥ) continued this study and composed the book of Riqmah and

the book of Šorašim. Raḇ Saadiah, of blessed memory, commented on

the Torah and the prophetic books in Arabic. The sage R. Abraham ben

Ezra also commented upon the Torah and the prophetic books, and his

statements, on the whole, are excellent. Many of his views are based on

truly scientific opinions. However, some of his views are those of earlier

students of grammar, which have been refuted by more recent scholars.

msEbr. 89, as being this supposedly lost commentary. Thework itself attributes its author-

ship to his father Joseph, but the text differs from that of the known commentary by the

latter. Talmage argued for David Kimḥi’s authorship and included it in The Commentaries

on Proverbs of the Kimhi Family, 328–427 [Hebrew]; Naomi Grunhaus (“The Commentary

of Rabbi David Kimhi on Proverbs: A Case of Mistaken Attribution,” jjs 54, no. 2 [2003]:

311–327) rejects this attribution based on stylistic and source criteria. Yizhak Berger (“The

Commentary on Proverbs in ms Vatican Ebr. 89 and the Early Exegesis of Radak,” jsij 7

[2008]: 205–252) agrees with Cassuto and considers it to be earlier than the Commentary

on Chronicles.

68 On this poem, Be-ʾoznay yittenuqol, seeHaimBrody, “ŠireMešullambar ŠelomohdePiera,”

Studies of the Research Institute for Hebrew Poetry in Jerusalem 4 (1938), 41–42, quoted by

RamBen-Shalom, “Translatio Andalusiae: Constructing Local Jewish Identity in Southern

France,”Revue de l’histoire des religions 2 (2017): 295, http://rhr.revues.org/8739.

69 We do not know for certain where Ibn Falaquera lived. On this subject, see Raphael Jospe,

Torah and Sophia: The Life and Thought of Shem Tov Ibn Falaquera, Monographs of the

Hebrew Union College 11 (Cincinnati: Hebrew Union College Press, 1988), 4.

70 Carlos del Valle Rodríguez, “Nova et vetera in Grammaticae Hebraicae Historia (iv): La

gramática en el Sefer ha-Mĕbaqqēš de Shem Tob Ibn Falaquera,” Helmantica: Revista de

filología clásica y hebrea 166 (2004): 83–95.

http://rhr.revues.org/8739


202 chapter 5

Other scholars have composed excellent books on this subject, for exam-

ple, R. David Kimḥi and others.71

After receiving this reply, the youngman, Ibn Falaquera says, “studied with the

grammarian various books dealing with language and grammar and the pešaṭ

of biblical verses” for an entire year.

Also in the secondhalf of the thirteenth century,we clearly seeKimḥi’s influ-

ence onNaḥmanides. Although the latter quotes from the Šorašim only once in

hisCommentary on theTorah, written in his later years, he uses Kimḥi’s work on

many occasions.72 It has been shown that many opinions that he imprecisely

attributes to ילעב,טשפהיפדור,םישרפמ,םירמואשי,םיקדקדמה,קודקדהילעב,םירחא

ןושלה , or that he introduces anonymously without these formulas, are actually

quotations from the Šorašim.73

As was true in the case of Rashi, Kimḥi’s work had an enormous impact

on the teaching of Hebrew and the biblical text, beyond its reception among

the members of the scholarly elite. This is demonstrated by an episode con-

nected with Meshullam ben Hanan ben Nathan, Ezobi, a brother of the poets

Joseph and Eleazar, from Carpentras in the south of France, whom Del Valle

credits with the introduction of Kimḥi’s grammatical system into the Iberian

Peninsula.74 We know that Meshullam emigrated to Segovia in 1279, less than

fifty years after Kimḥi’s death, and that there he was an associate of the local

prominent figure R. Isaac ha-Qaṭan bar R. Samuel. One of the latter’s sons,

Daniel, who was then not thirteen years old and was apparently being tutored

by Meshullam in the Hebrew language, asked Meshullam to compose for him

71 M. Herschel Levine, “A Translation and Edition of Falaquera’s Sefer Ha-Mebaqqesh” (PhD

diss., Columbia University, 1954), 226 (for the Hebrew text); as translated in Shem Tov ibn

Falaquera, The Book of the Seeker (Sefer Ha-Mebaqqesh), Studies in Judaica 7, trans. and

ed.M. Herschel Levine (NewYork: Yeshiva University Press, 1976), 78–79, withminor alter-

ations.

72 Septimus (“Open Rebuke and Concealed Love,” 17–18, n. 27) is of the opinion that, after

Abraham ibn Ezra, it was mainly through David Kimḥi that Naḥmanides had access to

Andalusi philology.

73 See H. Novetsky, “The Influences of Rabbi Joseph Bekhor Shor and Radak on Ramban’s

Commentary on the Torah,” m.a. Thesis (Yeshiva University, 1992), 34–39 (as quoted in

Shalem Yahalom, “Concealed Sources in Naḥmanides’ Commentary on the Torah,” Shna-

ton: AnAnnual for Biblical andAncient Near Eastern Studies 15 [2005]: 291, n. 117 [Hebrew];

see also the bibliography provided therein).

74 See Carlos del Valle Rodríguez, “Nova et vetera in Grammaticae Hebraicae Historia (iii):

La gramática hebrea de Segovia, Aguddat ha-Ezob (‘El manojo de hisopo’) de Meshul.lam

Ha-Ezobí,”Helmantica: Revista de filología clásica y hebrea 163 (2003): 198.
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a treatise on Hebrew grammar.75 The treatise, titled ʾAguddat ha-ʾezoḇ (Hand-

ful of Hyssop), is found in Paris, bnf, ms Hébr. 992, fol. 57v–75v. It is described

by Del Valle as a brief opuscule that in theory proposes to describe, in order,

the paradigms and uses of the eight verb conjugations, but goes on to address

issues related to the morphology of nouns and particles, as well as including

some observations on syntax.76 This treatise is basedmainly on Ibn Janāḥ, who

is quoted twice (fols. 59r and62r) anddescribedas “thewise grammarian” ( םכחה

קדקדמה ), and on the work of Kimḥi, who is quoted only once (fol. 59r).

The Šorašim would become, together with the writings of Rashi and Abra-

ham ibn Ezra, one of the foundations for the study of the Bible in the following

centuries.77

As has been pointed out regarding Rashi, in the absence of a critical edition

of the Šorašim, forwhichwehave some 80manuscripts andmore than 150 frag-

ments, we should note the limitations of making a comparison of Kimḥi’s work

with the text of ms Hunt. 268 on the basis of the standard edition, especially as

regards the leʿazim included in this work.78

Given these limitations, the first question to ask, regarding Psalms and the

first two chapters of Proverbs, which are the only books that can be compared,

is whether the quotations come from the Šorašim or from Kimḥi’s commen-

taries.

In both books, it is clear that the scribe of ms Hunt. 268 draws heavily and

systematically from the Šorašim. An example that shows that he is following

the Šorašim and not the Commentary on Psalms is Ps 42:2:

75 According to [Eliakim] Carmoli (Biographie des Israélites de France [Frankfurt am Main:

Hess, 1868], 87), Meshullam is referred to in a manuscript that belonged to him as the

author of liturgical poetry, together with his father and brothers, although there are no

extant poems by him. See also Henri Gross, Gallia Judaica: Dictionnaire geographique de

la France d’après les sources rabbiniques (Paris: Léopold Cerf, 1897), 104, 606.

76 See Del Valle, “Nova et vetera … iii.”

77 Iancu-Agou (“L’ importance des écrits de Rachi,” 161) points out that, after Rashi and Mai-

monides, David Kimḥi is the author most represented in the medieval Jewish libraries of

Southern Europe. On his reception in Byzantium, see De Lange, Japheth in the Tents of

Shem, 15, 113, 157; on his reception in Italy, see Cuomo, “Compendio-Glossario,” and Beren-

blut (= Banitt), A Comparative Study, 41–45.

78 On this subject, seeAslanov, “Le déchiffrement,” andKogel “Leʿazim.” The standard edition,

by Biesenthal and Lebrecht, is based on the 1490 Naples edition and three manuscripts

of the work, one Sephardic and the other two German. Regarding the leʿazim, which

the scribes of the different manuscripts adapted to their own vernacular languages, the

edition includes the possible equivalents of the Occitan word in several Romance lan-

guages.
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ms Hunt. 268 Šorašim Commentary on Psalms

קעזת׳יפ.דֿייָלְיאֵוּמיקֵ.גורעתליאכ

הייעגומכליאלהגירעןושל,המהתו

הריענוהמיהנוהגאשןושלו,רושל

רומחלתדחוימהריענןושלו,היראל

,)א״עגתוכרבילבב(‘רעונרומח’

׳מול׳ור,הבקנןושלב‘גורעת’׳מאו

איהתליאהשרשפא׳יפ,תליאכ

ינפמרכזהמאמצלרתויתגרוע

הדשבתליאםגיכ’׳ואשומכ,הינב

לע׳מאשוא,)ה,די׳רי(‘)הדלי(

תובקנהלע׳מאשךרדכהבקנה

ןכו,)זט,בל׳רב(‘תוקינימםילמג’

׳ורשוא,)דכ,בב״מ(‘םיבדםיתש’

.םימיקיפאלע.ליאשפנכ׳מול

ןמ,קזוחבובםירגנםימהשםוקמ

,)חי,מבויא(‘השוחניקיפאוימצע’

.ק״פא׳ש,קזוחןינע

ןושלו.המהתוקעזת]…[.ג״רע

,רושלהיעגןושלומכליאלהגירע

.היראלהריענוהמיהנוהגאשןושלו

הריענןושלל״זוניתוברירבדבו

גתוכרבילבב(ורמאשומכרומחל

.רעונרומחהנושארהרמשמ)א״ע

רשפאיכהבקנןושלגורעתרמאו

אמצלרתויתגרוע]איה[הבקנהיכ

ליאכשוריפהיהיוא]…[רכזהמ

.ליאשפנכ

קזוחבםירגנהםימה]…[.ק״פא

]…[.

םוקמב,רבדמבםהםיליָּאַה.ליאכ

,דועו;םימלוואתיו,םייוצמםימןיאש

ושקביו,וממחתיוםישחנהולכאייכ

יקיפאםעטוהזו;ררקתהלםימה

םשםירגנשתומוקמהםהש—םימ

,םיליָּאַהיכ,םירמואםג.חכבםימה

,םידצהםיבלכהםהירחאםיפדורשכ

ואצמישםוקמדעםהינפמוכלי

,םיגרועוםיכלוה,םיקומעםימילחנ

ולצניוםיפיעםימהךותבואביו

הליאה:)די,בכט״וש(שרדבו.םהמ

תרפוח,הפיעאיהשהעשב,תאזה

,העוגוהכותבהינרקתסנכמואמוג

ליאכ:רמאנש,םימהלעמםוהתהו

,ליארמאו.םימיקיפאלעגרעת

ליא?הבקנןושל—גרעתרמאו

;תובקנוםירכזללוכ,ללכןושלאוה

;)ו,בל׳רב(‘רומחורושיליהיו’ומכ

תדע:רמולהצור,הבקנןושלרמאו

ב״מש(‘לארשייהתו’ומכ;םיליאה

,דחיבהברהוכליםיליאהיכ.)ט,דכ

,גרעתרמאוא.םירדעםירדע

רתויתגרועהבקנהיכרשפאיכ

ברמקעזתוהמהת—גרעת.רכזהמ

,ליאהלעלפונ‘הגירע’ןושלו.הואת

יקיפאלע.רושב‘היעג’ןושלומכ

.םיברוהומכו;‘לא’ומכ–םימ

In this as in countless other examples, the text of ms Hunt. 268 reflects the

Šorašim and not the Commentary on Psalms.79 Even in cases where the differ-

79 In the Šorašim, Kimḥi explains the term ונימד (Ps 48:10) in twoways: in the sense of “think-

ing” and in the sense of “hoping.”Whereas in the commentary he includes only the former,

ms Hunt. 268 copies the latter word for word. In Ps 80:1, the sense of the noun phrase

ףסאלתודע coincides with the one Kimḥi gives to it in the Šorašim but differs from the

one that he gives it in the commentary. In Ps 130:4, the first opinion, attributed to Joseph
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ence betweenKimḥi’s twoworks isminimal, the text of this codex seems closer

to the former.

There are, however, cases that may indicate that the scribe of ms Hunt. 268

was familiarwith andused theCommentary. For example, the scribe gives three

possible explanations of the word יחכ in the lemma יחכשרחכשבי (Ps 22:16).

First, he explains it as “the moisture in nature that anchors everything, that

sustains the body, in other words, that is the body’s strength.” Second, he refers

to the interpretation given to it by the rabbis—that is, the sense of saliva. And

thirdly, he says that it is the result of consonant permutation and has themean-

ing of יכח (“palate”). The first of these explanations is a verbatim copy of the

interpretation that Kimḥi gives in the Šorašim, attributing it to Abraham ibn

Ezra, and that he also gives in his commentary, ad loc. The second and third

interpretations do not appear in the Šorašim, but do in the commentary. Kimḥi

attributes the second tohis father, JosephKimḥi,who cites the rabbis and intro-

duces the third with the formula “Others interpret.”80

While in the passage above, as elsewhere, the scribe of ms Hunt. 268 repro-

duces all of David Kimḥi’s interpretations of a given lemma, it is also often

the case that he chooses between several possibilities. Thus, in the Šorašim, he

points out that the verb והלאגי (Jb 3:5) has the sense of impurity and dirt, and

so the lemma ]תומלצו[ךשחוהלאגי should be understood as “may darkness and

shadows blacken it,” adding that others connect it with ונלאגמ (Ru 2:20) and

understand the phrase as: “let its kinsmen be [that is, let it be accompanied by]

darkness and shadows.” Of these two interpretations, ms Hunt. 268 includes

only the first.

As was also noted with respect to Rashi, the material taken from Kimḥi

is sometimes abbreviated and sometimes paraphrased and explained. While

Rashi was the main source for homiletic passages coming from classical rab-

binic works, Kimḥi is the main source for rabbinic lexical attestations and

rabbinic dicta, introduced by formulas such as ׳וברירבדמ,׳וברןושלבו,׳ובר׳בדבו ,

etc.,81 although this does notmean that Kimḥi is not also drawn fromoccasion-

ally as a source of homiletic passages.82

Kimḥi, appears both in the Šorašim and in the commentary; while the second, attributed

to Ibn Ezra, appears only in the Šorašim. There are numerous other examples as well.

80 In this case, it could be that the second and third interpretations of the lemma came from

another source andnotKimḥi’s commentary, but the cumulative evidence fromother pas-

sages (Pss 48:14, 68:3, 68:18, 72:20, 76:11, 77:11–12, etc.), as well as the introductions to some

Psalms (91, 110, etc.), indicate that, in fact, the Commentary on Psalmswas used.

81 See Pss 22:16, 38:6, 41:2, 42:2, 42:5; Jb 30:12, 30:25, 32:21–22, 34:24; Prv 1:25, etc.

82 See the midrashic commentary on תורומהמב (Ps 140:11) and םינפלתפתו (Jb 17:6).
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To summarize, Rashi’s commentaries to the different biblical books and

David Kimḥi’s Šorašim were two constant companions for the scribe as he

wrote. Hemight have used them to build upon a hypothetical preexisting glos-

sary.

5.5 Single Interpretations versus Alternate Interpretations, Selecting

versus Synthesizing

As was shown in the section above, lemmata with single interpretations exist

sideby sidewith lemmata forwhich alternate interpretations areprovided, that

is, with cases in which a first interpretation of the lemma is followed by a sec-

ond and even a third or fourth.83

This principle of alternate interpretations has already been pointed outwith

respect to leʿazim (either as a subcategory of “doublets,” or in cases of leʿazim

that follow an alternate explanation of the lemma or are incorporated into the

commentary that follows). The formulas mentioned in that discussion on the

introduction of alternate explanations were: שיו,׳מואשיו,׳יפוא,אוהשוא,וא,א״ד

בתכהנוייברו,והושריפ׳וברו,׳יפהיהיןכםאו,׳רפמ , etc.

In the following example (Ps 17:14), there are two interpretations of the same

lemma, with no mention of leʿazim. The alternate interpretation is introduced

by the formula dereḵ ʾaḥeret ( תרחאךרד , “another interpretation”):

[Their sons … will] have something to leave over for their young. This

means: their property, which they will leave to them when they die.

Another interpretation ( תרחאךרד ) of “will have something to leave over”

is that they will leave their merit to their sons, that is, that their sons will

live with their merit, as it says: “Showing kindness to the thousandth gen-

eration” (Ex 20:6).

In addition to the alternate interpretation of a lemma (whether semantic,

grammatical, or exegetical), an alternate interpretation can also be given for

one or more verses. This happens in Ps 118:22–23:

The stone that the builders rejected [has become the chief corner-

stone]. Metaphorical expression. It refers to Israel, which was scorned

and despised in exile, and was destined to lead, to govern and to reign.

83 There are sections with mostly single interpretations (see, for example, Pss 110:1–117:5), as

well as sections in which alternate interpretations follow one after the other.
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The chief cornerstone. A great and dominant leader, as in “All the lead-

ers ( תונפ ) of the people presented themselves” (Jgs 20:2), which means:

princes and nobles of all the people. Another interpretation: David, who

was small, was rejected and despised by his brothers, and so they did not

take him with them when they went to Samuel so that he might anoint

the one among them that would be chosen by God to be their leader, and

hewas anointed before his brothers because this choice belonged to God,

and this was marvelous in their eyes.84

In his interpretation of Psalm 118, Kimḥi explains in detail that there is a contro-

versy among the rabbis; some say that it is about David, while others contend

that it was said about the exiles in the Messianic era, understanding the sin-

gular expressions used in the psalm to represent the entire people collectively.

Kimḥi holds that the latter is correct, but summarizes both interpretations of

the entire Psalm. For his part, Rashi interprets Psalm 118 in reference to Israel,

but in verse 28 he indicates that it is also possible to interpret the entire end of

this Psalm, from verse 17 on, in reference to David. In ms Hunt. 268, this two-

fold interpretation is mentioned only in connection to verses 22–23. The rest

of the lemmata have commentaries concerning grammar, with some additions

from Rashi.85

From thepoint of viewof the text’s structure, itmayhappen that an interpre-

tation becomes separated from its lemma,86 or that the second interpretation

of a lemma is displaced and separated from the first by one or more other lem-

mata (with their accompanying leʿazim and commentaries), which can lead to

confusion. This happens in Pss 60:6 and 80:16–17, for example. The first of these

passages (Ps 60:6) runs as follows:

[You have done to those who fear you] elevated place for rising up ( סנ

ססונתהל ). Alçamientu por enalçar. It means: high place to rise up upon,

in the same way that a banner in war is uplifted for the combatants. The

root is nss, in the same way that the root of ןח is ḥnn, and the root of ןק is

qnn. It is a hitpaʿel, as there is no difference between the hitpaʿel of verbs

with weak medial radical and that of the geminated verbs, [which can

84 See also Pss 82 (at the end of the psalm, an alternate interpretation is given), 84:3–4, 84:10,

etc.

85 See Pss 118:15, 118:19, 118:27.

86 In Ps 21:13, the biblical prooftext (Hos 6:9) is separated from its lemma by a second lemma

accompanied by its corresponding laʿaz.
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only be distinguished from each other] if the root is known, as we have

written in the part on grammar.

Because of your justice ( הלסטשקינפמ ). [ טשק ] means justice ( קדצ ), since

the Aramaic translation of קדצ (Dt 1:16 etc.) is אטשוק , that is, because your

justice is always with us. It means: after having given us this punishment,

you gave us a high rock for us to stand upon because your justice is with

us. Some say that סנ ססונתהל has the sense of trial ( ןויסנ ), although [ ןויסנ ]

it is not of that root, that is, you gave to those who fear you many trials

and tribulations to prove that they remain steadfast in their fear of You.

Two interpretations are given here of the lemma ססונתהלסנ , separated by an

interpretation relating to a second lemma ( טשקינפמ ). The first of these inter-

pretations appears in Kimḥi’s Šorašim and the second coincides with Rashi ad

loc.

At least some of the cases in which a verse is displaced could be due to the

incorporation of a block of lemmata from a single source. This happens with

Ps 105:12, which is followed by a block of verses taken from Rashi (Ps 105:8–17);

with Prv 30:12, which is preceded by verses 10 and 13, both taken from Rashi;

and with Jb 28:14. The commentary on this last verse is displaced by ten verses

and is inserted in the commentary on Jb 28:24. In the latter verse, the scribe

copies from Rashi, who in turn refers to verse 14 but does not quote it.

The structure of Psalms 46, 60, and 87 is particularly interesting. In all three

the alternate interpretations given for at least several verses disrupt the lemma-

by-lemma structure that is generally followed.

In someof theprevious examples,we see that the twoalternate explanations

of the same lemma or verse are taken from the works of Rashi and of David

Kimḥi, respectively. These double interpretations taken from both authors are

very numerous.87 It shouldbe kept inmind, however, that twoormore interpre-

tations of the same lemmamight come from a single source. This is the case in

Ps 22:16, a verse that wasmentioned in the section above (§5.4). Here, the three

possible interpretations of the term יחוכ all appear in Kimḥi’s Commentary on

Psalms, ad loc.88

87 See Pss 40:9, 40:16, 60:10, 77:11, 79:1, 140:4, etc.

88 Likewise, the two interpretations of דודגץורא (Ps 18:30), the three interpretations of

ותתוהת (Ps 62:4), the two interpretations of וצלמנ (Ps 119:103), the two interpretations

of לבאת (Jb 14:22), the two interpretations of ונצחו (Ps 129:7), the two interpretations of

ונוא (Jb 20:10), etc. appear in the Šorašim.
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Regarding alternate interpretations of the same lemma (whether grammat-

ical or semantic), or verse, or passage, it sometimes happens that two or more

are considered equally valid. An example is Prv 30:28, where the scribe justifies

the two-fold interpretation of the noun תיממש in the following terms:

You can catch the spider/the swallow ( תיממש ) in your hand. They have

interpreted this as “spider,”89which in the vernacular is “araña.”AndRabbi

Jonah wrote that it is the bird that is called ḵuṭṭāf in Arabic and “glon-

drinu” in laʿaz.90 And neither of the two [explanations] is better than the

other ( םישוריפהינשמדחאלערכהןיאו ), since both [the spider and the swal-

low] are found in the king’s palace.

Rashi notes the first interpretation, which Kimḥi adopts, together with Ibn

Janāḥ’s interpretation, in the Šorašim. For the scribe of ms Hunt. 268, both are

plausible fromthe context, sinceheacknowledges that it is possible to findboth

spiders and swallows in palaces, and the verse goes on to say, “yet it is found in

royal palaces.” Thus, he does not take either side.

It can also happen that one of the two options is considered preferable. This

solution is indicated with the word naḵon ( ןוכנ , “correct, fitting”) in one of the

following formulas: תויהלןוכנהו,-שןוכנהו (Ps 10:8, 37:7, 102:15; Jb 6:7, 42:2); ןוכנ)ו(

ןוכנהאוהו,אוה (Pss 22:1, 64:2, 81:4, 110:1, 137:3; Jb 6:7, 34:24, 39:16–17; Eccl 4:12);

ןוכנהוהזו (Pss 25:17, 31:24; 39:12, 40:6, 45:7–8 (2), 48:15, 49:11–12, 49:21, 56:1, 56:8,

59:11, 62:4; 63:2, 68:3–4, 73:4, 73:24, 74:5–6, 77:2, 93:5, 109:8, 116:15, 139:11–12, 144:12;

Jb 3:5, 6:7, 8:7, 10:8–10, 11:12–15, 13:26, 15:28–29, 20:5, 21:23, 27:7, 28:17, 31:33; Eccl

4:17); יניעבןוכנהוהזו (Ps 102:17–18); שריפןוכנו (Pss 48:9, 130:4; Jb 38:38; Prv 31:8);

89 This is how it is interpreted by Rashi, who even includes the laʿaz.

90 Ibn Janāḥ, Šorašim, s.v. smm. This second meaning is taken from Kimḥi, Šorašim, s.v.

smm (although the laʿaz in the standard edition is “orondola”). To this meaning, which

is copied here word for word, Kimḥi adds two more: the animal that in laʿaz they call

bogía (“simian”), an animal with a human form that picks things up with its hands and

that can be found in royal palaces for the entertainment of their inhabitants; the insect

called araña in laʿaz, which also makes its home in palaces. Kimḥi next cites a passage

from b. Šabb. 86b, which describes five instances of fear cast by the weak over the strong:

“the lion’s fear of the mafgiʿa ( עיגפמ ); the elephant’s fear of the mosquito; the scorpion’s

fear of the spider ( תיממש ); the eagle’s fear of the swallow ( תינונס ); and the Leviathan’s fear

of the kilbit ( תיבלכ ).” To this he adds that R. Hai explained the word תינונס in Arabic as

ḵuṭṭāf, in which case תיממש cannot be ḵuṭṭāf, as Ibn Janāḥ had interpreted it. The scribe

of msHunt. 268 does not copy the entire discussion in the Šorašim andmentions only two

of the three interpretations that Kimḥi gives, concluding that both are plausible given the

context.
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-שןוכנהםעטהו (Ps 137:8); ןוכנוניאו (Ps 84:7; Jb 22:25, 26:13, 30:4, 32:12, 36:13–14,

40:15; Sg 2:9, 7:6.); יניעבןוכנוניאו (Pss 35:1, 129:7).

In Ps 73:4, to quote only one example from thosementioned, the scribe says:

For there are no cuts ( תובצרח ) [to their death]. Tajaduras. In the sense of

cut and break […], and the reš is added […]. And it is also possible that

the word is a compound of ץרח and בצח , which have the sense of cutting,

and this is more fitting.91

Likewise, in one place (Ps 68:16) the phrase קוחר׳יפאוהו is used to indicate that

an interpretation is “remote,” that is, far-fetched.

Jagged mountain ( םינונבגרה ). Mont de oteros. This means a high moun-

tain, in a metaphorical way, from “Or who is a humpback or a dwarf” (Lv

21:20), since the hump is high […]. Some say that it comes from “You con-

gealed me like cheese ( הניבגכו )” (Jb 10:10), that is, [in reference to] the

mountain where there are livestock and cattle that give milk and cheese,

but that is remote.92

Opting for one of the two alternate interpretations, at the expense of the other,

might be considered a kind of editorial commentary on the part of one ormore

hypothetical editors who were trying to combine the different sources. This is

not the only evidence for this hypothesis. The observations in first person sin-

gular and first person plural point in the same direction. Thus, in Ps 78:47, it

says: “Fig trees ( םתומקשו ). Cabrafigos. According to the context, it is a kind of

fig tree. In my opinion ( יתעדיפלו ) it derives from “And a tender of sycamore

figs ( םימקש )” (Am 7:14), as we have explained there ( םשונשריפש ).” Likewise, in

Prv 31:9, after a passage from Rashi that he said he had taken from Pešita,93 it is

acknowledged that the passage was abbreviated, because it was too long ( דועו

יתרצקוןינעההזשרדבךיראה ). Uses of the first person plural can also be found

in Ps 17:4–5 ( שוגדוהונאצמשיפל ) and Jb 35:15 ( ן״יעהיחנמוהומכונאצמו ), based on

similar formulations in Kimḥi’s Šorašim.

91 Kimḥi (Šorašim, s.v. ḥrṣb) considers it a quadriliteral root.

92 The expression “remote” appears in David Kimḥi, though he does not use it in reference to

this lemma in the Šorašim or in the commentary, ad loc. SeeGrunhaus, “TheDependence,”

417.

93 The scribe copies the explicit identification of the rabbinic source that appears in Rashi.

SeeMidr. Ps. and Num. Rab. 10:8.
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On six occasions (Pss 18:3, 38:13, 60:6, 80:14, 116:6, 138:6), the scribe refers

the reader to what is said or written in “the section on grammar” ( /ונרמאשומכ

קודקדהקלחבונבתכש ). This phrase is found in Kimḥi’s Šorašim in reference to

the section on grammar in hisMiḵlol. The phrases here do not appear, however,

in any of the corresponding entries in the Šorašim (s.v. plṭ, nqš, nss, krsm, yšʿ and

ydʿ).

In Ps 10:8, the scribe takes Rashi’s side against David Kimḥi and other

authors, preferring to interpret the lemma הכלחל in the sense of “army,” from

ḥyl, as Rashi does. In contrast to this reading, Targum, Menaḥem ben Saruq,

Jonah ibn Janāḥ, Abraham ibn Ezra, and David Kimḥi all consider הכלחל to be

from ḥlḵ and interpret it in the sense of “poor.” This and other similar cases

in which two interpretations are given and the scribe chooses Rashi’s can be

added to many others in which only one interpretation is offered, taken from

Rashi and clearly different from Kimḥi’s.94

In Jb 32:12, the scribe interprets the term םכידעו in the sense of the particle

דע with enclitic pronoun, and equivalent to לא , and notes that some under-

stand it in the sense of “words,” which he considers incorrect. In the Šorašim

(s.v. ʿd), Kimḥi gives this second interpretation and mentions the first, which

he attributes to Ibn Janāḥ, without showing any preference for one or the other.

In Jb 22:30, the scribe interprets יקניא as יקנשיא ; in the Šorašim (s.v. ʾi), Kimḥi

attributes this interpretation to Ibn Janāḥ but he favors interpreting the term in

the sense of “island, region,” as in “The dwellers of this coastland ( הזהיאה )” (Is

20:6). In these and other cases, the scribe opts for an interpretation that Kimḥi

attributes to Ibn Janāḥ and does not himself favor.

It should be kept in mind that in all of the examples cited, the observation

(whether this is the expression of a preference for a particular interpretation

or the use of a form in first person singular or plural) might not be an editorial

comment but rather the result of copying a source in which that observation

wasmade. This is the case in Ps 68:3 ( ףודנהכ ), where preference is given to hifʿil,

as Kimḥi also does in the Šorašim (s.v. ndf ). It could also be the case in Jb 15:24

( יכ׳מואינאו ). In Ps 129:7 ( ונצחו ), however, Kimḥi does not state a preference for

either interpretation.

94 See, for example, the interpretation of the term ץחמו (Ps 91:5), רבדמ (Ps 91:6), the identi-

fication of Etan with Abraham in Ps 89:1, the historical interpretation of Ps 40:4–12, etc.
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5.6 The Integration of Sources

As we set out to examine the way in which the glossary-commentary incorpo-

rates material and combines the two main sources, it is worthwhile to revisit

what I said in §1.5 regarding the different letter sizes used in the text and the

marks employedby the scribe to indicate abiblical lemma.95 If we look together

at both the letter size and the incorporation of sources, particularly Rashi, we

do not see any consistent, systematic correspondence, but we do find interest-

ing tendencies. Let us take as examples the two passages that follow—Psalm

104 and Jb 36.

In Psalm 104, we can observe the following:

– The scribe highlights segments in verses 1 and 2 using letter size A + C.

– Next, he highlights nine lemmata using size B or B + C; of these nine, he

alsomarks sevenwith three dots above the line. Of these seven, five (i.e., the

majority) are followed by a laʿaz.

– He notes the fifteen remaining lemmata that appear in the passage in size

C, and he marks nine of them with three dots above the line. None of these

fifteen lemmata are followed by a laʿaz.

The distribution of the different letter sizes is similar in Jb 36:

– The scribe opens the chapter with segments from verses 1 and 2 in letter size

A + C.

– Next, he highlights twenty-six lemmata in size B or B + C, and marks all of

them with three dots above the line. Of these, seventeen are followed by

leʿazim.

– Lastly, he writes the remaining thirty-two lemmata in letter size C, marking

twenty-six of themwith threepoints above the line.Of these twenty-six, only

five are followed by leʿazim.

The tendency is for the scribe to reserve letter size B to introduce a typical glos-

sary entry, in which the lemma is generally followed by a laʿaz, and this is in

turn followed by a commentary in Hebrew. He uses size C to introduce supple-

mentary exegetical material, without leʿazim.96

95 Banitt (“L’étude des glossaires,” 198) points out that the scribe of the Leipzig Glossary is

careful to distinguish between the original text of the glossary that he is copying and his

added scholia by writing the latter in a smaller-size script.

96 Since this ismerely a tendency, there are exceptions. Thus, in Ps 104, four lemmatawritten

in size B with three dots above the line (v. 11, second lemma; v. 15, second lemma; v. 30 and

v. 35) are not followed by leʿazim. Likewise, in Jb 36, a lemma written in size C with three

dots above the line (v. 21) is followed by a laʿaz.
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The relevant point here is that the commentaries introduced in size C (with

orwithout supralinear dots) andwithout leʿazim tend to coincidewithpassages

taken from Rashi’s commentary, ad loc. The scribe introduces them without

a connector, or with the formulas ׳יפ or קוספה׳יפ and, with few exceptions,

he tends to omit the leʿazim included in Rashi’s own commentary.97 Thus, in

Psalm 104, twelve of the fifteen lemmata in size C, compared to three of the

nine lemmata in size B or B + C, are followed by Rashi’s commentary. In Jb 36,

save one exception (v. 15), all passages from Rashi follow lemmata written in

size C, whether or not they are marked with dots above the line.

The tendency observed in the foregoing examples is repeated in the rest of

the biblical books,with distinctive features in someof them. It has alreadybeen

mentioned that in Sg 1:1 the scribe briefly summarizes Rashi’s commentary to

the book, and he occasionally returns to Rashi’s commentary according to the

pešat as he comments on the subsequent chapters. For Ecclesiastes, the scribe

starts his commentary on the book without following the order of the verses,

without commenting lemma by lemma, and, with some exceptions, without

including leʿazim. Rather, he offers an overall explanation inwhich the division

between chapters is not clear. Following a lacuna of ten folios, the commen-

tary goes back to the lemma-by-lemma structure; there is also a larger number

of leʿazim, and the material taken from Rashi is greater than in the rest of the

books. The lacuna prevents us from seeing the details of how the first section

transitions into the second.

5.7 Cultural Background

In his studies of the glossaries from Northern France, Banitt argued convinc-

ingly that the leʿazim are not translations of isolated terms but vestiges of a

continuous tradition of translating the biblical text into the vernacular. Indeed,

the extant French glossaries transmit a tradition of oral instruction in the ver-

nacular that predates Rashi and from which he draws.98

This phenomenon, as Banitt himself suggested and as subsequent studies on

glosses and glossaries in other geo-cultural areas have demonstrated, extends

beyond the borders of France. Thus, if the leʿazim included in the French glos-

saries are remnants of an allegedbiblical translation intoOldFrench, those that

appear in this codex reveal a preexisting continuous translation into Castilian.

97 Again, there are many exceptions. Thus, for example, in Ps 104:14 there is a lemma in size

C with three dots above the line followed by a passage taken from Kimḥi’s Šorašim.

98 Kiwitt (Les gloses françaises, 138) shares this view.
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The first references to the existence of this vernacular version of theHebrew

Bible come from the sphere of halakah, since they appear in disputes surround-

ing local decisions to keepor abolish themeturgeman, the figurewho translated

the weekly parašah ( השרפ , “pericope”) into Aramaic in the synagogue,99 and

the talmudic rule known as “twice scripture and onceTargum” ( דחאוארקמםינש

םוגרת ), which recommended reading the weekly parašah twice in Hebrew and

once in its Aramaic translation.100 Since Aramaic had fallen into disuse in the

Jewish communities of the Diaspora, its serviceability for learning the biblical

text began to be questioned as far back as geonic times. We know that some

communities abandoned or wished to abandon the practice and that others

substituted the reading in Aramaic with a reading in the local language (laʿaz).

Several sources give an account of this process. The Risālah (Epistle) of Ibn

Quraysh (North Africa, first half of the tenth century), considered to be the

first systematic comparative Semitic dictionary, provides indirect evidence for

this, since one of its objectives was to persuade the people of Fez to continue

with the recitation of the Targum. A century later, Natronai bar Hilai (gaon of

Sura, eleventh century) allows in one of his responsa for a person other than

the meturgeman to add to the weekly parašah reading in the synagogue, a

third reading or an explanation in the local language (Arabic) after the Hebrew

and Aramaic.101 In another responsum, which is much more interesting for

our purposes, Hai Gaon (1038) opposes those who had abolished the figure of

the meturgeman in al-Andalus.102 Both responsa appear in the Sefer ha-ʿittim

(Book of Times), a work dealing with Sabbaths and festivals, by Judah b. Bar-

99 On this time-honored figure, see m. Meg. 4:4, 6, 10; b. Meg. 18b, 23b, 24a, 25b, 32a; t. Meg.

3:20 On the standardization of this practice in late antiquity, see Lawrence H. Schiffman,

“The Early History of Public Reading of theTorah,”In Jews, Christians, and Polytheists in the

Ancient Synagogue: Cultural Interaction during the Greco-Roman Period, ed. Steven Fine

(London: Routledge, 1999), 44–56; andWillem Smelik, “Code-Switching: The Public Read-

ing of the Bible in Hebrew, Aramaic and Greek,” in Was ist ein Text?: Alttestamentliche,

ägyptologische undaltorientalistische Perspektiven, Beihefte zur Zeitschrift für die alttesta-

mentlicheWissenschaft 362, ed. Ludwig Morenz et al. (Berlin: De Gruyter, 2007), 123–147.

100 b. Ber. 8a–b. On this practice, see Yosi Peretz, “Šenayim miqraʾ we-ʾeḥad targum,” Ṭalele

ʾorot 14 (2008): 53–61; and Hayim Talbi, “Le-hištalšelutah šel qeriʾat šenayim miqraʾ we-

ʾeḥad targum,”Kenishta: Meḥqarim ʿal bet ha-keneset we-ʿolamo 4 (2010): 155–190.

101 Natronai bar Hilai, Tešuḇot, ed. Robert [Yerḥemiʾel] Brody (Jerusalem: Maḵon Ofeq, 1994),

1:152–154, no. 45.On rabbinic views towardprayer in the vernacular, seeHiramPeri, “Prayer

in the Vernacular during the Middle Ages,” Tarbiz 24 (1955): 428–429 [Hebrew].

102 Benjamin Manasseh Lewin, ed., Otzar ha-Geonim: Thesaurus of the Gaonic Responsa and

Commentaries Following the Order of the Talmudic Tractates (Jerusalem: Hebrew Univer-

sity Press Association, 1928–1943), vol. 2, §107, 30–31.
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zillai (eleventh–twelfth century).103 In this work, Ben Barzillai also echoes the

response of Samuel ha-Nagid (d. 1055) to Hai Gaon, in which Ha-Nagid notes

that, even though the figure of themeturgeman had been abolished, the prac-

tice of twice scripture andonceTargumcontinued tobe followedeachSabbath.

Thus, it appears that therewere communities in late-eleventh-century to early-

twelfth-century al-Andalus where themeturgeman had disappeared.104

This same controversy would also arise in other regions of the neo-Latin

world, and beyond.105 In the twelfth and thirteenth centuries, there is evidence

showing support among the tosafists and other French and Central European

rabbis for replacing Aramaic with the local language, and it seems that, despite

opposition, the new practice did indeed catch on in the Jewish communi-

ties.

Among the evidence cited by Penkower in his study of the practice of twice

scripture and once Targum, the work that is of the most interest to us here is

the thirteenth-century treatise on ethics Ḥayye ʿolam (The Life of the Age).106

103 Judah ben Barzillai, Sefer ha-ʿittim: kolel pisqe ha-šas we-halaḵot gam ḥiddušim u-tešuḇot

me-ha-geʾonim qadmonim, ed. Jacob Schor (Berlin: Meqiṣe nirdamim, 1902/03), 267.

104 Penkower, “The Canonization,” [Hebrew], and Alberdina Houtman, “The Role of the Tar-

gum in Jewish Education in Medieval Europe,” in A Jewish Targum in a Christian World,

ed. Alberdina Houtman, Eveline van Staalduine-Sulman, and Hans-Martin Kirn (Leiden:

Brill, 2014), 81–98, provide an overview of the issue of keeping or abolishing themeturge-

man. On the Judeo-Arabic world, see also Vollandt, Arabic Versions of the Pentateuch, 37;

Steiner, A Biblical Translation, 141; Griffith, The Bible in Arabic, 157.

105 For France, see also Banitt, “Les poterim,” 26; for Italy, see also Cassuto, “La tradizione

giudeo-italiana,” 6, and Eliezer, “Meḥqar targum ha-miqraʾ.” On the practice of reading

the weekly parašah in Greek in the synagogues of Greek-speaking Jews, see De Lange,

Japheth in the Tents of Shem, chap. 4.

106 See Penkower, “The Canonization,” 138–139 [Hebrew]. A. Löwenthal (“Sefer Ḥayye ʿOlam,”

in Festschrift zum achtzigsten Geburtstag … des Herrn Rabbiners Dr. Wolf Feilchenfeld, ed.

Koningsberger and Silberberg [Pleschen-Schrimm, 1907], 66–76, quoted in A.T. Shrock,

Rabbi Jonah ben Abraham of Gerona: His Life and Ethical Works [London: Edward Gold-

ston, 1948], 92) was the first to discover that the Ḥayye ʿolam was the same work as Sefer

ha-yirʾah (Book of the Fear of God). There is some disagreement about the authorship of

this work (Sefer ha-yirʾah / Ḥayye ʿolam): while some scholars consider it to be by Jonah

Gerondi, others reject this attribution. On themanuscript copies of this work, see Shrock,

Rabbi Jonah, 88–92. On the title of the work and the debate about its authorship, see

pp. 92–95; Benjamin Richler, “ʿAl kitḇe ha-yad šel sefer ha-yirʾah ha-meyuḥas le-rabbenu

yonah gerondi,” ʿAle Sefer 8 (1980): 51–59, and the literature mentioned in notes 1 and 2;

Ephraim Kanarfogel, “Peering through the Lattices”: Mystical, Magical, and Pietistic Dimen-

sions in the Tosafist Period (Detroit, MI: Wayne State University Press, 2000), 62–67, with

further discussion and literature in notes 84 and 85. Gross, “Spanish Jewry,” 39 [Hebrew],

thinks that this replacement of the Targum by peruš took place first in France and that

the change in Sepharad (prompted perhaps byMoses of Coucy, whowould settle there) is
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This work recommends the practice (with different formulas in the extant

manuscripts), adding that, if a community does not have a Targum, the scrip-

ture should be read three times, or twice with a laʿaz.107 In the context of this

controversy, in which the rabbinic elite opposed the local practice of using

laʿaz in principle, although they sometimes acquiesced, R. Moses of Coucy (a

French tosafist who came to Sepharad in 1236) proposed in Sefer miṣwot gadol

(Large Book of Commandments)—probably in response to this difference of

opinion—reading scripture twice and a peruš. Penkower and other scholars

suggest that he likely understood peruš as Rashi’s Commentary on the Torah.108

This proposal was not unanimously accepted, as we see in the reactions in

defense of the older custom. However, it would gain momentum in the early

fourteenth century, whenAsher ben Jeḥiel (d. ca. 1327), who had come to Iberia

from Ashkenaz in 1303, expressed support, in his Ḥiddušim le-maseḵet beraḵot

1, 8, for the idea that those who refuse to substitute Targum with laʿaz may

indeed replace itwithRashi’s commentary.109During the yearswhenBen Jeḥiel

was writing, Rashi’s Commentary on the Torahmust have become firmly estab-

lished in elementary education. Decades earlier, and in a context different from

that of Targum discussion, Judah ben Samuel ibn Abbas (thirteenth century),

the author of Yaʾir Nativ (Enlightener of the Path), recommended that Jewish

children study the Torah from the age of thirteen, alternating Rashi and Abra-

ham ibn Ezra, from Sabbath to Sabbath.110 Ibn Abbas, who probably lived in

Sepharad,madehis support for Rashi explicit in other passages of hisYaʾirNativ

as well.

We should note that, even though the Targum had been replaced by Castil-

ian in theweekly parašah reading at the synagogue, andprobably in the private

reading of twice scripture and once Targum as well, at least in some communi-

ties, it continued to be a central feature of Bible learning,111 and a crucial step

later. He interprets as proof of this the fact that the Sefer ha-yirʾah does notmention peruš

but rather laʿaz.

107 On Sefer ha-yirʾah’s extant manuscripts and editions, see Penkower, “The Canonization,”

138, n. 37, and 139, n. 72 [Hebrew].

108 Moses of Coucy, Sefer miṣwot gadol, Positive Commandments 19 (Venice, 1547, fol. 103:3).

See Penkower, “The Canonization,”140–141 [Hebrew]; Yom Tov Assis, “The Judeo-Arabic

Tradition in Christian Spain,” in The Jews of Medieval Islam: Community, Society and Iden-

tity, ed. Daniel Frank (Leiden: Brill, 1995), 118; “On the Language and Script,” 57–58; Gross-

man, “Relations,” 1:230, etc.

109 His sons, Jacob and Judah, followed suit, the former in his legal code, the latter in his eth-

ical will. See Penkower, “The Canonization,” 143–144 [Hebrew]; Lawee, “The Reception,”

38; Ephraim Kanarfogel, Jewish Education and Society in the High Middle Ages (Detroit,

MI: Wayne State University Press, 1992), 182, n. 112.

110 See Gutwirth, “Religión, historia y las Biblias romanceadas,” 127.

111 See Lazar, “Ladinando la Biblia,” 350.
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in preparation for later studies of the Talmud.112 The biblical text was learned

in Romance, but in Iberia both the Targum and grammar were included in the

curriculum for young learners, and proof of this can be found in a widely cited

chapter in Yaʾir Nativ (which I quote in an abridged form, and in Alberdina

Houtman’s translation):

When the boy is about four and a half he will start to learn the accents

and then the parashot of Torah. He will read the pericope accurately with

its punctuation and its accents … Then he will start to learn the vernacu-

lar meaning of the words so that he will understand what he studies. This

will take a[nother]whole year. Next hewill translate theTorah inAramaic

so that it will be a leg for the language of the Talmud. Then he will start to

read the Former Prophets … each verse in Hebrew and in his vernacular.

And he will start to learn writing, … and he will study the Later Prophets

in the same way and after that the Writings. This will take about seven

and a half years, and then the youngster will be 13 years old […] and will

start to learn from the grammar books, that is the study of linguistics, the

books of the learned R. Jonah ibn Janāḥ and R. David Qimḥi, and R. Judah

Hayyuj, and R. Ibn Ezra.113

The layout of biblicalmanuscripts reflects whether the Targumwas retained or

replaced by Rashi’s commentary,114 and the text transmitted in ms Hunt. 268 is

a privileged witness to these processes. The leʿazim included in it, which were

112 See Houtman, “The Role of the Targum.”

113 Simcha Assaf, Mekorot le-toldhot ha-Hinukh be-Yisrael: A Source-Book for the History of

Jewish Education from the Beginning of the Middle Ages to the Period of the Haskalah, ed.

and annotated Shmuel Glick (New York: Jewish Theological Seminary of America, 2001)

[Hebrew], 2:65; trans. in Houtman, “The Role of Targum,” 92–93. On the private and com-

munal settings and structures within which elementary teaching developed in the His-

panic kingdoms, see Yom Tov Assis, “Ḥinnukh yalde yisraʾel bi-sefarad ha-noṣrit bi-meʾot

ha-13–14: Ben ha-qehilah la-ḥaḇurah,” in Education and History, ed. Rivka Feldhay and

I. Etkes (Jerusalem: Merkaz Zalman Shazar le-toledot Yisraʾel, 1999), 147–155. On the cur-

riculum in Sephardic Jewish communities, seeBunis, “Translating from theHead and from

the Heart,” 344–345.

114 Houtman (“The Role of Targum,” 93–96) addresses this topic and cites as an example Lon-

don, British Library, ms Add. 26879, where the biblical text appears alongside Targum

Jonathan and Rashi. Similarly, the Pentateuco de Constantinopla, printed by Soncino in

1547, includes: Hebrew text flanked by Neo-Greek and Castilian, with Targum Onqelos in

the upper margin and Rashi in the lower margin. Peretz (“Shenayim miqraʾ we-ʾeḥad tar-

gum”) reaches similar conclusions for thirteenth- to fifteenth-century Ashkenaz based on

the study of 218 biblical manuscripts. See also Lawee, Rashi’s Commentary on the Torah,

37.
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perhaps part of a preexisting glossary, are clear vestiges of a continuous tra-

dition of the biblical text in Castilian Romance (replacing the reading of the

biblical text in Aramaic and in the vernacular Arabic), in at least some Jew-

ish communities in Castile. Due to the absence of texts and the fundamentally

oral nature of the tradition, many unknowns remain, such as how long Arabic

translations were maintained by Andalusi Jews who migrated to the Chris-

tian kingdoms,115 whether translation into Arabic and into Iberian neo-Latin

Romance languages coexisted in Castile (the former being used in some com-

munities and the latter in others) and how the former eventually transitioned

to the neo-Latin vernacular.

The sources, as well as the linguistic variety that the leʿazim represent, which

will be discussed in chapter 7, lead us to imagine that this was a community

with a significant Provençal component. Close commercial, cultural, educa-

tional and halakhic ties united Le Midi, Provence, Languedoc, and Catalonia

into a single geo-cultural unit.116 We know that large contingents of Franks,

mainly from Languedoc and Catalonia, arrived in Aragon, Navarre, and Castile

beginning in the late eleventh century. From that period to the early to mid-

thirteenth century, they settled separately in cities and towns and were given

a distinct legal status. Traditionally associated with the Way of Saint James,

they seem to have constituted a broader and more complex phenomenon.

Thus, they are not only found in cities like Estella, Nájera, Burgos, Sahagún and

León, along the pilgrimage route, but also further south, inTalavera, Toledo and

115 In his study of the persistence of the Andalusi tradition over time, Bunis (“Ha-šorašim

ha-ʿaraḇiyyim,” 70) mentions the ethical will that Judah ibn Tibbon (1120–1190), an emi-

gré from Granada, wrote for his son Samuel (ca. 1165–1232), who was born in Lunel, in

which he gave him the following advice: “Read every week the Pentateuchal section in

Arabic. This will improve thine Arabic vocabulary, and will be of advantage in translating,

if thou shouldst feel inclined to translate.” The Hebrew text and English translation are

included in Israel Abrahams, ed., Hebrew Ethical Wills, expanded facs. ed. with foreword

Judah Goldin, and a new introd. Lawrence Fine (Philadelphia: Jewish Publication Society,

2006), 66. On the relationship between the translation of the biblical text and of other

kinds of works from Arabic and Hebrew into Romance, see Gutwirth, “Religión, historia y

las Biblias romanceadas,” 123–127.

116 Septimus (“OpenRebukeandConcealedLove,” 33)makes reference to Jewish sources from

the eleventh–twelfth centuries that describe Provence and Catalonia as a geographical

unit. For contacts between Sepharad and Provence from the tenth to the twelfth cen-

turies, see also YomTov Assis, “Juifs de France réfugiés en Aragon: xiiie–xive siècles,”rej

142 (1983): 286; Binyamin Zeʾev Benedikt,Merkaz ha-torah be-proḇens: ʾAsufat maʾamarim

(Jerusalem: Mossad Harav Kook, 1985), 17–26; Avraham Grossman, The Early Sages of

France: Their Lives, Leadership and Works (Jerusalem: Magnes, 2001), 539–586 [Hebrew],

and “Relations,” 1:220–224.
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Illescas. Jewish groups, such as the one established inAguilar de Campoo, seem

to have had the same provenance.117

As far as language is concerned, Occitan was one of the linguistic varieties

current in the East of the Peninsula, and was associated with Frankish settle-

ments.118 In Navarre, it was one of the two Romance varieties, along with the

local Navarrese Romance, that were spoken and written for centuries, as we

find scripta inOccitan fromc. 1076 to 1380.119 Beyond its long-standingpresence

in Navarre, the influence of Occitan on Castilian has been generally assumed,

with differences of opinion regarding its real impact. While some argue that

the Occitan elements in Castilian are nothing more than isolated features,120

others assign it a more substantial role. Among the latter is Francisco J. Her-

nández, who considers that the influence of Occitan was so profound that it

precipitated the emergence of Castilian as a written code, distinct from Latin,

in Castile sometime between the years 1180 and 1220. In Hernández’s view, the

practice of writing in the vernacular was imported from Languedoc—where

late Latin had transitioned to Romance as a written code four or five decades

earlier—by monks of the new religious orders (Cistercians, Premonstraten-

sians, Templars, and Hospitallers) who remained in contact with their mother-

houses and with the written culture they had been educated in there.121 More

relevant for our present purposes, Hernández suggests that groups of profes-

117 Martínez Sopena, “Las migraciones de francos en la España de los siglos xi y xii,” in Los

fueros de Avilés y su época, ed. Juan Ignacio Ruiz de la Peña, M. Josefa Sanz Fuentes, and

Miguel Calleja (Oviedo: Real Instituto de Estudios Asturianos, 2012), 269–270. On the set-

tlement of Jews fromProvence inNavarre, see JuanCarrasco, Sinagogaymercado: Estudios

y textos sobre los judíos del Reino de Navarra (Pamplona: Gobierno de Navarra, 1992), 59–

60.

118 On the semantic evolution of the term “franco,” see Alexandre Giunta, Les Francos dans la

vallée de l’Èbre, Études médiévales iberiques 15 (Toulouse: Presses universitaires du Midi,

2017), 430.

119 The separation of the Franks from other groups in their settlement, as well as their co-

existence with monolingual local populations that spoke Euskera account for the excep-

tional longevity of Occitan in Navarre. See Ricardo CierbideMartinena, “Lenguas románi-

cas en Navarra y Aragón en la Edad Media,” Alazet: Revista de Filología 17 (2005): 34–37;

“Occitano languedociano y gascón en la Navarra medieval, País Vasco norte y Guipúz-

coa,” in Pririnioetako hizkuntzad: oraina eta lehena, Iker 16, ed. A. Sagarna et al. (Bilbao:

Euskaltzaindia, 2011), 765.

120 Emiliana Ramos Remedios, “La huella de catalanes y occitanos en el castellano norteño

medieval, ss. xi al xiii,”Estudics Romànics 41 (2019): 41–66.

121 Francisco J. Hernández, “Huellas de Occitania en la invención del español escrito: Siete

imágenes probatorias,” in Los modelos anglo-normandos en la cultura letrada en Castilla

(siglos xii–xiv), Étudesmédiévales ibériques 16, ed.AmaiaArizaleta andFrancisoBautista

(Toulouse: Presses universitaires du Midi Méridiennes, 2018), 67–101.
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sional Jewish scribes from Castile were among the earliest to have adopted

the new practice and contributed to its success.122 This can be seen, for exam-

ple, in three Jewish documents (dated 1187, 1219, and 1220) from the Premon-

stratensian monastery of Santa María de Aguilar de Campoo, in the Burgos

diocese, which were written in a variety of Castilian Romance with Provençal

features.123 Occitant traits, understandably more prominent in eastern Castile,

which had amore significant presence of Franks, and in the vicinity of Navarre,

were Occitan was both spoken and written for centuries, were not necessarily

limited to a specific geographical area butmight well have traveledwith groups

and communities from Languedoc and neighboring areas that were elsewhere

in Castile. Thus, to give only one example, Hernández associates the Gallicisms

fromGascony that appear in the Autode losReyesMagoswithToledo’s Frankish

clergy.124

It is also clear, as has been shown in this chapter, that the hypothetical preex-

isting glossary was nourished by at least two written sources—Rashi’s biblical

commentaries (and through them the rabbinic tradition); and David Kimḥi’s

lexicographical, grammatical, and exegeticalwork (and through it theAndalusi

tradition). This synthesis had already occurred in Provence—it was the dis-

tinguishing feature of Kimḥi’s style and school—and it likewise occurred in

Castile. msHunt. 268 shows no significant influence from the authors of North-

ern France other than Rashi, and neither, it seems, does Kimḥi, who scarcely

mentions them.125

The distinctive features of the Kimḥi school were literal exegesis, the cen-

trality of grammar, and the importance of Aramaic and Arabic for purposes of

comparison—all of which are present in ms Hunt. 268. It is possible, as can be

deduced from the quotations that appear in the glossary-commentary to Job,

that Saadiah’sTafsīr continued to be used, at least in the study of certain books

of the Bible (in the case of Job, due perhaps to the great difficulty of the text).

In any case, his interpretations found their way into school teaching through

David Kimḥi, who for themost part copied them from Ibn Ezra, generally with-

out naming him explicitly.

122 Francisco J. Hernández, “The Jews and the Origins of Romance Script in Castile: A New

Paradigm,”Medieval Encounters 15 (2009): 259–306.

123 Hernández (“The Jews and the Origins of Romance Script”) notes that the first known

royal command issued by Fernando iii exclusively in Romance (1223) was in regard to the

settlement of Jewish families in the town of Villadiego, near Burgos.

124 Francisco J. Hernández, “Losmozárabes del siglo xii en la ciudad y en la iglesia deToledo,”

Toletum 16 (1985): 57–124.

125 Grunhaus, “The Challenge,” 6 and 158, n. 14.
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Evidence for the circulation of the text included in the codex can be found

in the passages quoted by Joseph ben Joseph ibn Naḥmias (Toledo, first half

of the fourteenth century) in his Commentary on Proverbs.126 Here, we need to

go back to our discussion of the passage about the woman of valor in §4.1. In

his commentary, Rashi interpreted the passage verse by verse, according to its

literal meaning, and at the end pointed out: “This is the meliṣah that I have

explained, but according to the mašal [the passage] is about the Torah and

those who study it.” Rashi goes on to explain the twenty-two verses again, one

by one, according to the mašal. Both the scribe of ms Hunt. 268 and Ibn Naḥ-

mias copy and transmit this observation by Rashi. The former specifies that

it is the meliṣat ha-pešaṭ but does not go into a verse-by-verse explanation of

the passage according to themašal. The latter says that it is the explicit literal

meaning ( תשרופמההצילמה ) and goes on to comment on the passage, suppos-

edly according to the mašal. In this section taken from Rashi, he inserts pas-

sages from ms Hunt. 268, cited verbatim. In more than one place, Bamberger,

the editor of Ibn Naḥmias’s text, points out that there are inexplicable repeti-

tions. These are due to the fact that the passages inserted from ms Hunt. 268

draw in turn from Rashi. Of the leʿazim that appear in the passage, only two

appear in Ibn Naḥmias: ראגנאמירא for “arrimángad” ⟨ דאגַּנְמַירִּאַ ⟩ and תאירידבא

for “alvedríad” ⟨ דֿאָירִדְֿיבֵֿלְאַ ⟩ (Prv 31:17). This corruption might be the result of

the archaic morphology of the two verbs, which the scribe—who according

to the colophon would have finished the copy in 1567—does not understand.

To this passage about the woman of valor a second can be added, Prv 1:19, in

which Ibn Naḥmias reproduces, with few deviations, the text of ms Hunt. 268,

including the vernacular gloss. This second quotation, in addition to the coin-

ciding interpretations of the lemmata, as well as the equivalencies between

the prooftexts and the Targum quotations in the chapters that are available for

comparison, are evidence that the glossary-commentary circulated among the

Toledo associates of Ibn Naḥmias, who was a disciple of Asher ben Jeḥiel at

a time that, as I have already noted, was a turning point in Rashi’s reception

in the Iberian Peninsula. The vernacular translation that the glosses represent

and transmit is, however, much older.

The text of ms Hunt. 268 thus constitutes an early piece of evidence for the

tradition of learning the biblical text in Castilian Romance, a tradition that

126 Joseph ibn Naḥmias, Peruš ʿal sefer mišle le-rabbi yosef ben rabbi yosef ibn naḥmiʾas, yoṣe

le-ʾor ba-paʿam ha-rišonah ʿal pi ketaḇ yad yeḥidi be-ʾOqsford ʿim heʿarot we-tiqqunim

be-siyyuʿa Šemuʾel Aḇraham Poznansqi, ʿal yedeMošeh Aryeh Bamberger (Berlin: Meqiṣe

nirdamim, 1911; reprint, Jerusalem, 1999).
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persistedover timewithout any significant change.127The continuity of this tra-

dition can be seen in the similarities with other, much later texts, such as the

fragments published by Aldina Quintana of a Hebrew-Ladino biblical dictio-

nary with entries organized according to the order of the lemmata. This dictio-

narywas produced, saysQuintana, in theOttomanEmpire during the sixteenth

century. It was another text intended for basic instruction in scripture that like-

wise used the Targum, Rashi, and David Kimḥi.128 There are also notable sim-

ilarities with Ḥešeq šelomoh (Venice, 1588 and 1617), a Hebrew-Ladino glossary

published by Gedaliah Cordovero and also arranged according to the order of

the biblical text. In his introduction, Cordovero advises us that it is a glossary of

difficult forms. Although somemodern scholars have confirmed this assertion,

observing in addition that words are not repeated when they appear again,129

Pueyo Mena points out that it needs to be qualified.130 The fact that the glos-

sary sometimes translates multi-word strings, and even an entire verse (albeit

rarely), that the translator repeats the translation of a lemmawhen required by

the context, and that—despite what Cordovero says—not only difficult forms

are translated, indicates that this glossary hasmuch in commonwith ms Hunt.

268.

Another work that carries on the shared tradition of teaching the bibli-

cal text in the vernacular is the Hebrew glossary of biblical roots Maqre dar-

deqe (Instructor of Children, b. Taʿan. 21a, etc.), the first such glossary to be

printed.131 There are several versions, without glosses or with glosses in French,

127 Bunis, “Translating from theHead and from theHeart.” On the persistence of this tradition

in Italy, see Jerchower, “From Maḳre Dardeḳe to Sefer ʾArbaʿah ve-ʿEśrim”; on the tradition

inNorthAfrica, seeMosheBar-Asher, “La place deRachi dans l’enseignement traditionnel

marocain,” in Sirat, Héritages de Rachi, 241–250.

128 Quintana, “From the Master’s Voice.”

129 Moshe Lazar, “Apéndice: Ladinamientos aljamiados de la Biblia,” in Hassán, Introducción

a la Biblia de Ferrara, 432; Pueyo Mena, “Biblias romanceadas y en ladino,” 220.

130 F. Javier PueyoMena, “SéferḤéšec Šelomó: Edición deGénesis/Berešit (cps. 1–10),” in Estu-

dios sefardíes dedicados a la memoria de Iacob M. Hassán (ź’’l), Publicaciones de Estudios

Sefardíes 13, ed. Elena Romero (Madrid: csic, 2011), 436–437.

131 Editio princeps and earliest dated exemplar of the text, Naples, 1488. For details on the dif-

ferent versions and manuscripts and the relationship between the various manuscripts

and the printed edition, see Jerchower, “From Maḳre Dardeḳe to Sefer ʾArbaʿah ve-ʿEśrim,”

and thebibliographyquoted therein. Jerchower argues that the Judeo-Arabic glosses in the

Italian version were in all likelihood addressed to Italian Jews and the Arabophone Jews

in Sicily. For Benjamin H. Hary and M. Ángeles Gallego (“Lexicography and Dialectology

in Spanish Maqre Dardeqe,” in Esoteric and Exoteric Aspects in Judeo-Arabic Culture, ed.

Benjamin H. Hary andHaggai Ben-Shammai, Études sur le judaïsmemédiéval 33 [Leiden:

Brill, 2005], 227–256; and “La versión española de Maqre Dardeqe,” in Biblical, Rabbini-

cal, and Medieval Studies, vol. 1, Jewish Studies at the Turn of the 20th Century, ed. Ángel
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Italian/Judeo-Arabic, Spanish/Judeo-Arabic, and Yiddish. Its value lies in the

possibility of analyzing the different semantic components of the lexeme

according to the lemma. In the Spanish/Judeo-Arabic version of this work,

dated 1634 and which remains in manuscript to this day, the Hebrew root is

followed by a Castilian gloss and a Judeo-Arabic gloss, accompanied by quota-

tions from the Bible and short explanations in Hebrew, which are drawn from

Rashi, Targum, and most significantly David Kimḥi.132

Apart from glossaries and dictionaries, leʿazim also continued to appear pro-

fusely in biblical commentaries such as Miḵlol yofi, by Solomon ibn Melekh

(d. 1530), a work published in Constantinople in quires between 1549 and

1554.133 The author of this commentary, who takes a philological approach,

compiles the work of earlier grammarians and exegetes, many of whomhe had

access to indirectly, as Schlossberg shows, through the work of David Kimḥi,

whose opinion he tends to defer tomore than any other author. The purpose of

thiswork, as IbnMelekh reveals in the prologue, is to help the reader of the bib-

lical text understand “the plain meaning of the text, as dictated by grammar”

( קודקדהךרדלעבותכהטשפ ). A fewdecades later, in 1639, Jacob Lombroso’sMeloʾ

ḵaf naḥat (A Handful of Gratification, Eccl 4:6) would appear, a commentary

published in the form of footnotes to accompany a complete edition of the

Hebrew Bible, and which includes a large number of leʿazim and shares in the

spirit of interpreting the text literally.

Sáenz-Badillos and Judit Targarona [Leiden: Brill, 1999], 57–64), the glosses in the Span-

ish version came from the translation of the Hebrew Bible into Castilian that was used

by North African Jews. Note that the manuscript transmitting the Spanish/Judeo-Arabic

tradition (Oxford, Bodleian Library, ms Hunt. 218), dating from 1634, also belongs to the

Huntington collection.

132 Hary and Gallego (“Lexicography and Dialectology” and “La versión española”) argue that

the author was familiar with Saadiah’s Bible translation.

133 Eliezer Schlossberg, “ ‘Miḵlol yofi’ le-r. šelomoh ben meleḵ: Meʾassef le-faršanut ha-miqraʾ

ha-filologit bi-me ha-benayim,”Megadim: Biṭṭaʾon le-ʿinyene miqraʾ 5 (1987/88): 45–57.
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chapter 6

ms Hunt. 268 and Vernacular Translations of the

Hebrew Bible

As has been explained in the previous chapter, there were both defenders and

detractorswithin the Jewish communities of the practice of translating the bib-

lical text into the vernacular, and there is evidence of legal stances both in favor

and against this practice. In addition to the different opinions regarding the

reading of the weekly parašah in the vernacular in the synagogue and the sub-

stitution of Aramaic by laʿaz in the fulfillment of the Rabbinic ruling of twice

scripture and once Targum, there were voices that spoke out against the read-

ing of biblical texts in the vernacular on holidays for the benefit of women,

children, and anyone who was ignorant of Hebrew. The strong stance taken by

Isaac bar Sheshet Perfet (Ribash, 1326–1408), for example, against the reading

of the Scroll of Esther during the celebration of Purim is well known. Shortly

after settling in the city of Zaragoza, Bar Sheshet wrote a letter to Nissim of

Gerona arguing against this practice, which, according to him, had been com-

mon in that city and elsewhere for thirty years. He based his opinion on three

precedents—Naḥmanides (d. c. 1270), Solomon ibn Adret (d. 1310), and Vidal

Yom Tov of Tolosa (fourteenth century)—which shows that the practice had

existed for at least a century.1 Similar reactions, both for and against, occurred

in other geo-cultural areas as well.2

We know that there were also those who supported translations into laʿaz.3

Although rare, there arewitnesses to their existence. Bar Sheshet himself, in his

letter to Nissim of Gerona, makes reference to a written translation of Esther,

but the only extant text with these features is the stand-alone translation of

1 Naḥmanides (Hidduše ha-Ramban, Megillah, 17a), remarks that there were places in Iberia

where the reading of the megillah in the vernacular was accepted; Isaac bar Sheshet, Res-

ponsa, # 388, 390 (Nissim Gerondi’s response); 391 (on the same topic, a letter written in

Tudela, by Ḥasdai Solomon). See Benabu, “On the Transmission,” 4–5; Gutwirth, “Religión,

historia y las Biblias romanceadas,” 120; “Fragmentos de siddurim españoles en la Guenizá,”

Sefarad 40, no. 3 (1980): 389–401 (for echoes of similar prohibitions in latter periods); Mag-

dalena Nom de Déu, “Judeorromances,” 49; Pueyo Mena, “Biblias romanceadas y en ladino,”

232; David M. Bunis, “Distinctive Characteristics of Jewish Ibero-Romance, circa 1492,” His-

pania Judaic Bulletin 4 (2004): 126–130, etc.

2 For Italy, see Eliezer, “Meḥqar targum ha-miqraʾ,” 83–84.

3 Penkower, “The Canonization,” 140 [Hebrew].

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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the book of Esther that appears with five other works in Salamanca, Biblioteca

Universitaria, ms 2105 (fols. 43v–51r). Lazar considers this translation separately

from the rest of the extant medieval romanceamientos, while Sainz de la Maza

argues that it arose from a converso context.4 To this we can add a series of frag-

ments from prayer books, whose history is inextricably tied to that of biblical

translations.5

6.1 Romanceamientos and Ladinamientos

The translation of the Bible into vernacular languages also had defenders and

detractors among Christians in the Iberian Peninsula, where the practice was

subject to prohibition and Bibles in vernacular were the target of destruction

campaigns.6 This history of prohibition and destruction, first in Aragon and

then in Castile, is well known. In 1233, at the Council of Tarragona, James i of

Aragon—reiterating a prohibition imposed by the Council of Toulouse (1229)

as part of its campaign against the Albigensians—requested that all Bibles

in the vernacular be handed over to the authorities. It was feared that read-

4 The text has been edited in Moshe Lazar, Sēfer tešuḅāh, Book of Repentance: A Ladino Com-

pendiumof Jewish Lawand Ethics, technical ed. Robert Dilligan (Culver City, CA: Labyrinthos,

1993), and Carlos N. Sainz de la Maza, “Una versión judeo-española del libro de Esther,” ʿIlu:

Revista deCiencias de las Religiones 4 (1999): 225–256. This translation has not been taken into

account in the comprehensive analyses undertaken by Pueyo Mena and other authors.

5 For medieval Castilian prayer books, see Peri, “Prayer in the Vernacular” [Hebrew] (which,

though in need of updating, provides a useful general survey of the topic); Fidel Fita, “La

Inquisición en Guadalupe,”brah 23, no. 4 (1893): 323–326; “Fragmentos de un ritual hispano-

hebreo del siglo xv,”brah 36, no. 1 (1900): 85–89; Margherita Morreale, “Libros de oración y

traducciones bíblicas de los judíos españoles,”Boletín de la Real Academia de Buenas Letras de

Barcelona 29 (1961–1962): 239–250; and Gutwirth, “Fragmentos de siddurim.” In addition, rit-

ual instructions such as those found in a thirteenth-centurymaḥzor, which have been edited

and studied by I.S. Révah andColette Sirat (“Unmaḥzor espagnol du xiiie siècle avec des pre-

scriptions rituelles en castillan: Paris, Bibliothèque nationale, ms. hébreu 591,”rej 119 [1961]:

353–359), are also of great interest for the study of the so-called Judeo-languages. For prayer

books in Catalan, see P. Studer, “Notice sur unmanuscrit catalan du xve siècle (Bodley Orien-

tal 9),”Romania 47 (1921): 98–104; JaumeRiera i Sans, “Oracions en català dels conversos jueus:

Notes bibliogràfiques i textos,”Anuario de Filología 1 (1975): 345–367, “Un recull d’oracions en

català dels conversos jueus (segle xv),” Estudis Romànics 16 (1971–1975): 49–97; El Siddur en

Català dels Conversos Jueus (S. xv) conservat a la Reial Acadèmia (Barcelona: Reial Acadèmia

Catalana de Belles Arts de Sant Jordi, 1993).

6 The scholarly literature on this topic is vast. For a comprehensive recent reassessment with

extensive bibliography, see Sergio Fernández López, Lectura y prohibición de la Biblia en

lengua vulgar: Defensores y detractores (León: Universidad de León, 2003), 89–150 (on the

prohibition and destruction of Bibles), 153–265 (on the polemic regarding translations).
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ers would drawmisleading conclusions from these translations, and that these

conclusions would lead them into heresy. Due to a lack of documentation, we

cannot know whether these provisions were actually implemented, but they

were certainly not forgotten, since we find echoes of the prohibition at later

councils in Aragon, such as the Concilio Tarraconense, held in 1317.

The policy was very different in Castile, where there were no prohibitions

until the 1490s. Then, at an unknown date (but probably in April–May 1492,

according to Fernández López), the newly created Inquisition issued a decree

that prohibited vernacular Bibles. The reason for declaring such a prohibition

was the alleged use that Jews were making of these Bibles to persuade con-

verts to Christianity to revert to their former religion.7 A few years later, in

1497, the General Inquisitors sent a letter from Ávila to Valencia urging their

counterparts in that city to request the handing over to the authorities of dif-

ferent kinds of books, among them vernacular translations of the Bible. The

edict faced opposition in Valencia, where it was apparently not implemented;

but it seems to have been rigorously enforced in Catalonia. Similar regulations

were reenacted throughout the sixteenth century.

The result of these prohibitions was utter destruction. To mention only a

couple of episodes, in 1490 an unknown number of so-called “false Bibles”

were burned in Toledo, along with other books deemed to be heretical, and

in 1492 twenty Bibles suspected of having been translated from Hebrew were

also burned in public in Salamanca.8

In light of these campaigns, the survival of some fourteenBiblemanuscripts,

most of them currently held in Spanish libraries, is all the more amazing.

Among them, those thatwere translated (either partially or in their entirety)

from the Hebrew Bible, are:9

7 At first, the vernacular Psalter and liturgical gospels and epistles escaped the prohibition.

8 See Fernández López, Lectura y prohibición, 142–143.

9 It would be of little use to present a detailed history of the scholarship on each one of

these codices here. For a relatively recent bibliographical survey, see Gemma Avenoza and

Andrés Enrique-Arias, “Bibliografía sobre las biblias romanceadas castellanas medievales,”

Boletín bibliográfico de la Asociación Hispánica de LiteraturaMedieval 19 (2005): 411–454, and

for more-recent updates see Andrés Enrique-Arias and F. Javier Pueyo Mena, eds., Biblia

Medieval database, http://www.bibliamedieval.es, which includes a searchable corpus of all

medieval translations of the Bible into Castilian and detailed information on each of the

codices and fragments included therein. For a complete codicological description of the

codices, see Gemma Avenoza, Biblias castellanasmedievales (SanMillán de la Cogolla: Cilen-

gua, 2011). Filiations of the different translations appeared (in chronological order) in Lazar,

“Ladinando la Biblia,” 355; Moshe Lazar, F. Javier Pueyo Mena, and Andrés Enrique-Arias,

Biblia romanceada Real Academia de la Historia, Ms. 87, 15th Century, ed., introd. and notes,

http://www.bibliamedieval.es
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San Lorenzo de El Escorial, Real Monasterio, ms i.i.3 (E3): E31:10 Jewish canon;

E32: 1–2Maccabees.11

San Lorenzo de El Escorial, Real Monasterio, ms i.ii.19 (E19): E191: Penta-

teuch;12 E192: Joshua, Judges; E193: 1–2Samuel, 1–2Kings; E194: Writings.13

San Lorenzo de El Escorial, Real Monasterio, ms i.i.4 (E4): E41 (Pentateuch,

Joshua, Judges); E42 (1–2Samuel, 1–2Kings);14 E43 (Later Prophets); E44

(Writings).15

San Lorenzo de El Escorial, Real Monasterio, ms i.i.7 (E7): Pentateuch, Former

Prophets.16

San Lorenzo de El Escorial, Real Monasterio, ms i.i.5 (E5): Later Prophets,

Writings.

Madrid, Real Academia de la Historia, ms 87 (rah): rah1 (Isaiah, Jeremiah,

Ezekiel 1–14); rah2 (Ezekiel 14–48, Twelve Prophets, Daniel).17

Spanish-JewishTexts Series 5 (Madison,WI:Hispanic Seminaryof Medieval Studies, 1994),

xx; Lazar, Biblia ladinada, xviii; PueyoMena, Biblia Romanceada, lviii; Lazar,The Ladino

Scriptures, xiii. In this chapter, I follow the updated filiations proposed by Pueyo Mena,

“Biblias Romanceadas y en ladino,” 261, and F. Javier Pueyo Mena and Andrés Enrique-

Arias, “Los romanceamientos castellanos de la Biblia hebrea compuestos en la Edad

Media: Manuscritos y traducciones,” Sefarad 73, no. 1 (2013): 167.

10 The subscripts indicate textual units.

11 Edited in Lazar, Biblia ladinada. E3 has traditionally been dated to the late fourteenth or

early fifteenth century. Avenoza (Biblias castellanas, 131), dates it to ca. 1425–1450; more

recently, Rosa Rodríguez-Porto (“Forgotten Witnesses: The Illustrations of Ms. Escorial,

i.i.3 and the Dispute over the Biblias Romanceadas,” Medieval Encounters 24, nos. 1–3

[2018]: 116–159) pushes the date back to the last quarter of the fifteenth century.

12 Pueyo Mena and Enrique-Arias, “Los Romanceamientos,” believe that Joshua is part of

E192 and not E191, which differs from earlier filiation theories.

13 Edited byMark. G. Littlefield in Escorial Bible i.ii.19, ed., study and notes, Spanish Series 66

(Madison,WI: Hispanic Seminary of Medieval Studies, 1992).

14 Pueyo Mena, “Biblias romanceadas y en ladino,” divides the contents of this codex into

four parts, in contrast to earlier filiations, which divide it into three: E41: Pentateuch and

Former Prophets; E42: 1–2Samuel, 1–2Kings; and E43: Writings.

15 Edited in Llamas, Biblia medieval romanceada judío-cristiana; Oliver H. Hauptmann, ed.,

Pentateuch, vol. 1 of Escorial Bible i.j.4 (Philadelphia: University of Pennsylvania Press

for Grinnel College Press, 1953); and Oliver H. Hauptmann and Mark G. Littlefield, eds.,

[ Joshua–2Maccabees], vol. 2 of Escorial Bible i.j.4., Spanish Series 34 (Madison, WI: His-

panic Seminary of Medieval Studies, 1987).With the exception of Amigo (El Pentateuco de

Constantinopla, 239–240) most scholars consider that the book of Psalms was translated

from Latin.

16 Edited by Mark G. Littlefield in Escorial Bible i.i.7, ed., study, notes and glossary, Spanish

series 111 (Madison,WI: Hispanic Seminary of Medieval Studies, 1996).

17 Edited in Lazar, Pueyo Mena, and Enrique-Arias, Biblia romanceada Real Academia de la

Historia, Ms. 87, 15th Century.
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Madrid, Biblioteca Nacional de España, ms 10288 (bnm): Later Prophets,

Writings.18

Lisbon, Biblioteca da Ajuda, ms 52-xiii-1: Pentateuch, Joshua, Judges.

Évora, Biblioteca Pública, ms cxxiv/1–2 (ev): Psalms–2Chronicles

Madrid, Palacio Ducal de Liria, Biblia de Alba or Biblia de Arragel (Arragel).19

Oxford, Bodleian Library, ms Canon. Ital. 177: Joshua, Judges, Ruth 1–2Samuel

and 1–2Kings (ends in 2Kgs 23:3).20

Évora, Arquivo Distrital, Fundo Notarial, 836 (ev2).21

To these wemay add the fragments in Córdoba, Archivo de la Catedral, ms 167,

which include Pss 65:6–68:35, 106:37–109:12,22 and the bifolia of a romancea-

miento from the Santa María de la Sisla monastery that were used as material

to reinforce the binding of documents held today in the Archivo Histórico

Nacional. The latter include: Ez 16:25–18:3023 and Ps 32:2–36:7 and 78:25–81:2.24

I have omitted from this list San Lorenzo de El Escorial, Real Monasterio,

ms i.i.6, and ms i.i.8, two codices thought to have been translated from the

Vulgate which together constitute a complete Bible,25 as they do not serve my

present purposes in this chapter. They are, however, of great value for the study

of this manuscript, in two regards: (1) they represent the onlymedieval transla-

18 Edited in Pueyo Mena, Biblia Romanceada Biblioteca Nacional de Madrid Ms. 10.288.

19 Edited by A. Paz y Meliá and J. Paz, Biblia (Antiguo Testamento) traducida del hebreo al

castellano por Rabi Mose Arragel de Guadalfajara (1422–1433?) y publicada por el Duque

de Berwick y de Alba, 2 vols. (Madrid: Imprenta Artística, 1920–1922). Luis Girón-Negrón,

Andrés Enrique-Arias, and F. Javier Pueyo Mena, along with a team of scholars, are cur-

rently preparing a multi-volume annotated critical edition of Arragel’s Bible.

20 On this codex, see Conde, “A Neglected Old Spanish Biblical Translation.” The filiation of

the codex is discussed in Pueyo Mena and Enrique-Arias, “Los Romanceamientos.”

21 ev2 was first included in the filiation tree in Pueyo Mena, “Biblias Romanceadas.”

22 Pueyo Mena, “Biblias Romanceadas,” includes this fragment for the first time in the filia-

tion tree. It coincides with E31.

23 Gemma Avenoza, “Fragmento de biblia romanceada reutilizada como cubierta de un

legajo procedente del Monasterio de Santa María de La Sisla,” Sefarad 77, no. 2 (2017):

289–313.

24 Gemma Avenoza, “Salmos 32:2–36:7 y 78:25–81:2: Nuevos fragmentos de la Biblia castel-

lana romanceadadelMonasterio de SantaMaría de la Sisla,”Magnificat: Cultura i literatura

medievals 5 (2018): 115–151. Avenoza believes them to be part of a manuscript that was at

the Santa María de la Sisla monastery in about 1487 and that descends, directly or indi-

rectly, from the same antigraph as E31.

25 ms i.i.6 contains: Proverbs, Ecclesiastes, Song of Songs, Wisdom of Solomon, Ecclesi-

asticus, Later Prophets, 1–2Maccabees, New Testament, and ms i.i.8: Leviticus, Num-

bers, Deuteronomy, Joshua, 1–2Kings, 1–2Chronicles, the prayer of Manasseh, 1–2Ezra,

Nehemiah, Tobit, Judith, Esther, Job, Psalms.
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tion of the Hebrew Bible that dates back to the early thirteenth-century, and as

such they will be of great use for comparison in the linguistic analysis that will

be carried out in chapter 7; and (2) the book of Psalms, which is incomplete—it

includes only the first seventy psalms—is traditionally attributed to Herman-

nus Allemanus, who allegedly translated the book from Hebrew, a matter on

which there is no scholarly consensus and which deserves separate attention.

Several generations of scholars have studied the connections among

medieval Bibles (generally known as romanceamientos), and between them

andBibles produced after 1492 in the SephardicDiaspora (ladinamientos).26 An

early approach, which focused on the intended readership, has been followed

by a more nuanced one, which makes two crucial observations regarding the

extant codices:27

1. Some are composite volumes, made up of two or more families of trans-

lations, meaning that the codex does not represent a translation made

by a single translator from beginning to end; rather, it combines distinct

versions that can be traced back to different sources.28 Very briefly, Pueyo

Mena establishes the following families, based on extant testimonies:

26 The terms romanceamientos and ladinamientos conventionally designate the translations

of the Hebrew Bible into Castilian produced before and after 1492, respectively. Note

that, in his edition of E3, a medieval translation, Lazar designates the text of this codex

as “Biblia ladinada,” precisely because he wishes to stress the connection that it has, in

his opinion, with the translation method common in Diaspora Bibles. In “ ‘Ladinismes’

dans la Fazienda de UltraMar, une ‘Biblia Medieval Romanceada’ du xiie siècle,” in Actes

du deuxième congrès international d’étude des cultures de la Méditerranée occidentale, ed.

Micheline Galley (Algiers: Société Nationale d’édition et de diffusion, 1978), 2:220–226,

and other works, HaïmVidal Sephiha spoke of “Ladinismos,” that is, calques fromHebrew

in the pre-1492 translations. Amigo (El Pentateuco de Constantinopla, 46) avoids draw-

ing conclusions about the “thorny issue” of deciding whether medieval versions of the

Hebrew Bible are Ladino documents. See also Bunis’s appraisal in “Distinctive Character-

istics.”

27 What follows is intended to orient the reader within the current state of research and not

to offer a historiographical survey of currently held views.

28 This was pointed out by Margherita Morreale in “El códice de los ‘Profetas’ en latín y

castellano que se conserva en la biblioteca de la Real Academia de la Historia (87),”brah

150, no. 2 (1962): 138. In “Biblias romanceadas y en ladino,” 206–208 and 261, Pueyo Mena

presents a lineage diagram that has been updated from earlier versions in Lazar, “Lad-

inando la Biblia,” 355; Lazar, Pueyo Mena, and Enrique-Arias, Biblia romanceada Real

Academia de la Historia, Ms. 87, xi; Lazar, Biblia ladinada, xviii; and Pueyo Mena, Biblia

romanceada Real Academia de la Historia, Ms. 87, lvi–lvii. The diagrams in Lazar (“Lad-

inando la Biblia,” 355, and Biblia ladinada, xviii) are more comprehensive in that they

incorporate the Septuagint and other Greek versions, Latin versions, themedieval exeget-

ical tradition, Targum, etc. into the family tree.
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α oral or written translations into Latin, or Romance, dated to the

twelfth century, none of which are extant and all of which are prior

to La fazienda de ultramar, which presents a tradition that is differ-

ent from that of the rest of the families.

β oral Hispano-Jewish tradition, dated to the end of the thirteenth

century,29 from which are derived the *[E31]30 and *[rah] fami-

lies.31

γ the original translation (or possibly the first written version of an

oral translation) on which the *[E191] family is based, dated to the

end of the thirteenth century or beginning of the fourteenth.32

δ the original translation (or possibly the first written version of an

oral translation), onwhich the *[E7/E5] family is based, dated to the

end of the thirteenth century or beginning of the fourteenth.33

ε the earliest translation (or possibly the first written version of an

oral translation), dated to the early fourteenth century, onwhich E41

and ev2 are based.34

ζ the earliest translation (or possibly the first written version of an

oral translation), dated to the early fourteenth century, onwhich the

*[bnm] family is based.35

This lineage has been generally adopted in the field.36 In a work pub-

lished in 2013, PueyoMena and Enrique-Arias analyzed the lexical coher-

29 Following the interpretation of Lazar, Biblia ladinada, xx.

30 This familywould bemade up of: E31, Aj, E193 andCórdoba, Archivo de la Catedral, ms 167.

31 Family made up of rah1 and Arragel.

32 Family made up of E191. Pueyo Mena, “Los romanceamientos,” modifies earlier filiations,

making E191 an independent family that traces directly back to α.

33 The family is made up of *[E5]: E5, ev, E43, and according to Pueyo Mena and Enrique-

Arias (“Los Romanceamientos”) ms Canon Ital. 177 (for Ruth); and *[E7]: E7, E42, E192, and

according to PueyoMena and Enrique-Arias (“Los Romanceamientos”) ms Canon Ital. 177

(for Judges).

34 PueyoMena, “Los romanceamientos,”modifies earlier filiations,makingE41 (and ev2) into

an independent family that traces directly back to α.

35 Family made up of bnm, rah2, and E44.

36 See other recent surveys in Gemma Avenoza, “Las traducciones de la Biblia en castellano

en la Edad Media y sus comentarios,” in La Edad Media, i/2, El texto: Fuente y autoridad,

ed. María Isabel Toro Pascua, vol. 1 of La Biblia en la literatura española, ed. Gregorio del

Olmo Lete (Madrid: Trotta / Fundación San Millán de la Cogolla, 2008), 13–75; and “The

Bible in Spanish and Catalan,” in From 600 to 1450, vol. 2 of The New Cambridge History

of the Bible, ed. Richard Marsden and E. Ann Matter, (Cambridge: Cambridge University

Press, 2012), 2:288–306; Pedro Sánchez-Prieto Borja, “Biblias romanceadas,” in Alvar and

Lucía Megías, Diccionario filológico, 212–223. The Biblia Medieval database, http://www​

.bibliamedieval.es, includes up-to-date information about the entire group of medieval

http://www.bibliamedieval.es
http://www.bibliamedieval.es
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ence in the translation of twenty-eight Hebrew lemmata in the eleven

medieval codices containing vernacular renderings of the Hebrew Bible

into Castilian, to determine how many translations this textual corpus

contains. Based on this analysis, they have established six distinct trans-

lation projects: E3 (complete Bible), E19 (Pentateuch), E7/E5 (complete

Bible), the Marqués de Santillana Bible (E4 for Pentateuch, Former

Prophets and Writings, and bnm for Later Prophets and Writings),37 the

Arragel Bibles (Arragel and rah, the latter for Later Prophets), and the

Former Prophets contained in ms Canon Ital. 177.38

2. In spite of the fact that these Bibles were translated from Hebrew, they

were influenced by the Vulgate to differing degrees. Some translations

(such as E3 and E5) are considered to be more conservative, hence closer

to the text of the Hebrew Bible. In somemanuscripts a passage, or even a

book (such as Lamentations in bnm), is transcribed twice from different

sources. In E4, the Psalms (in addition to other books not included in the

canon of the Hebrew Bible) were translated from Latin. In the so-called

Arragel Bible, Moses Arragel, the translator, often drew directly from the

Vulgate. The book of Psalms, and to a lesser extent Job and Proverbs, are

said to be either translated from the Vulgate or the result of a thorough

revision based on theVulgate.39 In fact, the three books constitute a com-

pact group of quires that might have gone through a different revision

process than the remaining books, as suggested by Avenoza.40

Regarding the post-1492 translations, or ladinamientos, scholars recognize both

an Eastern tradition (printed in Hebrew script in Constantinople, Salonica,

Vienna, Venice, Livorno41 and other cities of the Oriental Diaspora that had

biblical translations; it has been indispensible as a reference for the comparison under-

taken here.

37 The Marqués de Santillana Bible comprised three volumes: 1) a non-extant first volume

which would contain the same text that has reached us in E4; 2) bnm, and 3) a third vol-

ume for the New Testament in a translation by Martín de Lucena.

38 Pueyo Mena and Enrique-Arias, “Los romanceamientos castellanos.” In their analysis,

Pueyo Mena and Enrique Arias leave out the Fazienda de Ultramar, the book of Esther

included in Salamanca, Biblioteca Universitaria, ms 2015, and small fragments from the

fifteenth century.

39 PueyoMena and Enrique-Arias, “Los romanceamientos castellanos,” 171, n. 6. The authors

exclude Arragel’s translation of Psalms from their analysis on account of this fact.

40 Avenoza (Biblias castellanas, 228) points out codicological features that might indicate a

different revision process for these three books: quires 99º–105º (Psalms) and 110º–112º

(end of Job and Proverbs), rubricated by a final capital R.

41 On the specificity of the editions from Venice and Livorno, see Bunis, “Tres formas de
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welcomed the first generation of exiles from the Hispanic kingdoms at the end

of the fifteenth century) and a Western tradition (printed in Latin script in

Ferrara and Amsterdam, places that received New Christians starting in the

sixteenth century).42 The works used in the comparison in this chapter are the

following:

Ḥešeq šelomoh (Solomon’s Desire, 1 Kg 9:1, 19, hs), printed by Gedaliah

Cordovero in Venice on the press of Giovanni di Gara in 1588, and re-

printed in 1617 on that of Pietro and Lorenzo Bragadin.43

Meloʾ ḵaf naḥat (A Handful of Gratification, Eccl 4:6, Lombroso), a com-

mentary in Hebrew that Jacob Lombroso adds as footnotes to an edition

of the Hebrew text of the Bible. This commentary contains many terms

in Ladino, written in Hebrew characters. It was published in Venice by

Giovanni Martinelli for Giovanni Vendramin in 1638/39.44

An edition of Job in Ladino (S), in Hebrew characters, which appeared in

Salonica in 1570.45

An edition of the Hebrew text and translation into Ladino of Job (L), in

Latin characters, published by Giovanni Vincenzo Falorni in Livorno in

1778.

ladinar”; Pueyo Mena, “Biblias romanceadas y en ladino,” 210–211; Isaiah Sonne, “Jacob

Lombroso and the Book Heshek Shlomo,”ks 11, no. 3 (1934/35): 501–502 [Hebrew].

42 For detailed surveys of the post-1492 translation traditions, see Lazar, “Ladinando la

Biblia,” 362–440; Pueyo Mena, “Biblias romanceadas y en ladino,” 211–235; Dov Cohen,

“Novedades bibliográficas en el estudio de las ediciones de biblias sefardíes (siglo xvi),”

Sefarad 79, no. 1 (2019): 199–224. The last of these titles contains new information about

editions that were unknown until now and important corrections to the dating of the ear-

liest known editions.

43 References here are to the 1617 edition. See Lazar, “Apéndice,” 431–433, and §2.1 and §5.7

above.

44 Ḥamišah ḥumše torah, u-neḇiʾim riʾšonim we-ʾaḥaronim u-ḵetuḇim, ʿim peruše ha-millot ʿal

pi ha-diqduq u-feruš ʾofen qeriʾat ṭaʿame ʾemet u-ḵelalehem (Venice: Giovanni Martinelli for

GiovanniVendramin, 1638/39). In “Jacob Lombroso” [Hebrew], Sonne proves not only that

Lombroso is not the author of hs, as previous authors have held, but that he wrote his

glosses with the aim of polemicizing their content.

45 Lazar produced an edition of this translation, together with that of other books of the

Bible, which appeared in Salonica and Constantinople between 1540 and 1572 (The Ladino

Scriptures).
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Biblia de Ferrara (F), the first complete editionof theBible in Ladino, pub-

lished by Yom Tov Atías and Abraham Usque in Ferrara in 1553.

As for the relationship between the two traditions, Eastern andWestern, it has

been pointed out that both derive from the samemedieval tradition. Lazar and

later scholars have noted particular affinities between a text from the *[E31]

family and the Constantinople Pentateuch and Ferrara, the latter having also

been influenced by glossaries and rabbinic exegesis.46 Moreover, Lazar high-

lighted the importance of the oral tradition (from which the *[E31] family

would have ultimately derived) in the process of development and transmis-

sion of the post-medieval tradition.

However, besides affinities with the medieval families represented by the

extant codices, post-exile translations are generally thought to derive from

either a written Ladino textual tradition which did not survive, and which

existed in parallel to the oral Ladino tradition,47 or exclusively from the lat-

ter, which existed among Jews in the Peninsula since at least the thirteenth

century.48 With a clear emphasis on orality, Bunis believes that the biblical

glossary Ḥešeq šelomoh is the text that most directly reflects the popular tra-

dition of translating the Bible in the Jewish communities of the Iberian Penin-

sula, and he underscores the eminently oral nature of this tradition, as does

Schwarzwald.49 Pueyo Mena, who also recognizes clear affinities between the

ladinamientos and the *[E31] family, emphasizes oral transmission as well.50

46 Lazar, “Ladinando la Biblia,” 358–359. Note that Lazar includes Arragel and sections of E19

in the E3 family (*[E31] in Pueyo Mena’s terms) whereas Pueyo Mena considers these to

be part of a different family (*[rah]).

47 Sephiha, “El ladino verdadero,” 25; “Ladinismes”; Benabu, “On the Transmission.”

48 Hassán, “¿Es el ladino judeoespañol calco?”; Bunis, “Translating from the Head and from

the Heart”; and Pueyo Mena, “Biblias romanceadas y en ladino,” 237.

49 Bunis, “Translating from the Head and from the Heart” and “Tres formas de ladinar.” In

the latter work, Bunis argues that, in addition to the model of translation represented by

hs, there were two others in the sixteenth and seventeenth centuries: one represented by

Lombroso (mid-way between the medieval Jewish oral tradition and the standard liter-

ary Spanish of the time), and the other by Ferrara (mid-way between the old-fashioned

system of translation, the literalism practiced by the Sephardic Jews of Italy and the

Ottoman Empire, and the refined literary Spanish of contemporary Christian authors).

Schwarzwald (“On the Jewish Nature,” “The Relationship,” and “Lexical Variations”) also

underscores theoral natureof the tradition, anddenies any linkbetweenmedieval codices

and the translations of the Diaspora.

50 Pueyo Mena (“Biblias romanceadas y en ladino,” 212) finds no systematic evidence for

textual links between Ferrara and any of the medieval romanceamientos that have come

down to us. Nor, in his opinion, is the translation technique the same.
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Over these translations,which arewell knownandhavebeenwidely studied,

the glosses in ms Hunt. 268 have two advantages. On the one hand, the codex

in which they appear (which as I have discussed, copies a previous text) was

in all likelihood produced in the late thirteenth century, and the tradition they

transmit is close in time to the period in which the earliest families of trans-

lations originated. On the other, these glosses turn out to be very close to the

Jewish tradition of producing Bibles in Ladino, as was the common practice

in schools, and they provide the earliest evidence of those medieval glossaries

whose existence has been taken for granted by authors such as Lazar, Gutwirth,

Bunis, Pueyo Mena, and others. It is therefore interesting to compare them to

the extant written translations and to include them in the academic debate

surrounding both the written and the oral traditions of Bible translation.

6.2 Jb 1–10 in ms Hunt. 268 and theMedieval and Post-medieval

Traditions

To this end, what I propose here is a comparison of the glosses of Jb 1–10

with the corresponding terms in all extant medieval codices and in a selection

of glossaries and translations from after 1492.51 This comparison is based on,

and limited to, leximatical variants.52 It does not take into account graphical

or phonetic-phonological variants, variants of verb or nominal inflections, or

derivative variants. Although these are of great interest, they are beyond the

scope of the present study.

One thing to note before proceeding is that Arragel was translating both

from the Hebrew text and from the Vulgate. His translation has been included

in the study because, when he translated from the Hebrew, there are inter-

51 The romanceamientos that are relevant for comparing are: E3, E5 (represented by the

E5 and ev codices), the Marqués de Santillana Bible (represented by the E4 and bnm

codices), andArragel (representedby theArragel Bible).Here I follow the edition included

in the Biblia Medieval database, but unlike the Biblia Medieval, I do not indicate in italics

the completion of the abbreviations. The ladinamientos that I have consulted are those

that have already been mentioned (hs, Lombroso, S, L, and Ferrara).

52 For the purposes of the comparison, note the following: 1) each of the terms of a “doublet”

(nos. 18–19, 22–23, 28–29, 99–100, 121–122, 133–134), or a syntactic unit, such as “centellas

de fuegu,” made up in this case of a noun and a noun complement (nos. 1–2, 42–43, 52–

53, 61–62, 74–75, 77–78, 80–81, 84–85, 126–127, 140–141), or of a combination of the two

preceding categories (nos. 102–103–104 and 129–130–131) is computed independently; 2) I

have eliminated the leʿazim “bedegamri” (Jb 6:4), “alançadera” (Jb 7:6), and “asómad” (Jb

10:22), which are not translations of the lemmabut rather appear embedded the commen-

tary. The total number of entries is thus 144.
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esting matches with ms Hunt. 268, some of which are unique among the

romanceamientos, and some others among both romanceamientos and ladi-

namientos.

Conclusions to this comparison will be presented at the end of this list.

1–2. Jb 1:5. ופיקהיכ . cuand si com[p]liron.

E3: quando; E5: E asy commo; ev: E asy commo; E4: E common; bnm:

E como; Arragel: & asy commo.

hs: ומוק ; Lombroso: –; S: ומוק ; L: quando; F: quando.

E3: se acabaua; E5: se açercauan; ev: se açercauan; E4: açercauan;

bnm: çercauan; Arragel: si cunplian.

hs: ןוראידוראיש ; Lombroso: –; S: ןוראידוראיש ; L: arodearon; F: se

arrodeauan.

3. Jb 1:5. ואטחילוא . quiçá.

E3: qujça; E5: quiça; ev: quiça; E4: quiça; bnm: qujça; Arragel: quiçab.

hs: –; Lombroso: –; S: הסיק ; L: quiças; F: quiça.

4. Jb 1:7. ץראבטושמ . de espandermi.

E3: de estenderme; E5: de conquistar; ev: de conquistar; E4: de

trascurrir; bnm: de trascurrir; Arragel: de çircundar.

hs: רישרוטאוארידינאפשיאיד ; Lombroso: ימרידנאפשיאיד ; S:

ימרידנאפשיאיד ; L: de Espanderme; F: de arrodear por.

5. Jb 1:9. בויאארי . temed.

E3: teme; E5: teme; ev: teme; E4: teme; bnm: teme; Arragel: teme.

hs: –; Lombroso: –; S: ימיט ; L: teme; F: teme.

6. Jb 1:10. ודעבתכש . encobrist.

E3: manparaste; E5: anparaste; ev: anparaste; E4: abrigaste; bnm:

abrigaste; Arragel: defiendes.

hs: יטשאראפנאמ ; Lombroso: –; S: יטשאראפנאמ ; L: amparastes; F:

manparaste.

7. Jb 1:10. ץראבץרפ . mochiguad.

E3: cresçio; E5: multiplico; ev: multiplico; E4: multiplico; bnm: mul-

tiplico; Arragel: multiplicaron.

hs: וגי׳גורפֿ ; Lombroso: –; S: וגיגֿורפֿ ; L: fruchiguò; F: fruchiguo.



236 chapter 6

8. Jb 1:11. ךכרביךינפלעאלםא . ni·s de ciertu.

E3: çierto; E5: que [por la tu ujda]; ev: que [por la tu vida]; E4: ca

çiertamente; bnm: ca çiertamente; Arragel: & veras commo.

hs: –; Lombroso: –; S: וניש ; L: sino; F: si no.

9. Jb 1:16. ןאצברעבתו . acendí·s.

E3: –; E5: & ençendio; ev: & ençendio; E4: & ençendiose; bnm: &

ençendiose; Arragel: ardio.

hs: –; Lombroso: ויידראיש ; S: ישוידניסא ; L: ardio; F: ençendio.

10. Jb 1:21. המשבושא . a la fosa.

E3: ala huesa; E5: ala fuesa; ev: ala fuesa; E4: ala fuessa; bnm: alla;

Arragel: alla.

hs: –; Lombroso: –; S: יאא ; L: alli; F: alli.

11. Jb 1:22. הלפתןתנאלו . mingua.

E3: ofensa; E5: menoscabo; ev: menoscabo; E4: jnjustiçia; bnm:

jnjustiçia; Arragel: cosa fea.

hs: האוגנימ ; Lombroso: האוגנימ ; S: האוגנימ ; L: mengua; F: mengua.

12. Jb 2:3. ובינתיסתו . e metis[t]mi.

E3: & engannasteme; E5: & sonbrysteme; ev: & sonbrysteme; E4: &

sonbayste; bnm: E sobaysteme; Arragel: & tu enduzesme.

hs: ימיטשיאבנושיא ; Lombroso: –; S: ימיטשיאבנושיא ; L: y sonbaisteme;

F: ynçitasteme.

13. Jb 2:3. ועלבל . por desferlu.

E3: por lo desfazer; E5: el alo desfazer; ev: el alo desfazer; E4: para lo

estragar; bnm: para lo estragar; Arragel: que lo afliguia.

hs: ולריזאפֿשידרופ ; Lombroso: –; S: ולראינאדהראפ ; L: para dañarlo; F:

para desfazerlo.

14. Jb 2:8. דרגתהל . por rascarsi.

E3: para se rrascar; E5: conque se estregaua; ev: conque se estregaua;

E4: para se rraer; bnm: para se Raer; Arragel: para se rascar.

hs: ישראקשאררופ ; Lombroso: ישראקשארהראפ ; S: ישראקשארהראפ ;

L: para rascarse; F: para se rascar.
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15. Jb 2:11. ודעויו . apañáronsi.

E3: ayuntaronse; E5: conçertaronse; ev: conçertaronse; E4: aplaza-

ronse; bnm: aplazaronse; Arragel: amonestaronse.

hs: –; Lombroso: –; S: ישנורזלפאיא ; L: fueron aplasados; F: y aplaza-

ronse.

16. Jb 2:11. ולדונלאובל . por trastol[l]er.

E3: a conortallo; E5: a conortarlo; ev: a conortar lo; E4: alo conortar;

bnm: alo conortar; Arragel: alo conortar.

hs: ראלושנוקרופ ; Lombroso: הראפםיזעולוליאידישרילודנוקהראפ

רינאלפמוק ; S: ריינאלפנוקהרפ ; L: para condolese (sic) de el; F: a con-

dolerse del.

17. Jb 3:3. רמאהלילה . que díxed.

E3: en que fue dicho; E5: que se dixo; ev: que se dixo; E4: que dixo;

bnm: que dixo; Arragel: que dixeron.

hs: –; Lombroso: –; S: ושֿידיק ; L: que dijo; F: que dixo.

18–19. Jb 3:3. רבגהרה . por cocintadu o nadu.

E3: engendrose; E5: conçebido; ev: conçebido es; E4: conçebido;

bnm: conçebid; Arragel: conçebida es.

hs: ידהדאטנישניאיאופֿ ; Lombroso: ןוראוידהדאטניסניאיאופ ; S:

ישוטניסניא ; L: fue encintada; F: conçebido.

20. Jb 3:4. עפותלאו . non esclaréçcad.

E3: nin esclaresçiera; E5: njn esclaresçiera; ev: njn esclaresçiera; E4:

nin rresplandesca; bnm: njn Resplandesca; Arragel: nin ouiera del

recordaçion.

hs: הריישיראלקשיא ; Lombroso: –; S: הראראלקאןונ ; L: non esclaresiera;

F: no resplandeciera.

21. Jb 3:5. ךשחוהלאגי . enfosquéxenlu.

E3: enconaronlo; E5: fuera afiçionado & rredemjdo; ev: E fuera

Redemjdo; E4: Aconpañele; bnm: aconpañele; Arragel: obscuresçer

lo deuieran.

hs: ולןאראנוקניא ; Lombroso: ׳לנאראיישושניא ; S: ולנרנוקניא ; L: Ensuziar-

alo; F: ensuziaralo.
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22–23. Jb 3:5. םויירירמכ . cum amargos o camiaduras.

E3: commo los que son amargos; E5: commo los amargos; ev:

commo los amargos; E4: commo las amarguras; bnm: commo las

amarguras; Arragel: amargos.

hs: שיטנאגראמאומוק ; Lombroso: שוגראמאומוק ; S: שארודאטניילקשיא ;

L: como amargos; F: como callentura.

24. Jb 3:6. דחילא . non s’adúngued.

E3: non fuese vno; E5: non conujnjera; ev: non conujnjera; E4: non

se vnjfique; bnm: non se vnjfique; Arragel: non entrara en copia.

hs: הראנואאיש ; Lombroso: הראנואאיש ; S: הרנואאישןונ ; L: no se

aunara; F: no se ayuntara.

25. Jb 3:7. דומלג . solu.

E3: sola; E5: sennera; ev: sennera; E4: solitaria; bnm: solitaria;

Arragel: solitaria.

hs: ולוש ; Lombroso: –; S: ולוש ; L: soledad; F: sola.

26. Jb 3:9. ופשניבכוכ . so mañana.

E3: de esa noche; E5: del su rresplandor; ev: del su Resplandor; E4:

de su noche; bnm: de su noche; Arragel: dela su noche.

hs: יבֿינושיד ; Lombroso: י׳גונוש ; S: יגֿונושיד ; L: de su noche; F: de su

noche.

27. Jb 3:9. רחשיפעפעב . en claridades.

E3: la claridad dela mannana; E5: el asomada del alma; ev: el aso-

mada del alma; E4: Con sus sobreçejas el alua; bnm: con sus sobreçe-

jas el alua; Arragel: enlos rayos claros que se leuantan por lamañana.

hs: הנאיינאמידשאדארובֿלאןיא ; Lombroso: שאדארוולא ; S: שדרוולאןיא

הנאינאמיד ; L: en alboradas de mañana; F: en alboradas de mañana.

28–29. Job. 3:16. היהאאל . biyel fus o non serié.

E3: fuera; E5: que non fue; ev: que non fue; E4: por que non fue; bnm:

por que non fue; Arragel: non fuy.

hs: –; Lombroso: –; S: הריאופֿןוניק ; L: ojalà fuera; F: no fuera.

30. Jb 3:17. חכיעיגי . lazrosos.

E3: los trabajados [de fuerça]; E5: los trabajos [de fuerça]; ev: los tra-

bajos [de fuerça]; E4: los cansados [de fuerça]; bnm: los cansados

[de fuerça]; Arragel: afanosos [de fuerça].

hs: שודארזאל ; Lombroso: –; S: שודארזאל ; L: lazrados; F: lazrados.
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31. Jb 3:18. וננאש . s’aquedan.

E3: sosiegan; E5: duermen; ev: duermen; E4: rreposan; bnm: Repo-

san; Arragel: ya quedan.

hs: שודאדיקאןוריאופֿ ; Lombroso: ןוראדיקאיש ; S: שודאדיקאןוריאופֿ ; L:

son aquedados; F: fueron aquedados.

32. Jb 3:24. ימחל . mi comer.

E3: mj comer; E5: mj comer; ev: mj comer; E4: mi vianda; bnm: mj

vianda; Arragel: mi pan.

hs: רימוקימיד ; Lombroso: –; S: ןאפימיד ; L: de mi comida; F. mi

comida.

33. Jb 3:24. םימכוכתיו . cor[r]en.

E3: corren; E5: corren; ev: corren; E4: derritense; bnm: derriten se;

Arragel: corren.

hs: ןירוקיא ; Lombroso: יסנאייסאויא ; S: ןירוקיא ; L: y coren; F: corren.

34. Jb 4:2. האלתךילארבדהסנה . si esproméntad.

E3: si prouaron; E5: Syte prouar; ev: Sy te prouar; E4: sy por ser ten-

tado; bnm: si por ser tentado; Arragel: sy alçasemos o propusismos.

hs: ראבֿירפרופיס ; Lombroso: ווורפיקרופיש ; S: ווירפיקרופיש (sic); L: Si

por que provò; F: si tentarmos.

35. Jb 4:4. ךילמןומיקילשוכ . devli.

E3: al cansado; E5: El de caydo; ev: al decaydo; E4: Al tropeçante;

bnm: al tropeçante; Arragel: alos flacos.

hs: וקאלפֿליאהא ; Lombroso: –; S: וקאלפֿהא ; L: A el flaco; F: flaco.

36. Jb 4:6. ךתלסכךתאריאלה . to torpedad.

E3: tu locura; E5: –; ev: –; E4: tu fiuzia; bnm: tu fiuza; Arragel: la tu

fortaleza.

hs: אייזואיפֿוט ; Lombroso: אייסואיפוט ; S: אייזואיפֿוט ; L: tu fiuzia; F: tu

fiuzia.

37. Jb 4:7. ודחכנ . si tajaron.

E3: que se tajaron; E5: que fueron tajados; ev: que fueron tajados; E4:

se cortaron; bnm: se cortaron; Arragel: que son tajados.

hs: שודא׳גאטןוריאופֿ ; Lombroso: שודאגאטןרויאופ ; S: שודאגֿאטןוש ; L:

son taxados; F: fueron tajados.
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38. Jb 4:10. ועתנםיריפכינשו . si desacolmiellan.

E3: se arrancan; E5: son arrancados; ev: son arraygados; E4: se arran-

caron; bnm: se aRancaron; Arragel: son arrancados.

hs: שודאיילימלוקאןוריאופֿואשודאקנאראןוריאופֿ ; Lombroso: ןוש

שודאקנאראןושוא]׳[ודאיילימלוקשיד ; S: שודאקנראןוש ; L: son arranca-

dos; F: son arrancados.

39. Jb 4:12. בנגירבדילאו . yed encubiertu.

E3: es guardada; E5: es furto; ev: es furtada; E4: es dicho uerbo escon-

dido; bnm: es dicho verbo escondido; Arragel: en palabra abscon-

dida.

hs: –; Lombroso: הטרייבוקניאשיא ; S: הטרייבֿוקניאשיא ; L: es encubierta;

F: fue encubierta.

40. Jb 4:18. הלהתםישי . locura.

E3: tacha; E5: tacha; ev: tacha; E4: mengua; bnm: mengua; Arragel:

maldat.

hs: יקא׳גא ; Lombroso: דאדיראלק ; S: דאדירלק ; L: achaque; F: claridad.

41. Jb 4:19. םואכדי . májanlos.

E3: son majados; E5: que se gasta; ev: que se gastan; E4: son des-

menuzados; bnm: son desmenuzados; Arragel: taian los.

hs: –; Lombroso: שולנא׳גאמ ; S: שולנגֿמ ; L: majanlos; F: majanlos.

42–43. Jb 4:19. שעינפל . mientri que estrellas.

E3: ante; E5: ante; ev: ante; E4: commo; bnm: como; Arragel: commo.

hs: –; Lombroso: שאדיוןיא ; S: ידשיטנא ; L: antes de; F: antes que.

E3: las planetas; E5: la polilla; ev: la polilla; E4: polilla; bnm: polilla;

Arragel: de pillilla.

hs: איילילופ ; Lombroso: שאיילירטשיאיד ; S: איילילופ ; L: polilla; F: polilla.

44. Jb 4:21. עסנאלה . si muéved.

E3: de çierto mueuense; E5: mas non se mueue; ev: mas non se

mueue; E4: Çierta mente se mueue; bnm: çierta mente se mueue;

Arragel: por cierto se mueue.

hs: הדיבֿומשיא ; Lombroso: –; S: הדיבֿומשיא ; L: De cierto esmovido; F:

es mouida.
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45. Jb 4:21. םרתי . lur mejoría.

E3: su demasia; E5: la su rremanjente; ev: la su Remanjente; E4: su

demasia; bnm: su demasia; Arragel: las sus reliquias.

hs: הגאטנאווש ; Lombroso: –; S: הגֿאטנאווש ; L: su ventaje; F: su van-

taje.

46. Jb 4:20. ותכי . son majados.

E3: son cortados; E5: son quebrantados; ev: son quebrantados; E4:

son esmenuzados; bnm: son esmenuzados; Arragel: son tajados.

hs: שודא׳גאמןוש ; Lombroso: שודאגאמןוש ; S: שודאגֿמןוש ; L: son maja-

dos; F: son majados.

47. Jb 5:2. התופו . torpi.

E3: torpe; E5: nesçio; ev: nesçio; E4: torpe; bnm: torpe; Arragel: torpe.

hs: יפרוט ; Lombroso: –; S: יפרוט ; L: torpe; F: torpe.

48. Jb 5:3. שירשמ . ar[r]adigadu.

E3: desarraygado; E5: enrraygado; ev: enRaygado; E4: arraygado;

bnm: a Raygado; Arragel: con firmes rayzes.

hs: ןאגיארא ; Lombroso: –; S: ןאגיארא ; L: araigàn; F: arraygan.

49. Jb 5:5. והחקיםינצמלאו . a de espinas.

E3: con armados; E5: los rrobadores; ev: los Robadores; E4: con arma;

bnm: con arma; Arragel: elos golhines [armado].

hs: שוניפשיאיד ; Lombroso: שוניפשיא ; S: שוניפשיאידהא ; L: adè espinos;

F: y de espinos.

50. Jb 5:5. םימצףאשו . bevrán.

E3: beuen; E5: desean; ev: desean; E4: asorueranlos; bnm: asorueran;

Arragel: beueran.

hs: ריואוששוריואקיבֿיבניאיא ; Lombroso: הריויבניאיא ; S: יבֿיבניאיא ; L: y

embeve; F: y beuera.

51. Jb 5:7. דלוילמעלםדאיכ . pora lazeriu.

E3: para el trabajo; E5: para el trabajo; ev: para el trabajo; E4: al tra-

bajo; bnm: al trabajo; Arragel: para afan.

hs: האישלאפֿ ; Lombroso: –; S: אייריזלהראפ ; L: para lazeria; F: para laz-

erio.
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52–53. Jb 5:7. ףשרינבו . centellas de fuegu.

E3: los fijos; E5: los fijos; ev: los fijos; E4: las çentellas; bnm: las çen-

tellas; Arragel: elas aues.

hs: שאייליטנישיא/שו׳גיפֿוא ; Lombroso: שאייליטניש ; S: שוגֿיהיא ; L: sen-

tellas; F: çentellas.

E3: de las aguilas; E5: delas aues; ev: delas aues; E4: delas brasas;

bnm: delas brasas; Arragel: –.

hs: הזארביד/הליגאיד ; Lombroso: –; S: הליגאיד ; L: de brasa; F: de

brasa.

54. Jb 5:7. ףועוהיבגי . enaltéxensi.

E3: enaltesçen; E5: suben; ev: suben; E4: enalteçense; bnm: en alte-

çense; Arragel: para.

hs: ןישיטלאניא ; Lombroso: –; S: ןיסיטלניא (sic); L: enealteçen; F: se

enalteçen.

55. Jb 5:11. םירדקו . meçquinos.

E3: denegridos; E5: omjldes; ev: humjldes; E4: lobregos; bnm: lobre-

gos; Arragel: pobres.

hs: שודירגינידיא ; Lombroso: –; S: שודירגיניד ; L: denegridos; F: denegri-

dos.

56. Jb 5:12. הישותםהידיהנישעתאלו . sabiença.

E3: sotileza; E5: sapiençia; ev: sapiençia; E4: sotileza; bnm: sotileza;

Arragel: los que començaron.

hs: –; Lombroso: הסיליטושואהייסנישיא ; S: הזיליטוס ; L: sutileza; F:

sotileza.

57. Jb 5:13. םילתפנ . argudos.

E3: torpes; E5: sinples; ev: sinples; E4: torçidos; bnm: torçidos; Arra-

gel: tortiçieros.

hs: שוייניואטרוטיד ; Lombroso: שוטריאוט ; S: שויניבֿטרוטיד ; L: de tuertos;

F: peruersos.

58. Jb 5:13. הרהמנ . si entorpecid.

E3: atropeçe; E5: aperçibe; ev: aperçibe; E4: se entorpeçe; bnm: –;

Arragel: desata.

hs: הדישיפרוטניאשיא ; Lombroso: הדיסיפרוטניא ; S: הדארושירפאשיא ; L:

es entorpeçido; F: es entorpecido.
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59. Jb 5:14. הלילכו . y cum en la nuech.

E3: commo de noche; E5: & commo de noche; ev: & commo de

noche; E4: de noche; bnm: de noche; Arragel: commo sy noche

fuese.

hs: –; Lombroso: –; S: יגֿונהלומוקיא ; L: y como la noche; F: y como

noche.

60. Jb 5:17. סאמתלאידשרסומו . non abor[r]escas.

E3: non aborrezcas; E5: non aburre; ev: non aburre; E4: non meno-

spresçies; bnm: non menospresçies; Arragel: non aborescas.

hs: –; Lombroso: שאיואןונ ; S: שאקשירובֿאןונ ; L: no aborrescas; F: no

aborresças.

61–62. Jb 5:21. ןושלטושב . en espander yent.

E3: del açote; E5: conuerdugo; ev: conel uerdugo; E4: del açote; bnm:

del açote; Arragel: de açote.

hs: ישרידנאפשיאןיא ; Lombroso: יטוסאןיא ; S: יטושאןיא ; L: en açote; F:

en açote.

E3: dela lengua; E5: dela lengua; ev: dela lengua; E4: dela lengua;

bnm: dela lengua; Arragel: de lengua.

hs: –; Lombroso: –; S: האוגניליד ; L: de lengua; F: de lengua.

63. Jb 5:24. ךלהאםולשיכתעדיו . pazigu.

E3: paz; E5: paz; ev: paz; E4: paz; bnm: paz; Arragel: pax.

hs: –; Lombroso: –; S: זאפ ; L: paz; F: paz.

64. Jb 5:24. אטחתאלו . non ti minguaried.

E3: non pecaras; E5: non pecaras; ev: non pecaras; E4: non pecaras;

bnm: non pecaras; Arragel: non pecaras.

hs: –; Lombroso: –; S: שאראקיפןונ ; L: no pecaràs; F: y no pecaras.

65. Jb 5:26. חלכבאובת . en sazón.

E3: con sazon; E5: con sazon; ev: con sazon; E4: con sazon; bnm: con

sazon; Arragel: con habundançia.

hs: ןוזאשןוק ; Lombroso: ןוסאסנוק ; S: ןוזאשןוק ; L: con goso; F: con

sazon.
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66. Jb 5:26. שידגתולעכ . cum tajar.

E3: commo cuando se siega; E5: commo…que se coje; ev: commo…

que se coge; E4: commo cortar; bnm: como cortar; Arragel: commo

quando taian.

hs: רא׳גאטומוק ; Lombroso: ראגאטומוק ; S: commo tajar; L: como tajar;

F: como tajar.

67. Jb 6:2. לקשילוקשול . si pesar fúsed pesadu.

E3: si pesar fuese pesada; E5: Ya se pesase en peso; ev: Ia se pesase en

peso; E4: ya fuese pesada; bnm: ya fuesse passada; Arragel: sy pesada

fuese.

hs: –; Lombroso: –; S: הדזיפישיאופֿראזיפיש ; L: oxalà pesar fuesse

pesada; F: oxala pessando fuesse pesada.

68. Jb 6:2. יסִעְכַּ . mio despechu.

E3: mj sanna; E5: la mj injuria; ev: la mj ynjuria; E4: la mi yra; bnm:

la mj yra; Arragel: la mi yra & saña.

hs: –; Lombroso: –; S: אינאשימ ; L: mi saña; F: mi saña.

69. Jb 6:2. יתווהו . mi contenta.

E3: mj tortura; E5: el mj agraujo; ev: el mj agraujo; E4: mi quebranto;

bnm: mj quebranto; Arragel: el mi quebranto.

hs: וטנארבֿיקימיא ; Lombroso: –; S: וטנרבֿיקימיא ; L: mi quebranto; F:

mi quebranto.

70. Jb 6:3. ועלירבד . si desfizron.

E3: se desfazen; E5: son aborridas; ev: son aborridas; E4: se variaron;

bnm: se variaron; Arragel: de dolor son llenas.

hs: ןורייזיפֿשידיש ; Lombroso: שוגי׳פסידןוש ; S: ןיזאפֿשידיש ; L: son

desechas; F: son fesfechas.

71. Jb 6:4. ידשיצחיכ . plagas.

E3: saetas; E5: saetas; ev: saetas; E4: saetas; bnm: saetas; Arragel: sae-

tas.

hs: –; Lombroso: שיטריאופ ; S: שיטריאופֿשאטיאש ; L: saetas fuertes; F:

saetas fuertes.

72. Jb 6:4. םתמחרשא . que lur ercin.

E3: que su ponçonna; E5: que la su ponçonna; ev: que la su pon-

çonna; E4: la saña; bnm: la saña; Arragel: la su poçona.
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hs: איינושיפוש ; Lombroso: הינוסופ ; S: איינוסיפוש ; L: su ponzoña; F: su

ponçoña.

73. Jb 6:5. ולילבלע . so civu.

E3: su çeuo; E5: su çeuo; ev: su çeuo; E4: su çeuo; bnm: su çeuo;

Arragel: el çebo que tiene en su pesebre.

hs: ירבֿיזיפוש ; Lombroso: וויסוס ; S: ובֿיסוש ; L: su sibo; F: su pesebre.

74–75. Jb 6:6. לפתלכאיה . si yed de comer conduchu.

E3: si es de comer; E5: sy se come; ev: sy se come; E4: sy se come;

bnm: si se come; Arragel: sy es de comer.

hs: –; Lombroso: –; S: ימוקישיש ; L: si es de comer; F: si se come.

E3: cozina; E5: cozydo; ev: cozynado; E4: lo insoso; bnm: lo insoso;

Arragel: manjar.

hs: וֹגודנוק ; Lombroso: ודיבאשניאואודאוגנימ ; S: ודבֿיש (sic); L: desa-

brido; F: enxabido.

76. Jb 6:6. םעטשיםא . sabor.

E3: sabor; E5: sabor; ev: sabor; E4: sabor; bnm: sabor; Arragel:

sabor.

hs: רובֿאש ; Lombroso: –; S: רובֿאש ; L: sabor; F: sabor.

77–78. Jb 6:6. תומלחרירב . en bava de uevu.

E3: enla clara; E5: en la clara; ev: en la clara; E4: enla clara; bnm: enla

clara; Arragel: en clara.

hs: הראלקןיא ; Lombroso: הראלקןיא ;53 S: הרלקןיא ; L: en Clara [ó

Yema]; F: en clara.

E3: del hueuo; E5: del hueuo; ev: del hueuo; E4: del hueuo; bnm: del

hueuo; Arragel: de hueuo.

hs: –; Lombroso: –; S: ובֿיאוגיד ; L: –; F: de hueuo.

53 In his commentary, Lombroso distinguishes between the two meanings of the root ryr—

baba (en Lv 15:4 y 1Sm 21:14) and clara (en Jb 6:6), and remarks as follows: לשןבולה.רירב
וניאורשקנאוהשולהמודהציבןבולו,‘הבאבוש’ורירדרויוןכו,ורשבררןושלמ,ןכארקנהציב

‘הראלקןיא’,םימכדרוי .
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79. Jb 6:7. ישפנעוגנלהנאמ . por tañer.

E3: tanner; E5: es llegada; ev: es llegada; E4: tocar; bnm: tocar; Arra-

gel: tañer.

hs: –; Lombroso: ראקוט ; S: ראקוטהרפ ; L: para tocar; F: o por tocar.

80–81. Jb 6:7. ימחליודכהמה . ellos dolores de mi comer.

E3: commo dolores; E5: commo dolor; ev: commo dolor; E4: commo

manteles; bnm: commomanteles; Arragel: dolor.

hs: שיליטנאמומוק ; Lombroso: שיליטנאמומוק ; S: שיליטינאמומוקשויליא ;

L: como manteles; F: ellos como dolores.

E3: amj comer; E5: dela mj carne; ev: de la mj carne; E4: de mi pan;

bnm: de mj pan; Arragel: de mi manjar.

hs: הזימימיד ; Lombroso: השימימיד ; S: הזימימיד ; L: de mi mesa; F: de

mi carne.

82. Jb 6:9. הולאלאויו . enbeluntásed.

E3: qujsiese; E5: Quisiese; ev: quisiese; E4: quisiese; bnm: qujsiese;

Arragel: ya quisiese.

hs: ישאטנוליוניאיא ; Lombroso: –; S: ישטנוליוניאיא ; L: y envoluntara; F:

y enuoluntasse.

83. Jb 6:9. ינאכדיו . y mi matásed.

E3: majasame; E5: me firiese; ev: me firiese; E4: majaseme; bnm:

majasseme; Arragel: que me acabase de matar.

hs: –; Lombroso: –; S: ימישאגֿאמיא ; L: y me majara; F: y majas-

seme.

84–85. Jb 6:9. ודירתי . soltásed so plaga.

E3: soltase; E5: soltase; ev: soltase; E4: soltase; bnm: soltasse; Arragel:

soltase.

hs: ישאטלוש ; Lombroso: ישאטלוש ; S: ישאטלוש ; L: soltara; F: soltasse.

E3: su mano; E5: la su mano; ev: la su mano; E4: su mano; bnm: su

mano; Arragel: la su mano.

hs: –; Lombroso: –; S: הדיריפֿוש ; L: su mano; F: su mano.

86. Jb 6:9. ינעצביו . y mi afinásed.

E3: partiese me; E5: & me tajase; ev: & me tajase; E4: & firieseme;

bnm: & firiese me; Arragel: & tajaseme.
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hs: ימישייטראפיא ; Lombroso: יסאסאדיפשידימיא ; S: ימישייטראפיא ; L:

y me despedaçara; F: y despedaçasseme.

87. Jb 6:10. הדלסאו . ásasmi.

E3: asome; E5: me aso; ev: me asso; E4: me assase; bnm: me asase;

Arragel: me affliguo.

hs: ימושאיא ; Lombroso: יסאימיא ; S: ימושאיא ; L: y asomè; F: y

assome.

88. Jb 6:10. הליחב . con dolor.

E3: con el dolor; E5: con dolor; ev: con dolor; E4: con dolor; bnm: con

dolor; Arragel: con dolor.

hs: רולודןוק ; Lombroso: –; S: רולודןוק ; L: con dolor; F: con dolor.

89. Jb 6:10. יתדחכאליכ . ca non negarié.

E3: que non negue; E5: ca nuncadesnegue; ev: ca nunca desnegue;

E4: can non denegue; bnm: Ca non denegue; Arragel: que non con-

tradixe.

hs: יגיינ ; Lombroso: ירבוקניאןוניקנואא ; S: יגיינןוניק ; L: que no neguè; F:

por que no neguee.

90. Jb 6:11. ישפנךיראאיכ . mi beluntad.

E3: mj anjma; E5: la mj alma; ev: la mj alma; E4: mi paçiençia; bnm:

mi pasçiençia; Arragel: la mi anima.

hs: –; Lombroso: –; S: המלאימ ; L: mi alma; F: mi alma.

91. Jb 6:12. שוחנירשבםא . azereñu.

E3: azerada; E5: de azero; ev: de azero; E4: de azero; bnm: de azero;

Arragel: de azero.

hs: הדאריזא ; Lombroso: וריצא ; S: הדאריזא ; L: azerada; F: azerada.

92. Jb 6:13. ינממהחדנהישותו . conse ju.

E3: la fortaleza; E5: la nobleza; ev: la nobleza; E4: la sabiduria; bnm:

la sabiduria; Arragel: sabiduria.

hs: –; Lombroso: הסיליטוש ; S: הזיליטוש ; L: sutileza; F: sciencia.

93. Jb 6:24. ילוניבה . fazed entender.

E3: fazedmelo entender; E5: dat melo aentender; ev: dat melo aen-

tender; E4: fazedmelo entender; bnm: fazedme lo entender; Arragel:

entender melo fazed.
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hs: –; Lombroso: רידניטניאדיסאפ S: רידיטניאדיזאה ; L: azed entender;

F: fazed entender.

94. Jb 6:26. חורלו . o por saber.

E3: & tenedes en nada; E5: & por ujento; ev: & por viento; E4: & en

viento; bnm: & en viento; Arragel: & por viento.

hs: –; Lombroso: וטנייורופ ; S: וטנייורופ ; L: y à viento; F: y por viento.

95. Jb 6:26. שאונירמא . desenfiduçamientu.

E3: del despedido; E5: de rreptado; ev: de Reptado; E4: del desesper-

ado; bnm: del desesperado; Arragel: lançades.

hs: ודאייזואיפֿשידיד ; Lombroso: ודאסואיפשיד ; S: ודאייזואיפֿשידיד ; L: de

diffiuçiado; F: de aborrescido.

96. Job. 6:27. ורכתו . yantades.

E3: de conbidades; E5: & conbidades; ev: & conbidades; E4: & vos

estrañades; bnm: & vos estrañades; Arragel: & yantades.

hs: שידאטנאייא ; Lombroso: שידימוק ; S: שידטנאייא ; L: comeis; F: y

tajaredes.

97. Jb 6:30. תווה . torturas.

E3: maldad; E5: trayçion; ev: trayçion; E4: cautelas; bnm: cautelas;

Arragel: razones.

hs: שארוטרוט ; Lombroso: –; S: הרוטרוט ; L: quebranto; F: quebran-

tos.

98. Jb 7:1. אבצאלה . plazu.

E3: çierto tienpo; E5: atamjento; ev: atermjno; E4: plazo; bnm: plazo;

Arragel: tiempo batalla señalado.

hs: ופנייט ; Lombroso: ופמייט ; S: ופמייט ; L: tiempo; F: tiempo.

99–100. Jb 7:2. לצףאשי . que enbéved o que espérad.

E3: cobdiçia; E5: descubre; ev: descubre; E4: atrahe; bnm: atrae;

Arragel: cobdiçia.

hs: האישידיק ; Lombroso: האישיד ; S: יבֿיבניאיק ; L: que dessea; F:

dessea.

101. Jb 7:3. יתלחנהןכ . fu fechu eredar.

E3: fize heredar; E5: fueron amj heredados; ev: fueron amj hereda-

dos; E4: herede yo; bnm: herede yo; Arragel: yo herede.
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hs: –; Lombroso: ראדיריאוגיפיאופ ; S: ראדיריאוגֿיהיאופֿ ; L: fue echo

heredar; F: me fize heredar.

102–104. Jb 7:4. ברעדדמו . tiende·s la nuech o aluenga·s.

E3: &mediere; E5: esperaria; ev: esperaua; E4:mjdiendo; bnm:mjdi-

endo; Arragel: & mido.

hs: ידהרידימיאואירידימיא ; Lombroso: הדידימיא ; S: הדידימיא ; L:

medida; F: mide [mi coraçon].

E3: la tarde; E5: la noche; ev: la noche; E4: la noche; bnm: la tarde;

Arragel: la noche.

hs: –; Lombroso: –; S: ידראט ; L: tarde; F: tarde.

105. Jb 7:4. םידודניתעבשו . esmoveduras.

E3: demoujmjento; E5: de suenno; ev: de suenno; E4: demoujmien-

tos; bnm: de moujmentos; Arragel: de dolores.

hs: שוטניימיבֿומשיא ; Lombroso: שוטניימיבומ ; S: שוטניימיבֿומשיא ; L:

esmovimientos; F: esmouimientos.

106. Jb 7:5. רפעשוגו . ter[r]ón.

E3: terron; E5: polilla; ev: polilla; E4: vermes; bnm: vermes; Arragel:

terron.

hs: ןוריט ; Lombroso: ןוריט ; S: ןורוט ; L: torron; F: terron.

107. Jb 7:5. עגרירוע . s’aflácad.

E3: se fendio; E5: es encogido; ev: es encogido; E4: se arrugo; bnm:

se aRugo; Arragel: es ya arrugado.

hs: וייטראפיש ; Lombroso: וייטראפ ; S: וידניפֿיש ; L: se partio; F: se

despedaço.

108. Jb 7:5. סאמיו . delide·s.

E3: se desfizo; E5: aburrido; ev: aburrido; E4: se rregalesçio; bnm:

Regalesçio; Arragel: desfecho.

hs: –; Lombroso: ודיאילשידיאופיא ; S: ישואילשידיא ; L: fue desleido; F:

y fue aborrescido.

109. Jb 7:6. גראינמ . más de texer.

E3: mas que lançadera; E5: mas que la lançadera; ev: mas que la

lançadera; E4: mas que la lançadera; bnm: mas que la lançadera;

Arragel: que la lançadera.
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hs: רודישיטידהרידאשנאליקשאמ ; Lombroso: רודיגיטידהרידאסנאל ; S:

הרידסנליקשאמ ; L: mas que lançadera de texedor; F: mas que lan-

çadera de texedor.

110. Jb 7:6. הוקתספאב . sin esperança.

E3: sjn esperança; E5: sjn esperança; ev: syn esperança; E4: commo

se acaba la madexa; bnm: commo se acaba la madexa; Arragel: syn

esperança.

hs: ה׳שידאמןונןיא ; Lombroso: השידאמ ; S: הסנאריפשיאןונ ; L: sin esper-

ança; F: sin esperança.

111. Jb 7:13. יחישבאשי . sofrirad.

E3: alço; E5: çesare; ev: çesare; E4: rreleuare; bnm: Releuare; Arragel:

reseuaria mis palabras.

hs: הראטרופוש ; Lombroso: ישידרא ; S: ישאשלא ; L: ardesè; F: ardera.

112. Jb 7:19. העשתאל . non afloxas.

E3: non te afloxas; E5: non te dexas demj; ev: non te dexas demj; E4:

non çessaras de mi; bnm: non çesaras de mj; Arragel: nonme dexas.

hs: שאשולפֿאיטןונ ; Lombroso: –; S: שאשֿולפֿאןונ ; L: no aflojaràs; F: no

afloxaras.

113. Jb 7:19. יקר . mi saliva.

E3: mj saliua; E5: la salua; ev: la mj salyua; E4: mi saliua; bnm: mj

saliua; Arragel: la mi saliua.

hs: –; Lombroso: –; S: הבֿילאשימ ; L: mi saliva; F: mi saliua.

114. Jb 7:21. ינתרחשו . buscarm’ién.

E3: rrequerir me yas; E5: desque madrugares; ev: des que madru-

gares; E4: sy madrugares a me buscar; bnm: si madrugares a me

buscar; Arragel: quando madrugar me quisieres.

hs: –; Lombroso: שאיאימראנאיינאמאיא ; S: שאימראנאיינאמא ; L: maña-

narmeàs; F: amañanearmeas.

115. Jb 8:4. םעשפדיבםחלשיו . soltó a [e]llos.

E3: enbiolos; E5: losmato; ev: losmato; E4: enbio les; bnm: enbio les;

Arragel: enbiolos.

hs: שולויילי׳גוקאיא ; Lombroso: שולוייליגוקאיא ; S: שולויבניאיא ; L: aco-

chillolos; F: y embiolos.
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116. Jb 8:7. רעצמךתישארהיהו . pocu.

E3: poco; E5: poco; ev: poco; E4: poco; bnm: poco; Arragel: pequeña.

hs: הקופ ; Lombroso: –; S: הקופ ; L: poco; F: poco.

117. Jb 8:8. ןושאררודלאנלאשיכ . por arnaciu.

E3: ala generaçion; E5: ala generaçion; ev: a la generaçion; E4: ala

generaçion; bnm: ala generaçion; Arragel: por las primeras genera-

çiones.

hs: –; Lombroso: –; S: ויסאנארא ; L: ajenerançio; F: al generançio.

118. Jb 8:8. םתובארקחלןנוכו . acierta.

E3: adereçaste; E5: aparejate; ev: aparejate; E4: aderesça; bnm:

aderesça; Arragel: puñar.

hs: –; Lombroso: הטנרופנוק ; S: ינופנוק ; L: componien; F: aparejate.

119. Jb 8:11. הצבאלב . cienu.

E3: ermollesçer; E5: el çieno; ev: el çieno; E4: çieno; bnm: çieno;

Arragel: barro.

hs: ונייש ; Lombroso: –; S: ונייס ; L: çieno; F: çieno.

120. Jb 8:11. וחא . pradu.

E3: prado; E5: prado; ev: prado; E4: prado; bnm: prado; Arragel:

prado.

hs: ודארפ ; Lombroso: ודארפ ; S: ודארפ ; L: prado; F: prado.

121–122. Jb 8:12. ובאבונדוע . en so temperu o en so sazón.

E3: en su flor; E5: en su fuerça; ev: en su fuerça; E4: ensu yerua; bnm:

en su yerua; Arragel: en flor.

hs: רוקשירפֿושןיא ; Lombroso: רוקשירפוש ; S: רוקשירפֿושןיא ; L: en su

frescor; F: en su frescor.

123. Jb 8:12. ףטקיאל . non yed de tajar.

E3: non es cortado; E5: non piensa ser tajado; ev: non piensa ser

tajado; E4: non se corta; bnm: non se Corta; Arragel: non se corta.

hs: ודא׳גאטשיא ; Lombroso: ודאגאטשיאןוניש ; S: ןונ ודאגֿאטשיא ; L: es

tajado; F: no es tajado.

124. Jb 10:1. ישפנהטקנ . quexa·s.

E3: quexasse; E5: estajada; ev: estajada; E4: Cortose; bnm: Cortose;

Arragel: Tajada [enojada].

hs: ישו׳גאט ; Lombroso: הדא׳גאט ; S: ישוגֿאט ; L: tajose; F: es tajada.
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125. Jb 10:3. תעפוה . asomest.

E3: esclaresçes; E5: alunbres; ev: alunbres; E4: rresplandesçiste;

bnm: Resplandeçiste; Arragel: lo acates.

hs: יטשאמושא ; Lombroso: שאקשיראלקשיא ; S: יטשמושא ; L: asomes; F:

resplandesciste.

126–127. Jb 10:3. ךיפכעיגי . criatura de to basallía.

E3: trabajo; E5: lo que trabajaste; ev: lo que trabajaste; E4: el trabajo;

bnm: el trabajo; Arragel: la obra.

hs: –; Lombroso: –; S: ויריזאל ; L: lazeria; F: trabajo.

E3: de tus manos; E5: por tus manos; ev: por tus manos; E4: de tus

palmas; bnm: de tus palmas; Arragel: de las tus manos.

hs: –; Lombroso: –; S: שמלאפשוטיד ; L: de tus palamas (sic); F: de tu

palma.

128. Jb 10:7. עשראאליכ . ca non bençré.

E3: que yo non fue malo; E5: non deujias ser malo; ev: non deujias

ser malo; E4: non so jnjquo; bnm: non soy jnjquo; Arragel: non so

malo.

hs: –; Lombroso: ונידנוקימ ; S: יראנידנוקימןוניק ; L: que no condeno; F:

que no soy malo.

129–131. Jb 10:8. ינובצעךידי . tos plagas mi doloriaron / m’anerviaron.

E3: tus manos; E5: Las tus manos; ev: las tus manos; E4: Tus manos;

bnm: tus manos; Arragel: las tus manos.

hs: –; Lombroso: –; S: שונאמשוט ; L: tus manos; F: tus manos.

E3: trabajaron por mi; E5: me fraguaron; ev: me fraguaron; E4: me

trabajaron; bnm: me trabajaron; Arragel: & me pusieron neruios.

hs: ןארארוגיפֿאימ ; Lombroso: –; S: ןורארוגיפֿאימ ; L: me figuraron; F:

me figuraron.

132. Jb 10:8. ינושעיו . y m’esprimeron.

E3: me fezieron; E5: me fizieron; ev: me fizieron; E4: me fizieron;

bnm: me fizjeron; Arragel: me fizieron.

hs: –; Lombroso: –; S: ןורייזיהימ ; L: me hizieron; F: me fizieron.
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133–134. Jb 10:8. ינעלבתו . y desfezistmi / y cobristmi.

E3: desfazes me; E5: me qujeres desfazer; ev: me qujeres desfazer;

E4: estragasteme; bnm: estragasteme; Arragel: desfazesme.

hs: –; Lombroso: יטשירבוקימיא ; S: ימשאיינאדיא ; L: yme dañas; F: des-

fazermeas.

135. Jb 10:10. ינכיתת . mi fezist cor[r]er.

E3:me desfazes; E5:memadruras; ev:memaziras; E4:me derretiste;

bnm: me derretiste; Arragel: me feziste correr.

hs: רירוקשיזאפֿימ ; Lombroso: יטשאייסאוימ ; S: רירוקשיזהימ ; L: mi

ysiste vaziar; F: me vaziaste.

136. Jb 10:10. ינאיפקת .mi cuajest.

E3: me quajas; E5: me cuajas; ev: me quajas; E4: me quajaste; bnm:

me cuajaste; Arragel: me congelaste.

hs: ראֹגאוקשיזאפֿימ ; Lombroso: ראגאוקיטשיזיפימ ; S: שאגֿאוקימ ; L: me

hizistes quajar; F: me quajaste.

137. Jb 10:15. ןולקעבש . fartar.

E3: so farto; E5: farta; ev: farto; E4: fartate; bnm: fartate; Arragel: farto

so.

hs: –; Lombroso: וטראפ ; S: וטרה ; L: harto; F: harto.

138. Jb 10:15. יינעהארו . y veder.

E3: & veo; E5: & ueo; ev: & veo; E4: & vee; bnm: & vee; Arragel: –.

hs: –; Lombroso: –; S: יאיויא ; L: y vè; F: y de veer.

139. Jb 10:16. יבאלפתת . yúdgasti.

E3: fazes mjlagros en mj; E5: judgas amj; ev: judgas amj; E4: ama-

raujllar de mj; bnm: amaraujllar de mj; Arragel: fazer marauillas en

mi.

hs: יטשאייליבֿאראמ ; Lombroso: שאייליבאראמיט ; S: ןיאיטשאייליואראמ

ימ ; L: te maravillas; F: fazes maravilla.

140–141. Jb 10:17. אבצותופילח . mudas y plazu.

E3: demudas; E5: tienpo; ev: tienpo; E4: trasmudables; bnm: tras-

mudables; Arragel: llagas muchas.

hs: שאדומ שארודא׳גאטוא ; Lombroso: ופמייט ; S: שאדומ ; L: mudas; F:

mudanças.
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E3: tienpo; E5: & plazo; ev: & plazo; E4: sazones; bnm: sazones;

Arragel: –.

hs: ופנייטיא ; Lombroso: –; S: ופמייטיא ; L: y tiempo; F: y exercito.

142. Jb 10:17. ךידעשדחת . tos plagas.

E3: tus llagas; E5: las tus llagas; ev: las tus llagas; E4: tus sazones; bnm:

tus sazones; Arragel: tus testigos.

hs: שאגאיילשוט ; Lombroso: שאגאיילשוט ; S: שאגיילשוט ; L: tus llagas;

F: tus llagas.

143. Jb 10:20. ינממתישו . amueja.

E3: ponme; E5: afloxa; ev: afloxa; E4: afloxa; bnm: afloxa; Arragel:

afluexa.

hs: השולפֿא ; Lombroso: השול׳פא ; S: השֿולפֿא ; L: afloja; F: afloxa.

144. Jb 10:22. התפיעץרא . de tinievra.

E3: escura; E5: sequerosa; ev: sequerosa; E4: escuresçida; bnm: es-

curesçida; Arragel: tenebrosa.

hs: תאדיראלקושיק ; Lombroso: דאדרוקשיאיד ; S: הלבֿייניטומוק ; L: es-

cura; F: de escuridad.

∵
In previous chapters (§2.4.2.4 and §5.7), I have noted the frequent reference

to the Targumim (especially Targum Onqelos) when commenting on the lem-

mata, and the importance that the study of the Targumim continued to have

during the Middle Ages in learning the biblical text. The influence of the Tar-

gum of Job in the translation of specific lemmata into Romance in the above

sample is also clear. This happens, for example, in Jb 1:21, where the word םש

(lit. “there”) is translated as “a la fosa,” in accordance with the Targum ( תיבֵלְ

אתָּרְוּבקְ ), as it is also understood by authors such as Abraham ibn Ezra orMoses

Kimḥi, and in Jb 10:16, where the phrase יבאלפתת is translated as “yúdgasti,”

following Rashi, who in turn follows the Targum ( יבִּןיֵדַתְּ ). At times, the affinity

with the Targum is reflected in the choice of the Romance term, as has been

pointed out regarding Jb 5:11 (“meçquinos”; Targum: אתָוּניכֵּסְמִ ) and Jb 6:4 (“que

lur ercin”; Targum: ןוֹהסְרֵאֵ ). However, there are a large number of other cases

in which the laʿaz represents an exegetical tradition separate from the Targum.

Some examples of these discrepancies are: הלפת (Jb 1:22), translated as “min-

gua,” versus the Targum’s יטֵחְמֶילֵימִ (“rebellious words”); יעיגי (3:17), translated

as “larzosos,” versus the Targum’s איָדַימִלְתַּ (“disciples”); לשוכ (4:4), translated
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as “devli,” versus the Targum’s אבָוֹחבְּלקַתְדִ (“who stumbled in sin”); ןושלטושמ

(5:21), translated as “espander yent,” versus theTargum’s ןשָילִדְאקָזְנִבְּ (“the injury

of the tongue”); תולעכ (5:26), translated as “cum tajar,” versus the Targum’s ךְיהֵ

קסַמִ (“comes up”); etc. Several of the discrepancies are cases in which the laʿaz

represents a metaphorical translation compared to the literal one in the Tar-

gum. Thus, יצח (Jb 6:4) is translated as “plagas,” while the Targum maintains

ירֵיגִ (“arrows”); ודי (6:9) is translated as “so plaga,” while the Targum maintains

הּידֵיְ (“his hand”); etc.

Regarding the comparison that has been presented here, it should be kept

in mind that Latin influenced the extant Romance translations to a greater or

lesser degree. As I havementioned, this is conspicuous in the translationunder-

takenbyArragel, who translated fromboth theHebrewBible and theVulgate.54

Some examples of translations from the Vulgate—many of which also display

a preference for the Castilian word that coincides with its corresponding Latin

cognate55 in Arragel—are: nos. 4 (“de çircundar”; Vulg., “ait circuivi”), 13 (“que

lo afliguia”; Vulg., “adfligerem”), 21 (“obscuresçer lo deuieran”; Vulg., “obscurent

eum”), 25 (“solitaria”; Vulg., “solitaria”), 36 (“la tu fortaleza”; Vulg., “fortitudo

tua”), 45 (“las sus reliquias”;Vulg., “autemreliqui”), 48 (“con firmes rayzes”;Vulg.,

“firma radice”), etc. There are also cases in which Arragel combines or main-

tains two readings, such as in nos. 73 (“el çebo que tiene en su pesebre”; Vulg.,

“cum ante praesepe plenum”) and 124 (“tajada [enojada]”; Vulg. “taedet”). In

spite of this, Arragel translates from the Hebrew Bible. His translation of Job 1–

10 presents two exclusivematches with ms Hunt. 268—no. 2 (“si com[p]liron”)

and no. 83 (“y mi matásed”)—and three others that are unique in coinciding

with ms Hunt. 268 and with one or more ladinamientos: nos. 31 (“s’aquedan”),

66 (“cum tajar”), and 135 (“mi fezist cor[r]er”).

In quantitative terms, of the 144 cases on which the comparison is based, 49

do not match with either ms Hunt. 268 or any of the other versions.

The highest number of matches occurs between the glosses and one of the

post-1492 translations. Considering the fact that neither hs or Lombroso trans-

lates all of the terms, and calculating the percentage compared to the rest of the

translations, these have the two highest match rates: 50 matches in hs (which

54 On Arragel’s dependence on the Vulgate, see for example Andrés Enrique-Arias, “Texto

subyacente hebreo e influencia latinizante en la traducción de la Biblia de Alba de Moi-

sés Arragel,” inTraducción y estandarización: La incidencia de la traducción en la historia de

los lenguajes especializados (Frankfurt amMain:Vervuert;Madrid: Iberoamericana, 2004),

99–111.

55 See Pueyo Mena and Enrique-Arias, “Los romanceamientos castellanos de la Biblia

hebrea,” 217.
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only translates 100 of the 144 cases) and 35 in Lombroso (which translates 89 of

the 144 cases).56 These two are followed by S (65matches), L (64matches), and

F (62 matches). It is highly significant that in 18 cases ms Hunt. 268 matches

one or more of the post-1492 versions but none of the medieval versions,57

especially if we keep in mind that in 6 of these 18 occurrences, ms Hunt. 268

matches all of the post-1492 versions, without exception.58 The highest number

of matches occurs with the Eastern tradition, particularly with the glossaries.

This can be seen in the fact that out of the 13 cases in which there is a discrep-

ancy between hs and F, ms Hunt. 268 coincides with hs ten times and with F

only three times. Likewise, there are 2 exclusivematcheswith hs but nonewith

F.

By comparison, the number of matches in the medieval tradition is lower,

though it is far from insignificant. The greatest number (58) occurswith E3. The

number of matches with the rest of the versions is significantly lower: 45 with

E5 and ev, 43 with E4, 40 with bnm, and, despite the influence of the Vulgate,

43 with Arragel. In 14 cases, thematch occurs only with pre-1492 translations.59

A series of observations can be made about the findings presented above.

Firstly, with respect to the large number of cases in which there is no match

between the leʿazim in ms Hunt. 268 and the later translations, there are sev-

eral factors at work, factors that also influence the rate of concurrences with

the different versions. In some cases, the absence of a match may be a simple

matter of lexical choice, with the laʿaz representing an option different from

those attested in the translations, as in nos. 6 (“encobrist”), 7 (“mochiguad”),

68 (“mio despechu”), 86 (“y mi afinásed”), etc. In other instances, the laʿaz

is a word specific to the thirteenth century and is not documented in later

sources. This would be the case of nos. 42 (“mientri”), 57 (“argudos”)—which

also appears in thirteenth-century sources such as Picatrix and Libro deAlexan-

dre, among others—and 102–103 (“aluenga·s”).60 Some leʿazim are Navarro-

Aragonese, Provençal or Catalan words, such as the possessive in nos. 45 and

56 In only ten out of the sixty-three cases where both hs and Lombroso gloss the Hebrew

lemma is there a discrepancybetween the two.hs coincideswithmsHunt. 268 eight times

(nos. 33, 61–62, 75, 89, 96, 125, 135 and 140), and Lombroso twice (nos. 42–43 and 73). This

percentage corresponds with what was observed by Bunis (“Tres formas de ladinar,” 319)

regarding the differences between the two translations.

57 Nos. 4, 11, 18, 30, 38, 39, 43, 46, 49, 51, 61, 75, 82, 95, 97, 99, 108, and 125. In addition, there

are threematches between all the post-1492 versions and E3, twomatches between all the

post-1492 versions and Arragel, and one match between all of them and E4/bnm.

58 Nos. 11, 30, 39, 46, 49, and 82.

59 Nos. 2, 8, 10, 27, 56, 79, 81, 83, 98, 104, 114, 124, 139, and 141.

60 See below, §7.4.
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72 (“lur”), which were not incorporated into Castilian.61 Some other leʿazim

represent a metaphorical translation of the Hebrew lemma versus the literal

translation in the other versions, such as nos. 71 (“plagas”), 85 (“so plaga”), 94

(“o por saber”), etc. In some other instances, the laʿaz does indeed represent a

different exegetical tradition from that documented in later translations.

This last aspect, the bearing of medieval Jewish exegesis on translations of

theHebrewBible intoRomance, is amatter of great interest that to date has not

been exploredwith the depth and care it deserves. Scholars have suggested that

Jewish exegesis possibly influencedeven the earliest translations of theHebrew

Bible into Castilian Romance in the thirteenth century. One such translation

is the Fazienda de Ultramar, a work that combines a travelogue to the Holy

Land, apparently written originally in Latin, and a romanceamiento based on

the Hebrew Bible and the Vulgate.62 In his introduction to the edition, Lazar

stressed the possible influence of Jewish exegesis on this romanceamiento,

pointing specifically to Rashi, although he mentions only one case and admits

that there may have been a different source.63 The translation of the Hebrew

term ובוט (Hos 3:5), lit. “his good,” as “casa” in the Fazienda has also been

attributed to Rashi’s influence, since he interprets the term in reference to the

Temple ( שדקמהתיבהז ). A critical edition of this work is currently being pre-

pared by David Arbesú, and it will possibly provide more evidence to confirm

these initial impressions.

A similar suggestion has been made regarding the text known as the Psalter

of Hermannus Alemanus, the translation of Psalms in E8, a text dated to the

middle of the thirteenth century and about whichmuch has been written. Lla-

mas was the first to notice possible rabbinic influences in the glosses in the

Psalter.64 Subsequently, Morreale called attention to readings in the Psalter

than could not be explained by reference to any of the Latin versions or the

Masoretic Text. She suggested that the version could have been produced by

working directly from the Hebrew text and argued that it shows unmistakable

signs of the influence of Jewish exegesis. Fantechi has recently gone back to the

latter subject.65 In contrast to those who suggested that the glosses accompa-

61 See below, §7.4.

62 See above, Introd. and §6.1.

63 Almerich, La Fazienda de Ultra Mar, 20–27.

64 José Llamas, “La versión bíblica castellana más antigua, primera sobre el texto original:

Estudio y publicación de fragmentos inéditos de la misma,” La Ciudad de Dios 159 (1947):

558.

65 Giancarlo Fantechi, “La Biblia Escorial i.i.8 (s. xiii) en la política de integración de los

conversos (i): Las glosas rabínicas del Salterio; Libro primero (Salmos 1–40),” Estudios

bíblicos 73, no. 2 (2015): 241–283; “La Biblia Escorial i.i.8 (s. xiii) en la política de integra-
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nying the Psalter in E8 derive from the Glossa Ordinaria, Fantechi links them

to several medieval Jewish exegetes, among them Rashi. Links between the

glosses and the biblical text in E8 and Jewishmedieval exegesis is an interesting

hypothesis needing more proof than what has been provided up to now.

Far more evidence exists regarding the influence that Jewish exegesis had

on later translations, and yet the systematic study of the exegetical sources

of translations such as the Arragel Bible is still in its initial stages. The impor-

tance of exegesis has also been pointed out with respect to the ladinamientos.

To mention one case in point, in his study of the Constantinople Pentateuch,

Amigo looked at the traces left by Rashi, Abraham ibn Ezra, and Naḥmanides

on themedieval versions. He concluded by noting that the number of matches

with Rashi, while smaller than the number of matches with the Targum, is

highly significant. In his opinion, the translators of the Constantinople Penta-

teuch, E7, and E19 had Rashi close at hand, whereas the influence of Abraham

ibn Ezra and, above all, Naḥmanides was much more limited. Amigo believes

that their commentarieswereprobably knownby the translators but that, since

they were literal exegetes, it is very difficult to find tangible signs of their influ-

ence, as there are no divergent translations. As a finale to these conclusions, he

adds that there are other cases—and he provides a list of them (pp. 198–199)—

in which the source may have been David Kimḥi.66

Returning to our manuscript, the influence of a particular exegetical tra-

dition is a key factor in explaining the matches between ms Hunt. 268 and

the other versions. To give a few examples, in nos. 52–53 the laʿaz (“centellas

de fuegu”), which translates the lemma ףשרינבו , coincides, from an exegetical

standpoint, with E4, bnm (“las çentellas delas brasas”), Lombroso ( שאייליטניש ),

L (“sentellas de brasa”), and F (“çentellas de brasa”), and differs from E3 (“los

fijos de las aguilas”) and E5, ev (“los fijos delas aues”). hs gives both transla-

tions ( הליגאידשו׳גיפֿואהזארבידשאייליטנישיא ), whileArragel translates it as “elas

aues,” from theVulgate (“et avis”). The interpretation of the lemma in the sense

of “sparks of fire” already appears in the Targum ( איָרַמְוּגןמִןירִתְנָדְןיצִנִ , “sparks

that leap fromburning coals”) and is seconded by Abraham ibn Ezra andDavid

Kimḥi (Šorašim, s.v. ršf ); its interpretation in the sense of birds appears in Ibn

Janāḥ (Šorašim, s.v. ršf ) and is cited by Abraham ibn Ezra.

ción de los conversos (ii): Las glosas rabínicas del Salterio; Libro segundo (Salmos 41–71),”

Estudios bíblicos 73, no. 3 (2015): 431–460; and “Lengua y religión en la Castilla del siglo

xiii: La Biblia E6/E8 y sus glosas” (PhD diss., Université de Montréal, 2016), 208–246.

66 On the limited nature of these findings, see Eleazar Gutwirth, “Amigo Espada’s La Biblia

Romanceada,” jqr 75, no. 1 (1984): 92–93. On the influence of exegesis on post-medieval

translations see also Sephiha, Le Ladino, judéo-espagnol calque, 92–95.
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In no. 110, the laʿaz “sin esperança,” which translates the lemma הוקתספאב ,

coincides with E3, E5, ev, Arragel, S, L and F. By contrast, E4, bnm, hs and

Lombroso translate it as “madexa.”67 Rashi and David Kimḥi (Šorašim, s.v. qwh)

interpret it in the first sense, as had theTargumand SaadiahGaon. Kimḥi, how-

ever, notes that the term can be understood in the second sense, as in Joshua

2:21. Abraham ibn Ezra also points out both possibilities.

It is not surprising that the largest number of matches occurs between the

leʿazim inmsHunt. 268 and theEastern versions fromthe sixteenth century and

thereafter, if we consider what Amigo, among others, noted when he described

the Constantinople Pentateuch as “a continuous glossary of the text of the

Bible” whose purpose, like the purpose of the glossaries, is pedagogical and

liturgical. In the absence of a Castilian model to compare to the text, Amigo

resorts to a comparison with the French glossaries.68 The conclusion he comes

to on the basis of a comparison with Paris, bnf, ms Hébr. 302 is that the Con-

stantinople Pentateuch “presents an exegesis and a vocabulary that are almost

more conservative” than the medieval versions, except for E19.69

With regard to the close connection between ms Hunt. 268 and the Eastern

versions, it is noteworthy (and this is a subject requiring more attention than

I can give it here) that the former scarcely uses Arabisms that are not docu-

mented in Spanish, while hs, for example, does. Some examples of hs resorting

to Arabisms where ms Hunt. 268 does not are the following: קצומ , translated as

“fondidu” inmsHunt. 268 and “ ידניהליאיד ” in hs (Jb 37:18); םירותב , translated as

“cercillos” in ms Hunt. 268 and “ שידרוקלא ” in hs (Sg 1:10); דיגנ , translated as “rey

o podestad” in ms Hunt. 268 (Prv 28:16) and “ יפֿירא׳ש ” in hs (1Sm 9:16); הצילמו ,

translated as “razón” (Prv 1:6) in ms Hunt. 268 and “ אינאמו׳גארט ” in hs, etc.70

What can be gleaned from these examples, and from the analysis of the Castil-

67 Lombroso gives both interpretations, but only provides a laʿaz for the first.

68 Amigo, El Pentateuco de Constantinopla, 235. For similar discussions on the placement of

the Greek column in the Constantinople Pentateuch in the long chain of Jewish biblical

translations into Greek, and the relationship between the oral and written dimensions in

the tradition of Bible translation into Greek, see Krivoruchko, “The Constantinople Pen-

tateuch.”

69 Amigo, El Pentateuco de Constantinopla, 238.

70 Also related to theAramaic ןמגרותמ , as explained in Prv 1:6. In his commentary, Lombroso

in fact considers it to be an Aramaic loan-word with a Romance derivation, and updates

theword to “interpretación” ⟨ ןוייסאטירפריאניא ⟩. Lombroso’s commentary containsmany

other examples of such updating. This is the case of םתודיח , in this same verse, translated

as “renuçeos” in Hunt. 268 and its variant “denuçeos” in hs, which he updates to “enigma”

⟨ המגיניא ⟩, indicating the following: רבדהדיחהךותמןיביליכשמהשםותסרבדאוה.םתודיח
המגיניאאייליטשאקןושלבוואיסונידםיזעולוהיתחתשםותס .
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ian glosses in chapter 7, is that they do not exhibit a degree of linguistic ara-

bization distinct from the non-Jewish co-territorial variety.71

The remarkably high number of matches between the glosses included in

the codex and the Sephardic versions confirms the hypothesis that post-1492

translations were close to an oral traditionwithin the Jewish communities that

differed from that of the romanceamientos (pre-1492 translations). Further-

more, quantitative analysis based on lexical choice suggests a strong affinity

between the glosses, the post-1492 versions, and a specific medieval family

(represented by E3). This family is said to trace back to a thirteenth-century

original that would have been contemporary with this codex, and to be partic-

ularly close to the translation method used by the medieval communities for

learning and teaching the Bible, as Lazar, Bunis, Hassan, and PueyoMena have

suggested.

71 This coincides with Minervini’s conclusion (“El componente léxico árabe en la lengua de

los judíos hispánicos,” in Busse and Studemund-Halévy, Lexicología y lexicografía judeoes-

pañolas, 47) regarding the sociolect, as shemaintains that Jews absorbed lexical elements

of Arabic origin in a manner similar to that of their Christian neighbors.
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chapter 7

Linguistic Study of Leʿazim

7.1 Orthography and Phonology

7.1.1 Syllabic Division andWord Division

It is well known that the Hebrew alphabet is a system of graphic representa-

tion in which only the consonants are written, although over time some of

these consonants, י,ו,ה,א , the so-called matres lectionis, came to be used to

indicate vowels.1 Because of this, Hebrew writing can only represent open or

closed syllables beginning with a consonant or a group of consonants,2 so in

its adaptation to the Romance phonological system, where syllables consisting

of a vowel or beginning with a vowel also exist, a silent consonant, the ʾalef,

had to be used to support the initial vowel of syllable. Thus, the leʿazim that

are dealt with here,3 like texts in Hebrew aljamía in general,4 use ʾalef for all

words beginning in a vowel, such as “azereñu” ⟨ וּינְירֵיזֵאָ ⟩ (Jb 20:24), as well as

in almost all hiatuses, where the second vowel constitutes a syllable by itself,

as in “aloadores” ⟨ שׁירֵוֹדּאָוֹלאָ ⟩ (Ps 137:3), or the beginning of a syllable, as in

“coxquean” ⟨ ןאַיקֵשְׁוֹק ⟩ (Ps 18:46). In the same way, ʾalef is used at the begin-

ning of the syllable after a closed syllable to indicate that a phonic sequence

C[onsonant]V[owel]CV should be divided: CVC-V and not: CV-CV, as in the

case of words with the prefix des–, such as “desonor” ⟨ רוֹנוֹאשְׁידֵּ ⟩ (Pss 12:9, 38:8,

44:14), “desecha” ⟨ הגָֹיאֵשְידֵּ ⟩ (Ps 56:8), and “desacolmiellan” ⟨ ןאיָלְײֵמִלְוֹקאָשְׁידֵּ ⟩ (Jb

4:10), in contrast to words that begin with the phonic sequence /des/, which is

not the prefix des–, such as “desuelves” ⟨ שׁיבֵֿלְיאֵוּשידֵּ ⟩ (Jb 38:31) and “deseosa”

⟨ השָוֹאישֵׁידֵּ ⟩ (Ps 107:9). This reflects a linguistic awareness about the phonic unit

and themeaning of the prefix des–, which is thus reflected in the spelling of the

laʿaz.

Multi-word strings, which often appear in the leʿazim, also permit us tomake

some observations about word separation, which in general is very similar

1 See Joüon and Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew, §7.

2 See Joüon and Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew, §27.

3 I remind the reader that an alphabetical glossary of all leʿazim that appear in ms Hunt. 268 is

included at the end of Part 1 of this book. The glossary contains the English translation of all

terms as well as morphological, lexicographical and etymological notes.

4 See Laura Minervini, Testi giudeospagnoli medievali: Castiglia e Aragona, 2 vols, Romanica

neapolitana 27 (Naples: Liguori, 1992), §1.1.3; Bunis, “Jewish and Arab,” 80.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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to that of modern Spanish, although with some distinctive features, as noted

below:

– mesoclitic and enclitic pronouns are connected to the verb form, which

results in a singleword, as in “enblanquecers’ad” ⟨ דאשָׂרְיסֵיקֵנְלַבְּנְיאֵ ⟩ (Ps 68:15),

“esmovti” ⟨ יטִבְֿוֹמשְׁיאֵ ⟩ (Ps 11:1), and “(él) quebranta·m” ⟨ םאטָנְרַבְּיקֵ ⟩ (Jb 16:12).5

– proclitic pronouns that end in a vowel are dealt with in several ways. When

the verb form that they precede begins with a vowel, they are sometimes

attached to it, forming a single word, with crasis,6 as in “s’apañaron”

⟨ ןוֹראיָנְפַאשָׁ ⟩ (Ps 48:5). However, if pronouns are preceded by a conjunction

or an adverb ending in a vowel, they are connected to that conjunction or

adverb and are apocopated, whether the following verb form begins with a

vowel or a consonant, as in “ca·s atuérced” ⟨ דֿיסֵרְיאֵוּטאַשקַ ⟩ (Ps 73:21), “ca·s

mayórgad” ⟨ דגַּרְוֹימַשאקַ ⟩ (Jb 33:12), “no·s biédad” ⟨ דאדָּײֵבִּשׁוֹנ ⟩ (Jb 42:2), and

“que·s envermejecid” ⟨ דיסִיגֵֹימֵרְיבֵנְיאֵשיקֵ ⟩ (Ps 75:9).7 The same thing happens

with the conditional conjunction si, which becomes an enclitic of the neg-

ative adverb ni, with apocope: “ni·s esperu” ⟨ וּריפֵּשְיאֵשׁינִ ⟩ (Jb 17:13), “ni·s ti

miemru” ⟨ וּרמְײֵמִיטִשׁינִ ⟩ (Ps 63:7).

– the preposition a is always connected to the following word,8 as in “a men-

tira” ⟨ הרָיטִנְימֵאַ ⟩ (Ps 40:5), “amí” ⟨ ימִאַ ⟩ (Ps 40:18), “a losmalos” ⟨ שוֹלאמָשוֹלאָ ⟩

(Jb 34:26).

– the preposition pora is always written as two words, por and a, with the a

connected to the following word, as in “pora so amiçtad” ⟨ דאטָסְימִאַושׁאָרוֹפ ⟩

(Ps 135:4), and “pora yúdezes” ⟨ שיזֵידֵּוּיאַרוֹפּ ⟩ (Jb 31:28).

– the preposition de is always written as a stand-alone word, ⟨ ידֵּ ⟩, except

in a few places. In these cases, it is sometimes connected to the follow-

ing word, with crasis if that word begins with a vowel, as in “d’apresentar”

5 The use of the apostrophe (’) and the middle point (·), as well as other orthographic conven-

tions adopted here for the graphic presentation of leʿazim in general, follows the conventions

for editingmedieval Spanish texts as proposed by Sánchez-Prieto Borja,Cómoeditar los textos

medievales. See also “Notes on Transliteration, Conventions, Translation and Sources” at the

beginning of this book for the system of critical transcription used here to render the leʿazim

into the Latin alphabet.

6 If there is no crasis, which can happen even if the verb form begins with a vowel, the proclitic

pronouns are written separately. See below, §7.2.4.

7 The joining of a pronoun to the previous word ending in a vowel and the resulting apocope

is one of the spelling features of what Lapesa calls “español arcaico” (archaic Spanish). See

Rafael Lapesa, Historia de la lengua española, 9th ed., Biblioteca románica hispánica iii, Ma-

nuales 45 (Madrid: Gredos, 1985), 209.

8 The only exception is when ad is written because it precedes a word beginning in a vowel, as

long as this word is not the pronoun él or ella. Thus, “ad altezas” ⟨ שׁאזָיטֵלְאַדאַ ⟩ (Sg 4:4), but

“ad él” ⟨ לידֵּאַ ⟩ (Jb 20:22, 24:6, 35:14) and “ad ella” ⟨ איָלְידֵֿאַ ⟩ (Jb 39:16).
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⟨ ראטָנְישֵירֵפְּאדָּ ⟩ (Ps 32:6) or “antes d’él” ⟨ לאדֵּשׁיטֵנְאַ ⟩ (Jb 21:33), or without

crasis if it begins with a consonant, as in “de sos infanças” ⟨ שׁאסָנְפַנְיאִשוֹשׁדֵּ ⟩

(Jb 20:11) or “de que·s págued” ⟨ דיגֵּאפָּשׁיקֵידֵּ ⟩ (Eccl 3:22). In one case, “fi·d

omni” ⟨ ינִמְוֹאדּיפִֿ ⟩ (Jb 16:21), it is connected to the previous word, which ends

in a vowel, and is apocopated, as are proclitic pronouns in the same context.

– on rare occasions, an entire phrase is written as a single word. This happens

in “ca·m alcest” ⟨ טשְיסֵלְאַמְאקַ ⟩ (Ps 30:2), “a cada quien” ⟨ ןײֵקִדָּאקַאַ ⟩ (Ps 62:13),

“no·m tajes” ⟨ שׁיגֵֹאטָמְוֹנ ⟩ (Ps 102:25), “a la mañana” ⟨ הנָאיָנְמַלַאַ ⟩ (Pss 108:3,

130:6), “soltó a [e]llos” ⟨ שׁוֹילְאַוֹטלְוֹש ⟩ (Jb 8:4), “a las piedras” ⟨ שארַדְֿײֵפִּשְלַאַ ⟩ (Jb

14:19), “si·s mochiguan” ⟨ ןאָוּגּיגִֹוֹמשְישִׁ ⟩ (Jb 14:21), and “si·l alcánçad”

⟨ דסַנְקַלאַלְישִׁ ⟩ (Jb 41:18).

7.1.2 Vowels

Most extant Ibero-Romance texts using aljamía in the Hebrew alphabet from

the eleventh to the fourteenth centuries are consonantal texts without vowel

notation, although theydo sometimesusematres lectionis to indicate vowels, as

was already the case in biblical Hebrew. However, from the earliest witnesses,

in the ḵarajāt of themuwaššaḥāt of the Hebrew series, there are few examples

of vocalized texts. Prominent among these are two siddurim, one in Castilian,

from the thirteenth century, and the other in Aragonese, from the fourteenth.9

Here, the ritual prescriptions were written in aljamiado Romance with vowel

points, perhaps because the text in which these prescriptions were inserted

was also vocalized.10 It is because of the scarcity of vocalized witnesses that

are known from this time that the linguistic analysis of biblical leʿazim like

those dealt with here is so important. Most of the more than 2,000 leʿazim in

this manuscript are completely vocalized, with few exceptions,11 allowing us to

undertake a detailed study of the spelling and phonology of these vowels as

well as a complete analysis of the morphosyntax.

9 See Révah and Sirat, “Unmaḥzor espagnol”; Aldina Quintana and I.S. Révah, “A Sephardic

Siddur with Ritual Instructions in Aragonese Romance Ms. Oxford, Bodleian Library 1133

(Opp. Add. 8º 18),”Hispania Judaica Bulletin 4 (2004): 138–151; Minervini, Testi giudeospag-

noli medievali, nos. 1–6.

10 See Minervini, Testi giudeospagnoli medievali, § 1.1.1; Laura Minervini, “The Development

of a Norm in theAljamiadoGraphic System inMedieval Spain,” in From Iberia toDiaspora:

Studies in Sephardic History and Culture, ed. Yedida K. Stillman and Norman A. Stillman,

Brill’s Series in Jewish Studies 19 (Leiden: Brill, 1999), 419.

11 I remind the reader that when a laʿaz, or a part of it, is not vocalized, it is given in italics,

as in, for example, “que non puevlan” ⟨ ןלָבְֿיאֵוּפןוניק ⟩ (Jb 15:28). See “Notes on Translitera-

tions, Conventions, Translations and Sources” at the beginning of this book.
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The vowel signs and diacritics used in this manuscript are part of the Maso-

retic notation system that was used for copying manuscripts of the Hebrew

Bible beginning with the first Masoretic codices from Palestine.12 The system

was thus conceived to represent the vowels of biblical Hebrew, as well as other

distinctive features of Hebrew pronunciation. The use of this system for rep-

resenting a different linguistic system, such as thirteenth-century Castilian,

was necessarily accompanied by an adaptation and partial reassignment of the

phonological value of the signs,13 as also happenedwhen the Hebrew alphabet

was used in other languages.

7.1.2.1 Full Vowels

The phonological system of vowels in Old Castilian included five full vowels,

the same ones as in modern Spanish: /a/, /e/, /i/, /o/, /u/, without distinction

as to vowel length.14 For /o/ and /u/ the only Masoretic vowel signs that have

been retained in the leʿazim are those that are supported by matres lectionis,

that is, ⟨וֹ⟩ for /o/ and ⟨וּ⟩ for /u/. For /i/, the only sign that already existed,

ḥireq, is used and always followed by a mater lectionis, the letter yod: ⟨ יאִ ⟩. As

for representing the vowels /a/ and /e/, there is more variety, since there are

two different Masoretic signs for each of them,15 not to mention the fact that it

is obligatory to indicate them by amater lectionis at the end of a word, and this

is even possible, though not obligatory, at the beginning or in the middle of a

word.

For the vowel /e/, twoMasoretic signs, ṣere ⟨אֵ⟩ and segol ,⟨אֶ⟩ are used.Ḥatef

segol ,⟨אֱ⟩ a Masoretic sign representing [ĕ],16 is never used in these leʿazim.

12 In the oldest extant masoretic Bible codices, the system of vowel notation and Tiberian

Masoretic accents is already fully developed. These codices are: the Prophets codex from

theKaraite SynagogueMussaDarʿi in Cairo, nowmissing, which has a colophon thatmen-

tions a date corresponding to 894/95ce, though some date it a century later, that is, the

end of the tenth century or beginning of the eleventh; the Aleppo Codex (Jerusalem,

Makhon Ben Tzvi, ms 1), dated ca. 930ce; and the Leningrad Codex (Saint Petersburg,

National Library of Russia, ms ebp. i B 19a), dated to 1008.

13 See Bunis, “Jewish and Arab,” 78–84.

14 Some scholars argue that the vowel system included sevenvowels, the fivementionedhere

plus twoopenvowels, /ɛ/ and /ɔ/; see JavierRodríguezMolina, “ACloser Lookat thePoema

de Mio Cid’s Language,” in A Companion to the “Poema de Mio Cid,” ed. Irene Zaderenko

and Alberto Montaner (Leiden: Brill, 2018), 138, who cites Francisco Marcos Marín, Can-

tar de mío Cid, Clásicos de Biblioteca Nueva 2 (Madrid: Biblioteca Nueva, 1997). See also

below, §7.1.2.4.

15 As full vowels; other signs exist in Hebrew to represent short or very short /ă/ and /ĕ/, the

ḥatefim, which are not used in the leʿazim. On the šewaʾ, see below.

16 See Joüon and Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew, §9.
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Ṣere is the sign generally used, while segol is used only 16 times in the entire

manuscript.Of these 16 occurrences, 9 are for rendering the article el,17 and2 for

the pronoun ellos,18 that is, for the sequence ʾalef + lamed ⟨ לא ⟩.19 This means

that the habit in biblical Hebrew of vocalizing the preposition לאֶ with segol,

which appears frequently in the Bible, seems to affect how the Romance with

the same spelling—the article el (as well as that part of the pronoun ellos)—

is rendered. This does not mean that this article and this pronoun are always

written with segol: although there are 9 places where segol is used with el and 2

with ellos, there are 12 places where ṣere is used with the article20 and 3 where

it is used with the pronoun.21 However, the fact that these 11 cases where segol

is used with the article or the pronoun constitute two thirds of the instances of

segol is very significant.22

The šewaʾ, a Masoretic sign that indicates the absence of a vowel in Bibli-

cal Hebrew,23 and is sometimes pronounced [ĕ], is used here for the absence

of a vowel—that is, at the end of a closed syllable in the middle of a word,

or on the first consonant of a consonant cluster.24 In very few cases there

might be a doubt as to whether it represents /e/, as in “glondrinu” or “guelon-

drinu” ⟨ וּנירִדְּנְוֹלגְֿ ⟩ (Prv 30:28),25 “bevdura” or “bevedura” ⟨ הרָוּדּבְֿיבֵּ ⟩ (Prv 31:4),

and “provdesmu” or “provedesmu” ⟨ וּמשְׁידֵּבְֿוֹרפְ ⟩ (Prv 30:1). However, in these

few cases, where etymological /e/ would stand in pretonic position, I think that

šewaʾmighthavebeenpronounced [ĕ] ormight even represent the absenceof a

vowel. The fact that Latin pretonic /e/ often disappeared inMedieval-Castilian

17 Pss 102:18 (3), 104:3; Jb 33:12; Prv 29:23, 30:1; Sg 2:11; Eccl 5:5.

18 Ps 42:5; Jb 6:7.

19 In the rest of the cases with a segol, this sign is always written with an ʾalef to repre-

sent the vowel /e/ at the beginning of a word: “esperan” (Ps 10:5); “escar[r]ant” (Jb 15:31);

“escondichu” (Jb 31:33); “espera” (Jb 36:2); “emplist” (Jb 36:17). Note that for the article el

and the pronoun ellos, it is also written with an ʾalef to represent the vowel /e/ at the

beginning of a word.

20 Pss 81:4, 89:48, 144:2; Jb 13:7, 30:25, 33:6, 33:12 (2), 37:22, 40:19; Prv 30:18; Eccl 4:17.

21 Pss 56:8, 68:22, 99:8.

22 In spite of this, it should be noted that when the pronoun él is written ⟨ לא ⟩, it is always

vocalized with a ṣere. On how this and other pronouns are rendered in Hebrew script, see

below, §7.2.4.

23 See Joüon and Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew, §8.

24 As in Hebrew, the end of a closed syllable at the end of a word is not indicated in the

leʿazim. The only exceptions are some cases in which the word ends in a consonant clus-

ter, as for example “guardant” ⟨ טְנְאדַּרְאַוּגּ ⟩ (Eccl 5:7), “cuand” ⟨ דְּנְאַוּק ⟩ (Pss 16:8, 75:3; Jb

37:20), and “berd” ⟨ דְּרְיבֵּ ⟩ (Ps 58:10).

25 On this word, see below, §7.1.2.4, when dealing with atonic vowels.
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popular words (see below, §7.1.2.4), and that, in the vast majority of cases in

these leʿazim, šewaʾ stands without a doubt for absence of vowel, supports the

idea that šewaʾ is not used here to represent a full pronounced /e/ in any case,

and therefore the transcription “glondrinu,” “bevdura,” and “provdesmu” has

been preferred.

As for the use of matres lectionis to indicate the vowel /e/, the general ten-

dency is to use yod following a vocalized consonant: ⟨ יאֵ ⟩, and in very specific

cases to use ʾalef : ⟨ אדֵ ⟩. There are 10 cases of ʾalef as themater lectionis for ṣere,

and these are exclusively to represent the diphthongs [ˈje] and [ˈei]̯ at the endof

aword (as in “mie” ⟨ איֵמִ ⟩ [Pss 16:8, 60:10] or “rey” ⟨ יאְרֵ ⟩ [Ps 110:4; Prv 28:16]),26 or

to represent in a singleword the sequenceprepositionde+ article elor pronoun

él, ⟨ לאדֵּ ⟩,27 although here it might be a case of the tendency to write the article

or the pronoun using the sequence ⟨ לא ⟩. There are, besides, numerous cases in

themiddle of a word where the vowel /e/ is not accompanied by anymater lec-

tionis. Wemight imagine that, as in Hebrew, this phenomenon is related to the

representation of closed syllables; however, in the analyzed cases there are a

proportionally equal number of occurrences both of open syllables and closed

syllables, and so there does not seem to be a specific reason for the absence of a

mater lectionis. I am of the opinion, in this case, that the rendering of /e/ with-

out amater lectionis should be attributed simply to graphic variation, which is

also quite common in other aspects of how Romance is rendered in Hebrew

aljamía.

Graphic variation with no specific cause is also typical in the use of the

two Masoretic signs to represent the vowel /a/, qameṣ ⟨אָ⟩ and pataḥ 28.⟨אַ⟩

These two signs are used indiscriminately in any position, whether the sylla-

ble is open or closed, except at the end of the word. In that position, force of

habit dictates the use of qameṣ, followed by heʾ or ʾalef as the mater lectionis

(with very few exceptions),29 since in both Hebrew and Aramaic words end-

26 The cases where [ˈje] is rendered as ʾalef at the end of a word are: “mie” (Pss 16:8, 60:10);

“mayorgarié” (Jb 31:37), “dolorié” (Jb 31:39). Moreover, “fiel” ⟨ לאײֵפִֿ ⟩ (Jb 20:25) and “callé”

⟨ אײֵלְקָ ⟩ (Jb 30:20) can be added to these cases: in Jb 20:25, along with the representation

of the diphthong [ˈje], the fact that the last syllable is –el, ⟨ לא ⟩, also seems to play a role; in

Jb 30:20, what seems to matter is the representation of the palatal /ʎ/, which is generally

rendered as a lamed with a šewaʾ followed by a rising diphthong written with two yods +

a vowel, which in this case is the diphthong [ˈje] at the end of the word. The cases of the

diphthong [ˈei]̯ are “rey” (Ps 110:4; Prv 28:16) and “ley” (Prv 31:5).

27 In “d’él” (Ps 58:10) and “del” (Ps 84:7).

28 As was the case with ḥatef segol, ḥatef pataḥ ,⟨אֲ⟩ a Masoretic sign used to represent [ă],
is never used in these leʿazim.

29 /a/ at the end of a word is rendered as a pataḥ followed by a heʾ in “fueya” (Ps 31:18),
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ing in /a/ take qameṣ. Themater lectionis indicating /a/ at the end of a word is

always, as in Hebrew and Aramaic, a heʾ or ʾalef, although there are more cases

of the former (262) than the latter (101).30 Sometimes the choice of one over the

other appears to be due to mere graphic variation, but there does seem to be a

pattern, particularly in the use of ʾalef. Thus, of the 101 cases where the mater

lectionis for an /a/ at the end of a word is ʾalef, 53 appear in the group ⟨ איָ ⟩,31 to

represent the sounds of the diphthong [ja] and the hiatus [ˈia] ⟨ איָ ⟩,32 and syl-

lables with the palatals [ɲa] ⟨ איָנְ ⟩ and [ʎa] ⟨ איָלְ ⟩.33 In another 15 cases, the use

of alef is related to the rendering of the article la or the feminine pronoun la,34

while in 8 cases it is used to represent the conjunction ca.35 Nonetheless, even

when there is a pattern of use like the ones mentioned above, there can still

be graphic variation between heʾ and ʾalef. Thus, “nomradía” is written with a

final ʾalef in Ps 49:12, and with a final heʾ in Jb 29:4; and while “gracia” is written

with a final ʾalef in two places (Jb 41:4; Prv 31:30), the verb “engracia” (Ps 119:29)

is written with a final heʾ. Elsewhere, the spelling is consistent, as in the case

of “conpaña,” which appears 16 different times, always written ⟨ איָנְפַנְוֹק ⟩,36 or

the cases mentioned above of the article/pronoun la and the conjunction ca,

which are always written with ʾalef.

In other positions, the leʿazim might use ʾalef as the mater lectionis, or not

use any at all. The use of ʾalef as the mater lectionis for /a/ in any position is

one of the characteristics of Hebrew aljamía that is directly related to writing

norms in Arabic and, in particular, in Arabic aljamía, where ʾalif is often used

in the same way. The use of ʾalef as themater lectionis is also reinforced by its

abundant use in Aramaic, a language that most Jewish scribes were familiar

“rueda” (Jb 15:24), and “ayuda” (Jb 36:7); and as a pataḥ followed by an ʾalef in “la” (Ps

65:10), “asienta” (Ps 65:11), “quiçá” (Jb 1:5), and “ca” (Jb 11:6, 31:34).

30 The cases of pataḥ at the end of a word mentioned in the previous note are also included

here.

31 Pss 11:1, 27:12, 39:12, 41:9, 42:5, 45:5, 49:12, 49:15, 53:3, 55:15, 56:1, 58:2 (2), 64:3, 68:11, 68:28,

72:3, 74:19, 75:3, 84:8 (2), 90:12, 101:3, 110:4, 111:1, 119:122, 140:10, 141:3, 141:6, 144:10; Jb 15:13,

15:24, 15:32, 15:34, 16:7, 20:20, 20:25, 22:30, 23:9, 30:24, 31:11, 38:33, 39:13, 39:16, 41:4, 41:12; Prv

1:19, 1:32, 29:11, 30:28, 31:25, 31:30; Eccl 5:8.

32 This is not the only spelling for these sounds; see below, §7.1.2.2.

33 For example, in “gracia” (Jb 41:4; Prv 31:30); “nomradía” (Ps 49:12); “saña” (Jb 15:13; Prv 29:11);

“cochilla” (Jb 20:25). These cases might also reflect the tendency to avoid the group ⟨ הי ⟩
at the end of a word, as it resembles the spelling of the divine name.

34 Pss 65:10 (3), 65:11, 118:5; Jb 5:14, 7:4, 24:7, 39:15, 39:17; Prv 29:11; Ru 2:7; Sg 2:14, 7:3; Eccl 4:15.

35 Pss 47:10, 118:10; Jb 6:10, 10:7, 11:6, 31:34, 39:17, 42:2.

36 Pss 42:5, 55:15, 56:1, 58:2, 64:3, 68:11, 68:28, 68:31 (“conpaña”), 74:19, 75:3, 84:8 (2), 111:1, 140:10;

Jb 15:34, 16:7.
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with (see above, §5.7). On the other hand, the representation of /a/ by using

only a pataḥ or qameṣ, without a mater lectionis, is very frequent in the writ-

ing of biblical Hebrew, where ʾalef is rarely used as the mater lectionis in the

middle of a word. In the leʿazim we can detect no norm or method for distin-

guishing between one use or the other, with or without ʾalef asmater lectionis,

since both uses were customary in the different writing traditions that Jewish

scribes were familiar with. In fact, there are cases in which the same word is

written in one place with an ʾalef and in another without it. For example, we

have “ramu” rendered as both ⟨ וּמרָ ⟩ (Ps 74:5) and ⟨ וּמארָ ⟩ (Ps 80:16); “beluntad”

as ⟨ דֿאטָנְוּליבֵּ ⟩/⟨ דאטָנְוּליבֵּ ⟩ (Pss 17:9, 27:12, 105:22; Jb 6:11; Prv 29:10) and ⟨ דֿטַנְוּליבֵּ ⟩

(Jb 19:17); and “majadura” as ⟨ ארָוּדּגָֹמָ ⟩ (Ps 90:2) and ⟨ הרָוּדּאגָֹמָ ⟩ (Ps 93:3). There-

fore, I attribute this writing variation to the scribe’s preference. This does not

mean, however, that we do not sometimes observe tendencies toward stan-

dardization, which can perhaps be attributed to the fact that all the leʿazim

were written by the same scribe. For example, all the forms of the verb “favlar”

and of the noun “favla” are always written without ʾalef in the /fa/ syllable;37

the word “saña” and its derivatives are always written without ʾalef in the /sa/

syllable;38 and, the three times that the word “sazón” appears, it is also always

writtenwithout ʾalef.39We should alsomention the use of ʾalef as themater lec-

tionis in the forms of some verbs, where certain tendencies are observable even

within the variation. In the paradigms and derivatives of the verbs tajar, catar,

andmajar40 we observed a pattern related to the tonic syllable: ʾalef is used in

the second syllable in almost all forms, such as in “tajar” ⟨ ראגָֹטַ ⟩ (Jb 5:26, 8:12,

15:32, 36:20) or “majados” ⟨ שוֹדּאגָֹמַ ⟩ (Jb 4:20, 34:25), except in those in which

the stress falls on the first syllable. In these cases, ʾalef is used in that syllable:41

“taju” ⟨ וּגֹאטָ ⟩ (Ps 118:10); “tajas” and “taja·s” ⟨ שגָֹאטָ ⟩ (Ps 90:6, 104:29; Jb 14:2),

“tajan” ⟨ ןגָֹאטָ ⟩ (Ps 58:8; Jb 24:24), “no·m tajes” ⟨ שׁיגֵֹאטָמְוֹנ ⟩ (Ps 102:25), “majan”

⟨ ןגַֹאמָ ⟩ (Ps 74:6), “maja” ⟨ הגָֹאמָ ⟩ (Jb 40:12), “catu” ⟨ וּטאקָ ⟩ (Ps 142:5), “cati” ⟨ יטִאקָ ⟩

(Jb 31:1), “cata” ⟨ הטָאקָ ⟩ (Ps 37:37), and “catan” ⟨ ןטַאקָ ⟩ (Ps 56:7).42

37 Pss 12:6, 27:12, 58:2, 90:9, 94:4, 119:171, 141:3; Jb 12:20, 15:35; Prv 1:23; Sg 4:3, 7:10.

38 Pss 17:3, 139:23; Jb 12:6, 15:13; Prv 29:11.

39 Jb 5:26 (“sazón”), 8:12, 30:2.

40 There are total of 47 occurrences of these three verbs and the forms derived from their

roots: Pss 12:2, 31:23, 37:2, 37:10, 37:37, 56:7, 58:8, 71:6, 73:4, 73:10, 73:27, 74:6, 80:17, 90:2, 90:3,

90:6, 91:6, 102:25, 104:29, 109:16, 119:117, 118:10 (2), 142:5; Jb 4:7, 4:20, 5:26, 8:12, 14:2, 14:5, 15:28,

15:32, 16:8, 19:26, 20:9, 22:16, 23:17, 24:24, 31:1, 32:12, 33:6, 34:25, 35:10, 36:20, 39:1, 40:12; Sg 8:14.

41 There is only one case in which the first syllable is tonic and nonetheless does not have an

ʾalef : “catas” ⟨ שׁאטָקַ ⟩ (Jb 39:1).

42 In three cases, the first syllable has an ʾalef but is not tonic: “taje·m” ⟨ םיגֵֹאטָ ⟩ (Ps 31:23),



linguistic study of leʿazim 269

7.1.2.2 Hiatuses and Diphthongs

Simple hiatuses, formed by two open or strong vowels, are represented graphi-

cally as full vowels, as was explained in the previous section, and constitute dif-

ferent syllables, as in “maestru” ⟨ וּרטְשְׁיאֵמָ ⟩ (Sg 7:2), “mañanear” ⟨ ראָינֵאיָנְמַ ⟩ (Ps

27:4), “aloadores” ⟨ שׁירֵוֹדּאָוֹלאָ ⟩ (Ps 137:3), and “deseosa” ⟨ השָוֹאישֵׁידֵּ ⟩ (Ps 107:9).

Theword ending –eu can also perhaps be considered a hiatus, since the ending

–u of all words that in modern Spanish are written with –omight be a graphic

convention of the leʿazim rather than a reflection of pronunciation (see below,

§7.1.2.3). There are four cases that fall into this category: “beu” ⟨ וּאיבֵּ ⟩ (Ps 142:5),

“renuceu” ⟨ וּאיסֵוּנירֵ ⟩ (Jb 13:17), and “deseu” ⟨ וּאישֵׁידֵּ ⟩ (Jb 17:13, 31:35), which are

all written with full vowels, as if they were simple hiatuses.

The graphic representation of accented hiatuses, which are made up of an

open vowel and a closed, accented vowel, is more variable and depends to a

large extent on the position of the hiatus and the spelling norms of written

Hebrew. The hiatus [ˈia], which is the most common, having 21 occurrences,

appears in word-final position in 15 places. A variety of spelling solutions are

used, but these can be classified into two groups: (1) just like a simple hiatus,

it is written with two full vowels, as in “día” ⟨ האָידִ ⟩ (Jb 17:12);43 (2) a solution is

adopted that includes a ḥireq followed by the group ⟨ איָ ⟩, ⟨ אײָ ⟩, or ⟨ היָ ⟩, as in

“malfesría” ⟨ איָרִשְׁיפֵֿלְמַ ⟩ (Ps 27:12), “mejoría” ⟨ אײָרִוֹגֹימֵ ⟩ (Jb 4:21), and “nomradía”

⟨ היָדִּארָמְוֹנ ⟩ (Jb 29:4), resulting in a phonic sequence, [ˈiʝa], that is very common

in Arabic.44 In positions other than absolute final position, the hiatus [ˈia] is

represented with full vowels.45 The rest of the accented hiatuses are more rare,

and there are basically two solutions adopted by the scribe: (1) spellings with

two full vowels in “celantíos” ⟨ שׁוֹאיטִנְלַיסֵ ⟩ (Ps 26:4) and “albedríu” ⟨ וּאירִדְּיבֵֿלְאַ ⟩

“no·m tajé” ⟨ יגֵֹאטָמְוֹנ ⟩ (Jb 23:17), “caté” ⟨ יטֵאקָ ⟩ (Jb 32:12). The use of the ʾalef in these

preterit forms can perhaps be explained by how short the written form of the first-person

singular would bewithout ʾalef. Moreover, in the following cases, ʾalef is not used in either

syllable: “tajant” (Ps 71:6), “majadura” (Ps 90:2), “tajest” (Ps 73:27), “tajestmi” (Jb 16:8), and

“tajaciones” (Jb 35:10). In “tajest” (Ps 73:27) and “tajestmi” (Jb 16:8), this can be explained

by the fact that the first syllable, which is the only one with an /a/, is not the stressed syl-

lable, and both forms are long enough not to need to use the ʾalef, unlike what seems to

be the case in Ps 31:23; Jb 23:17, 32:12.

43 Other cases are: Ps 139:20; Jb 10:3, 12:24.

44 Other cases ending in ⟨ איָ ⟩: Ps 49:12; Jb 15:32, 38:33; Prv 31:25; ending in ⟨ אײָ ⟩: Jb 31:11; end-

ing in ⟨ היָ ⟩: Ps 125:3; Jb 22:29, 33:17.
45 Pss 73:28, 87:4; Jb 39:3; Prv 31:18; Sg 4:14. The only exception is “rufían” ⟨ ןייַפְֿוּר ⟩ (Jb 41:17),

where the spelling might indicate that the stress falls on the first syllable. However, the

analogy between “rufían” and rocían and their etymological connection lead us to suggest

that the accent falls on the hiatus.
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(Jb 12:20);46 or (2) the spelling with šewaʾ to close the previous syllable and ⟨ײֵ⟩

for the hiatus [ˈie] in “bazíes” ⟨ שׁײֵזְבַ ⟩ (Ps 141:8).47

Like hiatuses, diphthongsmay also bewrittenwith full vowels. This happens

always in diphthongs without the semi-consonant [j] (or the semivowel [i]̯)—

that is, in [wa], [we], and [eu̯],48 the last of which is found only at the end

of a word. Diphthongs that contain the semi-consonant [j] (or the semivowel

[i]̯) are sporadically represented with full vowels, almost always in the fol-

lowing situations: (1) when the diphthong is in the first syllable of the word,

such as in the only two occurrences of the diphthong [ja] in this position,

“piadar” ⟨ ראדָּאָיפִּ ⟩ (Ps 77:10) and “piáded” ⟨ דֿידֵּאָיפִּ ⟩ (Jb 33:24), and occasion-

ally in the diphthong [je], in “cienu” ⟨ וּנאֵיסִ ⟩ (Ps 69:3), “vienen” ⟨ ןינֵיאֵיבִּ ⟩ (Jb

30:4), “criest” ⟨ טשְׁיאֵירִקְ ⟩ (Ps 90:2), and “tried” ⟨ דֿיאֵירִטְ ⟩ (Prv 30:20), the last

two cases coinciding with another condition that favors the use of full vow-

els, which is the diphthong’s syllable beginning with a consonant cluster; (2)

when the diphthong comes after a closed syllable and its syllable begins with a

consonant, as in “ansia” ⟨ האָישִׁנְאַ ⟩ (Eccl 5:16), “entiendu” ⟨ וּדּנְיאֵיטִנְיאֵ ⟩ (Ps 81:6),

“escorpión” ⟨ ןוֹאיפִּרְוֹקשְׁיאֵ ⟩ (Ps 140:4), and “governiu” ⟨ וּאינִרְיבֵוֹגֿ ⟩ (Pss 78:25, 144:13

[2]; Jb 38:41);49 (3) when the syllable in which the diphthong appears begins

with a consonant cluster in which the second consonant is trilled, as in “albe-

driadvos” ⟨ שׁוֹבֿדְאַירִדְֿיבֵּלְאַ ⟩ (Ps 34:9), “bidriu” ⟨ וּאירִדְּיבִּ ⟩ (Jb 28:17), or “afreición”

⟨ ןוֹיסְיאִירֵפְֿאַ ⟩ (Jb 36:15, 36:21).50 As we have seen in “criest” and “tried,” this can

46 In “celantíos,” the first syllable of the hiatus begins with a consonant and comes after a

closed syllable; in “albedríu,” the first syllable of the hiatus begins with a consonant clus-

ter. Aswewill see, under these circumstances diphthongs are almost always renderedwith

full vowels as well.

47 The spellingwith šewaʾ closing the first syllable couldbe the result of ananalogywithother

instances of derivatives of vaziar/baziar with a diphthong in place of a hiatus: “baziadu”

⟨ וּדֿאיָזְבַ ⟩ (Ps 45:3), “baziávad” ⟨ דֿבָֿאיָזְבַ ⟩ (Jb 29:6), “baziadura” ⟨ הרָוּדּאיָזְבַּ ⟩ (Jb 37:10).

48 Other diphthongs without the semi-consonant [j] or the semi-vowel [i]̯ do not appear in

the leʿazim.

49 Other cases with the diphthong [ja] represented with full vowels in a syllable beginning

with a consonant and after a closed syllable: Pss 19:14, 25:17, 46:4, 75:9, 119:28; Jb 10:8, 19:2,

37:21. There is one exception, “s’alimpian” ⟨ ןאיָפְמְילִשָ ⟩ (Jb 25:5), in which the diphthong

is rendered by the combination of šewaʾ followed by the syllable /ʝa/ ⟨ איָ ⟩, which is the
most frequent spelling in cases where the diphthong is located in themiddle or at the end

of the word after an open syllable. Other cases of the diphthong [je]: Pss 102:18, 141:6; Jb

7:21, 11:17. Other cases of the diphthong [ju] or [iu̯]: Ps 123:4. In this case as well there is

an exception, “limpiu” ⟨ וּיפְּמְילִ ⟩ (Jb 33:8), which, as in the case of “s’alimpian,” is rendered

by the most-frequent spelling for representing this diphthong, which is šewaʾ followed by

the syllable /ʝu/ ⟨ וּי ⟩.
50 Both occurrences of “afreición” may be following the example of the infinitive “afreir”
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also happen at the beginning of aword.51 Full vowelsmay also be used to repre-

sent these diphthongs even if the conditions mentioned above are not met, as

in “preciadu” ⟨ וּדּאָיסִירֵפְ ⟩ (Ps 12:7) or in “encubiertu” ⟨ וּטרְיאֵיבִּוּקנְיאֵ ⟩ (Ps 139:14),

although this is rare,52 except in the case of the diphthong [je] in absoluteword

final position, the 8 cases of which are rendered either with full vowels or other

spelling solutions.53

However, diphthongswith the semi-consonant [j] or the semivowel [i]̯ most

frequently use a spelling sequence that does not represent full vowels. In the

case of the diphthongs [ja], [jo], and [ju], the most common sequence by far

is the combination of a šewaʾ to close the previous syllable, followed by [ja]

⟨ איָ ⟩/⟨ איַ ⟩,54 [jo] ⟨ וֹי ⟩, or [ju] ⟨ וּי ⟩, respectively. Some examples are “baziadu”

⟨ וּדֿאיָזְבַ ⟩ (Ps 45:3), “covdicia” ⟨ איָסְידִבְֿוֹק ⟩ (Ps 39:12), “deliciosos” ⟨ שוֹשוֹיסְילִידֵּ ⟩ (Ps

22:30), and “cativeriu” ⟨ וּירְיבֵֿיטִקַ ⟩ (Ps 85:2; Jb 42:10).55 The fact that this solution

involves making the previous syllable closed means that it can only be used

in the middle or at the end of a word—except in the case of the diphthong

[jo]56—and it must follow a syllable that is open, so that it can be closed with

the consonant which supports the diphthong phonetically. If these conditions

are not present, the diphthong is generally represented with full vowels. There

⟨ ריאִירֵפְֿאַ ⟩ (Ps 132:1), which should be considered an accented hiatus. There are no other

cases of the diphthong [ei]̯ written with full vowels.

51 Other cases beginning with a consonant cluster, in which the second consonant is trilled,

are (all of them containing the diphthong [ja]): Ps 104:24; Jb 10:3, 15:7, 26:5, 31:15, 31:18; Prv

30:25.

52 There are only two more cases of the diphthong [ja] represented with full vowels under

these circumstances: Ps 109:22; Jb 19:17; and nine others of the diphthong [je]: Pss 81:6,

91:12, 102:18, 139:14; Jb 1:11, 3:16, 6:10, 7:21, 29:25.

53 The four cases with full vowels are: “sabié” ⟨ יאֵיבִּשָ ⟩ (Ps 81:6), “serié” ⟨ יאֵירִישֵ ⟩ (Jb 3:16),

“negarié” ⟨ יאֵירִאגָֿינֵ ⟩ (Jb 6:10), and “sedié” ⟨ יאֵידִֿישֵׁ ⟩ (Jb 29:25).

54 All cases of the diphthong [ja] in absolute final position, with the exception of “engracia”

⟨ היָסְרַגְּנְיאֵ ⟩ (Ps 119:29), are written with an ʾalef : Pss 11:1, 41:9, 45:5, 58:2 (2), 72:3, 90:12, 101:3,

110:4, 119:122, 144:10; Jb 20:20, 22:30, 41:4; Prv 1:19, 1:32, 31:30.

55 All cases of the diphthong [ju] are in absolute final position, except in “yudgamientu”

⟨ וּטנְײֵמִאגָּדְֿוּידְּ ⟩ (Ps 80:7), where the spelling ⟨ ידְּ ⟩ is rendering the fricative phoneme /ʝ/ or
an affricate pronunciation of the phoneme close to [ʤ]; see below, §7.1.3.4.

56 Of the 40 occurrences of the diphthong [jo]with this spelling, 20 are the atonic possessive

“mio”/“mios” ⟨ וֹימְ ⟩/⟨ שוֹימְ ⟩, which are forms with the diphthong at the beginning of the

word, and five are cases of theword “Dio” ⟨ וֹידְּ ⟩ (pronounced [ˈdjo]), where the diphthong

is also at the beginning of the word. According to Corominas, dcech, s.v. ‘Dios,’ the origi-

nal pronunciation of Dio < L. accusative dĕu(m) was [ˈdio], but by the thirteenth century

the stress had already moved to the strongest vowel. See also Louis Combet, “Lexicogra-

phie judéo-espagnole: Dío ou Dió; Judío ou Judió,”Bulletin Hispanique 68, nos. 3–4 (1966):

323–337.
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are 7 cases that are exceptions to this rule, and of these 5 come after a closed

syllable and are written with a ḥireq in place of the šewaʾ, followed by ⟨ איָ ⟩,

⟨ וֹי ⟩, ⟨ וּי ⟩: “alimpiamientu” ⟨ וּטנְײֵמִאיָפִמְילִאַ ⟩ (Prv 28:17), “ganancia” ⟨ איָסִנְנַגַֿ ⟩ (Eccl

5:8),57 “escarnios” ⟨ שׁוֹינִרְקַשְׁיאֵ ⟩ (Ps 35:16), and “governiu” ⟨ וּינִרְיבֵוֹגֿ ⟩ (Ps 111:5, Ps

132:15).58

In the case of the diphthong [je], the solution that is generally adopted con-

sists of using ḥireq followed by two yods vocalized with a single ṣere ,⟨ײֵ⟩ as in

“piénsad” ⟨ דשַׁנְײֵפִּ ⟩ (Prv 31:16), and “fazienda” ⟨ הדָּנְײֵזִפָ ⟩ (Ps 37:5). In only four

places does the spelling solution for [je] use šewaʾ instead of ḥireq, as happens

with other rising diphthongs: “sálied” ⟨ דֿײֵלְשַׁ ⟩ (Jb 37:1), “naxienças” ⟨ שׁאסָנְײֵשְנָ ⟩

(Sg 5:13), “dolorié” ⟨ אײֵרְוֹלוֹדּ ⟩ (Jb 31:39), and “mayorgarié” ⟨ יאײֵרְאגָּרְוֹימָ ⟩ (Jb

31:37).59 In absolute word final position, as we can see in these last two exam-

ples, the spelling adopted adds an ʾalef as the mater lectionis, and this also

includes cases of the possessive “mie” ⟨ איֵמִ ⟩ (Ps 16:8, 60:10), where only one

yod is written. In “mayorgarié” ⟨ יאײֵרְאגָּרְוֹימָ ⟩ (Jb 31:37), the last yod should be

understood as a scribal error.

As in the case of the diphthong [je], two yods are also used in a few cases of

the diphthong [ja]: (1) three places in which they are written using a combina-

tion of ḥireq + two yods vocalized with a single qameṣ or pataḥ, in “duriança”

⟨ הסָנְײַרִוּד ⟩ (Ps 60:5), “nodicias” ⟨ שײָסִידִּוֹנ ⟩ (Ps 71:15), and “cobdíciad” ⟨ דֿײַסִידִּבְּוֹק ⟩

(Jb 27:8); (2) three cases like the previous ones but with šewaʾ instead of ḥireq,

in “malicias” ⟨ שׁײָסְילִמָ ⟩ (Ps 38:13), “engravia·s” ⟨ שײָבְרַגְנְיאֵ ⟩ (Ps 49:9), and “pin-

turias” ⟨ שׁײַרְוּטנְיפִּ ⟩ (Sg 1:11); as well as a case that is very similar to these but

which is written with a single yod, “enbíciad” ⟨ דיַסְיבִּנְיאֵ ⟩ (Ps 49:19).

Falling diphthongs appear much less often. In addition to the cases of [eu̯]

that have been addressed above, there are only six cases of [ai]̯, five cases of

[ei]̯,60 one case of [oi]̯, and four cases of [wi] or [ui]̯. Among the cases of [ai]̯,

four render the diphthong with full vowels,61 while the other two use different

strategies: in “esvaina” ⟨ הנָײִבָֿשיאֵ ⟩ (Ps 35:3), following qameṣ two yods vocal-

ized with a ḥireq are used, and in “decairán” ⟨ ןארָיְאקַידֵ ⟩ (Ps 37:2), an ʾalef is

written as themater lectionis for the pataḥ, followed by a yod vocalized with a

šewaʾ. This spelling, yod vocalizedwith a šewaʾ, is the sameused to represent the

57 In Eccl 4:9 ⟨ איסַנְנַגַ ⟩, there is a clear scribal error: the ḥireq was forgotten and the sameḵ

was vocalized with a pataḥ that should have been put under the yod.

58 In Pss 78:25, 144:13 (2); Jb 38:41, “governiu” is written with full vowels: ⟨ וּאינִרְיבֵוֹגֿ ⟩.

59 However, with ḥireq in “naxiença” ⟨ הסָנְײֵשִׁנָ ⟩ (Eccl 4:15).

60 Not included here are the two cases of “afreición” rendered by full vowels and dealt with

above in connection to “afreir.”

61 Pss 18:5, 37:14, 129:6; Jb 31:3.
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semi-vowel [i]̯ of the diphthongs [oi]̯, [ui]̯, and [ei] when not in absolute final

position: “fereini” or “fer[r]eini” ⟨ ינִיְרֵפֵ ⟩ (Ps 72:6), “aféita·t” ⟨ טטַײְפֵאַ ⟩ (Jb 40:10),

“coita” ⟨ הטָיְוֹק ⟩ (Ps 35:15), “cuidados” ⟨ שוֹדּאדָּיְוּק ⟩ (Jb 17:11), “cuita” ⟨ הטָיְוּק ⟩ (Jb

30:13), and “fruitos” ⟨ שוֹטיְוּרפְֿ ⟩ (Sg 10:11). In “resfuid” ⟨ דֿײִופֿשְׁירֵ ⟩ (Ps 94:18), the

ḥireq probably indicates the tonic vowel, [ˈwi]. Finally, there are three cases

of the diphthong [ei]̯ in absolute final position, which have been examined

above in the discussion of the vowel /e/ rendered by ʾalef as the mater lectio-

nis. In effect, in all three places the spelling solution is a ṣere followed by an

ʾalef (marked with a šewaʾ in two of them), and a final yod to represent the

semivowel [i]̯: “rey” ⟨ יארֵ ⟩ (Ps 110), ⟨ יאְרֵ ⟩ (Prv 28:16), and “ley” ⟨ יאְלֵ ⟩ (Prv 31:5).

7.1.2.3 Word Endings –u and –i; Extreme Apocope

One of the most prominent features of vocalization, as it is represented graph-

ically in the leʿazim, is the systematic use of the word ending –u in most cases

where we have –o in modern Spanish: in masculine singular nouns, adjectives,

and past participles, as well as the first-person singular of the present tense:

for example, “pedaçu” ⟨ וּסאדָּיפֵּ ⟩ (Sg 4:3), “uecu” ⟨ וּקאֵוּא ⟩ (Jb 11:12), “sospechadu”

⟨ וּדּאגָֹיפֵּשְׁוֹש ⟩ (Prv 28:17), “m’aquexu” ⟨ וּשׁיקֵאמָ ⟩ (Ps 139:21). In addition, there is

the third-person singular masculine object pronoun and the neuter article,

which both take the form “lu” ⟨ וּל ⟩. The word ending –o is only found in the

possessives “mio,” “to,” and “so,”62 which occur often; in the first-person singu-

lar subject pronoun “yo” ⟨ וֹי ⟩ (Pss 89:48, 146:2), in the noun “Dio” (see above,

§7.1.2.2), and in the only third-person singular preterit –o form “soltó a [e]llos”

⟨ שׁוֹילְאַוֹטלְוֹש ⟩ (Jb 8:4; see below, §7.2.6.3). The plural of the masculine singular

forms ending in–u invariably ends in–os: for example, singular “cancu” ⟨ וּקנְאקָ ⟩

(Ps 46:1) becomes plural “cancos” ⟨ שוֹקנְקַ ⟩ (Ps 32:7), in the same way that the

first-person plural of all verb tenses also ends in –os: for example, “enpuxare-

mos” ⟨ שׁוֹמירֵאשָׁוּפּנְיאֵ ⟩ (Ps 44:6). The word ending –u is also found in the vocal-

ized Hebrew aljamía in thirteenth- and fourteenth-century siddurim,63 and its

widespread use in the leʿazim might mean that it is a special spelling feature

rather than an indication of a real phonic difference, although we cannot rule

out the possibility that the –u word-final pronunciation had become standard

in the variety of Castilian Romance used by Jews. Outside this community,

primitive Romance alternated between word endings in –o and in –u up to the

thirteenth century, although –owas usedmore frequently than –u in writing.64

62 In contrast with the possessive “bostru”; see below, §7.2.2.

63 See Révah and Sirat, “Un maḥzor espagnol,” 358; Quintana and Révah, “A Sephardic Sid-

dur,” 145.

64 See Ramón Menéndez Pidal, Orígenes del español, 3rd ed., Obras completas de Ramón
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A parallel phenomenon to the ending –u is the ending –i in words that in

modern Spanish have –e, with the exception of the preposition de and the pro-

noun/conjunction que (interrogative qué). Littlefield is of the opinion that this

is a unique feature of medieval Riojan dialect, which is also found in the lan-

guage of Berceo.65 According to Fradejas Rueda, the raising of final –e to –imay

have been an intermediate step leading to the extreme apocope of the atonic

final –e.66 In the leʿazim, this –i ending is found in some singular nouns and

adjectives that have not become apocopated, as well as in proclitic object and

reflexive/reciprocal pronouns,67 and enclitics following a consonant, which

cannot be elided. To these cases should be added the conjunction “mientri”

⟨ ירִטְנְײֵמִ ⟩ (Pss 72:5, 146:2; Jb 4:19, 27:3; Sg 1:12 [“mientri”]), and “tanamientri” (Prv

31:7), where apocope does not occur, and the first-person singular forms of the

present subjunctive, in which –e shifts to –i: of the three forms that appear,

in two we can see the raising of final –e to –i, “(yo) cati” ⟨ יטִאקָ ⟩ (Jb 31:1; infin.

catar), “(yo) esbivli” ⟨ ילִבְֿיבִּשְׁיאֵ ⟩ (Prv 30:9; infin. esbivlar), and in the other the

final syllable is not vocalized, ⟨ יגילֵפְא ⟩ (Ps 75:3), but must surely have been

read “(yo) aplegui” (infin. aplegar). The only cases of singular nouns and adjec-

tives that have not undergone extreme apocope are some in which the last

vowel is preceded by a consonant cluster, such as “forti” ⟨ יטִרְוֹפֿ ⟩ (Ps 89:8; Jb

22:25, 34:20, 41:16; Sg 8:6), “dovli” ⟨ ילִבְֿוֹד ⟩ (Jb 41:5), “eramri” ⟨ ירִמְרַיאֵ ⟩ (Jb 28:2),

and “omni” ⟨ ינִמְוֹא ⟩ (in several places). The plural of these forms always ends

in –es: for example, “omnes” ⟨ שינֵמְוֹא ⟩ (Pss 17:14, 18:5 [“omnes”]; Sg 1:4). There

are also cases of nouns in both forms, one ending in –i and the other elided:

Menéndez Pidal 8 (Madrid: Espasa-Calpe, 1950), §352–3, in which he nonetheless states

that “todavía en el s. xiii la Castilla del Norte, región arcaizante, al Norte de Burgos, con-

serva casos abundantes [of final –u] en el sustantivo singular … También encontramos

casos de –u final en Campóo … El fenómeno continúa por la Montaña, donde hoy sub-

siste, lo mismo que en Asturias y otras regiones leonesas.” Lapesa, Historia de la lengua

española, 187, alsomentionswords ending in–u fromCantabria andNorthernCastile, con-

sidering them archaisms. On words ending in –u in Leonese, see Alonso Zamora Vicente,

Dialectología española, 2nd ed., Biblioteca románica hispánica iii, Manuales 8 (Madrid:

Gredos, 1967), 111–116. Likewise, Menéndez Pidal, Orígenes, §914, points out that among

“mozárabes distinguidos de Toledo” there is an abundant use of spellings ending in –u.

65 MarkG. Littlefield, ed., Biblia romanceada i.i.8:The 13th-Century SpanishBible Contained in

Escorial ms. i.i.8, Dialect Series 4 (Madison: Hispanic Seminary of Medieval Studies, 1983),

vii. Lapesa (Historia de la lengua española, 188) also highlights: “La /i/ final por /e/ eramuy

corriente [in La Rioja] (esti, essi, li, pudi, fizi, salvesti).”

66 José Manuel Fradejas Rueda, Fonología histórica del español, 2nd ed., Biblioteca filológica

hispana 31 (Madrid: Visor, 2000), §3.72.

67 Except those that follow an adverb or conjunction ending in a vowel, in which case they

attach to these with apocope, see above, §7.1.1.
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“parti” ⟨ יטִרְאפָּ ⟩ (Ps 16:5), in contrast with “part” ⟨ טרְאפָ ⟩ (Ps 55:10; Jb 17:6), and

“morti” ⟨ יטִרְוֹמ ⟩ (Pss 79:11, 102:21), in contrast with “mort” ⟨ טרְוֹמ ⟩ (Prv 31:8).68

This alternation between apocopic forms and –i endings may corroborate the

thesis that apocope occurred only after the final –ewas raised to final –i. Lastly,

the object and reflexive/reciprocal pronounswith the closed ending –i are “mi,”

“ti,” “li,” “si,” as, for example, in “non mi despriciedes” ⟨ שׁידֵּײֵסְירִפְשְׁידֵּימִןוֹנ ⟩ (Sg

1:6), “mi espavrecí” ⟨ יסִירֵבְֿפַּשְׁיאֵימִ ⟩ (Jb 32:6), “ti vea” ⟨ האָיבֵֿיטִ ⟩ (Ps 63:3), “ti

yudgas” ⟨ שׁגַּדְוּייטִ ⟩ (Ps 18:27), “afíca·sli” ⟨ ילִשְׁקַיפִֿאַ ⟩ (Jb 24:20), and “afedecíronsi”

⟨ ישִנְוֹריסִידֵיפֵאַ ⟩ (Ps 38:6).69

As has just been noted, these leʿazim reflect the pervasiveness, during the

twelfth and thirteenth centuries, of the phenomenon known as extreme apoc-

ope of atonic final –e, one of the linguistic developments generally attributed

to the arrival of Franks—different human groups from France, Provence, and

Catalonia—in Castile, León, Navarre, and Aragon starting in the late eleventh

century.70 The phenomenon of apocope can be seen in the leʿazim in some

nouns that in modern Spanish end in –e, such as “part” ⟨ טרְאפָ ⟩ (Ps 55:10),

“tor” ⟨ רוֹט ⟩ (Sg 7:5), “mont” ⟨ טנְוֹמ ⟩ (Pss 11:1, 30:8, 68:16), the adverb “estonç”

⟨ ץנְוֹטשְיאֵ ⟩ (Ps 48:6) < Vulgar L. *extŭnce, and prepositions like “sobr” ⟨ רבְּוֹש ⟩

(Pss 45:4, 110:6; Jb 21:31, 36:33)71 and the variant form “subr” ⟨ רבְּוּש ⟩ (Ps 139:14;

Jb 26:7), “denant” ⟨ טנְנַידֵ ⟩ (Pss 45:13, 119:58 [“denant”]; Jb 30:11; Sg 2:5), and

even “escuantr” ⟨ רְטְנְאַוּקשְׁיאֵ ⟩ (Prv 30:31),72 but especially in the following con-

texts: (1) verb forms with enclitic pronouns, such as “apremi·m” ⟨ םימִירֵפְאַ ⟩ (Ps

38:7) for *apremimi, “aféita·t” ⟨ טטַײְפֵאַ ⟩ (Jb 40:10) for *aféitati, and “aforta·s”

⟨ שטַרְוֹפֿאַ ⟩ (Ps 52:9) for *afórtasi, except the cases where the pronoun is

attached to a form ending in a consonant, such as “lavarmi” ⟨ ימִרְבַֿלַ ⟩ (Ps 51:4)

and “desacoraçnestmi” ⟨ ימִטְשְׁינֵסְרַוֹקאָשְׁידֵּ ⟩ (Sg 4:9); (2) verb forms with a final

atonic –e,73 except those in first-person singular of the present subjunctive

mentioned above, in which –e is raised to –i.

68 In addition, in Sg 4:12, we should read “fon[ti]” or “fon[t]”; a defect on the corresponding

folio makes it impossible to know what the word ending is.

69 On the placement and spelling of pronouns, see below, §7.2.4.

70 See Lapesa, Historia de la lengua española, 169; more recently, some authors have ques-

tioned whether apocope should be attributed to the arrival of Gallo-Romance peoples.

See Ramos Remedios, “La huella,” 58, n. 77. See also above, §5.7.

71 However, “sobre” ⟨ ירֵבְוֹש ⟩, with the ending –e, is found in two places: Ps 32:8 and Eccl 5.5.

72 This instance of apocope can perhaps be explained by analogy with forms such as the Old

French contre/cuntre/countre, since the Castilian forms of the preposition are exquantra

and escuantra < L. ex cŏntra.

73 Not included here are the forms in third-person singular that in modern Spanish take an

atonic final –e, such as the present subjunctive (él) ame, the future subjunctive (él) amare,
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Examples of elided forms include:

– first-person singular of the imperfect subjunctive, as in “denegás” ⟨ שׁגַֿינֵידֵּ ⟩

(Jb 31:28) and “prendés” ⟨ שׁידֵּנְירֵפְּ ⟩ (Ps 139:9).

– second-person singular of the preterit, as in “afolgantest” ⟨ טשְיטֵנְגַלְוֹפֿאַ ⟩

(Ps 60:3) and “emplist” ⟨ טשְׁילִפְּמְיאֶ ⟩ (Jb 36:17); in “aformosigüéstiti”

⟨ יטִיטִשְיאֵוּגישִׁוֹמרְוֹפֿאַ ⟩ (Ps 45:3) the vowel in the verb ending is maintained

for ease of pronunciation when the reflexive pronoun is appended (*afor-

mosigüestti).

– second-person singular of the imperative in the second and third conjuga-

tions, as in “recuej” ⟨ גֹיאֵוּקירֵּ ⟩ (Jb 22:22) and “espart” ⟨ טרְפַשְיאֵ ⟩ (Ps 17:7).

– singular present participle, as in “endreçant” ⟨ טנְסַירֵדְּנְיאֵ ⟩ (Ps 50:23) and “ene-

migant” ⟨ טנְגַּימִינֵיאֵ ⟩ (Jb 20:27).

7.1.2.4 Diphthongization of the Latin Tonic Vowels /ŏ/ and /ĕ/; Atonic

Vowels

The diphthongization of the Latin tonic vowels /ŏ/ and /ĕ/, which is practically

a pan-Romance phenomenon, results in the Castilian diphthongs [ˈwe]74 < /ɔ/

and [ˈje]75 < /ɛ/, in both open and closed syllables, except in some cases where

the palatal glide (yod) has a metaphonic effect on the vowel.76 The leʿazim are

spelled in a way that reflects widespread diphthongization in the case of /ĕ/,

and variability in the case of /ŏ/, which may be due either to mere graphic

inconsistency or true phonic variation.

As for [ˈje] < /ɛ/ < /ĕ/, there are numerous examples; to cite only a few:

“miemros” < L.mĕmbru (Ps 2:18; Jb 17:7, 17:16, 41:15), “parientes” < L. parĕntes (Ps

45:17), “sieglu” < L. sæculu (Prv 30:15), “yed” < L. ĕst (in multiple places), “sied”

< L. sĕdē (Jb 37:6; imperative of ser), all nouns ending in –mientu < L. –mĕntu,

such as “mandamientu” (Pss 21:3, 73:9; Prv 30:17), “alçamientu” (Pss 12:9, 60:6;

and the imperfect subjunctive (él) amase, since in the leʿazim third-person singular forms

always have an inflection with a final –d and thus cannot be elided. See below, §7.2.6.

74 Which alternates with [ˈwa], [ˈwo] in most Iberian Romance languages up to the thir-

teenth century, although the prevailing diphthong in Castilian by the tenth century is

[ˈwe]. See Menéndez Pidal, Orígenes, §23–24. The diphthong [ˈwo] in Castilian is ex-

tremely rare, and the only instance of [ˈwa] is in exquantra and escuantra < L. ex cŏntra.

75 With some inconsistency in [ˈja], especially in Leonese, but also inNavarro-Aragonese and

Mozarabic, though not in Castilian. See Menéndez Pidal, Orígenes, §26.

76 The palatal glide (yod) has the following effect: in the case of /ŏ/, the vowel is raised to /o/

in all cases except those involving the glide yod in the following groups: [tj], [kj], [nj] and

[jn] < /gn/, whereas in the case of /ĕ/, the vowel is raised to /e/ in all cases except those

involving the glide yod in the liquid consonant clusters [lj] and [jl] < /kl/, /gl/, /tl/. See

Fradejas Rueda, Fonología histórica, §3.24–3.38 and §3.45–3.46.
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Jb 20:6), “enboçamientu” (Ps 39:2), etc. Some atonic syllables also diphthon-

gize, such as “yeguales” < L. æquale (Sg 4:2)77 and “tiendist” (Ps 80:12; infinitive

tender), although the latter case can be explained by analogy with the forms

in the paradigm that diphthongize in the tonic syllable. Likewise, “espieju” <

L. spĕcŭlu (Jb 37:18) forms a diphthong, which is similar to what happens with

the same word in Old Aragonese, spiello, Occitan, espielh/espil, and Catalan,

espill, in contrast to the Castilian espejo, which some say derives from *spĭcŭlu

or *spēcŭlu.78 “Siegan” (Jb 31:8) < L. sĕdeant and “siégad” (Jb 27:7) < L. sĕdeat,

both with epenthetic /g/,79 also diphthongize.80 On the other hand, an atyp-

ical case of diphthongization is “plieves” (Ps 44:3) < L. plēbes, a translation of

H. םימִּאֻ , “peoples, crowds”. Not only is this noun not attested in Romance texts

from before the fifteenth century; here the diphthongizationmight suggest the

existence of the vulgar form *plĕbes, from which the form given in the laʿaz

was derived. Another atypical diphthongization is “yedru” (Ps 84:3; Jb 36:33) <

L. ĭtĕru, with the meaning of “again, a second time, repeated,” in which the ini-

tial /ĭ/ might have opened into /ɛ/ due to the influence of the post-tonic /ĕ/ or

might have equalized with it before the /ĕ/ was dropped. In any case, it should

be compared to the terms yedra, “the second digging of vineyards,” and edrar,

“to dig vineyards a second time,” recorded by Corominas as dialectical variants

in La Rioja.81

Several examples of the ending –iellu < L. –ĕllu and its derivatives, which

have not yet undergone monophthongization to /i/,82 can be found in the

leʿazim, such as “amariellu” (Ps 68:14), “cucliellu” (Ps 102:7), “desacolmiellan”

(Jb 4:10), “reviellos” (Jb 13:26), “cuchiellos” (Prv 30:14), “cuchiel[l]a” (Jb 39:23),

and “colmiellos” (Prv 30:14), compared to a single case of monophthongization,

“cochilla” (Jb 20:25). This predominance of –iello alongside the occasional case

77 But “egual” in Jb 15:31.

78 See Corominas, dcech, s.v. ‘espejo’; Fradejas Rueda, Fonología histórica, §3.45. Menéndez

Pidal, Orígenes, §28, also thinks that there was a switch from –ĕcŭlu to –ĭcŭlu, which he

says explains the form spillu in theGlosas Emilianenses, although the form *espielluwould

square better with Navarro-Aragonese phonetics.

79 In both places, the gimel in the laʿaz is written with a rafe and not a point: ⟨ ןגָֿײֵשִ ⟩ (Jb

31:8) and ⟨ דגַֿײֵשִ ⟩ (Jb 27:7), and thus represents the sound [g]. On these forms, see below,

§7.2.6.1.

80 In the siega form in the Glosas Silenses, the ⟨g⟩ is not epenthetic, since it represents

/ʒ/. This form is considered to belong more properly to Navarro-Aragonese or La Rioja

Romance; see Menéndez Pidal, Orígenes, §28.

81 Corominas, dcech, s.v. ‘reiterar’.

82 On the possible causes of this monophthongization, see Fradejas Rueda, Fonología histó-

rica, §3.33–3.34.
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of monophthongization coincides with what Menéndez Pidal found in Castil-

ian notarial documents.83 He identified cases of monophthongization begin-

ning in the tenth century, the majority of which came from Northern Castile

and Burgos up to the twelfth century, and especially Burgos in the thirteenth,

whereas Northern Castile favored a return to the archaic form –iello during

that century. Hence, Menéndez Pidal concluded that the switch from –iello to

–illowas “una evoluciónmultisecular que comienza en el período prehistórico

del castellano, y gana terreno llevando vida latente durante muchas centurias,

antes de invadir francamente la lengua literaria del s. xiv.”84

In the case of [ˈwe] < /ɔ/ < /ŏ/, representation of the diphthong alternates

with some spellings as ⟨וֹ⟩ /o/. Whether this alternation should be understood

as inconsistency in the spelling of the diphthong or does truly reflect a phonic

variation is difficult to say. In general, it has been argued that the preservation

of the spelling ⟨o⟩ in Romance texts in the Latin alphabet is due to the influ-

ence of Latin etymological spelling,85 which wouldmake sense here only if the

Jewish scribe knewLatin and its spelling system—that is, if hehadbeen trained

to be a scribe of notarial documents in Latin and Romance, a possibility that

we should not rule out.86 However, some scholars who subscribe to the theory

that there was a system of seven vowels in Romance at the beginning of the

thirteenth century, including the open vowels /ɛ/ and /ɔ/ in addition to Castil-

ian’s other five, have suggested that the variations in how the diphthongs [ˈje]

and [ˈwe] were represented graphically is due to the different pronunciation

of the same phoneme. In other words, the phoneme /ɔ/, in this case, was pro-

nounced in different ways, including [ɔ] but also [ˈwe] and, at times, [ˈwa] and

[ˈwo].87 Thus, the variation between [ɔ] and [ˈwe] would not only be a graphic

variation but would also correspond to a different pronunciation that did not

entail a phonological distinction, and thus the two pronunciations would have

been interchangeable to a certain extent.88 Hence, Lleal construes the graphic

83 Menéndez Pidal, Orígenes, §272.

84 Menéndez Pidal, Orígenes, §275.

85 This does not mean that the diphthong was not pronounced. See Pedro Sánchez-Prieto

Borja, “El romance en los documentos de la catedral de Toledo (1171–1252): La escritura,”

rfe 87 (2007): 143.

86 Other features of the leʿazim point in this direction. For a similar opinion on the scribes

of Hebrew aljamía in general, see Bunis, “Jewish and Arab,” 82–83.

87 Rodríguez Molina, “A Closer Look,” 138.

88 Graphic variation even affected the case of “cum,” which appears in many places, and

“com” (Jb 40:31) < L. quōmŏdo. Behind these spellings is the pronunciation of the diph-

thong [ˈwe].
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alternation in Navarrese-Hebrew documents from the fourteenth century as a

corroboration of phonic inconsistency.89

On the other hand, it is also possible to understand the spelling ⟨וֹ⟩ as rep-

resenting the diphthong [ˈwe] in the context of the writing habits of Toledo

Mozarabs, who, according to Menéndez Pidal, “repugnaban el diptongo ue,”90

meaning that they avoided representing this diphthong graphically. This sup-

posed repugnance may have been related to the solution adopted in Andalusi

Southern Romance, which was inconsistent regarding diphthongization, espe-

cially in the former Bætica, as is reflected in eleventh- and twelfth-century

Andalusi texts in Arabic aljamía.91 If so, it would have been a written feature

of Hebrew aljamía that originated in the development of Arabic and Hebrew

aljamía in al-Andalus and later spread to Christian Spain.

Diphthongization is reflected in numerous cases, such as “suenu” < L. sŏnu

(in multiple places), “cuerda” < L. chŏrda (Ps 11:2), “fueru” < L. fŏru (Ps 85:14;

Jb 23:12), and “tuel” (Ps 119:22; imperative of toller) < L. tŏlle. It is also cus-

tomary before the palatal glide yod, as in “cuégenla” (Ps 80:13) < L. cŏllĭgent,

“fueya” (Ps 31:18) < L. fŏvĕa and its derivatives “fueyu” (Jb 30:24) and “fueyos”

(Pss 79:1, 140:11), “fuejas” (Jb 30:4) < L. fŏlĭa, “plueyas” (Pss 65:11, 72:6; Jb 36:27)

< L. plŏ(v)ia,92 “nuech” (Jb 5:14, 7:4) and its variant “noech” (Jb 17:12) < L. nŏcte,

“cuexos” (Ps 35:15) < probably L. cŏxu,93 “duechu” (Ps 45:2) < L. dŏctu,94 and

“recuej” (Jb 22:22; imperative of recoger) < L. recŏllĭge.95 However, the following

do not diphthongize: “postos” (Ps 49:15), “doños” (Prv 31:5), “enbolven” (Ps 73:6),

“enbolta” (Sg 5:14), “morti” (Pss 79:11, 102:21) and its variant “mort” (Prv 31:8),

89 Yom Tov Assis, José Ramón Magdalena Nom de Déu, and Coloma Lleal, Aljamía romance

en los documentos hebraiconavarros: Siglo xiv, Judeolenguas marginales en Sefarad antes

de 1492 (Barcelona: Universidad de Barcelona, 1992), §1.1.2.1.

90 Menéndez Pidal, Orígenes, §914.

91 See Federico Corriente, Romania arábica: Tres cuestiones básicas; Arabismos, “mozárabes”

y “jarchas,” Al-Andalus Textos y estudios (Madrid: Trotta, 2008), 107–109.

92 In contrast with the distinctly Castilian solution lluvia < L. plŭvĭa.

93 Corominas, dcech, s.v. ‘cojo’ has doubts about the /ŏ/ in L. coxu because of the absence of

diphthongization in Leonese andAragonese, despite the fact that everything suggests that

it comes from L. cŏxa, “hip.” Thus, they suggest a possible formwith /ō/, cōxu, although he

is doubtful about this. Here, the laʿaz “cuexos” requires a form with /ŏ/.

94 It is probably unrelated to L. dŭctu > Sp. ducho, since the meaning of the laʿaz is “expe-

rienced, skilled, expert,” whereas ducho in the Middle Ages had the sense of “used to,

accustomed.” See Corominas, dcech, s.v. ‘ducho’.

95 Diphthongization in this formcoincideswith cuejan inHebrew-Navarresedocuments. See

Assis et al., Aljamía romance, § 1.2.4, and cuejan in a 1244 document fromNorthern Castile,

near La Rioja. See Menéndez Pidal, Orígenes, §254.
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“forti” and the plural “fortes” (many occurrences),96 and “fon[t]” or “fon[ti]”

(Sg 4:12). The same is true of “cigoña” (Jb 39:13) < L. cĭcōnĭa, where we should

assume that there is no yod metathesis, and therefore the resulting /ō/ > /o/

is to be expected. Finally, there are clear cases of spelling inconsistency in the

tonic syllable of verb forms of the same root, for example, in “afloxas” (Jb 7:19)

compared to “afluexa” (Ps 39:14; Jb 14:6; imperative of afloxar), and in “esmovti”

(Ps 11:1; imperative of *esmoversi) compared to “esmuévensi” (Ps 64:9). These

cases could be interpreted as proof of phonic variation and not mere graphic

alternation.

As for atonic vowels, these sometimes show the uncertainty and wavering

one would expect at a time when phonetic inconsistency in this position was

common.97 On the one hand, we have solutions that are not the ones that

later won out inmodern Spanish, such as “beluntad” (multiple occurrences), as

well as its derivative “enbeluntad” (Ps 22:9; infinitive *enbeluntar), which were

frequent forms in the thirteenth century, with a non-etymological /e/ in the syl-

lable /be/, probably taken from the Latin velle, which disappeared during the

transition from Latin to Romance; “desconecedes” (Jb 21:29); “desconexedes”

(Jb 19:3); “conecidu” (Prv 31:23) < L. cognōscĕre, with a change in the ending to

–escere, due to its greater frequency, which has been preserved in the Judeo-

Spanish conecer/coneser;98 “(él) esproméntad” (Jb 4:2) < L. experimĕntu, “he

experiences, he tests,” where the /o/ might be the influence of probar; and the

forms “escuadruñan” (Ps 64:7), “escuadruñamientu” (Ps 64:7), “escuadrúñad”

(Ps 77:7), and “escuadruñadu” (Ps 64:7; Prv 28:12), from the Latin *scrūtiniare,

which evoke escudruñar in La Gran Conquista de Ultramar, escodruñar in Old

Galician, and esquadrinhar in Portuguese. These examples suggest that per-

haps the diphthong [wa], despite being in an atonic syllable, might be the

result of a form in Vulgar Latin with /ɔ/ in the second syllable,99 a swapping

that would have happened as a result of overcorrection, as Corominas suggests

to explain the /o/ forms in escodrinar, escodriñar, ascodriñar.100 On the other

hand, the leʿazim show variation in the atonic vowel in cases such as “espremir”

96 In only one place do we see the diphthongized form “fuertes” (Jb 41:4).

97 See Minervini, Testi giudeospagnoli medievali, §2.1.7.

98 See Joseph Nehama, Dictionnaire du judéo-espagnol (Madrid: Instituto Benito Arias

Montano-csic, 1977), s.v. ‘konesér’ (hereinafter dje); Aitor García Moreno, dir., Diccio-

nario histórico del judeo-español, 2008–, http://recursos.esefardic.es/crews/crews.php,

s.v. ‘conecer’ (hereinafter dhje). On the variation between /ʦ/ and /ʃ/ seen in the leʿazim

in verb forms ending in –escere, see below, §7.2.6.

99 In this case, the resulting [wa] is analogous to the exquantra/escuantra < L. ex cŏntra that

was mentioned above, also following the consonant cluster /sk/.

100 Corominas, dcech, s.v. ‘escudriñar.’

http://recursos.esefardic.es/crews/crews.php
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(Prv 30:14) compared to “m’esprimeron” (Jb 10:8) and “esprimrad” (Jb 39:15);

“cochilla” (Jb 20:25) compared to “cuchiel[l]a” (Jb 39:23) and “cuchiellos” (Prv

30:14); “ascondichu” (Jb 40:13) compared to “escondichu” (Jb 31:33); “desollega”

⟨ הגָילֵּוֹשידֵּ ⟩ (Ps 69:24), “he slips up, he trips over,” compared to “desullegan”

(Ps 37:31), both formed from the Latin sŏlĕa. It is possible for the variation

in the atonic vowel in the infinitive of a verb to be transferred to conjugated

formswhen the syllable in question becomes tonic, as happens in cobrir/cubrir,

which has the same variation in “cóbred” (Jb 38:34) and “cúbrenlu” (Jb 40:22).

Syncope of pre- and post-tonic vowels is also subject to variation. This gives

rise in the leʿazim to forms that are different from those that eventually won

out in Castilian. This happens in “umledad” (Pss 18:36, 45:5) < L. hŭmĭlĭtate,

where syncope occurs in the vowel before the pre-tonic syllable instead of the

pre-tonic vowel, which actually survived for quite some time, as we can see in

the use of humilidat in Berceo.101 Other examples are “glondrinu” (Prv 30:28)

< *guelondrinu/*golondrinu < *elondre < L. hĭrŭndĭne, where syncope occurs

again in the vowel before the pre-tonic syllable;102 “cancu” (Ps 46:1) < L. cantĭcu

and “cancos” (Ps 32:7), where we see the elimination of the post-tonic vowel,

compared to the learned cántico; and “bivra” (Ps 91:13) < L. vīpĕra and “bivras”

(Jb 20:16), which have the expected syncope of the post-tonic vowel, compared

to the semi-learned bívora used inmedieval Castilian literature, with /o/ due to

the influence of vivo.103

7.1.3 Consonants

The consonantal writing system used in these leʿazim is, in general terms, the

same used in other aljamía texts from the Late Middle Ages produced in the

Iberian Peninsula and that has beendescribed both in its phonetic features and

from a historical perspective by Minervini and Bunis.104 This writing system is

closely related to the Arabic alphabet and its use in aljamía texts,105 which can

101 See Corominas, dcech, s.v. ‘humilde.’

102 In this case, theremight be a solutionwithout resorting to the explanation of vowel assim-

ilation in the first syllable, with later syncope, *guelondrinu > glondrinu, although syncope

is also possible from *golondrinu. On the assimilation of /o/, see Corominas, dcech, s.v.

‘golondrina.’

103 See Corominas, dcech, s.v. ‘víbora.’

104 Minervini, Testi giudeospagnoli medievali, § 1.1–1.2; “The Development of a Norm”; Bunis,

“Jewish and Arab.”

105 According to Bunis (“Jewish and Arab,” 79) “The Jewish Ibero-Romance orthography of

Christian Spain incorporated various graphemic innovationswhich had arisen among the

Jews of Muslim Spain in their accommodation of the Hebrew Alphabet to the sound sys-

tem of Arabic.”
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be seen particularly in the choice of the letters to represent Old Castilian sibi-

lants. Thus, its origin goes back to the first attempts to reproduce the Southern

Romance of al-Andalus by Andalusi writers and poets, Jews among them, both

in Arabic aljamía and Hebrew aljamía. However, some of the features of the

spellings used in these leʿazim require additional commentary.

7.1.3.1 The Sibilants /s/, /z/, /ʦ/, /ʣ/, /ʧ/, /ʃ/ and /ʒ/

The seven sibilant phonemes of Old Castilian are represented in the leʿazim by

four Hebrew letters. Two of these, ⟨ס⟩ and ,⟨ז⟩ each represent one phoneme,

whereas the other two, ⟨ש⟩ and ⟨גֹ⟩ (the latter with a diacritic), are polyvalent.

The letter with,⟨ש⟩ orwithout a diacritic,106 represents both the apico-alveolar

(retroflex) phonemes /s/, which is unvoiced, and /z/, its voiced counterpart;

it also represents the unvoiced pre-palatal fricative /ʃ/. Some examples are

“sodes” ⟨ שידֵּוֹשׁ ⟩ (Ps 62:4) for /s/, “rosa” ⟨ אשָוֹר ⟩ (Sg 1:12) and “rosas” ⟨ שאשָׁוֹר ⟩

(Sg 5:13) for /z/, and “enpuxan” ⟨ ןאשָׁוּפּנְיאֵ ⟩ (Jb 30:12) for /ʃ/. In one case, we find

a dageš on the letter ⟨ש⟩ in what appears to be an attempt to represent the

spelling ⟨ss⟩ in the Latin alphabet for intervocalic /s/, “essu” ⟨ וּשּׁיאֵ ⟩ (Jb 22:21)

< L. ĭpsu. Although it is only occasionally used this way, the dageš can also be

found on ⟨ל⟩ and on ⟨ר⟩ (see below, §7.1.3.4), which seems to confirm a certain

tendency to use this diacritic—whose purpose is to indicate the doubling of a

consonant—to represent phonemes that in the Latin alphabet are represented

by double letters, such as ⟨ll⟩ for /ʎ/, ⟨rr⟩ for /r/, and, here, ⟨ss⟩ for intervocalic

/s/.107 This would make it almost certain that the scribe was familiar with the

Latin alphabet and its spelling norms.

The letter ⟨ס⟩ represents the unvoiced dental affricate /ʦ/, as in “loçanía”

⟨ היָנִאסָוֹל ⟩ (Jb 22:29), “atorcimientu” ⟨ וּטנְײֵמִיסִרְוֹטאַ ⟩ (Ps 55:24), and “magreç”

⟨ סירֵגְּמַ ⟩ (Pss 59:13, 106:15; Jb 16:8 [“magreç”]), while its voiced counterpart /ʣ/ is

106 The diacritic for distinguishing the Hebrew letters śin ⟨שׂ⟩ and šin ⟨שׁ⟩ is used in the
leʿazim arbitrarily to represent any of the three Romance phonemes that this letter rep-

resents. It might or might not be written, and if it is, it might be on the right (more

frequently) or on the left (in fewer cases), and on numerous occasions in the middle of

the letter. From this we can deduce that the way it is written is due only to an awareness

that the diacritic should go with these letters if the text is vocalized, even though it has no

function in representing the Romance phonemes.

107 Theuseof dageš in these cases is awayof indicating thedoublingof the consonant accord-

ing to the norms of written Hebrew, and at the same time following the graphic model of

the Latin alphabet, without having to write the consonant two times, ⟨ שש ⟩, ⟨ לל ⟩, ⟨ רר ⟩,

which contradicts the norms of Hebrew spelling and is thus avoided. On the avoidance of

the use of double letters to represent a phoneme, see Bunis, “Jewish and Arab,” 80. Min-

ervini (“The Development of a Norm,” 426–427) identifies some examples of the use of

⟨ לל ⟩.
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written with the letter ,⟨ז⟩ as in, for example “zebros” ⟨ שׁוֹרבְיזֵ ⟩ (Jb 24:5), “reziu”

⟨ וּיזְירֵ ⟩ (Jb 41:16 [2]), and “nariz” ⟨ זירִאנָ ⟩ (Jb 40:24). The use of these two letters

reflects a clear phonological distinction between the two phonemes, and they

are differentiated regardless of position, although in themedial position /ʣ/ is

only used intervocalically or in contact with a nasal or liquid consonant, as in

“yazer” ⟨ ריזֵיָ ⟩ (Ps 139:3), “amzuelu” ⟨ וּליאֵוּזמְאַ ⟩ (Jb 40:25), “salzes” ⟨ שיזֵלְאשַׁ ⟩ (Ps

137:2), and “arzila” ⟨ אלָיזִרְאַ ⟩ (Ps 12:7).108 The fact that the letters ⟨ס⟩ and ,⟨ז⟩

which represent fricative sibilant sounds in Hebrew, are used for two affricate

phonemes in Romance, has been explained convincingly as a tradition inher-

ited from Andalusi Arabic aljamía,109 and therefore the use of these letters in

Hebrew aljamía is not sufficient proof for any alleged early fricativization in

Castilian of the phonemes /ʦ/ and /ʣ/.110

Furthermore, for the phoneme /ʦ/, there are a few cases in the leʿazim of

the spelling ,⟨צ⟩ which in Sephardic Hebrew represented an emphatic dento-

alveolar fricative, like ⟨ص⟩ in Arabic.111 Aside from its use in a Hebrew proper

name, ⟨ ןויצ ⟩ (Ps 87:5), there are only five occurrences: “foçones” ⟨ שׁינֵוֹצוֹפֿ ⟩

(Ps 19:11), “estonç” ⟨ ץנְוֹטשְיאֵ ⟩ (Ps 48:6), “cegaron” ⟨ ןוֹראגָּיצֵ ⟩ (Ps 69:4), “magreç”

⟨ ץירֵגְּמַ ⟩ (Ps 106:15), and “çaraça” ⟨ הצָארָצָ ⟩ (Jb 38:29). Over the course of the thir-

teenth and fourteenth centuries, the use of ⟨צ⟩ in Hebrew aljamía increased

considerably, particularly in Navarrese-Hebrew documents, a phenomenon

that is perhaps related to the initial stages of the voiced affricate /ʣ/ becoming

unvoiced.112 This phonological changewould have caused ⟨ז⟩ to fall into disuse

and the graphical oppositionbetween⟨ס⟩and⟨ז⟩ tobecomedestabilized, thus

reinforcing the representation of the unvoiced affricate by another letter, ,⟨צ⟩

thatwas already being used sporadically to represent that sound.Moreover, the

interchange of ⟨ס⟩ and ⟨צ⟩ in Hebrew texts from the Iberian Peninsula was

108 In “afazti” ⟨ יטִזְאפַֿאַ ⟩ (Jb 23:9), /ʣ/ is preserved probably because of the influence of the

fazer paradigm, and from thinking of the pronoun as amorpheme added to the verb form.

109 See Minervini, Testi giudeospagnoli medievali, § 1.2.5.

110 According to Lapesa (Historia de la lengua española, 373) “el aflojamiento de las africadas

/ŝ/ [/ʦ/] y /ẑ/ [/ʣ/] en fricativas, atestiguado en la Andalucía occidental desde princi-

pios del s. xv, se produjo también en el Norte y meseta septentrional con independencia

respecto al fenómeno andaluz y probablemente con posterioridad a él.”

111 The phoneme /ʦ/, usually represented in Romance by ⟨ç⟩, was the closest Romance

phoneme (dento-alveolar sibilant) to the Sephardic pronunciation of Hebrew for ,⟨צ⟩
even if /ʦ/ is affricate and the Sephardic pronunciation of ⟨צ⟩ in Hebrew words was

fricative. This may have caused not only the use of ⟨צ⟩ in Hebrew aljamía for the rep-

resentation of /ʦ/, but also the use of ⟨ç⟩ transcribing ⟨צ⟩ in Hebrew words written in

the Latin alphabet. On the latter, see Dodi, Studies, 14 [Hebrew], where he gives some

examples, such as çedaquá for הקדצ and beçím for םיציב .

112 See Assis et al., Aljamía romance, § 1.1.2.2.
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not uncommon,113 meaning that both were pronounced in a very similar way

by Sephardic Jews.114 This too might have reinforced the idea that both letters

were interchangeable in Hebrew aljamía as well, thus favoring the progressive

substitution of ⟨ס⟩ with .⟨צ⟩

Lastly, the letter ,⟨גֹ⟩ with a diacritic, had previously been used in Hebrew

aljamía of Arabic to represent the voiced affricate pre-palatal phoneme /ʤ/,

written with the letter ⟨ج⟩ in Arabic, and was also used in Hebrew aljamía

for writing Romance. Here, it represents the correlate fricative phoneme /ʒ/,115

which emerged when the /ʎ/ coming from the Latin group [lj] (for example, in

L. fīlĭu) changed its point of articulation to /ʒ/ in order to differentiate itself

from the resulting /ʎ/ in the Latin geminate consonant ⟨ll⟩.116 Some examples

are: “onojos” ⟨ שוֹגֹוֹנוֹא ⟩ (Ps 18:37), “guijas” ⟨ שגַֹיגִֿ ⟩ (Jb 21:33), “cuégenla” ⟨ הלָנְיגֵֹיאֵוּק ⟩

(Ps 80:13), and “prejura” ⟨ הרָוּגֹירֵפְ ⟩ (Jb 18:12).117 In addition, the same sign is

used to represent the unvoiced palatal affricate /ʧ/, which derives from the

Latin phonic sequences /kt/ and /ŭlt/,118 and which does not exist in Arabic or

Hebrew or Aramaic. Thus, we find “muchu” ⟨ וּגֹוּמ ⟩ (Ps 65:10; Jb 31:25; Prv 28:20)

and its variant “mochu” ⟨ וּגֹוֹמ ⟩ (Ps 120:6), “muchas” ⟨ שגָֹוּמ ⟩ (Pss 73:10, 79:12, 80:6;

113 SeeDodi, Studies, 14, n. 37 [Hebrew]; for interchange of sibilants in the text of this glossary-

commentary, see above, §2.2.3.4.

114 According to Garbell (“The Pronounciation of Hebrew,” 670–671) various fourteenth-

century Jewish authors made statements asserting that Jews in Christian Spain made no

distinction between ⟨צ⟩ and ⟨ס⟩ in their pronunciation of Hebrew, implying that both
were dento-alveolar fricatives. See also Amos Dodi, “Transcriptions of Hebrew Proper

Nouns in a Fifteenth-Century Spanish Bible (ms. Escorial i.j.3),”BHSt 81 (2004): 437.

115 This phoneme probably had a combinatory variant, the affricate allophone [ʤ], which

would have been produced in absolute initial position or following a closed syllable.

116 Fradejas Rueda, Fonología histórica, §4.29.

117 The last case reflects alternation or confusion of the apico-alveolar /s/ for the palatal

/ʒ/. Compare with “presura” ⟨ הרָוּשׁירֵפְּ ⟩ (Prv 29:25), “presuras” ⟨ שרָוּשׁירֵפְּ ⟩ (Ps 107:20),

Sp. presura/pressura < L. pressūra. See Kasten and Cody, tdms, s.v. ‘presura1.’ Alternation

or confusion between intervocalic /s/ and /ʒ/ is known in Old Castilian (sanguijuela for

sanguisuela, quijo for quiso, tigera for tisera; see Corominas, dcech, s.v. ‘sangre’; Frade-

jas Rueda, Fonología histórica, §4.108), but the phenomenon was more common in the

fifteenth and sixteenth centuries (see Amado Alonso, “Trueques de sibilantes en antiguo

español,”nrfh 1 [1947]: 7–8). Álvaro Galmés de Fuentes (Dialectología mozárabe, Biblio-

teca románica hispánica iii, Manuales 58 [Madrid: Gredos, 1983], 238–239) explains the

numerous cases of intervocalic /s/ rendered as ⟨ج⟩ (correlate of (⟨גֹ⟩ in the Mozarabic
witnesses cited by Pedro de Alcalá in 1505 as part of an aljamía system in which ⟨ش⟩ was

used for /s/ except in an intervocalic position, where instead the voiced correlate, ,⟨ج⟩
was used. This is not the case, however, in the leʿazim, and hence it seems more plausible

that we are dealing here with a sporadic alternation or confusion, along the same lines as

the cases cited by Corominas, Fradejas Rueda, and Alonso.

118 See Fradejas Rueda, Fonología histórica, §4.48 and §4.54.
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Jb 19:3), “mochigua” ⟨ האָוּגיגִֹוֹמ ⟩ (Ps 51:4) andmany forms of the verbmochiguar,

“fechu” ⟨ וּגֹיפֵ ⟩ (Jb 7:3), etc.

The adoption of ⟨גֹ⟩ also to render the phoneme /ʧ/, which does not exist

in Arabic or Hebrew, can be explained by phonetics and by the writing tra-

dition. Although /ʒ/ and /ʧ/ share only their point of articulation (both are

palatals), ⟨גֹ⟩ was used in Hebrew aljamía of Arabic to represent the affricate

phoneme /ʤ/; and /ʤ/ and /ʧ/ coincide also in their manner of articulation

(affricate), differing only in sonority (/ʧ/ is unvoiced, /ʤ/ is voiced). Further-

more, Arabic aljamía also used the correlate of ,⟨גֹ⟩ the letter ⟨ج⟩ (which in

Arabic represents the phoneme /ʤ/) for the Romance phoneme /ʧ/.119 What

we have here, then, is another feature whose origins can be traced back to the

Andalusi aljamía tradition, in both Arabic andHebrew script.120Moreover, this

choicemay have been reinforced by the Romancewriting tradition in the Latin

alphabet. As a matter of fact, up to the second half of the thirteenth century,

Romance texts in the Latin alphabet represent both /ʒ/ (and its allophone [ʤ])

and /ʧ/ with a variety of graphemes, among them ⟨i⟩, ⟨j⟩, ⟨g⟩, and ⟨gg⟩.121

In other words, in Romance as well, before the second half of the thirteenth

century the way that /ʒ/ was rendered graphically coincided with the way /ʧ/

was rendered, as happens in Hebrew aljamía, and one of the signs that was

used was the letter ⟨g⟩, whose Hebrew correlate is .⟨ג⟩ Thus, it is possible

that this spelling convention,which originated in al-Andalus, was reinforced by

Romance spelling conventions in the Latin alphabet, which the Jewish scribes

might have been familiar with.

7.1.3.2 The Bilabials /b/, /β/ and /p/; the Labiodental /f/

Medieval Spanish had two voicedbilabial phonemes, one occlusive /b/, and the

other fricative /β/. The latter, which did not exist in Latin, was the result of con-

sonantization of the Latin semi-consonant /w/ in syllable initial position, from

119 For example, in ⟨ جاف ⟩ /faʧe/, “face.” See Samuel M. Stern, Les chansons mozarabes: Les

vers finaux (kharjas) en espagnol dans les muwashshahs arabes et hébreux (Oxford: Bruno

Cassirer, 1964), 30–31; Corriente, Romania arabica, 247–248.

120 Hebrew aljamía in the Iberian Peninsula used graphic options to represent sibilants that

were very different from those used in other traditions. In Joseph Kara’s glosses, for exam-

ple, /ʦ/ is rendered with ,⟨צ⟩ as that was the pronunciation of this letter in Ashkenazi
Hebrew; /ʧ/ with ⟨קֿ⟩ or ⟨ יי ⟩; /ʃ/ with ;⟨יֿ⟩ /s/ with ⟨ש⟩ or ;⟨ס⟩ and /ʒ/ with .⟨י⟩ See Fude-
man, “The Old French Glosses,” 155.

121 The French spelling ⟨ch⟩ to represent /ʧ/ began to be introduced in the Iberian Peninsula

at the end of the eleventh century, but it is not until the middle of the thirteenth that this

spelling won out over the others that had been used previously. See Lapesa, Historia de la

lengua española, 169–170.
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the fricativization of intervocalic Latin /b/, and from the voicing of intervo-

calic Latin /f/. Both phonemes, /b/ and /β/, were distinguished from each other

in initial position but converged in intervocalic position.122 The leʿazim repre-

sent both phonemes with the letter ⟨ב⟩ and, in contrast to other aljamía texts,

the letter ⟨ו⟩ is never used to represent /β/.123 This is unlike what happens in

later texts in Hebrew aljamía, where graphic alternation is the norm, although

in some cases this is paradoxically without any apparent phonematic distinc-

tion.124 Following Hebrew writing conventions, dageš is used to represent an

occlusive articulation [b], which in Hebrew is obligatory at the beginning of a

word or after a closed syllable, and rafe, theMasoretic sign to indicate lenition,

is used to represent a fricative articulation [β].125 That said, in these leʿazim

there are numerous cases in which ⟨ב⟩ does not have either diacritic, and

when it does, there is an alternation between the following of Hebrew spelling

norms and representing the corresponding phoneme. Thus, for example, ⟨בֿ⟩

appears at the beginning of words to represent /β/, as in “válid” ⟨ דילִאבָֿ ⟩ (Jb

33:27), “varones” ⟨ שׁינֵוֹרבָֿ ⟩ (Jb 24:12), “veder” ⟨ רידֵֿיבֵֿ ⟩/⟨ רידֵּיבֵֿ ⟩ (Jb 10:15, 33:21),

and “vía” ⟨ האָיבִֿ ⟩ (Jb 12:24). In other cases, the spelling of the leʿazim follows

the tendency in Hebrew to write ⟨בּ⟩ at the beginning of the word, despite the

fact that the corresponding Romance phoneme is /β/, as happens in “bostru”

⟨ וּרטְשְוֹבּ ⟩ (Ps 11:1), in “bíded” ⟨ דידֵֿיבִּ ⟩ (Jb 28:7), in “bedes” ⟨ שׁידֵּיבֵּ ⟩ (Jb 39:1)—a

spelling that contrasts with that of the infinitive “veder,” mentioned above and

written with ,—⟨בֿ⟩ and in “barones” ⟨ שׁינֵוֹרבָּ ⟩ (Ps 17:14), which alternates with

the spelling “varones,” also mentioned above. Thus, the use of ⟨בּ⟩ and ⟨בֿ⟩ in

these leʿazim does not consistently follow either the phonological representa-

tionof theRomancephonemes /b/ and /β/ orHebrewspellingnorms.However,

it does not seem that this lack of consistency reflects a lack of phonological

distinction between the two bilabial phonemes; rather, I think that it suggests

122 See Fradejas Rueda, Fonología histórica, §4.61–4.62 and §4.85–4.88.

123 On theuse of ⟨ו⟩ for /β/, seeBunis, “Jewish andArab,” 80–81;Minervini, “TheDevelopment
of a Norm,” 425.

124 According to Lleal (Assis et al., Aljamía romance, § 1.1.2.2): “es constante la alternancia

gráfica entre bet y waw para representar la labial sonora, sin distinción aparente entre

una articulación interrupta y otra continua … Parece, pues, que a mediados del s. xiv se

habíaproducidoyaenNavarra la indistinción fonológica eneste ámbitode las labiales.”An

observation made by Minervini might also apply to the leʿazim: namely, that (Aragonese)

Jewish scribes generally preferred to use ⟨ב⟩ for /b/ and /β/ instead of ⟨ו⟩ because “la letra
vav estaba ya empleada para las vocales u y o, y no se quería incrementar más su carga

funcional”; see Laura Minervini, “La documentación judeo–aragonesa medieval: Nuevas

publicaciones y nuevas interpretaciones,” eHumanista 20 (2012): 207.

125 We find once ,⟨בּֿ⟩ with rafe and dageš: “quebrantador” ⟨ רוֹדּטָנְרַבְּֿיקֵ ⟩ (Ps 37:35). This is

most probably the scribe’s mistake.
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a wavering between respecting Hebrew spelling norms and representing the

phoneme correctly, when these two goals are at odds with each other.

The same graphic variation can be observed in closed syllables ending with

,⟨ב⟩ in words that contain the cluster /βd/. In this group of words, we find vari-

ation, for example, in “covdicia” ⟨ איָסְידִבְֿוֹק ⟩ (Ps 39:12), “covdiciad” ⟨ דֿאיָסְידִבְֿוֹק ⟩

(Ps 63:2), “covdicies” ⟨ שׁײֵסְידִבְֿוֹק ⟩ (Jb 36:20), and “covdiciant” ⟨ טנְאיַסְידִבְֿוֹק ⟩ (Prv

1:19), which all have a rafe, compared to “cobdiciad” ⟨ דֿאיָסְידִבְּוֹק ⟩ (Ps 84:3) and

“cobdíciad” ⟨ דֿײַסִידִּבְּוֹק ⟩ (Jb 27:8), which have a dageš. In two cases (Jb 20:20;

Prv 1:19), “covdicia” has neither a dageš nor a rafe. As for the rest of the words

in this group, there are no further cases where ⟨בּ⟩ is used, while ⟨בֿ⟩ is used

in 9 places, and ⟨ב⟩ without a diacritic is used in 3. Some examples with rafe

are “devdu” ⟨ וּדּבְֿידֵ ⟩ (Jb 20:22), “civdad” ⟨ דאדָּבְֿיסִ ⟩ (Ps 72:16), and “provdesmu”

⟨ וּמשְׁידֵּבְֿוֹרפְ ⟩ (Prv 30:1); the cases without a diacritic are “ravdón” ⟨ ןוֹדּבְרַ ⟩ (Pss

58:9, 69:3) and “dubdu” ⟨ וּדּבְוּד ⟩ (Ps 88:16).

The unvoiced bilabial /p/ is always renderedwith the letter .⟨פ⟩ That said, in

Hebrew this letter represents a phonemewith twoallophones, the occlusive [p]

and the fricative [f], so that inHebrewaljamía, ⟨פ⟩ is used for the twoRomance

correlates, /p/ and /f/, which are phonologically distinct. In this case aswell, the

leʿazim sometimes use, just as in Hebrew, the diacritics dageš and rafe to indi-

cate /p/ and /f/, respectively, although in many cases neither is used. Thus, for

example, we find ,⟨פּ⟩ with dageš, used always to represent /p/, in “apremidos”

⟨ שוֹדּימִירֵפְּאַ ⟩ (Ps 146:8), “parir” ⟨ רירִאפָּ ⟩ (Ps 29:9), and “espera” ⟨ הרָיפֵּשְׁיאֵ ⟩ (Ps

130:7); ,⟨פ⟩ without a diacritic, used for both phonemes, /p/ and /f/, in “parir”

⟨ רירִאפָ ⟩ (Jb 39:1, 39:3), “asofridos” ⟨ שׁוֹדּירִפְוֹשאַ ⟩ (Ps 20:9), and “furon” ⟨ ןוֹרוּפ ⟩ (Jb

22:16); and ,⟨פֿ⟩ always to represent /f/, as in “funden” ⟨ ןידֵּנְוּפֿ ⟩ (Jb 28:1), “s’afla-

caron” ⟨ ןוֹרקָאלָפְֿשַׁ ⟩ (Jb 30:8), “desfechura” ⟨ הרָוּגֹיפֵֿשְׁידֵּ ⟩ (Jb 39:6), and “porfidia”

⟨ איָדְיפִֿרְוֹפ ⟩ (Prv 1:32).126 Lastly, we should point out that in these leʿazim the

spelling ⟨פֿ⟩/⟨פ⟩ is used without exception for Latin initial /f/, which is true

in general of aljamía texts practically up to the fifteenth century, regardless of

pronunciation, both in Castile and in Aragon and Navarre.127

There are numerous examples in the leʿazim that reflect the preservation of

the word initial cluster /pl/, which is different from how these words ended

up in modern Spanish. These include: “plana” (Ps 18:33); “plaga,” “plagas” (in

numerous places), also abundant in Old Spanish, as well as the derivative “pla-

126 There are two cases in which ⟨פ⟩ has both a dageš and a rafe: “fud” ⟨ דוּפּֿ ⟩ (Jb 20:26) and

“fuelgan” ⟨ ןגָּלְיאֵוּפּֿ ⟩ (Jb 30:17). In both cases, it makes sense to suspect an error on the part

of the scribe, who wrote a dageš on initial ,⟨פ⟩ following Hebrew spelling norms, but,

upon realizing that the sound was [f] and not [p], added the rafe to indicate this.

127 SeeMinervini,Testi giudeospagnolimedievali, §2.2.3; Assis et al., Aljamía romance, § 1.1.2.2.
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garad” (Ps 68:22); “plueyas” (Pss 65:11, 72:6; Jb 36:27); and “plover” (Jb 36:27),

which is also attested with initial ⟨pl⟩ both in the infinitive and in different

conjugated forms in La Fazienda de Ultramar, in La Gran Crónica de España,

in the Aragonese author Juan Fernández de Heredia, in E8, and in a few other

documents from the fourteenth century.128 The forms “aplegui” (Ps 75:3) and

“aplegad” (Sg 2:5; infinitive aplegar) should be considered a derivation of the

Classical Latin applĭcare and as such would not be subject to the initial /pl/ >

/ʎ/ change. The leʿazim also present other cases of the cluster /pl/ in middle

position, where the resulting Castilian phoneme is /ʧ/, as in the forms of the

verb emplir < L. ĭmplēre, Sp. henchir: “emplid” (Ps 33:5) and “emplist” (Jb 36:17);

and the adjective “amplu” (Ps 101:5) < L. amplu, Sp. ancho, and its derivative

“amplura” (Jb 36:16), Sp. anchura. These formswith /pl/ in themiddle of a word

are analogous to others documented in Aragonese, such as emplir or impler.129

As for the word initial cluster /fl/, the only case in the leʿazim that is subject to

palatalization is “flama” (Sg 8:6), which is also documented in Berceo and in

Alexandre.130 There are no instances in the leʿazim of words beginning with /ʎ/

that come from Latin etyma with initial pl– or fl–.

7.1.3.3 The Dentals /d/ and /t/; the Velars /g/ and /k/

In medieval Spanish, the voiced dental stop /d/ and the voiced velar stop /g/

had combinatory variants, the fricative allophones [ð] and [ɣ], respectively,

which were pronounced mostly in intervocalic position or in closing a sylla-

ble. Hebrew aljamía uses their correlates: ⟨ד⟩ for the dental; and ⟨ג⟩ for the

velar stop. According to Hebrew spelling norms, these letters can take a dageš

for an occlusive pronunciation or a rafe for a fricative, and thus the leʿazim

use these marks to indicate the occlusive or fricative pronunciation of the

phoneme. However, they do so inconsistently; in many places neither mark

is used, or the ones that are used are not what we would expect. In the case

of ,⟨ד⟩ rafe ⟨דֿ⟩ is often used, and reflects the pronunciation [ð], as for exam-

ple in “adigüé” ⟨ יאֵוּגּידִֿאָ ⟩ (Ps 131:2), “encúbredla” ⟨ הלָדְֿירֵבְּוּקנְיאֵ ⟩ (Jb 20:12), and,

at the end of the word, in “s’atiénded” ⟨ דֿידֵּנְײֵטִאשָׁ ⟩ (Jb 15:29).131 However, the

spelling varies in words that appear in several places or words with the same

root: for example, “beluntad” is written with rafe ⟨ דֿאטָנְוּליבֵּ ⟩ (Pss 17:9, 27:12; Jb

6:11, 19:17 [⟨ דֿטַנְוּליבֵּ ⟩]; Prv 29:11 [⟨ דֿאטָנְוּליבֵ ⟩]) and without rafe ⟨ דאטָנְוּליבֵּ ⟩ (Ps

128 See corde.

129 See Corominas, dcech, s.v. ‘henchir.’

130 See Corominas, dcech, s.v. ‘llama I.’

131 Bunis (“Jewish andArab,” 82) suggests that inword final position the allophonemight have

been pronounced [θ].
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105:22; Prv 29:10). But most striking is that we find “beluntades” ⟨ שׁידֵּאטָנְוּליבֵּ ⟩

(Ps 139:17) with dageš, when the allophone should be [ð] because of its intervo-

calic position. Likewise, we find ,⟨דּ⟩ when we would expect ,⟨דֿ⟩ for example

in “preciadu” ⟨ וּדּאָיסִירֵפְ ⟩ (Ps 12:7), “umledad” ⟨ דאדָּילֵמְוּא ⟩ (Pss 18:36, 45:5), or

“demúdad” ⟨ דֿדַּוּמדֵּ ⟩ (Jb 30:18). In contrast, there are no instances in which ⟨דֿ⟩

is used in word initial position or following a closed syllable, so that when the

positionwould lead us to expect the occlusive allophone [d], this is always rep-

resented by ⟨ד⟩ or by .⟨דּ⟩

As for the [ð] from intervocalic Latin /d/, it is worth pointing out that the

leʿazim generally reflect thepreservationof this sound,132whereas inOldCastil-

ian it alternated between preservation and elimination. Thus, for example, we

have “radiz” (Jb 14:7),133 “ar[r]adigadu” (Jb 5:3), “der[r]adgados” (Jb 31:8; here

with the elimination of the pretonic vowel); “lodas” (Ps 21:7) and “conlodar”

(Ps 147:1) < L. cum laudare; “desfeduce·m” (Ps 39:3) and “desenfiduçamientu”

(Jb 6:26), from the Latin fīdūcĭa, in contrast with Old Spanish fiuza and feúza,

with instances of feduza/ feduça in Berceo;134 “sonbadién” (Ps 78:36; imperfect

of sonbadir < L. subvadĕre), in contrast to the Judeo-Spanish sombaír, although

one instance of sombadyr is documented in the Castilian cancionero in Paris,

BnF, ms Esp. 216;135 “mi predaron” (Ps 119:61) and “predados” (Jb 12:17), from an

infinitive, predar < L. præda, as in Old Aragonese, in contrast with the more

common form from Old Spanish, prear; and “veder” (Jb 10:15, Jb 33:21), which

unlike the previous examples is customary inOld Castilian and almost the only

form used in Berceo.136 The case of words with the verb ending –des < L. –tis,

is different; in this inflection the [ð] is the result of the voicing of intervocalic

Latin /t/, and its disappearance in Spanish did not begin until the fourteenth

century.137 The leʿazim also consistently preserve this –des ending.

In the case of ,⟨ג⟩ as with ,⟨ד⟩ the use of dageš and rafe seems in general—

though not consistently—to correspond to the representation of occlusive [g]

and fricative [ɣ], respectively, although there are many cases in which neither

diacritic is used. However, unlike ,⟨דֿ⟩ ⟨גֿ⟩ appears not only in intervocalic posi-

tion, as in “plaga” ⟨ הגָֿאלָפְ ⟩ or “plagas” ⟨ שׁגָֿאלָפְּ ⟩ (in several places), but also fol-

132 Lapesa (Historia de la lengua española, 263, n. 38bis) cites the preservation of Latin inter-

vocalic [ð] < /d/ as one of the characteristics of the Moriscos’ aljamía literature in the

sixteenth century, whichwould have originated from this same characteristic in the prim-

itive dialect of Aragonese.

133 The form radiz is also found in Berceo. See Corominas, dcech, s.v. ‘raíz.’

134 In Loores de Nuestra Señora. See Corominas, dcech, s.v. ‘hucia.’

135 See corde.

136 See Corominas, dcech, s.v. ‘ver.’

137 See Lapesa, Historia de la lengua española, §67.3.



290 chapter 7

lowing a closed syllable, as in “argudos” ⟨ שׁוֹדוּגֿרְאַ ⟩ (Jb 5:13) or in “engraviaron”

⟨ ןוֹראיָבְרַגְֿנְיאֵ ⟩ (Ps 139:17), although all of these cases follow a vibrant or a nasal

consonant,138 and even at the beginning of a word, as in “glondrinu” ⟨ וּנירִדְּנְוֹלגְֿ ⟩

(Prv 30:28), “gánad” ⟨ דנַאגָֿ ⟩ (Prv 1:5), or “guijas” ⟨ שגַֹיגִֿ ⟩ (Ps 21:33, Ps 38:38). Com-

pare this, for example, to “galgu” ⟨ וּגלְגַּ ⟩ (Prv 30:31), or compare the same word

in the same context, “so guisa” ⟨ השָׁיגִֿוֹש ⟩ (Jb 21:31), to ⟨ השָׁיגִּוֹשׁ ⟩ (Jb 14:20). In

addition, there are more than a few cases of ⟨גּ⟩ in intervocalic position, for

example, “maguer” ⟨ ריגֵּאמָ ⟩ (Ps 41:5) or “tragones” ⟨ שׁינֵוֹגּארָטְ ⟩ (Ps 44:20). There-

fore, since both ⟨גּ⟩ and ⟨גֿ⟩ appear in all positions, and ⟨ג⟩ without a diacritic

appears in many places as well, it cannot be concluded that any of them are

used in these leʿazim to represent [g] or [ɣ] consistently in a way that corre-

sponds to the pronunciation of these sounds according to their position in Old

Castilian. Instead, they perhaps represent the perception of the sound, which

in any case had no phonological value andmight thus not coincide with actual

phonic realization.

Turning now to unvoiced /t/ and /k/, Bunis has argued compellingly that

the rendering of the unvoiced dental stop /t/ changed from ⟨ת⟩ in Andalusi

Hebrew aljamía to ⟨ט⟩ in Hebrew aljamía in the Iberian Christian kingdoms,

and the representation of the unvoiced velar stop /k/ underwent an analogous

change, from ⟨כ⟩ to ,⟨ק⟩ in a process that was governed by two factors.139 One

was the loss of the emphatic pronunciation of ⟨ק⟩ and ,⟨ט⟩ which equalized

them with ⟨כ⟩ and ,⟨ת⟩ respectively. This happened in a context—the Chris-

tian kingdoms—inwhichArabicwas no longer the common language for daily

communication, and thus the phonic model of their emphatic correlates in

Arabic, ⟨ق⟩ and ,⟨ط⟩ was lost. The second factor was that both ⟨כ⟩ and ⟨ת⟩

were polyvalent in Hebrew pronunciation. The grapheme ⟨כ⟩ could represent

two different sounds, [k] for ⟨כּ⟩ and [x] for ;⟨כ⟩ while the grapheme ⟨ת⟩ could

represent both [t] (when written with dageš, according to the Hebrew pro-

nunciation) and [θ], particularly in syllable final position. These two factors

would have led to the choice of ⟨ק⟩ and ,⟨ט⟩ which are monovalent signs, as

the graphemes corresponding to /k/ and /t/, respectively, for any position in the

phonic chain, keeping in mind that in Old Castilian there were no significant

allophones for either of these.

138 Some other cases are Pss 50:20, 105:25, 119:70; Jb 3:5, 13:26, 23:2, 27:2, 31:29, 34:19. However,

there are even more cases of ⟨גּ⟩ in the same context, such as “atorgan” ⟨ ןאגָּרְוֹטאַ ⟩ (Pss

49:14, 62:5) and “tingas” ⟨ שׁגָּנְיטִ ⟩ (Ps 68:24).

139 See Bunis, “Jewish and Arab,” 81; see also Minervini, “The Development of a Norm,” 422–

423.
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The leʿazim thus present a situation in which ⟨ק⟩ represents /k/ and ⟨ט⟩

indicates /t/ in the vast majority of cases. In a few exceptions, ⟨כ⟩ represents

/k/ and ⟨ת⟩ represents /t/. We find ⟨כ⟩ for /k/ in 9 cases, 6 of which are

the word “meçquinu” and its derivatives: “meçquinu” ⟨ וּניכִּסְימֵ ⟩ (Ps 105:37; Jb

30:25, 31:19), “meçquinos” ⟨ שׁוֹניכִּסְימֵ ⟩ (Ps 74:20), “emeçquinexen” ⟨ ןישֵינֵיכִסְימֵאֵ ⟩

(Ps 34:11), and “emeçquenexíronsi” ⟨ ישִׁנְוֹרישִׁינֵיכֵסְימֵיאֵ ⟩ (Ps 106:43).140 In these

cases it is highly probable that the spelling was maintained with ⟨כ⟩ in the

entire lexical family to which “meçquinu” belongs due to the spelling of the

Hebrew and the Aramaic ןכסמ , which is written with the same letter, ,⟨כ⟩ even

though the Romance etymon is itself a loan word derived from the Arabic

نيكسم .141 The other three cases spelled with ⟨כ⟩ are: “escapar” ⟨ ראפַּכַּשְיאֵ ⟩ (Ps

32:7), “cumplid” ⟨ דילִפְמְוּכ ⟩ (Ps 77:9), and “con” ⟨ ןוכ ⟩ (Ps 78:9), in contrast with

the many cases of “con” in these leʿazim written with ,⟨ק⟩ and the different

forms of the verb complir/cumplir which are also written with .⟨ק⟩ Concern-

ing the use of ⟨ת⟩ for /t/, there are in total 7 cases, excluding two inwhich ⟨ת⟩ is

used in Hebrew proper names inserted into the leʿazim (Ps 60:10; Prv 30:1) and

one case of an Arabism, “ḥatte” ⟨ יתֵּחַ ⟩ (Jb 14:6) < Arab. ىتح .142 The seven cases

are: “cotmejant” ⟨ טנְגַֹּימֵתְוֹק ⟩ (Ps 44:17), “asienta” ⟨ אתַנְײֵשִאַ ⟩ (Ps 65:11), “suelta”

⟨ אתָּלְיאַוּש ⟩ (Ps 79:11), “quebrantant” ⟨ תנְטָנְרַבְיקֵ ⟩ (Jb 18:4),143 “intr” ⟨ רתְּנְיאִ ⟩ (Jb

24:11), “entreméçcad” ⟨ דקַסְימֵירֵתְּנְיאֵ ⟩ (Jb 41:2), and “negrastina” ⟨ הנָיתִשְׁרַגְֿינֵ ⟩ (Sg

1:6).

In the leʿazim there are no cases of words beginning with the cluster /kl/,

with the exceptionof “claru” (Sg 5:10) and its lexical family: “claridad” (Pss 89:45,

146:4), “claridades” (Jb 3:9, 49:22), in addition to several forms of the derived

verb “esclarecer”;144 in any case, the form “claru” and its derivatives remain

without change in modern Spanish as well.145

140 The forms “emeçquinexen” and “emeçquenexíronsi” derive from the parasynthetic verb

*emeçquinexer (o *emeçquenexer). On the Latin ending –escere in inchoative verbs and

its Romance results –ecer and –exer, see below, §7.2.6.

141 See Corominas, dcech, s.v. ‘mezquino.’ In any case, the Arabic نيكسم is also written with

ـك⟩ ⟩, the correlate of the Hebrew letter .⟨כ⟩
142 The same form as in the laʿaz, written ⟨ יטח ⟩ appears in a fourteenth-century Aragonese

siddur. See Quintana and Révah, “A Sephardic Siddur,” 148. In this late form, the use of

⟨ט⟩ seems to be due only to the spelling that was already established in Hebrew aljamía

in Christian Spain, where ⟨ט⟩ was always written for /t/, while the laʿaz in Jb 14:6 still uses
the spelling fromAndalusi Hebrew aljamía, with ,⟨ת⟩ the Hebrew correlate of Arabic ⟨ ـت ⟩
from ىتح ḥattâ.

143 The same form appears two other times, written with final ⟨ט⟩ in both places, in Ps 144:2
and Prv 28:15.

144 Ps 104:15; Jb 3:4, 18:5, 29:3.

145 Corominas (dcech, s.v. ‘claro’) claims: “[claro] pertenece al segundo estrato de palabras
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7.1.3.4 The Liquids /l/, /ʎ/, /r/, /ɾ/; the Nasals /m/, /n/, /ɲ/; the Palatal /ʝ/

The liquid phonemes in medieval Spanish, /l/ and /ɾ/, and the nasals /m/ and

/n/ do not present any special problems. They are written in aljamía with

their Hebrew counterparts, ,⟨ל⟩ 146,⟨ר⟩ ,⟨ם⟩/⟨מ⟩ ,⟨ן⟩/⟨נ⟩ respectively, and cor-

respond to the identical phonemes that already existed in Latin. We should

note the fact that, in the graphic representation of the group /mɾ/ < L. /m’n/,

/m’ɾ/, there are no cases of epenthesis of ⟨ב⟩ in writing, though this is the

norm in Castilian with the writing of the correlate ⟨b⟩, for example in alam-

bre < late L. æramene,147 and so the way that this group is spelled in the

leʿazim is always ⟨ רמ ⟩, as in “eramri” ⟨ ירִמְרַיאֵ ⟩ (Jb 28:2) < L. æramene, “mem-

rar” ⟨ רארָמְימֵ ⟩ (Jb 40:32) < L. měmŏrare, and “nomradía” ⟨ איָדִארָמְוֹנ ⟩ (Ps 49:12;

Jb 29:4 [⟨ היָדִּארָמְוֹנ ⟩]). Not only that, but this spelling is also extended to cases

in which there is etymological /b/, as in “solomra” ⟨ הרָמְוֹלוֹשׂ ⟩ (Ps 80:11) and the

plural “solomras” ⟨ שׁרַמְוֹלוֹש ⟩ (Jb 40:21) < prob. L. sōl + ŭmbra, and in “miemros”

⟨ שוֹרמְײֵמִ ⟩ (Ps 22:18; Jb 17:7, 17:16, 41:15) < L.měmbru.

When a nasal phoneme closing a syllable is followed by bilabial /p/, /b/, or

/β/, the spelling of the leʿazim varies between ⟨מ⟩ and ⟨נ⟩ before the bilabial

/p/, whereas before /b/ or /β/ the spelling is always .⟨נ⟩ The preservation of

a spelling with ⟨נ⟩ in the latter case may be due to the fact that in all cases

the nasal is part of the prefix en– < L. ĭn– or son– < L. sŭb–, as for exam-

ple in “enblanquecers’ad” ⟨ דאשָׂרְיסֵיקֵנְלַבְּנְיאֵ ⟩ (Ps 68:15), “enbejéxed” ⟨ דֿישֵיגֵֹבֵּנְיאֵ ⟩

(Jb 14:8), and “sonbadid” ⟨ דידִֿבָנְוֹש ⟩ (Jb 31:27) < L. subvadĕre. As for the vari-

ation ⟨נ⟩/⟨מ⟩ before /p/, there are 51 occurrences of the cluster ⟨ פנ ⟩ in the

leʿazim, compared to 27 of ⟨ פמ ⟩. None of these 27 is the result of derivation in

Romance through a suffix like thosementioned above. They are therefore cases

in which the /m/ is etymological, as in “lampu” ⟨ וּפּמְלַ ⟩ (Jb 28:26, 37:3, 38:25) <

late L. *lampu, “tempestad” ⟨ דאטָשְׁיפֵּמְיטֵ ⟩ (Jb 26:12), and “amplura” ⟨ הרָוּלפְּמְאַ ⟩

(Jb 36:16) < L. amplu. Of the 51 occurrences of the cluster ⟨ פנ ⟩, a few come

fromwords originally with the Latin cluster /mp/, such as “canpu” ⟨ וּפנְאקַ ⟩ (Prv

31:16), plu. “canpos” ⟨ שוֹפּנְקַ ⟩ (Ps 96:12), < L. campu, and “tienpu” ⟨ וּפנְײֵטִ ⟩ (Sg

2:12) < L. těmpu, but the majority are cases in which the word begins with the

castellanas, con tratamiento retrasado y conservador del grupo inicial cl–.” Comparewith

Sp. llave < L. clave.

146 We find once ,⟨רֿ⟩ with rafe: “feredad” ⟨ דאדָּירֵֿיפֵ ⟩ (Ps 50:20), unequivocally indicating the

sound /ɾ/, given that ⟨ר⟩ is used for both /ɾ/ and /r/.
147 Minervini (“La documentación,” 205) attributes the writing of ⟨b⟩ (or ⟨ב⟩ in aljamía doc-

uments) in this position due to theCastilianization of Judeo-Aragonese documentation in

the fifteenth century. In fourteenth-century Navarrese-Hebrew documents, there is alter-

nation between the spelling with ⟨ב⟩ and without it. See Assis et al., Aljamía romance,

§ 1.1.2.2.
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prefix en–, or con–, as for example in “enpreñad” ⟨ דיַינְירֵפְּנְיאֵ ⟩ (Jb 21:10; Sg 8:5),

“s’enpenólad” ⟨ דֿאלָוֹניפֵּנְישֵׁ ⟩ (Jb 39:26), “conpaña” ⟨ איָנְפַנְוֹק ⟩ (inmultiple places),

“conpañeros” ⟨ שׁוֹרײֵנְפַנְוֹק ⟩ (Jb 42:10, 40:30), and forms of the verb aconpañar

(in several places). Thus, the spelling seems to reflect a linguistic awareness of

a distinction between cases that are considered to include prefixes, including

those representedwith the spellings ⟨ פנ ⟩ and⟨ בנ ⟩, compared to those inwhich

an etymological spelling is preserved, where the spelling ⟨ פמ ⟩ is used, with a

few exceptions.

The Latin geminate interior consonants ⟨ll⟩, ⟨rr⟩, and ⟨nn⟩ were not sim-

plified like the rest of the geminate consonants. Rather, their pronunciation

was reinforced, giving rise to new phonemes: the palatals /ʎ/ and /ɲ/ and

the multiple vibrant (trilled) /r/.148 In Old Castilian spelling, these phonemes

were generally represented through double letters, just as they were written in

Latin, except when they were abbreviated graphically by a tilde over the let-

ter, as in the case of ⟨ñ⟩ for /ɲ/. As Bunis points out, medieval Hebrew aljamía

tends to reject the use of double letters that do not follow the rules of Hebrew

spelling,149 although in the fifteenth century there are some cases of the use of

double letters, due clearly to the influence of Romance spelling norms in the

Latin alphabet.150 Thus, since neither the palatal phonemes /ʎ/ and /ɲ/ nor the

trilled /r/ existed in Hebrew, the medieval tradition of Hebrew aljamía gener-

ally adopted spelling solutionsmadeupof ⟨ יל ⟩ for /ʎ/, ⟨ ינ ⟩ for /ɲ/, and⟨ר⟩,with

nothing added, for /r/. In other words, it added the grapheme ,⟨י⟩ which repre-

sents the mediopalatal phoneme /ʝ/ both in Hebrew and in Romance aljamía,

only to consonants that palatalize.151 The leʿazim offer numerous examples

where a šewaʾ is written under a lamed or a nun: with ⟨ ילְ ⟩, “estellu” ⟨ וּילְיטֵשְיאֵ ⟩

(Ps 19:11), “acallantest” ⟨ טשְׁיטֵנְיָלְקַאַ ⟩ (Jb 16:7), and “semella” ⟨ איָלְימֵישֵׁ ⟩ (Ps

49:15);152 with ⟨ ינְ ⟩, “señal” ⟨ לאיַנְישֵׁ ⟩ (Ps 19:5; Jb 31:35), and “niños” ⟨ שוֹינְינִ ⟩ (Jb

19:18, 21:11); and with ,⟨ר⟩ “cor[r]en” ⟨ ןירֵוֹק ⟩ (Jb 3:24) and “s’ar[r]ancaron”

⟨ ןוֹראקָנְרַאשָ ⟩ (Jb 17:11).

148 See Fradejas Rueda, Fonología histórica, §4.80, §4.104–4.105.

149 Bunis, “Jewish and Arab,” 80.

150 See Minervini, “The Development of a Norm,” 427.

151 Minervini (“The Development of a Norm,” 426) thinks that the use of ⟨י⟩ in these cases is
probably due to the influence of theRomance spelling system in the Latin alphabet, point-

ing out that similar spellings were used for these phonemes inMozarab aljamía. Compare

with the use of ⟨ny⟩ for /ɲ/ in Catalan.

152 This case is an example of [lj] < /ʎ/ as in Leonese and Aragonese, in contrast to the Castil-

ian /ʒ/. See above, §7.1.3.1. Compare “semella” < L. sĭmĭlia with “semejança” ⟨ הסָנְגָֹימֵישֵׁ ⟩

(Jb 41:25) or “semejanças” ⟨ שׁסַנְאגַֹימֵישֵׁ ⟩ (Jb 13:12), the last two of which have a spelling

that represents /ʒ/.



294 chapter 7

However, the leʿazim also use another spelling for /ʎ/ and /r/, which consists

of a dageš in ⟨ל⟩ and ,⟨ר⟩ respectively, to represent their doubling in written

form. In other words, the Hebrew spelling norm is used for doubling the con-

sonants ⟨לּ⟩ and 153⟨רּ⟩ to represent the Romance phonemes /ʎ/ and /r/, in this

way also following the graphic model of Romance in the Latin alphabet, which

uses ⟨ll⟩ and ⟨rr⟩. Thismethod,which has not been attested inHebrew aljamía

elsewhere,154 is seldomused,155 themajority spelling being theonedescribed in

the previous paragraph. Thismight indicate that there was an attempt to intro-

duce the dageš spelling, particularly in vocalized texts, as an alternative to the

majority spelling, but that it did not take root because it was not appropriate in

unvocalized texts. In the leʿazim, there are eight cases of ⟨לּ⟩ for /ʎ/: “desullegan”

⟨ ןגָּילֵּוּשידֵּ ⟩ (Ps 37:31), “desollega” ⟨ הגָילֵּוֹשידֵּ ⟩ (Ps 69:24), “tolliron” ⟨ ןוֹרילִּוֹט ⟩ (Ps

81:7), “trastollen” ⟨ ןילֵּוֹטשְׁרַטְ ⟩ (Ps 94:19), “centella” ⟨ הלָּיטֵנְיסֵ ⟩ (Jb 18:5), “amare-

llor” ⟨ רוֹלּירֵמָאָ ⟩ (Jb 20:25), “trastolliron” ⟨ ןוֹרילִּוֹטשְׁרַט ⟩ (Jb 42:11), and “cercillos”

⟨ שוֹלּיסִרְיסֵ ⟩ (Sg 1:10).156 The instances of ⟨רּ⟩ for /r/ are more numerous (30),

and among them are: “encierra” ⟨ הרָּײֵסִנְיאֵ ⟩ (Ps 35:3), “córred” ⟨ דירֵּוֹק ⟩ (Ps 77:3),

“recuej” ⟨ גֹיאֵוּקירֵּ ⟩ (Jb 22:22), and “ferrupeas” ⟨ שׁאָיפֵּוּרּיפֵ ⟩ (Ps 68:7; Jb 36:8).157

153 In Tiberian Biblical Hebrew, ⟨לּ⟩ represents the geminate phoneme /lː/, while ,⟨ר⟩ like
gutturals, cannot take a dageš, because doubling of the phoneme /ɾ/ does not exist. See

Joüon andMuraoka, AGrammarof BiblicalHebrew, §20. However, the use of dageš on ⟨רּ⟩
in Hebrew aljamía does not pose any problems, since it is only one grapheme for repre-

senting the Romance phoneme /r/, which is understood as a doubling (or multiplication)

of the phoneme /ɾ/.

154 This was confirmed by Minervini, “The Development of a Norm,” 426. Since she did not

find any cases of this, probably because of the scarcity of documents in vocalized Hebrew

aljamía, she states: “The Spanish aljamiado system never uses this graphic device [dageš]

because /r/, the only Spanish consonant subject to doubling, is transcribed with the letter

rēš, which in Hebrew may not carry dageš ḥazaq. Nor is the spelling ⟨rr⟩ used in aljamía,

so that /r/ is always represented as simple.” Minervini believes that the use of dageš in

Romance aljamía might have been to represent geminate phonemes, and she therefore

restricts this possibility to /r/, whereas in the leʿazim in this manuscript the dageš is used

to represent doubled graphemes, such as ⟨ll⟩ and ⟨rr⟩ in Romance. However, there are no

cases in the leʿazim of ⟨נּ⟩ that are analogous to the use of the Latin spelling ⟨nn⟩ for /ɲ/.
155 I already reported some cases of the use of this spelling method in the leʿazim of Proverbs

and Song of Songs in ms Hunt. 268 in Del Barco, “Estudio lingüístico.”

156 There are four cases in which the phoneme /ʎ/ is represented with ⟨ל⟩ without dageš:
“trastol[l]erm’é” ⟨ ימֵרְילֵוֹטשְׁרַטְ ⟩ (Ps 117:119); “trastol[l]er” ⟨ רילֵוֹטשְׁרַטְ ⟩ (Jb 2:11); “ad ato-

l[l]er” ⟨ רילֵוֹטאַדאַ ⟩ (Jb 27:8); and “cuchiel[l]a” ⟨ אלָײֵגִֹוּק ⟩ (Jb 39:23). In the first three,

the yod is the mater lectionis of the vowel /e/, and therefore these cannot be considered

instances of the spelling ⟨ ילְ ⟩.
157 The other cases are: Pss 38:11, 69:16, 72:6, 77:10, 80:19, 90:5, 110:1, 110:6, 119:131, 119:176, 125:5,

139:15; Jb 12:16, 18:3, 27:33, 30:24, 33:16, 37:6, 37:7; Prv 1:3, 31:17; Sg 2:14, 4:12 (2), 4:13.
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Inmedieval Spanish, thepalatal /ʎ/ had a lateral point of articulation, in con-

trast to the phoneme /ʝ/, which was mediopalatal. The latter phoneme existed

as a semi-consonant in Latin, and it also emerged in Romance as a result of

the Latin initial groups /ge/ and /gi/ in tonic syllables, as well as the phonic

sequences [gj] and [dj], unless preceded by a palatal vowel or a consonant, and

[bj] in some places.158 The distinction between /ʝ/ mediopalatal and lateral /ʎ/

is reflected systematically in the spelling of the leʿazim. In every case /ʝ/ is rep-

resented with the grapheme ,⟨י⟩ which is also used in Hebrew for the same

phoneme. Some examples are: “fueya” ⟨ היַאֵוּפ ⟩ (Ps 31:18) < L. fŏvĕa; “arroyu”

⟨ וּיוֹרּאָ ⟩ (Jb 38:25 [“arroyu”]; Sg 4:12), and “arroyos” ⟨ שׁוֹיוֹרּאַ ⟩ (Sg 4:13) < L.arrŭgĭu;

“yent” ⟨ טנְײֵ ⟩ (Jb 5:21) < L. gĕnte; “mayorgarié” ⟨ יאײֵרְאגָּרְוֹימָ ⟩ (Jb 31:37) and other

forms of the verbmayorgar <Vulgar L. *majoricare; “yustiguarsi” ⟨ ישִׁרְאַוּגיטִשְׁוּי ⟩

(Jb 33:32) < L. justi( fi)care; and “ayuda” ⟨ הדָּוּיאָ ⟩ (Pss 17:14, 29:9, 33:18, 83:9; Jb

36:7) < L. adjūtare.159 In contrast, as we saw before, the lateral /ʎ/ is always ren-

dered with ⟨ ילְ ⟩, with ,⟨לּ⟩ or, in very few places, with .⟨ל⟩

7.2 Morphology

7.2.1 The Article

The forms of the definite article used in the leʿazim are the same as in modern

Spanish, except in the case of the neuter article “lu.” The masculine singular

article is “el,” the plural, “los,” while for the feminine we have singular “la” and

plural “las.” The neuter article “lu” (Jb 15:21 [2]) has the same –u ending that

we find systematically in all cases where modern Spanish has –o (see above,

§7.1.2.3). The singular articles do not elide the vowel before a consonant, even

the feminine: “la angostura” ⟨ הרָוּטשְׁוֹגּנְאַאלָ ⟩ (Ps 118:5).

The masculine singular article is contracted with the preposition a in six

places to form “al” ⟨ לאַ ⟩,160 and in four places with de, to form “del” ⟨ לידֵּ ⟩/

⟨ לאדֵּ ⟩;161 both contractions are written as a single word.162 These same prepo-

sitions are also used before other forms of the article. The preposition a is used

in the sequences “a la” ⟨ הלָאָ ⟩ (Pss 57:9 [“a la”, ⟨ אלא ⟩], 108:3, 130:6; Jb 1:21.), “a

158 See Fradejas Rueda, Fonología histórica, §4:31–4.33, §4.35, §4.69.

159 On only one occasion, at the beginning of a word, is the phoneme represented by adding

⟨דְּ⟩ before ,⟨י⟩ in “yudgamientu” ⟨ וּטנְײֵמִאגָּדְֿוּידְּ ⟩ (Ps 80:7), inwhat represents the fricative

phoneme /ʝ/ or an affricate pronunciation of the phoneme close to [ʤ].

160 Pss 41:2 (2) 76:12 (al); Jb 15:24, 38:25; Prv 30:15.

161 Pss 17:14, 40:3, 84:7 (⟨ לאדֵּ ⟩); Sg 2:12.

162 The preposition a is never written as a stand-alone word and is always attached to the

following word. See §7.1.1.
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los” ⟨ שוֹלאַ ⟩ (Ps 78:48), “a las” (Jb 14:19), while the preposition and article are

attached to the noun that they accompany in the following cases: “a la maña-

na” ⟨ הנָאיָנְמַלַאַ ⟩ (Pss 108:3, 130:6)163 and “a las piedras” ⟨ שארַדְֿײֵפִּשְלַאַ ⟩ (Jb 14:19).

The preposition de appears in the sequences “de la” (Ps 118:5; Sg 7:3), “de los” (Ps

123:4 [2]; Ru 2:16; Sg 7:1), “de las” (Ps 77:18), but unlike with the preposition a, in

this case both preposition and article are written as separate words.

As in modern Spanish, the use of other prepositions before the article does

not result in contracted forms.164 The prepositions con, desde, en, and por are

used before the article in the following sequences: “con las” (Ps 104:3), “desde

la” (Ru 2:7), “en el” (Pss 81:4, 89:48), “en la” (Jb 5:14, 24:7), “en lu” (Jb 15:31 [2]), “en

la[s]” (Sg 7:12), and “por el” (Jb 13:7, 30:25, 33:6, 37:22). In all cases, preposition

and article are written as separate words.

7.2.2 The Possessive

Possessives always appear before thenoun, except in one instance.Thedescrip-

tion below, therefore, refers to forms that come before the noun. The leʿazim

offer only one case of a possessive pronoun coming after a noun (as in esta casa

es mía), “suyos” ⟨ שׁוֹיוּש ⟩ (Jb 39:16). The virtual absence of forms in which the

possessive comes after the noun is likely due to the fact that in biblical Hebrew

themost commonway to indicate possession is through the pronominal suffix

attached to the nounor the nominalized adjective,165 alwayswithout an article,

as for example in והיפ (Ps 10:7); and when this happens, the laʿaz always trans-

lates it using a calque, which is the phrase possessive + noun or nominalized

adjective, in Ps 10:7, “so boca.”166 For the same reason, there are no attested uses

163 There is a third instance (Ps 57:9) where the same sequence appears with the noun “mañ-

ana,” but here the preposition-article group is written separately from the noun and with-

out vocalization: ⟨ הנאינמאלא ⟩.

164 By contracted forms Imean forms with the article and the preposition fused together, like

the cases documented in some texts from the first half of the thirteenth century: enno (en

el), enna (en la), conno (con el), polas (por las), etc., which are generally dialectal forms.

See Lapesa, Historia de la lengua española, 188.

165 The pronominal forms can also be suffixed to prepositions and verb forms; in the latter

case the purpose of the pronominal suffix is not to indicate possession but rather the

object of the verb. See Joüon andMuraoka, AGrammar of Biblical Hebrew, §39 B and §61.

166 In biblical Hebrew, possession can also be indicated through the use of prepositions, par-

ticularly -ל (“to, for”) (see Joüon andMuraoka, AGrammar of Biblical Hebrew, § 133 d), but

when cases like this occur, the laʿaz does not use a possessive but rather translates the

preposition literally with the tonic personal pronoun in oblique case. Thus, for example,

in Jb 12:13 הצָעֵוֹל (“the advice is his”), the laʿaz translates וֹל as “por él.” Jb 39:16 mentioned

above is an exception since it is a “doublet” in which, in addition to the calque translation,

a translation for the possessive is given that is in line with Castilian syntax.



linguistic study of leʿazim 297

of the possessive with an article, as in lami casa,167 which was very common in

Old Castilian but is totally absent from the leʿazim.

The systemof possessives used in the leʿazim is characterizedbyadistinction

between forms indicating a single possessor and forms indicating several pos-

sessors for all persons.Whether the object possessed is singular or plural is also

marked, whereas only in the first-person and second-person plural, and par-

tially in the first-person singular, is the gender of the possessed object marked.

In the first person, the form for a single possessor that is generally used with

a singular possessed object, whether masculine or feminine, is “mi,” although

there are cases in which the gender of the possessed object is indicated: “mio”

⟨ וֹימְ ⟩ for the masculine in eight places,168 and “mie” ⟨ איֵמִ ⟩ for the feminine in

two places (Pss 16:8, 60:10). Twice, the preposition a comes before the posses-

sive, and both are written as a single word, “a mi” ⟨ ימִאָ ⟩ (Ps 30:8) and ⟨ ימִאַ ⟩ (Jb

30:13). With plural possessed objects, we find the forms “mios” ⟨ שוֹימְ ⟩/⟨ שׁוֹימְ ⟩

for themasculine,169 and “mis” ⟨ שימִ ⟩/⟨ שׁימִ ⟩ (Ps 87:7; Jb 30:17) or “mies” ⟨ שׁיֵימִ ⟩

(Ps 49:6 [2]) for the feminine. In one instance (Ps 31:12) we have the sequence

preposition a + the possessivemios, written, as is customary with this preposi-

tion, as a single word, “a mios” ⟨ שוֹימְאַ ⟩. The first-person possessive for several

possessors only appears in its plural form, “nostros” for the masculine, in five

places,170 and “nostras” for the feminine, in only oneplace (Ps 90:8), and in both

genders without diphthongization of the tonic /ŏ/ from L. nŏstros/nŏstras. By

analogy with the second-person possessive for several possessors, “bostru” (see

below), and with the gender markings consistently used in these leʿazim, we

can confidently derive the singular forms, which would have been *nostru and

*nostra.

In the second person, the possessive indicating a single possessor of a singu-

lar object is without exception “to” ⟨ וֹט ⟩ (appearing in many places), whether

the gender of the object is masculine or feminine. To indicate a plural object,

167 Andrés Enrique-Arias (“Apuntes para una caracterización de la morfosintaxis de los tex-

tos bíblicosmedievales en castellano,” in Sintaxis histórica del español y cambio lingüístico:

Nuevas perspectivas desde las tradiciones discursivas, ed. Johannes Kabatek [Frankfurt

am Main: Vervuert; Madrid: Iberoamericana, 2008], 119) also suggests that the variation

between the possessive with an article and without it in biblical romanceamientos and,

particularly, the virtual absence of the possessive with an article in E3 may indeed be

due to the calque translation in which the structure of the possessive in Hebrew is ren-

dered.

168 Pss 23:1 (⟨ וֹימ ⟩), 43:2, 77:11, 110:1 (⟨ וימ ⟩), 116:11; Jb 6:2, 20:2, 13:17 (⟨ וימְ ⟩).

169 Pss 22:18, 31:12, 35:1, 73:21, 88:9, 92:12, 102:9, 102:10, 140:10 (“mios”); Jb 16:16, 17:7, 19:14 (“mios”).

170 Pss 90:8, 137:3, 144:13, 144:14; Sg 1:17.
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whether masculine or feminine, “tos” ⟨ שׁוֹט ⟩/⟨ שוֹט ⟩ is used.171 In the singular,

there is no opposition between a masculine to and a feminine tu < tu(e) < L.

tŭa, as is customary in the twelfth and thirteenth centuries;172 the two have

been made the same, at least in their graphic representation. In two places we

find the sequence preposition a + second-person possessive, once in the singu-

lar, “a to” ⟨ וֹטאָ ⟩ (Eccl 5:5), and once in the plural, “a tos” ⟨ שׁוֹטאָ ⟩ (Ps 116:7). The

second-person form for several possessors appears only once in the masculine

singular, “bostru” ⟨ וּרטְשְוֹבּ ⟩ (Ps 11:1) < Vulgar L. vŏstru, and, like the forms of the

first-person plural, it is also not diphthongized. By analogy with these forms

and the gender markings in these leʿazimwe can derive both the feminine and

the plural forms, which would be *bostra, *bostros, and *bostras.

In the third person, the possessive indicating a single possessor is always

“so” ⟨ וֹש ⟩/⟨ וֹשׁ ⟩, which occurs in many places, whether the gender of the object

is masculine or feminine, while the plural form, also for both genders, is “sos”

⟨ שוֹש ⟩/⟨ שׁוֹש ⟩/⟨ שוֹשׁ ⟩. As in the case of “to,” there is no opposition in the singu-

lar between a masculine so and a feminine su < sue < L. sŭa,173 at least in the

graphic rendering given in the leʿazim, and both have become “so.” As in other

cases, when the preposition a comes before the possessive, both are written as

a single word: “a so” ⟨ וֹשׁאָ ⟩/⟨ וֹשׁאַ ⟩ (Pss 34:1, 48:14, 135:4; Jb 16:21)174 and “a sos”

⟨ שׁוֹשׁאַ ⟩/⟨ שׁוֹשׁאָ ⟩/⟨ שושא ⟩ (Ps 135:14 [“a sos”]; Jb 20:26, 41:4; Ru 3:7). The prepo-

sition de is generally written as a stand-alone word: of the five times that it

appears in the sequence “de sos” (Jb 15:26, 17:5, 20:11, 40:17, 41:12 [“de sos”]), only

in Jb 20:11 is it attached to the possessive, ⟨ שוֹשׁדֵּ ⟩.

The leʿazim always distinguish the third-person possessive indicating a sin-

gle possessor from that indicating several possessors. The latter is “lur” ⟨ רוּל ⟩ to

indicate a singular possessed object, and “lures” ⟨ שירֵוּל ⟩/⟨ שׁירֵוּל ⟩ to indicate a

plural possessed object. These forms,which come from the Latin *illūrum (ana-

logical form of illūius; compare to the Classical Latin illŏrum), are not typical

of Castilian, and in theMiddle Ages were usedmostly in Navarro-Aragonese175

171 Pss 38:3 (2), 40:6 (2), 42:8, 45:8, 45:17, 73:28, 74:3, 74:4, 77:20, 104:24, 116:7, 139:14, 139:17; Jb

10:8, 10:17, 11:3; Sg 1:2, 1:4, 4:13.

172 Corominas, dcech, s.v. ‘tú.’

173 Corominas, dcech, s.v. ‘sí.’

174 In Ps 135:4 and Jb 20:26 (“a sos”), the preposition that precedes the possessive is “pora,”

but the laʿaz, both here and in other cases with this preposition, renders the two elements

separately, as “por” and “a,” the latter of which is attached to the nextword like in any other

case of the preposition a. See above, §7.1.1.

175 I use the generic term Navarro-Aragonese to refer to the Romance dialects spoken in

Navarre and Aragon in the thirteenth century, without entering the debate over how they

overlapped with or diverged from each other. See Mark G. Littlefield, “The Riojan Prove-
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(lur, lures), Catalan (llur, llurs), and Occitan (lur, lor, lhor). For reasons of prox-

imity, the forms lur, lures in the La Rioja dialect (where they appear up to the

middle of the twelfth century176) have tended to be explained as Aragonese

dialecticisms, and the sameexplanationhas been given for the forms appearing

sporadically in Castilian documents.177 The use of these forms, in documents

from 1219 and 1220 connected to Jews from Aguilar de Campoo in northwest-

ern Castile, was referred to by Menéndez Pidal as “dialecticism”; he wondered

whether this may have been due to the existence of a community of Navarro-

Aragonese Jews or to an archaism arising from Navarrese influence in Castile

at the time of Sancho the Great (Sancho iii Garcés of Pamplona).178 Indeed,

it has been confirmed that these forms appear frequently in fourteenth- and

fifteenth-century aljamía texts in theHebrew alphabet that come fromNavarre

and Aragon,179 as well as in non-aljamía Castilian texts, among them not only

the documents from Aguilar de Campoo but also the fueros of Avilés, Sepúl-

veda,180 Alcalá, and Uclés.181 The fact that this usage extended over such a

wide geographical area has led Torrens to suggest that lur, lures is an archaism

completely unconnected to Aragonese influence that was gradually lost in the

IberianPeninsula, fromwest to east, leavingbehind somewitnesses inCastilian

documents up to the thirteenth century and being maintained in Aragonese

and Catalan.182 However, the abundant use of lur, lures in Hebrew aljamía doc-

uments such as thosementioned above, in addition to their appearance in non-

aljamía documents connected to Jews, and their constant, systematic presence

nience of Escorial Biblical Manuscript i.j.8,”RPh 31, no. 2 (1977): 231–234, for a preliminary

outline of the differences between the two dialects. OnNavarre Romance, see also F. Gon-

zález Ollé, “El romance Navarro,”rfe 53, no. 1 (1970): 45–93.

176 They are more numerous in the Rioja Alta, which borders Navarre. See Manuel Alvar

López and Pilar García Mouton, “El monasterio de San Millán y el romance riojano

medieval,” in Historia de La Rioja, ed. Justiniano García Prado (Logroño: Centro de Publi-

caciones, Caja de Ahorros, 1983), 2: 189.

177 See Menéndez Pidal, Orígenes, §674; Zamora Vicente, Dialectología, 254.

178 See Menéndez Pidal, Orígenes, §674. More recently, Hernández, “The Jews and the Ori-

gin of Romance Script,” 285, to explain the Catalanisms and Provençalisms in the Aguilar

documents, suggested that the Jews involved in producing themmay have originally come

from Southern France (Languedoc).

179 See Minervini, Testi giudeospagnoli medievali, §3.2.2; Assis et al., Aljamía romance, § 1.2.2;

José Ramón Magdalena Nom de Déu and Coloma Lleal, Aljamías hebraicoaragonesas (si-

glos xiv–xv), Judeolenguas marginales en Sefarad antes de 1492 (Barcelona: Universitat

de Barcelona, 1995), §2.3.

180 See Menéndez Pidal, Orígenes, §674 and n. 1.

181 See María Jesús Torrens Álvarez, Edición y estudio del Fuero de Alcalá (Fuero Viejo) (Alcalá

de Henares: Fundación Colegio del Rey, 2002), 232.

182 Torrens Álvarez, Edición y estudio del Fuero de Alcalá, 232.
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in these leʿazim all suggest that, rather than an archaism, this usage might be

related to the linguistic habits of the peopleswho arrived fromSouthernFrance

and Catalonia as part of the greatmigration that helped to repopulate Navarre,

Aragon, and the Castilian plateau beginning in the late eleventh century.183 In

thisway,most repopulated cities inNavarre andCastile, including Estella, Pam-

plona, Tudela, Burgos, Soria, and Toledo, had a residential quarter of Franks,

immigrants from Southern France and Catalonia, as well as aljamas revitalized

by the arrival of numerous Provençal and Catalan Jews, as has been discussed

in previous chapters.184

The systemof possessives in the leʿazim is summarized in the following table

(in this and the following tables, forms not documented in the leʿazim are pre-

ceded by an asterisk):

Person Singular Plural

Masc. Fem. Masc. Fem.

1p sing. mi, mio mi, mie mios mis, mies

2p sing. to tos

3p sing. so sos

3p sing. after noun suyos

1p plu. *nostru *nostra nostros nostras

2p plu. bostru *bostra *bostros *bostras

3p plu. lur lures

183 See above, §5.7; Manuel Alvar, Estudios sobre el dialecto aragonés, 2 vols. (Zaragoza: Insti-

tución Fernando el Católico, 1973), vol. 1, §85–106, vol. 2, §5, §14; Hernández, “The Jews

and the Origin of Romance Script”; Derek W. Lomax, “Catalans in the Leonese empire,”

BHSt 59 (1982): 191–197; Martínez Sopena, “Las migraciones de francos”; Pascual Martínez

Sopena, “Los francos en la España de los siglos xii y xiii: El testimonio de las listas de

vecinos,” in Anthroponymie et migrations dans la Chrétienté médiévale, Collection de la

Casa de Velázquez 116, ed. Monique Bourin and Pascual Martínez Sopena (Madrid: Casa

de Velázquez, 2010), 177–194.

184 Particularly in §5.7.
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7.2.3 The Noun

It has beenmentioned above that one of themost striking features of thenouns

in the leʿazim is the systematic –u ending of the singular form of masculine

nouns ending in a vowel, as well as the –i ending of some nouns that have not

undergone extreme apocope of the final, unaccented –e (see above, §7.1.2.3).

Aside from this, the noun endings are the same as in modern Spanish: –os for

the plural of masculine nouns that in the leʿazim end in –u; –a for the singular

of feminine nouns that do not end in atonic –i < –e or a consonant; –as for the

plural of feminine nouns ending in –a; and –es for the plural of nouns ending

in atonic –i < –e or a consonant.

Moreover, the leʿazim offer numerous examples of nouns derived from

verbs,185 as a result of the process of calque translation, which tends to use the

same parts of speech in the translation as are used in the original (rendering

nouns as nouns, verbs as verbs, etc.). Thus, Hebrew verbs and nouns with the

same lexical base also tend to be rendered by Castilian verbs and nouns that

have the same lexical base.186 For example, in Ps 35:15, the verb ומדאלו with

the root dmm is translated by the doublet “non quedaron o non callaron,” and

thus two words with the same or similar roots— הימוד (Ps 22:3), root dwm, and

הממדל (Ps 107:29), root dmm—are translated, respectively, as “calladura” and

“quedadura,” nouns derived from the synonymous verbs callar and quedar.

The two deverbal suffixes that are most frequently used in the leʿazim are

–mientu < L. –mĕntu and –dura < L. –tūra.187 The suffix –mientu (–miento in

places other than these leʿazim) is, according to Dworkin, “the most produc-

185 F. Javier Pueyo Mena and Andrés Enrique-Arias (“Innovación y tradición en el léxico de

las traducciones bíblicas castellanas medievales: El uso de cultismos y voces patrimonia-

les en las versiones del siglo xv,” Anuario de estudios medievales 45 [2015]: 374) mention

the creation of deverbal nouns as one of the strategies often used by Jewish translators of

medieval romanceamientos.

186 See above, §2.3.4. This phenomenon is similar to what happened centuries later in the

teaching of the Bible in Judeo-Spanish among Sephardic communities, as Bunis notes in

“Tres formas de ladinar,” 322: “a los alumnos se les enseñaba un sistema de equivalencias

entre los paradigmas nominal, verbal y otros paradigmas gramaticales del hebreo y del

ladino, y se les proveía de un vocabulario de leʿazim/ladinos o ‘glosas ladinas’ transmitido

oralmente, mediante el cual los textos de la fuente hebrea serían vertidos en lengua ver-

nácula.”

187 Pueyo Mena and Enrique-Arias, “Innovación y tradición,” 362, consider both to be “solu-

ciones vernáculas tradicionales” in medieval romanceamientos. Andrés Enrique-Arias

(“La traducción del códice Escorial i.i.6 en el contexto de los romanceamientos bíblicos

medievales,” in La Biblia Escorial i.i.6: Transcripción y estudios, ed. Andrés Enrique-Arias

[SanMillán de la Cogolla: Cilengua, 2010], 82) also considers the suffix –miento to be char-

acteristic of medieval romanceamientos.
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tive morpheme employed in themedieval language in the creation of deverbal

abstract nouns.”188 And in fact, the purpose of this suffix is to derive dever-

bative nouns most of which designate actions or the result of an action, and

which are therefore mostly abstract nouns.189 In the leʿazim this is the most

frequently used suffix: there are 64 instances of nouns with this suffix, 49

of which are singular and 15 of which, with the ending –mientos, are plu-

ral. Some of these are repeated or are found in both the singular and the

plural. The complete list, organized alphabetically, follows:190 “adeliñamientu”

(Ps 81:13); “afechamientu” (Ps 73:6); “aforçamientu” (Pss 22:20, 43:2), plu. “afor-

çamientos” (Jb 36:19); “aformamientu” (Ps 139:16); “afoyamientos” (Jb 30:6);

“alabamientos” (Ps 21:7); “alçamientu” (Pss 12:9, 60:6; Jb 20:6), plu. “alçamien-

tos” (Ps 95:4; Jb 22:25); “alimpiamientu” (Prv 28:17); “alongamientu” (Jb 28:18);

“aluziamientu” (Jb 12:5); “apañamientu” (Ps 55:16); “apreciamientu” (Ps 40:6);

“aquedamientu” (Jb 21:13); “atorcimientu” (Ps 55:24), plu. “atorcimientos” (Ps

101:3); “ayuntamientu” (Ps 58:2); “celamientu” (Ps 48:15), plu. “celamientos”

(Pss 46:1 [2], 90:8); “complimientu” (Ps 50:2; Jb 15:29; Sg 5:12); “delidimientu”

(Ps 58:9); “demudamientu/dimudamientu” (Pss 68:18, 77:11; Jb 23:2); “desen-

fiduçamientu” (Jb 6:26); “doloriamientu” (Ps 77:11); “enboçamientu” (Ps 39:2);

“encanpamientu” (Ps 69:23); “encelamientu” (Ps 88:19); “encerramientu” (Ps

139:15); “encubrimientu” (Ps 52:6); “enpuxamientos” (Ps 140:12); “entendimien-

tu/entindimientu” (Pss 32:1, 42:1, 111:10); “escuadruñamientu” (Ps 64:7); “escul-

camientu” (Jb 39:8); “esmovimientu” (Pss 55:8, 56:9); “esolegamientos” (Jb 12:5);

“gradecimientos” (Prv 28:20); “mandamientu” (Pss 21:3, 73:9; Prv 30:17); “obe-

decimientu” (Prv 30:17); “onoriguamientos” (Ps 87:3); “ordenamientu” (Jb 41:4);

“pensamientu” (Pss 49:4, 64:7), plu. “pensamientos” (Pss 40:6, 73:7); “sentimien-

188 Steven N. Dworkin, “Suffixal Rivalries in Medieval Spanish: Preliminary Observations

on the Fate of Old Spanish Deverbal Abstract Nouns in –miento,” ELiEs 39 (2018): 207.

Dworkin alsomentions that D.G. Pattison (Early Spanish Suffixes: A Functional Study of the

Principal Nominal Suffixes of Spanish up to 1300, Publications of the Philological Society 27

[Oxford: Basil Blackwell, 1975]) lists 251 deverbal nouns ending in–miento from thirteenth-

century Hispano-Romance documents, while Ralph J. Penny (“Derivation of Abstracts in

Alfonsine Spanish,” RPh 41 [1987]: 1–23) identifies 544 in the literature of Alfonso x. See

also Gloria Clavería Nadal, “Los caracteres de la lengua en el s. xiii: El léxico,” in Historia

de la lengua española, Ariel Lingüística, ed. Rafael Cano Aguilar (Barcelona: Ariel, 2004),

485.

189 See David A. Pharies, Diccionario etimológico de los sufijos españoles y de otros elemen-

tos finales, Biblioteca románica hispánica v, Diccionarios 25 (Madrid: Gredos, 2002), s.v.

‘–miento, –mento, –menta’ (hereinafter dese).

190 I refer the reader to the alphabetical glossary at the end of Part 1 of this book for themean-

ings, morphological analyses, and etymological notes of these and the following nouns in

this section and for the leʿazim in general.
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tu” (Jb 36:12); “sonsañamientu” (Ps 139:23); “traimientu” (Jb 31:3); “yudga-

mientu” (Ps 80:7).

As for the suffix –dura,191 in Romance it also serves to create action nouns

and, especially, nouns resulting from action, from verb bases.192 The fact that

this meaning overlaps with that of deverbal nouns with the suffix –mientu

results in verb bases that have derivatives with both suffixes, such as “esmove-

dura” (Ps 44:15; Jb 16:5), plu. “esmoveduras” (Jb 7:4), and “esmovimientu” (Pss

55:8, 56:9). The former are translations of דונמ (Ps 44:15), דינו (Jb 16:5), and

םידודנ , mt םידִדֻנְ (Jb 7:4), three words that all have similar roots (nwd or ndd),

while the latter is a translation of דודנ , mt דֹדנְ (Ps 55:8) and ידונ , mt ידִנֹ (Ps

56:9), words with the same roots as above. Thus, the use of a Romance term

with one suffix rather than the other may be due more to stylistic variation

than to any real difference in meaning. In the leʿazim, we have 34 instances of

words with the suffix –dura, 19 in the singular and 15 in the plural. Here also,

some are repeated or are found both in singular and in plural. The alphabet-

ical list of these follows: “acendedura” (Ps 102:4); “aficadura” (Jb 38:38); “afir-

madura” (Prv 2:7); “alçaduras” (Sg 3:6);193 “baziadura” (Jb 37:10); “benadura”

(Ps 66:11; Jb 19:6); “bevdura” (Prv 31:4); “calladura” (Ps 22:3); “camiaduras” (Jb

3:5); “carpeduras” (Ps 65:11); “cor[r]eduras” (Jb 20:28); “desoladuras” (Ps 74:3);

“encastelladura” (Jb 39:28); “escolfeduras” (Ps 74:6); “esmovedura” (Ps 44:15; Jb

16:5 [“esmovedura”]), plu. “esmoveduras” (Jb 7:4); “espandeduras” (Jb 36:29; Prv

31:22); “lavadura” (Ps 60:10); “listaduras” (Ps 45:15); “majadura” (Pss 90:2, 93:3),

plu. “majaduras” (Ps 74:3); “mexedura” (Ps 39:11); “pariadura” (Ps 91:8); “pimen-

tadura” (Jb 41:23); “podredura” (Jb 13:28); “quedadura” (Ps 107:129); “retornae-

duras” (Jb 37:12); “sontraeduras” (Jb 38:31); “tajadura” (Ps 91:6), plu. “tajaduras”

(Ps 73:4). To these we should add “criatura” (Jb 10:3; Prv 30:25), plu. “criaturas”

(Ps 104:24), a learned word which, thus, preserves the Latin intervocalic /t/,194

and “folgura” (Prv 1:32), derived from folgar, in contrast to the hypothetical *fol-

gadura.

As for other suffixes used to derive nouns, we will pause to consider –ción,

as well as –ança and –iença, which form deverbative nouns, and –ura, which is

used with an adjective base. The suffix –ción < L. –tiōne is considered a learned

191 Not to be confused with the suffix –ura, which, despite having the same origin, is applied

to adjective bases. See below in this section.

192 See Pharies, dese, s.v. ‘–dura.’

193 Used in the sense of “column-like object or formation, vertical row,” in contrast to themore

generic “alçamientu.”

194 See Corominas, dcech, s.v. ‘criar.’
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suffix,195 and as such its use increased notably in the fifteenth century com-

pared to earlier centuries, when it was used in moderation.196 In the leʿazim,

there are only four cases of deverbative nouns with –ción: “alçasión” (Ps 51:21),

with dissimilation of sibilants197 and used to mean “offering, oblation, holo-

caust,”198 compared to the more generic term “alçamientu,” which expresses

the action and effect of “alçar” in general; “maldición” (Ps 59:13); “perdición”

(Ps 88:12); and “afreición” (Jb 36:15, 36:21), formed from “afreír” (Ps 132:1), a semi-

popular variant of the learned afligir < L. affligĕre.199

The suffix –ança < L. antia flourished during the Middle Ages and is used

in deverbative nouns in 18 places in the leʿazim. In 4 of these instances we

have 2 words derived from nouns that were already deverbatives in Latin and

that came into Romance as nouns: these are “ifanças”/“infanças” < L. infantia

(Ps 90:8; Jb 20:11, 33:25) and “coslanças” < L. consolantia (Jb 15:11). In all other

cases, there is a Romance verb base from which the noun has been derived.

These cases are: “adenantança” (Ps 137:8), plu. “adenantanças” (Ps 116:12); “ator-

nança” (Ps 116:1); “duriança” (Ps 60:5); “esperança” (Jb 7:6); “folganças” (Ps 116:7);

“mayorganças” (Ps 40:6); “morança” (Ps 49:20), plu. “moranças” (Jb 18:19); “olvi-

dança” (Ps 88:13); “posança” (Jb 17:16); “semejança” (Jb 41:25); plu. “semejanças”

(Jb 13:12); “tardanças” (Ps 89:52).

As for the suffix –iença,200 it is thepopular counterpart to the learned–encia,

and both are derived from the L. –entia. Its purpose is to create nouns that

express a usually prolonged state resulting from the action of a verb.201 It is less

productive than –ança, and Pharies notes, citingMalkiel, that “desaparece cast.

–(i)ença ya amediados del siglo xiii cuandoderivados comoañadença, creença

y pestilença ceden ante sus equivalentes cultos en–ençia.”202According toMin-

195 See Pharies, dese, s.v. ‘–ción.’

196 According to Pueyo Mena and Enrique-Arias, “Innovación y tradición,” 374, n. 25, “–ción

aumenta considerablemente su uso en el s. xv (se multiplica por 1,7 respecto al s. xiv y

por 3,6 respecto al xiii).”

197 Compare with alsaçion in E3 and Evora, where dissimilation also occurs.

198 SeeGeorge E. Sachs, “Fragmento de un estudio sobre la ‘Bibliamedieval romanceada’,”RPh

2 (1948): 223.

199 The learned form that corresponds to the popular “afreición,” aflicción, which is docu-

mented as far back as Berceo, is taken from the Latin afflictione and is not a Romance

derivative of the verb afligir; see Corominas, dcech, s.v. ‘afligir.’

200 According to Pharies, dese, s.v. ‘–encia,’ the non-diphthongized form –ença is more com-

mon than the diphthongized form, and he cites only two cases from the list in Pattison,

Early Spanish Suffixes, teniença and semiença, the latter of which is also present in the

leʿazim, in Jb 39:12. All cases are diphthongized in the leʿazim.

201 See Pharies, dese, s.v. ‘–encia.’

202 Pharies, dese, s.v. ‘–encia.’
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ervini, nouns ending in –iença appear up to the middle of the thirteenth cen-

tury, especially in the eastern part of Castile, which borders Aragon.203 In the

leʿazim, there are seven occurrences of nouns ending in –iença, corresponding

to five nouns, three of which appear in the singular, one in the plural, and the

fifth in singular and plural: “asufriença” (Ps 110:2); “naxiença” (Eccl 4:15), plu.

“naxienças” (Sg 5:13); “querienças” (Sg 1:2, 1:4); “sabiença” (Jb 5:12); “semiença”

(Jb 39:12).

The suffix –ura is applied to adjective bases to create nouns denoting a qual-

ity or a thing that possesses the quality named by the base. This suffix devel-

oped in medieval Spanish from nouns like derechura and estrechura, which

were associated secondarily with the adjectives derecho and estrecho, under

the assumption that a suffix –urahad been added to them,whereas both nouns

actually derived from the Latin forms dīrectūra and strĭctūra.204 In the leʿazim

there are 37 occurrences of nouns derived from adjectives or participles with

the suffix –ura: “altura” (Ps 10:4), plu. “alturas” (Ps 18:34); “amargura” (Jb 23:2),

plu. “amarguras” (Jb 13:26); “amplura” (Jb 36:16); “angostura” (Ps 118:5; Jb 36:16),

plu. “angosturas” (Ps 116:3); “blancura” (Jb 41:24); “conpostura” (Ps 80:16); “des-

fechura” (Pss 35:12, 107:34; Jb 39:6); “enboltura” (Jb 38:9; Prv 1:9); “encoberturas”

(Ps 119:18; Jb 42:3); “fartura” (Jb 37:11); “fermosura” (Pss 39:12 [“fermosura”], 50:2,

60:1, 80:1), plu. “fermosuras” (Ps 141:4); “foscura” (Ps 18:12); “fredura” (Jb 24:7);

“gordura” (Ps 94:4; Jb 15:26); “grosura” (Pss 55:22, 63:6, 109:24; Jb 15:27, 21:24);

“locura” (Jb 4:18); “longuras” (Jb 38:5); “negrura” (Ps 68:15); “ternura” (Pss 22:16,

32:4).

Lastly, there is a feature identified in medieval romanceamientos, which

is the treatment of Hebrew pluralia tantum—for example, םינפ (“face”), םייח

(“life”), םימ (“water”)—, which are sometimes translated as plural, thus cre-

ating a calque based on these nouns’ grammatical number in Hebrew.205 In

the leʿazim, however, gender and number are not automatically translated (see

above, §2.3.4). Thus, םייח in Ps 38:20 is translated as “bida,” in the singular,

whereas in Ps 55:16 it is translated as “sanos,” because it is considered a plural

adjective of יח (“alive, healthy”). As for םינפ , we find it in two places translated

as a noun206 (Jb 14:20, 21:31), in both of which it has a third-person singular

pronominal suffix, וינפ ; it is translated as “so guisa,” in the singular, a nounwhose

203 Minervini, Testi giudeospagnoli medievali, §3.4.2.

204 See Pharies, dese, s.v. ‘–ura.’

205 See Enrique-Arias, “Apuntes,” 117.

206 In most cases it is used as a part of the prepositional phrase ינפל (“in front of”) or םינפל
(“to [both] sides”).
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meaning is “aspect, face, gesture.” In contrast to these cases, where the number

of the translated noun is notmade to coincidewith theHebrewnoun, there are

four cases in which םימ is translated as the plural “aguas”: Pss 73:10, 77:18, 104:3,

and Jb 14:19. There are no cases in which it is translated as singular. However,

the extensive use of the plural form in medieval Castilian literature may indi-

cate that its use in the leʿazim is not due to a direct transposition of the number

of the Hebrew noun םימ , but rather to the widespread use of the plural aguas

in Romance.

7.2.4 The Pronoun

Abovewe looked at some distinctive features of personal pronouns (see above,

§7.1.1 and§7.1.2.3), in particular thephenomenaof apocope andcrasis in object

and reflexive/reciprocal pronouns when they attach to a word, as well as the

shift of vowels in the object pronounsmi, ti, si, lu, and li. Thus, apocope always

occurs when the pronoun is enclitic and the preceding word ends in a vowel,

as in “máje·m” (Ps 41:5) or in “no·m tajes” (Ps 102:25). Crasis also always occurs

when the pronoun is mesoclitic and is followed by a vowel, as in “amostrart’ad”

(Ps 45:5) or “adosnarm’ás” (Sg 8:2). However, crasis is only optional, and occurs

in a minority of cases, when the pronoun is proclitic, so that we find not only

“s’apañan” (Ps 18:45) and “m’anerviaron” (Jb 10:8) but also “mi acálçad” (Ps

139:10) and “mi afinásed” (Jb 6:9).

Only four subject pronouns can be found in the leʿazim: “yo” ⟨ וֹי ⟩ (Pss 146:2,

89:48); “tú” ⟨ וּט ⟩ (Ps 91:9; Jb 33:6);207 “lu” ⟨ וּל ⟩ (neuter) (Ps 17:3; Jb 24:6), and

“ellos” ⟨ שׁוֹילְאֶ ⟩ (Jb 6:7). Object and reflexive/reciprocal pronouns are very com-

mon, and thus all forms are present in the leʿazim. We should call attention

in particular to the –i and –u endings of forms that in modern Spanish end

in –e and –o. Their free-standing forms are: “mi” ⟨ ימִ ⟩; “ti” ⟨ יטִ ⟩; “lu” ⟨ וּל ⟩,

for masculine and neuter; “la” ⟨ אלָ ⟩;208 the third-person reflexive/reciprocal

“si” ⟨ ישִׁ ⟩/⟨ ישִ ⟩, for both singular and plural;209 “nos” ⟨ שׁוֹנ ⟩/⟨ שוֹנ ⟩; “vos”/“bos”

⟨ שׁוֹבֿ ⟩/⟨ שׁוֹבּ ⟩; “los” ⟨ שוֹל ⟩/⟨ שׁוֹל ⟩; and “las” ⟨ שלַ ⟩.210 To these we need to add

the third-person indirect object pronouns “li” and “les,” which can be found in

“afíca·sli” (Jb 24:20), “adenántadli” (Prv 1:12), and “echales” (third-person singu-

207 In Jb 33:6 there is a vocalization error, with the laʿaz being vocalized ⟨ וֹט ⟩. However, the
error is probably due to the fact that the possessive form “to” ⟨ וֹט ⟩ is muchmore frequent.

208 When “la” is an enclitic pronoun, the form ⟨ הלָ ⟩ may appear, as in “encúbredla”

⟨ הלָדְֿירֵבְּוּקנְיאֵ ⟩ (Jb 20:12).

209 Compare “si malvad” (Ps 53:4) and “si malvaron” (Ps 14:1).

210 There is only one case of “las” (Ps 89:10); all the others appear many times.
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lar preterit; Ps 78:55).211 We also find in the leʿazim tonic forms of all pronouns

following prepositions, except for the reflexive form sí: “mí,”212 which appears

following the prepositions “a,” “por,” “de,” “en,” “denant,” and “con” in the form

“conmigu”; “ti,”213 which we find with the prepositions “a,” “por,” “sobre,” “de,”

“en,” “denant,” and “con” in the form “contigu”; “él,”214 following the prepositions

“ad,” “de”, “en,” “por,” “porad,” and “sin”;215 “ella,” after “ad” (only once, Jb 39:16);

“nos,” following the preposition “a” (Ps 68:20); “vos,” also after “a” (Jb 32:12);

“ellos,”216 which appears with the prepositions “a,” “en,” and “con”; and “ellas,”

with one case following “a” (Ps 58:8). Despite the fact that they begin with a

vowel, the pronouns “ellos” and “ellas” are preceded by the preposition “a,” not

“ad” as with the pronouns “él” and “ella,” so that we find “a ellos” ⟨ שוֹילְיאֵאַ ⟩ (Ps

56:8), “a [e]llos” in the cluster “soltó a [e]llos” ⟨ שׁוֹילְאַוֹטלְוֹש ⟩ (Jb 8:4), and “a ellas”

⟨ שׁיַילְיאֵאַ ⟩ (Ps 58:8). The pronouns following prepositions help us, moreover, to

complete the paradigm of the subject pronouns, with the forms él, ella, nos,

vos/bos, and ellas.

In general, subject pronouns and pronouns following prepositions are writ-

ten in their free-standing forms, but in a fewexceptional cases they are attached

to the word before or after. This occurs in some cases of pronouns following a

preposition, where they are attached to the preposition to form a single word;

thus, in addition to the cases where the preposition is “a,” which is always

attached to the following word,217 we find: “porad él” ⟨ לאֵדְֿאַרופ ⟩ (Jb 40:20),

a spelling that can be likened to “ad él”; “d’él” ⟨ לאדֵּ ⟩ (Ps 58:10; Jb 21:33), which

can be likened to cases of the preposition “de” + article “el” (see above, §7.2.1);

“pormí” ⟨ ימִרְוֹפ ⟩ (Ps 18:45); “demí” ⟨ ימִידֵּ ⟩ (Jb 30:22); and “denantmí” ⟨ ימִטְנְנַידֵּ ⟩

(Sg 2:5), with the “de” from the preposition “denant” separated from the rest,

which reflects its composite formation de + enante < L. ĭnante. In a similar way,

in “conmigu” ⟨ וּגּימִןוֹק ⟩ (Jb 31:18) and “contigu” ⟨ וּגּיטִןוֹק ⟩ (Ps 94:20), the prepo-

sition “con” is written separately from the lexemes “migu” and “tigu,” which

are derived from the Latin pronouns used with the postpositive preposition

cum,mēcu(m), tēcu(m). Furthermore, in two places we have subject pronouns

attached to the pronoun or conjunction that follows: “yo qué” ⟨ יקֵוֹי ⟩ (Ps 89:48);

211 There are no cases of themerger L. illi + illu > gelo (*gelu). See Lapesa,Historia de la lengua

española, 121.

212 The cases are: Pss 18:45, 22:18, 25:2, 40:18, 56:3, 60:10, 138:8, 139:14, 142:5; Jb 16:8, 20:2, 27:3,

29:11, 30:22, 31:18, 33:27; Sg 2:5 (2).

213 The cases are: Pss 27:8, 32:8, 40:6, 45:13, 49:19, 87:7, 94:20, 119:58, 139:20; Jb 11:6, 38:34; Sg 8:5.

214 The cases are: Pss 22:9, 58:10; Jb 12:13, 13:7, 13:9, 18:15, 20:22, 21:33, 24:6, 35:14, 40:20; Prv 3:10.

215 In “de sin él” (Jb 18:15), a translation of the Hebrew ולילבמ .

216 The cases are: Pss 42:5, 56:8, 68:28, 99:8; Jb 8:4.

217 Including the cases of “ad él” and “ad ella.” See above, §7.1.1.
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“lu que” ⟨ יקֵוּל ⟩ (Jb 24:6). I think this is due to two factors: (1) the fact that enclitic

pronouns in all cases and proclitic pronouns only if there is crasis are generally

attached to theword theyprecedeor follow; (2) the fact that some free-standing

pronouns are such short words.

The system of personal pronouns described above is summarized in the fol-

lowing table (where they occur, formswith crasis are indicated in parentheses):

Person Subject Object With

preposition

Masc. Fem. Neut. Direct Indirect Masc. Fem.

Masc. & Neut. Fem.

1p sing. yo mi (m’) mí, conmigu

2p sing. tú ti (t’) ti, contigu

3p sing. *él *ella lu lu (l’) la (l’) li (l’) él ella

3p refl. si (s’)

1p plu. *nos nos nos

2p plu. *vos/*bos vos/bos vos/*bos

3p plu. ellos *ellas los las les ellos ellas

The interrogative pronouns found in the leʿazim are “qué” ⟨ יקֵ ⟩ < L. quĭ(d), in

nine places,218 to translate the Hebrew המ , and “quién” ⟨ ןײֵקִ ⟩ < L. quĕm, six

times,219 to translate the Hebrew ימ . Among the relative pronouns, the most

common is “que” ⟨ יקֵ ⟩ < L. quĕ(m) (atonic), which appears in many places,220

while “qui” ⟨ יקִ ⟩<L.quī, thepersonal relativepronoun thatwas commonly used

218 Pss 39:5, 42:6, 89:48, 116:12, 119:103, 139:17; Jb 15:12 (2), 16:3.

219 Jb 14:4, 38:25, 38:37 (3), 39:5.

220 Both the relative pronoun and the completive conjunction que are used frequently. The

alphabetical glossary, s.v. ‘que,’ can be consulted for the instances of each.
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up to the thirteenth century, has two occurrences (Jb 17:5, 40:19). Demonstra-

tive pronouns are virtually non-existent in the leʿazim, with the exception of

“essu” ⟨ וּשּׁיאֵ ⟩ (Jb 22:21), which has been dealt with in §7.1.3.1, because of its

exceptional spelling with .⟨שּׁ⟩ We do find some indefinite pronouns: “algu”

⟨ וּגּלְאַ ⟩ (Jb 13:13, 31:7; Prv 2:7) < L. alĭquo(d); “nengunu” ⟨ וּנוּגּנְינֵ ⟩ (Ps 49:8) < L.

nec ūnu; “otru” ⟨ וּרטְוֹא ⟩ (Ps 16:4) < L. altĕru; and “fulán” ⟨ ןאלָוּפ ⟩ (Ru 4:1) < Arab.

نالف , to translate the Hebrew cognate ינולפ , mt ינִלֹפְּ . We also find in the same

laʿaz that has “fulán” the pronoun phrase “tal atal” ⟨ לאטָאַלאטָ ⟩ (“so-an-so”), a

translation of the Hebrew ינומלא , mt ינִמֹלְאַ , where the second element, “atal,”

is a pronoun.221 Other documented pronoun phrases are: “cada quien,” written

as one word, ⟨ ןײֵקִדָּאקַ ⟩, in Ps 62:13, and as two words, ⟨ ןײֵקִהדָּאקָ ⟩, in Jb 37:7; in

addition to “cad’unu” ⟨ וּנוּאדּאקַ ⟩ (Ps 87:5) < Vulgar L. cata unu(m), a form that

usually undergoes crasis in medieval literature.

7.2.5 The Adjective

As in nouns,what characterizes adjectival endings is the systematic use of –u in

themasculine singular of adjectives that end in a vowel, as well as the ending –i

in the singular of adjectives of both genders that have not undergone extreme

apocope of atonic final –e. The ending of the feminine singular, other than in

adjectives of common gender that end in –i or a consonant, is –a. In the plural,

the endings are the same as in modern Spanish: –os for the masculine plural

of adjectives that in the leʿazim have a singular form ending in –u, –as for the

plural of adjectives ending in –a, and –es for the plural of adjectives ending in

atonic –i < –e or a consonant. In the leʿazim, most singular masculine adjec-

tives end in –u, including past participles functioning as adjectives, such as, for

example, “quexosu” (Prv 28:20); “reverdidu” (Pss 37:35, 52:10; Sg 1:16); and “meç-

quinu” (Ps 105:37; Jb 30:25, 31:19; Prv 31:6). However, there are some adjectives

of common gender that end in –i: “forti” (Ps 89:8; Jb 22:25, 34:20, 41:16; Sg 8:6);

“torpi” (Ps 92:7; Jb 5:2; Prv 30:2); “devli” (Jb 4:4); and “espechivli” (Jb 12:5). Among

masculine adjectives ending in a consonant, we have: “egual” (Jb 15:31) and

“tragón” (Prv 30:25),222 in addition to “berd” (Ps 58:10) and “grand” (Jb 26:13),223

221 The form atal is common inmedieval Castilian literature. See Lloyd A. Kasten and Florian

J. Cody,Tentative Dictionary of Medieval Spanish, 2nd ed. (NewYork: Hispanic Seminary of

Medieval Studies, 2001), s.v. ‘atal’ (hereinafter tdms). Compare the Gascon atal/atau and

the Catalan aital. See Corominas, dcech, s.v. ‘tal.’

222 In Ps 44:20, “tragones” is a variant of dragones, meaning “devourermonster or reptile.” See

alphabetical glossary, s.v. ‘tragón.’

223 Grant (in which, following apocope, the last consonant has become unvoiced) is the com-

mon form of the adjective in thirteenth-century literature. See Corominas, dcech, s.v.

‘grande.’
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in which the clustering of consonants in final position has not prevented the

apocope of the –i. In the feminine, what is most striking is the creation of an

analogical feminine form, “granda” (Ps 110:6), which is a feature of Aragonese

or Navarro-Aragonese224 and is also documented in the literature of Alfonso x,

in the Castilian translation of the fifteenth-century Kuzari, in the work of the

Aragonese writer Juan Fernández de Heredia, and in the Aragonese version of

the Libro de las maravillas del mundo.225 Another feminine form that we find

is the adjective “yusana” (Jb 41:16), a cognate of the Catalan jusà or jussà and

the Occitan jusan, all derived from the adverb yuso < L. dĕōrsu (“downwards”),

which was used mostly between the tenth and thirteenth centuries.226

The masculine plural forms do not have any distinctive features that need

to be pointed out, and their endings are the ones mentioned above, –os for the

plural of adjectives ending in –u and –es for the plural of adjectives of common

gender ending in –i < –e or in a consonant, such as “meçquinos” (Ps 74:20; Jb

5:11) and “torpes” (Ps 94:8; Prv 1:4). As for the feminine plural, ending in –as, or

in –es for adjectives of common gender, there are only two occurrences in the

leʿazim: “yeguales” (Sg 4:2)227 and the indefinite “muchas,” which functions as

an adjective modifying the nouns “bezes” (Ps 79:12; Jb 19:3), “aguas” (Ps 73:10),

and “lágrimas” (Ps 80:6). This is not the only indefinite adjective in the leʿazim.

Also appearing are: several instances of “tod,” in the masculine with apocope

of final –u,228 functioning as an adjective,229 as in “tod esplegu” (Ps 119:96), “tod

devdu” (Jb 20:22), and “tod covdiciant” (Prv 1:19), and in the feminine, as “toda

gravedad” (Jb 28:10), “todas mis mejorías” (Ps 87:7), and “todas sos adenantan-

ças” (Ps 116:12); and “cada,” in “cadmañana” (Ps 101:8), an apocopated form that

alternates with a non-apocopated form, as in “cada part” (Jb 17:6).230

We also find the following numbers: the cardinal “dos,” in “dos guisas” (Prv

30:15);231 the ordinal “el cuartu” (Prv 30:18); and the nominalized number

224 See Assis et al., Aljamía romance, § 1.2.3.

225 See corde.

226 See Corominas, dcech, s.v. ‘yuso.’

227 On the diphthongization of this form, see above, §7.1.2.4.

228 Also in E6 and in the literature of Alfonso x. See Morreale, “Arcaísmos y aragonesismos,”

14.

229 Compare “todu” (Ps 119:128) functioning as an indefinite pronoun.

230 The use of the apocopated form in “cad mañana” might be explained by its atonic use

before a noun, which would cause the vowel before the pretonic to be lost. This is a

phenomenon that we see with relative frequency in the leʿazim; compare with cases like

“umledad” and “glondrinu”; see above, §7.1.2.4.

231 The fact that “dos” is used with a feminine noun seems to indicate that this was the only

form of this number, used for both genders in the leʿazim, and thus we can reject the pos-

sibility of a feminine dúas or dúes. See Corominas, dcech, s.v. ‘dos.’
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“milles” (Pss 68:18; 144:13), the plural of *mill < L. mīlle, which is the custom-

ary form in the Middle Ages; and “millarias” (Pss 68:18, 144:13), the plural of

millaria, used in the literature of Alfonso x (General Estoria, Primera Crónica

General) and in E3.232 Lastly, the comparative of bueno (“bonu” [Ps 110:3] in the

leʿazim) is used, in “lures mejores” (Ps 78:31), while “mayor”, the comparative of

grande (“grand” [Jb 26:13] in the leʿazim), is used in Jb 15:10 to translate a com-

parative expression in Hebrew, ךיבאמריבכ (“older than your fathers”), and as a

nominalized adjective in “mimayor” (Ps 55:14) and “mayores” (Pss 40:5, 138:1; Jb

11:19, 32:9), in the sense of “important or high-ranking person.”

7.2.6 TheVerb

Of the 2,018 leʿazim that appear in the manuscript, more than 1,000 have some

formof a verb. This gives some idea of how large the sample set of verb forms is,

making it possible to form a fairly complete picture of verb morphology in the

leʿazim. One general characteristic that can be noted is the complete absence

of compound forms, which may be explained by the kind of calque transla-

tion that is dominant in the leʿazim: since the verb system in biblical Hebrew

only possesses simple forms,233 the translation into Romance only uses simple

forms. As a result, forms of the verb haber (aver) are absent. This was one of the

verbs thatwasused inmedieval Spanish as an auxiliary in compound forms and

was gradually replaced by tener to express different nuances of possession.234

In contrast, passive forms with the verb ser, which was gradually eliminated as

an auxiliary in compound forms,235 are frequent, since they are the only way in

232 See Kasten and Cody, tdms, s.v. ‘millaria’; see also corde.

233 Biblical Hebrew possesses two tenses or sets of simple finite forms: (1) perfect, also called

past, perfective, or qatal; in the leʿazim this tense is referred to as רבעש׳ופ . (2) imperfect,

also called present/future, imperfective, or yiqtol, in the leʿazim דיתעלעופ . Within the

latter, there are lengthened forms (cohortative) and apocopated forms (jussive). In addi-

tion, both perfect and imperfect can be preceded by what is called the consecutive waw,

inverted waw, or waw ha-hippuḵ ( ךופההו״ו ), which requires a particular vocalization of

the word. Biblical Hebrew also possesses an imperative and, as non-finite forms, an active

and a passive participle, the infinitive absolute, and the infinitive construct. See Joüon and

Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew, §40; on the consecutive waw, inverted waw, or

waw ha-hippuḵ, see Joüon andMuraoka, AGrammar of Biblical Hebrew, §44 and §47; see

above, §3.4.4 on the metalanguage used in ms Hunt. 268 to refer to the verb forms and

conjugations, and particularly §3.4.4.10 for verbal aspect and tense.

234 See JoséMaría GarcíaMartín, La formación de los tiempos compuestos del verbo en español

medieval y clásico: Aspectos fonológicos,morfológicos y sintácticos (Valencia: Universitat de

València, 2001), 157–158. In the leʿazim, we find the expression “tiengu mientes” (Jb 17:2),

also used in El Cid and in Berceo; see Corominas, dcech, s.v. ‘mente.’

235 See García Martín, La formación de los tiempos compuestos, 158.
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Romance to translate passive formsof theHebrewverb,whichmorphologically

are simple forms without an auxiliary.236

As in nouns, one of themost striking features of the verb forms in the leʿazim

is the abundance of words that are the result of processes of derivation through

the use of prefixes and suffixes.237 To form verbs, the prefixes that we findmost

often or are most characteristic in the leʿazim are a–, des–, en–, and es–. As for

suffixes, we will look at verbs ending in –ecer/–exer and –iguar, due to their

importance in the leʿazim.

The prefix a– < L. ad– is very productive in the derivation of verbs in the

leʿazim and functions to formparasynthetic verbswith anounor adjectivebase,

such as “aconpañant” (Prv 28:7, 29:3; Sg 8:5), “alazan” (Prv 29:8), “s’alimpian” (Jb

25:5), or “aflaquéçculos” (Ps 18:43). These verbs sometimes tend to function in a

way equivalent to intensive or factitive/causative verbs in Hebrew (see above,

§2.3.4). Somenounbases are taken from the present participle of a pre-existing

verb, and the verb ending –ar is added to them. The resulting forms tend to

have a causative sense, as in “acallanté” (Ps 131:2), “acallantest” (Jb 16:7), from

*acallantar, causative of callar; “afirbiéntad” (Jb 41:23), “furon afirbentados” (Jb

30:27), from *afirbentar, causativeof fervir; and “afolgantant” (Ps 19:8), “afolgan-

tarás o afolgantest” (Ps 60:3), from *afolgantar, causative of folgar.238

The prefix des– < L. dĭs– is often used to express the sense of “contrary to

the action evoked,”239 for example in “descenizarad” (Ps 20:4), “despriciedes”

(Sg 1:6), and “desfezist” (Ps 89:40; Jb 10:8 [“desfezistmi”]). Sometimes this pre-

fix is added to another parasynthetic verb with the prefix a– or en–, as we find

in “desacolmiellan” (Jb 4:10), “desacoraçnestmi” (Sg 4:9), or “desenfortéced” (Jb

33:19).

There are also numerous cases in which the prefix en– < L. ĭn is used to

form parasynthetic verbs from noun or adjective bases, among them “enbelun-

tad” (Ps 22:9) and “enbeluntásed” (Jb 6:9), “enbíciad” (Ps 49:19), and “ensuziaré”

(Sg 5:3). This is the most common but not the only prefix used to form verbs

originally ending in L. –escĕre, such as, for example, “enbedrecer” (Ps 49:15),

“enbejéxed” (Jb 14:8), or “encardenéced” (Jb 38:37). The way the prefix is writ-

236 Biblical Hebrew has conjugations in passive voice, with simple forms, that correspond to

each of the conjugations in the active voice: nifʿal is the passive/reflexive conjugation of

qal, puʿal is the passive conjugation of piʿel, and hofʿal of the causative conjugation hifʿil.

See Joüon andMuraoka, AGrammar of BiblicalHebrew, §40; see above, §3.4.4 on themet-

alanguage used in ms Hunt. 268 to refer to the verb forms and conjugations.

237 See Clavería Nadal, “Los caracteres de la lengua en el s. xiii,” 483.

238 These forms are rare in medieval Castilian literature; see below, §7.4.

239 See Manuel Alvar and Bernard Pottier, Morfología histórica del español, Biblioteca romá-

nica hispánica iii, Manuales 57 (Madrid: Gredos, 1983), §244.
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ten is not changed before /p/, as we can see in “enpuxaremos” ⟨ שׁוֹמירֵאשָׁוּפּנְיאֵ ⟩

(Ps 44:6), “enpreñad” ⟨ דיַינְירֵפְּנְיאֵ ⟩ (Jb 21:10), or “s’enpenólad” ⟨ דֿאלָוֹניפֵּנְישֵׁ ⟩ (Jb

31:26), but when it is in contact with /m/, the group ⟨ מנ ⟩ becomes ,⟨מ⟩ as

in “emagrecid” ⟨ דֿיסִירֵגְמַיאֵ ⟩ (Ps 109:24), “emalexist” ⟨ טשְישִׁילֵאמָיאֵ ⟩ (Ps 44:3), or

“emeçquenexíronsi” ⟨ ישִׁנְוֹרישִׁינֵיכֵסְימֵיאֵ ⟩ (Ps 106:43).

The prefix es– < L. ex– is also used to derive verbs ending in –escĕre, as we

can see in “esclaréced” (Jb 18:5) or in “espavrecí” (Jb 32:6), although to a lesser

extent than en–, and it appears in parasynthetic verbs with a noun or adjective

base, as we can observe in the two previous examples. In the leʿazim this prefix

is also found in forms that already existed in Latin, such as “espertar” (Ps 73:20)

< Vulgar L. expĕrtu (“awake”), or “espremir” (Prv 30:33) < L. exprĭmĕre, some of

which still have themeaning of “away from,” belonging to thepreposition ex; for

example, in “esmovrás” (Jb 39:20) and other forms of the same verb, < L. exmo-

vere; or in “s’espartiron” (Ps 78:30) < L. expartiri. In some cases, forms with the

prefix es– take preference over those with des–, as is the case with “escúbred”

(Ps 29:9; Jb 15:33) and other forms of the same verb, “esprecian” (Ps 22:18) and

its derivatives, or “estiér[r]aslu” (Jb 14:20).240

Originally inchoative verbs ending in –ecer/–exer < L. –escĕre are very fre-

quent in the leʿazim. The Latin cluster /sk/ was preserved in the first-person

singular of the present indicative and in the forms of the present subjunctive,

but soon the /s/ in cresco became /ʦ/ because the rest of the forms in the

Castilian paradigm had /ʦ/: creces, crece, etc.241 Thus, in the leʿazim we have

“aflaquéçculos o emagréçculos” (Ps 18:43) in first-person singular, as well as the

form “oçcu” (Jb 33:8; “I hear”), whose morphology recalls how inchoatives are

formed, and which is related to ozcas, ozcades in Alexandre or the same first-

person singular ozco in Leonese.242 However, we also find “abor[r]escas” (Jb

5:17) and “crescan” (Ps 58:10) in the present subjunctive, forms that preserve

the etymological /s/.We also find forms from the rest of the paradigm in which

the spelling ⟨ס⟩ is a rendering of /ʦ/: among others, the infinitive “enbedrecer”

⟨ ריסֵירֵדְֿיבֵּנְיאֵ ⟩ (Ps 49:15), the present-tense forms “reverdéced” ⟨ דֿיסֵידֵּרְיבֵֿירֵ ⟩ (Jb

15:32) and “conéced” ⟨ דיסֵינוֹק ⟩ (Jb 34:19), the preterits “podrecid” ⟨ דיסִירֵדְֿוֹפּ ⟩ (Ps

31:10), “enflaqueci·m” ⟨ םיסִיקֵלָפְנְיאֵ ⟩ (Ps 69:21), “envermejecid” ⟨ דיסִיגֵֹימֵרְיבֵנְיאֵ ⟩

(Ps 75:9), etc. However, these forms alternate with others spelled with ⟨ש⟩

240 Many of the forms with es– in place of des– reappear in romanceamientos, in other texts

by Jewish authors, and in Sephardic literature; for example, the forms espreçiar and espre-

çiado appear in ShemTov de Carrión’s Proverbios morales, and espartir is commonly used

in Judeo-Spanish; see Nehama, dje, s.v. ‘espartír.’

241 See Alvar and Pottier,Morfología histórica, § 129.2.

242 See Alvar and Pottier,Morfología histórica, § 129.1.1 and 185, n. 123.
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instead of .⟨ס⟩ Since ⟨ש⟩ represents /s/, /z/, or /ʃ/ (see above, §7.1.3.1), the

most convincing explanation is that, in these cases of verbs ending in –escĕre

spelled with ,⟨ש⟩ what is being represented are forms with /ʃ/, in other words,

verbs ending in –exer and not –ecer. Both suffixes, –ecer and –exer, are the

result of the evolution of Latin –escĕre in different Romance languages,243

and both phonemes, /ʦ/ and /ʃ/, represented in the leʿazim with ⟨ס⟩ and ⟨ש⟩

respectively, result in these type of verbs from the group /sk/ + palatal vowel

in Latin.244 Therefore, we should interpret ⟨ דֿישֵיגֵֹבֵּנְיאֵ ⟩, for example, as “enbe-

jéxed” (Jb 14:8), ⟨ וּלנְישֵׁיקֵשְוֹפֿנְיאֵ ⟩ as “enfosquéxenlu” (Jb 3:5), ⟨ שׁישִׁיקֵוֹרנְיאֵ ⟩ as

“enroquexí·s” (Ps 69:4), ⟨ וּדּישִׁידֵּיפֵאַ ⟩ as “afedexidu” (Jb 15:16), ⟨ דֿישִׁירֵגְֿינֵידֵּישִ ⟩ as

“si denegrexid” (Jb 30:30) and ⟨ טשְישִׁילֵאמָיאֵ ⟩ as “emalexist” (Ps 44:3).

There is widespread alternation in such verbs between forms with ⟨ס⟩

and forms with ,⟨ש⟩ to the point that the same verb forms sometimes use

one and sometimes the other, as we can see in “méced” ⟨ דיסֵימֵ ⟩ (Prv 28:25)

and “méxed” ⟨ דֿישֵׁימֵ ⟩ (Jb 40:17), “desconecedes” ⟨ שידֵּיסֵינֵוֹקשְׁידֵּ ⟩ (Jb 21:29) and

“desconexedes” ⟨ שידֵּישֵׁינֵוֹקשְידֵּ ⟩ (Jb 19:3), or “decender” ⟨ רידֵּנְיסֵידֵּ ⟩ (Jb 38:37) and

“dexender” ⟨ רידֵּנְישֵׁידֵּ ⟩ (Jb 17:16). This variation has also been identified in E8

and has been described there as a characteristic “associatedwith Eastern Span-

ish dialects.”245 In E8 we have examples of both /ʦ/ and /ʃ/ resulting from /sk/

+ palatal vowel in Latin: the singular faz < L. fasce, representing /ʦ/, and the

plural faxes, representing /ʃ/; or rucio, /ʦ/, compared to the variant ruxio, /ʃ/.

The result /ʃ/ from the group /sk/ + palatal vowel is typical in Catalan, and is

alsodocumented inNavarrese andAragonese.246 InAragonese, this result alter-

nates with new verb suffixes to indicate the inchoative mode, such as –ir, as

reflected in the forms posedir, posediredes, possidatz, possidexet, possedexe.247

The leʿazim present vestiges of these inchoative –ir formations, in “endure·s”

(Jb 38:31), in some participles, such as “reverdidu” (Pss 37:35, 52:10; Sg 1:16) and

“denegridu” (Ps 43:2; Jb 30:28) (see below, §7.2.6.5). All of this might suggest

243 Verbs in –ecer/–eçer (with /ʦ/) are typical in Old Castilian, while –exer (with /ʃ/) is the

result of these type of verbs in Catalan. Compare also with the result in Italian, –escere

(with /ʃ/).

244 Thus, the alternation of ⟨ס⟩ and ⟨ש⟩ is found in the leʿazim only in verbs ending in –escĕre

and some other caseswhich also derive fromwords originallywith the group /sk/ + palatal

vowel in Latin.

245 Littlefield, Biblia romanceada i.i.8, vi.

246 Menéndez Pidal, Orígenes, §735: “Estas formas [con /ʃ/] … son propias del navarroarago-

nés.”

247 Littlefield, “The Riojan Provenience,” 234, citing cases taken from Gunnar Tilander (ed.),

Los fueros de Aragón: Según el manuscrito 458 de la Biblioteca Nacional de Madrid, Acta

Reg. Societatis Humaniorum Litterarum Lundensis 25 (Lund: Gleerup, 1937).
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that we should seek the origin of this use of alternating forms in inchoative

verbs in an area of the Castilian domain that was in contact with or transition-

ing to Navarro-Aragonese.248

Another group of verbs to note are those derived from noun or adjective

bases with the suffix –iguar < L. –ificāre, whichwas very productive in theMid-

dle Ages. We find several forms in the literature of Alfonso x and in medieval

romanceamientos,249 and this ending continued to be used both in Sephardic

translations of the Bible and in Judeo-Spanish (see below, §7.4). The leʿazim

include 15 forms of verbs ending in –iguar, corresponding to 7 different

verbs.250 Among these, 3 are parasynthetic verbs with an adjective or nomi-

nal base with the prefix a– < L. ad–: “aformosiguad” (Ps 16:6; Jb 26:3), “afor-

mosigüéstiti” (Ps 45:3); “aboniguares” (Ps 49:19); and “apaziguarsi” (Jb 34:9). The

most used verb in this group is mochiguar, which, in its different forms and

spelling variants (muchiguar, amuchiguar, amulchiguar, enmochiguar, etc.)

was widely used in the literature of Alfonso x and up to the fifteenth century.251

In the leʿazim we have “mochiguad” (Ps 18:15; Jb 1:10), “mochigua” (Pss 51:4,

71:21), “mochiguant” (Jb 11:2), and “mochiguan” (Jb 14:21). The other verbs are:

“frochiguarad” (Ps 72:17), “frochiguad” (Ps 105:24) < L. fructificāre; “onoriguares”

(Ps 50:15);252 “yustiguarsi” (Jb 33:32); and “ledeguava” (Jb 29:13) < L. lætificare.

Regarding verb endings, we should note some features that appear in all or

part of the paradigm:253

– the ending with ⟨ד⟩ /d/ < L. –t is preserved in third-person singular forms in

all verb tenses, with only two exceptions: two forms of the preterit, “esparzí”

(Ps 68:31), and “soltó” (Jb 8:4). Thus, we find forms like “seméjad” (Ps 49:13),

“duéled” (Ps 55:5), “encúbred” (Ps 107:27; Jb 20:12) in the present indica-

tive; “enciérred” (Ps 69:16), “esclaréçcad” (Jb 3:4), “siéntad” (Ps 35:8; infinitive

sentir) in the present subjunctive; “baziávad” (Jb 29:6), “plazied” (Jb 29:22)

in the imperfect indicative; “matásed” (Jb 6:9) in the imperfect subjunc-

248 Littlefield (Biblia romanceada i.i.8, vi; “The Riojan Provenience,” 229) suggests that the

text copied in E8 originated in La Rioja, since during the thirteenth century this was a

linguistically transitional area, with features of both Castilian and Navarrese Romance.

249 See Lapesa, Historia de la lengua española, 525; Enrique-Arias, “La traducción del códice

Escorial i.i.6,” 82.

250 Here I donot include the verbadiguar or its forms “adiguaron” (Sg 4:1) and “adiguantes” (Sg

4:2), since they are not derived from a form with the suffix –ificāre but rather is a popular

derivative of the Latin adæquare.

251 See Corominas, dcech, s.v. ‘mucho.’

252 The noun “onoriguamientos” (Ps 87:3) is derived from this verb.

253 Other features of verb endings that are specific to a particular verb tense are dealt with in

the sections that cover each of the verb tenses.
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tive; “redrad” (Ps 53:4), “valid” (Jb 33:27), “cumplid” (Ps 79:7) in the preterit;

“favlarad” (Ps 12:6), “ermol[l]eçrad” (Ps 72:16), “sofrirad” (Jb 7:13) in the future

indicative; “forçáred” (Eccl 4:12) in the future subjunctive; and “adevdaried”

(Jb 11:6) in the conditional. The occasional preservation of this ending in

Romance texts up to the first quarter of the thirteenth century has been

pointed out by several authors, particularly its persistence in Riojan, High-

Aragonese, and Navarrese documents.254 However, it is much more consis-

tently preserved in aljamía texts until well into the fourteenth century or

later.255 Thus, the leʿazim reflect the systematic preservation of the ending

⟨ד⟩ /d/, at least as a graphic indicator of the third-person singular, avoid-

ing any possible confusion with the first-person singular, for example, in

the imperfect indicative: “quebrantava” (Jb 31:34) and “sedié” (Jb 29:25),

both first-person singular forms, versus “renovávad” (Jb 29:20) and “plazied”

(Jb 29:22), both third-person singular; or in the conditional: “dolorié” (Jb

31:39), first-person singular, versus “adevdaried” (Jb 11:6), third-person singu-

lar. However, when the verb form has the enclitic pronoun “mi,” “ti,” or “si,”

it loses the final –d and the suffix undergoes apocope of its vowel, for exam-

ple in the preterit form (él) “quebranta·m” (Jb 16:12) or in the present form

(él) “aforta·s” (Ps 52:9). With the pronouns “lu” and “li,” however, the form

preserves the ending –d and the pronouns are not apocopated: for example,

in (él) “préndedlu” (Jb 15:24) and (él) “adenántadli” (Prv 31:12), both present-

tense forms. In contrast, with the pronoun “les”, the verb loses the final –d:

“echales” (preterit, Ps 78:55).

– the verb ending –des/–tes < L. –tis in the second-person plural is preserved

in the entire paradigm, as is true in general for the thirteenth century. Thus,

we find “desconecedes” (Jb 21:29) in the present indicative, “despriciedes”

(Sg 1:6) in the present subjunctive, “binésedes” (Jb 17:10) in the imperfect

subjunctive, “trastornestes” (Prv 1:25) in the preterit, and “demetredes” (Ru

2:16), with syncope of the pretonic vowel, in the future indicative.

254 See Minervini, Testi giudeospagnoli medievali, §3.3.1; Laura Minervini, “Tracce della desi-

nenza di 3ª pers. sing. in testi aljamiadi giudeospagnoli (con particolare riferimento

al giudeonavarro),” in Actes du xxè Congrès International de Linguistique et Philologie

Romanes, ed.GeroldHilty (Tübingen: FranckeVerlag, 1983), 492–493; Lapesa,Historiade la

lengua española, 208–209; Menéndez Pidal, Orígenes, §70; Alvar López and García Mou-

ton, “El monasterio de San Millán,” 186.

255 Besides the cases identified by Minervini in Castile and Aragon, and by Quintana and

Révah, “A Sephardic Siddur,” 147, the phenomenon seems to persist in the fourteenth cen-

tury mostly in Navarre. See Minervini, Testi giudeospagnoli medievali, §3.3.1, and “Tracce

della desinenza di 3ª pers. sing.,” 493; Assis et al., Aljamía romance, § 1.2.4.
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– apocope of atonic final –e (or of atonic final –i < –e)256 occurs in verb

endings in the following forms: in the first-person singular of the imper-

fect subjunctive, for example, “denegás” (Jb 31:28), “espandés” (Jb 17:13); in

the second-person singular of the preterit, for example, “quebrantest” (Ps

60:3), “emplist” (Jb 36:17); in the singular imperative of –er and –ir verbs,

for example, “recuej” (Jb 22:22), “espart” (Ps 17:7); and in the singular present

participle, for example, “callant” (Ps 62:2), “firbient” (Jb 41:12). Atonic final

–e shifts to –i, rather than being apocopated, in the first-person singular of

the present subjunctive, due to the fact that the vowel is the marker in the

verb ending that identifies the form’s tense, as we see in “esbivli” (Prv 30:9),

“cati” (Jb 31:1) and “aplegui” (Ps 75:3). In contrast, the preservation of the

final –d in the verb ending in third-person singular forms prevents apoc-

ope or vowel shift from –e to –i, since /e/ stays in middle position in the

following tenses: in the present indicative of –er and –ir verbs, for example,

“duéled” (Ps 55:5), “encúbred” (Ps 107:27); in the present subjunctive of –ar

verbs, for example, “ámed” (Ps 99:4); in the imperfect subjunctive, for exam-

ple, “matásed” (Jb 6:9); and in the future subjunctive, as in “forçáred” (Eccl

4:12).

– we find verb endings with –u in cases where in modern Spanish we have –o

(see above, §7.1.2.3). This happens in the first-person singular of the present

indicative, for example, “esperu o deseu” (Jb 17:13), “sufru” (Ps 101:5); in the

singular masculine past participle, as in “preciadu” (Pss 12:7, 16:1, 78:25),

“encubiertu” (Pss 139:6, 139:14; Jb 4;12, 37:20); and in the gerund, as we see

in “callandu” (Ps 39:3) and “esperandu” (Ps 69:4).

7.2.6.1 Present Tense

Present indicative forms of regular verbs do not present any notable variations

from the forms in modern Spanish, except for the ones mentioned in §7.2.6

with regard to the verb endings. Thus, the paradigm for the present indicative

can be summarized as follows:

256 For an overview of the phenomenon of apocope in the leʿazim and the shift from –e to –i,

see above, §7.1.2.3.



318 chapter 7

Present Sing. Plu.

indicative

–ar –er –ir –ar –er –ir

1p amu temu sufru esperamos sabemos

2p tajas bedes delides yantades atorcedes mentides

3p quebrántad pertenéced encúbred esperan corren deliden

As for the present subjunctive, what is most noteworthy is the shift of –e to –i

in the ending of the first-person singular form of –ar verbs:

Present Sing. Plu.

subj.

–ar –er –ir –ar –er –ir

1p esbivli vea roguemos

2p mires atiendas despriciedes

3p ámed esclaréçcad siéntad queden pidan

We find forms with epenthetic /g/, as in “tiengu” (Jb 17:2) < L. tenĕo, “tuelgas”

(Ps 119:43) < L. tŏllas, and “pongu” (Ps 73:28) < L. pōno, and in forms of the

verb “afestingar” (Jb 20:2) < L. festīnare, such as “afestingan” (Ps 16:4), “afestín-

gad” (Jb 40:23), and “afestingues” (Eccl 5:1). In the last case, the epenthetic /g/

may have developed through analogy with the forms tengo, pongo, giving rise

to *afestingo as the first-person singular form of the verb afestinar, and then

extending the group /ng/ to the rest of the forms in the paradigm, as we find

them in the leʿazim.

In the present tense of the verb ser, we have the forms “só” (Ps 92:11 [2]; Jb

12:4, 17:6), “yed” (inmanyplaces), “somos” (Ps 20:9; Jb 18:3), “sodes” (Ps 62:4), and

“son” (in several places), which means that only the second-person singular is

missing.These are the common forms inOldCastilian, except for the diphthon-

gized “yed” < L. ĕst, which has traditionally been considered a dialecticism and

which has been preserved in Leonese and Aragonese as ye.257 Menéndez Pidal

257 See Zamora Vicente, Dialectología, 190, 264.
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identified this form as coming fromOld Riojanwhen he found it, in its different

graphical variants ( jet, get, je), in the Glosas Emilianenses and Glosas Silenses,

along with the form derived for the second-person singular, jes < L. ĕs, and as a

common feature of Leonese andOldNavarro-Aragonese.258 In the present sub-

junctive the leʿazim offer the forms “siegan” < L. sĕdeant (Jb 31:8) and “siégad”

< L. sĕdeat (Jb 27:7),259 with epenthetic /g/.260 These forms are also considered

as belonging more to Navarro-Aragonese or Riojan than to central Castilian.261

Lastly, we will mention the form “tingas” ⟨ שׁגָּנְיטִ ⟩ (Ps 68:24; “may you dye”),

from the present subjunctive of teñir < L. tĭngĕre, where we observe the preser-

vation of the cluster /ng/, as must have happened, in this verb tense and in the

first-person singular of the present indicative, in numerous verbswith this clus-

ter,262 despite the fact that in general the paradigm of this class of verbs gave

/ɲ/, as in taño, tañas, taña, etc. from tañer < L. tangĕre.263

7.2.6.2 Imperfect Tense

In the imperfect indicative, –ar verbs take the endings –ava, –avad, –avan,

in first-person and third-person singular and third-person plural, respectively,

which are the only persons that appear in the leʿazim. It should be pointed out

that the spelling used for these forms, ,⟨בֿ⟩ with rafe, seems to indicate that

these endings were pronounced with [β], according to the usual spelling in

medieval Castilian literature, where ⟨v⟩ or ⟨u⟩ is used. Of the ten verb forms of

this kind present in the leʿazim, nine are spelledwith 264,⟨בֿ⟩ while without⟨ב⟩

rafe is used once, in “estavan” ⟨ ןבָאטַשְיאֵ ⟩ (Jb 15:28). What is most noteworthy

about –er and –ir verbs is the use of the endings –ié, –ied, –ién in the first-

person and third-person singular and the third-person plural, respectively. It

was customary to use these verb endings in the third-person singular andplural

258 See Menéndez Pidal, Orígenes, §733, §971. The second-person singular yes < L. ĕs and the

third person ye/yed < L. ĕst are also attested in Alexandre, the ḵarajāt of themuwaššaḥāt

(Corriente, Romania arabica, 210), and the Leonese and Aragonese dialects, where yes—

ye(d) for second and third persons are distinguished from eres (< L. ĕris)—es, the most

common forms in Old Castilian.

259 On the spelling and diphthongization of these forms in the leʿazim, see above, §7.1.2.4.

260 In the Glosas Silenses we find siega < L. sĕdeat, but the ⟨g⟩ in this form is not epenthetic

and instead probably represents /dʒ/ or /ʒ/.

261 See Menéndez Pidal, Orígenes, §28.

262 See Alvar and Pottier, Morfología histórica, § 130.2, and 189, n. 133, in which they cite Co-

rreas regarding forms such as tango, tangas, tanga, used in the rustic speech of his day in

place of taño, tañas, taña.

263 In the leʿazimwehave the infinitive “tañer” ⟨ רײֵנְטַ ⟩ (Jb 6:7) but not thepresent subjunctive

forms or the first-person singular of the present indicative.

264 Pss 42:5, 78:34, 107:30; Jb 29:6, 29:9, 29:11, 29:13, 29:20, 31:34.
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in the thirteenth century, but not in the first-person singular, where –íawas the

most common ending, as is attested in the Castilian literature of the time.265 In

the leʿazim the first-person singular is distinguished from the third-person sin-

gular by the ending –d, which is typical of this form in all tenses. The following

table shows the paradigm for this tense:

Imperfect Sing. Plu.

indicative

–ar –er/–ir –ar –er/–ir

1p ledeguava sabié

2p

3p renovávad plazied quedavan sonbadién

In the imperfect subjunctive, the first-person singular undergoes apocope of

atonic final –e (or of final –i < atonic final –e), while the rest of the forms that

occur in the leʿazim can be seen in the following table:

Imperfect Sing. Plu.

subjunctive

–ar –er/–ir –ar –er/–ir

1p denegás prendés

2p matases tornásedes binésedes

3p soltásed odisen

The form “odisen” (Ps 141:6) < L. audi(vi)ssent, is etymological, unlike the pres-

ent form “oçcu” (Jb 33:8), whose morphology is related to that of inchoative

verbs (see above, §7.2.6).

Three imperfect subjunctive forms of the verb ser appear in the leʿazim, and

none in indicative. They are the first-person singular “fus” (Jb 3:16), the third-

265 However, Littlefield, “The Riojan Provenience,” 228, mentions that E8 shows free variation

in the imperfect and the conditional, apparently affecting all persons in the paradigm,

between the endings –ie and –ia, the former being more common (tenie, sabia/sabie,

podries, podriemos, etc.).
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person singular “fúsed” (Jb 6:2, 16:4), and the third-person plural “fusen” (Jb

19:23, 39:16). These formswill be commented on below (§7.2.6.3), together with

the preterit forms of the verb ser.

7.2.6.3 Preterit Tense

The preterit is one of the tenses that appears most frequently in the leʿazim,

having more than 200 occurrences. In the second-person singular, it takes the

ending –est (in –ar verbs) or –ist (in –er and –ir verbs); in other words, it

undergoes apocope,266 and in –ar verbs the accented vowel is raised,267 as, for

example, in “echest” (Ps 89:45), not *echast, “cuajest” (Jb 10:10), not *cuajast, or

“alcest” (Ps 30:2), not *alçast.268 Through analogy with the singular, the end-

ing for the second-person plural of –ar verbs is –estes, instead of –astes.269 The

ending in the third-person singular is one of the most striking features of verb

morphology in the leʿazim. In oneplace, the verb ending is –o<L. –au(i)t, aswas

standard in Castilian, in “soltó” (Jb 8:4), but in all other cases, the verb ending

is –ad < L. –a(vi)t in –ar verbs and –id < L. –i(vi)t in –er and –ir verbs, except, as

expected, in strong preterits. Some examples are “atemad” (Ps 12:2), “mesturad”

(Ps 15:3), “mochiguad” (Ps 18:15; Jb 1:10), “emplid” (Ps 33:5), “podrecid” (Ps 31:20),

and “cumplid” (Ps 77:9). These forms, which are typical in French, Occitan,

and Catalan, are unknown in the other languages and dialects of the Iberian

Peninsula, although some appear in Navarrese Hebrew aljamía texts, alternat-

ing with forms ending in –o.270 As seems to be the case in these texts, the use

of this ending here could be related to the linguistic habits of populations that

266 The only form without apocope is “aformosigüéstiti” (Ps 45:3), where the –i < –e in the

verb form has been preserved as a euphonic vowel in order to avoid two consecutive /t/

sounds—whichwould be impossible to pronounce—when the enclitic pronoun is added

(*aformosigüestti).

267 According toMenéndez Pidal,Orígenes, §751, the raising of the tonic vowel in these kinds

of formsmay be due either to the verb ending –ī (before being apocopated) or to analogy

with the verb ending –e in the first-person singular (yo canté).

268 These forms with the tonic vowel raised in the preterit, which also appear in E8, are

described as typical of thirteenth-century Castilian by Littlefield, Biblia romanceada i.i.8,

iv–v, and “The Riojan Provenience,” 227–228.

269 In E6, like in E8, we also find the ending –est for the second-person singular of –ar verbs,

but not the analogical ending –estes for the plural, which in E6 is –astes (echastes, visi-

tastes). See Cristina Matute and Enrique Pato, “Morfología y sintaxis en el códice Esco-

rial i.i.6,” in Enrique-Arias, La Biblia Escorial i.i.6, 55.

270 According to Lleal (Assis et al., Aljamía romance, § 1.2.4): “En el perfecto se dan algunas

alternancias en las desinencias tónicas de tercera persona de los verbos de la primera con-

jugación (paga—pago), aunque las desinencias en {ó} son mayoritarias.”
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were originally speakers of languages such as French, Gascon, Provençal, or

Catalan, who came from France or Catalonia (see above, §7.2.2).

The ending for third-personplural for –ar verbs is always –aron: for example,

“traspasaron” (Ps 18:13), “posaron” (Ps 38:3), “otearon” (Jb 42:11), and “celaron”

(Prv 30:18). In the leʿazim there are no cases of the analogical verb ending –oron,

which had long been typical in Leonese and especially Aragonese.271 In –er and

–ir verbs, the ending is –iron < late L. –īrunt, which was typical in Old Leonese

and Old Riojan and is also the base of the equivalent forms in Portuguese (par-

tirom) and Catalan (partiren), compared to the modern equivalent in Spanish,

partieron.272 Thus, the paradigm for the preterit is as follows:

Preterit Sing. Plu.

–ar –er/–ir –ar –er/–ir

1p caté sentí esperamos (?)273

2p quebrantest emplist trastornestes

3p atemad podrecid traspasaron atendiron

As for strong preterits, the ending of the third-person singular does not behave

through analogy with –o forms as in standard Spanish, and thus we find –ed

< L. –ĭt. Some examples are “díxed” (Jb 3:3) < L. dīxĭt; “íxed” (Jb 40:23) < L.

exĭ(v)ĭt; “bíned” (Ps 44:18) < L. vēnĭt; “estíded” (Jb 16:8) < L. stĕtĭt, a form that

is parallel to estido (standard Sp. estuvo), found in El Cid, in Berceo, and in

other thirteenth-century works; “príselos” (Jb 18:20) < Vulgar L. prēsit, parallel

to the form priso/preso, which is very common in thirteenth-century literature

(Alexandre, Berceo, etc.);274 and “bíded” (Jb 28:7) < L. vīdit, parallel to the form

vide, which in the Middle Ages alternated with the analogical form vido.

271 See Zamora Vicente, Dialectología, 268–270; Minervini, Testi giudeospagnoli medievali,

§3.3.6.

272 See Minervini, Testi giudeospagnoli medievali, §3.3.6; Lleal (Assis et al., Aljamía romance,

§ 1.2.4) mentions the alternation between forms with –iron and –ieron (quisieron—quisi-

ron, perdieron—perdiron) in Navarrese aljamía texts from the fourteenth century.

273 It is not clear if “esperamos” (Ps 48:10) is preterit; even though it translates a Hebrew per-

fect, it might be present tense, whose first-person plural is identical to that of the preterit.

274 See Corominas, dcech, s.v. ‘prender.’
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For the verb fazer, the leʿazim have all the forms of the preterit paradigm

except the second-person plural. Thus, we have “fiz” (Jb 31:16) < L. fēcī, for the

first-person singular, with apocope; “fezist” (Ps 119:49; Jb 10:10), in addition to

“fezistlos” (Ps 90:5), “desfezist” (Ps 89:40), and “desfezistmi” (Ps 10:8), for the

second-person singular, also with apocope; “fízed” (Jb 39:17, 40:19) < L. fēcĭt,

the etymological form of the third-person singular (analogical fizo, as used in

medieval Sp.); fizimos, in the form “desfizímoslu” (Ps 35:25), for the first-person

plural; and “fizron” (Ps 68:73) < L. fēcĕrunt, in addition to “desfizron” (Jb 6:3,

17:1), for the third-person plural. This last form cannot be the equivalent of the

Aragonese fizon, which is formed analogically from the third-person singular

fizo by adding an –n tomark the third-person plural, since the third-person sin-

gular preterit forms thatwe have seen in the leʿazim do not end in –o, but rather

in –ad or –id, and strong preterit forms have endings which are etymological

and not analogical, including “fízed,” from fazer. Hence, even though the Old

Castilian forms fizieron, fezeron, and fezieron lead us to suppose that the Latin

fēcĕrŭntwas paroxytone in the proto-Romance period,275 the form “fizron” can

only be explained as having proparoxytonic accentuation, which would result

in the syncope of the post-tonic vowel.

As for the preterit of the verb ser, we have all the singular forms: “fu” (Pss

51:7 [“fu”], 139:15 [2]; Jb 7:3, 33:6), “fust” (Jb 15:7), with apocope, “fud” (Pss 45:3,

122:3; Jb 20:26), aswell as the third-personplural, “furon” (Pss 76:6, 80:11; Jb 22:16,

30:27).Medieval Spanishhaddifferent forms for thepreterit of ser, derived from

Classical Latin forms of the perfect of esse (like fŭīstī/ fūīstī) and also from an

abbreviated conjugation without /i/ in the verb stem (like *fŭstī/*fūstī), conju-

gations that differed in all persons except for the first-person singular (fŭī/fūī).

In addition, each conjugation had different forms with either long /ū/ or short

/ŭ/ in the verb stem. Classical Latin forms with long /ū/ or short /ŭ/ gener-

ally converged in forms that survived in present-day Spanish ( fui, fuiste, fue,

etc.), while the abbreviated conjugation produced forms with either /o/ < /ŭ/

or /u/ < /ū/ inmedieval Spanish; therefore, we have for second-person singular

foste/ fuste, for third-person singular fo/ fu, etc., forms that did not survive in

modern Spanish.276 The preterit forms of ser that we find in the leʿazim derive,

thus, from the Latin abbreviated conjugation for the perfect of esse with long

/ū/. Furthermore, forms using the same perfect stem of esse, such as imperfect

subjunctive and future subjunctive, also present forms with /u/ in the leʿazim,

275 See Alvar and Pottier,Morfología histórica, § 166.4 and 259, n. 48.

276 On this process, see Rafael Lapesa, Estudios de morfosintaxis histórica del español, Biblio-

teca románica hispánica ii, Estudios y ensayos 418 (Madrid: Gredos, 2000), 773–774.



324 chapter 7

such as the first-person singular of the imperfect subjunctive “fus” (Jb 3:16), the

third-person singular “fúsed” (Jb 6:2, 16:4), and the third-person plural “fusen”

(Jb 19:23, 39:16), as well as the third-person singular of the future subjunctive,

“fúred” (Ps 16:8). All these forms can be seen in the following table:

Ser Sing. Plu.

Pret. Imperf. subj. Fut. subj. Pret. Imperf. subj.

1p fu fus *fumos *fúsemos

2p fust *fuses *fustes *fúsedes

3p fud fúsed fúred furon fusen

7.2.6.4 Future Tense

The future tense stands out above all due to the syncopated, contracted, or

metathetical forms of some verbs, as well as the use of the mesoclitic pronoun

between the infinitive and the verb ending,277 which is derived from the con-

tracted forms of the grammaticalized present of haber/aver. The syncopated

forms occur in –er and –ir verbs, where the thematic vowel undergoes syn-

cope because it is in pretonic position, as for example in “comrán” (Ps 22:30),278

“agradeçrán” (Ps 22:30), “bevrán” (Jb 5:5), “escrivrad” (Ps 87:6), or “esprimrad”

(Jb 39:15). However, syncope does not occur when the pretonic vowel is in

a syllable that begins with a consonant cluster, as in “encobrirad” (Pss 91:4,

139:11), “cobrirán” (Ps 65:14), and “sofrirad” (Jb 7:13). Nor does syncope occur in

forms of –ar verbs, such as “descenizarad” (Ps 20:4), “posarad” (Pss 72:6, 91:7)

or “anpararad” (Ps 91:4). Thus, the conjugation of the future indicative is as fol-

lows:

277 Both features are typical of thirteenth-century Castilian; see Littlefield, “TheRiojan Prove-

nience,” 228; Morreale, “Arcaísmos y aragonesismos,” 19; Matute and Pato, “Morfología y

sintaxis,” 55.

278 The forming of the cluster /mr/ following syncope of a vowel does not result in the

epenthesis of an anaptyctic consonant /b/ anywhere in the leʿazim. See above, §7.1.3.4.
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Future Sing. Plu.

indicative

–ar –er/–ir –ar –er/–ir

1p favlaré bençré/*sofriré enpuxaremos ascondremos/*cobriremos

2p catarás esmovrás/*sofrirás *amaredes demetredes/*cobriredes

3p posarad conponrad/sofrirad rogarán bevrán/cobrirán

Syncope of the pretonic vowel produces the contracted form “ferrad” (Jb 27:23;

infinitive ferir),279 whereas we have metathesis in “bernad” (Jb 22:21), which

is the customary form in Old Castilian.280 For the future of fazer, the leʿazim

include two abbreviated forms of the infinitive, far and fer (see below,

§7.2.6.6), both of which appear in the first-person singular: “faré” (Ps 68:23)

without pronoun, and “fert’é” (Ps 32:8), with a mesoclitic object pronoun.281

As for forms with object and reflexive/reciprocal pronouns, future tense

forms can take proclitic pronouns, like the rest of the tenses, or mesoclitic pro-

nouns. There are cases with mesoclitic pronouns in all the singular forms and

in third-person plural. Some examples are: “aforçarm’é” (Ps 39:14) and “esper-

tarm’é” (Ps 108:3) in the first-person singular; “consumarlosás” (Ps 144:6) and

“adosnarm’ás” (Sg 8:2) in the second-person singular; “traert’ad” (Ps 52:7) and

“desradgart’ad” (Ps 52:7) in the third-person singular; and “esmovers’án” (Ps

68:13) in the third-person plural. One case that deserves special mention is

“ar[r]ancaral’án” ⟨ ןאָלְרַאקָנְרַאַ ⟩ (Prv 30:17). The division of the word into sylla-

bles, according to how it is vocalized, is a-r[r]an-ca-ral-an, which is somewhat

strange, since we would expect a-r[r]an-ca-ra-lan.282 For this reason, I think

that there might be a vocalization error, which is why we have an epenthetic

279 This form is also attested in Old Aragonese and in the Riojan dialect; see Alvar and Pottier,

Morfología histórica, § 162.2 and 251, n. 24.

280 On future forms with metathesis, see Jesús Moreno Bernal, “La morfología de los futuros

románicos. Las formas con metátesis,”rfr 21 (2004): 121–169.

281 This variation is also documented in E6. See Matute and Pato, “Morfología y sintaxis,” 55:

“En el contexto de futuro, fer tʾá alterna con fazerles edes cuando aparece el pronombre

mesoclítico; si no, la forma más común presenta la raíz far–: faré … o en el condicional

farías.” On variation in the infinitive, see below, §7.2.6.6.

282 We would expect the last two syllables to be CV-CVC, as in “consumarlosás”

⟨ שׁאשָׁוֹלרְאמַוּשנְוֹק ⟩ (Ps 144:6) and “emeçquinexen” ⟨ ןישֵינֵיכִסְימֵאֵ ⟩ (Ps 34:11), and not CVC-

VC, as in the case of “ar[r]ancaral’án.”
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/a/ between the infinitive and the pronoun, and why the form should probably

be read *ar[r]ancarl’án. However, I have opted to leave the form as it is vocal-

ized, assuming that this formhas the epenthetic vowel /a/ before themesoclitic

pronoun.

In the future subjunctive, we have: in the second-person singular, “pensares”

(Prv 30:32), “aboniguares” (Ps 49:19), and “onoriguares” (Ps 50:15); in the third-

person singular, “forçáred” (Eccl 4:12) and, from the verb ser, “fúred” (Ps 16:8);283

and in the second-person plural, “espertardes” (Sg 2:7), with syncope of the

post-tonic vowel in the verb ending –edes < –des.

7.2.6.5 Other Tenses: The Conditional, the Imperative

The conditional is a distinctly Romance verb tense that is formed, like the

future, from the infinitive plus grammaticalized forms of the verb haber/aver,

in this case, the contracted forms of the imperfect. For this very reason, just

like the future, conditional forms are able to incorporate mesoclitic pronouns

between the infinitive and the verb ending. As in imperfect forms of –er and

–ir verbs (see above, §7.2.6.2), the nine cases of conditional forms in the leʿazim

have the verb ending –ié for first-person singular, –iés for second-person singu-

lar, –ied for third-person singular, and –ién for third-person plural, as we can

see in the following table:

Conditional Sing. Plu.

No pron. With pron. With pron.

1p negarié

mayorgarié

serié

2p porniés alumrart’iés

3p adevdaried buscarm’ién

minguaried ar[r]emeters’ién

In “porniés” (Jb 22:24), as in the future form “bernad” (Jb 22:21), metathesis of

the cluster /nr/ occurs after the syncope of the thematic vowel, while there is

283 On the paradigms of the verb ser in tenses derived from the perfect stem of Latin esse, see

above, §7.2.6.3.
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nothing special to note about the only conditional form of the verb ser, “serié”

(Jb 3:16).

As for the imperative, the singular forms undergo—aswould be expected—

apocope of the atonic final –e in –er and –ir verbs, as we see in “recuej” (Jb

22:22) and “tuel” (Ps 119:22), the latter with diphthongization of the Latin tonic

/ŏ/, in addition to “sal” (Ps 45:5) and “conponti” (Jb 22:21), forms that never

recovered the final –e. Apocope also occurs following consonant clusters, as we

observe in “espart” (Ps 17:7), “prend” (Ps 35:2) and “entiend” (Jb 34:16), although

the atonic final –e shifted to –i is preserved after the cluster /br/ in “encubri”

(Jb 40:13). The –ar verbs present the same endings as in modern Spanish: for

example, “cata” (Ps 37:37) and “amostra” (Ps 17:7). The plural forms are also the

same as in modern Spanish, preserving the final –d < L. –te, as, for example, in

“cantad” (Ps 32:11), “albedriadvos” (Ps 34:9), “espanded” (Sg 2:5), and “escobrid”

(Ps 137:7).

Wehave one case of an imperative of a verb ending in –ecer/–exer: “aparexti”

(Ps 94:1). The imperative “beílla” (Ps 141:3) derives from L. vĭgĭla, with dissimi-

lation of /ee/ < /ĭĭ/ following the loss of the intervocalic voiced consonant.284

The imperative of ser appears in the singular form, “sied” (Jb 37:6) < L. sĕde,

whichpreserves the etymological /d/ from sĕdere. As for the verb fazer, wehave

imperative forms in the singular, “desfaz” (Ps 55:10) and “afazti” (Jb 23:9), and

also in the plural, “fazed” (Jb 6:24), in both cases with forms that correlate to

those of modern Spanish.

Object and reflexive/reciprocal pronouns with the imperative can be pro-

clitic, as in “ti quebranta” (Ps 60:10), or enclitic, as in “esmovti” (Ps 11:1); in the

latter case, the pronoun “ti” is apocopatedwhen it accompanies a singular form

ending in a vowel, as in “yúdga·t” (Jb 35:14) and “ordéna·t” (Jb 33:5); by contrast,

the pronoun “lu” does not apocopate: “quebrántalu” (Ps 17:13).

7.2.6.6 Non-finite Forms: The Participle, the Infinitive, the Gerund

The present participle is a learned form derived from Latin that appears sel-

dom in medieval literature, and would be revived with little long-term impact

in fifteenth-century Castilian.285 In the leʿazim, in accordance with the princi-

ple of calque translation (see above, §2.3.4, and §7.2.3), the present participle

is made to correspond to the active participle in Hebrew, which also happens

284 In the leʿazimwe also have the present subjunctive “bellen” (Ps 61:8), from the same verb.

In Old Castilian, forms of this verb took both ⟨l⟩ and ⟨ll⟩; see Kasten and Cody, tdms, s.v.

‘velar1.’

285 See Pueyo Mena and Enrique-Arias, “Innovación y tradición,” 377.
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in the Ferrara Bible,286 as well as in Sephardic ladinamientos from after the

expulsion.287 This results in its very abundant use, at times in a somewhat

forced translation, since the Hebrew active participle has several syntactical

functions,288 for some of which Romance tends to use subordinate clauses or

other verb forms. The Ferrara Bible and the later Sephardic ladinamientos use

an apocopated formwithout the final –t, –án for –ar verbs (cantán) and–ién for

–er and –ir verbs (temién, partién).289 In the leʿazim, we find, in the singular, the

apocopated form ending in –ant for –ar verbs and –ient for –er and –ir verbs,

which are the usual endings in the thirteenth century, as we see, for example,

in “afolgantant” (Ps 19:8), “fendient” (Ps 141:7) and “cumplient” (Ps 57:3); in the

plural, –es is simply added, as in any noun or adjective ending in a consonant,

for example “asonsañantes” (Jb 12:6) and “prendientes” (Sg 3:8).

In “acompaña[n]t” ⟨ טאיַנְפַּנְוֹקאַ ⟩ (Prv 29:3), which translates the Hebrew

active participle העור , mt העֶֹר , I assume that the scribe made a mistake in not

writing a nun because he confused the left vertical stroke of the ʾalef with that

letter.290 Lastly, the present participle of the verb fazer is given in two forms,

one that is diphthongized, “fazient” (Jb 12:16; Sg 7:10), and another that is not,

“fazent” (Ps 68:7).

The past participle is used in the leʿazim both as an adjective and in the pas-

sive diathesis with the auxiliary ser. The endings for gender and number of the

regular past participle are the same as in adjectives ending in –u in the mascu-

line singular. Thus, we find –adu/–idu for themasculine singular, –ada/–ida for

the feminine singular, –ados/–idos for the masculine plural, and –adas/–idas

for the feminine plural. Some examples are “renovadu” (Ps 102:19), “esparzidu”

286 See Morreale, “La Biblia de Ferrara y los romanceamientos medievales: 2sm 22 y ps 18,” in

Hassán, Introducción a la Biblia de Ferrara, 93; Javier del Barco, “Las formas verbales en las

biblias de Alba y Ferrara: ¿Fidelidad al texto hebreo?,” Sefarad 64, no. 2 (2004): 261.

287 See PueyoMena andEnrique-Arias, “Innovación y tradición,” 378, whonote that in roman-

ceamientos, however, the use of the present participle is infrequent.

288 See Joüon and Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew, § 121.

289 Forms without final –t in the Ferrara Bible have led some who find it difficult to believe

that apocopated forms were used in the sixteenth century to suppose that these forms

might be taken from the nominative singular (sapiens > sabién) and not the accusative

(sapiente[m]). See Manuel Ariza, Manuel Álvarez, and Josefa Mendoza, “La lengua caste-

llana de la Biblia de Ferrara,” in Hassán, Introducción a la Biblia de Ferrara, 512. However,

these leʿazim, as well as Ferrara and the tradition of Sephardic ladinamientos, indicate that

the use of the present participle must be understood as a constant in the Jewish tradition

of calque translation and not as a form adopted synchronically by the translators of Fe-

rrara. See Morreale, “La Biblia de Ferrara,” 93.

290 In the manuscript, the left vertical stroke of the ʾalef is curved on the ends and looks very

similar to the letter nun.
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(Jb 18:15), “acostada” (Ps 62:4), “espandida” (Prv 1:17), “matados” (Ps 62:4; Jb

27:15), “traídos” (Pss 79:11, 102:21), “lavadas” (Sg 5:12), and “paridas” (Ps 78:71).

There are no cases in the leʿazim of participles ending in –udu < L. –ūtu, which

were abundant in the medieval literature for –er < L. –ēre verbs with the Latin

perfect –ui, such as tener, tenudo.291

The forms “reverdidu” (Pss 37:35, 52:10; Sg 1:16) and “denegridu” (Ps 43:2; Jb

30:28) are from the infinitives *reverdir and *denegrir, respectively, of inchoa-

tive –ir formations, although the rest of the conjugation of these inchoative

verbs as they are used in the leʿazim is derived from forms ending in –ecer

and –exer that vary freely (see above, §7.2.6), as we can see, for example,

in “reverdéced” (Jb 15:32), derived from the infinitive *reverdecer, and “dene-

grexid” (Jb 30:30), from *denegrexer. As for strong participles, we find forms

such as “cubiertu” (Ps 68:14) and “encubiertu” (Pss 139:6, 139:14; Jb 4:12, 37:20) <

L. coopĕrtu, “nadu” (Jb 3:3) < L. natu, “aduchas” (Ps 45:16) < L. addūctas, “postos”

(Ps 49:15) < L. pŏsĭtos, and “fechu” (Pss 69:3, 139:15; Jb 7:3) < L. factu.

There is nothing noteworthy in the morphology of the infinitive, since its

endings coincide with those of modern Spanish. However, it is worthmention-

ing that the leʿazim use, in addition to “fazer” (Ps 101:3; Jb 15:35), the abbreviated

form “fer” (Ps 89:3)—also found in “desferlu” (Jb 2:3) and “afersi” (Jb 23:9)—

which is moreover the infinitive used to form the future with mesoclitic pro-

nouns: “fert’é” (Ps 32:8). The infinitive far itself is not found in the leʿazim, but

is used, as in modern Spanish, as the base for future forms without a pronoun:

“faré” (Ps 68:23) (see above, §7.2.6.4).292

As for the gerund, it adapted easily from Latin to Spanish, and in the leʿazim

its only peculiarity is that it ends in –u, which is the typical ending here for

words ending in –o inmodern Spanish (see above, §7.1.2.3). However, this form

is practically non-existent in the leʿazim, since it does not have a direct cognate

in Hebrew. It appears in only two places: “esperandu” (Ps 69:4) and “callandu”

(Ps 39:3). In the first, it is a translation of the Hebrew active participle לחימ ,

where we would instead expect a present participle. This might reflect the fact

that in the spoken language, as also happened in Vulgar Latin, the present

participle functioning as an adverb had been replaced by the gerund;293 thus,

within the systemof calque translation inwhich the activeparticiple inHebrew

is rendered by a present participle in Romance, this case would be an excep-

291 See Matute and Pato, “Morfología y sintaxis,” 56.

292 Both abbreviated formswere used in theMiddle Ages; far comes from the Late Latin *fāre

and follows the model of dāre and stāre, and fer probably comes from *fagĕre, which is

analogical to legĕre, frigĕre, etc. See Corominas, dcech, s.v. ‘hacer.’

293 See Alvar and Pottier,Morfología histórica, § 163.1.
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tion that seems to have arisen from spoken usage. In “callandu,” the gerund is a

translation of the Hebrew הימוד .294 This word can be analyzed as a noun,295 or

as an adverb, and it is the latter that should be understood in the laʿaz, since it

modifies a verb: (enmudecí) “callandu.”

7.2.7 Relational Elements and Other Particles

In this section, which follows the structure given by Alvar and Pottier,296 we

take a look at relational elements including prepositions, adverbs that became

prepositions or that have been considered as belonging to both categories,

and prepositional phrases. We will also look at other particles, among them

conjunctions and adverbs that can be classified as coordinating, deictic, assev-

erative, or those that establish other logical relationships.

The preposition “a” < L. ăd, which appears many times, takes the form “ad”

only before a vowel.297 This usage has been thought a feature of Aragonese

texts from the twelfth through the seventeenth centuries, although it is also

documented in the Middle Ages in neighboring regions such as Navarre and

La Rioja.298 In the leʿazim, the preposition a is always attached to the follow-

ing word (see above, §7.1.1, §7.2.1, §7.2.2), due perhaps to the rules of Hebrew

writing, which do not allow single-letter words. In order to be written by itself,

the preposition would need to use a mater lectionis, * הא or * אא , following the

model used for “y” ⟨ יאִ ⟩, but these possible spellings have been rejected, prob-

ably because they were unnecessary or for reasons of linguistic economy, since

the vowel /a/ does not necessarily need amater lectionis. In one laʿaz we have

the preposition “ḥatte” ⟨ יתֵּחַ ⟩ (Jb 14:6) < Arab. ىتح ,299 which was adopted in

Spanish as the form hasta.300 The preposition “entre” (Ps 57:5) < L. ĭnter also

appears as the apocopated form “intr” (Jb 24:11), which reflects the alternation

between the distinctly Castilian form and the apocopated form with a raised

vowel.We also have “de intru” (Jb 20:25, 30:5) < L. de ĭntro301 used as an adverb

and written in both places with the preposition “de” separate and with the

294 However, in Ps 62:2, הימוד is translated by the present participle “callant.”

295 It appears as a noun in Ps 22:3, where it is translated as “calladura,” and is equivalant to the

noun הממד (Ps 107:29), which is translated as “quedadura.”

296 See Alvar and Pottier, Morfología histórica, chap. xiii, “Los elementos de relación,” and

chap. xiv, “Las partículas.”

297 Jb 20:20, 24:6, 27:8, 35:14, 39:16, 40:20; Sg 4:4.

298 See Alvar and Pottier, Morfología histórica, § 181.2; Minervini, Testi giudeospagnoli medie-

vali, s.v. ‘a, ad, al.’

299 Corriente, dfdaa, s.v. *{ḥtt} ( تتح ).

300 See Corominas, dcech, s.v. ‘hasta’; compare Port. até.

301 The form deintro is also documented in the fuero of Avilés; see corde.
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leʿazim’s usual shift to final –u. Alsowrittenwith the preposition “de” separate is

“desde,” in two places, ⟨ ידֵּשׁידֵּ ⟩ (Ps 76:8; Jb 20:4) < L. de ex de, while it is written

once as one word, ⟨ ידֵּשְידֵּ ⟩ (Ru 2:7).

The preposition “por” (which appears many times) < Vulgar L. por, a mod-

ification of the Classical Latin pro,302 alternates with the complex “pora” (Ps

135:4; Jb 5:7, 20:26, 31:28) < L. pro ad, which preserves the final consonant when

it occurs before a vowel, “porad” (Jb 40:20). In the leʿazim, “pora” is used in

only a few places, possibly because of the influence of the calque translation

method, which uses “por” as the preferred translation for the Hebrew preposi-

tion -ל , while reserving “pora” for cases that diverge from the calque translation

method and reflect a usage that is closer to the spoken language. This preposi-

tion is written in the leʿazimwith the element “por” separate from the element

“a,” which is attached to the following word and thus behaves, graphically, like

the preposition “a”.303

The preposition “sobre” (Ps 32:8; Eccl 5:5) < L. sŭper also appears in apoco-

pated form, “sobr” (Ps 110:6; Jb 21:31, 36:33), and with a raised vowel, “subr” (Pss

45:4, 139:14; Jb 26:7). As for “sun” (Jb 40:21) < L. sŭb, it has an /u/ that perhaps

should be explained as the influence of “cum,” which appears very frequently

in the leʿazim.304 The adverb “antes” < L. ante, to which has been added the

so-called adverbial –s,305 is found in the leʿazim with two uses: followed by a

noun phrase in the complex preposition “antes de” (Jb 15:32, 21:33), and by a

verb in the complex adverb “antes que” (Ps 129:6; Sg 2:17). As a complex form

of the Latin ante, we have the preposition “denant” (Pss 45:13, 119:58 [“denant”];

Jb 30:11; Sg 2:5), made up of de and enante < L. ĭn ante, and its variant “delant”

(Ps 139:5), with apocope of atonic final –e, as is usual in the leʿazim. We also

find one occurrence of the adverb “despós” (Ps 73:24) < L. de pŏst, whose non-

diphthongized vowel /o/ should be compared to similar forms in the fuero

of Uclés (twelfth century) and in Castilian notarial documents from the thir-

teenth century,306 as well as to the forms empós and após, which are found in

thirteenth- and fourteenth-century literature.307 In Berceo we have the prepo-

302 See Corominas, dcech, s.v. ‘por.’

303 In “porad él” (Jb 40:20) ⟨ לאֵדְֿאַרופ ⟩ the element ad is attached to the pronoun. See above,

§7.1.1 and §7.2.4.

304 This preposition appears only once as a stand-alone element, but it also appears in the

leʿazim in the form son– as a prefix: “sonbadién” (Ps 78:36), “sonbadid” (Jb 31:27) < L.

sŭbvadĕre; “sonsañantes” (Jb 12:6) < L. *sŭbsaniare; and “sontraeduras” (Jb 38:31) < L. sŭb-

strahĕre.

305 See Corominas, dcech, s.v. ‘ante ii.’

306 See corde.

307 See corde.
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sition encontra/escontra, and in the literature of Alfonso x and in E8 we find

the form escuantra. The form of this preposition in the leʿazim is “escuantr”

⟨ רְטְנְאַוּקשְׁיאֵ ⟩ (Prv 30:31) < L. ex cŏntra, with a rare apocope of the final /a/ (see

above, §7.1.2.3), which in this manuscript we have observed only in the case of

“cad” (see above, §7.2.5). Used as an adverb, “tras” < L. trans appears in oppo-

sition to “delant,” in “tras y delant” (Ps 139:5). The complex preposition with a

noun base “en lugar de” (Ps 68:15; Jb 30:14) is found in two places. Lastly, other

prepositions also appear in the leʿazim that do not require special comment,

such as “de” and “con” (both with multiple occurrences) and “sin” (Ps 88:5; Jb

7:6, 18:15, 36:12).

Among the coordinating particles, the copulative conjunction in the leʿazim

is “y” ⟨ יאִ ⟩ < L. ĕt, which appears in numerous places and which has been tran-

scribed here in its modern spelling. In two places it appears as “e” (Ps 20:9; Jb

2:3). The disjunctive conjunction “o” < L. aut, also very frequent in the leʿazim,

requires no commentary. The adverb “más” < L.magis appears by itself in one

place (Ps 119:98) and twice in the phrase “cuant más” (Ps 68:9) or “cuant a más”

(Jb 28:17). However, it is more often used in comparatives, followed by a prepo-

sition, “más de” (Pss 37:16, 45:8, 55:22, 84:11, 130:6; Jb 7:6, 11:17, 23:12, 36:21), or by

a conjunction, “más que” (Ps 72:16; Jb 33:12, 33:25). Moreover, the atonic particle

“cum” < L. quŏmŏdŏ (Vulgar L. quomo) appears many times, whereas its variant

“com” appears only once (Jb 40:31).

The spatial deictics used in the leʿazim are: the adverb “ob” (Jb 39:30) < ŭbĭ,

which is documented as obe in the Glosas Emilianenses and as o in medieval

Leonese, Aragonese, Navarrese, and Riojan documents;308 “aquend” (Ps 75:9),

with apocope, which is the result of the agglutination of aquén < Vulgar L.

*eccum hinc and the preposition de,309 used in its etymological sense, “(from

there) to this side.” As for temporal deictics, we have: “cuand” < L. quāndō (in

many places), with apocope of the –o (or of the atonic final –u < –o),310 as

occurs in the leʿazim with “tod” when functioning as an adjective (see above,

§7.2.5); “estonç” (Ps 48:6) < L. *ĭntŭnce, a form that we find frequently in the

thirteenth century, for example, in La Fazienda de Ultramar, the literature of

Alfonso x, Berceo, E8, etc.;311 and “nuncua” (Ps 62:3), < L. numquam, an adverb

whose aljamía spelling, ⟨ האָוּקנְוּנ ⟩, is comparable to nunqua, which is the most

prevalent form in medieval Castilian literature, although it has traditionally

308 See Alvar and Pottier,Morfología histórica, §218.

309 See Corominas, dcech, s.v. ‘aquí.’

310 The apocopated form is also found in Berceo (Milagros de Nuestra Señora), General Esto-

ria, and Vida de Santa María Egipciaca; see corde.

311 See corde.
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been considered a Latinized spelling in which the semi-consonant /w/ would

not have been pronounced.312

The modal asseverative particles that are used in the leʿazim are the condi-

tional conjunction “si” < L. sī and the conjunction “que,” whose morphology

derives from theVulgar Latin quĭ(d), which inherited the functions of the Clas-

sical Latin quōd.313 Both appear many times. The abundance of cases of “si” is

due to the fact that it is used to translate not only the Hebrew conditional par-

ticle םא but also the Hebrew interrogative particle -ה (see below, §7.3).314 The

negative asseverative particles are “non,” as in Latin (with many occurrences),

and “ni” (Jb 31:27) < L. *nī(c), which appears with relative frequency together

with the enclitic and apocopated conditional conjunction “ni·s” (Ps 63:7; Jb 1:11,

17:2, 17:13, 21:6 [“ni·s”], 30:24, 34:16);315 we also find the form “nin” (Jb 41:4 [2];

Prv 30:3; Eccl 4:1), which probably has a final –n in imitation of “non.” Another

adverb that is used is “quiçá” (Ps 139:10, Jb 1:5); which has been explained as a

reduction of quiçab/quiçabe, probably an alteration of the ethical dative con-

struction qui se sabe > qui·s sab, where /sː/ > /ʦ/.316

Lastly, theparticles that function inother logical relationships are: the adver-

sative conjunction “maguer” (Ps 41:5) in the construction “maguer que,” which

is very frequent up to the fourteenth century; “mientri” < L. dŭm ĭntĕrim, a cog-

nate of the form mientre, very common in the thirteenth century,317 with the

shift from atonic final –e to –i, which appears as the conjunction “mientri” (Sg

1:12),318 in the complex conjunction “mientri que” (Pss 72:5, 146:2; Jb 4:19, 27:3),

and in the compound adverb “tanamientri” (Prv 31:6);319 and, lastly, the causal

312 See Corominas, dcech, s.v. ‘no,’ where he expresses doubt that the semi-consonant was

actually pronounced inRomance.However, the spelling ⟨ האָוּקנְוּנ ⟩ in the leʿazimmay indi-

cate that /w/ was pronounced, or, if it was not, this spelling indicates that the scribe was

familiar with the Latinized spelling in texts in the Latin alphabet.

313 See Corominas, dcech, s.v. ‘que.’

314 See Joüon and Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew, § 161 and §167.

315 See above, §2.3.4. Latin had the conjunction nĭsĭ, and “ni·s” seems to be its cognate in the

leʿazim, even though there are no descendants of nĭsĭ in Romance. See Ralph J. Penny, A

History of the Spanish Language, 2nd ed. (Cambridge: Cambridge University Press, 2002),

246.

316 See Corominas, dcech, s.v. ‘quizá.’

317 corde cites 3,017 occurrences of the form mientre in the thirteenth century alone, of a

total of 3,517. Corominas, dcech, s.v. ‘mientras,’ states: “mientre es la formamás común en

el período arcaico.”

318 In this case, “mientri” whose lemma is ךלמהשדע , translates only the particle דע ; the com-

plete translation of the lemmawould be “mientri [que el rey],” so this would also be a case

of the use of the complex conjunction “mientri [que]”.

319 corde identifies five occurrences of the adverb tanamientre, all from the thirteenth cen-
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conjunction “ca” < prob. L. quia, which always translates the Hebrew particle יכ

when functioning as a causal.320

7.3 Syntax

Although some of the leʿazim are as many as ten words long and constitute

whole sentences—as for example, “qui por afalagu renúciad a gasajanes ojos

de sos fijos ciegan” (Jb 17:5)—the literalness of the translation in the leʿazim

with respect to Hebrew makes it impossible to undertake a study of their syn-

tax as if they were an original literary text in Castilian without any underlying

structures based on another language.321 A prime example is the syntax of the

possessive, where the calque translation seems to avoid possessives with arti-

cles, due to the structure for expressing possession in Hebrew, a language that

rejects the use of the article in such cases (see above, §7.2.2). One of the few

leʿazim in which, after the calque translation, an alternate translation is pro-

vided whose syntax is distinctively Romance is in Jb 39:16, “cum que non ad

ella o cum que non fusen suyos.” The first part of the laʿaz, “cum que non ad

ella,” provides the calque translation of the Hebrew הלאלל , while in the second

part we find clarification in an expression that is more in line with Castilian

syntax, “cum que non fusen suyos,” which is why this is the only time in the

leʿazim that a postpositive possessive pronoun is used.

On the other hand, the fact that the leʿazim are part of the romanceamiento

tradition of the medieval Bible in the Iberian Peninsula makes it possible to

compare some of their syntactical features to those that have been attributed

to medieval biblical texts in Castilian. Enrique-Arias pointed out certain mor-

phosyntactic features in Bibles translated into Castilian during the Middle

Ages,322 which can be summarized in the following way, with specific exam-

ples drawn from the leʿazim:

– the use of inner object structures, with a repetitive effect, as a result of the

etymological relationships between the components. In the leʿazim we find

these kinds of structures in “ateman escuadruñamientu escuadruñadu” (Ps

64:7), “yer[r]ant y fazient yerrar” (Jb 12:16), “non lu acalcemos cum forteza

tury. It belongs to a group of adverbs that resulted from the modification of entremientre

and the influence of entanto; see Corominas, dcech, s.v. ‘mientras.’

320 See Joüon and Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew, § 170d. The cases are: Pss 47:10,

56:2, 118:10; Jb 6:10, 10:7, 11:6, 23:14 (“ca”), 27:3 (“ca”), 31:34, 39:17, 42:2.

321 See above, §2.3.4.

322 Enrique-Arias, “Apuntes.”
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de so força” (Jb 37:23), “tod covdiciant covdicia” (Prv 1:19), and “banidad de

banidades” (Eccl 1:12).

– one specific repetition structure is calqued on the use in Hebrew of the

infinitive absolute as a noun with an inner object that is a conjugated form

of the same root,323 as happens in “ca poder podedes” (Jb 42:2), “demeter

demetredes” (Ru 2:16), and “si cum mentir por omni mentides por él” (Jb

13:9).

– the use of prepositional phrases that could be replaced by adjectives, as in

“complimientu de fermosura” (Ps 50:2) in place of complimientu fermosu,324

imitating the use in biblical Hebrew of the construct state, with chains con-

sisting of two nouns where the secondmodifies the first.325 Other examples

are “cum gusanu de glotoniciu” (Ps 12:9), “de omnes del mundu” (Ps 17:14),

“favla de malfesría” (Ps 27:12), “escarnios de espreciu” (Ps 35:16), “cosa de

malicia” (Ps 41:9), “rey de yosticia” (Ps 110:4), and “mujer de gracia” (Prv 31:30).

– the use of si to introduce direct yes/no questions, whether real or rhetori-

cal. In Hebrew, these sentences are normally introduced by the particle -ה

(called interrogative heʾ), by אלה in negative clauses, or, less frequently, by

םא .326This last particle,which is generally usedas a conditional conjunction,

also introduces the second part of a direct yes/no question if it is disjunctive

( …םא…]אל[ה “Is it [not] … or …?”), as well as most indirect yes/no ques-

tions,327 which in Spanish are also introduced by si (Pregúntale si va a venir,

“ask him if he’s going to come”). The use of םא in interrogative clauses might

be the reason for the use of si in romanceamientos, and in these leʿazim, to

introduce any kind of yes/no question, whether direct or indirect. In the

leʿazimwe find, for example, “si esproméntad” (Jb 4:2), “si yed de comer con-

duchu” (Jb 6:6), “si préciad to larguedad” (Jb 36:19), and “si yed renuciadu”

(Jb 37:20), which translate interrogatives introduced by -ה , but we also find

si, in the disjunctive interrogative sense of “or,” in “si adíguad” (Jb 39:10), a

translation of the Hebrew דדשיםא , a clause that is the second part of a dis-

junctive direct yes/no question whose first part is introduced by -ה .

– unlike what happens in medieval romanceamientos,328 in the leʿazim the

Hebrew active participle is translated almost without exception by the

323 See Joüon and Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew, § 123d.

324 The adjective “fermosu” is used in another laʿaz, where the Hebrew uses the correspond-

ing Hebrew adjective: ףונהפי , “fermosu de términu” (Ps 48:3). Here also, the Romance

translates the Hebrew structure as a construct state.

325 See Joüon and Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew, § 141a.

326 See Joüon and Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew, § 161b–d.

327 See Joüon and Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew, § 161e–f.

328 See Enrique-Arias, “Apuntes,” 115.
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Castilian present participle,329 which connects them to the same tendency

in the Ferrara Bible and Sephardic ladinamientos. This is thus a feature of the

tradition of calque translation of the Hebrew Bible into Romance that is not

necessarily related to the revival of the learned formof the present participle

typical of fifteenth-century Castilian literature (see above, §7.2.6.6).

All of these features are a result of themethod of calque translation, since they

have their origins in the syntactical structures of biblical Hebrew. We cannot

speak, therefore, except in very specific cases, of syntactical features in the

leʿazim that correspond to those found in original Castilian Romance texts, nor

can we compare the two. Moreover, the fact that a large part of the leʿazim are

only one or two words long prevents us from carrying out an analysis of the

syntax extensive enough to be able to draw conclusions that go beyond the

observation that word order is highly influenced by the Hebrew text that it

translates.

7.4 Lexical Remarks

Throughout the previous sections of this chapter I have referred numerous

times to the kind of lexicon used in the leʿazim, particularly to the deriva-

tion of nouns and verbs through prefixes and suffixes in §7.2.3 and §7.2.6.330 I

have also referred throughout the chapter to etymological issues that seemed

amenable to summarization, and I referred the reader to the alphabetical glos-

sary for further details on this topic. In this section I would like only to outline

the kind of lexicon used in the leʿazim with respect to: (1) common popular

words in the thirteenth century; (2) a popular lexicon that is undocumented or

almost so outside the leʿazim; (3) loanwords and dialecticisms; (4) lexical items

that survive in Judeo-Spanish.331

There is a large lexicon of common popular words in the thirteenth cen-

tury. There are forms that still survive today in modern Spanish (“árvol” [Jb

30:4], “miedu” [Ps 62:5; Jb 31:23, 41:17], “arroyu” [Sg 4:12; Jb 38:25 (“ar[r]oyu”)],

329 Only twice is the active participle translated as a gerund; see above, §7.2.6.6.

330 According to Clavería Nadal, “Los caracteres de la lengua en el s. xiii,” 483: “Uno de los

aspectos más interesantes y catacterísticos del siglo xiii es la generación de nuevos ele-

mentos léxicos mediante las reglas de formación de palabras, un recurso que muestra

notable riqueza en los textos de esta época y que puede llegar a constituir una caracterís-

tica claramente identificativa de ellos.”

331 Some of the terms that I deal with in the following may belong to more than one of the

mentioned categories; I refer the reader also to the alphabetical glossary at the endof Part 1

of this book for further details about each of them.
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“garganta” [Prv 1:9], “mujer” [Prv 31:30], etc.), along with medieval forms that

fell into disuse beginning in the fifteenth century (some of which were pre-

served in Judeo-Spanish) or whose meaning changed after the thirteenth.332

Among this group we find “íxed” (Jb 40:23; infin. exir, “to go out, to get out”);

“uvia,” with the sense of “help, aid, salvation,” derived from uviar, “to face, to

help, to succor”; forms of catar, “to observe, to pay attention, to examine”; “sal”

(Ps 45:5) and “salid” (Ps 78:50), from salir, “to jump” in Old Castilian; “tolliron”

(Ps 81:7), “tollidos” (Prv 2:15), “tuélled,” and “ad atol[l]er” (Jb 27:8), forms of

toller, “to take away, to remove”; different forms of majar, “to hit, to grind, to

pound”; “açtor” (Jb 39:13), “goshawk”; “testemuñávad” (Jb 29:11; infinitive *teste-

muñar), “to attest, to declare”; “legameñu” (Jb 12:18, 33:16), “ligature, tie”; “mien-

tri” (Pss 72:5, 146:2; Jb 4:19, 27:3; Sg 1:12 [“mientri”]), “while, as long as”; “maguer”

(Ps 41:5), “although, even if”; “denant” (Pss 45:13, 119:58 [“denant”]; Jb 30:11; Sg

2:5), “before, in front of”; “argudos” (Jb 4:7), “cunning, sly, wily”; “postresmas”

(Jb 49:6 [2]), “ending, final”; “aluenga·s” (Jb 7:4) and “aluengan” (Jb 18:18; infini-

tive alongar), “to lengthen, to extend,” in addition to “alongamientu” (Jb 28:18),

“length, extension”; “peguju” (Jb 36:33), in the sense of “cattle, group of beasts,”

which is very close to the much more frequent pegujar; “podestadía” (Ps 125:3;

Jb 38:33) “power, rule”; and “abondu” (Jb 20:22), “enough supply, abundance.”

Some of the popular forms found in the leʿazim are uses not found in medi-

eval literature or that appear only very rarely and which, although they are not

originally dialecticisms, may have survived with some very specialized mean-

ing in someCastilian dialectal variant. One of these forms is “çaraça” (Jb 38:29),

with the sense of “hail, frost,” which is doubtless related to dialectal forms col-

lected by Corominas,333 such as zaracear, “to condense, as water vapor, from

the atmosphere and to fall in the formof crystallized ice needles,”which is com-

mon in Valladolid; zaraza, “hail, frost,” and ceraciar, “to rain large hailstones,”

both forms identified in the Asturian dialect in Alto Aller; and zaracear, “to

snow with dry snow,” used in Guadalajara. However, because of their seman-

tic dissimilarities, Corominas questions whether these forms (and hence also

“çaraça”) were related to the Spanish zarazas, “kind of ointment or poisonous

paste used to kill animals,” perhaps derived from cera “wax”, which survives in

Judeo-Spanish. He also assumes that the forms with the meaning “hail, frost”

and other, similar ones are variants of forms like sarracear in Alexandre, “to

hail,” and should be compared to the Portuguese saraiva, “hoarfrost.” A simi-

lar case is “yedru” (Ps 84:3; Jb 36:33), “again, a second time, repeated” < L. ĭtĕru,

332 See Clavería Nadal, “Los caracteres de la lengua en el s. xiii,” 474–475.

333 Corominas, dcech, s.v. ‘zarazas.’



338 chapter 7

which I have not seen attested in medieval literature but which is doubtless

related to the Riojan dialecticisms derived from iterar that Corominas identi-

fied,334 such as edrar, “to dig vineyards a second time,” and yedra, “the second

digging of vineyards,” both included in the Diccionario de Autoridades.

The form “reguíllad” (Jb 16:9), from the verb *reguillar or reguilar, “to glare,

to stare with a fiercely or angrily piercing look,” is related to the word reguilado

in Alexandre and the reguilados used by Don Juan Manuel,335 and to reguilar,

regrilar, and arreguilar, mentioned by Corominas as forms used in Santander

and Tierra de Campos, although their etymology is unclear.336 The adjective

“lonincos” (Ps 56:1), the plural of *lonincu, “far, distant,” < L. longinquu, has

only one cognate in Iberian Romance before the fifteenth century, lonninco,337

which appears in documents fromAguilar de Campoo connectedwith Jews.338

The term had earlier caught the attention of Menéndez Pidal, who described

it as a “curious” vestige of the semi-learned words in the “archaic language” of

Aguilar de Campoo Jews that were derived from archaic Vulgar Latin.339 How-

ever, as Varvaro points out, the term was also used in medieval Low Occitan

in the form longinc,340 which could mean that it was a loanword rather than a

distinctly Castilian form that fell into disuse.

Also very uncommon is the form “ferrupeas” (Ps 68:7; Jb 36), “fetter,” < L.

*ferrupĕdia, whose variants ferropeado and ferropeas (erropeado and erropeas,

without initial f– in some manuscripts) were identified by Menéndez Pidal in

Berceo’s Vida de Santo Domingo de Silos.341 This term also appears once in the

fuero of Zorita de los Canes (first half of the thirteenth century), once again

in a biblical romanceamiento discovered in a Castilian book of sermons from

the fifteenth century, four more times in the Ferrara Bible, and once in the

sixteenth-century Siddur tefillot published by Moshe Lazar.342 An interesting

334 Corominas, dcech, s.v. ‘reiterar.’

335 Libro de la caza; see corde.

336 Corominas, dcech, s.v. ‘rehilar,’ ‘guercho,’ and ‘regalar ii.’

337 The form longincuo/longinquo is revived in the fifteenth century as a learned word; see

corde; Corominas, dcech, s.v. ‘luengo.’

338 See above, §5.7.

339 See Menéndez Pidal, Orígenes, §953.

340 See AlbertoVarvaro, “Il giudeo-spagnolo prima dell’espulsione del 1492,”MedioevoRoman-

zo 12, no. 1 (1987): 165; see also Bayerische Akademie der Wissenschaften, Dictionnaire

de l’occitan medieval, http://www.dom‑en‑ligne.de, s.v. ‘longinc’ and ‘longinquitat’ (here-

inafter dom).

341 Menéndez Pidal, Orígenes, §418c.

342 In the Ferrara Bible, the term is spelled “farropeas”; in Moshe Lazar, Siddur tefillot: A

Woman’s Ladino Prayer Book; Paris b.n., Esp. 668, 15th c., The Sephardic Classical Library 10

http://www.dom-en-ligne.de
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case is the different forms of the verb trastoller that appear up to five times in

the leʿazim, with the sense, to judge from the context, of “to rejoice, to delight”

and “to comfort, to give solace”;343 Kasten and Cody identified the form in the

Libro de los buenos proverbios and theGeneral Estoria (BibliothecaVaticana, ms

Urb. Lat. 539), but as to itsmeaning they provide only a questionmark.344Other

cases appear in thirteenth-century texts such as Poridat de poridades, the Libro

de los buenos proverbios que dijeron los filósofos y sabios antiguos, and Bocados

de oro, in addition to a text by the Aragonese writer Juan Fernández de Heredia

from the fourteenth century.345

Also atypical in medieval Castilian literature are forms such as “afirbiéntad”

(Jb 41:23), “furon afirbentados” (Jb 30:27), from *afirbentar, “tomake something

boil,” a causative form of fervir; “afolgantant” (Ps 19:8), “afolgantarás o afolgan-

test” (Ps 60:3), from afolgantar, “to cause someone to rest or rejoice,” causative

of folgar, which I have not found in medieval texts but which does appear in

the Constantinople Pentateuch, the Ferrara Bible and the Libro de oracyones

published in Ferrara;346 and “acallanté” (Ps 131:2), “acallantest” (Jb 16:7), from

acallantar, “to silence, to mitigate, to appease,” causative form of callar, which

is a bit more frequent than the previous words, appearing sporadically in the

literature of Alfonso x and later texts.

In the case of “avdaglu” (Ps 49:15), “dwelling, residence,” < L. habitacŭlu, we

have an apparent semi-learned word in which the unvoiced intervocalic con-

sonants have become voiced and the pre- and post-tonic vowels have disap-

peared, resulting in a strange cluster, /gl/, in the last syllable in place of /ʒ/,

the usual result of the Latin cluster /k’l/.347 I have found no similar forms in

the dictionaries and textual repositories available to me. I have also not found

any Romance popular forms that are similar to “cotmejant” (Ps 44:17), from the

verb *cotmejar, “to vilify, to insult, to revile,” < L. contŭmēlĭare, since the forms

contumelia and contumelioso, which appear in the Siete partidas, in works by

Juan Fernández deHeredia, and in fifteenth-century texts (Alfonso de Palencia,

Alfonso de la Torre’s Visión deleytable, Juan de Mena’s Homero romanzado),348

(Culver City, CA: Labyrinthos, 1995) it is written ⟨ שאיפוראפֿ ⟩ in the source, which can be

read “farropeas” or “farrupeas.”

343 The cases are: “trastollen” (Ps 94:19), “trastol[l]erm’é” (Ps 119:117), “trastol[l]er” (Jb 2:11),

“trastolliron” (Jb 42:11), and “mi trastuelgu” (Ps 119:16).

344 See Kasten and Cody, tdms, s.v. ‘trastoller.’

345 A total of 11 cases are identified in corde.

346 See Sephiha, Le Ladino: Judéo-espagnol calque, 248.

347 This is what happens, for example, in artejo < L. artĭcŭlu.

348 See corde; on Visión deleytable, see Luis M. Girón-Negrón, Alfonso de la Torre’s Visión
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are learned words, as probably are contumelia and contumeliar in medieval

Occitan.349

Among the loanwords in the leʿazim, there are someGallicisms,Occitanisms,

Catalanisms,350 and words from Arabic; in addition, there are some Navarro-

Aragonese and Riojan dialecticisms. For Gallicisms we have, among others,

“dardu” (Jb 39:23, 41:21), “dart”; “enbézad” (Jb 15:20), “enbeze·m” (Ps 119:131), and

“enbezantnos” (Jb 35:11), from the verb *enbezar, “to teach, to instruct,” derived

from the French avis and aviser, and which also appears in Alexandre and

the Coplas de Yosef ;351 “engluten” (Jb 39:30), from englutir, “to swallow,” from

French engloutir; and “jagonças” (Jb 41:22), “variety of precious stone, includ-

ing hyacinth and zircon,” from French jagonce.

SomeGallicismsmayhave come intoCastilian viaOccitan or Catalan,which

makes it difficult at times to know which language is the ultimate source of

a loanword. There is the added difficulty that, during the Middle Ages, Occi-

tan and Catalan were part of a single dialectal continuum and shared much of

their vocabulary. One example of this is “anca” (Ps 45:4), “hip, haunch,” from

the Frankish *hanka, which probably came into Castilian through Occitan or

Catalan anca. The word “bivras” (Jb 20:16), “viper,” might be a Catalanism or

Occitanism, whose form, derived from Latin vīpĕra with loss of the post-tonic

vowel, coincides with Old Occitan and Old Catalan but differs from the Castil-

ian formbívora/víbora. The laʿaz “tiempla” (Sg 4:3), “temple, the flattened region

on either side of the forehead,” < L. tĕmpŏra, might be compared to Catalan and

Occitan templa, since it is a very rare form in Castilian that is only attested in

one manuscript of Berceo’s Milagros de Nuestra Señora, which also opens up

the possibility that it is a Riojan or Aragonese dialecticism, a variant of tien-

lla.352 As for “mi engrameé” (Jb 31:29), from engramear, “to shake, to wiggle,”

which appears infrequently in Old Castilian (there are cases only in El Cid,

General Estoria, romanceamientos, and a few other texts), Corominas compares

it to the Portuguese íngreme and suggests that in both Portuguese andCastilian

Deleytable: Philosophical Rationalism and the Religious Imagination in Fifteenth-Century

Spain (Leiden: Brill, 2000).

349 See dom, ad loc.

350 As in thirteenth-century Castilian in general, where, according to Clavería Nadal (“Los

caracteres de la lengua en el s. xiii,” 481) Romance loanwords are “casi exclusivamente

galicismos, occitanismos y catalanismos.”

351 See Corominas, dcech, s.v. ‘avisar’, and corde; on Coplas de Yosef, see Luis M. Girón-

Negrón and Laura Minervini, Las coplas de Yosef: Entre la Biblia y el Midrash en la poesía

judeoespañola (Madrid: Gredos, 2006).

352 See Corominas, dcech, s.v. ‘temporal.’
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it may have been taken from French engremi, “angry, annoyed,” or Old Occitan

engramir, “to get angry or irritated.”353

Some possible Catalan dialecticisms could also be Aragonese. We saw in

§7.2.6 that it is typical in the leʿazim for verbs ending in –escĕre that were origi-

nally inchoative to use one paradigm for verbs ending in –ecer and another for

verbs ending in –exer, the latter coinciding with Aragonese and Catalan. We

also saw that the leʿazim, like Aragonese and Catalan, include some forms of

–ir inchoative verbs. Likewise, we should compare the forms “examplaron” (Ps

25:17), from the verb examplar, “to increase, to extend,” < Vulgar L. examplare,

and “emplist” (Jb 36:17), “emplid” (Ps 33:5), from emplir, “to fill in,” < L. ĭmplere,

to cognates in Aragonese or Catalan, rather than to the Castilian forms ensan-

char and enchir, respectively, which appeared earlier in Berceo. Meanwhile,

“forteza” (Ps 18:16; Jb 12:21, 21:23, 26:12, 37:23, 41:7, 40:18 [fortezas]), which is also

attested in La Fazienda de Ultramar and in the fueros of Aragon,354 should be

compared to the Catalan fortesa or to its cognate in Aragonese, and “tórtol”

(Jb 42:14), “turtledove,” without the paragogic –a that it took in Castilian and

other Romance languages, is comparable to the Old Occitan tortor;355 “tórtol”

(or “tortol”) appears in a text by the Aragonese writer Juan Fernández de Here-

dia and is preserved in other sixteenth-century Jewish texts such as the Ferrara

Bible and the Libro de las oracyones published in Ferrara.356

The leʿazim also include some loanwords from Arabic that came into all

dialects of Castilian, such as “aldeas” (Sg 7:12), “village, hamlet,” < Arab. ةعيضلا ,

“meçquinu,” “poor, miserable,” < Arab. نيكسم and its derivatives,357 and “ḥatte”

(Jb 14:6), “until,” < Arab. ىتح , which was discussed in §7.2.7.

Lastly, it is worthmentioning the lexicon that has parallels only in other Jew-

ish texts, whether these be other biblical romanceamientos or other Romance

translations of religious Jewish texts, particularly the lexicon that has been pre-

served in ladinamientos and in Judeo-Spanish. Some verbs ending in –iguar,

which were addressed in §7.2.6, belong to this group, such as aformosiguar,

frochiguar, and yustiguarsi.358 Other examples include: “afreición” (Jb 36:15,

36:21), “affliction, distress, misery,” and conjugated forms of the verb “afreír,”

“to distress, to afflict,” < L. affligĕre, which we find in Judeo-Spanish as afreír

353 See Corominas, dcech, s.v. ‘íngrimo.’

354 See corde.

355 See Corominas, dcech, s.v. ‘tórtola.’

356 See corde.

357 They are the following: “meçquinu” (Ps 105:37; Jb 30:25, 31:19), “meçquinos” (Ps 74:20),

“emeçquinexen” (Ps 34:11), and “emeçquenexíronsi” (Ps 106:43).

358 Blondheim, Les parlers judéo-romans, 66, identifies the form justiguar as coming from

“Provence-Catalogne”.
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or afriír, in addition to the noun afreisión;359 “arnaciu” (Jb 8:8), “generation,”

< L. generatio (nom.), which is found in Judeo-Spanish as generancio, gere-

nancio, arnancio, and arnásyo;360 “bar[r]agán” (Pss 45:4, 52:3), “brave or coura-

geous man,” which is common in Judeo-Spanish; “castigueriu” (Jb 37:13, 40:2),

“penalty, admonition, amendment,” which is found as castiguerio in E3 and

in Jewish texts in Romance, such as Pedro de Toledo’s translation of Mai-

monides’s Guide of the perplexed, the Ferrara Bible, the sixteenth-century Sid-

dur tefillot published by Moshe Lazar, the Libro de oracyones published in

Ferrara, and other Judeo-Spanish texts;361 different forms of the verb dolo-

riar,362 “to afflict, to distress,” which we also find in E3 and the Ferrara Bible;363

“ermollu” (Jb 36:33, 40:20), “bud, sprout,” plural “ermollos” (Sg 5:13), as well as

the form “ermol[l]eçrad” (Ps 72:16); “espavrecí” (Jb 32:6), fromthe verb *espavre-

cer, which in Judeo-Spanish is espavorescer or espavoreser;364 “tortaveñu” (Jb

16:11), “evil, wicked”; and “folor” (Ps 76:8), “anger, wrath,” < L. furor.365

7.5 Conclusions

In this chapter I have analyzed the linguistic features of the more than 2,000

leʿazim in ms Hunt. 268 from the point of view of spelling and phonology, mor-

phology, syntax, and the lexicon. Some of these features are the following:

– preservation of the diphthong /ˈje/ in most words ending in –iellu, as we

can see in “amariellu” (Ps 68:14), “cucliellu” (Ps 102:7), “desacolmiellan” (Jb

4:10), “reviellos” (Jb 13:26), “cuchiellos” (Prv 30:14), “cuchiel[l]a” (Jb 39:23),

and “colmiellos” (Prv 30:14), compared to a single case of monophthongiza-

tion, “cochilla” (Jb 20:25).

– apocope of atonic final –e (or atonic final –i < –e) in nouns and adjectives

like “part” (Ps 55:10), “tor” (Sg 7:5), “mont” (Pss 11:1, 30:8, 68:16), “berd” (Ps

359 See García Moreno, dhje, s.v. ‘afriír.’

360 See García Moreno, dhje, s.v. ‘arnancio’; Nehama, dje, s.v. ‘arnásyo’; Blondheim, Les par-

lers judéo-romans, 49.

361 See corde; this and other words mentioned here also appear in a recently discovered

version of Pirqe ʿAbot from the sixteenth century, see Ora (Rodrigue) Schwarzwald and

Dov Cohen, “El descubrimiento de la primera edición impresa en ladino de Pirqué Abot,”

Sefarad 80, no. 1 (2020): 117–136.

362 They are: “doloriaron” (Jb 10:8), “doloriantsi” (Jb 15:20), “doloriad” (Jb 26:13), “dolorié” (Jb

31:39), in addition to the noun “doloriamientu” (Ps 77:11).

363 See García Moreno, dhje, s.v. ‘adoloriar.’

364 See García Moreno, dhje, and Nehama, dje, ad loc.

365 See García Moreno, dhje, ad loc.
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58:10), “grand” (Jb 26:13); in enclitic pronouns preceded by a word ending

in a vowel, such as “apremi·m” (Ps 38:7), “aféita·t” (Jb 40:10), “aforta·s” (Ps

52:9), “ca·s mayórgad” (Jb 33:12), “no·s biédad” (Jb 42:2), “que·s envermeje-

cid” (Ps 75:9); in verb forms, such as “prendés” (Ps 139:9), “afolgantest” (Ps

60:3), “emplist” (Jb 36:17), “recuej” (Jb 22:22), “espart” (Ps 17:7), “endreçant”

(Ps 50:23); in particles, such as “estonç” (Ps 48:6), “sobr” (Pss 45:4, 110:6, 139:14

[“subr”]; Jb 21:31, 26:7 [“subr”], 36:33), “denant” (Pss 45:13, 119:58 [“denant”]; Jb

30:11; Sg 2:5), and even “escuantr” (Prv 30:31) and “cad” (Ps 101:8).

– variation between the vowels /o/ and /u/, as in “desollega” (Ps 69:24) versus

“desullegan” (Ps 37:31), evenwhen they are tonic vowels, as occurs in “cóbred”

(Jb 38:34) and “cúbrenlu” (Jb 40:22).

– second-person singular preterit forms ending in –est (in –ar verbs), such as

“echest” (Ps 89:45), “cuajest” (Jb 10:10), “alcest” (Ps 30:2), or in –ist (in –er

and –ir verbs), such as “deledist” (Ps 39:12), “tiendist” (Ps 80:12), “encobrist”

(Ps 140:8; Jb 1:10).

– syncopated future forms in –er and –ir verbs, as for example in “comrán”

(Ps 22:30), “agradeçrán” (Ps 22:30), “bevrán” (Jb 5:5), “escrivrad” (Ps 87:6),

“esprimrad” (Jb 39:15), except when the pretonic vowel is in a syllable that

begins with a consonant cluster, such as in “encobrirad” (Pss 91:4, 139:11),

“cobrirán” (Ps 65:14), “sofrirad”; metathesis in some verbs whose root ends

in a nasal, as in “bernad” (Jb 22:21).

– in the verb ser, first-person singular. “só” (Ps 92:11 [2]; Jb 12:4, 17:6).

– preservation of the verb ending –des/–tes (following a consonant) < L. –tis

in the second-person plural, as in “desconecedes” (Jb 21:29) “despriciedes”

(Sg 1:6) “binésedes” (Jb 17:10) “demetredes” (Ru 2:16), “trastornestes” (Prv

1:25).

– the imperfect of –er and –ir verbs ending in –ie, such as “sabié” (Ps 81:6),

“plazied” (Jb 29:22), “sonbadién” (Ps 78:36), and the conditional forms of all

verbs, as in “negarié” (Jb 6:10), “porniés” (Jb 22:24), “adevdaried” (Jb 11:6).

– the use of the mesoclitic pronoun in future forms, such as “aforçarm’é” (Ps

39:14), “consumarlosás” (Ps 144:6), “traert’ad” (Ps 52:7), “esmovers’án,” and

in conditional forms, such as “alumrart’iés” (Jb 11:17), “ar[r]emeters’ién” (Ps

141:6).

– thirteenth-century lexicon: “íxed” (Jb 40:23); “uvia” (Ps 144:10; Jb 30:24);

catar, meaning “to observe, to pay attention, to examine”; salir, meaning “to

jump”; toller, meaning “to take away, to remove”; “açtor” (Jb 39:13); “testemu-

ñávad” (Jb 29:11); “legameñu” (Jb 12:18, 33:16); “mientri” (Pss 72:5, 146:2; Jb 4:19,

27:3; Sg 1:12 [“mientri”]); “maguer” (Ps 41:5); “argudos” (Jb 4:7); “postresmas”

(Jb 49:6 [2]); “alongamientu” (Jb 28:18); “peguju” (Jb 36:33); “podestadía” (Ps

125:3; Jb 38:33); “abondu” (Jb 20:22).
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Littlefield observed linguistic features very similar to these in E8, which led

him confidently to characterize the language in that manuscript as “clearly,

13th-c. Spanish.”366 For this reason, I can say without a doubt that the language

in the leʿazim, in its general linguistic features, is thirteenth-century Castil-

ian. As for the spelling system that is used, it derives from Andalusi Hebrew

aljamía and presents some distinctive features. For one, it reflects the grad-

ual loss of ⟨כ⟩ for /k/ and ⟨ת⟩ for /t/, which suggests that the manuscript

was copied in a region where Arabic was no longer the common language for

daily communication—in other words, the Christian kingdoms. This explains,

moreover, the fact that no Arabisms have been identified that were not already

incorporated into the common language, such as “aldeas” (Sg 7:12), “meçquinu”

and its derivates, and “ḥatte” (Jb 14:6).

Littlefield also observed in E8 another set of features that seemed to be

divided into two groups, each of which adhered to norms that were mutually

contradictory.367 For example, /ʧ/ from the Latin groups /kt/ and /ŭlt/, and /ʒ/

< /ʎ/ from the group with the palatal glide [lj] (for example in L. fīlĭu) are fea-

tures that in the thirteenth-century are distinctly Castilian, and they contrast

with how these sounds developed in other nearby dialects such as Leonese or

Navarro-Aragonese. However, the preservation of the initial groups /pl/, /kl/,

and /fl/, and of the group /mpl/mid-word (amplura), are consideredmore typi-

cal of Navarro-Aragonese, compared to Castilian’smore customary /ʎ/ in initial

groups and /nʧ/ < /mpl/ [anchura] mid-word.

In an attempt to explain the appearance of allegedly contradictory features

in one and the same text, E8, some authors have proposed that themanuscript

was a copy of a thirteenth-century Castilian originalmade by a late-fourteenth-

or early-fifteenth-century Aragonese scribe who introduced features of his

mother tongue into the text.368 Littlefield, however, rejected this theory, argu-

ing that it would be incomprehensible, in a copy as faithful to the original as

possible so as to preserve the basic features of thirteenth-century Castilian,

for the scribe to have incorporated features of his Aragonese mother tongue.

Instead, he suggested that the consistent use of this set of contradictory fea-

tures could be explained only by the fact that the language in E8 belonged to an

366 Littlefield, “The Riojan Provenience,” 228, and Biblia romanceada i.i.8, v.

367 Littlefield, “The Riojan Provenience,” 229, and Biblia romanceada i.i.8, vi.

368 Amongothers, Samuel Berger, AméricoCastro, AntonioG. Solalinde, andMargheritaMor-

reale. See Littlefield, “The Riojan Provenience,” 225–226; Morreale, “Arcaísmos y aragone-

sismos,” 7. More recently, María Wenceslada de Diego Lobejón (El Salterio de Hermann el

Alemán [Ms. Escurialense i-j-8] [Valladolid: Universidad de Valladolid, 1993], 161–163) has

argued that the manuscript was copied in Aragon or by an Aragonese scribe.
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intermediate geographical area between the domains of Castilian andNavarro-

Aragonese, specifically, La Rioja, whose dialect was relatively stable and served

as a bridge between Castilian and Navarro-Aragonese.369

The leʿazim in ms Hunt. 268 present the same set of apparently contradic-

tory features as E8: /ʧ/ from the Latin groups /kt/ and /ŭlt/, as in “muchu” (Pss

65:10, 120:6 [“mochu”]; Jb 31:25; Prv 28:20), “mochigua” (Ps 51:4), “fechu” (Jb 7:3);

/ʒ/ < /ʎ/ from the group with the palatal glide [lj], as in “onojos” (Ps 18:37), “gui-

jas” (Jb 21:33), “cuégenla” (Ps 80:13), with the exception of “semella” (Ps 49:15) <

L. sĭmĭlia; preservation of the group /pl/ at the beginning of a word, for exam-

ple in “plana” (Ps 18:33), “plaga” and “plagas” (in many places), “plueyas” (Pss

65:11; 72:6; Jb 36:27), “plover” (Jb 36:27), of the group /fl/ in initial position, as in

“flama” (Sg 8:6), and the group /mpl/ in “emplid” (Ps 33:5), “emplist” (Jb 36:17),

“amplu” (Ps 101:5), “amplura” (Jb 36:16).

The leʿazim systematically present other features that are generally associ-

ated with Aragonese,370 such as: the use of diphthongized forms in the verb ser

(“yed” in many places, “siégad” [Jb 27:7]); variation between forms ending in

–ecer and –exer in originally inchoative verbs (“desconecedes” [Jb 21:29] and

“desconexedes” [Jb 19:3]); the diphthongs /ˈwe/, /ˈje/ before a palatal (“plueyas”

[Pss 65:11, 72:8; Jb 36:27 (plueyas)] < L. plŏ(v)ia, “fueya” [Ps 31:18] < L. fŏvĕa, “fue-

jas” [Jb 30:4] < L. fŏlia); apocope following consonant clusters (“denant” [Pss

45:13, 119:58 (“denant”); Jb 30:11; Sg 2:5], “mont” [Pss 11:1, 30:8, 68:16], “estonç” [Ps

48:6]); the forms “lur,” “lures” for the third-person plural possessive.

However, the leʿazim also lack certain linguistic features that are, according

to Littlefield andMinervini, typical of Aragonese.371 Examples include: the use

of the diphthongs /ˈwa/ < Latin tonic /ŏ/ and /ˈja/ < Latin tonic /ĕ/; the end-

ing –oron in the third-person plural of the preterit of –ar verbs (entroron); the

verb ending /ʦ/ (⟨tz⟩) in the second-person plural (podretz); plurals with syn-

cope of the vowel ( fiadors); preservation of intervocalic unvoiced consonants

(secundo); the use of words such as aprés, fins a, encara, groc, judge, etc.; and,

above all, /it/ from the Latin groups /kt/ and /ŭlt/ (noite, muito), and /ʎ/ from

the groupwith the palatal glide [lj] ( fillo,muller), save one exception. All of this

leads us to the conclusion that, like E8, the leʿazim present linguistic features

that can only be explained as originating in an intermediate region between

the domain of Castilian, which is the language of the leʿazim, and the domain

of Navarro-Aragonese, which might have included Southern Navarre, La Rioja,

and Eastern Castile (Soria).

369 Littlefield, “The Riojan Provenience,” 229, and Biblia romanceada i.i.8, vi.

370 Littlefield, “The Riojan Provenience,” 234; Minervini, “La documentación,” 205.

371 Littlefield, “The Riojan Provenience,” 234; Minervini, “La documentación,” 205.
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Three of the most defining morphological features of the leʿazim are: (1) the

consistent use of the verb ending –ad<L. –a(vi)t in –ar verbs and–id<L. –i(vi)t

in –er and –ir verbs for the third-person singular of the preterit, as in “atemad”

(Ps 12:2), “mesturad” (Ps 15:3), “mochiguad” (Ps 18:15; Jb 1:10), “emplid” (Ps 33:5),

“podrecid” (Ps 31:20), and “cumplid” (Ps 77:9), with –o < L. –au(i)t in only “soltó”

(Jb 8:4); (2) the graphic preservation of the verb ending ⟨ד⟩ /d/ < L. –t in third-

person singular forms of all verb tenses, as in “seméjad” (Ps 49:13), “duéled” (Ps

55:5), “enciérred” (Ps 69:16), “esclaréçcad” (Jb 3:4), “baziávad” (Jb 29:6), “plazied”

(Jb 29:22) “redrad” (Ps 53:4), “valid” (Jb 33:27), “favlarad” (Ps 12:6), “forçáred”

(Eccl 4:12), with only two exceptions, “esparzí” (Ps 68:31) and “soltó” (Jb 8:4); (3)

the systematic use of –u as the ending for most words that in modern Castil-

ian have –o (except for the possessives “mio,” “to,” “so,” the pronoun “yo,” the

verb form “soltó,” and the noun “Dio”), for example, “pedaçu” (Sg 4:3), “uecu”

(Jb 11:12), “sospechadu” (Prv 28:17), “m’aquexu” (Ps 139:21).

The first of these features is unknown in Castilian Romance and is only

found in someNavarrese texts inHebrewaljamía; it is, however, the typical end-

ing in Catalan, Occitan, and French. This suggests the possibility that the lan-

guage in the leʿazim reflects eitherCastilianRomance in a transitional area near

Navarrese Romance or that the Jewish community among which the leʿazim

were produced had a large Catalan or Occitan component, or perhaps both

possibilities at the same time. In any case, our conclusions about the linguistic

features of the leʿazim suggest only a coincidence with Castilian texts generally

attributed to the area of La Rioja, Southern Navarre, and Eastern Castile, and

not that the Jewish group that produced them necessarily lived in that area or

that the manuscript of which ms Hunt. 268 is a copy372 was necessarily pro-

duced there.

The other two morphological features are found in archaic Romance texts

in the Latin alphabet but coincide, to a greater extent, with Romance texts in

Hebrew aljamía, not only from the thirteenth century but from later as well.

Other features coincide with texts produced by Jews in the Iberian Penin-

sula, whether these be notarial documents or literary texts, especially bibli-

cal translations. As for translations of the Bible, the leʿazim present an early

use of a specialized lexicon that will sometimes reappear in other medieval

romanceamientos and in later Jewish translations of the Bible, such as the

Ferrara Bible and Sephardic ladinamientos.373 Some examples of this special-

ized lexicon are: verbs ending in –iguar (aformosiguar, frochiguar, boniguar),

372 See above, chap. 1, n. 2, §1.7.3, and §1.13.

373 On this point, see chap. 6 and, particularly, §6.2.
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“afreición” (Jb 36:15, 36:21), “arnaciu” (Jb 8:8), “bar[r]agán” (Pss 45:4, 52:3), “cas-

tigueriu” (Jb 37:13, 40:2), doloriar, “ermollu” (Jb 36:33, 40:20), “espavrecí” (Jb

32:6), “tortaveñu” (Jb 16:11), “folor” (Ps 76:8), “lampu” (Jb 28:26, 37:3, 38:25), “ren-

flu” (Jb 39:20, 41:13), “pinturias” (Sg 1:11).

In light of the preceding, I believe that the leʿazim are part of a process that

Minervini defined as the creation of a “different linguistic ideal,” separate from

what came out of Christian cultural centers. As she put it:

The Jewish minority participated only marginally in the process of lin-

guistic centralization and standardization promoted by the courts, chan-

ceries, bureaucratic centers, and monasteries, and it thus preserved a

greater degree of freedom and spontaneity with respect to the different

codes, styles, and levels of expression that intersected in the written and

spoken language. As a consequence, the varieties of the language used

by this minority turned out to be, after centuries of development, not a

compact koiné dialect or amonument to the archaic formof the language

but a fragmentary and multifarious entity that was receptive to the pop-

ular form of the language without being hermetically closed off from its

learned varieties, and that was open to provincialisms and to influences

from outside without losing sight of the general trend toward Castilian-

ization of the various forms of regional speech.374

374 Translated fromMinervini, Testi giudeospagnoli medievali, §6.1.2.
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This glossary contains all leʿazim attested in the text of ms Hunt. 268, in their critical

transcription, according to the table and explanations shown at the beginning of this

book in “Notes on transliteration, conventions, translation, and sources.” Leʿazim are

given in this glossary in bold characters, so that they are easily discernible. When a

laʿaz, or a part of it, is not vocalized, it is given in italics, as in, for example, mañana

(⟨ הנאינמ ⟩) in Ps 57:9.

The glossary follows alphabetical order for ground forms, meaning that: nouns and

pronouns are listed in their singular forms; adjectives in their singular, masculine form;

and verbs in the infinitive. If a ground form (for example, an infinitive) is not attested

in the text, it is preceded by an asterisk (*). Each entry is introduced by the ground

form, and followed by its grammatical categorization, its English translation (in quo-

tation marks), and sometimes by lexicographical and/or etymological notes; attested

forms (if different from the ground form) and the biblical verse to which each laʿaz

refers to are then given. Cross-references to other terms in the glossary are indicated

with an arrow (→). For abbreviations, see “Signs and abbreviations” at the beginning of

this book.

a prep. “to,” Pss 16:4, 22:18, 30:8, 31:12,

32:9, 34:1, 38:18, 40:5, 40:6 (meaning

“like, as”), 40:18, 44:3, 48:14, 49:19, 56:8,

58:8, 62:13, 66:12, 68:20, 70:4 (2), 78:48,

79:11, 84:8, 85:9, 85:14, 90:12, 102:21,

108:3, 116:7, 119:96, 130:6, 140:3, 142:5,

144:13 (3), 147:3; Jb 1:21, 5:5, 8:4, 11:6,

12:6, 14:19, 16:11, 16:21, 17:5, 17:6, 23:8,

30:13, 31:11, 32:12, 33:27, 34:26, 41:4; Prv

30:17, 31:6; Ru 3:7; Sg 1:9, 2:5, 2:13; Eccl

5:5; a, Pss 57:9, 135:14; before vowel

ad, Jb 20:22, 24:6, 27:8, 35:14, 39:16; Sg

4:4; with art. sing. masc. al, Ps 41:2 (2);

Jb 15:24, 38:25; Prv 30:15; al, Ps 76:12;

a banidad, →banidad; a derechas,

→derechu; a mesura, →mesura; a

muel, →muel; a partes, →part; cuant

amás, →cuant.

*abenenecer v.t., “to spoil, to damage,

to roil,” from Sp. veneno, “drug, poi-

son”; pret. 3p sing. refl. s’abenenecid,

Ps 39:3.

*abentar v.t., “to winnow, to dis-

perse, to shake off,” from →bientu,

→*bentar; pres. subj. 3p sing. refl.

s’abiénted, Ps 58:10.

*aberdugar refl. v., “to grow sprouts or

branches from a plant or tree,” from

→berduga; pres. 3p plu. refl. s’aber-

dugan, Jb 40:17.

abondu n. masc., “enough supply,

abundance,” from Sp. abondar, “to

supply, to provide, to be abundant,”

cf. abondo in Ferrara Bible and the

Constantinople Pentateuch (see

Sephiha, Le Ladino: Judéo-espagnol

calque, 243), Jb 20:22.

*aboniguar v.t., “to do well, to treat

well, to indulge,” from L. *bonificare,

used in Judeo-Sp. (see García Moreno,
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dhje, ad loc., and Blondheim, Les

parlers judéo-romans, s.v. ‘*bonifi-

care’); fut. subj. 2p sing. aboniguares,

Ps 49:19; pres. 3p sing. aboníguad, Ps

49:19.

*aborrecer also *avorrecer. v.t., “to

abhor, to hate”; pres. 3p plu. refl.

abor[r]écensi, Ps 53:2; pres. 3p plu.

with pron. 1p sing.m’abor[r]ecen, Ps

109:4; pres. subj. 2p sing. abor[r]es-

cas, Jb 5:17; pret. 2p sing. abor[r]ecist,

Ps 80:5; pret. 3p sing. with pron. 1p

sing. avor[r]eci·m, Jb 16:9; pret. 3p

plu. abor[r]eciron, Prv 1:30.

*acallantar v.t., “to silence, to mitigate,

to appease,” causative of →*callar,

cf. Old Sp. callantar (Berceo), Astur.

acallentar, and Port. acalantar/aca-

lentar; pret. 1p sing. acallanté, Ps 131:2;

pret. 2p sing. acallantest, Jb 16:7.

*acalçadar v.t., “to tread (a path),

to walk or drive (on a path),” from

Sp. calzada, “road, path, trail,” cf.

Judeo-Sp. acalzadear, explained as

a contamination of Judeo-Sp. acal-

cear < L. calce, “heel,” with calzada

(Corominas, dcech, s.v. ‘coz’), but the

laʿaz allows to reformulate acalzadear

as a contamination of *acalçadar

with the ending of acalcear; pres. 3p

plu. acalçadan, Jb 19:12, 30:12.

*acalçar also *alcançar. v.t., “to reach,

to meet,” from Vulgar L. *incalciare,

“to pursue closely”; pres. 3p sing. acál-

çad, Ps 139:10; also alcánçad, Jb 41:18;

pres. subj. 1p plu. acalcemos, Jb 37:23.

açcona n. fem., “dart, short spear,”

uncertain origin, prob. Basque (for

discussion, see Corominas, dcech, ad

loc.), Jb 39:23.

acendedura n. fem., “fire, burning,”

from →*acender, Ps 102:4.

*acender v.t., “to fire, to ignate, to set a

fire,” from L. accendere; pret. 3p sing.

refl. s’acendid, Ps 78:21; also acendí·s,

Jb 1:16.

acercadera n. fem., “fence, enclosing

device,” from →*acercar, Ps 91:4.

*acercar also *cercar. v.t., “to come

close to, to enclose, to besiege, to

encircle,” from →cercu; pres. 3p sing.

with pron. 3p sing. masc. acércadlu,

Jb 15:24; pres. 3p plu. acercan, Ps 17:9;

pret. 2p sing. acerquest, Ps 139:3; also

cerquest, Ps 139:5; pret. 3p sing. acer-

cad, Jb 26:10; Sg 5:6.

acertaderu n. masc., “bull’s-eye, target,

mark,” from →*acertar, Jb 16:12.

*acertar v.t., “to hit, to carry out, to

find”; imp. 2p sing. acierta, Jb 8:8;

pres. 2p sing. aciertas, Ps 21:13; pres.

3p sing. aciértad, Jb 15:35, 39:24; pret.

2p sing. acertes[t], Ps 139:3.

*achaqui n. masc., “accusation, false

accusation,” prob. from And. Arab.

forms of the root وكش meaning “to

denounce, to accuse” (see Corriente,

dfdaa, s.v. *{škw} ( وكش ), Cl. Arab.

ىكش , “to complain”); plu. achaques, Jb

33:10.

*acomediar v.i., “to split in half, to

complete one half,” used in the thir-

teenth century in astrological works

(Tratado del cuadrante “sennero” by

Rabbi Zag, Libro de la açafeha by

Maestro Bernaldo, and Cánones de

Albateni, by Alfonso x; see corde),

from Sp. comedio, “centre, middle,

interim”; pres. 3p plu. acomedian, Ps

55:24.



350 glossary

*aconpañar v.t., “to accompany, to be

with, to go along with,” from →con-

paña; pres. 3p plu. refl. aconpáñansi,

Ps 94:21; pres. ppl. sing. aconpañant,

Prv 28:7; aconpaña[n]t, Prv 29:3; refl.

aconpañantsi, Sg 8:5.

*aconsejar also *consejar. v.t., “to give

advice, to counsel”; refl. v. aconse-

jarsi, “to decide, to counsel,” Ps 31:14;

fut. 1p sing. aconsejaré, Ps 32:8; pret.

3p plu. consejaron, Ps 119:51.

*acoraçnar v.t., “to become sane, to

acquire wisdom,” from →coraçón,

cf. Old Sp. encoraznar, meaning “to

encourage, to animate” (see Kasten

and Cody, tdme, s.v., ‘encoraznado’);

pres. 3p sing. refl. s’acoráçnad, Jb

11:12.

*acostadu adj., “inclined, overthrown,

on the floor”; fem. acostada, Ps 62:4.

açtor n. masc. “goshawk,” from Vul-

gar L. acceptōre, an old variant of

açor/azor, cf. Cat. astor, Jb 39:13.

ad →a.

adeliñamientu n. masc., “arrange-

ment, direction,” from Old Sp. adeli-

ñar < L. *addelīnĕare, cf. →*aliñar, Ps

81:13.

adenantança n. fem., “benefit, avail,

advantage, favor,” from →*adenantar,

Ps 137:8; plu. adenantanças, Ps 116:12.

*adenantar refl. v., “to go ahead, to

precede,” from →denant; pres. 3p sing.

with pron. 3p sing. adenántadli, Prv

31:12; pret. 3p plu. refl. adenantáronsi,

Ps 68:25.

adesiju n. masc., “deposit, depository,”

a variant of Old Sp. condesijo, from

condesar, “to keep, to put something

in custody,” < L. densare, “to tighten,

to pile,” cf. Cat. desar, “to keep, to

store,” Ps 17:14; plu. adesijos, Jb 20:26.

*adevdar v.t., “to debit,” from Sp.

deuda, “debt,” →devdu; cond. 3p sing.

adevdaried, Jb 11:6; fut. 3p sing. adev-

darad, Ps 89:23; pres. subj. 3p sing.

adévded, Ps 55:16.

*adevlecer v.t., “to weaken, to soften,”

from →devli, →*endevlecer; pret. 3p

sing. refl. adevlecí·s, Ps 63:2.

*adexar v.t., “to put aside, to set out of

sight,” a variant of Sp. dexar/dejar

used in the medieval literature

(see corde); past ppl. sing. masc.

adexadu, Ps 97:11; pret. 1p sing. adexé,

Jb 38:23.

*adiguar v.t., “to equate, to even, to

smooth, to match,” from L. adæquare,

cf. Sp. adecuar, “to adapt, to equate”;

pres. 3p sing. adíguad, Jb 39:10; pres.

ppl. plu. adiguantes, Sg 4:2; pret. 1p

sing. adigüé, Pss 119:30, 131:2; pret.

3p plu. refl. que·s adiguaron, Sg

4:1.

adimrariar refl. v., “to take refuge

under a threshold,” from Old Sp. lim-

brar, “threshold” < L. līmĭnare, with

refl. pron. 1p sing. adimrariarmi, Ps

84:11.

adobar v.t., “to arrange, to embellish,

to mend, to fix,” from Fr. adober, “to

prepare, to knight,” Eccl 4:17.

*adolcar v.t., “to sweeten,” prob. from

L. dulcor, “sweetness”; pres. 1p plu.

adolcamos, Ps 55:15; pret. 3p plu. refl.

si adolcaron, Ps 119:103.

*adosnar v.t., “to teach, to instruct,”

unknown etymology, perhaps related

to L. docēre (?); fut. 2p sing. with pron.

1p sing. adosnarm’ás, Sg 8:2; pret. 2p
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sing. with pron. 1p sing. adosnestmi,

Ps 71:17.

*adungar v.t., “to join, to put together,

to unite,” either from Late L. adūnare

with epenthetic /g/ (cf. Old Sp. aun-

gar/ungar), or from L. *(ad)unicare

(see discussion in Corominas, dcech,

s.v. ‘uno’); refl. v., “to come together, to

be assembled”; pres. subj. 3p sing. refl.

s’adúngued, Jb 3:6.

*adur v.t., “to take (something some-

where), to bring,” from Cat. dur, with

the same meaning < L. addūcĕre

stressed in the antepenultimate sylla-

ble, cf. in contrast Old Sp. aduzir from

L. addūcĕre stressed in the penulti-

mate; fut. 1p plu. aduremos, Ps 90:12;

fut. 3p plu. pass. serán aduchas, Ps

45:16.

*afaçar v.t. and v.i., “to face, to argue,”

from Sp. faz, “face,” also used in

La Fazienda de Ultramar (see

corde), cf. Old Sp. profazar/por-

fazar and posfaçar, “to insult, to

revile” (see Corominas, dcech, s.v.

‘haz iii’); pres. 3p sing. afáçad, Jb

16:21; pres. ppl. sing. refl. afaçantsi, Jb

23:7.

afalagu n. masc., “flattery,” cf. Judeo-

Sp. afalago, from Old Sp. afala-

gar/ falagar, “to flatter, to treat

kindly,” modern Sp. halagar, prob.

from Arab. قلخ , “to smooth, to flat-

ten,” and قلاخ , “to treat kindly” (see

discussion in Corominas, dcech, s.v.

‘halagar’), Jb 17:5; plu. afalagos, Ps

55:22.

afechamientu n. masc., “ornament,”

from Old Sp. afechar, “to ornament”

< Vulgar L. *affactare, cf. Old Sp. afey-

tamiento, “ornament,” from →*afeitar,

Jb 73:6.

*afedecer also *afedexer. v.t. and

v.i., “to stink, to nauseate, to cause

(someone) to stink / be nause-

ated,” from Old Sp. feder, “to stink”

< L. foetere, cf. Judeo-Sp. afede-

cer/afedescer/afedeser/ fedescer, and

afedesido (see García Moreno, dhje,

and Nehama, dje, ad loc.); past ppl.

sing. masc. afedexidu, Jb 15:16; pres.

3p sing. with pron. 3p sing. masc.

afedécedlu, Jb 33:20; pret. 3p plu. refl.

afedecíronsi, Ps 38:6.

*afeitar v.t., “to embellish, to gar-

nish, to adorn,” from L. affectare,

“to dedicate (oneself) into some-

thing,” with the meaning of the

past ppl. affectatu, “affected, elabo-

rated, embellished”; imp. 2p sing. refl.

aféita·t, Jb 40:10.

*afer v.t., “to do, to make,” from Sp.

a fer, “[things] to do,” also →fazer;

refl. v. afersi, “to move away, to stand

aside,” Jb 23:9; imp. 2p sing. refl.

afazti, Jb 23:9.

afestingar v.i., “to hurry,” a variant of

Old Sp. afestinar, cf. Old Occ. festi-

nar, and related to Old Sp. festino,

“quickly, rapidly,” from L. festīnare,

Jb 20:2; pres. 3p sing. afestíngad, Jb

40:23; pres. 3p plu. afestingan, Ps 16:4;

pres. subj. 2p sing. afestingues, Eccl

5:1; pret. 3p sing. afestingad, Jb 31:5.

aficadura n. fem., “action or result of

establishing or affixing something

firmly,” from →aficar, Jb 38:38.

aficar v.t., “to establish, to settle

down, to stick,” a variant of Sp. fin-

car (on their differences in use, see



352 glossary

Corominas, dcech, s.v. ‘hincar’), from

Vulgar L. *fīgĭcare or *fīccare, “to fas-

ten, to nail,” Jb 38:38; past ppl. sing.

masc. aficadu, Ps 41:9; Jb 11:15, 41:15;

plu. masc. aficados, Ps 111:8; pres. 3p

sing. refl. with pron. 3p sing. afíca·sli,

Jb 24:20; pres. 3p sing. refl. s’a fícad,

Ps 41:9; pres. 3p plu. refl. afícansi, Jb

21:33, also s’afican, Ps 85:11; Jb 41:8,

41:15.

*afinar v.t., “to finish, to end”; imperf.

subj. 3p sing. afinásed, Jb 6:9; pret. 3p

sing. with pron. 1p sing.m’afinad, Ps

69:10; pret. 3p plu. refl. s’afinaron, Ps

12:2.

*afirbentar v.t., “to make something

boil,” a variant of Old Sp. aferven-

tar/aherventar, from →*ferbir; pres.

3p sing. afirbiéntad, Jb 41:23; pret.

3p plu. pass. furon afirbentados, Jb

30:27.

afirmadura n. fem., “permanence,

firmness,” from →*afirmar, Prv 2:7.

*afirmar v.t., “to root, to confirm”; refl.

v. “to stand firm”; pres. 3p sing. pass.

yed afirmadu, Ps 89:3; pres. 3p sing.

refl. no·s afírmad, Jb 41:18.

*aflacar v.t., “to thin, to weaken,” from

→flacu, →*aflaquecer, →*enflaque-

cer; pres. 3p sing. refl. s’aflácad, Jb

7:5, also aflaca·s, Jb 12:2; pres. 3p plu.

pass. son aflacados, Jb 24:24; pret.

3p plu. refl. s’aflacaron, Ps 109:24; Jb

30:8.

*aflaquecer v.t., “to thin, to weaken,”

from →flacu, →*aflacar, →*enflaque-

cer; pres. 1p sing. with pron. 3p plu.

masc. aflaquéçculos, Ps 18:43.

*afloxar v.t., “to loosen, to soften, to

weaken”; imp. 2p sing. afluexa, Ps

39:14; Jb 14:6; pres. 2p sing. afloxas,

Jb 7:19; pret. 1p sing. refl. afloxe·m, Ps

38:9.

*afolgantar v.i., “to cause someone

to rest or rejoice,” from →*folgar, it

also appears in the Constantinople

Pentateuch (see Sephiha, Le Ladino:

Judéo-espagnol calque, 248); fut. 2p

sing. afolgantarás, Ps 60:3; pres. 3p

sing. afolgántad, Ps 23:3; pres. ppl.

sing. afolgantant, Ps 19:8; pret. 2p

sing. afolgantest, Ps 60:3.

*aformosiguar v.t., “to embellish,

to beautify,” from L. formōsu,

“beautiful”; pret. 2p sing. refl. afor-

mosigüéstiti, Ps 45:3; pret. 3p sing.

aformosiguad, Jb 26:13; refl. s’afor-

mosiguad, Ps 16:6.

aforçamientu n. masc., “action or

result of strengthening,” from →força,

Pss 22:20, 43:2; plu. aforçamientos, Jb

36:19.

*aforçar v.t., “to give strength,” from

→força; refl. v. “to become strong”;

cf. →*forçar, with a different mean-

ing; fut. 1p sing. refl. aforçarm’é, Ps

39:14; pres. 2p sing. with pron. 1p sing.

afórçasmi, Ps 138:3; pres. 3p plu. refl.

afórçansi, Jb 39:4.

aformamientu n. masc., “form, shape,”

a variant of Old Sp. formamiento,

from Sp. forma, Ps 139:16.

*afortar v.i., “to strengthen,” from

→forti, →*enfortecer; pres. 3p sing.

refl. aforta·s, Ps 52:9.

*afoyamientu n. masc., “hole, hollow,

pit,” from →fueya; plu. afoyamientos,

Jb 30:6.

afreición n. fem., “affliction, distress,

misery,” from →afreír, cf. Judeo-Sp.
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afreisión (see Corominas, dcech, s.v.

‘afligir’), Jb 36:15, 36:21.

afreír v.t., “to distress, to afflict,”

semi-popular word derived from L.

affligĕre, “to hit, to cast down,” cf.

Judeo-Sp. afreír/afriír (see García

Moreno, dhje, ad loc.), Ps 132:1; pret.

1p sing. afreí, Ps 69:11.

agora adv., “now,” Jb 17:10.

*agradar v.t., “to please,” from Sp.

grado, “will, pleasure” < L. gratu,

“gratitude”; pres. 3p sing. refl.

s’agrádad, Jb 41:14.

*agradecer v.t., “to thank,” same origin

as →*agradar; fut. 3p plu. agradeçrán,

Ps 22:30.

*agua n. fem., “water”; plu. aguas, Pss

73:10, 77:18, 104:3.

agudeç n. fem., “sharpness, sharp

part or edge,” from Sp. agudo, “acute,

sharp,” Ps 89:44.

*aguzar v.t., “to sharpen,” from Vul-

gar L. *acūtiare; pres. 1p sing. refl.

m’aguzu, Ps 73:21.

*airar refl. v., “to get angry, irritated,”

from Sp. ira, “anger, wrath,” →*ere-

cer; pres. subj. 2p sing. refl. t’aíres, Ps

37:1.

ajenu adj., “alien, not belonging to

one,” from L. alienu, Jb 20:18.

ala n. fem., “wing,” Ps 55:7; plu. alas,

Pss 68:14, 139:9.

*alabamientu n. masc., “praise,” from

→*alabar; plu. alabamientos, Ps 21:7.

*alabar v.t., “to praise”; pres. 3p plu.

alaban, Ps 62:5; pres. ppl. sing. ala-

bant, Eccl 4:2.

alançadera n. fem., “shuttle of a

loom,” cf. Sp. lanzadera, from Sp.

lança/lanza, “spear,” Jb 7:6.

*alazar v.t., “to noose, to trap,” from

Sp. lazo, “tie, noose”; fut. 3p sing.

alazarad, Ps 12:6; pres. 3p plu. alazan,

Prv 29:8.

*albedriar →*alvedriar.

*alçadura n. fem., “column-like object

or formation, vertical row,” from

→alçar; plu. alçaduras, Sg 3:6.

alçamientu n. masc., “height, eleva-

tion, hill, fortress,” from →alçar, Pss

12:9, 60:6; Jb 20:6; plu. alçamientos,

Ps 95:4; Jb 22:25.

*alcançar →*acalçar.

alçar v.t., “to lift up,” from Vulgar L.

*altiare, →enalçar, and →esalçar; refl.

v. alçarsi, Ps 89:10; imp. 2p plu. alçad,

Jb 24:24; pres. 3p sing. refl. s’álçad, Jb

39:18; pres. ppl. sing. alçant, Ps 146:8;

pres. subj. 3p plu. refl. si alcen, Ps

66:7; pret. 2p sing. alcest, Ps 30:2.

alçasión n. fem., “offering, holocaust,”

from →alçar (see Sachs, “Fragmento

de un estudio,” 223), Ps 51:21.

*aldea n. fem., “village, hamlet,” from

Arab. ةعيضلا ; plu. aldeas, Sg 7:12.

alegrar v.t., “to gladden, to cheer up, to

rejoice,” with pron. 1p plu. alegrarnos,

Ps 106:5.

algu pron., “something,” Jb 13:13, 31:7;

Prv 2:7.

alimpiamientu n. masc., “the act

of cleaning or purifying,” from

→*alimpiar, Prv 28:17.

*alimpiar v.t., “to clean, to purify,”

from →limpiu; pres. 3p plu. refl.

s’alimpian, Jb 25:5; pret. 3p sing. with

pron. 3p plu. masc. alimpiadlos, Jb

37:21.

*aliñar v.t., “to indicate, to suggest, to

prepare” from Old Sp. liña, “line” < L.
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līnĕa; fut. 3p sing. pass. serad aliñadu,

Ps 91:10; pres. 3p sing. alíñad, Jb 15:12.

allá adv., “there, over there,” Jb 23:9.

alma n. fem., “soul,” Jb 27:3, 30:25.

*aloador n. masc., “one who praises,”

from Old Sp. loar/lodar/laudar, cf.

Sp. loador in fourteenth-century lit-

erature (see corde), →*loda; plu.

aloadores, Ps 137:3.

alongamientu n. masc., “length, exten-

sion,” from →*alongar, Jb 28:18.

*alongar v.t., “to lengthen, to extend,

to move away”; pres. 3p sing. refl.,

aluenga·s, Jb 7:4.; pres. 3p plu. aluen-

gan, Jb 18:18.

*aloquecer v.t., “to drive mad or crazy,”

from →*locu, a variant of Sp. enloque-

cer; pres. ppl. plu. aloquecientes, Ps

102:9.

aloya n. fem., “howl, bellow, wailing,”

related to H. הללי , “howl, wailing,” cf.

aloiamento in the Constantinople

Pentateuch (see Sephiha, Le Ladino:

Judéo-espagnol calque, 259), Jb 13:4

(here used ironically as “fake, untrue

yelling or wailing,” translating H. ללִאֱ ,

understood as related to H. ללי .)

*alteza n. fem., “elevation, sublimity,

precious thing,” from →*altu; plu.

altezas, used in the expression ad

altezas, a variant of Old Sp. a abtezas

/ a altezas, “excellence, perfection,

precious thing,” Sg 4:4.

*altu adj., “high, tall, elevated”; fem.

alta, Pss 64:4, 118:16.

altura n. fem., “height,” Ps 10:4; plu.

alturas, Ps 18:34.

alumrar v.t., “to light, to illuminate,”

from Sp. lumbre, “light, fire,” Jb 29:3;

refl. v. alumrarsi, “to shine,” Jb 33:30;

cond. 2p sing. refl. alumrart’iés, Jb

11:17; pres. 3p sing. alúmrad, Jb 25:5,

41:10; pres. 3p plu. refl. alómransi, Ps

34:6; pret. 3p sing. refl. s’alumrad, Jb

31:26.

aluziamientu n. masc., “bright-

ness, lucidity,” from Sp. aluciar, “to

brighten, to shed light upon,” derived

from Sp. lucio, “bright, lucid” < L.

lūcĭdu, Jb 12:5.

*alvedriar also *albedriar. refl. v., “to

think over, to reflect,” from →alvedríu;

imp. 2p plu. refl. albedriadvos, Ps

34:9; pres. 3p sing. alvedríad, Prv

31:18.

alvedríu n. masc., “will, intention,”

from L. arbĭtrĭu, Jb 12:20.

*amañar v.t., “to prepare, to provide,”

from Sp.maña < Vulgar L. *manĭa,

“manual skill”; pret. 3p sing. amañad,

Ru 2:14.

*amar v.t., “to love”; pres. 1p sing. with

pron. 2p sing. ámuti, Ps 18:2; pres.

3p sing. ámad, Ps 99:4; pres. 3p plu.

aman, Ps 102:15; pres. subj. 3p sing.

ámed, Ps 99:4.

amarellor n. fem., “yellowish color,”

from →amariellu, Jb 20:25.

amariellu adj., “yellow,” from late

Iberian L. amarĕllu, “yellowish, pale,”

Ps 68:14.

*amargu adj., “bitter”; plu. amargos, Jb

3:5.

*amargar v.t., “to embitter,” from

Vulgar L. amaricare; pret. 3p sing.

amargad, Jb 27:2.

amargura n. fem., “bitterness,” Jb 23:2;

plu. amarguras, Jb 13:26.

*amatar v.t., “to kill, to extinguish,”

from →*matar; refl. v., “to burn out”;
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past ppl. plu. masc. amatados, Prv

2:18; pres. 3p sing. refl. s’amátad, Jb

18:6; pres. ppl. plu. amatantes, Jb

33:22.

*amedrar v.t., “to cause someone to

fear, to frighten,” from Sp.medroso,

“fearful” < Iberian L. *metorōsu,

cf. Old Sp. desmedrir (Berceo) or

esmedrir, “to frigthen,” →*amedrecer;

pres. 3p sing. amiédrad, Ps 29:8.

*amedrecer v.t., “to frighten, to intim-

idate,” related to Old Sp. esmedrecer

and enmedrecer (the latter in Pedro

de Toledo’s translation of Mai-

monides’s Guide of the Perplexed, see

corde), →*amedrar; pres. 3p sing.

with pron. 1p sing.m’amedréced, Jb

31:34.

*amenazar v.t., “to threaten”; pres. 3p

plu. amenazan, Ps 55:4.

amiçtad n. fem., “friendship,” from

Vulgar L. *amīcĭtate, Pss 80:18, 135:4.

*amojar or *amujar. v.t., “to loose, to

loosen, to weaken,” from Vulgar L.

*ammolliare, “to soften,” cf. Sp. amo-

jadas, “loosened” (Cid), →*mujar;

imp. 2p sing. amueja, Ps 39:14; Jb

10:20; pres. subj. 3p sing. refl. s’amú-

jed, Jb 38:11.

*amontonar v.t., “to heap, to pile, to

stack,” from →montón; pres. 3p plu.

refl. amontónansi, Ps 46:4.

*amostrar v.t., “to show”; fut. 1p sing.

amostraré, Jb 27:11; fut. 3p sing. with

pron. 2p sing. amostrart’ad, Ps 45:5;

imp. 2p sing. amostra, Ps 17:7; pres.

ppl. sing. amostrant, Jb 36:22.

amplu adj., “wide,” common in Arag.

(Vidal Mayor and Juan Fernández

de Heredia), also in documents from

Navarre, and in La Fazienda de Ultra-

mar (see corde), Ps 101:5.

amplura n. fem., “width,” from

→amplu, Jb 36:16.

amzuelu n. masc., “fishhook,” from

a pre-romance form *hamiciolu, Jb

40:25.

*anascar v.t., “to think, to consider,

to plot, to resolve,” uncertain ori-

gin, either from Arab. قشن , “to be

trapped in a net or snare,” or from a

Celtic root through L. *ad-nascare

or similar, cf. modern Leon. anascar

(Bierzo), “to disgust, to repel” (for dis-

cussion see Corominas, dcech, ad

loc.); pret. 3p sing. anascad, Ps 45:2.

anca n. fem., “hip, haunch,” from Old

Frank. *hanka, prob. through Occ. or

Cat. anca, Ps 45:4.

*áncora n. fem., “anchor,” learned

word used in parallel with the pop-

ular ancla, from L. ancŏra; plu.

áncoras, Ru 1:13.

andamiu n. masc., “place to walk,

path” (for the different meanings of

this word in the medieval literature,

see Corominas, dcech, ad loc.), Ps

85:14.

andar v.i., “to walk,” prob. from L.

ambulare (see discussion in Coromi-

nas, dcech, ad loc.), Ps 139:3.

*anerviar v.i., “to fill with nerves,”

from Sp. nervio, “nerve, sinew,” cf.

Sp. nerviar, “to tie with nerves” or “to

whip” (see discussion in Corominas,

dcech, s.v. ‘nervio’); pret. 3p plu. with

pron. 1p sing.m’anerviaron, Jb 10:8.

angostu adj., “narrow,” Jb 41:7.

angostura n. fem., “narrowness, dif-

ficulty, affliction,” from →angostu,
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Ps 118:5; Jb 36:16; plu. angosturas, Ps

116:3.

*angustia n. fem., “affliction, distress,

anxiety”; plu. angustias, Ps 25:17.

*anparar v.t., “to protect, to defend,”

from Vulgar L. *anteparare, “to

prepare a protection in front of some-

thing”; fut. 3p sing. anpararad, Ps 91:4;

pret. 3p sing. anparad, Jb 38:8.

ansia or anxia. n. fem., “anguish, dis-

tress, sorrow,” Ps 119:28; Eccl 5:16.

*ansiar or *anxiar. v.t., “to disturb, to

trouble, to distress,” prob. from Late L.

anxiāre, rarely used in thirteenth-

century literature (it appears in La

Fazienda de Ultramar), cf. ansiar in

the sixteenth-century Siddur tefillot

(see corde); pres. 3p plu. ansiades,

or anxiades, Jb 19:2.

antes adv., “before”; antes de, “before,”

Jb 15:32, 21:33; antes que, “before,” Pss

58:10 ([antes] elided), 129:6; Sg 2:17.

*aocar v.t., “to hollow, to hollow out,”

from L. ŏccare, “to rake the land so

that it becomes soft and hollow” (see

discussion in Corominas, dcech, s.v.

‘hueco’); pret. 3p sing. refl. s’aocad, Ps

109:22.

*aollar v.i., “to produce oil,” from

→ollu; pres. 3p plu. auellan, Jb 24:11.

*apalpar v.t., “to touch, to palpate,”

used in the medieval literature

(including Sendebar and General

Estoria), in Biblical translations

(E3, E4, E6, E8), and in translations

from Hebrew works (Kuzari, Pedro

de Toledo’s Guía de Perplejos; see

corde), cf. Judeo-Sp. apalpar (see

García Moreno, dhje, ad loc.); pres.

3p plu. apalpan, Ps 115:7.

apañamientu n. masc., “gathering,”

from →*apañar, Ps 55:16.

*apañar refl. v., “to arrange, to gather”;

pret. 3p plu. refl. s’apañaron, Ps 48:5;

also apañáronsi, Jb 2:11; pres. 3p plu.

refl. s’apañan, Ps 18:45; Jb 16:10; also

apáñansi, Ps 140:3; apáñansi, Ps

56:7.

*aparexer v.i., “to appear, to show up,

to emerge,” from Late L. apparēscĕre;

fut. 3p sing. refl. s’aparexrad, Ps

132:18; imp. 2p sing. refl. aparexti,

Ps 94:1.

apart adv., “separately, aside,” Ps 21:13.

*apasear v.i., “to walk, to take a walk,”

from Sp. paso, “step,” a variant of Sp.

pasear, a verb attested in the Mid-

dle Ages at least in E3, E4, and in

Sumas de la historia troyana de Leo-

marte (Madrid, Biblioteca Nacional

de España, ms 9256, fourteenth cen-

tury; see corde); imperf. 3p sing.

apaseava, Ps 42:5.

*apaziguar v.t., “to appease,” from L.

pacĭf ĭcare; refl. v. apaziguarsi, “to

calm down, to behave peacefully,” Jb

34:9; imp. 2p sing. refl. apazígua·t, Jb

22:21.

*apiadar →piadar.

*aplegar v.t., “to bring closer,” from L.

applĭcare; imp. 2p plu. aplegad, Sg

2:5; pres. 3p sing. refl. with pron. 3p

sing. apléga·sli, Prv 29:23; pres. subj.

1p sing. aplegui, Ps 75:3.

*aplenismar v.t., “to fill,” from

→plenismu; refl. v., “to be full, to be

perfect”; fut. 1p sing. refl.,m’aplenis-

marí, Ps 19:14; pres. 2p sing. refl.

t’aplenismas, Ps 18:26; pres. subj.

2p sing. aplenismes, Jb 22:3.
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*apocar v.t., “to diminish, to make

small,” from →pocu; pret. 3p plu. refl.

apocáronsi, Jb 28:4.

apodestar also *podestar. v.i., “to

empower, to give power,” from L.

potestate, “power, control, authority,”

cf. Judeo-Sp. podestar, “to dominate,

to subject,” Jb 25:2; pres. ppl. sing.

podestant, Ps 68:28.

*aporidar v.t., “to keep secret,” from

Old Sp. poridad, “secret”; pres. 3p plu.

aporidan, Ps 83:4; refl. s’aporidan, Ps

41:8.

*aposar v.t., “to settle down, to lay

down, to rest,” →*posar; past ppl. sing.

masc. aposadu, Sg 4:1; pret. 3p plu.

refl. s’aposaron, Sg 4:1.

*aprecer v.i., “to show oneself, to man-

ifest,” from L. apparescere; pret. 3p

sing. refl. aprecí·s, Ps 18:10.

apreciamientu n. masc., “apprecia-

tion, esteem,” from →*apreciar, Ps

40:6.

*apreciar v.t., “to appreciate, to value,

to esteem,” from →preciu; pres. 3p

sing. pass. yed apreciada, Jb 28:16.

apremir v.t., “to oppress, to humili-

ate,” from L. opprĭmĕre, used in Old

Sp., Ferrara Bible and Judeo-Sp. (see

García Moreno, dhje, ad loc.); refl. v.

apremirsi, “to be oppressed, to bow

down, to be humiliated,” Ps 61:3; past

ppl. sing. fem. apremida, Sg 1:7; plu.

masc. apremidos, Ps 146:8; pres. 3p

sing. aprímed, Ps 42:6; refl. s’aprímed,

Ps 102:1; also ca·s aprímed, Ps 44:26;

Prv 2:18; pres. 3p plu. refl. s’aprimen,

Jb 38:40; pret. 1p sing. refl.m’apremí,

Ps 35:14; also apremi·m, Ps 38:7; pret.

3p sing. refl. apremí·s, Ps 57:7.

apresentar v.t., “to present, to offer,”

Pss 32:6, 68:23; fut. 1p sing. apre-

sentaré, Ps 116:12; fut. 3p plu. apre-

sentarán, Ps 72:10; Jb 20:10; pres. subj.

2p sing. apresentes, Ps 140:9.

apresurar v.t., “to hurry, to speed,”

from →presura, meaning “hurry,

rush,” in addition to “affliction, trou-

ble,” Ps 116:11.

*apriscu n. masc., “pen, sheepfold,”

from Sp. apriscar, “to gather beasts,

cattle or sheep in a pen or fold” <

Vulgar L. *apprĕssĭcare, “to tight, to

narrow”; plu. apriscos, Ps 78:70.

*aprodar v.t. and v.i., “to improve, to

utilize, to be useful,” from L. prōde,

“avail, advantage,” cf. Sp. pro; refl. v.,

“to take advantage”; pres. 3p sing. refl.

s’apródad, Jb 34:9; pres. 3p plu. refl.

s’aprodan, Jb 30:13; pret. 3p sing. refl.

s’aprodad, Jb 33:27.

aquedamientu n. masc., “silence,

quietness, calmness,” from →*aque-

dar, Jb 21:13.

*aquedar v.t., “to calm, to silence,”

from →*quedu; refl. v., “to be motion-

less, to be quiet”; past ppl. sing. masc.

aquedadu, Jb 12:5; pres. 2p sing. aque-

das, Ps 89:10; pres. 3p sing. aquédad,

Prv 29:11; pres. 3p plu. refl. s’aquedan,

Jb 3:18; pres. ppl. sing. aquedant, Ps

65:8.

aquend adv., “(from there) to this

side,” an agglutination of aquén <

Vulgar L. *eccum hinc + de, Ps 75:9.

*aquexar v.t., “to hit, to strike violently,

to break,” from Vulgar L. quassiare,

with the same meaning, cf. a different

meaning in →*quexar; pres. 1p sing.

refl.m’aquexu, Ps 139:21.
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araña n. fem., “spider,” Prv 30:28.

arcu n. masc., “archer’s bow,” Ps 78:9;

Jb 41:20.

argadar v.t., “to trick, to mislead, to

plot,” from →*argadu, Ps 105:25.

*argadu n. masc., “trick, deceit, plot,”

prob. from a crossing of Vulgar L.

ergatellu, “winch” (> Sp. argadillo,

“winder”), and Vulgar L. *arganu, “a

kind of hoist”; the use of Sp. argado

in Don Quijotemay thus no longer

be explained as a regressive deriva-

tive of argadillo (see Corominas,

dcech, ad loc.); plu. argados, Prv

1:5.

*argana or *árgana. n. fem., “wicker

or reed basket,” prob. from L. angaria,

“provision for personal transport”;

plu. arganas or árganas, “a dou-

ble basket, saddlebags,” cf. Cat.

arguenells, with the same mean-

ing (see Corominas, dcech, s.v.

‘angarillas,’ ‘argania,’ and ‘árgano’),

Ps 50:20.

*argudu adj., “cunning, sly, wily,” from

L. argūtu, “expressive, witty,” used

in Alexandre and the literature of

Alfonso x; plu. argudos, Jb 5:13.

arma n. fem., “weapon,” Jb 33:18, 36:12;

plu. armas, Ps 140:8; Jb 39:21, 41:21.

*armadu adj., “armed”; plu. armados,

Ps 78:9.

arnaciu n. masc., “generation,” from

L. generatio (nom.), cf. Judeo-Sp.

generancio/gerenancio, arnancio (see

García Moreno, dhje, s.v. ‘arnancio’),

and arnásyo (see Nehama, dje, ad

loc.), Jb 8:8.

*arradigar v.i., “to settle, to establish

oneself,” a variant of Old Sp. array-

gar, from *arradicare < L. radīcari,

→*derradgar; past ppl. sing. masc.

ar[r]adigadu, Jb 5:3.

*arrancar also *arrincar. v.t., “to

tear, to break down,” uncertain

origin, related to Cat. and Occ.

arrencar (see Corominas, dcech,

ad loc.); fut. 3p sing. with pron. 1p

sing.m’ar[r]ancarad, Jb 32:22; with

pron. 2p sing. ar[r]incart’ad, Ps

52:7; fut. 3p plu. with pron. 3p sing.

ar[r]ancaral’án (see §7.2.6.4 for dis-

cussion), Prv 30:17; fut. 3p plu. refl.

s’ar[r]ancarán, Prv 2:22; pret. 3p sing.

ar[r]ancad, Jb 30:17; pret. 3p plu. refl.

s’ar[r]ancaron, Jb 17:11.

*arremangar v.t., “to roll up the sleeve

or another part of a garment,” from

Sp.manga, “sleeve”; pres. 3p sing.

arremángad, Prv 31:17.

*arremeter v.i., “to lunge, to plunge, to

thrust,” from →*meter; cond. 3p plu.

refl. ar[r]emeters’ién, Ps 141:6.

*arresistar v.i., “to reject, to oppose, to

discard,” a variant of Sp. resistir (see

resistar in corde); pres. ind. 2p plu.

ar[r]esistades, Ps 14:6.

*arrincar →*arrancar.

ar[r]incón n. masc., “corner, nook,”

from And. Arab. rucán/arcán, “cor-

ner” (see Corriente, dfdaa, s.v.

*{rkn} ( نكر ), Cl. Arab. نكر ), Ps

18:3; plu. ar[r]incones, 144:12; also

rincones, Ps 144:13.

arroyu n. masc., “stream,” Sg 4:12;

ar[r]oyu, Jb 38:25; plu. arroyos, Sg

4:13.

art n. masc. or fem., “trick, deceit,” Ps

72:14; ar[t] o ar[ti], Ps 83:4; also arti,

Jb 15:35.
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*arteru adj., “deceptive, betrayer,” from

→art; sing. fem. artera, Ps 120:2.

árvol n. masc., “tree,” Jb 30:4.

arzila n. fem., “clay,” Ps 12:7.

*asaborcar v.t., “to savor, to delight,”

a variant of Old Sp. saborgar, from L.

saporicare; pres. 1p plu. refl. asabor-

cámosnos, Sg 1:4.

*asacar v.t., “to take out, to bring out,”

a variant of Sp. sacar; pres. ppl. plu.

asacantes, Ps 144:13; pret. 3p sing.

asacad, Ps 45:2.

asaetar v.t., “to shoot, to throw arrows,”

Ps 11:2; pres. 3p sing. with pron. 3p

plu. masc. asaétalos, Ps 64:8; pret. 3p

plu. asaetaron, Ps 64:5.

*asar v.t., “to cook, to roast”; pres. 2p

sing. with pron. 1p sing. ásasmi, Jb

6:10.

*asconder v.t., “to hide, to conceal,”

from L. abscondĕre; fut. 1p plu. ascon-

dremos, Prv 1:11; pres. 3p plu. refl.

ascóndensi, Ps 56:7.

ascondichu n. masc., “conceal-

ment, place of concealment,”

from →*asconder, with end-

ing –ichu prob. from Old Occ.

escondich/escondig/escondit, “excuse,

denial” < L. excondictu (see dom,

ad loc., and Corominas, dcech, s.v.

‘esconder’), Jb 40:13; also escondichu,

Jb 31:33.

*asechar v.t., “to lay an ambush, to

stalk,” from L. assectari, “to follow

constantly, to stalk,” later confused

with its variant acechar, “to watch,

to spy” (for further details on both

verbs see Corominas, dcech, ad

loc.); pres. 2p plu. asechades, Ps

68:17.

*asentar v.t., “to settle, to lay down, to

place”; past ppl. sing. masc. asentadu,

Sg 4:1; pres. 3p sing. asienta, Ps 65:11;

pret. 3p plu. refl. que·s asentaron, Sg

4:1.

*aseñar v.t., “to signal, to mark as a sig-

nal or flag,” a variant of Old Sp. señar,

from L. signare, →seña, →señal; fut. 1p

plu. aseñaremos, Ps 20:6.

*asetar v.t., “to fence, to encircle,” from

Sp. seto, “fence, barrier, wall” < L.

sæptu; past ppl. sing. fem. asetada, Sg

7:3.

así adv., “thus, this way,” Pss 65:10,

90:12.

*asir v.t., “to seize, to catch,” from Sp.

asa, “handle”; pres. 3p sing. ásed, Jb

18:9.

*asmar v.t., “to estimate, to consider,

to evaluate,” from Vulgar L. adæstĭ-

mare; pres. 3p sing. ásmad, Ps 112:5.

*asofrir also *asufrir. v.t., “to put,

to hold, to straighten,” from L. suf-

ferre, “to put, to hold” (see Sachs,

“Fragmento de un estudio,” 223), cf.

Judeo-Sp. asofrir (see García Moreno,

dhje, ad loc.); past ppt. plu. masc.

asofridos, Ps 20:9; pres. 3p sing.

asúfred, Ps 146:9.

*asomar v.i., “to appear, to show one-

self”; pres. 3p sing. asómad, Jb 10:22;

pres. ppl. sing. asomant, Sg 2:9; pret.

2p sing. asomest, Jb 10:3.

*asoplar v.i., “to blow, to puff”; pres.

3p sing. asóplad, Ps 10:5; pres. subj.

3p sing. asópled, Sg 2:17; pret. 3p sing.

pass. fud asopladu, Jb 20:26.

asufriença n. fem., “support, backing,”

from →*asofrir, Ps 110:2.

*asufrir →*asofrir.
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*asuruendar v.t., “to delay,” from →asu-

ruenu; pres. 3p plu. asuruendan, Jb

24:6.

asuruenu adj., “late,” a variant of Sp.

seruendo and serondo, from L. serō-

tĭnu, Jb 29:23.

atal →tal.

*atemar v.t., “to end, to finish,” from

Arab. مت , “to end, to finish,” and related

to H. םת , “end”; pres. 3p plu. ateman,

Ps 64:7; pret. 3p sing. refl. s’atemad, Ps

12:2.

*atender v.t., “to extend, to expand,

to incline,” either from Sp. tender,

or from L. attendere, “to expand

(the attention)”; pres. 3p sing. refl.

s’atiénded, Jb 15:29; pres. 3p plu.

atienden, Ps 55:4; pres. subj. 2p

sing. atiendas, Ps 141:1; pres. subj.

3p plu. atiendan, Ps 140:11; pret. 3p

plu. atendiron, Ps 21:12.

atol[l]er →*toller.

*atorcar refl. v., “to fall, to trip over,”

prob. related to Sp. (Burgos) entor-

carse, “to have one’s beasts fall

into a pit or abyss, to get a carriage

stuck in a hole,” from Sp. (Bur-

gos, Santander, Álava) torca, “hole,

abyss” (see Corominas, dcech, s.v.

‘torca’), cf. atuercan in Alba Bible;

pres. 3p plu. refl. s’atuercan, Ps

17:5.

*atorcedor n. masc., “one who bends

or twists something,” from →atorcer;

plu. atorcedores, Ps 101:3.

atorcer v.t., “to bend, to twist,” from

Vulgar L. *torcere, Jb 24:4; pres. 3p

sing. refl. ca·s atuérced, Ps 73:21;

pres. 2p plu. atorcedes, Ps 62:4; Jb

21:27; pres. ppl. plu. atorcientes, Ps

40:5; pret. 1p sing. atorcí, Jb 23:11; refl.

atorci·m, Ps 38:7; pret. 3p plu. atorci-

ron, Ps 119:69.

atorcimientu n. masc., “bend, turn,

inclination,” from → atorcer, Ps 55:23;

plu. atorcimientos, Ps 101:3.

*atorgar v.t., “to accord, to accept, to

agree,” from Vulgar L. *auctoricare,

used in Old Sp. and Judeo-Sp. (see

Nehama, dje, and García Moreno,

dhje, ad loc.); pres. 3p plu. atorgan,

Pss 49:14, 62:5.

atornança n. fem., “return,” from

→*tornar, Ps 126:1.

*atristar v.t., “to sadden”; pres. 3p plu.

atristan, Ps 56:6; pret. 3p sing. refl.

atristá·s, Jb 30:25.

avdaglu n. masc., “dwelling, res-

idence,” semi-learned result of L.

habitacŭlu, “dwelling,” Ps 49:15.

aver n. masc., “belongings, goods,

property,” Eccl 5:9.

*avorrecer →*aborrecer.

avrigar refl. v., “to be sheltered, to be

protected,” with refl. pron. 1p sing.

avrigarmi, Ps 84:11.

*ayapa n. fem., “derision,” unknown

etymology; plu. ayapas, Jb 17:2.

ayuda n. fem. “help,” Pss 17:14, 32:8,

33:18, 83:9; Jb 36:7.

ayuntamientu n. masc., “grouping,

set,” from →*ayuntar, Ps 58:2.

*ayuntar v.t., “to put together, to join”;

pres. 2p sing. ayuntas, Jb 14:17; pres.

3p sing. ayúntad, Ps 50:19; pass.

yed ayuntadu, Ps 94:20; pres. ppl.

plu. ayuntantes, Jb 13:4; pret. 3p

sing. pass. fud ayuntada, Ps 122:3;

pret. 3p plu. refl. ayuntáronsi, Ps

119:69.
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*az n. fem., “row (of people or things

aligned),” from L. acĭe, “edge, cutting

edge, battle line”; plu. azes, Jb 24:11.

*azear v.t., “to align or to order in

rows,” from →*az, this verb does not

seem to be found anywhere else; pres.

ppl. sing. azeant, Prv 30:27.

*azedexer v.t., “to sour, to embitter,”

cf. Old Sp. azedo and azedoso, “sour,

acid,” from L. acetu, “vinegar”; pret. 3p

sing. refl. azedexí·s, Ps 73:21.

azereñu adj., “of steel, similar to steel,”

from →azeru, Jb 6:12, 20:24.

azeru n. masc., “steel,” Jb 20:24, 40:18.

Note that many words starting with

⟨v⟩ in Modern Spanish orthography

might have been transcribed with ⟨b⟩,

according to the table and explanations

given in “Notes on transliteration, con-

ventions, translation, and sources” at

the beginning of this book concerning

the transcription of ⟨בּ⟩ with dageš,

⟨בֿ⟩ with rafe, and ⟨ב⟩ with neither of

these.

bafu n. masc., “steam, vapor, mist,”

cf. bafo in Old Sp. and bafo/bafu in

Judeo-Sp. (see Corominas, dcech, s.v.

‘vaho’), Ps 119:83.

bal n. masc. or fem., “valley,” apoc-

opated form of Sp. valle, used

in Berceo, Alexandre, and other

thirteenth-century texts, Ps 84:7.

baldi in the compound adv. en baldi,

“in vain, for nothing,” from Arab. لطاب ,

“vain, useless,” Ps 119:86.

banidad n. fem., “vanity,” Eccl 1:2; in

the compound adv. a banidad, “in

vain,” Ps 139:20; plu. banidades, Prv

28:19; Eccl 1:2.

barajar v.i., “to quarrel, to fight,” uncer-

tain origin, Jb 40:2; pres. ppl. plu.

barjantes, Ps 35:1; pret. 1p sing. barajé,

Ps 95:10.

*barón →*varón.

bar[r]agán n. masc., “brave or coura-

geous man,” uncertain origin,

common in Judeo-Sp., Pss 45:4,

52:3.

basallía n. fem., “generosity, magna-

nimity,”vasallia also used in Juan

Fernández de Heredia’s Libro de

actoridades (see corde), cf. mean-

ing of Occ. vasalatge, “qualités qui

caractérisent un chevalier, conduite

chevaleresque, bravoure” (see dom,

ad loc.), Jb 10:3.

basura n. fem., “garbage,” from Vul-

gar L. *versūra, “act of sweeping,” Ps

83:11.

bava n. fem., “slobber”; in the expres-

sion bava de uevu, “egg white,” Jb

6:6.

baziadura n. fem., “the act of empty-

ing, evacuation,” from →*baziar, Jb

37:10.

*baziar v.t., “to empty, to pour,” from

Old Sp. vazío, “empty” < Vulgar L.

vacīvu; imperf. 3p sing. baziávad, Jb

29:6; pres. subj. 2p sing. bazíes, Ps

141:8; pret. 3p sing. pass. fud baziadu,

Ps 45:3.

*bedar v.t., “to ban, to forbid,” from L.

vĕtare; imperf. 3p plu. refl. si bedavan,

Jb 29:9; pres. 2p sing. biedas, Jb 15:4;

pres. 3p sing. refl. bieda·s, Ps 49:9;

also no·s biédad, Jb 42:2; pret. 3p sing.

bedad, Jb 28:11.

bedegamri n. masc., “hellebore (a

plant), poisonous substance made
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from hellebore, poison,” from L.

medĭcāmine, “drug, remedy,” Jb 6:4.

*beder →veder.

beílla n. fem., “vigil,” from L. vĭgĭlĭa, cf.

Sp. vela, Ps 141:3.

*bellar v.t., “to look out, to watch over,”

from L. vĭgĭlare; pres. subj. 3p plu.

bellen, Ps 61:8.

beluntad n. fem., “will,” from L. volun-

tate, Pss 17:9, 27:12, 105:22; Jb 6:11, 19:17;

Prv 29:10, 29:11; plu. beluntades, Ps

139:17.

*bena n. fem., “vein”; plu. benas, Jb

17:16, 30:17.

benadura n. fem., “instrument used to

hunt, trap, snare,” from →*benar, Ps

66:11; Jb 19:6.

benaju n. masc., “torrent, swift river or

stream,” from →*bena, cf. Sp. venajo

( fuero of Úbeda, thirteenth century;

see corde), Ps 69:3.

*benar v.t., “to hunt,” used up until

the thirteenth century, from which

Old Sp. venador, “hunter”; pres. subj.

3p sing. with pron. 3p sing. masc.

bénedlu, Ps 140:12.

*bencer v.t., “to beat, to overcome”;

fut. 1p sing. bençré, Jb 10:7; past ppl.

sing. masc. bencidu, Ps 109:7.

*benir v.i., “to come, to arrive, to hap-

pen”; fut. 3p sing. bernad, Jb 22:21;

imperf. subj. 2p plu. binésedes,

Jb 17:10; pres. 3p plu. bienen, Jb

30:14; pret. 3p sing. bíned, Ps

44:18.

*bentar v.t., “to smell, to blow (the

wind),” from →bientu, →*abentar;

pres. 3p sing. biéntad, Jb 39:25.

berd adj., “green, tender (a plant),” Ps

58:10.

berduga n. fem., “grass, verdure,” prob.

from L. *virguta < virgulta, plu. of

virgultu, “(green) sprout,” cf. Sp. ver-

dugo, “green small branch or stick”

(see Corominas, dcech, ad loc.), Jb

39:8.

*berija n. fem., “the inferior part of the

abdomen close to the sex organs,

pubis,” from L. vĭrīlĭa, “male sex

organs”; plu. berijas, Jb 40:16.

bevdura n. fem., “drink,” Prv 31:4.

*bever 1. v.t. and v.i., “to drink”; fut.

3p plu. bevrán, Jb 5:5; pres. 3p sing.

béved, Jb 39:24. 2. n. masc., “drink”;

plu. beveres, Ps 102:10.

*bez n. fem., “time, occasion”; plu.

bezes, Ps 79:12; Jb 19:3.

bida n. fem., “life, lifetime,” Pss 38:20,

89:48.

bidriu n. masc., “glass,” Jb 28:17.

bien adv., “well, right,” Ps 89:3.

bientu n. masc., “wind,” Jb 37:10, 37:22.

bierven →vierven.

*biervu n. masc., “word, speech”; plu.

biervos, Ps 58:2; Jb 11:2, 41:4; also

bierva, “speech,” from L. plu. vĕrba,

“words,” Jb 11:4.

binu n. masc., “wine,” Ps 75:9.

bivra n. fem., “viper,” from L. vīpĕra, cf.

Old Occ. and Cat. vibra/vipra/vipera,

Sp. víbora/bívora, Ps 91:13; plu. bivras,

Jb 20:16.

biyel interj., “hopefully, I wish,”

expresses a great desire for some-

thing to happen or to have happened,

prob. from H. לאיב , “I beg you God, I

supplicate,” Ps 119:5; Jb 3:16.

*blancu adj., “white, bright, shiny,”

from Old Ger. blank, “bright, shiny”;

fem. blanca, Sg 7:5.
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blancura n. fem., “whiteness,” from

→*blancu, Jb 41:24.

boca n. fem., “mouth,” Ps 10:7.

boda n. fem., “wedding,” from L. vōta

(neut. plu.), “vows,” Ps 78:63.

boladidia n. fem., “bird,” cf. Old Sp.

uolatilia, from L. volatilia (neut. plu.),

“birds,” Ps 11:1.

bonu adj. “good, right,” Ps 110:3.

bos →vos.

bostru poss. adj. 2p plu. for sing. masc.

object, “your,” Ps 11:1.

*brasa n. fem., “ember, hot coal,”

uncertain origin; plu. brasas, Sg 8:6.

*buey n. masc., “ox,” from L. bŏve; plu.

bueyes, Ps 144:14.

*buscar v.t., “to search, to look for,”

uncertain origin; cond. 3p plu. with

pron. 1p sing. buscarm’ién, Jb 7:21;

imperf. 3p plu. buscavan, Ps 78:34.

*bux n. masc., “box shrub or tree, box-

wood,” a variant of Old Sp. box; plu.

buxes, Sg 1:17.

ca conj., “because, since,” Pss 12:2 (3),

47:10, 56:2, 118:10; Jb 6:10, 10:7, 11:6,

39:17, 42:2; ca, Jb 23:14, 27:3, 31:34; with

pron. 1p sing. ca·m, Ps 30:2; with refl.

pron. ca·s, Pss 44:26, 73:21, 90:10; Jb

33:12; Prv 2:18.

*cabaña n. fem., “hut”; plu. cabañas,

Ps 65:13.

cabeçón n. masc., “head, chief, leader,”

(see Kasten and Cody, tdms, ad loc.),

from Sp. cabeça/cabeza, “head,” Ps

110:6.

cabellu n. masc., “hair, hair on the

head,” from L. capĭllu, Sg 7:6.

cabestru n. masc., “halter,” Jb 30:12,

41:5; cabestru, Ps 32:9.

*cabrafigu n. masc., “the fruit of the

wild fig tree,” from L. caprĭfīcu; plu.

cabrafigos, Ps 78:47.

*cabrievalu n. masc. “goat, billy goat,”

prob. from L. capreŏlu, “fawn,” with

/ŏ/ > /ˈwa/ (Arag.?); plu. cabrievalos,

Jb 39:1.

cabu n. masc., “extremity, termination,

end,” from L. caput, “head,” Jb 29:25;

plu. cabos, Jb 18:2.

cada adj., “each, every,” Jb 17:6; also

cad, Ps 101:8; cad’unu, “each one,

everyone,” Ps 87:5; cada quien,

“each one, everyone,” Ps 62:13; Jb

37:7.

*cadena n. fem., “chain”; plu. cadenas,

“chains, shackles, fetters,” Ps 149:8.

cal n. fem., “lime,” Jb 13:27.

*calcañar n. masc., “heel”; plu. cal-

cañares, Ps 56:7.

calladura n. fem., “action or result of

being quiet,” from →*callar, Ps 22:3.

*callar v.i., “to shut up, to keep quiet,”

from Vulgar L. *callare, “to go down,

to lower the voice”; gerun. callandu,

Ps 39:3; imp. 2p plu. callad, Jb 21:5;

pres. ppl. callant, Ps 62:2; pret. 1p sing.

callé, Jb 30:20; pret. 3p plu. callaron,

Ps 35:15.

*camiadura n. fem., “change, shift,” a

variant of Old Sp. camiamiento, from

→camiar; plu. camiaduras, Jb 3:5.

camiar v.t., “to change, to shift,” from

L. cambiare, the form camiar pre-

dominates until the beginning of the

fourteenth century (cf. Corominas,

dcech, ad loc.), cf. Occ. camjar, Ps

46:2; fut. 3p sing. refl. no·s camiarad,

Jb 27:6.

camrón n. masc., “thorny shrub or
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tree,” from L. cabrōne, “bumblebee,”

Ps 58:10.

*canal n. masc., “canal, gutter”; plu.

canales, Ps 42:8; Sg 1:17.

cancu n. masc., “canticle,” from L.

cantĭcu, with elimination of the post-

tonic vowel > *cantcu > cancu, Ps 46:1

(2); plu. cancos, Ps 32:7.

canpu n. masc., “field, countryside,

land,” Prv 31:16; plu. canpos, Pss 50:11,

96:12.

*cansar v.t., “to tire someone”; refl.

v. “to be tired”; pres. 3p sing. refl. si

cánsad, Ps 68:10.

cantavlena n. fem., “musical instru-

ment,” also prob. “dancing circle” or

“dance with a choir,” from →cantar,

also used in E5, E19 and Evora, prob.

related to Old Sp. (Berceo) cantilena,

“song” < L. cantĭlēna, Sg 7:1.

cantar 1. v.t., “to sing, to play a musical

instrument,” Ps 65:9; imp. 2p plu. can-

tad, Ps 32:11; pres. 3p plu. cantan, Ps

71:23. 2. n. masc., “song, poem,” Ps 88:1;

Sg 2:12.

çaraça n. fem., “hail, frost,” cf. Astur.

(Alto Aller) zaraza, not to be con-

fused with Sp. zarazas and Judeo-Sp.

zarazas/sarasas, “poisonous paste

used to kill animals” (see García

Moreno, dhje, and Corominas,

dcech, ad loc.), Jb 38:29.

carcoma n. fem., “woodworm,” Jb

13:28.

cardu n. masc., “thistle,” Jb 30:7.

*cargar v.t., “to load, to carry,” from

Vulgar L. carrĭcare; past ppl. plu.

masc. cargados, Ps 144:14; pres. 2p

sing. cargas, Jb 39:11.

cármez n. masc., “red, vermilion,”

from Arab. زمرق , cf. Old Leon. (tenth

century) qármez, (see Corominas,

dcech, s.v. ‘carmín’), Sg 7:6.

carneru n. masc., “ram,” Ps 118:16; plu.

carneros, Ps 50:13.

*carpedura n. fem., “scratch, slit,” from

→*carpir; plu. carpeduras, Ps 65:11.

*carpir v.t., “to scratch, to split”; pres.

3p sing. cárped, Jb 16:13; pret. 2p sing.

with pron. 3p sing. fem. carpistla, Ps

60:4.

*carrera n. fem., “road, path, way,”

from Sp. carro; plu. carreras, Ps 125:5.

carta n. fem., “written document,” Ps

87:6.

casa n. fem., “house, home,” Ps 68:7.

*castigar v.t., “to admonish, to punish”;

imp. 2p sing. castiga, Ps 90:12; pres.

3p sing. castígad, Ps 138:6; pass. yed

castigadu, Jb 33:19.

castigueriu n. masc., “penalty, admo-

nition, amendment,” cf. Judeo-Sp.

castiguerio, and fifteenth-century

translations of Hebrew works into Sp.

(see corde), Jb 37:13, 40:2.

*catar v.t., “to observe, to pay atten-

tion, to examine,” from L. captare,

“to try to seize”; imp. 2p sing. cata, Ps

37:37; fut. 1p sing. cataré, Ps 119:117;

fut. 2p sing. catarás, Ps 37:10; pres.

1p sing. catu, Ps 142:5; pres. 2p sing.

catas, Jb 39:1; pres. 3p plu. catan, Ps

56:7; pres. subj. 1p sing. cati, Jb 31:1;

pret. 1p sing. caté, Jb 32:12; pret. 3p

sing. catad, Jb 20:9.

*cativar v.t., “to captivate, to

imprison”; pres. 3p sing. catívad, Jb

20:28.

cativeriu n. masc., “captivity,” Ps 85:2;

Jb 42:10.
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*cegar v.t., “to blind,” from L. cæcare;

pres. 3p plu. ciegan, Jb 17:5; pret. 3p

plu. cegaron, Ps 69:4.

celada n. fem., “ambush,” from

→*celar, Jb 37:8.

celamientu n. masc. “concealment,

secret,” from →*celar, cf. →ence-

lamientu, Ps 48:15; plu. celamientos,

Pss 46:1 (2), 90:8.

*celantiu n. masc., “concealer,” from

→*celar; plu. celantios, Ps 26:4.

*celar v.t., “to hide, to conceal”; pret.

3p plu. refl. si celaron, Prv 30:18.

centella n. fem., “spark,” Jb 18:5; plu.

centellas, Jb 5:7, 41:11.

cepu n. masc., “clamp,” Jb 13:27.

*cercillu n. masc., “earring, tendril,”

from L. circellu, “circle, ring”; plu.

cercillos, Sg 1:10.

*cercar →*acercar.

cercu n. masc., “circle, orbit, contour,”

Ps 19:7; Jb 15:24, 22:14; Sg 7:3; plu. cer-

cos, Sg 7:2.

cerneja n. fem., “lock of hair, bangs,”

from Vulgar L. *cernĭcŭla, Sg 4:1, 7:6;

plu. cernejas, Sg 5:2.

cerner v.i., “to release pollen (the

plants and flowers),” used in a cerner,

“budding, in early stages of develop-

ment (the fruits),” cf. Sp. en cierne(s),

Sg 2:13.

*cerrar v.t., “to close, to lock, to seal,”

from L. serare; past ppl. sing. masc.

cerradu, Sg 4:12; pres. 3p sing. ciérrad,

Jb 33:16; pret. 3p sing. cerrad, Ps 77:10.

*céçped or *céçpedi. n. masc., “clod,

glebe, piece of soil,” from L. cæspĭte,

Sp. céspede (old) or césped; plu. céç-

pedes, Jb 38:38.

*chuslear or *chuxlear. v.t., “to whis-

per,” prob. related to Old Sp. chuchear,

and chucheador (see Corominas,

dcech, s.v. ‘cuchichear’); pres. 3p plu.

chuslean or chuxlean, Ps 41:8.

cienu n. masc., “silt, mud,” Pss 40:3,

69:3; Jb 8:10.

ciertu adj., “certain, true,” Jb 23:3; de

ciertu, “certainly,” Jb 1:11, 14:16, 17:2.

cigoña n. fem., “stork,” from L. cĭcōnĭa,

cf. Sp. cigüeña, Jb 39:13.

cintu adj., “narrow, tight,” from L.

cĭnctu, past ppl. of cĭngĕre, “to gird, to

belt, to encircle,” Sp. ceñir, Prv 30:31.

civdad n. fem., “town, city,” Ps 72:16.

civera n. fem., “grain,” from L. cĭbaria,

“food, victuals,” Ps 72:16.

civu n. masc., “food, fodder,” a variant

of Old Sp. cevo/cebo, and related to

Sp. cevada/cebada, “fodder (Old Sp.),

barley,” from L. cĭbu, “food, nourish-

ment,” Jb 6:5.

claridad n. fem., “clarity, brightness,

resplendence,” Pss 89:45, 166:4; plu.

claridades, Jb 3:9, 41:22.

claru adj., “clear, bright, radiant,” Sg

5:10.

*cobdiciar also *covdiciar. v.t., “to

covet,” from →covdicia; pres. 3p sing.

cobdíciad, Jb 27:8; pres. subj. 2p sing.

covdicies, Jb 36:20; pres. ppl. sing.

covdiciant, Prv 1:19; pret. 3p sing.

cobdiciad, Ps 84:3; also covdiciad, Ps

63:3.

*cobrir also *cubrir. v.t., “to cover, to

coat”; fut. 3p plu. refl. si cobrirán,

Ps 65:14; past ppl. cubiertu, Ps 68:14;

pres. 3p sing. cóbred, Jb 38:34; refl.

cubre·s; pres. 3p plu. with pron. 3p

sing. masc., cúbrenlu, Jb 40:22; pret.

2p sing. with pron. 1p sing. cobristmi,



366 glossary

Jb 10:8; also cubris[t]mi, Ps 139:13;

pret. 3p plu. pass. furon cobiertos, Ps

80:11.

cochilla n. fem., “the blade of any cold

steel,” from →*cuchiellu, Jb 20:2; also

cuchiel[l]a, Jb 39:23.

*cocintar also *concintar. v.t., “to

conceive,” prob. a crossing from Sp.

encinta, “pregnant,” < L. ĭncĭncta (on

the origin and meaning of this word,

see Corominas, dcech, ad loc.), and

Sp. concebir, “to conceive”; past ppl.

sing. masc. cocintadu, “conceived,” Jb

3:3; pret. 3p sing. refl. si concintad, Ps

51:7.

*coger v.t., “to take, to seize, to har-

vest,” from L. collĭgĕre; pres. 3p plu.

with pron. 3p sing. fem. cuégenla, Ps

80:13; pret. 1p sing. cogí, Sg 5:1.

cogolmu n. masc., “heap, height,” from

L. cŭmŭlu > Sp. colmo, crossed with

cogollo, “top of the pine, head,” Jb

21:32.

coita n. fem. “worry, affliction, dis-

tress, pain,” from Old Sp. coitar/cuitar,

→*cuchar, Ps 35:15; also cuita, Jb

30:13.

*colar v.t., “to strain, to pass a liquid

through a strainer”; pres. 3p plu. refl.

cólansi, Jb 36:27.

*colmiellu n. masc., “tooth, incisor,

tusk,” from Vulgar L. collŭmĕllu; plu.

colmiellos, Prv 30:14.

*color n. masc., “color”; plu. colores,

Prv 31:21.

coluvru →culuvru.

com →cum.

comedir v.t., “to think, to consider,

to conceive,” Jb 15:35; pret. 1p sing.

comedí, Ps 66:18.

comer 1. v.t., “to eat,” Jb 6:6, 24:9; fut.

3p plu. comrán, Ps 22:30. 2. n. masc.,

“food, meal,” Ps 69:22; Jb 3:24, 6:7,

28:5.

*complidu adj., “perfect, excellent,

complete,” from →complir; fem. com-

plida, Sg 7:1.

complimientu n. masc., “compli-

ance, fulfilment, satisfaction,” from

→complir, Ps 50:2; Jb 15:29; also

cumplimientu, Sg 5:12.

complir v.t. and v.i., “to fulfill, to

accomplish, to achieve, to be enough,

to be completed,” Jb 20:22, 20:23; also

*cumplir; pres. 3p sing. cúmpled, Jb

23:14; pres. ppl. sing. cumplient, Ps

57:3; pres. subj. 3p sing. cúmplad, Ps

138:8; pret. 3p sing. cumplid, Ps 77:9;

pret. 3p plu. refl. si com[p]liron, Jb

1:5.

comta n. fem., “sum, calculation,

amount,” cf. Old Occ. comtar, “to

count, to calculate” and comte, “sum,

calculation” (see dom, ad loc.), Ps

139:17; Jb 22:12.

con prep., “with,” Pss 31:10, 32:8, 33:3,

42:5, 45:15; 51:7; 51:9, 63:6, 68:7, 68:31,

73:12, 74:5, 89:3, 104:3, 119:83, 149:8; Jb

6:10, 15:27, 20:20, 21:13, 40:31; Prv 30:32,

31:19; Eccl 5:16; con, Pss 68:14, 78:9; Jb

15:26; followed by pron. 1p sing. con-

migu, →mi 2; followed by pron. 2p

sing. contigu, →ti 1.

*concintar →*cocintar.

conduchu n. masc., “victuals, supply

of food,” from L. condūctu, Jb 6:6.

*conecer v.t., “to know, to recognize,”

from Vulgar L. conōscĕre, with con-

tamination from verbs ending in

–ecer, cf. Judeo-Sp. conecer/coneser,
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Cat. conèixer, Port. conhecer; pres. 3p

sing. conéced, Jb 34:19; pass. yed […]

conecidu, Prv 31:23.

conlodar v.t., “to praise,” a variant

of Old Sp. conloar, from Old Sp.

loar/lodar/laudar, conloar also used

in rah and in the sixteenth-century

Siddur tefillot (see corde), Ps 147:1.

conmigu →mi 2.

*conomrar v.t., “to give a name, to

name with, to nickname,” cf. Old Sp.

connombrar or conombrar; fut. 1p

sing. conomraré, Jb 32:21; pres. 3p plu.

conomran, Ps 139:20.

conpaña n. fem., “company, group

of people,” Pss 42:5, 55:15, 56:1, 58:2,

64:3, 68:11, 68:28, 74:19, 75:3, 84:8 (2),

111:1, 140:10; Jb 15:34, 16:7; conpaña,

Ps 68:31; plu. conpañas, Pss 68:22,

119:61.

*conpañeru n. masc., “one of the

members of the company or group

of people, companion,” from →con-

paña; plu. conpañeros, Ps 45:8; Jb

40:30, 42:10.

conponer v.t., “to compose, to shape,

to form”; refl. v., “to get prepared, to

get ready, to spruce up”; fut. 3p sing.

refl. si conponrad, Ps 89:22; imp. 2p

sing. refl. conponti, Jb 22:21; pres. 2p

sing. conpones, Ps 65:10; pres. 3p sing.

refl. si conpóned, Jb 22:2; pres. subj.

3p sing. refl. conponga·s, Ps 141:2;

pret. 3p sing. with pron. 3p sing. masc.

conpúsedlu, Jb 31:15.

conpostura n. fem., “composition,

foundation,” from →conponer, Ps

80:16.

*consejar →*aconsejar.

conseju n. masc., “council, assembly,”

Rut 3:11; conse ju, “piece of advice,

opinion,” Jb 6:13.

*consumar v.t., “to dissolve, to get rid

of”; fut. 2p sing. with pron. 3p plu.

masc. consumarlosás, Ps 144:6; pret.

3p sing. with pron. 3p plu. masc. con-

sumadlos, Ps 18:15.

contenta n. fem., “trouble, difficulty,

plight,” a variant of Sp. contienda/con-

tenda, “contest, dispute, trouble,

difficulty,” with non-etymological

/t/ in the last syllable (prob. either

hypercorrection or contamination of

L. contentione), Jb 6:2.

contigu →ti 1.

*contorcer refl. v., “to turn around,

to twist, to wriggle,” from Sp. torcer,

→atorcer; pret. 3p sing. refl. con-

torcí·s, Ru 3:8.

coraçón n. masc., “heart,” Ps 25:17.

corçu n. masc., “roe deer, roebuck,” Sg

2:9.

cormanu n. masc., “cousin, close rel-

ative,” Ps 55:14; plu. cormanos, Pss

31:12, 88:9; cormanos, Jb 19:14.

cornejal n. masc., “corner, angle,” from

L. cornicŭlum, “horn,” Ps 18:3 (parono-

masia with H. ןרק ).

cornudu adj., “with horns, horned,”

from L. cornūtu, Ps 69:32.

*corredura n. fem., “an overflowing

liquid, a falling down liquid,” from

→correr; plu. cor[r]eduras, Jb 20:28.

correr v.i., “to run, to flow (a liquid), to

pour,” Ps 90:5; also cor[r]er, Ps 63:11,

Jb 10:10, 28:4, 28:11; pres. 3p sing. pass.

yed cor[r]idu, Jb 28:2; pres. 3p sing.

cór[r]ed, Ps 73:9; also córred, Ps 77:3;

pres. 3p plu. cor[r]en, Jb 3:24; pret. 3p

plu. cor[r]iron, Ps 77:18.
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cosa n. fem., “thing, matter,” Pss 41:9,

64:4, 101:3; por cosa, “due to, because

of,” Pss 45:5, 110:4; Eccl 3:18.

*coslança n. fem., “consolation, com-

fort,” either from →*coslar or from L.

consolantia; plu. coslanças, Jb 15:11.

*coslar v.t., “to comfort, to console,”

a variant of Sp. consolar, from L.

consōlarī; fut. 3p sing. coslarad, Ps

135:14.

*cospisar v.t., “to tread or step heavily,

to trample,” prob. from onomatopoeia

kosk-, “the sound of a heavy blow or

hit” (cf. Sp. coscorrón, “a hit on the

head,” cuesco, “blow or hit,” and Old

Navarro-Arag. koska, “bump”; see

Corominas, dcech, s.v. ‘coscorrón’

and ‘cuesco’), plus Sp. pisar < Vul-

gar L. pīnsare; pret. 2p sing. cospisest,

Ps 119:118.

*cotmejar v.t., “to vilify, to insult, to

revile,” from L. contŭmēlĭare; pres.

ppl. sing. cotmejant, Ps 44:17.

covdicia n. fem., “greed,” from Late L.

cŭpĭdĭtĭa, Ps 39:12; Jb 20:20; Prv 1:19.

*covdiciar →*cobdiciar.

*coxquear v.i., “to limp, to hobble,”

prob. a crossing of Old Sp. coxear < L.

coxigare and Sp. renquear (see discus-

sion in Corominas, dcech, s.v. ‘cojo’),

→*cuexu; pres. 3p plu. coxquean, Ps

18:46.

*crecer v.i., “to grow”; pres. 3p sing.

créced, Jb 14:9; pres. 3p plu. crecen,

Jb 39:4; pres. subj. 3p plu. crescan, Ps

58:10.

criador n. masc., “creator, maker,” from

→*criar, Jb 31:15.

*criar v.t., “to create, to raise, to edu-

cate”; pres. 3p plu. pass. son criados,

Jb 26:5; pret. 2p sing. criest, Ps 90:2;

pass. fust criadu, Jb 15:7; pret. 3p sing.

refl. si criad, Jb 31:18.

criatura n. fem., “creation, creature,”

from →*criar, Jb 10:3; Prv 30:25; plu.

criaturas, Ps 104:24.

*cuajar v.t., “to curdle, to clot,” from L.

coagulare; pres. 3p sing. refl. cuaja·s,

Jb 38:31; pret. 2p sing. cuajest, Jb 10:10.

cuand conj., “when,” Pss 10:4, 12:9,

16:8, 22:9, 49:19, 65:10, 75:3, 99:4, 102:1,

107:30; Jb 20:7, 27:8 (2), 31:25, 31:26,

37:20, 38:40, 39:24, 40:23; also cuandu,

Ps 91:9; cuand, Jb 1:5; cuand, Ps 50:15.

cuant adv., used in cuant más, “the

more, all the more,” Ps 68:9; cuant a

más, Jb 28:17.

cuartu adj., “fourth,” Prv 30:18.

*cubrir →*cobrir.

*cuchar v.i., “to put someone in trou-

ble, to afflict, to mortify,” a variant

of Old Sp. coitar/cuitar, from Old

Occ. coitar/cochar (see Corominas,

dcech, s.v. ‘cuita’), →coita, the form

*cuchar either is the direct result

from Vulgar L. *cōctare, or has been

borrowed from Old Occ. cochar; pres.

ppl. sing. cuchant, Ps 37:12.

cuchiel[l]a →cochilla.

*cuchiellu n. masc., “knife,” from L.

cŭltĕllu; plu. cuchiellos, Prv 30:14.

cucliellu n. masc., “cuckoo,” diminu-

tive of Sp. cuco, Ps 102:7.

cuencu n. masc., “bowl, basin,”

attested in the thirteenth century

in Alfonso x’s General Estoria and in

La Fazienda de Ultramar, Ps 60:10.

cuerda n. fem., “rope, string,” Ps 11:2; Jb

30:11; plu. cuerdas, Jb 18:9.

cuernu n. masc., “horn,” Jb 39:25.
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*cuerpu n. masc., “body, corpse”; plu.

cuerpos, Ps 110:6 (meaning “corpses”).

cueru n. masc., “leather, skin,” from L.

cŏrĭu, Jb 41:5.

cuesta n. fem., “back, flank,” Jb 15:26.

*cuexu adj., “lame,” from Vulgar L.

coxu, →*coxquear; plu. cuexos, Ps

35:15.

*cuidadu n. masc., “thought, reflec-

tion, concern,” from L. cōgĭtatu,

→*cuidar; plu. cuidados, Jb 17:11.

*cuidar v.t., “to think over, to medi-

tate”; pret. 1p sing. cuidé, Ps 17:3.

cuita →coita.

cujadu n. masc., “bowels,” a variant

of Sp. cuajado, related to Sp. cuajo,

“curd, clot,” and also “bowels” < L.

coagŭlu (see Kasten and Cody, tdms,

ad loc.), →*cuajar, Jb 15:35.

culuvru n. masc., “snake,” a variant

of Old Sp. culuebro/culebro/colobro,

from Vulgar L. *colŏbra, cf. Judeo-Sp.

culevro, Jb 26:13 (or culovru), 40:25;

also coluvru, Ps 104:26.

cum conj., “like, as,” from Vulgar L.

quomo, with apocope of final –o, cf.

Cat. com, Pss 11:1, 12:9, 31:18, 37:20,

51:7, 51:9, 55:14, 57:5, 58:8, 58:10 (2),

63:6, 68:3 (2); 73:6, 78:36, 83:11, 83:14,

90:9, 102:4, 110:1, 126:4; Jb 3:5, 5:14, 5:26,

13:9, 14:11, 16:21, 20:18, 33:6, 37:18, 37:23,

37:35, 39:16 (2), 41:7, 41:16; Prv 1:27,

29:21; Sg 1:7, 3:6, 4:3, 5:12, 5:13, 6:10, 7:1,

7:3; cum Pss 17:8, 36:7; Jb 15:24, 24:5,

29:23, 40:18; Prv 1:27; Sg 5:13, 5:14, 7:5;

cumu, Prv 29:21; com, Jb 40:31.

cumplimientu →complimientu.

*cumplir →complir.

çumu n. masc., “juice,” Ps 12:6.

*dañar v.t., “to harm, to damage”; pres.

3p sing. refl. si dáñad, Jb 14:22.

*dar v.t., “to give, to declare, to

acknowledge”; pres. 3p sing. dad,

Jb 14:4; pres. ppl. sing. dant, Ps

37:21.

dardu n. masc., “dart,” from Fr. dard, Jb

39:23, 41:21.

de prep., “of, from,” Pss 10:7, 11:1, 12:9,

16:8, 17:9, 17:14 (2), 17:14, 25:17, 27:12,

31:21, 32:1, 32:7, 35:16, 37:20, 39:11 (2),

40:3 (2), 41:9, 42:1, 45:5, 46:1 (2), 48:3,

49:6, 49:15, 50:2, 52:6, 55:19, 56:1, 58:2

(2), 59:13 (2), 60:1, 60:10, 62:5, 64:3,

68:15, 68:18, 68:31, 72:16 (2), 74:15,

77:18, 78:70, 80:11, 80:18, 81:7 (2), 84:8,

85:14, 87:6, 88:12, 88:13, 94:20, 101:3

(2), 104:24, 107:20, 109:24, 110:3, 110:4

(2), 110:6, 118:5, 119:128, 123:4 (3), 139:9,

139:14, 139:24, 141:5, 141:6, 144:13; Jb

1:7, 5:5, 5:7, 6:6, 6:7, 10:3, 10:22, 15:26,

17:5, 18:15, 20:11 (2), 20:16, 20:25 (2),

21:23, 22:8 (2), 24:9, 24:12, 28:2, 28:4,

28:11 (2), 29:4, 30:4, 30:5, 30:11, 30:14,

30:22, 31:23, 33:21, 37:10, 37:23, 38:8,

40:18, 41:4, 41:5 (2), 41:7, 41:16, 41:17 (2),

41:20, 41:22; Prv 1:21, 30:31, 31:16, 31:21

(2), 31:30; Ru 2:3, 2:16; Sg 1:4, 2:17, 7:1,

7:2, 7:3, 8:2, 8:5; Eccl 1:2, 3:22, 4:1; de

Pss 18:5 (2), 72:14; Jb 40:17, 41:12; Sg 1:17;

apocopated d’, Pss 32:6, 58:10, 75:9; Jb

13:4; with art. sing. masc. del, Pss 17:14,

40:3, 84:7; Sg 2:12; de ciertu, →ciertu;

antes de, →antes;más de, →más;

yed de, →ser;muchu de, →muchu

1.

*decaer v.i., “to decay, to decline”; fut.

3p plu. decairán, Ps 37:2; past ppl.

sing. masc. decaídu, Jb 12:3 (“discour-

aged, downhearted”).
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decender v.i., “to descend, to go

down,” Jb 38:37; also dexender, Jb

17:16.

defesa n. fem., “grassland with trees

and pastures, generally bounded by

a fence or wall,” from L. defensa, Sg

4:13.

delant →denant.

deledir v.t., “to delete, to erase,” from

L. deletu, “erased,” Ps 68:3; refl. v., “to

disappear, to melt”; pres. 2p sing.

delides, Ps 65:11; pres. 3p sing. refl.

delide·s, Jb 7:5, 30:22; pres. 3p plu.

deliden, Ps 73:8; refl. delídensi, Ps

58:8; pres. ppl. sing. refl. delidientsi,

Ps 22:15; pret. 2p sing. deledist, Ps

39:12; pret. 3p plu. refl. si delediron,

Ps 97:5.

*deliciosu adj., “delicious”; plu. deli-

ciosos, Ps 22:30.

delichu n. masc., “fault, guilt, crime,”

a variant of Sp. delicto/delito, from

L. delictu, Ps 51:7; Jb 31:28; delichu, Jb

31:11.

delidimientu n. masc., “erasure, disap-

pearance,” from →deledir, Ps 58:9.

demeter v.t., “to emit, to release, to

deliver,” from L. demĭttĕre, Ru 2:16; fut.

2p plu. demetredes, Ru 2:16.

demudamientu n. masc., “change,

shift,” from →*demudar, →*muda, Ps

68:18; Jb 23:2; also dimudamientu, Ps

77:11.

*demudar v.t., “to change,” from L.

demūtare (see Blondheim, Les par-

lers judéo-romans, s.v. ‘demutare’),

→*mudar; pres. 3p sing. refl.

demuda·s, Jb 14:20; also si demú-

dad, Jb 30:18; pres. 3p plu. demudan,

Jb 24:2.

denant prep., “before, in front of,”

from L. de ĭnante, cf. Old Sp. denante,

and Old Cat. denant, Ps 45:13; Jb 30:11;

Sg 2:5; denant, Ps 119:58; also delant,

Ps 139:5.

*denegar v.t., “to deny”; imperf. subj.

1p sing. denegás, Jb 31:28; pres. 3p plu.

deniegan, Ps 18:45.

*denegrexer v.t., “to darken, to

become black”; pret. 3p sing. refl. si

denegrexid, Jb 30:30.

denegridu adj., “dark, blackish,” Ps

43:2; Jb 30:28.

derechu adj., “direct, straight, righ-

teous,” Jb 15:31; plu. fem. derechas,

used in a derechas, “correctly, rightly,

properly,” Sg 7:10.

derechedad n. masc., “righteous-

ness,” from →derechu, cf. Old Sp.

derechuría, “righteousness,” Jb 42:7;

plu. derechedades, Sg 1:4.

*derradgar also *desradgar. v.t., “to

uproot,” a variant of Old Sp. der-

raygar, from L. *derradicare < L.

radīcari, “to settle, to establish one-

self,” →*arradigar; fut. 3p sing. with

pron. 2p sing. desradgart’ad, Ps 52:7;

pres. subj. 3p sing. der[r]ádgued, Jb

31:12; pres. subj. 3p plu. pass. siegan

der[r]adgados, Jb 31:8.

*derronper v.t., “to break, to destroy,”

not used after the thirteenth cen-

tury (see Corominas, dcech, s.v.

‘romper’); pret. 3p plu. der[r]onp-

iron, Ps 35:15.

*desacolmiellar v.i., “to make a tooth,”

from →*colmiellu; pres. 3p plu. refl. si

desacolmiellan, Jb 4:10.

*desacoraçnar v.t., “to steal some-

one’s heart, to make someone fall



glossary 371

in love,” from →coraçón, cf. Old Sp.

descoraznar, meaning differently

“to disappoint, to break some-

one’s heart”; pret. 2p sing. with

pron. 1p sing. desacoraçnestmi, Sg

4:9.

*desaforçar v.t., “to take the strength

from someone, to weaken,” from

→*aforçar, →*desenfortecer; pret. 3p

plu. desaforçar[on], Sg 6:5.

*desbisar v.t., “to brighten, to clarify,”

prob. from Occ. devizar, “to deter-

mine, to detail, to explain, to clarify,”

cf. meaning in Sp. devisar/divisar, “to

distinguish, to signal, to separate,”

→devisadu; pres. 3p sing. refl. si des-

bísad, Jb 41:24.

*descenizar v.i., “to turn into ashes,”

from Sp. ceniza, “ash”; fut. 3p sing.

descenizarad, Ps 20:4.

*desconecer also *desconexer. v.t., “to

ignore, to disown,” →*conecer; pres.

2p plu. desconexedes, Jb 19:3; also

desconecedes, Jb 21:29.

desde prep., “from, since,” Jb 20:4; Ru

2:7; desde que, Ps 76:8.

desear v.t., “to wish, to desire,” from

→deseu, Jb 31:16; pres. 1p sing. deseu,

Jb 17:13; pret. 3p sing. desead, Ps 84:3;

pret. 3p plu. desean, Ps 119:82.

*desechar v.t., “to discard, to throw

away, to cast away,” from →*echar;

pres. 3p sing. desecha, Ps 56:8.

desenfiduçamientu n. masc., “despair,

distrust,” →*desfeduçar, Jb 6:26.

*desenfortecer v.t., “to take the

strength from someone, to weaken,”

from →*enfortecer, →*desaforçar;

pres. 3p sing. desenfortéced, Jb

33:19.

*deseosu adj., “someone who wishes,

desires or longs for something,” from

→deseu; sing. fem. deseosa, Ps 107:9.

deseu n. masc., “wish, desire,” from L.

desĭdĭu, “erotic desire,” Jb 31:35.

*desfazer v.t., “to undo, to break up, to

smash, to extinguish”; also with pron.

3p sing. masc. desferlu, Jb 2:3; imp.

2p sing. desfaz, Ps 55:10; pres. 3p sing.

desfázed, Jb 21:10; pres. 3p sing. refl.

si desfázed, Jb 14:22 (2); pret. 2p sing.

desfezist, Ps 89:40; with pron. 1p sing.

desfezistmi, Jb 10:8; pret. 1p plu. with

pron. 3p sing. masc. desfizímoslu, Ps

35:25; pret. 3p plu. refl. si desfizron, Jb

6:3, 17:1.

desfechura n. fem., “weak, smashed

or destroyed thing,” from →*desfazer,

Pss 35:12, 107:34; Jb 39:6.

*desfeduçar refl. v., “to despair,” from

Old Sp. fiuza and related variants,

“hope, trust, confidence” (see Kas-

ten and Cody, tdms, ad loc.), < L.

fīdūcĭa, “trust, confidence,” cf. Sp.

hucia, and Judeo-Sp. feúzya, “faith,

confidence,” enfeuciar, “to cause

someone to have hope,” and des-

figuciar (on the latter, see Mariano

Gaspar Remiro, “Vocablos y frases

del judeo-español [segunda serie],”

brae 3–5 [1916–1918]: 67–74, 186–196,

498–509, 107–121, 327–335, 459–468,

631–642, 350–364, ad loc.), →desen-

fiduçamientu; pret. 1p sing. refl.

desfeduce·m, Ps 39:3.

desfer →*desfazer.

*desmentir or *desmentrir. v.t., “to

deny”; pres. 1p sing. desmientru, Jb

34:6, with epenthetic /r/ prob. for

contamination of →mientri.
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*desoladura n. fem., “desolation,

devastation,” from →*desolar; plu.

desoladuras, Ps 74:3.

*desolar v.t., “to devastate”; refl. v., “to

be devastated”; past ppl. sing. masc.

desoladu, Ps 69:26; pres. 3p plu. refl.

si desuelan, Ps 34:23.

*desollegar →*desullegar.

*desolver v.t., “to dissolve, to undo, to

untie (a rope), to solve, to resolve,”

either from L. dissolvere, or from L.

solvĕre, “to untie, to release”; pres. 2p

sing. desuelves, Jb 38:31; pret. 3p sing.

desolvid, Jb 30:11.

desonor n. masc., “dishonor, shame,”

Pss 12:9, 38:8, 44:14.

despechu n. masc., “contempt, spite,

rage,” from L. despĕctu, Ps 31:10; Jb 6:2.

despós adv., “afterwards,” Ps 73:24.

despreciu →espreciu.

*despriciar →*espreciar.

*desradgar →*derradgar.

*desullegar also *desollegar. v.i., “to

trip, to trip up, to slip over,” from L.

sŏlĕa, (on the alternance of /l/ and

/ʎ/ in words derived from L. sŏlĕa,

see Corominas, dcech, s.v. ‘suelo’),

→*ensolegar; imp. 2p sing. desollega,

Ps 69:24: pres. 3p plu. desullegan, Ps

37:31.

*desvainar also *esvainar. v.t., “to

unsheathe”; imp. 2p sing. esvaina, Ps

35:3; pres. subj. 3p sing. desváined,

Ps 129:6; pret. 3p plu. desvainaron, Ps

37:14.

*detardar v.t., “to delay, to retard,”

used in Cid, and Berceo; pres. 3p sing.

detárdad, Jb 37:4; pres. 3p plu. detar-

dan, Jb 24:6.

*deterner v.t., “to stop, to pause,” from

L. detĭnere, the form with epenthetic

/ɾ/ is common in thirteenth- and

fourteenth-century texts, includ-

ing E3, rah, and the literature of

Alfonso x (see corde); pres. 2p plu.

refl. bos deternedes, Ru 1:13.

devdu n. masc., “debt, obligation,”

from L. debĭtu, “debt,” Jb 20:22.

devisadu adj., “clear, bright,” cf. Sp.

devisado, (Libro del Caballero Zifar),

→*desbisar, Jb 37:21.

devli adj., “weak,” from L. dēbĭle, cf.

Occ. deble, Jb 4:4.

dexender →decender.

dezir 1. v.t., “to talk, to speak”; pres.

3p sing. dízed, Jb 37:20; pres. subj. 1p

sing. diga, Jb 33:6; pret. 3p sing. díxed,

Jb 3:3. 2. n. masc., “speech, declara-

tion,” Eccl 5:5.

día n. masc., “day,” Jb 15:32, 17:12; Prv

31:25.

diestra n. fem., “right hand, right side,”

Ps 16:8.

diestru adj., “right (side),” Ps 142:5.

Dio n. masc., “God,” from L. accusative

dĕu(m), as opposed to Dios < L.

(nom.) dĕus (see discussion in

Corominas, dcech, ad loc.), Ps 68:21;

Jb 13:7, 33:6, 33:12, 37:22.

disantu n. masc., “holiday,” from L.

die sanctu, cf. disanto in Alexandre

and Libro de los fueros de Castiella

(thirteenth century), Ps 81:4.

*doler v.i., “to ache, to pain”; refl. v.,

“to complain, to grieve”; pres. 3p sing.

refl. si duéled, Ps 55:5.

dolor n. masc., “pain, affliction, dis-

tress,” Ps 41:4; Jb 6:10, 11:20, 31:18, 41:14;

plu. dolores, Pss 16:4, 147:3; Jb 6:7.

doloriamientu n. masc., “pain, afflic-
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tion, distress,” from →*doloriar, Ps

77:11.

*doloriar v.i., “to afflict, to distress,”

from →dolor, also used in E3, cf.

Judeo-Sp. adoloriar/adoloryár; pres.

ppl. sing. refl. doloriantsi, Jb 15:20;

pret. 1p sing. dolorié, Jb 31:39; pret.

3p sing. doloriad, Jb 26:13; refl. si

doloriad, Ps 109:22; pret. 3p plu. dolo-

riaron, Jb 10:8.

Dóminu n. masc., ‘the Lord’, Latin-

ism (learned word) from L. dŏmĭnu

(instead of Vulgar L. dŏmnu, cf.

→dueñu), Pss 47:10, 68:21, 91:2.

dos adj., “two,” Prv 30:15.

dovli n. masc., “double, fold,” Jb 41:5.

*dubdar v.t., “to doubt,” from L.

dŭbĭtare; pres. 1p sing. dubdu, Ps

88:16.

duechu adj., “experienced, skilled,

expert,” from L. dŏctu, “learned, wise,”

Ps 45:2.

duelu n. masc., “mourning, grief,” Jb

20:5.

dueñu n. masc., “master, lord,

owner,” from Vulgar L. dŏm(ĭ)nu, cf.

→Dóminu, Ps 110:1; plu. doños, used

with a pronominal value, “those with,

those characterized by,” translating H.

ינב , with the same value, Prv 31:5.

duriança n. fem., “difficulty, trou-

ble, hardness,” from →*endur-

gar/*endurir, not attested in the

medieval literature, not to be con-

fused with Old Sp. (thirteenth

century) durança, “length, term,”

Ps 60:5.

durujón n. masc., “budding fruit,” from

Sp. duro, “hard,” conveying the idea of

a hard, budding fruit not yet mature,

cf. Sp. durullón, “(hard) lump, bump,

callosity,” Jb 15:33; plu. durujones

(meaning “budding figs”), Sg 2:13.

e →y.

*echar v.t., “to throw, to throw out”;

fut. 3p sing. pass. serad echadu, Jb

41:1; pres. 3p sing. pass. yed echadu

(meaning “to lie down”), Ps 37:24;

pres. ppl. plu. echantes, Ps 78:9; pret.

2p sing. echest, Ps 89:45; pret. 3p sing.

with pron. 3p plu. echales, Ps 78:55.

ecientu n. masc., “beginning, start,”

from Old Sp. encetar/encentar <

L. ĭncĕptare, “to begin, to start,”

cf. Leon., Port., and Cat. encetar,

and Sp. decentar (see discussion in

Corominas, dcech, s.v. ‘decentar’), Ps

119:130.

egual adj., “same, equal,” from L.

æquale, Jb 15:31; plu. yeguales (from

the form *yegual), prob. dialecticism

(Arag.?) with diphtongization of the

pretonic syllable, Sg 4:2.

el 1. art. sing. masc., “the,” Pss 81:4,

89:48, 102:18 (3), 104:3, 144:2; Jb 13:7,

30:25, 33:6, 33:12 (2), 37:22, 40:18; Prv

29:23, 30:1, 30:18; Sg 2:11; Eccl 4:17, 5:5;

contracted in al →a; contracted in del

→de; plu. los, Pss 31:7, 78:48, 123:4 (2);

Jb 34:26; Ru 2:16; Sg 7:1. 2. pron. 3p

sing. masc. él, “he”; after prep. “him,”

Ps 22:9, 58:10; Jb 12:13, 13:7, 13:9, 18:15,

20:22, 21:33, 24:6, 35:14, 40:20; Eccl

3:10; plu. ellos, “they,” Jb 6:7; after

prep. “them,” Pss 42:5, 56:8, 68:28,

99:8; [e]llos, Jb 8:4.

ella pron. 3p sing. fem., “she”; after

prep. “her,” Jb 39:16; plu. ellas, “they”;

after prep. “them,” Ps 58:8.
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*emagrecer v.t., “to thin,” cf. Sp. enma-

grecer/enmagrescer; pres. 1p sing.

with pron. 3p plu. masc. emagréç-

culos, Ps 18:43; pret. 3p sing. refl. si

emagrecid, Ps 109:24.

*emalexer v.t., “to damage, to harm,

to spoil,” cf. Sp. enmalecer, from

Sp.malo, “bad”; pres. 3p sing. refl.

emalexe·s, Jb 20:26; pret. 2p sing.

emalexist, Ps 44:3.

*emeçquinexer also *emeçquenexer.

v.t. and refl. v. “to impoverish, to

become poor,” from →meçquinu;

pres. 3p plu. emeçquinexen, Ps 34:11;

pret. 3p plu. refl. emeçquenexíronsi,

Ps 106:43.

*emplir v.t., “to fill in,” from L. ĭmplere,

common in Arag. (Juan Fernández

de Heredia), also in La Fazienda

de Ultramar; pret. 2p sing. refl. ti

emplist, Jb 36:17; pret. 3p sing. refl., si

emplid, Ps 33:5.

en prep., “in,” Pss 22:9, 27:12, 31:18,

35:15, 35:16, 39:7, 42:5, 46:2, 48:15,

49:12, 52:9, 55:15, 55:16, 55:21, 60:2,

61:3, 66:11, 68:7 (2), 68:15, 68:28, 69:3,

69:22, 73:20, 73:21, 78:31, 81:4, 81:13,

87:6, 89:10, 89:48, 92:12, 105:41, 116:11,

126:4, 131:1, 139:20, 140:11, 142:4; Jb 3:9,

5:14, 5:21, 6:6, 8:12 (2), 13:27 (2), 15:31

(2), 17:2, 20:2, 20:17, 20:22, 20:23, 23:9,

24:7, 27:3, 29:3 (2), 29:11, 29:19, 29:25,

30:6, 30:14, 30:24 (2), 31:33, 33:25, 34:9,

34:26, 36:14, 36:18, 36:32, 37:6, 37:8,

37:11, 37:17, 38:38, 40:13, 40:16; Sg 1:8,

1:12, 6:11, 7:9, 7:12; Eccl 3:10, 5:9; en,

Pss 31:14, 35:13, 84:12, 141:4; Jb 5:26,

16:8, 18:19, 21:23, 35:16, 41:5; en baldi,

→baldi.

enalçar v.t., “to lift up, to rise, to exalt,”

from Vulgar L. *inaltiare, →alçar,

→esalçar, most medieval cases are

found in Biblical translations (E3, E6,

E8 and others) as well as in Berceo,

La Fazienda de Ultramar, and Juan

Fernández de Heredia (see corde),

Ps 60:6.

*enaltexer v.t., “to exalt,” from →*altu,

all medieval cases of enaltecer are

found in Biblical translations or

translations of Hebrew texts into Sp.

(see corde); refl. v., “to fly upward,

to go high,” pres. 3p plu. refl. enalté-

xensi, Jb 5:7.

*enartar v.t., “to cheat, to deceive,”

from →art; pres. subj. 1p plu. with

pron. 3p plu. masc. enartémoslos, Ps

74:8.

enbedrecer v.t., “to grow old,” from L.

*veterescere < L. vĕtĕre, “old,” follow-

ing the pattern of →*enbejexer, cf.

Old Sp. viedro, “old,” and Old Arag.

betereiscitu (Glosas Silenses; see

Corominas, dcech, s.v. ‘viejo’), Ps

49:15.

*enbejexer v.t., “to grow old,” from Sp.

viejo, “old” < L. vĕtŭlu; pres. 3p sing.

enbejéxed, Jb 14:8.

*enbeluntar v.i., “to be willing,” from

→beluntad, following the pattern of

Old Sp. envergoñar, envergonçar, “to

cause someone to be ashamed” as

v.t., but also “to be ashamed, to be

afraid” as v.i.; imperf. subj. 3p sing.

enbeluntásed, Jb 6:9; pret. 3p sing.

enbeluntad, Ps 22:9.

*enbever v.t., “to imbibe, to contain

one thing in another”; pres. 3p sing.

enbéved, Jb 7:2; pret. 3p sing. with

pron. 1p sing.m’enbevid, Ps 56:2.



glossary 375

*enbezar v.t., “to teach, to instruct”;

refl. v. “to learn”; a variant of Old Sp.

envisar, from Fr. aviser, “to instruct, to

advise, to warn,” derived from Fr. avis,

“opinion, judgement”; pres. 3p sing.

enbézad, Jb 15:12; pres. ppl. sing. with

pron. 1p plu. enbezantnos, Jb 35:11;

pret. 1p sing. refl. enbeze·m, Ps 119:131.

*enbiar v.t., “to send, to extend,” from

Late L. inviare, “to make the way”;

pres. 3p plu. enbían, Jb 39:3.

*enbiciar v.t., “to indulge, to give

pleasure,” from Sp. vicio, “pleasure,

delight”; pres. 3p sing. enbíciad, Ps

49:19; pres. ppl. sing. enbiciant, Prv

29:21.

*enblanquecer v.t., “to whiten,” from

→*blancu; fut. 3p sing. refl. enblan-

quecers’ad, Ps 68:15.

enboçamientu n. masc. “muzzle, or

any device used to cover the mouth of

a person or animal,” from →enboçar,

Ps 39:2.

enboçar v.t., “to cover the face or the

mouth,” from Sp. bozo, “outer part of

the mouth, part of the face around

the mouth,” Ps 32:9.

enbolber →enbolver.

enboltura n. fem., “cover,” Jb 38:9; Prv

1:9.

enbolver v.t. “to wrap, to cover,” from

L. ĭnvŏlvĕre; refl. v. enbolversi, Ps

142:4; also enbolbersi, Ps 61:3; past

ppl. sing. fem. enbolta, Sg 5:14; pres.

3p sing. refl. si enbólbied, Ps 107:5;

pres. 3p plu. enbolven, Ps 73:6.

encanpamientu n. masc., “snare, trap,”

from →encanpar, cf. rah (fifteenth

century) encampamjento, also used

in the Constantinople Pentateuch

(see Blondheim, Les parlers judéo-

romans, s.v. ‘in- ?,’ and Gaspar Remiro,

“Vocablos,” ad loc.), and Judeo-Sp.

encampamiento, Ps 69:23.

encanpar v.i., “to fall into a trap or

snare,” prob. related to It. incap-

pare, “to fall into danger,” used in

the Constantinople Pentateuch

(see Blondheim, Les parlers judéo-

romans, s.v. ‘in- ?,’ and Gaspar Remiro,

“Vocablos,” ad loc.), cf. Judeo-Sp.

encampar/encanpar/encapar/incapar

(see García Moreno, dhje, ad loc.), Ps

109:11.

*encardenecer v.t., “to turn blue,”

from Sp. cárdeno, “blueish” < Late L.

cardĭnu; pres. 3p sing. encardenéced,

Jb 38:37.

*encargar v.t., “to load, to carry,” from

→*cargar; pres. 3p sing. encárgad, Ps

68:20; Jb 37:11; pres. ppl. sing. encar-

gant, Ps 104:3.

encastelladura n. fem., “fortification

in a high place, such as a watchtower

or citadel,” from Sp. castiello/castillo,

“castle, fortification,” Jb 39:28.

encelamientu n. masc., “hidden

and dark place,” from →*celar, cf.

→celamientu, Ps 88:19.

encerramientu n. masc., “enclosure,”

from →*encerrar, Ps 139:15.

*encerrar v.t., “to enclose, to confine,

to lock up,” from →*cerrar; imp. 2p

sing. encierra, Ps 35:3; pres. 1p plu.

pass. somos encerrados, Jb 18:3; pres.

3p sing. enciérrad, Jb 37:7; pres. 3p

plu. refl. s’encier[r]an, Jb 24:16; pres.

subj. 3p sing. enciérred, Ps 69:16.

*encobar v.t., “to hide, to enclose,”

from L. cŏva, “cave”; pres. 3p sing.
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with pron. 1p sing.m’encóbad, Jb

16:11.

*encobertura n. fem., “secret, hidden

or mysterious thing, miracle,” from

→*encobrir; plu. encoberturas, Ps

119:18; encoberturas, Jb 42:3.

*encobrir also *encubrir. v.t., “to hide,

to conceal”; imp. 2p sing. encubri,

Jb 40:13; fut. 3p sing. encobrirad,

Pss 91:4, 139:11; past ppl. sing. masc.

encubiertu, Ps 139:6; plu. fem. encu-

biertas, Ps 131:1; pres. 3p sing. refl. si

encúbred, Ps 107:27; pres. 3p sing.

with pron. 3p sing. fem. encúbredla,

Jb 20:12; pres. 3p sing. pass. yed encu-

biertu, Ps 139:14; Jb 4:12, 37:20; pret. 2p

sing. encobrist, Ps 140:8; Jb 1:10; pret.

3p sing. encobrid, Jb 15:11, 38:8.

*encoronar v.t., “to crown, to coro-

nate,” from Sp. corona; pres. 3p plu.

refl. si encoronan, Ps 142:8.

encubrimientu n. masc., “conceal-

ment,” from →*encobrir, Ps 52:6.

encuentru n. masc., “meeting, colli-

sion,” from Sp. encontrar, “to come

across someone,” Jb 36:32.

encunta n. fem., “concealment,” prob.

a crossing of L. condita, past ppl.

sing. fem. of condĕre, “to hide” (see

→*asconder), and →*encobrir, cf.

encunta in a sixteenth-century Siddur

tefillot (see corde), Jb 30:14.

*endevlecer v.t., “to weaken, to soften,”

from →devli, →*adevlecer; pret. 1p

sing. refl. endevleci·m, Ps 116:6.

*endreçar v.t., “to straighten, to

fix, to lead, to rule,” from Vul-

gar L. *(in)directiare; fut. 3p sing.

endreçarad, Ps 37:5; pres. ppl. sing.

endreçant, Ps 50:23.

*endurgar also *endurir. v.t., “to

toughen, to harden,” a variant of Sp.

endurar, cf. Cat. and Occ. endurir, and

past ppl. endurido, used in Old Sp.

(see Kasten and Cody, tdms, ad loc.);

pres. 3p sing. refl. endure·s, Jb 38:31;

pret. 3p sing. refl. endurgá·s, Jb 39:16.

*enemigar v.t., “to abhor, to hate, to

become an enemy of someone,” from

Sp. enemigo, “enemy”; pres. ppl. sing.

enemigant, Jb 20:27.

enfermar v.i., “to suffer, to fall ill,” from

→enfermu, Ps 35:13.

enfermedad n. fem., “illness, sickness,”

from →enfermu, Ps 106:15.

enfermu adj., “ill, sick,” Ps 41:2.

*enflaquecer v.t., “to weaken,” from

→flacu, →*aflacar, →*aflaquecer;

pres. subj. 3p sing. with pron. 3p plu.

masc. enflaquéçcadlos, Ps 55:20; pret.

1p sing. refl. enflaqueci·m, Ps 69:21.

*enfortecer v.t., “to strengthen, to for-

tify,” from →forti, →*afortar; pres.

3p sing. refl. enfortece·s, Ps 89:14;

pres. 3p sing. with pron. 2p sing.

t’enfortéced, Jb 16:3; pres. 3p plu.

refl. enfortécensi, Ps 73:12; pres. subj.

2p sing. enforteçcas, Jb 36:24; pret. 3p

plu. enforteciron, Ps 38:20.

*enfosquexer v.t., “to darken, to

shade,” from Sp. fosco, “dark”; pres. 3p

plu. with pron. 3p sing. masc. enfos-

quéxenlu, Jb 3:5; pret. 3p sing. refl.

enfosquexí·s, Jb 17:7.

engañu n. masc., “deceit, scam, fraud,”

Ps 55:12.

*englutir v.t., “to swallow,” from Fr.

engloutir; pres. 3p plu. engluten, Jb

39:30.

*engraciar v.t., “to give advantage,
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grace or favor,” from →gracia; imp. 2p

sing. engracia, Ps 119:29.

*engramear v.t., “to shake, to wiggle,”

prob. related to Port. íngreme, “steep,”

< prob. Old Fr. engremi, “angry,

annoyed,” cf. Old Occ. engramir,

“to get angry or irritated” (for a dis-

cussion on the relationship of these

meanings, see Corominas, dcech,

s.v. ‘íngrimo’); pret. 1p sing. refl.mi

engrameé, Jb 31:29.

*engraviar refl. v., “to be important,

appreciated, of value,” from Vul-

gar L. *(in)graviare; pres. 3p sing.

refl. engravia·s, Ps 49:9; pret. 3p plu.

refl. qué·s engraviaron, Ps 139:17.

*engrosar v.t., “to get or grow fat,” from

Sp. grueso, “thick” < L. grŏssu; pret. 3p

sing. refl. engrosá·s, Ps 119:70.

*enodiu n. masc., “fawn,” prob. from

L. annōtĭnu, “one-year animal”; plu.

enodios, Sg 2:7.

*enpenolar v.t., “to feather,” a variant

of Sp. empendolar, from L. pĭnnŭla,

“small feather”; pres. 3p sing. refl.

s’enpenólad, Jb 39:26; pret. 3p sing.

refl. si·s enpenolad, Jb 39:13.

*enpreñar v.t., “to impregnate,” from

L. imprægnare; refl. v., “to get preg-

nant, to be pregnant”; pret. 3p sing.

enpreñad, Jb 21:10; pret. 3p sing. refl.

s’enpreñad, Sg 8:5.

*enpuxamientu n. masc., “push,

shove,” from →enpuxar; plu. enpu-

xamientos, Ps 140:12.

enpuxar v.t., “to push, to shove, to

knock the door,” prob. from L. impŭl-

sare, “to push,” Ps 68:3; fut. 3p sing.

enpuxarad, Jb 32:13; fut. 1p plu.

enpuxaremos, Ps 44:6; pres. 3p plu.

enpuxan, Jb 30:12; pres. ppl. sing.

enpuxant, Sg 5:2.

enrequecer v.t., “to enrich,” Ps 65:10.

*enroquexer refl. v., “to get hoarse,”

from Old Sp. *roco < L. raucu,

“hoarse,” cf. Occ. rauc, Gal. and Port.

rouco, later crossed with Sp. roncar

in ronco (see Corominas, dcech,

s.v. ‘roncar’); pret. 3p sing. refl. enro-

quexí·s, Ps 69:4.

*enroxiar v.t. and refl. v., “to redden, to

burn,” from Old Sp. roxo, “redish”;

pret. 3p sing. refl. si enroxiad, Jb

30:30; pret. 3p plu. refl. s’enroxiaron,

Ps 102:4; Jb 16:16.

*ensolegar v.t., “to fall on the ground,

to slip up,” from L. sŏlĕa, “floor,

ground,” →*desullegar; pret. 3p plu.

refl. s’ensolegaron, Ps 18:37.

*ensuziar v.t., “to dirty, to soil,” from

Sp. suzio/sucio < L. sūcĭdus, “humid,

juicy”; fut. 1p sing. ensuziaré, Sg 5:3.

entender v.t., “to understand, to com-

prehend,” Jb 6:24, 32:8; imp. 2p sing.

entiend, Jb 34:16; imperf. subj. 2p plu.

entendésedes, Jb 18:2; pres. 1p sing.

entiendu, Ps 81:6; pres. 3p sing. pass.

yed entendidu, Jb 11:11.

entendimientu n. masc., “understand-

ing, comprehension, judgement,”

from → entender, Ps 111:10; used in

salmu de entendimientu, translating

H. ליכִּשְׂמַ , Ps 42:1; also entindimientu,

Ps 32:1.

*enternecer v.t., “to make something

tender, to soften,” from →tiernu; pres.

3p sing. pass. yed enternecida, Jb

33:25; pret. 3p sing. enternecid, Jb

23:16.

entindimientu →entendimientu.
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entir v.i., “to fight, to battle,” or “to

approach, to get closer,” perhaps

derived from Arag. enta “to, towards,”

from L. inde ad (?), Ps 32:9.

*entorpecer v.t., “to hinder,” from

→torpi; refl. v., “to become clumsy

or blundering”; pret. 3p sing. refl. si

entorpecid, Jb 5:13; also entorpecí·s,

Ps 119:70.

*entraña n. fem., usually used in plu.,

entrañas, “entrails, bowels,” from L.

interanĕa, Jb 21:24.

entre prep. “between, among,” from L.

ĭnter, Ps 57:5; also intr, Jb 24:11.

entrega n. fem., “delivery, installment,

contribution,” Ps 49:6.

*entregar v.t., “to reinstate, to return,

to deliver,” from L. integrare, “to

repair, to redo”; pres. subj. 3p sing.

refl. que·s entrégued, Jb 14:6.

*entremecer v.t., “to tremble, to

shake,” a variant of Sp. estreme-

cer, from L. trĕmĕre, “to tremble”;

pres. subj. 3p sing. entreméçcad, Jb

41:2.

*entripeçar v.i., “to trip, to stumble,”

from Vulgar L. *interpediare, cf. Old

Sp. entrepeçar, found in Berceo and

Alexandre; pres. subj. 3p sing. entri-

piéced, Ps 91:12.

*enturbiar v.t., “to muddy, to blur,”

from Sp. turbio, “agitated, confused,

muddy, dark”; pres. 3p plu. refl. entúr-

biansi, Ps 46:4; pret. 3p sing. refl.

que·s enturbiad, Ps 75:9.

*envermejecer v.t., “to redden,” from

Old Sp. vermejo, “reddish” < L. ver-

mĭcŭlu, “worm, wood louse”; pret.

3p sing. refl. que·s envermejecid, Ps

75:9.

*enxugar v.t., “to dry, to wipe,” from

Late L. exsūcare; pres. 3p sing. refl.

s’enxúgad, Jb 14:11.

era n. fem., “cultivated land, land

where the harvest is threshed,” from

L. arĕa, “delimitated area of land,

cultivated land,” Sg 5:13.

eramri n. masc., “copper,” a variant of

Old Sp. aramne/arambre, from Late L.

æramene, “bronze,” Jb 28:2.

ercin n. masc. “poison,” from H. and

Ar. סרא , plu. ןיסרא , “poison,” Ps 58:5; Jb

6:4, 20:16.

*erecer refl. v., “to get angry, irritated,”

from L. īrascī, following the pattern

of Old Sp. erzer, “to rise,” and verbs

ending in –ecer, →*airar; pret. 3p plu.

si ereciron, Sg 1:6.

eredar v.t., “to inherit,” Jb 7:3.

*ermollecer v.i., “to sprout,” from

→ermollu, cf. Judeo-Cat. ermo-

llir, Sp. (Santander) ermollar and

armuellar, “to germinate,” and Judeo-

Sp. hermollecer (see discussion in

Corominas, dcech, s.v. ‘armuelle,’

and Blondheim, Les parlers judéo-

romans, s.v. ‘germinare’); fut. 3p sing.

ermol[l]eçrad, Ps 72:16.

ermollu n. masc., “bud, sprout,”

uncertain origin, cf. Judeo-Cat.

ermoll/armoll, Sp. (Santander)

armollo/armuello, “bud, sprout,”

and Judeo-Sp. hermollo, →*ermo-

llecer, Jb 36:33, 40:20; plu. ermollos,

Sg 5:13.

esalçar v.t., “to exalt, to praise,” from

Vulgar L. *exaltiare, →alçar, →enal-

çar, with pron. 2p sing. esalçarti, Prv

30:32; past ppl. plu. fem. esalçadas, Ps

144:12; pres. 2p sing. esalças, Jb 17:4;
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pres. 3p sing. pass. yed esalçadu, Ps

66:17; pres. 3p plu. refl. esálçansi, Ps

94:4.

*esangostar v.t., “to narrow,” from

Vulgar L. *exangustare < angŭstu,

“narrow,” cf. Old Sp. ensangostar; pres.

3p sing. refl. esangosta·s, Jb 20:22;

pres. 3p plu. refl. esangóstansi, Jb 18:7.

*esavorrar v.t., “to erase, to disappear,”

prob. from L. borra, “a kind of wool

(used to erase the board),” cf. Cat.

esborrar; past ppl. sing. masc. esavo-

rradu, Ps 119:176.

*esbivlar v.t., “to profane, to pollute,

to violate,” from L. viŏlare (see Blond-

heim, Les parlers judéo-romans, s.v.

‘violare’), used in the Constantino-

ple Pentateuch (see Gaspar Remiro,

“Vocablos,” ad loc.), and in Pedro de

Toledo’s translation of Maimonides’s

Guide of the Perplexed (see corde),

later also used in Judeo-Sp. (see

Nehama, dje, ad loc.); pres. subj.

1p sing. esbivli, Prv 30:9.

escama n. fem., “scale,” Jb 40:31.

escapar v.i., “to escape, to get away, to

flee,” from L. *excappare, “to get rid of

a nuisance, or a danger” < L. cappa,

“cloak,” Ps 32:7; pres. 3p sing. escápad,

Jb 20:20.

*escarnir v.t., “to mock,” prob. from

Got. *skaírnjan; pret. 3p plu. escarni-

ron, Ps 119:51.

escarniu n. masc., “derision, mock-

ery,” from →*escarnir, Ps 123:4; plu.

escarnios, Ps 35:16.

*escarrar v.i., “to err, to be in error,”

a variant of Old Sp. escarrerar, “to

divert from the right path,” with

haplology –rrerar > –rrar, from

→*carrera (see Corominas, dcech,

s.v. ‘descarriar,’ and Gaspar Remiro,

“Vocablos,” s.v. ‘escarrar’); pres. ppl.

sing. escar[r]ant, Jb 15:31.

esclarecer v.i., “to shine, to glow,” from

→claru, Ps 104:15; Jb 29:3; pres. 3p sing.

esclaréced, Jb 18:5; pres. subj. 3p sing.

esclaréçcad, Jb 3:4.

*escobrir also *escubrir. v.t., “to

discover, to reveal”; imp. 2p plu. esco-

brid, Ps 137:7; past ppl. sing. masc.

escubiertu, Ps 102:18; pres. 3p sing.

escúbred, Ps 29:9; Jb 15:33; pres. ppl.

sing. refl. escobrientsi or escubrientsi,

Ps 37:35.

escoger v.t., “to choose, to select,” from

→*coger, with pron. 3p plu. masc.

escogerlos, Eccl 3:18.

*escolfedura n. fem., “engraved or

carved ornament,” from →*escolfir;

plu. escolfeduras, Ps 74:6.

*escolfir v.t., “to engrave, to carve,”

prob. from *colfe, a variant of Sp.

colpe/golpe, “blow, hit, hack” <

Vulgar L. *colŭpu, “a blow with

the fist,” cf. L. colaphus, which

might have facilitated the “dou-

blet” *colŭpu/*colŭphu, cf. escolfir,

“to engrave,” and escolfimento,

“engraving,” in bnm, fol. 107v (see

Enrique-Arias and Pueyo Mena,

Biblia medieval, and Francisco Gago-

Jover and F. Javier Pueyo Mena, eds.,

osta: Corpus del Hispanic Sem-

inary of Medieval Studies, 2018–,

http://www.corpuscodea.es/corpus/​

consultas.php [hereinafter osta]);

imperf. subj. 3p plu. pass. fusen

escolfidos, Jb 19:23.

*escomrar v.t., “to clear, to remove

http://www.corpuscodea.es/corpus/consultas.php
http://www.corpuscodea.es/corpus/consultas.php
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obstacles, impediments, or the like,”

from Vulgar L. excomborare; pret. 3p

plu. refl. s’escomraron, Ps 90:9.

escondichu →ascondichu.

escorpión n. masc., “scorpion,” from L.

scorpione, Ps 140:4.

*escorteçadera n. fem., “instrument to

remove the bark of trees or plants,”

from Sp. corteza, “bark” (in Old

Sp. usually with voiced /ʣ/, see

Corominas, dcech, ad loc.), cf. Sp.

descortezar and descortezador; plu.

escorteçaderas, Ps 74:6.

escriciu n. masc., “fissure, slit, rift,”

from Sp. *escriciar, “to crack” < L.

*excrĕp(i)tiare, cf. Old Sp. rescrieço,

rescricio, from *rescrieçar, *rescriciar

< L. *re-excrĕp(i)tiare, Jb 39:28; plu.

escricios, Sg 2:14.

*escrivir v.t., “to write”; fut. 3p sing.

escrivrad, Ps 87:6; pret. 3p sing. with

pron. 3p. sing. fem. escrividla, Jb

28:27.

escuadruñamientu n. masc., “inquiry,

quest,” from →*escuadruñar, Ps 64:7.

*escuadruñar v.t., “to inquire, to seek,”

from Latin *scrūtiniare, cf. Old Sp.

escudruñar (La Gran Conquista de

Ultramar), Old Gal. escodruñar,

Port. esquadrinhar, and Judeo-Sp.

escuadruñar; past ppl. sing. masc.

escuadruñadu, Ps 64:7; pres. 3p

sing. escuadrúñad, Ps 77:7; pass. yed

escuadruñadu, Prv 28:12; pres. 3p plu.

escuadruñan, Ps 64:7.

escuantr prep., “in front of, against,”

from L. ex cŏntra, cf. Old Sp.

exquantra/escuantra/escontra (see

Corominas, dcech, s.v. ‘contra’),

and Old Fr. contre/cuntre/countre

(see Heidelberger Akademie der

Wissenschaften, Dictionnaire Éty-

mologique de l’Ancien Français [deaf

électronique], 2010–, https://deaf​

‑server.adw.uni‑heidelberg.de, ad loc.

[hereinafter deaf]), Prv 30:31.

*escubrir →*escobrir.

*escudu n. masc., “shield”; plu. escu-

dos, Jb 15:26, 41:7.

esculcamientu n. masc., “action of

spying, watching, or exploring,” from

→*esculcar, Jb 39:8.

*esculcar v.t., “to seek, to enquire, to

scrutinize,” from Sp. esculca, “spy,

watcher, explorer” < Late L. sculca,

apparently the verb is not used in the

literature until the fifteenth century,

and appears in Biblical translations

(see Corominas, dcech, s.v. ‘esculca’;

García Moreno, dhje, ad loc.; Gas-

par Remiro, “Vocablos y frases del

judeo-español,” ad loc.); pres. 3p sing.

escúlcad, Jb 39:29.

*esmenuçar v.t., “to crumble,” from

Old Sp.menuza, “division, small part”

< L.mĭnūtĭa, “particle”; pres. 3p plu.

esmenuçan, Jb 14:19; pret. 3p sing.

with pron. 1p sing. esmenuça·m, Jb

16:12.

esmovedura n. fem., “movement, agi-

tation, concern,” from →*esmover,

Ps 44:15; Jb 16:4; plu. esmoveduras, Jb

7:4.

*esmover v.t., “to move, to walk

away,” from L. ex movere (see Blond-

heim, Les parlers judéo-romans, s.v.

‘exmovere’), →*mover; fut. 2p sing.

esmovrás, Jb 39:20; fut. 3p plu. refl.

esmovers’án, Ps 68:13; imp. 2p sing.

refl. esmovti, Ps 11:1; pres. 3p plu. refl.

https://deaf-server.adw.uni-heidelberg.de
https://deaf-server.adw.uni-heidelberg.de
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esmuévensi, Ps 64:9; also si’smueven,

Jb 26:11; pret. 3p sing. refl. esmoví·s, Ps

18:8.

esmovimientu n. masc., “movement,

motion,” from →*esmover, Ps 56:9;

esmovimientu, Ps 55:8.

esolegamientu n. masc., “glide or slip

on the ground,” from →*ensolegar, Jb

12:5.

espaciu n. masc., “space, room, gap,”

Ps 66:12.

*espandedura n. fem., “expansion,

growth,” from →espander; plu.

espandeduras, Jb 36:29; also “bed

cover, blanket,” Prv 31:22.

espander v.t., “to extend, to lay, to

unfold,” a variant of Old Sp. espandir,

from L. expandĕre, Jb 5:21; with pron.

1p sing. espandermi, Jb 1:7; imp. 2p

plu. espanded, Sg 2:5; imperf. subj.

1p sing. espandés, Jb 17:13; past ppl.

sing. masc. espandidu, Sg 3:10; sing.

fem. espandida, Prv 1:17; pres. 3p sing.

espánded, Jb 41:22; pres. ppl. sing.

espandient, Jb 12:23.

*espartir v.t., “to separate, to divide,”

from L. ex partiri, and related to Old

Sp. despartir, “to separate, to divide,”

also “to reveal, to explain, to speak,”

cf. Judeo-Sp. espartir, “to separate,

to divide, to distribute,” and espar-

tirse, “to part, to separate” (see García

Moreno, dhje, and Nehama, dje, ad

loc.); imp. 2p sing. espart, Ps 17:7; past

ppl. sing. fem. espartida, Sg 4:2; pret.

3p plu. refl. s’espartiron, Ps 78:30; also

si’spartiron, Jb 19:13.

*esparzir v.t., “to spread, to scatter,”

from L. spargĕre; pres. 3p sing. pass.

yed esparzidu, Jb 18:15; pret. 3p sing.

esparzí, Ps 68:31.

*espavrecer v.t., “to frighten, to terrify,”

from Sp. pavor, “fear, dread,” cf. Judeo-

Sp. espavorescer (see García Moreno,

dhje, and Nehama, dje, ad loc.); pret.

1p sing. refl.mi espavrecí, Jb 32:6.

*espechar v.t., “to displease, to dis-

satisfy, to outrage,” from →despechu;

pres. 3p sing. pass. yed espechadu,

Prv 29:18.

espechivli adj., “despicable, negligi-

ble,” from →despechu, Jb 12:5.

*espeluzrar v.t., “to bristle (the hair),

to tremble, to fear,” from Sp. pelo,

“hair”; pret. 3p sing. refl. espeluzrá·s,

Ps 119:120.

esperança n. fem., “hope, prospect,”

from →esperar, Jb 7:6.

esperar v.t., “to wait, to expect,” Ps

119:49; fut. 2p sing. esperarás, Jb 35:14;

gerun. esperandu, Ps 69:4; imp. 2p

sing. espera, Pss 37:7, 130:7; Jb 36:2;

imp. 2p plu. esperad, Jb 24:24; pres.

1p sing. esperu, Jb 17:13; pres. 3p sing.

espérad, Jb 7:2, 20:21, 24:15; pres. 1p

plu. esperamos, Ps 48:10; pres. 3p

plu. esperan, Ps 10:5; pres. ppl. plu.

esperantes, Pss 31:7, 71:10, 130:6.

espertar v.i., “to wake up, to cease to

sleep,” from Iberian L. *expertare,

Ps 73:20; fut. 1p sing. refl. esper-

tarm’é, Pss 57:9, 108:3; fut. subj. 2p

plu. espertardes (as against indica-

tive espertaredes, stressed in the

penultimate syllable), Sg 2:7; imp.

2p sing. espierta, Ps 57:9; past ppl.

sing. masc. espiertu, Ps 102:18; pres.

3p plu. espiertan, Jb 14:12; pres. ppl.

sing. espertant, Ps 78:65.

espieju n. masc., “mirror,” from L.



382 glossary

spĕcŭlu, cf. Old Arag. spiello, Occ.

espielh/espil, Cat. espill, as against Sp.

espejo, prob. from Vulgar L. *spĭcŭlu

(see discussion in Corominas, dcech,

ad loc.) or *spēcŭlu (see Fradejas

Rueda, Fonología histórica, §3.45), Jb

37:18.

*espina n. fem., “thorn, spine”; plu.

espinas, Jb 5:5, 40:31.

*espinar v.t., “to prick, to sting, to fill

with thorns,” from →*espina; pres. 3p

plu. espinan, Jb 30:12.

*esplanar v.t., “to explain,” cf. Old Fr.

esplaner, and Old Cat. esplanar; past

ppl. plu. masc. esplanados, Ps 111:2.

esplegu n. masc., “outcome, conclu-

sion, ending,” from L. explĭcare, “to

resolve, to untangle, to explain,” Ps

119:96.

esporta n. fem., “basket,” from L.

spŏrta, cf. Sp. espuerta, Ps 81:7.

*espreciar also *despriciar. v.t., “to

despise, to disdain,” a variant of Sp.

despreciar, cf. Old Fr. pricier/prisier

(see deaf, ad loc.), also cf. espre-

çiar and espreçiado in Shem Tov de

Carrión’s Proverbios morales; pres. 3p

plu. esprecian, Ps 22:18.; pres. subj. 2p

plu. despriciedes, Sg 1:6.

espreciu n. masc., “contempt, disdain,”

Ps 35:16; Jb 40:4; also despreciu, Ps

123:4.

espremir v.t., “to squeeze, to crush,”

either from L. exprĕmĕre or exprĭmĕre

(see Corominas, dcech, ad loc.),

Prv 30:33; fut. 3p sing. esprimrad, Jb

39:15; pres. 3p plu. refl. s’esprimen, Ps

73:10; pret. 3p plu. with pron. 1p sing.

m’esprimeron, Jb 10:8.

*espromentar v.t., “to experiment, to

test,” with /o/ instead of /i/ prob.

taken from Sp. probar, “to try, to

test,” cf. Old Sp. esperimento/espri-

mento, “experiment, test”; pres. 3p

sing. esproméntad, Jb 4:2.

esquilmu n. masc., “produce, food

production, harvest,” used in the

literature of Alfonso x (see Kasten

and Cody, tdms, ad loc.), from Old

Sp. esquilmar/esquimar, “to har-

vest in excess, to exhaust the land,

to leave a tree without branches,”

(see Corominas, dcech, ad loc.), Eccl

5:9.

essu pron. neut., “that,” Jb 22:21.

estadu n. masc., “condition,” Jb 22:20.

*estajar v.t., “to divide, to delimit, to

depart,” from →tajar; imp. 2p sing.

estaja (meaning “to depart”), Sg 8:14;

past ppl. sing. masc. estajados (mean-

ing “delimited, determined”), Jb 14:5.

estar v.i., “to be, to stay, to remain, to

stand,” Ps 69:3 (meaning “to stand”);

imperf. 3p plu. estavan, Jb 15:28; pret.

3p sing. estíded, Jb 16:8.

*estellar v.t., “to drip, to distill,” prob.

from Vulgar L. *istillare, instead of L.

destĭllare > Sp. destellar, cf. Judeo-Sp.

estellar/estillar; pres. 2p sing. este-

llas, Ps 68:10; pres. 3p plu. estellan, Ps

65:12.

estellu n. masc., “drop,” from →*este-

llar, cf. Old Sp. destello, “drop,” from

destellar, Ps 19:11; Sg 4:11.

*esterrar v.t., “to expel, to banish,”

either from →tierra, or from L. *ex tĕr-

rare; pres. 2p sing. with pron. 3p sing.

masc., estiér[r]aslu, Jb 14:20.

estiercu n. masc., “manure, dung,”

from L. stĕrcu (neut.), cf. Old Sp.
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estierco, Ps 83:11.

estonç adv., “then,” from Vulgar L.

*extŭnce, cf. Old Sp. estonç/estonz,

used mainly in the thirteenth century

(Berceo, Alexandre, La Fazienda de

Ultramar, etc.; see corde), Ps 48:6.

*estornudu n masc., “sneeze”; plu.

estornudos, Jb 41:10.

*estrañar v.t. and refl. v., “to avert, to

alienate,” from →estrañu; past ppl.

estrañadu, Ps 69:9; pres. 3p plu. pass.

son estrañados, Ps 58:4; pret. 3p sing.

refl. si estrañad, Jb 19:17; pret. 3p plu.

refl. si estrañaron, Jb 19:13.

estrañu adj., “foreign, extraneous,

alien,” Ps 114:1.

*estrella n. fem., “star”; plu. estrellas,

Jb 4:19.

*esvainar →*desvainar.

*examplar v.i. “to increase, to extend,”

cf. Arag. and Cat. exemplar/eixam-

plar; pret. 3p plu. refl. si examplaron,

Ps 25:17.

*exir v.i., “to go out, to get out, to

leave,” from L. ĕxīre, common in Old

Sp.; pres. 3p sing. íxed, Jb 40:23.

façfieru n. masc., “reprehension,

insult,” also fazfiero/ fazferyo

(Enrique-Arias et al., Biblia medieval),

cf. Old Gal. fazfeiro, Old Sp. çaherio,

related to Old Sp. fazerir, “to repre-

hend, to reproach, to insult,” Jb 17:6.

falda n. fem., “skirt, the part of a gar-

ment that extends downward from

the waist,” Ps 129:7.

*fallir v.t. and v.i., “to lack, to fool, to

deceive, to be fooled or deceived”;

pres. 3p sing. fálled, Jb 41:1; pres. ppl.

fallent, Ps 116:11.

*falsar v.t., “to distort, to falsify, to lie,”

from →*falsu; pret. 3p sing. falsad, Ps

106:38.

falsedad n. fem., “falseness, treachery,”

Ps 94:20; plu. falsedades, Ps 35:16.

*falsu n. masc., “false or treacherous

person, traitor, liar”; plu. falsos, Jb

36:13.

fama n. fem., “rumor, opinion,” Ps 31:14

(with a negative meaning, “criticizing

rumor or bad opinion about some-

one”).

fartar v.t., “to sate, to glut, to satiate,”

Jb 10:15; pres. 3p sing. fártad, Ps 72:6.

fartura n. fem., “satiety,” Jb 37:11.

favla n. fem., “action of speaking,

speech,” from L. fabŭla, Pss 27:12,

90:9, 141:3; Sg 4:3.

*favlador n. masc., “speaker, talker,”

from →favlar; plu. favladores, Jb 12:20.

favlar v.i., “to speak,” Jb 15:35; Sg 7:10;

fut. 1p sing. favlaré, Prv 1:23; fut. 3p

sing. favlarad, Ps 12:6; pres. 2p plu.

favlades, Ps 58:2; pres. 3p plu. favlan,

Pss 94:4, 119:171.

fazer v.t., “to do, to make, to perform,

to cause,” Ps 101:3; Jb 15:35, also fer,

Ps 89:3, and →*afer; fut. 1p sing. faré,

Ps 68:23; with pron. 2p sing. fert’é, Ps

32:8; imp. 2p plu. fazed, Jb 6:24; past

ppl. sing. masc. fechu, Ps 69:3; pres.

2p sing. fazes, Ps 65:9; with pron. 3p

sing. fem. fázesla, Ps 65:10 (2); pres.

3p sing. fázed, Ps 29:9; Jb 20:3, 32:8,

36:27, 38:37; pres. 3p plu. fazen, Jb

24:4, 24:7; fazen, Ps 63:11; pres. ppl.

sing. fazient, Jb 12:16; also fazent, Ps

68:7; Sg 7:10; pres. subj. 3p sing. fágad,

Ps 109:11; pret. 1p sing. fiz, Jb 31:16;

pret. 1p sing. pass. fu fechu, Ps 139:15;
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Jb 7:3; pret. 2p sing. fezist, Ps 119:49; Jb

10:10; with pron. 3p plu. masc. fezist-

los, Ps 90:5; pret. 3p sing. fízed, Jb

39:17, 40:18; pret. 3p plu. fizron, Ps

78:63.

fazienda n. fem., “affairs, matters,”

from L. plu. faciĕnda, “things to do,”

Ps 37:5.

fecha n. fem., “action, fact,” from the

past ppl. sing. fem. of →fazer, Ps 101:3.

*fender v.t., “to cleave, to slit”; pres. 3p

plu. refl. féndensi, Jb 39:3; pres. ppl.

sing. fendient, Ps 141:7.

fer →fazer.

*ferbir v.t. and v.i., “to boil”; pres. ppl.

sing. firbient, Jb 41:12.

feredad n. fem., “awfulness, ugliness,”

from Sp. fiero, “wild, ugly,” Ps 50:20.

fereini or fer[r]eini. n. fem., “forage,

fodder,” from Vulgar L. ferragĭne,

most commonly ferrein/ ferreine in

thirteenth-century documents (see

corde, and Menéndez Pidal, Orí-

genes, § 141), Ps 72:6.

*ferida n. fem. “hit, coup, wound”; plu.

feridas, Ps 38:3.

ferir v.t., “to hurt,” when related to the

palms (of the hands), “to clap,” Prv

31:3; fut. 3p sing. ferrad, Jb 27:23; pres.

3p sing. fiéred, Ps 91:6.

fermosu adj., “beautiful, pretty,” Ps

48:3.

fermosura n. fem., “beauty,” Pss 50:2,

60:1, 80:1; fermosura, Ps 39:12; plu.

fermosuras, Ps 141:4.

fer[r]eini →fereini.

*ferrupea n. fem., “fetter,” a variant

of Sp. ferropea/(h)erropea, from Vul-

gar L. *ferropĕdĕa; plu. ferrupeas, Ps

68:7; Jb 36:8.

fi →fiju.

*fidar or *fidiar. v.t., “to trust, to have

confidence, to give something with

confidence,” from Vulgar L. *fīdare

or *fīdiare (the latter prob. from

the perfect stem), cf. Old Sp. fidia-

dor, fidiadura (see Kasten and Cody,

tdms, ad loc.); imp. 2p sing. fidia, Ps

119:122.

fiel n. fem., “bile, gall,” Jb 20:25.

fiju n. masc., “son,” Prv 29:21; apoc-

opated form (followed by the prep.

→de) fi·d, Jb 16:21; plu. fijos, Jb 17:5.

fisnosu adj., “hasty, quick, hurried,”

apocopated result of Old Sp. festinoso

(used in La Fazienda de Ultramar,

Abraham de Toledo’sMoamín, Libro

de los animales que cazan, and the

literature of Alfonso x; see corde),

from L. festīnu, “quick,” →afestingar,

Prv 28:22.

flacu adj., “thin, weak,” Pss 41:2, 88:16;

plu. flacos, Ps 9:21.

flama n. fem., “flame,” Sg 8:6.

flaquedad n. fem., “weakness,” from

→flacu, Ps 38:18.

flor n. fem., “flower,” Jb 15:33; plu. flo-

res, Sg 2:12.

*florecer v.i., “to blossom, to bloom”;

fut. 3p plu. floreçrán, Ps 72:16; pret.

3p plu. refl. si floreciron, Sg 7:13; si

floreciron, Sg 6:11.

*foçón n. masc., “(honey) cake or

bun,” perhaps related to Occ. fogasol,

“cookie, cake,” or an augmentative

derived from L. focaciu, “bun cooked

under the ashes,” plu. focacia, cf. Occ.

fogassa, Fr. fouace, Sp. hogaza (see

Corominas, dcech, s.v. ‘fuego’); plu.

foçones, Ps 19:11 (here prob. parono-
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masia with H. םיפוצ ).

*folgança n. fem., “rest, pause,” from

→*folgar; plu. folganças, Ps 116:7.

*folgar v.i., “to rest, to idle, to rejoice,”

from L. fŏllĭcare, “to pant, to wheeze”;

fut. 3p sing. folgarad, Pss 22:27, 69:33;

pres. 3p plu. fuelgan, Jb 30:17.

folgura n. fem., “rest, laxity, tranquility,

relief,” from →*folgar, Prv 1:32.

folor n. masc., “anger, wrath, rage,”

explained in Judeo-Sp. as a crossing

of furor and kólora (see Max L.Wag-

ner, “Espigueo judeoespañol,”rfe 34

[1950]: 9–106, ad loc.), its appearance

here suggests that it might rather be a

popular result of L. fŭrōre, related to

L. fŭrĭa, with dissimilation of /ɾ/, that

only lasted in Judeo-Sp., Ps 76:8.

*follar v.t., “to tread, to trample”; fut.

3p sing. follarad, Ps 60:14; fut. 1p plu.

follaremos, Ps 44:6; pres. ppl. sing.

refl. follantsi, Ps 68:31; pres. subj. 3p

sing. fólled, Ps 36:12.

*fondir also *fundir. v.t., “to melt

down”; past ppl. fondidu, Jb 37:18;

pres. 3p plu. funden, Jb 28:1.

fondraja n. fem., “wine lees,” from

→*fondir, meaning “to spoil, to

destroy,” and particularly “to sink,”

as in Sp. hundir (on the semantic evo-

lution of related forms derived from

L. fŭndĕre, see Corominas, dcech,

ad loc.), cf. Judeo-Sp. (Morocco) fon-

drajas, and fondages in Ferrara Bible

(see García Moreno, dhje, ad loc.), Ps

60:5.

fon[t] or fon[ti]. n. fem., “spring, foun-

tain,” Sg 4:12.

*foradar v.t., “to pierce, to prick, to

make a hole,” from Old Sp. forado,

“hole”; pres. 3p sing. forádad, Jb 40:24.

força n. fem., “strength,” from Late L.

fŏrtĭa, Pss 73:4, 73:12, 83:9, 88:5; Jb 22:8,

37:23, 40:9.

*forçar v.t., “to force, to coerce, to sub-

jugate,” from →força, cf. →*aforçar,

with a different meaning; fut. subj. 3p

sing. forçáred, Eccl 4:12.

fortaleza n. fem., “strength,” from Old

Occ. fortalessa, Pss 73:4, 74:15.

forteza n. fem., “strength,” from →forti,

cf. Cat. fortesa, Jb 12:21, 21:23, 26:12,

37:23, 41:7; plu. fortezas, Ps 18:16; Jb

40:18.

forti adj., “strong, powerful, vigorous,

intense, vivid,” from L. fŏrte, Ps 89:8;

Jb 22:25, 34:20, 41:16; Sg 8:6; f[or]ti,

Jb 34:6; plu. fortes, Pss 34:11, 36:7,

88:11, Jb 12:21, 41:17; also fuertes, Jb

41:4

fosa n. fem., “pit, grave,” Jb 1:21.

fosador n. masc., “besieger,” from →

fosadu, Ps 53:6.

fosadu n. masc, “military camp, army,”

Old Sp. also fonsado, from L. fŏssatu,

“moat,” Ps 48:14; plu. fosados, Sg 7:1.

foscura n. fem., “darkness,” from Sp.

fosco, “dark,” Ps 18:12.

fostigueriu n. masc., “scourge, whip,

punishment,” from Old Sp. fostigar <

L. fūstīgare, “to whip with a stick or

cane,” following the pattern of →cas-

tigueriu, Ps 73:14.

*frañer v.t., “to break, to tear”; pres. 3p

plu. frañen, Ps 18:35.

fredura n. fem., “coldness,” a variant of

Old Sp. fridura/ friúra, Jb 24:7.

frenu n. masc. “bit of the bridle,” Ps

32:9.

fridu n. masc., “cold,” from Vulgar L.
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frīgdu or fridu, Prv 31:21.

*frochiguar v.i., “to fructify, to

multiply,” from L. fructificare, cf.

Judeo-Sp. frochiguar/ fruchiguar

(see Blondheim, Les parlers judéo-

romans, s.v. ‘fructificare,’ and García

Moreno, dhje, ad loc.); fut. 3p sing.

frochiguarad, Ps 72:17; pret. 3p sing.

frochiguad, Ps 105:24.

*fruitu n. masc., “fruit, product of

a tree or plant”; plu. fruitos, Sg

6:11.

*fruta n. fem., “eatable piece of fruit,

fruit (collective)”; plu. frutas, Sg 4:13.

fuegu n. masc., “fire,” Jb 5:7.

*fueja n. fem., “leaf,” a variant of Old

Sp. foja, cf. Arag. and Astur. fuella,

from L. folia (plu.) < foliu; plu. fuejas,

Jb 30:4.

fueru n. masc. “law, [body of] laws,”

from L. fŏru, “public space, public

and judicial life, court of justice,” Jb

23:12; fueru, Ps 85:14.

fueya n. fem., “hole, pit, moat, grave,”

prob. from L. fŏvĕa, “hole,” Ps 31:18.

fueyu n. masc. “small hole, pit, moat,

grave,” diminutive of →fueya, Jb 30:24;

plu. fueyos, Pss 79:1, 140:11.

fulán pron., “so-and-so,” from Arab.

نالف , Ru 4:1.

*fundir →*fondir.

fusu n. masc., “spindle,” from L. fūsu,

Prv 31:19.

galgu n. masc., “greyhound,” from L.

(cane) gallĭcu, Prv 30:31.

ganadu n. masc., “goods, possessions,

livestock,” Pss 37:16, 68:31; Jb 20:18,

20:28.

ganancia n. fem., “gain, profit,” Eccl

4:9, 5:8.

*ganar v.t., “to obtain, to acquire,”

prob. from Got. *ganan, “to covet”;

pres. 3p sing. gánad, Prv 1:5.

garganta n. fem., “throat, neck,” Prv 1:9.

gasaján n. masc., “mate, companion,

fellow,” from L. gasaliane < Ger. gasal-

jan, cf. Occ. gasalhà/gasalhan, and

gasalianes in ninth-century Iberian

documents (see Corominas, dcech,

s.v. ‘agasajar’), Jb 16:21; plu. gasajanes,

Jb 17:5.

glondrinu n. masc., “swallow,” from

L. hĭrŭndĭne, as a masc. n. also in E3,

rah, and La Fazienda de Ultramar

(see corde), Prv 30:28.

glotoniciu n. masc., “gluttony,” a vari-

ant from Old Sp. glotonia, Ps 12:9.

*gordu adj., “thick, fat”; fem. gorda, Ps

75:6.

gordura n. fem., “thickness, fatness,

rude or gross thing,” from →*gordu, Ps

94:4; Jb 15:26.

*gota n. fem., “drop”; plu. gotas, Jb

38:28.

governador n. masc., “one who rules,

governor,” from →*governar, Ps 23:1.

*governar v.t., “to rule, to maintain,

to feed, to sustain”; imp. 2p sing.

with pron. 1p sing. govierna·m, Prv

30:8; pres. ppl. sing. governant, Jb

24:21.

governiu n. masc., “food, nourish-

ment,” from Late L. guberniu, Pss

78:25, 111:5, 132:15, 144:13 (2); Jb 38:41.

gracia n. fem., “grace, charm, favor,” Jb

41:4; Prv 31:30.

gradavisu n. masc.?, “joy, enjoyment,”

prob. compound from L. gratu,

“pleasant, enjoyable,” and vīsu, “sight,
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aspect,” Jb 39:25.

*gradecimientu n. masc., “grateful-

ness, praise,” from →*agradecer; plu.

gradecimientos, Prv 28:20.

grand adj., “big, great,” Jb 26:13; fem.

granda, Ps 110:6.

grandeça n. fem., “greatness, power,

strength,” from →grand, Ps 18:51.

gravedad n. fem., “enormity, heav-

iness, difficulty, magnificence,

importance,” from Sp. grave, “seri-

ous, difficult, heavy, important,” Jb

28:10, translating H. רקָיְ , “precious

thing,” a word related to the adj. רקָיָ ,

“precious, magnificent, important,”

and also meaning “difficult, heavy.”

grosura n. fem., “fat,” from Sp. grueso,

“thick” < L. grŏssu, Pss 55:22, 63:6,

109:24; Jb 15:27, 21:24.

gualardón n. masc., “award, reward,”

from a form *gwelardaun < Got.

*wĭthralaun, “reward,” Pss 58:12, 69:28,

70:4, 119:33.

guarda n. fem., “action of keeping or

observing,” Ps 33:18.

*guardar v.t., “to keep, to save, to hold,

to observe”; pres. 2p sing. guardas, Jb

14:16; pres. 3p plu. guardan, Ps 56:7;

pres. ppl. sing. guardant, Eccl 5:7.

*guija n. fem., “pebble, small stone,”

a variant of Sp. aguija; plu. guijas, Jb

21:33, 38:38.

guisa n. fem., “aspect, face, gesture,”

from Old Ger. *wîsa, “way, manner,

wise,” Jb 14:20, 21:31; plu. guisas, Prv

30:15.

gusanu n. masc., “worm,” Ps 12:9.

ḥatte prep., “until,” a loan from

Arab. ىتح , cf. the same form in a

fourteenth-century Sephardic siddur

in Arag. (see Quintana and Révah, “A

Sephardic Siddur,” 141, 148), Jb 14:6.

*idlu n. masc., “idol,” a variant of Sp.

ídolo (Berceo) with elimination of the

postonic vowel, from Gr. εἴδωλον; plu.

idlos, Ps 135:15.

*infança n. fem., “childhood, infancy,”

from L. infantia; plu. infanças, Jb

20:11, 33:25; also ifanças, Ps 90:8.

intr →entre.

intru adv., “inside,” a variant of Old Sp.

entro, from L. ĭntrō, used preceded by

→de, Jb 20:25, 30:5.

*ir v.i., “to go”; pres. 3p sing. bad, Ps

58:9; pres. 3p plu. refl. si van, Jb 14:11;

also que·s van, Ps 58:8.

*isla n. fem., “island”; plu. islas, Ps

65:6.

*istreñir v.t., “to suppress, to repress,”

from L. strĭngĕre, “to tighten, to nar-

row”; pret. 3p sing. istreñid, Jb 28:11.

iviernu n. masc., “winter,” Sg 2:9.

*jagonça n. fem., “variety of precious

stone, including hyacinth and zircon,”

from Fr. jagonce; plu. jagonças, Jb

41:22.

la 1. art. sing. fem., “the,” Pss 108:3,

118:5, 130:6; Jb 1:21, 5:14, 7:4, 24:7; Ru

2:7; Sg 2:14, 7:3; Eccl 4:15; la, Ps 57:9;

plu. las, Pss 77:18, 104:3; Jb 14:19; Sg 2:5,

2:12, 4:2; la[s], Sg 7:12. 2. pron. 3p sing.

fem., “her” (object), Ps 65:10, 65:11;

Jb 39:15, 39:17; Prv 29:11; plu. las, Ps

89:10.

lagosta n. fem., “locust, grasshopper,”

prob. from Late L. lacŭsta, form com-
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monly used in Biblical translations

(E3, rah), in the Sp. translation of

other Hebrew works, such as Guía de

perplejos, in the Aragonese author

Juan Fernández de Heredia, and

in the literature of Alfonso x (see

corde), Ps 78:47.

*lágrima n. fem., “teardrop”; plu. lágri-

mas, Ps 80:6.

lampu n. masc., “lightning, shining,”

prob. from Late L. *lampu < Late L.

lampare, “to shine,” cf. Cat. llamp,

Occ. lamp, Judeo-Sp. (Morocco)

lampo, Old Port. lampo, Old Sp. usu-

ally relánpago/relámpago, rarely

relampo (see discussion in Coromi-

nas, dcech, s.v. ‘relámpago’), Jb 28:26,

37:3, 38:25.

lamrusca n. fem., “wild vine,” from L.

(vitis) labrusca, Sp. labrusca or lam-

brusca, cf. Moz. labrušk, and Cat.

llambrusca, (see Corominas, dcech,

s.v. ‘labrusca’), Jb 31:40.

lança n. fem., “spear,” Jb 41:18.

larguedad n. fem., “generosity,

largesse,” a variant of Sp. largueza,

Jb 36:19.

largueru adj., “prodigal,” Jb 34:19.

lavadura n. fem., “act and result of

washing,” from → lavar, Ps 60:10.

lavaju n. masc., “natural pool of rain-

water that lasts from one storm to

another,” prob. a variant of Sp. navajo,

from Sp. nava, “a plain surrounded

by hills, where rainwater usually col-

lects” (see Corominas, dcech, ad loc.,

and s.v. ‘nava’), Jb 38:25.

lavar v.t., “to wash, to bath, to clean

with water or another liquid,” with

pron. 1p sing. lavarmi, Ps 51:4; past

ppl. plu. fem. lavadas, Sg 5:12.

lavradu n. masc., “cultivated or tilled

land,” Eccl 5:8.

lazeriu n. masc., “suffering, toil,”

prob. from L. lacerare, “to tear,”

related to Old Sp. lazrar, “to suffer,

to endure,” and →*lazrosu, Ps 81:7; Jb

5:7, 20:18.

*lazrosu adj., “miserable, trou-

bled, one who suffers deeply”; plu.

lazrosos, Jb 3:17.

*lazu n. masc., “loop, noose”; plu.

lazos, Ps 11:6.

*ledeguar v.t., “to gladden, to rejoice,”

prob. from L. lætificāre, and related

to Old Sp. ledo, “cheerful, happy” < L.

lætu; imperf. 1p sing. ledeguava, Jb

29:13.

*legaju n. masc., “bundle, sheaf (of

cereal plants),” from →*legar; plu.

legajos, Ru 2:16.

legameñu n. masc., “ligature, tie,” from

*legar, Jb 12:18, 33:16.

*legar v.t., “to tie, to bind,” from L.

lĭgare, a variant of Sp. ligar; pres. ppl.

sing. legant, Jb 26:8.

lenguaju n. masc., “speech, lan-

guage,” cf. Sp. lenguaje, from Old Occ.

lengatge or Cat. llenguatge, Ps 81:6;

plu. lenguajos, Ps 63:6.

*levantar v.t., “to rise, to revolt, to

rebel”; pres. 3p sing. levántad, Prv

30:31.

*levar also *livar. v.t., “to lift up, to

raise,” from L. lĕvare, “to relieve, to lift

up”; fut. 3p plu. levarán, Ps 72:3; pres.

3p plu. livan, Jb 40:20.

ley n. fem., “law,” Prv 31:5.

*lid n. masc., “fight, battle, dispute”;

plu. lides, Ps 140:3.
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lidiar v.i., “to fight, to battle, to liti-

gate,” from L. lītĭgare, “to dispute, to

argue,” Pss 55:19, 60:2; Jb 20:23.

limpiedad n. fem., “purity, cleanli-

ness,” from →limpiu; Ps 18:21.

limpiu adj., “clean, pure,” Jb 33:8.

*listadura n. fem., “strip (in fab-

rics),” from Sp. lista; plu. listaduras,

“strips (of different colors or types

of fabrics) sewn in a dress or similar

garment,” Ps 45:15.

*livar →*levar.

loçanía n. fem., “pride, loftiness, arro-

gance,” from →*loçanu, Jb 22:29,

33:17.

*loçanu adj., “arrogant, proud,” prob.

from Sp. loza, “fine ceramics, luxuri-

ous objects,” of uncertain origin (for

further discussion see Corominas,

dcech, ad loc.); plu. masc. loçanos,

Ps 123:4.

*locu adj., “mad, unwise, wicked,”

from a form *laucu, prob. of Arabic

origin (see Corominas, dcech, ad

loc.); plu. locos, Ps 75:5.

locura n. fem., “madness, insanity,”

from →*locu, Jb 4:18.

*loda n. fem., “praise,” a variant of Sp.

loa, from L. laudare, “to praise”; plu.

lodas, Ps 21:7.

*lograr v.t., “to achieve, to reach,” from

Sp. logro, “achievement” < L. lŭcru,

“benefit, profit”; pret. 3p sing. lograd,

Jb 21:25.

*lomu n. masc., “back, loin,” from L.

lŭmbu; plu. lomos, Prv 30:31.

*longura n. fem., “length, height”; plu.

longuras, “measurements,” Jb 38:5.

*lonincu adj., “far, distant,” from L.

longinquu < L. lŏngu, “long, far,”

cf. Old Sp. longincuo/longinco (see

Corominas, dcech, s.v. “luengo”); plu.

lonincos, Ps 56:1.

los 1. art. plu. masc. →el 1. 2. pron. 3p

plu. masc. →lu 2.

lu 1. art. sing. neut., “the,” Jb 15:31 (2). 2.

pron. 3p sing. masc., “him” (object),

Pss 22:31, 61:8, 78:36, 144:3; Jb 18:18,

20:9, 28:7, 31:37, 32:13, 33:24, 37:23,

39:20, 40:18, 41:2; Eccl 4:12; lu, Pss

63:11, 64:5; after conditional conj. si·l,

→si 1; plu. los, “them,” Pss 49:15, 73:6,

118:10 (2); Jb 32:8, 34:26, 37:4; Sg 5:3; 3.

pron. 3p sing. neut., “it, one,” Jb 24:6;

lu, Ps 17:3.

ludu n. masc., “mud,” from L. lŭtu, Ps

40:3.

lugar n. masc., “place, setting,” Ps 68:15;

Jb 30:14, 34:26; plu. lugares, Ps 141:6.

lugor n. masc., “glare, glint,” prob. from

L. *lucor, cf. Occ. lugor, Ps 19:5; Sg

5:14.

lumrosu adj., “bright, luminous,” cf.

Old Sp. lumbroso, from lumbre, “light,

fire,” Ps 76:5.

luna n. fem., “moon,” Jb 42:14; Sg 7:3.

lur poss. adj. 3p plu. for sing. object,

“their,” Pss 11:6, 12:9, 19:5, 35:13, 49:12,

49:15, 55:16, 68:28, 73:4 (2), 73:9, 93:3,

139:17; Jb 4:21, 6:4, 17:2, 22:20, 33:16,

34:26; lur, Pss 31:14, 69:26, 94:23, 129:3;

Jb 15:29, 15:35; for plu. object lures, Pss

16:4, 78:31, 107:20, 125:5, 141:4, 147:3; Jb

21:11, 24:11; lures, Ps 35:17.

luz n. fem., “light,” Jb 41:11.

madri n. fem., “mother, womb,” Jb 38:8.

*madurgar v.i., “to get up early,” from

Vulgar L.matūrĭcare, also found in

Berceo; pret. 1p sing.madurgué, Ps
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119:147.

maestru n. masc., “master fit to teach,

expert,” from L.magĭstru, Sg 7:2.

magreç n. fem., “thinness, frailty,

weakness,” from Sp.magro, “thin,”

Pss 59:13, 106:15; Jb 16:8.

maguer conj., used inmaguer que,

“although, even if,” from Gr. μακάριε,

“happy,” Ps 41:5.

mal n. masc., “evil,” Eccl 4:17.

maldición n. fem., “damnation, curse,”

Ps 59:13.

malfesría n. fem., “iniquity, evil,” prob.

a variant of Old Sp.malfetría, Pss

27:12, 139:20; Jb 31:11.

malicia n. fem., “malice, wickedness,”

from L.malĭtĭa, Pss 41:9, 101:3; plu.

malicias, Pss 38:13, 57:2, 91:3.

*malu adj., “bad, evil”; plu.malos, Jb

34:26.

*malvar v.i., “to deceive, to corrupt”;

pret. 3p sing. refl. si malvad, Ps 53:4;

pret. 3p plu. refl. si malvaron, Ps

14:1.

majadura n. fem., “hit, coup, blow,”

from →*majar, Pss 90:2, 93:3; plu.

majaduras, Ps 74:3.

*majar v.t., “to hit, to grind, to pound,”

from Old Sp.majo, “iron mallet”; imp.

2p sing.maja, Jb 40:12; past ppl. sing.

masc.majadu, Pss 73:10, 109:16; pres.

3p plu.majan, Ps 74:6; with pron. 3p

plu.májanlos, Jb 4:19; pres. 3p plu.

pass. sonmajados, Jb 4:20, 34:25;

pres. subj. 3p sing. with pron. 1p sing.

máje·m, Ps 141:5.

*manaderu n. masc., “spring, foun-

tain,” from →manar; plu.manaderos,

Jb 38:16.

manar v.t., “to spring (a liquid), to well

out,” Ps 84:7; Jb 28:11.

mandaderu n. masc., “messen-

ger,” from →*mandar, frequent in

thirteenth-century literature (see

corde), Eccl 5:5.

mandamientu n. masc., “command,

order,” from →*mandar, Pss 21:3, 73:9;

Prv 30:17.

*mandar v.t., “to commission, to

mandate, to command, to order, to

arrange”; imp. 2p sing.manda, Ps 61:8.

maner v.i., “to stay, to remain,” from L.

manēre, Jb 24:7.

*mansu adj., “tame, meek”; plu.man-

sos, Ps 35:20.

manu n. fem., “hand,” Jb 34:20; Eccl 4:1.

mañana n. fem., “morning,” Pss 101:8,

108:3, 130:6, 139:9; Jb 3:9; Ru 2:7;ma-

ñana, Ps 57:9.

mañanear v.i., “to get up early in the

morning,” from →mañana, Ps 27:4.

maridu n. masc., “husband,” Prv 2:17.

más adv., “more,” Ps 119:98;más de,

“more than,” Pss 37:16 (“better than”),

45:8, 55:22, 84:11, 130:6; Jb 7:6, 11:17,

23:12, 36:21;más que, “more than,” Ps

72:16; Jb 33:12, 33:25; cuant más, and

cuant amás, →cuant.

*matar v.t., “to kill,” →*amatar,

→rematar; fut. 3p sing.matarad, Ps

47:4; imperf. subj. 2p sing.matases, Ps

139:19; imperf. subj. 3p sing.matásed;

past ppl. plu. masc.matados, Jb 27:15,

39:30; pres. 3p sing.mátad, Ps 18:48;

pres. 2p plu. pass. sodes matados, Ps

62:4; pret. 3p sing.matad, Ps 110:6; Prv

1:19.

mayor 1. adj., “older, bigger,” Jb 15:10. 2.

n. masc., “important person, or with

a high rank,”mayor, Ps 55:14; plu.
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mayores, Pss 40:5, 138:1; Jb 11:19, 32:9.

*mayorgança n. fem., “importance,

prevalence, dominance,” from

→*mayorgar; plu.mayorganças, Ps

40:6.

*mayorgar v.t. and v.i., “to become

strong, to prevail, to dominate,

to make (someone) strong,” from

Vulgar L. *majoricare, used only

in Judeo-Sp.; cond. 1p sing.mayor-

garié, Jb 31:37; pres. 3p sing. refl. ca·s

mayórgad, Jb 33:12; pres. 3p sing.

pass. yedmayorgadu, Prv 31:23;

pres. subj. 2p sing.mayorgues, Ps

144:3.

*mecer also *mexer. v.t., “to shake, to

wiggle, to beat”; pres. 3p sing.méxed,

Jb 40:17; alsoméced, Prv 28:25.

meçquinu adj., “poor, miserable,” from

Arab. نيكسم , Ps 105:37; Jb 30:25, 31:19;

Prv 31:6; plu.meçquinos, Ps 74:20; Jb

5:11.

*mejor n. masc., “the best, the

strongest person”; plu.mejores, Ps

78:31.

mejoría n. fem., “advantage, superior-

ity,” Jb 4:21, →*mijorar; plu.mejorías,

Ps 87:7; Sg 4:14.

memrar v.t., “to remember,” a variant

of Sp.membrar, from L.mĕmŏrare,

“to mention, to refer, to remember,” Jb

40:32; pres. 1p sing.miemru, Ps 63:7;

Jb 21:6; pres. ppl. sing.memrant, Ps

89:48.

menador n. masc., “shepherd,” from

→menar, Ps 80:2.

menar v.t., “to lead, to move, to shep-

herd, to shake, to behave towards,

to take care of,” from Cat. and Occ.

menar, with only dialectal forms

in Old Sp. (Berceo; see Corominas,

dcech, s.v. ‘menear’); refl. v.menarsi,

Eccl 3:10.

*menester n. masc., “occupation, job,

business,” from L.mĭnĭstĕrĭu; plu.

menesteres, Prv 31:27.

mentir v.i., “to lie,” Jb 13:9; pres. 2p plu.

mentides, Jb 13:9.

mentira n. masc., “lie, falsehood,” Ps

40:5; plu.mentiras, Jb 11:3, 41:4.

*merecer v.t., “to deserve”; pres. ppl.

plu.merecientes, Prv 31:8.

*mesajería n. fem., “message,” a vari-

ant of Sp.mensajería, cf. Old Sp.

mesajeria/mesageria/messageria

in thirteenth- and fourteenth-century

literature (Alfonso x’s Judizios de

las estrellas and General Estoria, E6,

Juan Fernández de Heredia, Don

Juan Manuel’s Libro de las armas, and

other documents; see corde); plu.

mesajerías, Ps 73:28.

*mesturar v.t., “to denounce, to gos-

sip, to slander,” from Old Sp.mestura,

“gossip”; pres. ppl. sing. with pron. 1p

sing.mesturantmi, Ps 41:10; pret. 3p

sing.mesturad, Ps 15:3.

mesura n. fem., “measure,” from L.

mensūra, in the expression a mesura,

“moderately, right on,” Ps 112:5.

*meter v.t., “to put, to place”; pret. 2p

sing. with pron. 1p sing.metis[t]mi,

Jb 2:3.

mexedura n. fem., “agitation, convul-

sion, onrush,” from →*mecer/*mexer,

Ps 39:11.

*mexer →*mecer.

mi 1. poss. adj. 1p sing. masc. and

fem., “my,” Pss 16:5, 22:16 (2), 22:20,

25:17, 30:8, 32:4, 32:8, 35:15, 55:3, 55:14,



392 glossary

56:9, 69:22, 71:6, 73:14, 89:48, 139:3 (2),

139:15, 139:16; Jb 3:24, 6:2, 6:7, 6:11, 7:19,

11:4, 19:17, 23:12, 27:3, 29:4, 29:19, 30:11,

30:13, 30:25, 31:15, 31:33, 31:35 (2), 33:7,

34:6; Sg 1:12;mi Pss 18:19, 55:14; Jb 16:7,

16:8, 40:4; sing. masc. alsomio, Pss

23:1, 43:2, 77:11, 116:11; Jb 6:2, 20:2;mio,

Jb 13:17;mio, Ps 110:1; sing. fem. also

mie, Pss 16:8, 60:10; plu. masc.mios,

Pss 22:18, 31:12, 35:1, 73:21, 88:9, 92:12,

102:9, 102:10; Jb 16:16, 17:7;mios, Ps

140:10; Jb 19:14; plu. fem.mis, Ps 87:7;

Jb 30:17; plu. fem. alsomies, Ps 49:6

(2). 2. pron. 1p sing. masc. and fem.,

oblique case, “me,” atonic (as object),

Pss 22:16, 23:1, 36:12, 55:4, 119:49, 119:51

(2), 119:61, 119:69, 139:5, 139:10, 139:11;

Jb 6:9 (2), 10:8, 10:10, 20:3, 32:22; Sg 1:6,

6:5;mi, Ps 50:15; Jb 10:10; no·m, →non;

tonic (after prep.)mí, Pss 18:45, 22:18,

25:2, 40:18, 56:3, 60:10, 138:8, 139:14,

142:8; Jb 20:2, 27:3, 29:11, 30:22, 33:27;

Sg 2:5 (2);mí, Jb 16:8, 30:11; in the

compound form conmigu, Jb 31:18. 3.

refl. pron. in refl. or reciprocal verbs,

considered a part of the verbal form.

miedu n. masc., “fear,” Ps 62:5; Jb 31:23,

41:17.

*miemru n. masc., “limb,” from L.

membru; plu.miemros, Ps 22:18; Jb

17:7, 17:16, 41:15.

*mienti n. fem., “mind, thought”;

plu.mientes, used in the expression

tiengumientes, →*tener.

mientri conj., “while, as long as,” a

variant of Old Sp.mientra/mientre,

from L. dŭm ĭntĕrim, “while, mean-

while,” used inmientri que, Pss 72:5,

146:2; Jb 4:19, 27:3; todmientri, Jb 27:3;

mientri, Sg 1:12.

*mijorar v.t., “to grow, to increase,” cf.

same meaning in Old Cat.millorar

(see Corominas, dcech, s.v. ‘mejor’),

→mejoría; pres. ppl. sing.mijorant, Ps

37:18.

*mill n. masc., “a thousand,” from L.

mīlle; plu.milles, Pss 68:18, 144:13.

*millaria n. fem., “a thousand, a lot”;

plu.millarias, “lots of,” Pss 68:18,

144:13.

mingua n. fem., “lack, shortage,” a vari-

ant of Sp.mengua, Jb 1:22, 24:12; plu.

minguas, Prv 28:27.

*minguar v.i., “to diminish, to

decrease, to lack”; cond. 3p sing.

minguaried, Jb 5:24; fut. 3p sing.min-

guarad, Ps 23:1; past ppl. sing. masc.

minguadu, Jb 12:3, 13:2.

*mirar v.t., “to look, to consider”; refl.

v., “to wonder, to seek another’s opin-

ion”; pres. 3p plu. refl.míransi, Jb 17:8;

pres. subj. 2p sing. refl. no·t mires, Ps

49:17; pret. 3p plu. refl., si miraron, Ps

48:6.

mochedumri n. fem., “multiplicity,

abundance,” from →muchu, Ps 80:14;

Jb 38:34; alsomochedumre, Ps 110:6;

mochedumri, Jb 35:16.

*mochiguar v.t., “to multiply, to

increase,” from →muchu; imp. 2p

sing.mochigua, Pss 51:4, 71:21; pres. 3p

plu. refl. si·s mochiguan, Jb 14:21; pres.

ppl. sing. masc.mochiguant, Jb 11:2;

pres. subj. 3p plu. refl.mochígüensi,

Ps 16:4; pret. 3p sing.mochiguad, Ps

18:15; Jb 1:10.

mochu →muchu 2.

modorru adj., “weak, dizzy, disturbed

(as symptoms of a disease),” uncer-

tain origin, cf. Arag.modorra, “a
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disease of the sheep that makes it

spin around convulsively and fall

down” (cf. Corominas, dcech, ad

loc.), Ps 38:11.

mondicia n. fem., “cleaning, cleanli-

ness,” a variant of Sp.mundicia, from

mondo, “clean, pure” < L.mŭndu,

“clean, elegant,” Jb 22:30.

mont n. masc., “mount,” Pss 11:1, 30:8,

68:16; plu.montes, Pss 36:7, 80:11.

montón n. masc., “heap, things piled

together with no apparent order,”

from →mont, Jb 21:31; plu.montones,

Jb 15:28; Sg 5:11.

morança n. fem., “dwelling,” from

→morar, Ps 49:20; plu.moranças, Jb

18:19.

morar v.i., “to dwell,” Ps 84:11.

morti n. fem., “death,” Pss 79:11, 102:21;

alsomort, Prv 31:8.

*mostrar v.t., “to show, to let some-

thing be seen”; pret. 3p sing.mostrad,

Sg 2:13.

mostu n. masc., “must, unfermented

juice,” Sg 8:2.

*movediçu adj., “moving, shifting,”

from →*mover; fem.movediça, Jb

41:18.

*mover v.t., “to move,” →*esmover;

pres. 3p sing.muéved, Jb 40:17; refl.

si muéved, Jb 4:21; pres. 3p plu. pass.

sonmovidos, Jb 34:20; pres. ppl. refl.

movientsi, Ps 55:9.

muchu 1. adj., “several, a lot of,”

muchu de, Prv 28:20; plu. fem.

muchas, Ps 73:10, 79:12, 80:6; Jb 19:3.

2. adv., “much, a lot,” Ps 65:10; Jb 31:25;

alsomochu, Ps 120:6.

*muda n. fem., “change, shift,”

→demudamientu; plu.mudas, Ps

55:20; Jb 10:17.

*mudar v.t., “to change,” from L.

mūtare, →*demudar; pret. 3p sing.

refl. no·s mudad, Ps 80:19.

muel adj., “soft, mild,” from L.mŏlle,

used in a muel, “gently, softly,” Ru 3:7.

muela n. fem., “millstone,” from L.

mŏla, Jb 41:16.

*muellar v.i., “to roar (an animal),”

cf.muylla, “he roars” in Alba Bible,

moillar/moyllar in Judeo-Sp., “to roar”

(Ferrara Bible; see García Moreno,

dhje, ad loc.), related to Sp.maullar

“to meow (the cat),” Cat.miolar, Fr.

miauler; pres. 3p sing.muéllad, Ps

42:2.

*muertu adj., “dead”; plu.muertos, Jb

26:5.

*mujar v.t., “to wet, to moisten,” a

variant of Sp.mojar, from Vulgar L.

molliare, “to soften” < L.mŏlle, “flex-

ible, soft,” →*amojar; pres. 3p sing.

with pron. 3p. sing. masc.mújadlu,

Jb 37:3; pres. 3p plu. refl. si mujan, Jb

24:8.

mujer n. fem., “woman,” Prv 31:30.

muladar n. masc., “midden, dunghill,”

a common variant of Sp.muradal,

from Sp.muro, “wall”; plu.muladares,

Ps 113:7.

*mundear v.i., “to be in the world, to

be alive,” from →mundu; pres. ppl.

sing.mundeant, Ps 39:5.

mundu n. masc., “world,” Pss 17:14,

89:48.

*nacer →*naxer.

nada adv., “nothing,” from L. (res) nata

(non), “no born thing” (past ppl. sing.

fem. of L. nascere), Ps 49:18; Jb 26:7.
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nadu →*naxer/*nacer.

nariz n. fem., “nose,” Jb 40:24; Prv

30:33; plu. narizes, Jb 41:12.

*naxer or *nacer. v.i., “to be born”;

past ppl. sing. masc. nadu, “born,”

from L. natu, Jb 3:3.

naxiença n. fem., “birth, bulge, protu-

berance,” cf. Sp. nascencia/nacencia,

Arag. naxença, Cat. naixença, from L.

nascentia, Eccl 4:15 (meaning “child”);

plu. naxienças, Sg 5:13 (used as a syn-

onym of →ermollu).

*negar v.t., “to deny”; cond. 1p sing.

negarié, Jb 6:10.

*negrastinu adj. “dark, brown, almost

black,” a variant of Old Sp. negrestino;

fem. negrastina, Sg 1:6.

negrura n. fem., “darkness, blackness,”

Ps 68:15.

nengunu pron., “nobody,” from L. nec

ūnu, “not one,” Ps 49:8.

nenita n. fem., “(eye) pupil,” derived

from Sp. nena, “little girl,” following

a diminutive pattern as in L. pupilla

(Sp. pupila), “(eye) pupil,” from L.

pupa, “little girl, doll,” Ps 17:8.

ni negative conj. “neither, nor,” Jb

31:27; also nin, Jb 41:4 (2); Prv 30:3;

Eccl 4:1; with conditional conj. ni·s,

Jb 30:24; with conditional conj. ni·s,

(sometimes followed by de →ciertu),

meaning “certainly,” and translat-

ing H. ]אל[םא]ו[ as used in curse

and oath clauses, and in asseverative

clauses, Ps 63:7; Jb 1:11, 17:2, 17:13, 21:6,

34:16.

nin →ni.

niñeç n. fem., “childhood,” from

→niñu, Jb 36:14.

niñu n. masc., “little boy, child,” Ps 17:8;

plu. niños, Jb 19:18, 21:11.

nodicia n. fem., “calculation,” from L.

notĭtĭa, cf. same meaning in Berceo,

Vida de SanMillán de la Cogolla (see

corde, and Kasten and Cody, tdms,

s.v. ‘noticia’), Ps 90:12; plu. nodicias,

Ps 71:15.

noech →nuech.

nomradía n. fem., “fame, renown,”

from Sp. nombre, “name, fame,” Ps

49:12; Jb 29:4.

non adv., “no, not,” Pss 9:20, 15:3, 15:5,

17:5, 18:37, 23:1, 32:9, 34:23, 35:15 (2),

36:12, 37:1, 37:8, 37:24, 38:4, 40:6, 55:24,

66:7, 69:3, 69:16, 78:30, 78:63, 81:6,

89:23, 91:10, 115:7, 119:43, 141:4, 141:5,

141:8; Jb 3:4, 3:16, 5:17, 5:24, 6:10, 8:12,

10:8, 11:11, 12:24, 13:2, 14:12, 15:3, 15:29,

15:32, 17:4, 20:20, 20:21 (2), 20:26, 21:25,

21:29, 23:11, 24:6, 25:5 (2), 28:7, 28:16,

30:17, 30:27, 31:1, 32;21, 33:27 (2), 34:9,

34:20, 37:4, 37:5, 37:23, 39:16 (2), 40:23;

Prv 1:10, 30:31, 31:4; Sg 1:6, 6:12; Eccl 5:1,

5:9; non, Pss 101:5, 140:9; Jb 3:6, 7:19,

15:28, 18:5, 21:10, 34:19, 36:20, 41:25;

with pron. 1p sing. no·m, Ps 102:25; Jb

23:17; with pron. 2p sing. no·t, Ps 49:17;

with refl. pron. no·s, Pss 44:19, 80:19;

Jb 27:6, 41:18, 42:2; Eccl 4:16; no·s, Pss

55:12, 80:19.

nos 1. pron. 1p plu. masc. and fem.,

“we”; oblique case, “us,” atonic (as

object), Ps 44:18; tonic (after prep.),

Ps 68:20. 2. refl. pron. in refl. or recip-

rocal verbs, considered a part of the

verbal form.

*nostru poss. adj. 1p plu. for sing.

masc. object, “our”; for plu. masc.

object, nostros, Pss 90:8, 137:3, 144:13,

144:14; Sg 1:17; for plu. fem. object,
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nostras, Ps 90:8.

nub n. fem., “cloud,” Jb 36:27; plu.

nubes, Pss 77:18, 104:3.

nuech n. fem., “night,” Jb 5:14, 7:4; also

noech, Jb 17:12.

nuncua adv., “never,” from L.

numquam (on the pronunciation

of Old Sp. nunqua and this laʿaz, see

§7.2.7), Ps 62:3.

o conj., “or,” Pss 18:33, 21:7, 22:16, 33:18,

35:15, 37:31, 38:3, 38:13, 40:6, 41:2, 41:8,

45:2, 46:1, 49:6, 49:19, 55:20, 60:3 (2),

61:3, 69:28, 70:4, 73:4, 80:19, 83:9, 83:11,

84:11, 88:16, 91:4, 92:11, 99:4, 101:3,

102:18 (2), 106:15, 118:10, 119:33, 119:70,

119:117, 139:20; Jb 3:3, 3:16, 6:26, 7:2, 7:4,

8:12, 12:3, 13:7, 13:21, 13:26, 13:27, 14:7,

15:12, 15:24, 15:31, 15:35, 16:13, 17:13, 17:16

(2), 19:13, 20:25, 22:8, 24:6, 24:24, 27:8,

28:11 (2), 29:3, 30:12, 31:27, 31:35, 32:22,

33:27, 34:19, 36:24, 36:32, 37:20, 38:31,

39:1, 39:16, 39:20, 39:23, 39:25, 40:17,

41:15, 41:16; Prv 2:7, 28:16, 29:11, 29:21,

30:17, 31:23; Sg 4:1 (2), 5:13; o, Pss 18:43,

56:7, 69:3, 111:2; Jb 3:5, 21:32, 31:5, 40:32;

Sg 1:17.

ob rel. pron, “where,” from L. ŭbi, use

in ob que, “where,” Jb 39:30.

obedecimientu n. masc., “obedience,

compliance,” from Sp. obedecer, Prv

30:17.

*odir v.t., “to hear”; imperf. subj. 3p

plu. odisen, Ps 141:6; pres. 1p sing.

oçcu, cf. Sp. ozca (Fuero Juzgo),

ozcas and ozcades (Alexandre)

(see Alvar and Pottier,Morfolo-

gía histórica, § 129.1.1 and n. 123), Jb

33:8.

ogavli adj., “outstanding, remarkable,

notable,” unknown etymology, Sg 5:10.

*oju n. masc., “eye,” from L. ŏcŭlu; plu.

ojos, Jb 17:5.

olla n. fem., “cooking pot, cauldron,” Jb

41:12.

ollu n. masc., “oil,” a variant of Old

Sp. olio (thirteenth and fourteenth

centuries) < L. oleu, Ps 141:5.

olura n. fem., “pleasant and aromatic

smell, most commonly from aromatic

oil or incense,” from Sp. olor, Ps 141:5.

olvidança n. fem., “oblivion,” from

→olvidar, Ps 88:13.

olvidar v.t., “to forget,” from Vulgar L.

*oblītare, Jb 39:17; pres. 3p sing. with

pron. 3p sing. masc. olvídadlu, Jb

24:20.

omligu n. masc., “navel,” from L.

ŭmbĭlīcu, Sg 7:3.

omni n. masc., “human being, man,” Ps

32:9; Jb 13:9, 16:21, 33:12, 33:23, 37:20;

plu. omnes, Ps 17:14; Sg 1:4; omnes, Ps

18:5.

*onda n. fem., “wave”; plu. ondas, Ps

42:8; Jb 41:17.

*onojar v.i., “to kneel,” from →*onoju;

pres. 3p plu. onojan, Jb 39:3; pres.

subj. 1p plu. onojemos, Ps 95:6.

*onoju n. masc., “knee,” a variant of

Sp. hinojo, from L. genucŭlum (for

pretonic /e/ > /o/ cf. Cat. fonoll,

“fennel,” from Late L. fenŭcŭlu); plu.

onojos, Ps 18:37.

onor n. masc., “honor,” Prv 29:23.

*onoriguamientu n. masc., “hon-

our, praise,” from →*onoriguar; plu.

onoriguamientos, Ps 87:3.

*onoriguar v.t., “to honour, to treat

with honour,” prob. from L. *honori-

ficare; fut. subj. 2p sing. onoriguares,
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Ps 50:15.

oñosu adj., “with claws or hoofs,” a

variant of Sp. uñoso, from uña, < L.

ŭngŭla, meaning “claw, hoof” (see

Kasten and Cody, tdms, s.v. ‘uña’), Ps

69:32.

ora n. fem., “hour, appropriate time or

moment to do something,” Ps 32:6.

orden n. masc., “order, line, sequence,

succession,” Sg 5:13.

ordenamientu n. masc., “arrangement,

ordering,” from →*ordenar, Jb 41:4.

*ordenar v.t., “to arrange, to prepare,

to sort, to command”; imp. 2p sing.

refl. ordéna·t, Jb 33:5.

oréganu n. masc., “oregano,” Ps 51:9.

orta n. fem., “orchard,” Ps 80:16.

ortiga n. fem., “nettle,” from L. ŭrtīca,

Jb 30:4.

oru n. masc., “gold,” Ps 68:14; oru, Jb

42:14.

*oteador n. masc., “one who observes,

examines, or looks over,” from

→*otear; plu. oteadores, Ps 92:12.

*otear v.t., “to observe, to examine,

to look over,” from Old Sp. oto, “high

(place)” < L. altu, →*oteru; imp. 2p

plu. otead, Ps 48:14; past ppl. sing.

masc. oteadu, Jb 15:22; pres. 3p sing.

otéad, Jb 33:27; pres. ppl. sing. oteant,

Sg 2:9; pret. 3p plu. otearon, Jb 36:24.

*oteru n. masc., “high place,” from L.

altariu; plu. oteros, Ps 68:16.

otru pron., “someone else, another

one,” Ps 16:4.

*pagar v.t., “to please, to satisfy”;

refl. v., pagarsi, Eccl 3:12; pres. 3p

plu. refl. no·s pagan, Eccl 4:16; pres.

subj. 3p sing. refl. que·s págued, Eccl

3:22.

*pagón n. masc., “peacock,” form

common in Arag. and Cat., and

also found in Berceo (Milagros de

Nuestra Señora; see Corominas,

dcech, s.v. ‘pavo’); plu. pagones,

Jb 39:13.

palaciu n. masc., “palace, fortress,

temple,” Ps 69:26; Sg 3:9; plu. pala-

cios, Pss 74:4, 74:8.

*paladar n. masc., “palate”; plu. pala-

dares, “palate and gums,” Ps 22:16.

palavrear v.i., “to palaver, to parley,”

from Sp. palabra, “word,” Jb 17:6.

paloma n. fem., “dove,” from Vulgar L.

palŭmba, “ringdove,” Jb 42:14.

*parar v.t., “to prepare, to arrange”;

pres. 2p sing. paras, Ps 22:16.

parentescu n. masc., “kinship, family

relationship,” from →parient, Ps 110:3;

Jb 22:8.

pariadura n. fem., “pay, retribution,”

from Old Sp. *pariar < Late L. pariare,

“to even (two things), to pay, to pay a

debt,” cf. Old Sp. paria, “tax, tribute,”

Cat. and Occ. pariatge (see Coromi-

nas, dcech, s.v. ‘par’), Ps 91:8.

parient n. masc., “parent, relative,

sibling,” from →parir, Ru 2:1; plu.

parientes, Ps 45:17; also parentes,

Jb 24:20.

parir v.t., “to give birth,” Ps 29:9; Jb 39:1,

39:3; past ppl. plu. fem. paridas, Ps

78:71 (meaning “lactating sheep”);

pres. 3p sing. páred, Jb 21:10; pret. 1p

sing. pass. fu paridu, Ps 51:7.

*párpadu n. masc., “eyelid,” from Vul-

gar L. *palpĕtru; plu. párpados, Ps

77:5; Jb 16:16.

part n. fem., “part, portion,” Jb 17:6;
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also parti, Ps 16:5; plu. partes, Sg 7:5

(used in a partes [de], meaning “next

to, beside”).

*partición n. fem., “partition,” from

→part; plu. particiones, Jb 20:17.

*partir v.t., “to split, to break,” for the

meaning “to depart,” →*estajar; imp.

2p sing. part, Ps 55:10; pres. 3p plu.

pass. son partidos, Jb 21:21; pret. 3p

sing. partid, Jb 38:25.

*pasar v.t., “to go through, to cross,”

→*traspasar; pres. 3p sing. with pron.

3p. sing. masc. pásadlu, Jb 20:24.

*paseu n. masc., “step, footprint,” from

Sp. pasear, →*apasear; plu. paseos, Ps

77:20.

pavor n. masc., “fear, dread,” Jb 41:25.

paz n. fem., “peace,” Prv 1:32; plu.

pazes, Ps 69:23.

pazigu adj., “peaceful, pacific,” from L.

pacificu, Ps 120:7; Jb 5:24, 20:20.

*pecadu n. masc., “sin”; plu. pecados,

Jb 20:11.

*pecar v.i., “to sin”; pret. 1p sing.

pequé, Ps 41:8.

pechar v.t., “to pay a debt or a tax,”

from Vulgar L. *pactare, “to pay a tax,”

Ps 65:2.

pechu n. masc., “contribution, tax,”

from L. pactu, Ps 49:6; pechu, Ps

69:28.

pedaçu n. masc., “part, portion,” from

Vulgar L. pĭtacciu, “portion of leather,

piece of fabric added to a garment,”

Sg 4:3.

*pedir v.t., “to ask for, to request, to

demand,” from L. pĕtĕre; pres. subj. 3p

plu. pidan, Ps 109:10 (2).

peguju n. masc., “cattle, group of

beasts,” from L. pecūlĭu, “savings,

small personal fortune,” cf. Sp. pegu-

jal/pegujar, “small portion of land or

cattle” < L. pecūliare, “relative to the

personal fortune,” Jb 36:33.

pella n. fem., “ball, sphere,” from L.

pĭlŭla, Jb 15:24.

pensamientu n. masc., “thought,

thinking,” Pss 49:4, 64:7; plu. pen-

samientos, Pss 40:6, 73:7.

*pensar v.t., “to think, to think over,”

semi-learned duplicate of →pesar 1;

fut. subj. 2p sing. pensares, Prv 30:32;

pres. 3p sing. piénsad, Prv 31:16.

peña n. fem., “rock, rocky hill or

mountain,” from L. pĭnna, “merlon

(in a battlement),” Ps 141:6.

*percollar v.t., “to put or to hold some-

thing around the neck,” from Sp.

cuello, “neck”; pres. 3p sing. percué-

llad, Ps 73:6.

*perder “to lose, to miss”; refl. v, “to

fade away, to extinguish”; pres. 3p

sing. refl. si piérded, Jb 12:2.

perdición n. fem., “loss, extinction,”

from →*perder, Ps 88:12.

*pertenecer v.i., “to belong, to

be appropriate”; pres. 3p sing.

pertenéced, Ps 65:2.

pesar 1. v.t., “to weigh,” Jb 6:2; imperf.

subj. 3p sing. pass. fúsed pesadu, Jb

6:2. 2. n. masc., “pain, regret, sorrow,”

Ps 116:15.

piadar v.t., “to have mercy, to be mer-

ciful, to treat with mercy,” from Old

Sp. piadat/piadad, “piety, mercy,”

Ps 77:10; also *apiadar, cf. Judeo-Sp.

piadar and apiadar; pres. 1p sing. refl.

apiadu·m, Jb 19:17; pres. subj. 3p sing.

piáded, Jb 33:24.

*pie n. masc., “foot”; plu. piedes, Ru
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3:7.

*pieça n. fem., “piece, block”; plu.

pieças, Ps 68:31.

piedra n. fem., “stone, rock,” Jb 28:2;

plu. piedras, Jb 14:19.

piélagu n. masc., “deep lake,” Jb 41:12;

plu. piélagos, Ps 126:4.

*pilar n. masc., “pool, trough, recepta-

cle to hold water”; plu. pilares, Sg 1:17,

7:6.

pimentadura n. fem., from Sp.

pimienta, “pepper” < L. pĭgmĕnta,

plu. of pigmentu, “dye, colorant, sea-

soning, spice,” Jb 41:23 (meaning “the

aspect and color of a boiling pot

cooked with spices”).

*pinturia n. fem., “painting,” a variant

of Sp. pintura, cf. Judeo-Sp. pin-

turia/pinturía (see García Moreno,

dhje, ad loc.); plu. pinturias, Sg 1:11.

*planu adj., “flat, smooth”; fem. plana,

Ps 18:33.

plaga n. fem., “hit, wound, injury,” Ps

39:11; Jb 6:9, 13:21, 34:6; plu. plagas, Ps

38:3; Jb 6:4, 10:8, 10:17.

*plagar v.t., “to hit, to wound,” from

L. plagare; fut. 3p sing. plagarad, Ps

68:22; pres. 1p sing. with pron. 3p plu.

masc. plágulos, Ps 18:39; pret. 3p plu.

with pron. 1p sing. plagáronmi, Sg

5:7.

*plazer v.t., “to like, to please”; imperf.

3p sing. plazied, Jb 29:22.

plazu n. masc., “term, time limit,” from

L. placĭtu, “(term) approved,” Jb 7:1,

10:17.

plenismu adj., “full, entire, perfect,”

cf. Judeo-Sp. plenismo, prenismo, and

prenizmo (see García Moreno, dhje,

s.v. ‘plenismo’, and Gaspar Remiro,

“Vocablos,” s.v. ‘prenismo’), Ps 19:14.

*plenu adj., “full, filled”; sing. fem.

plena, Ps 10:7.

*pliev or *plievi. n. fem., “people,”

from L. plēbe; plu. plieves, Ps 44:3.

plover v.i., “to rain,” common in Arag.

and in La Fazienda de Ultramar, Jb

36:27.

*plueya n. fem., “rain,” from Vulgar L.

plŏ(v)ia, cf. Occ. plueia/ploja/pluja,

and Cat. pluja, as against Old Sp. plu-

via, standard Sp. lluvia, from L. plŭvĭa

(see discussion in Corominas, dcech,

s.v. ‘llover’); plu. plueyas, Ps 72:6;

plueyas, Ps 65:11; plueyas, Jb 36:27.

pocu 1. adj., “bit, few,” Ps 72:16. 2. adv.,

“small,” usual meaning in oriental Old

Sp., including Berceo, and related to

Cat. poc, and Occ. pauc (see Coromi-

nas, dcech, ad loc.), Jb 8:7.

poder v.t., “can, to be able to,” Jb 42:2;

pres. 2p plu. podedes, Jb 42:2.

podestad n. fem., “power, ruler,” com-

mon in Old Sp., Prv 28:16.

podestadía n. fem., “power, rule,”

common in Old Sp. until the four-

teenth century (Berceo, La Fazienda

de Ultramar, Alexandre) and later in

Judeo-Sp. podestadía/podestanía (see

Corominas, dcech, s.v. ‘poder’, and

García Moreno, dhje, s.v. ‘podesta-

nía’), Ps 125:3; Jb 38:33.

*podestar →apodestar.

*podrecer v.i., “to rot,” from Vulgar L.

putrescere; pret. 3p sing. podrecid, Ps

31:10.

podredura n. fem., “rot,” Jb 13:28.

*pollu n. masc., “boy, youngster”; plu.

pollos, Jb 30:12.

poner v.t., “to put, to place,” Jb 20:4,
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40:32; cond. 2p sing. porniés, Jb 22:24;

pres. 1p sing. pongu, Ps 73:28; pres. 3p

plu. pass. son postos, Ps 49:15.

por prep., “to, for, in order to, through,”

Pss 11:2, 16:3, 18:45, 25:2, 27:4, 27:8,

32:4, 32:6, 32:9, 45:17, 47:10, 49:15, 56:3,

60:6, 60:10, 63:10, 68:21, 69:23, 74:3,

87:5, 87:7, 88:1, 91:2, 99:8, 102:21, 104:15,

105:22, 105:25, 106:5, 109:16, 110:1,

119:33, 139:20, 140:12, 141:6, 142:8; Jb 2:3,

2:8, 2:11, 3:3, 6:7, 6:26, 8:8, 12:5, 12:13,

13:7 (2), 13:9 (2), 15:28, 16:12, 17:5, 17:6,

17:12, 20:2, 20:23, 22:21, 22:30, 30:25,

33:6, 33:18, 33:23, 33:30, 34:20, 36:12,

36:15, 36:20, 36:27, 36:32, 37:13, 37:22,

38:34, 38:38, 39:3, 39:25, 41:24; Prv 1:3,

30:1, 31:3, 31:25; Eccl 3:12, 3:18 (2), 4:17;

por, Pss 32:9, 72:3, 79:1, 107:29, 119:105,

138:8; Jb 41:25; por cosa, →cosa.

pora prep., “to, for,” Ps 135:4; Jb 5:7,

20:26, 31:28; before vowel porad, Jb

40:20.

porfidia n. fem., “obstinacy, defiance,

rebellion,” semi-learned result of L.

perf ĭdĭa, “perfidy,” Prv 1:32.

posança n. fem., “placement, the act

of placing or being placed,” from

→*posar, Jb 17:16.

*posar v.t., “to place”; v.i., “to fall down,

to rest,” from L. pausare, “to stop, to

cease to do something,” →*aposar;

fut. 3p sing. posarad, Pss 72:6, 91:7;

pres. ppl. sing. posant, Eccl 5:12; pret.

3p plu. posaron, Ps 38:3.

*postresma n. fem., “end,” from Sp.

postremo, “last, final”; plu. postres-

mas, “ending, final part, final period,”

cf. Old Sp. (Alexandre, Berceo) (a)

postremas, “in the end, finally” (see

Corominas, dcech, s.v. ‘postrimero’),

Ps 49:6 (2).

postremeru adj., “last, final,” from Sp.

postremo; Prv 31:25.

postura n. fem., prob. “disposition,

provision,” from which the meaning

in Old Sp. “arrangement, agreement,

covenant” (see Kasten and Cody,

tdms, ad loc.), from →poner, Jb 36:16.

povisa n. fem., “dust, ashes, cinders,”

from Vulgar L. *pŭlvisĭa, Sg 3:6.

*povlar v.t., “to populate, to inhabit”;

pres. 3p plu. puevlan, Jb 15:28.

pradu n. masc., “meadow, prairie,” Jb

8:10; plu. prados, Pss 37:20, 65:14.

*preciar v.t., “to value, to esteem, to

deem important”; fut. 3p sing. pre-

ciarad, Ps 40:18; past ppl. sing. masc.

preciadu, Pss 12:7, 16:1, 78:25; pres. 3p

sing. préciad, Jb 36:19.

preciu n. masc., “value, reward, advan-

tage,” Pss 19:11, 55:14, 70:4, 119:33,

119:105; Prv 31:10.

*predar v.t., “to steal, to sack,” cf. Old

Arag. predar, and Old Sp. prear, from

prea, “prey” < L. præda; past ppl. plu.

masc. predados, Jb 12:17; pres. 3p plu.

with pron. 3p sing. masc. prédanlu,

Ps 89:42; pret. 3p plu. predaron, Ps

119:61; pass. furon predados, Ps 76:6.

*pregonar v.t., “to herald, to announce,

to proclaim,” from Sp. pregón, “procla-

mation” < L. præcone, “herald”; pres.

3p plu. pregonan, Prv 1:20.

prejura →presura.

premiu n. masc., “tightness, opresion,”

from Old Sp. premer/premir, “to press,

to tight” < L. prĕmĕre, →apremir, Ps

139:5; Jb 13:21, 33:7, 40:32.

*prender v.t., “to take, to seize, to

hold”; imp. 2p sing. prend, Ps 35:2; fut.
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3p sing. prenderad, Jb 32:22; imperf.

subj. 1p sing. prendés, Ps 139:9; pres.

1p sing. prendu, Jb 13:14; pres. 2p sing.

with pron. 3p sing. masc. préndeslu,

Jb 14:20; pres. 3p sing. with pron. 3p

sing. masc. préndedlu, Jb 15:24; pres.

3p plu. refl. préndensi, Jb 38:30; pres.

ppl. plu. prendientes, Sg 3:8; pret. 3p

sing. with pron. 3p plu. masc. príse-

los, Jb 18:20.

present n. masc., “present, gift,” Ps

68:30.

prestu adj., “ready, prepared,” Ps 38:18;

Jb 12:5; prestos, Ps 111:2.

presura n. fem., “affliction, trouble,”

from L. pressūra, “(act of) tighten-

ing or pressing, affliction, trouble,”

Prv 29:25; also prejura, Jb 18:12; plu.

presuras, Ps 107:20.

primerea n. fem., “beginning, start,”

from Sp. primero < L. prīmariu, cf. Old

Sp. primería (Berceo), Ps 119:160.

provdesmu n. masc., “prophecy,”

a popular variant of Old Sp.

prophetamiento, and prophetia (see

Kasten and Cody, tdms, ad loc.), from

L. prophēta, and prophetīa, Prv 30:1.

*puevlu n. masc., “people,” from L.

pŏpŭlu; plu. puevlos, Ps 87:6.

*pulpa n. fem., “pulp, flesh”; plu. pul-

pas, Jb 41:15.

*puñu n. masc., “fist”; plu. puños, Ps

39:6.

que 1. relative pron., “who, which,” Pss

16:4, 22:31, 42:2, 72:6, 81:6, 91:6, 112:5,

119:49, 122:3, 139:15, 139:20; Jb 3:3, 6:4,

7:2 (2), 11:11, 15:3, 15:11, 15:28, 20:26,

22:16, 24:6, 27:8, 36:24 (2), 37:5, 38:23,

39:16 (2), 41:2; Prv 30:31; also qui, from

L. quī, Jb 17:5, 40:18; que, or qui, Pss

17:3, 58:9; Jb 15:28, 20:9; with refl.

pron. que·s, Pss 58:8, 75:9 (2), 139:20;

Sg 4:1 (2); ob que, →ob. 2. conj., “that,

so that,” Pss 61:8, 68:24, 78:36, 99:4,

129:6, 141:6, 144:3; Jb 12:24, 14:6, 19:29,

22:3, 31:1, 31:28, 37:4, 39:12; que, Jb 21:15;

followed by pres. subj. as an order or

suggestion, “let, may,” Pss 17:5, 37:8; Jb

27:7, 33:24, 36:24; Sg 4:1 (2); with refl.

pron. que·s, Jb 14:6; Eccl 3:22; antes

que, →antes; desde que, →desde;más

que, →más;maguer que, →maguer;

mientri que, →mientri; subr que,

→sobr. 3. interr. pron. qué, “what,

which,” Pss 39:5, 89:48, 116:12, 119:103

(“how [sweet]”); Jb 15:12, 16:3; with

pron. 2p sing. qué·t, Ps 42:6; Jb 15:12;

with refl. pron. qué·s (“howmuch”),

Ps 139:17.

quebrantador n. masc. “offender,

lawbreaker,” from →*quebrantar, Ps

37:35; plu. quebrantadores, Ps 54:5.

*quebrantar also *quevrantar. v.t., “to

break, to undermine”; imp. 2p sing.

refl. ti quebranta, Ps 60:10; imp. 2p

sing. with pron. 3p sing. masc. que-

brántalu, Ps 17:13; imperf. 1p sing.

quebrantava, Jb 31:34; pres. 3p sing.

quebrántad, Ps 49:15; Jb 34:24; pres.

3p plu. quebrantan, Jb 20:10; refl. si

quebrantan, Ps 66:3; pres. 3p plu.

pass. son quebrantados, Jb 33:21;

pres. ppl. sing. quebrantant, Ps 144:2;

Jb 18:4; Prv 28:15; pres. subj. 3p sing.

quevránted, Ps 141:5; with pron. 3p

plu. masc. quebrántelos, Ps 55:20;

pret. 1p sing. refl. quebrante·m, Ps

77:5; pret. 2p sing. quebrantest, Ps

60:3; quebrantest, Ps 74:13; pret. 3p



glossary 401

sing. quebrantad, Ps 33:10; refl. que-

brantá·s, Ps 119:20; pret. 3p sing. with

pron. 1p sing. quebranta·m, Jb 16:12.

quedadura n. fem., “silence, quiet-

ness,” from →quedar, Ps 107:29.

quedar v.t. and v.i., “to calm down, to

silence, to be quiet,” from Late L. qui-

etare, Jb 37:17; fut. 3p sing. quedarad,

Prv 1:33; imperf. 3p plu. quedavan, Ps

107:30; pres. 1p sing. quedu, Jb 31:34;

pres. subj. 3p plu. queden, Ps 31:18;

pret. 3p plu. quedaron, Ps 35:15; Jb

30:27.

*quedu adj., “quiet, silent,” from L.

quiētu; sing. fem. queda, Ps 94:17; plu.

masc. quedos, Ps 123:4.

*quemar v.t., “to burn”; past ppl. sing.

fem. quemada, Ps 51:21.

querella n. fem., “complaint,

grievance,” Ps 55:3.

*querellar refl. v., “to complain,” from

→querella; pret. 3p plu. refl. querellá-

ronsi, Ps 106:25.

*querer v.t., “to want, to wish, to like,

to love”; pres. subj. 2p sing. quieras,

Prv 1:10.

*queriença n. fem., “love, dear,” a vari-

ant of Old Sp. querencia/querençia;

plu. querienças, Sg 1:2, 1:4.

*quevrantar →*quebrantar.

*quexar v.t., “to afflict, to suffer”; refl.

v., “to complain,” cf. a different mean-

ing in →*aquexar; pres. 3p sing. refl.,

quexa·s, Jb 10:1.

quexosu adj., “longing, anxious,” from

→*quexar, Prv 28:20.

qui →que 1.

quiçá adv., “perhaps, maybe,” Ps 139:10;

Jb 1:5.

quien 1. relative pron., “who,” from L.

tonic accusative quĕm, “whom,” used

in cada quien, →cada. 2. interr. pron.

quién, Jb 14:4, 38:25, 38:37 (3), 39:5.

ración n. fem., “portion,” Ps 11:6; plu.

raciones, Jb 21:17.

radgal n. masc., “native,” from L.

radicale, “relative to the root,” →

*derradgar, →*arradigar, Ps 37:35.

radiz n. fem., “root,” Jb 14:7.

rama n. fem., “branch,” from L. ramu,

following the pattern of →*fueja < L.

folia (plu.), from L. foliu, →ramu, Jb

14:7, 15:30, 18:16; plu. ramas, Ps 80:12;

Sg 7:9; ramas, Ps 80:12.

ramu n. masc., “branch,” from L. ramu,

Pss 74:5, 80:16; Jb 14:9, 29:19; plu.

ramos, 104:12.

rascar v.t. “to scratch, to scrape”; refl. v.

rascarsi, Jb 2:8.

ravdón n. masc., “torrent, swift river or

stream,” from Sp. raudo, “quick, fast,”

< L. rapĭdu, “quick, fast,” merged with

*rapĭtu, “abducted,” cf. rabdón (Ferra-

ra Bible) and Judeo-Sp. ravdón (see

Nehama, dje, ad loc.), Pss 58:9, 69:3.

*rayu n. masc., “thunderbolt, ray”; plu.

rayos, Pss 11:6, 78:48; rayos, Ps 77:18.

razón n. fem., “reason, sense, explana-

tion, judgement,” Ps 34:1; Prv 1:6.

rebolver v.t., “to turn, to turn around,”

Jb 20:7.

recoger v.t., “to take, to collect,” from

→*coger, Prv 1:3; imp. 2p sing. recuej,

Jb 22:22; pret. 1p sing. recogí, Ps

119:131.

*redoma n. fem., “bottle for wine,”

from And. Arab. *ratúma, “bottle

(with a narrow neck),” see Corriente,

dfdaa, s.v. *{rṭm} ( مطر ); plu. redo-
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mas, Sg 2:5.

*redrar v.i. and refl. v., “to go back, to

withdraw,” from L. *retrare < rĕtro,

“back, behind”; pret. 3p sing. refl. si

redrad, Ps 53:4; also no·s redrad, Ps

80:19; pret. 3p plu. refl. redráronsi, Ps

78:57.

redrechu adj., “straight, upright,”

from Old Sp. drecho, a dialectal form

mostly used in Aragon, La Rioja and

Eastern Castile, from Vulgar L. *drectu

(see Corominas, dcech, s.v. ‘dere-

cho’), Prv 28:23.

*reguillar v.t., “to glare, to stare with

a fiercely or angrily piercing look,” cf.

Sp. reguilar, with the same meaning

in Santander (altos valles), and mean-

ing “to stare with a piercing look” in

Tierra de Campos (see proposed ety-

mology and discussion in Corominas,

dcech, s.v. ‘rehilar’, ‘guercho’ and

‘regalar ii’); pres. 3p sing. reguíllad, Jb

16:9.

rematar v.t., “to finish off, to continue

stabbing after the first stab,” from

→*matar, Ps 109:16.

reninchu n. masc., “whinny, neigh,”

from Old Sp. reninchar, “to whinny, to

neigh,” Jb 39:19, 39:20.

renflu n. masc., “puff, pant,” from L.

reflāre, “to blow, to puff,” cf. Sp. ron-

flar, “to puff, to pant,” prob. a loan

from Fr. ronfler, “to snore, to pant,”

cf. also Judeo-Sp. riflo/rinflo/reflo,

“breath” (see García Moreno, dhje,

s.v. ‘reflo’, Gaspar Remiro, “Voca-

blos,” s.v. ‘riflo’, and Bunis, “Tres

formas de ladinar,” 329), Jb 39:20,

41:13.

*renovar v.t., “to renew, to germinate

(a plant)”; imperf. 3p sing. refl. si

renovávad, 29:20; past ppl. sing.

masc. renovadu, Ps 102:19; pres. 3p

sing. refl. renueva·s, Ps 90:6; also si

renuévad, Jb 14:7.

renuceu (not *denuceu) n. masc.,

“hidden message, riddle,” from

→*renuciar, Jb 13:17; plu. renúceos,

Ps 78:2; Prv 1:6.

*renuciar (not *denuciar) v.t., “to

announce, to reveal,” from L. renun-

tiare, “to announce, to reveal,” (see

Corominas, dcech, ad loc.), with

this meaning soon replaced by Sp.

denunciar, “to narrate, to refer, to

proclaim,” (see Kasten and Cody,

tdms, ad loc.), cf. Judeo-Sp. denun-

ciar, “to reveal, to denounce”; pres.

3p sing. renúciad, Jb 17:5; pres.

3p sing. pass. yed renuciadu, Jb

37:20.

rescovdu n. masc., “triclinium,” prob.

from L. re ex cubitu, “half reclined,”

the position adopted in Antiquity for

sitting around a table, Sg 1:12.

*resfuir v.i., “to slide, to slip,” usually

used with →*pie, only used in Jew-

ish literature, cf. a sixteenth-century

Siddur tefillot, (see corde), also Alba

Bible and Judeo-Sp. resfuir/resfuyir

(see García Moreno, dhje, and Gas-

par Remiro, “Vocablos,” ad loc.); pres.

3p plu. resfuyen, Ps 37:31; pret. 3p

sing. res fuid, Ps 94:18.

*resonar v.t., “to hit, to slap,” from

→*sonar, prob. referring to the sound

made when slapping or hitting with

the hands; pret. 3p sing. resonad, Jb

34:26.

responder v.t. and v.i., “to answer, to
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reply,” Jb 20:3.

respusa n. fem., “answer, reply,”

derived from the old pret. respuso,

from →responder, Ps 18:36.

*retiñedera n. fem., used in plu.

retiñederas, “cymbals (musical

instrument),” also used in E3, from Sp.

reteñir/retiñir, “to jingle, to resound,”

Ps 150:5.

retornaedura n. fem., “return, round,”

prob. related to Old Sp. torneadura

(Berceo), from Sp. retornar, “to

return,” Jb 37:12.

revellar v.t. and refl. v., “to rebel, to

revolt,” Jb 17:2; pres. ppl. plu. revellan-

tes, Jb 24:13.

*reverdecer also *reverdir. v.i. and

refl. v., “to green (a plant or herb),”

from →*berd, cf. Cat. and Occ.

reverdir, “to green”; past ppl. sing.

masc. reverdidu, Pss 37:35, 52:10;

Sg 1:16; pres. 3p sing. reverdéced, Jb

15:32; pres. ppl. sing. refl. reverdientsi,

Ps 37:35.

reverter v.t., “to pour a liquid,” also

used in Alexandre (see corde),

cf. Sp. verter, Ps 65:10; pres. 3p sing.

reviérted, Ps 75:9.

*reviellu n. masc., “rebellion,

defiance,” either from Old Sp.

rebelle/rebelde, “rebel” < L. rebĕllis,

or from L. nominative rebellio, “rebel-

lion,” derived from L. bellu, “war,”

→revellar; plu. reviellos, Jb 13:26.

rey n. masc., “king,” Ps 110:4; Prv 28:16.

reziu adj., “strong, robust, hard,”

uncertain origin, prob. related to L.

rĭgĭdu, (for discussion see Corominas,

dcech, ad loc.), Jb 41:16 (2).

ricu adj., “rich,” from Got. reiks, “pow-

erful,” Jb 34:19.

*rieça n. fem., “havoc, ruinous dam-

age; barley stubble,” a variant of Sp.

riza, < L. recidīva, “renascent”; plu.

rieças, Jb 14:19 (conveying the idea

of dust particles coming from both

the destruction of stones and a barley

field after being harvested).

*rincón →ar[r]incón.

*riñón n. masc., “kidney”; plu. riñones,

Ps 73:21.

roder v.t., “to gnaw,” Ps 35:16.

*rogar v.t., “to beg, to supplicate”; fut.

3p plu. rogarán, Ps 45:13; pres. 1p

sing. ruegu, Jb 19:17; pres. subj. 1p plu.

roguemos, Jb 21:15; pres. ppl. sing.

rogant, Ps 37:21 (meaning “begging

for grace or mercy”); pret. 1p sing.

rogué, Ps 119:58.

roídu n. masc., “loud noise, roar,” from

L. rŭgītu, “roar,” →*ruir, Jb 37:2.

roína n. fem., “doom, damnation,” Ps

18:19; Jb 30:24.

romasa n. fem., “rest, remain-

der,” from L. remānsa, cf. Old Sp.

remasaja/romasaja (see Kasten

and Cody, tdms, s.v. ‘remasaia’, and

Corominas, dcech, s.v. ‘manido’),

from L. remanere, “to remain,”

with /o/ in the first syllable as

in Occ. and Cat. romandre, and

Arag. romaso, “(he) remained,” Jb

20:21.

rosa n. fem., “rose,” Sg 1:12; plu. rosas,

Sg 5:13.

rosca n. fem., “folded belly (caused by

excessive fatness),” Jb 15:27.

rueda n. masc., “wheel, rolling object,”

Ps 83:14; Jb 15:24.

ruegu n. masc., “request, petition,” Jb



404 glossary

36:32.

*rufiar v.t., “to spray, to sprinkle,”

a variant of Old Sp. ruciar, from

L. *roscĭdare, cf. Judeo-Sp. arru-

fyár/arrufiar (see García Moreno,

dhje, and Nehama, dje, ad loc.; for a

discussion on the change /ʦ/ > /f/ see

Wagner, “Espigueo judeoespañol,” s.v.

‘arūfjar’); pres. 3p plu. refl. si rufían,

Jb 41:17.

*ruir v.i., “to whisper, to mutter, to

make noise,” from L. rugire, “to

roar,” cf. Judeo-Sp. ruir, “to whisper,”

→roídu; pres. 3p sing. rúyed, Jb 39:23.

saber v.t., “to know, to acquire knowl-

edge,” Jb 6:26; Prv 30:3; imperf. 1p

sing. sabié, Ps 81:6; pres. 1p plu. sabe-

mos, Jb 37:5.

sabiença n. fem., “knowledge, science,”

from L. sapientia, a variant of Old Sp.

sabiencia/sabencia, Jb 5:12.

sabor n. masc., “taste, flavor,” Jb 6:6.

saeta n. fem., “arrow,” from L. sagĭtta,

Jb 39:23, 41:20; plu. saetas, Ps 76:4.

*saeteru n. masc., “archer, bowman,”

from L. sagĭttāriu; plu. saeteros, Jb

16:13.

safir n. masc., “sapphire,” from Arab.

ريفص , Jb 38:37.

*salir v.i., “to jump,” the usual mean-

ing in thirteenth-century Sp.; imp. 2p

sing. sal, Ps 45:5; pres. 3p sing. sálied,

Jb 37:1; pret. 3p sing. salid, Ps 78:50.

saliva n. fem., “saliva,” Ps 22:16; Jb 7:19.

salmu n. masc., “psalm,” Pss 16:1, 32:1,

42:1, 56:1.

*salz or *salzi. n. masc., “willow,” cf.

Old Sp. salze (common in thirteenth-

century literature), from L. salĭce; plu.

salzes, Ps 137:2.

sanguisuela n. fem., “leech,” from Vul-

gar L. *sanguĭsūguiŏla, Ps 12:9; Prv

30:15.

*saniçu adj., “fool, foolish,” related

to Sp. sandez, “stupidity,” derived

from Old Sp. sandío < prob. L. sancte

deus (for discussion on sandío, see

Corominas, dcech, ad loc.); plu. sani-

ços, Ps 116:6.

sanidad n. fem., “(good) health, per-

fection,” Pss 38:4, 84:12; Jb 21:23.

*sanu adj., “good, unharmed, healed,

healthy, complete”; sing. fem. sana,

Pss 18:33, 73:4; plu. masc. sanos, Ps

55:16; Prv 1:12.

*santu n. and adj. masc., “saint”; plu.

santos, Ps 16:3.

saña n. fem., “fury, cruelty, hatred,” Jb

15:13; Prv 29:11; plu. sañas, Ps 17:13.

*sarta n. fem., “necklace bead, string,

wreath, garland,” from Vulgar L. sarta

< L. serta, cf. Moz. šerta (even if writ-

ten with ⟨ ـش ⟩, pronounced /s/ and

not /ʃ/, according to Corriente, Roma-

nia Arabica, s.v. ‘śertín’); plu. sartas,

Prv 1:9; Sg 1:12.

sávana n. fem., “bed sheet, nightgown,”

from L. sabana (plu.), Prv 31:24.

sazón n. fem., “season, proper con-

dition, maturity,” from L. satione,

“act of sowing, the sowing season,”

→temperu, Jb 8:12, 30:2; sazón, Jb

5:26.

secañu n. masc., “dry and arid land,”

from →secu, Pss 68:7, 126:4; plu.

secaños, Ps 105:41.

*secar v.t., “to dry”; refl. v., “to become

dry, to die (a plant)”; pres. 3p sing.

refl. seca·s, Ps 90:6.
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secu adj., “dry, dead (a plant),” Ps 58:10.

segur n. fem., “ax,” from L. secūre, Ps

74:6; plu. segures, Ps 74:5.

semejança n. fem., “resemblance, sim-

ilarity,” from →*semejar, Jb 41:25; plu.

semejanças, Jb 13:12.

*semejar v.i., “to resemble, to look

like,” from Vulgar L. *sĭmĭlĭare; pres.

3p sing. seméjad, Ps 49:13.

semella n. fem., “(similar) form or fig-

ure” prob. also “drawing or painting of

an animated figure or form,” from L.

similia, plu. of simĭle, “resemblance,

similarity,” related to →*semejar and

Leon. semeyar, Ps 49:15.

sentimientu n. masc., “capacity of

noticing or being aware,” from →*sen-

tir, Jb 36:12.

*sentir v.t., “to sense, to perceive, to

hear, to smell, to notice”; pres. 3p sing.

siénted, Jb 39:25; pres. subj. 3p sing.

siéntad, Ps 35:8; pret. 1p sing. sentí, Sg

6:12.

*seña n. fem., “flag, banner,” from L.

sĭgna, plu. of sĭgnum, “sign, mark”;

plu. seña[s], Sg 6:10.

señal n. fem., “signal, indication,

mark,” Ps 19:5; Jb 31:35.

*señalar v.t., “to signal, to mark, to

write, to draw,” from →señal; fut.

1p plu. señalaremos, Sg 8:9; pres.

2p sing. señalas, Jb 13:27; pres. 3p

sing. señálad, Jb 38:37; pres. ppl. sing.

señalant, Ps 94:20; pret. 1p sing. pass.

fu señaladu, Ps 139:15; pret. 3p plu.

señalaron, Ps 78:41.

señor n. masc., “lord, owner,” Prv

29:21.

sed n. fem., “thirstiness,” Ps 63:2.

seder v.i., “to sit, to stay,” Ps 68:7; fut.

1p sing. sedré, Ps 23:6; imperf. 1p

sing. sedié, Jb 29:25; pres. ppl. sing.

sedient, Sg 8:13.

*sediondu adj., “thirsty,” cf. sediondo

in Berceo with the same meaning

(see corde); sing. fem. sedionda, Ps

143:6.

sequedad n. fem., “drought, dry place,”

Ps 63:2; plu. sequedades, Ps 32:4.

*ser v.i., “to be,” also used as auxiliary

verb in pass. forms; cond. 1p sing.

serié, Jb 3:16; fut. 1p sing. seré, Ps 19:14;

fut. 3p sing. serad, Ps 91:10; Jb 41:1; Prv

29:21; fut. subj. 3p sing. fúred, Ps 16:8;

imp. 2p sing. sied, Jb 37:6; imperf.

subj. 1p sing. fus, Jb 3:16; imperf. subj.

3p sing. fúsed, Jb 6:2, 16:4; imperf.

subj. 3p plu. fusen, Jb 19:23, 39:16;

pres. 1p sing. só, Ps 92:11 (2); Jb 12:4,

17:6; pres. 3p sing. yed, Pss 37:24, 66:17,

89:3, 94:20, 139:14; Jb 4:12, 11:11, 18:15,

20:23, 28:2, 28:16, 33:19, 33:25, 37:20

(2); Prv 28:12, 29:18, 31:23; pres. 1p plu.

somos, Ps 20:9; Jb 18:3; pres. 2p plu.

sodes, Ps 62:4; pres. 3p plu. son, Jb

4:20, 21:21, 24:24, 26:5, 33:21, 34:20,

34:25; son, Pss 49:15, 58:4; pres. subj.

3p sing. siégad, Jb 27:7; pres. subj. 3p

plu. siegan, Jb 31:8; pret. 1p sing. fu,

Ps 139:15 (2), Jb 7:3, 33:6; fu, Ps 51:7;

pret. 2p sing. fust, Jb 15:7; pret. 3p

sing. fud, Pss 45:3, 122:3; Jb 20:26; pret.

3p plu. furon, Pss 76:6, 80:11; Jb 22:16,

30:27; *ser de + infin., “to have to, to

get to,” yed de, Ps 65:2; Jb 6:6, 8:12,

15:32.

*servir v.t., “to serve”; pres. 3p sing.

sírved, Ps 22:31.

si 1. conditional conj., “if,” Pss 77:10,

139:9, 139:19; Jb 6:2, 14:21, 16:4, 17:10,
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23:8; Eccl 4:12; si, Ps 66:18; Jb 14:8; with

enclitic pron. 3p sing. masc. si·l, Jb

41:18. 2. conj. translating H. םא in the

disjunctive expression םא)ו(…)םא(

or in the disjunctive interrogative )ה(

םא)ו(… and meaning “either … or,”

Jb 37:13, 39:10; Prv 30:32; with enclitic

refl. pron. si·s, Jb 39:13; negative ni·s,

meaning “neither … nor,” →ni. 3. conj.

translating H. םא as used in curse

and oath clauses, and in asseverative

clauses, and meaning “certainly not,”

Sg 2:7; preceded by negative conj. ni·s

(sometimes followed by de →ciertu),

→ni. 4. conj. translating H. interr. par-

ticle -ה , as question mark in yes/no

questions, Ps 94:20; Jb 4:2, 6:6, 11:2,

13:7, 13:9, 22:13, 26:5, 36:19, 37:18, 37:20

(2), 38:31, 39:20, 40:30; si, Jb 40:2; with

enclitic refl. pron. si·s, Jb 16:21. 5. conj.

translating H. ןה , as used in assevera-

tive clauses, and meaning “indeed,” Ps

51:7. 6. refl. pron. in refl. or reciprocal

verbs, considered a part of the verbal

form.

sieglu n. masc., “world,” semi-learned

result of L. sæcŭlu, the form sieglo

meaning “world” is very frequent in

the twelfth and thirteenth centuries

(Berceo, Alexandre; see Corominas,

dcech, ad loc.), Prv 30:15.

sierra n. fem., “saw, mountain chain,”

Sg 2:14 (prob. a double metaphor

meaning “mountain” as well as “steep

hillside,” as its H. parallel הגרדמ is

explained as “a hillside terraced in the

form of stairs.”)

*siervu n. masc., “serf, slave”; plu. sier-

vos, Ps 135:14.

siesta n. fem., “noon, hour when the

sun is at its highest point,” from L.

(hora) sĕxta, “the sixth hour (noon),”

Jb 11:17.

semiença n. fem., “seed,” from Vul-

gar L. *semĕntĭa, cf. Cat. semença, Jb

39:12.

sin prep., “without,” Ps 88:5; Jb 7:6,

18:15, 36:12.

so poss. adj. 3p sing. masc. and fem.,

Pss 10:7, 19:7, 34:1, 39:12, 48:14, 52:9,

60:2, 62:5, 80:11, 85:14, 89:45, 105:22,

132:1, 132:15, 146:4; Jb 3:9, 6:5, 6:9, 8:12

(2), 14:7, 14:20, 15:27, 15:30, 15:32, 15:33

(2), 16:21, 18:16, 19:6, 20:6, 20:20, 20:22,

20:23, 20:25, 21:19, 21:23, 21:31, 23:3,

23:9, 29:3 (2), 31:23, 34:9, 36:7, 36:15,

36:27, 36:33, 37:3, 37:23, 38:9, 38:33,

39:20 (2), 41:4, 41:5 (2), 41:13, 41:17,

41:25; Prv 29:10, 29:11 (2), 31:10; so, Ps

135:4; Jb 38:41; Sg 1:12; plu. sos, Pss

17:13, 55:21, 65:11 (2), 68:14, 68:32, 80:12,

104:3, 116:12; Jb 14:19, 15:26, 16:13, 17:5,

18:19, 20:11, 20:22, 20:26, 21:24, 31:38,

38:5, 40:17, 41:4, 41:12, 42:10; Prv 30:14;

Ru 3:7; Sg 2:13, 7:9, 8:6; sos, Pss 74:6,

80:12, 135:14; Jb 41:10.

*sobervia n. fem., “arrogance, pride”;

plu. sobervias, Ps 19:14.

sobr prep., “on, upon, on top of,” Pss

45:4, 110:6; Jb 21:31, 36:33; sobre, Ps

32:8; Eccl 5:5; subr, Jb 26:7; subr que,

“for, because,” Ps 139:14.

*soflamar refl. v., “to burn,” prob. from

Cat. soflamar, “to scorch, to burn

slightly on the outside”; pres. ppl. plu.

soflamantes, Ps 57:5.

*sofrir also *sufrir. v.t., “to suffer, to

endure, to bear”; fut. 3p sing. sofrirad,

Jb 7:13; imp. 2p plu. with pron. 1p sing.

sofridmi, Jb 21:5; pres. 1p sing. sufru,
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Ps 101:5.

sol n. masc., “sun,” Ps 72:5; sol, Jb 42:14.

solomra n. fem., “shadow,” common in

Old Sp. and in Judeo-Sp., prob. from

the combination of →sol, and ombra

< L. ŭmbra, “shadow” (see discussion

in Corominas, dcech, s.v. ‘sombra’),

Ps 80:11; plu. solomras, Jb 40:21.

soltar v.t., “to let go, to free, to release,

to utter,” from →sueltu, Ps 102:21;

imp. 2p sing. suelta, Ps 79:11; imperf.

subj. 3p sing. soltásed, Jb 6:9; pres. 3p

plu. sueltan, Ps 22:8; pres. ppl. sing.

soltant, Ps 146:7; pret. 3p sing. soltó,

Jb 8:4; also soltad, Jb 39:5; pret. 3p

plu. soltaron, Jb 30:11.

solu adj., “alone, lonely,” Ps 102:8,

102:18; Jb 3:7; sing. fem. sola, Jb 15:34;

plu. masc. solos, Ps 68:7.

*sonar v.t., “to sound”; pres. subj. 3p

sing. suéned, Jb 37:4.

*sonbadir v.t., “to seduce, to deceive,

to fool,” from L. subvadĕre, derived

from L. vadĕre, “to go,” cf. Judeo-Sp.

sombaír/sombaer; imperf. 3p plu.

sonbadién, Ps 78:36; pret. 3p sing. refl.

si sonbadid, Jb 31:27.

*sonpesar v.t., “to weigh with scales,

to scale,” from →pesar, cf. Sp. sope-

sar, “to lift something to estimate its

weight, to ponder, to balance”; pres.

2p plu. sonpesades, Ps 58:3.

sonsañamientu n. masc., “anger,” from

→*sonsañar, Ps 139:24.

*sonsañar v.t., “to provoke wrath or

rage,” from L. *subsaniare, a variant

of Vulgar L. insaniare, “to enrage” <

L. insanĭa, “anger, wrath,” cf. Old Sp.

sosañar, “to mock someone” (see Kas-

ten and Cody, tdms, ad loc.); pres.

ppl. plu. sonsañantes, Jb 12:6; pret. 3p

plu. with pron. 3p sing. masc. sonsa-

ñáronlu, Ps 78:40.

*sontraedura n. fem., “action of

pulling, dragging, or drawing some-

thing,” from Old Sp. sotraer/sontraer,

“to pull towards oneself, to drag, to

remove” < L. sŭbstrahĕre, cf. the forms

sontrahed and sontrayentes in E3, and

Judeo-Sp. sontraer, “to pull towards

oneself, to drag, to be the cause, to

generate” (see García Moreno, dhje,

and Nehama, dje, ad loc.); plu. son-

traeduras, Jb 38:31.

sospechadu adj., “suspected,” from Sp.

sospechar, Prv 28:17.

subr →sobr.

sueltu adj., “loose, free, separate,”

old past ppl. from Old Sp. solver, Prv

29:15.

suenu n. masc., “sound, noise,” Pss

33:3, 35:8, 40:3, 63:10; Jb 36:18, 39:20;

Prv 1:27; plu. suenos, Ps 35:17; Prv 1:21.

*sufrir →*sofrir.

sulcu n. masc., “furrow,” Ps 129:3; plu.

sulcos, Ps 65:11; Jb 31:38.

sun prep., “under,” a variant of Sp. so,

from L. sŭb, with paragogic /n/ prob.

taken from other prep. such as →con,

or →en (see Alvar and Pottier,Mor-

fología histórica, §250), also used

in other medieval texts written in

Hebrew characters (see Minervini,

Testi giudeospagnoli medievali, “Glo-

ssario,” s.v. ‘so’), and for prefixation,

in the leʿazim, with the form son–,

as in →*sonbadir, →*sonpesar, and

→*sonsañar, Jb 40:21.

*suyu poss. pron. 3p sing. for sing.

masc. object, “his, hers”; for plu. masc.
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object suyos, Jb 39:16.

*tajación n. fem., “cut, incision, split,”

from →tajar; plu. tajaciones, Jb 35:10.

tajadura n. fem., “cut, incision, split,”

from →tajar, Ps 91:6; plu. tajaduras, Ps

73:4.

tajar v.t., “to cut, to split, to divide,”

from Vulgar L. taleare, “to cut, to

split,” Jb 5:26, 8:12, 15:32, 36:20; fut.

1p sing. tajaré, Ps 118:10; fut. 3p plu.

refl. si tajarán, Ps 37:2; past ppl.

sing. fem. tajada, Ps 80:17; past ppl.

plu. fem. tajadas, Jb 15:28 (meaning

“destroyed”); pres. 1p sing. taju, Ps

118:10; pres. 2p sing. tajas, Ps 104:29;

pres. 3p sing. tájad, Jb 16:13; pres. 3p

sing. refl. taja·s, Ps 90:6; Jb 14:2; also si

tájad, Ps 90:5; also ca·s tájad, Ps 90:10;

Jb 18:16; pres. 3p plu. refl. si tajan, Ps

58:8; Jb 24:24; pres. ppl. sing. tajant,

Ps 71:6; pres. subj. 2p sing. tajes, Ps

102:25; pret. 1p sing. refl. taje·m, Ps

31:23; also no·m tajé, Jb 23:17; pret.

2p sing. tajest, Ps 73:27; with pron.

1p sing. tajestmi, Jb 16:8; pret. 3p

plu. tajaron, Jb 19:26; refl. si tajaron,

Ps 12:2; Jb 4:7; pret. 1p sing. pass. fu

tajadu, Jb 33:6; pret. 3p plu. pass.

furon tajados, Jb 22:16.

tal adj. and pron., “such, a certain, so,”

also atal (Old Sp.), cf. Occ. atal/atau,

and Cat. aital, used together in tal

atal, “so-and-so,” Ru 4:1.

tanamientri adv., “meanwhile, in the

meantime, in that time,” a crossing

of Sp. entanto, “while,” and →mientri,

Prv 31:7.

tañer v.t., “to touch,” from L. tangĕre,

Jb 6:7.

*tardança n. fem., “delay,” from Sp.

tardar; plu. tardanças, Ps 89:52.

*tavanguear v.i., “to trip on, to slide

off,” unknown etymology; fut. 3p

sing., tavanguearad, Ps 15:5.

*temer v.t. and v.i., “to fear, to be

afraid”; imp. 2p plu. temed, Ps 96:9;

pres. 1p sing. temu, Ps 88:16; pres.

3p plu. temen, Jb 41:17; pret. 3p sing.

temed, Jb 1:9.

temor n. masc., “fear,” Ps 76:12.

*temorrivli adj., “fearful and terri-

ble,” a crossing of Sp. temeroso and

terrible, cf. temorrible in E4, E5, and

temorribilidat, plu. temorribilidades,

in Alba Bible; plu. temor[r]ivles, Ps

139:14.

temperu n. masc., “proper condition

(generally referring to land or fruits),”

from Vulgar L. *tempĕrĭu, “tempera-

ture, bad weather,” →sazón, Jb 8:12.

*tempestar v.i., “to shake, to agitate”;

pret. 3p sing. tempestad, Jb 26:12; refl.

tempestá·s, Ps 18:8.

*tender v.t., “to lengthen, to extend”;

pres. 2p sing. tiendes, Jb 37:18; pres.

3p sing. refl., tiende·s, Jb 7:4; pret. 2p

sing. tiendist, Ps 80:12.

*tener v.t., “to hold, to maintain, to

possess, to have”; used in the expres-

sion *tener mientes, “to pay attention

to, to think about, to have an idea”;

pres. 1p sing. tiengumientes, Jb 17:2.

*teñir v.t., “to dye, to stain,” from L.

tĭngĕre; pres. subj. 2p sing. tingas, Ps

68:24.

términu n. masc., “extension, area,

limit,” Ps 48:3.

ternura n. fem., “the tenderest and

freshest part,” Pss 22:16 (meaning
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“tongue”), 32:4.

ter[r]ón n. masc., “clod, lump,” Jb 7:5.

*testemuñar v.t., “to attest, to declare,”

from Old Sp. testemuño/testimoño,

“testimony, attestation”; imperf. 3p

sing. testemuñávad, Jb 29:11.

texer v.t., “to weave, to knit,” Jb 7:6.

ti 1. pron. 2p sing. masc. and fem.,

oblique case, “you,” atonic (as object),

Pss 63:3, 63:7; Jb 5:24, 15:12, 22:21; tonic

(after prep.), Pss 27:8, 32:8, 40:6, 45:13,

49:19, 87:7, 119:58, 139:20; Jb 11:6, 38:34;

Sg 8:5; in the compound form con-

tigu, Ps 94:20. 2. refl. pron. in refl. or

reciprocal verbs, considered a part of

the verbal form.

tiçón n. masc., “smut,” Jb 12:5.

tiempla n. fem., “temple, the flattened

region on either side of the forehead,”

a variant of Old Sp. tienlla/templa, the

latter rare and prob. related to Cat.

and Occ. templa, and Old Fr. temple,

from L. tĕmpŏra, “temples,” Sg 4:3.

tienpu n. masc., “time, moment, sea-

son,” Sg 2:12.

tiernu adj., “tender, soft,” Ps 92:11.

tierra n. fem., “land, place,” Pss 72:6,

110:1, 110:6; Jb 37:6.

tinievra n. fem., “darkness,” Ps 39:7; Jb

10:22.

to poss. adj. 2p sing. masc. and fem.,

Pss 17:14 (2), 18:36 (2), 37:5, 39:11, 53:6,

68:11, 76:8, 80:18, 137:8, 139:5; Jb 4:6,

10:3, 13:21 (2), 15:13, 36:19, 39:12; Prv

1:9; Sg 4:1, 4:3 (2), 7:3, 7:6; Eccl 5:5 (2);

to, Jb 30:24, 40:32; plu. tos, Pss 38:3

(2), 40:6 (2), 42:8, 45:8, 45:17, 73:28,

74:3, 74:4, 77:20, 104:24, 116:7, 139:14,

139:17; Jb 10:8, 10:17, 11:3; Sg 1:2, 1:4,

4:13.

tod adj., “each, every,” Ps 119:96; Jb

20:22; Prv 1:19; todmientri, →mien-

tri; sing. fem. toda, Jb 28:10; plu. fem.

todas, Pss 87:7, 116:12.

todu pron., “all, everything,” Ps 119:128;

plu. todos, “everybody,” Jb 17:10.

*toller v.t., “to take away, to remove,

to rise, to get up, to lift,” from L.

tŏllĕre (on the different meanings,

see Corominas, dcech, s.v. ‘tullido’);

also atol[l]er, from L. attollĕre; fut.

3p sing. ad atol[l]er, Jb 27:8; imp.

2p sing. tuel, Ps 119:22; past ppl. plu.

masc. tollidos, Prv 2:15 (“astray”);

pres. 3p sing. tuélled, Jb 27:8; refl. no·s

tuélled, Ps 55:12; pres. subj. 2p sing.

tuelgas, Ps 119:43; pret. 3p plu. refl. si

tolliron, Ps 81:7.

tor n. fem., “tower, fortress,” Sg 7:5.

torbellinu n. masc., “whirlwind,” from

Old Sp. torvelino/torbenino < L. tŭr-

bĭne (see Corominas, dcech, s.v.

‘turbar’), Prv 1:27.

*tornar v.t., “to come back, to return”;

refl. v., “to return, to turn around,

to address”; imp. 2p sing. torna, Ps

37:5; imperf. subj. 2p plu. refl. vos tor-

násedes, Jb 17:10; also tornásedesvos,

Prv 1:23; pres. subj. 3p sing. tórned,

Jb 39:12; pres. subj. 3p plu. refl. tór-

nensi, Pss 35:4, 70:2; pres. ppl. sing.

refl. tornantsi, Ps 22:9; pres. ppl. plu.

tornantes, Ps 140:10; pret. 3p sing. refl.

no·s tornad, Ps 44:19.

torpedad n. fem., “clumsiness, inabil-

ity,” Pss 49:14, 85:9; Jb 4:6; Prv 1:22.

torpi adj., “clumsy, blundering,” Ps

92:7; Jb 5:2; Prv 30:2; plu. torpes, Ps

94:8; Prv 1:4.

tortaveñu adj., “evil, wicked,” cf. Judeo-
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Sp. tortaveño (see García Moreno,

dhje, ad loc.), Jb 16:11.

torteru n. masc., “spindle whorl,”

from L. tortu, “bent, twisted,” Sp.

tortero/tortera, Prv 31:19.

tórtol n. fem., “turtle dove,” cf. Old

Occ. tortor, as against Sp. tórtora/tór-

tola, Jb 42:14.

tortura n. fem., “torture, pain,” Pss

52:9, 94:23; Jb 21;19; tortura, Ps 18:5;

plu. torturas, Pss 31:21, 38:13, 52:4,

55:12, 58:3; Jb 6:30.

*traer v.t., “to bring, to draw, to pull”;

fut. 3p sing. with pron. 2p sing.

traert’ad, Ps 52:7; past ppl. plu. masc.

traídos, Pss 79:11, 102:21.

*tragar v.t., “to swallow, to devour,”

cf. Cat. dragar, both prob. from L.

nom. draco/traco (see discussion in

Corominas, dcech, s.v. ‘tragar’ and

‘dragón’); pres. 3p sing. with pron. 3p

sing. fem. trágadla, Ps 80:14.

tragón n. masc., “glutton, devourer,”

from L. tracone, a variant of L. dra-

cone > Sp. dragón, Prv 30:25; plu.

tragones, Ps 44:20 (“devourer mon-

ster or reptile”).

traición n. masc., “betrayal,” Ps 18:5.

traimientu n. masc., “the act of being

brought in, drawn, or pulled,” Jb 31:3.

tras prep., “after, behind,” Ps 139:5; Jb

22:13.

*traseru n. masc., “rear, backside”; plu.

traseros, Sg 1:8.

trasladu n. masc., “message, commu-

nication, written copy, translation,”

from L. translātu, Prv 31:1.

*traspasar v.t., “to go through,

to cross,” →*pasar; pret. 3p sing.

traspasad, Jb 20:25; pret. 3p plu.

traspasaron, Ps 18:13.

trastol[l]er v.t., “to comfort, to give

solace, to cheer up, to rejoice,” from

→*toller, Jb 2:11; fut. 1p sing. refl.

trastol[l]erm’é, Ps 119:117; pres. 1p

sing. refl.,mi trastuelgu, Ps 119:16;

pres. 3p plu. trastollen, Ps 94:19; pret.

3p plu. trastolliron, Jb 42:11.

*trastornar v.t., “to change, to alter,

to disturb, to bring down,” from

→*tornar; pret. 2p plu. trastornestes,

Prv 1:25.

*tregua n. fem., “truce, peace,” from

Got. trĭggwa, “treaty, alliance”; plu.

treguas, Ps 55:21.

*tremlar v.i., “to tremble, to shake, to

shiver,” from L. trĕmŭlare; according

to Corominas, dcech, s.v. ‘temblar,’

the form tremblar (as against Sp. tem-

brar/temblar) is only used in Old

Arag. (Liber Regum); pres. 3p plu.

triemlan, Ps 107:27.

trevdes n. masc., “trivet,” from L. trĭ-

pĕdes, Ps 68:14.

*triar v.t., “to choose, to separate, to

clean,” from Cat. triar < Vulgar L.

*triare, or *destriare, the meaning

“to clean” is found in some dialectal

uses of triar/estriar (see Corominas,

dcech, ad loc.); pres. subj. 3p sing.

tríed, or pret. 3p sing. tried, from a

verb *trier, prob. either a variant of

*triar (cf. Fr. trier), or related to L.

terĕre, “to rub, to grind, to polish,” Prv

30:20.

triemla n. fem., “tremble, shiver,”

from L. tremŭla, “trembling,” Pss 55:6,

119:53; triemla, Jb 21:6; plu. triemlas,

Ps 11:6.

*trier →*triar.
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*trocir v.t. and v.i., “to pass, to cross,”

uncertain origin (for discussion, see

Corominas, dcech, ad loc.); pret. 3p

sing. trocid, Jb 28:8.

truenu n. masc., “thunder,” Jb 36:33.

tú pron. 2p. sing., “you” (as subject), Ps

91:9; tú, Jb 33:6.

uecu adj., “empty, void,” from Old Sp.

ocar, “to dig, to hollow, to empty” < L.

ŏccare, “to rake the land,” Jb 11:12.

uevu n. masc., “egg,” Jb 6:6; plu. uevos,

Jb 40:17.

*untar v.t., “to spread, to anoint”; pres.

1p sing. pass. só untadu, Ps 92:11.

unu pron. “one, self,” used in cad’unu,

→cada.

uvia n. fem., “help, aid, salvation,”

from Old Sp. uviar, “to face, to help,

to succor,” from L. obvĭare, “to face, to

meet”; Ps 144:10; Jb 30:24.

umledad n. fem., “humility, modesty,”

a variant of Sp. humildad, from L.

humilitate, “low height, humility,

modesty, low condition”; Pss 18:36,

45:5.

urient n. masc., “Orient, East,” Jb 23:8.

Note that many words starting with ⟨v⟩

in Modern Spanish orthography might

have been transcribed with ⟨b⟩, accord-

ing to the table and explanations given

in “Notes on transliteration, conven-

tions, translation, and sources” at the

beginning of this book concerning the

transcription of ⟨בּ⟩ with dageš, ⟨בֿ⟩

with rafe, and ⟨ב⟩ with neither of these.

*valer v.t., “to be useful, to benefit”;

pret. 3p sing. valid, Jb 33:27.

*varón also *barón. n. masc., “man,

male”; plu. barones, Ps 17:14; varones,

Jb 24:12.

veder v.t., “to see, to watch, to notice,”

Jb 10:15, 33:21; also *beder; pres. 1p

sing. beu, Ps 142:5; pres. 2p sing.

bedes, Jb 39:1; pres. subj. 1p sing. vea,

Ps 63:3; pret. 3p sing. bíded, Jb 28:7;

pret. 3p plu. vidron, Jb 36:24.

vía n. fem., “way, track, path,” Jb 12:24.

vierven or bierven. n. masc., “worm,”

from Vulgar L. vĕrmĭne, Jb 24:20.

vos also bos. 1. pron. 2p plu. masc.

and fem., “you”; oblique case, tonic

(after prep.), written with ⟨ב⟩ with

no diacritic, Jb 32:12. 2. refl. pron. in

refl. or reciprocal verbs, considered

a part of the verbal form; written

with ⟨בֿ⟩ →*tornar; written with ⟨בּ⟩

→*deterner.

y conj., “and,” Pss 17:14, 22:30, 37:21,

59:13, 63:2, 69:23, 73:24, 90:6, 109:10

(2), 139:5, 142:5, 144:13; Jb 5:14, 6:9 (2),

10:8 (3), 10:15, 10:17, 12:16, 14:2, 14:7,

15:3, 16:9, 17:10, 21:5, 24:24, 30:4, 30:25,

31:34, 39:3, 39:11; Prv 30:9; e, Ps 20:9; Jb

2:3.

ya interj., “oh, behold,” from Arab. اي ,

Pss 52:3, 58:2; Sg 7:1, 8:13.

*yantar v.t., “to eat”; pres. 2p plu. yan-

tades, Jb 6:27; pres. 3p plu. yantan, Jb

40:30.

yazer v.i., “to lie down,” Ps 139:3.

yedru adv., “again, a second time,

repeated,” from L. ĭtĕru, related to L.

ĭtĕrare, “to repeat,” cf. Sp. edrar, “to

dig vineyards a second time,” and

Old Sp. (La Rioja) yedra, “the second

digging of vineyards,” Ps 84:3; Jb 36:33.

yegua n. fem., “female horse, mare,” Sg
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1:9.

*yegual →egual.

yent n. fem., “military troop,” Jb 5:21.

yermu n. masc., “wilderness,” Jb 24:5,

38:27; Sg 2:17.

yerrar v.i., “to make a mistake, to err,”

Jb 12:16; pres. ppl. sing. yer[r]ant, Jb

12:16.

yerva n. fem., “grass, herb,” Ps 37:20.

yo pron. 1p. sing., “I” (as subject), Pss

89:48, 146:2.

yodiziu n. masc., “judgement,”

→yudgamientu, Ps 99:4 (2); Jb 19:29.

yosticia n. fem., “justice, righteous-

ness” Pss 45:5, 110:4; also yusticia, Pss

58:2 (2), 72:3.

*yúdez n. masc., “judge,” from L. iūdĭce

(on the paroxytone accentuation,

see Corominas, dcech, ad loc.); plu.

yúdezes, Jb 31:11, 31:28.

yudgamientu n. masc., “act of judg-

ing, judgement,” from →*yudgar,

→yodiziu, Ps 80:7.

*yudgar v.t., “to judge”; imp. 2p sing.

refl. yúdga·t, Jb 35:14; pres. 2p sing.

refl. ti yudgas, Ps 18:27; also yúdgasti,

Jb 10:16.

yuncu n. masc., “reed,” Jb 40:26.

yura n. fem., “oath,” Ps 10:7.

*yurar v.t., “to swear”; pres. 3p plu.

yuran, Ps 139:20 (2).

*yusanu adj., “downwards, below, infe-

rior,” from Vulgar L. iūsu < L. deorsu,

“downwards,” cf. Cat. jusà/ jussà, and

Occ. jusan; fem. yusana, Jb 41:16.

yusticia →yosticia.

yustiguar v.t., “to justify,” from L.

justificare, cf. Sp. justificar; refl. v.,

yustiguarsi, Jb 33:32.

*zebru n. masc., “wild donkey, onager,”

prob. from Vulgar L. *ecĭfĕru, “wild

horse”; plu. zebros, Jb 24:5.
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180, 181, 181n55, 182, 182n58, 183, 183n59,

184, 184n62, 185, 186, 186n7, 187, 188,
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Solomon ben Isaac (Rashi) (cont.) 191,

192, 192n31, 192n32, 192n33, 192n34,

192n35, 193, 193n36, 193n37, 193n38, 194,

194n41, 195, 195n48, 196, 196n50, 197,

198, 198n55, 199, 202, 203, 203n77, 205,

206, 207, 208, 209, 209n89, 210, 210n93,

211, 212, 213, 216, 217, 217n114, 220, 221,

222, 223, 254, 257, 258, 259; *26n3, *59,

*70n3, * 104n4, * 133, * 133n8, * 149n6,

* 154, * 162n7, * 167n5, * 173, * 174n2,

* 174n8, *200n4, *206n5, *223n9,

*238n1, *241n10, *242n9, *244n2,

*244n7, *253n3, *253n4, *258n3, *267,

*271n9, *271n10, *276, *279n1, *279n11,

*281, *286, *293n6, *299n2, *304,

*306, *307, *313, *315n4, *327n10,

*327n12, *328n2, *329n4, *329n11,

*330n4, *332n2, *333n4

Soria 300, 345

Spain 35, 36, 192n35, 194

Spain (Christian) 279, 281n105, 284n114,

291n142

Spain (Northern) 14

Sura 214

Talavera (de la Reina) 218

Tierra de Campos 338, 402

Toledo 12, 12n32, 34, 194, 196, 199, 218, 220,

221, 226, 274n64, 279, 300

Toulouse (Council of) 225

Tudela 224n1, 300

Úbeda ( fuero of) 362

Uclés ( fuero of) 299, 331

Valencia 226

Valladolid 337

Venice 43, 231, 231n41, 232

Vidal Yom Tov of Tolosa 224

Vienna 231

Villadiego 220n123

Yom Tov Atías 233

Zeraḥiah ha-Levi (Razah) 193n36

Zorita de los Canes ( fuero of) 338
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The Present Edition

This is a diplomatic editionwhich aims to represent the text as close as possible

to the way it appears in the manuscript.

The script of the text in the manuscript exhibits three different sizes. The

present edition does not discriminate between them, and uses one size

throughout, yet the use of all three sizes is explained in §1.5. Titles of books,

the lemmata commented upon, and occasional extra-biblical words treated as

lemmata in the manuscript, are presented in bold.1

All biblical citations (including cross references and anticipation of the bib-

lical text in the same verse, or in the following verses), as well as quotations

from classical literature, which are all mine, are marked by quotation marks,

and references to them are given in parentheses. Reference to targumic quota-

tions is included in the footnotes. Reference to Rashi and David Kimḥi’s works

is only provided in verses where there has been a mistake in copying or where

the source may clarify the passage.

As additional aids to the reader I have inserted: the names of books (when

needed), the numbers of psalms, chapters,2 and verses, the first two elements

in square brackets. For easy reference, I have also inserted themanuscript folios

into the text in square brackets. When consonants are spelled out they are

indicated as: ף״לא,ד״מל , etc., according to standardmodern use. Modern punc-

tuation marks (loosely based on those included in the manuscript) have also

been added.

Both lemmata and biblical citations appear as written in themanuscript. All

variations with regard to the Masoretic Text (bhs) are listed in the footnotes,

with the exception of: יי and םילא ,3 abbreviations, and the omission of words in

the biblical text indicated with ׳וכו in the manuscript. Differences in the use of

rafe are not pointed out in the edition, yet they are addressed in §3.3.9.

Abbreviations and shortened words are never completed, and are written

as they appear in the manuscript. Abbreviations bear codicological relevance;

completing shortened words would entail making decisions as to plene/defec-

1 Note that some of the lemmata in bold in the edition are not identified as such in the

manuscript, neither by a larger letter size nor by the use of three supralinear dots.

2 A later hand numbered the Psalms on the margins. A different hand numbered the extant

chapters in Proverbs. On inconsistencies and mistakes in the sequence see §1.6.

3 The letter yod repeated twice and a superimposed yod represent the Tetragrammaton in the

manuscript. I have used the letter yod repeated in the edition. When the Tetragrammaton is

understood to be part of a lacuna I also restitute it by means of the letter yod repeated.
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tive spelling, masculine plural endings in eithermem or nun sofit, etc., with no

textual basis. A list of all abbreviations is provided below.4

Detailed reference to the marginal notes is made in §1.4, §1.7.2, and §1.7.4.

The edition only corrects the text in those cases in which the scribe noted his

mistake and corrected it. In all other cases, mistakes are not corrected in the

text but are pointed out in the footnotes. Words written twice by mistake are

written only once, and the repetition is indicated in the footnotes.

Words vocalized in the edition are also vocalized in themanuscript. No addi-

tional vowel has been added, even when the vocalization is incomplete.

Reconstructions of textmissing through deterioration of themanuscript are

provided in square brackets. Unintentional omissions, or additions in lemmata

and biblical quotations that are necessary for the correct comprehension of a

passage have on occasion been added in parentheses, and this is noted in the

footnotes.

No indication ismade in the edition of the use of letters susceptible to being

expanded, or words written vertically in the margin for not fitting the block of

text. Both aspects are treated in §1.5.

Missing words written over the line, or in the margins by the scribe or by

a later hand are incorporated into the body of text, and their occurrence is

pointed out in the footnotes.

4 See Abbreviations (2) below.
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Abbreviations

1 Abbreviations, Acronyms, and Signs Used in the Edition

+Addition

הרוסמהחסונמ״הנ

דומע׳ע

ף״לאדומעא״ע

ת״יבדומעב״ע

קוספ׳וספ

ארזעןבאםהרבאיברע״באר

יחמקדודיברק״דר

יחמקףסוייברם״קיר

יקחציהמלש׳רי״שר

שרוש׳ש

2 Abbreviations and ShortenedWords in theManuscript

The following list includes all abbreviations and shortened words in the man-

uscript (note that they are often preceded by relative pronouns, conjunctions,

prepositions, etc.). This list does not include letters used with a numeric value.

םירמוא,רמוא׳ירמוא,׳מוא,׳וא

שיא׳יא

ורמא,רמא׳מא

וליפא׳יפא

םירצמב׳צמב

תיברעב׳ברעב,׳רעב

ירבד,דיוד,ךרד׳ד

]וניתובר,םימיה[ירבד׳רבד,׳בד

תולעמה׳עמה,׳מה

רמוגו׳וגו

ילוכול״וכו,׳וכו

ונימכח׳ימכח,׳כח

רסח׳סח

רמולכ׳מולכ,׳ולכ

בותכ׳ותכ

ביתכ׳יתכ,׳תכ

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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דודל,ןושל׳ל

רמול׳מול

ןושל׳ושל

ןמ׳מ

רומזמ׳זמ

םתכמ׳כמ

םישרפמ׳ישרפמ,׳רפמ

ארקמ׳קמ

םטפשמ,וטפשמ׳פשמ,׳שמ

רמאנ׳מאנ,׳אנ,׳נ

ןבא,ןב׳ן

םיפסונ,תפסונ,ףסונ׳סונ

תארקנ,ארקנ׳רקנ,׳קנ

תיברע׳רע

לעופ׳ופ

דמועלעופ׳מוע׳ופ

ולעופרכזנאלשלעופולעופ/׳ופרכזנ/׳כזנ/׳זנאלש׳עופ/׳ופ

ושריפ,שוריפ׳וריפ,׳ריפ,׳יפ

ינולפ׳ולפ

קוספ׳וספ

וניבר,יבר׳יבר,׳ר

וניתובר׳יתובר,׳ובר

רמולהצור׳מול׳צור,׳מול׳ור,׳ול׳ור

םשרוש,ושרוש׳ש

םרועיש,ורועיש׳ועיש,׳יש

ומוגרת,םוגרת׳רת

3 Sigla in theManuscript

םיעשתםיתאמףלאת״מא

אוהךורבה״ב

תרחאךרדא״ד

אוהךורבשודקהה״בקה

יפלעףאוי״פעאו

הכרבלםנורכזל״ז

הכרבלםנורכזונתוברירבדמל״זמ

דודלרומזמל״מ,ל״זמ

רישדודלרומזמש״זמ

רישדודלרומזמש״למ
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רישרומזמש״מ

הרזהדובעז״ע

לקשמלעמ״ע
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]םילהת[

]ט[

1א ׳מואשומ]כ,וד[בעטפשמתושעל]…[טילשאוהיכהלגנותוירבלעדונ.ייעדונ]…[17

1,‘דלוֹנ’מ״ע,שקַוֹנוביוארהו,ש״קי׳ש]…[עשרשקונ.)ב,חצןלהל(׳וכו‘ותעושיייעידוה’

,)ל,בי׳בד(‘םהירחאשקנתןפ’ומכ,םיש]רשינשוד[חאןינע,ש״קנושרשולעֵוֹפהיהיוא

3לופיו’ךרדכ,ולשקומהאוהויפכלעופש.ויפכ2לעופב.עשרה]דבאמ[ה״בקהש׳יפ

.הלסתאזהגהנ׳יפ.הלסןויגה.)זט,זליעל(‘לעפיתחשב

.םתלוזו,)ח,במ׳שי(‘םיליספליתלהתו’ןכו,םיינעתוקתאלו׳מול׳ור4.םיינעתוקת19

תארציאל’מ״ע,)ט,בנןלהל(‘ותוהבזעי’ןכו,ז״זע׳ש,׳מוע׳ופ.די]…[שָןוֹנ.שונאזעילא20

.)גי,אי׳שי(‘םירפא

םש(5‘ךידיאשנלא’,)ז,דליעל(‘ונילעהסנ’ןכו,ף״לאבומכונינעו]…[.םהלהרומייהתיש21

ךתרובגהל]ג[׳יפ.אוהדחאםנינעש,)ד,ט׳מש(‘ייהלפהו’,)טנ,חכ׳בד(‘ייאלפהו’,)בי,י

שונא.חכםהלןיאשםהםישלחיכ׳מולכ,‘הלסהמהשונא’יכועדיו,ךממוארייזאו,םלועב

.שונאםדאה׳קנםעטההזמו,)וט,ביב״ש(‘שנאיו’ןמ,תופיעוהשילחןינע.שוֹקאלָפְ.המה

]י[

אצויכו,ךנזאםילעת׳מאוליאכ,אצוי׳ופהיהיוא,׳מוע׳ופ.םילעתקוחרבדמעתייהמל1

םשןיאשןימדמםיעשרהןכלעו,לארשימךתניכשדובכריתסמוםלענהתאש׳יפ.הזב

6‘שורדתאלובלברמאםילאעשרץאנהמלע’׳ואשומכ,םיאריםניאוםצפחםישועו,שרוד

.רומזמהלכןינעןכו,)גי׳וספןלהל(

,ערןיבובוטןיבושפנהואתשהמללהמוחבשמאוה׳יפ.ושפנתואתלעעשרללהיכ3

.ותעדיפכםדאהרחוב׳יפ,הלקעןמהעטקרמלאראיתכא׳רעבו,ותצעחבשמ׳מולכ

תאמהכרבאנחק’,)וכ,לא״ש(‘יייביאללשמהכרבםכלהנה’ןמ,החנמ׳יפ.ךרב7עצובו

תחקלעצובש׳וריפ.ןתינהחנמךרדלעדחשהיכדחושןינעאוהםגו,)וט,הב״מ(‘ךדבע

׳רי(‘רטֵקִהתאאולה’מ״ע,םש‘ךרב’היהיו,ייץאנרבדהותואשםיינעהןמדחושוהחנמ

׳ולכ,רבעש׳ופ,ךְרַבֵרשאעצובו‘ךרבעצובו’׳רפמשיו.שגדנאלש״ירהינפמו,)אכ,דמ

1ב ,חבשןינע‘ךרב’|׳יפהיהיו,ייץאנרבדהותואוושפנתואתלעללהוחביששהמעצובו

.‘לעפֹב’:)מ״הנןלהל(הרוסמהחסונ2.דיהבתכבםגתודקונמ,תודקונמתועיפומשםילימהלכ1
:מ״הנ7.‘שֹרדת’:מ״הנ6.‘ךדֶי’:מ״הנ5.‘םיונע’:ביתכה.ירקהתסרגוז4.‘לפֹיו’:מ״הנ3
.‘עצֹבו’
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,)כ,חכ׳שמ(‘תוכרבברתונומאשיא’]ןכו[,)ה,בסןלהל(‘וללקי1וברקבווכרביויפב’ןינעמ

ךרבו’מ״ע‘ךרב’היהיו,תונומאשיאאוהשלעתוירבהותואןיחב]שמ[שםיחבשבר׳יפש

ובבלבךרבתהו’ןינעמ‘ךרב2עצובו’׳יפדועו.רבעש׳ופאוהש,)כ,גכ׳מב(‘הנבישאאלו

לכןינעןכו,םולשולהיהישובלבהמדמוךרבתמש׳ולכ,)חי,טכ׳בד(‘ילהיהיםולשרמאל

םלועהתומואלהארנוניאוודובכה״בקהםילעמשינפמיכ,רומזמהשארלאבשרומזמה

ראשןכו,טפושאלושרודםשןיאשןימדמםהלארשילןישועשהמלכלעםהמערפל

ןלהל(3‘שורדתאלובלברמאםילאעשרץאנהמלע’׳נשומכ,םהישעמב]םלו[עהיעשר

.)גי׳וספ

,)די,בי׳רב(‘המירצמםרבאאובכ’ןושלכ,ופאהבוגתעב׳יפ.הרָוּטלְאַדּנְאַוּק.ופא]ה[בגכ4

ןכו,ויתומזמלכבםילאןיאו,םילאתאשרודוניא4.שורדילב.)וט,דיא״הד(‘ךעמשכיהיו’

.םתלוזו,)ו,אצןלהל(‘םירהצדושי’,)אי,אכ׳מש(‘ףסכןיאםנחהאציו’

יכרדםילחימ׳יפ.)אכ,כבויא(‘ובוטליחיאלןכלע’ןמ,תלחותןינע.ןרָיפֵּשְׁיא5ֶ.ויכרדוליחי5

ןיקלוסמךיטפשמש׳יפ.ודגנמךיטפשמםורמ.ונממםיאריםהש׳ולכ,עשרתושעלעשרה

׳מולכ,לוזלזךרדלעהפבהחיפנןושל.דֿלַפְּוֹשאַ.םהבחיפי.הלעמלונרמאשומכ,ודגנמ

׳ש,חפבודכלישםהלבבסי‘םהבחיפי’׳מולכ,חפןינעמא״ד.םולכםתואבשחמוניאש

.ח״ופ

.הערוילעאובתאלשהמדמ׳יפ.ערבאלרשא6רודורודל6

יפלהלא׳קנהעובשהו,אלמוהיפרקשתעובשמ׳יפ.הנָילֵפְהקָוֹבּוֹשהרָוּיידֵּ.והיפהלא7

שיאו8שאר’ךרדכ,וכותבהערהבשחמוהמרמ׳יפ7.ךותותומרמו.הלאידילעאיהש

,םשאוהו,ך״כת׳ש,הערהבשחמוהמרמאלמוכותששיא׳יפש,)גי,טכ׳שמ(‘םיככת

.רקשןינע.ןואו.‘לעמ’ןמךופהאוהו,לועןינע.למע.)בכ,ח׳רב(9‘םוחורוקו’מ״ע

‘הבגההלפשה’א״הכ,שרשהלע׳סונא״ההו,ךלחארקנשינעובושריפ10.ונופציהכלחל8

׳מש(‘ייתואבצלכואצי’ךרדכ,ךתדעל׳מולכ,אבצוליחןינעושוריפשןוכנהו,)אל,אכ׳חי(

ירהד״ויב׳יתכוניאשי״פעאו,ותלוזו,)זט,גי׳מש(‘הכדילע’א״הכיולמלא״ההו,)אמ,בי

2א |12.)חי,בל׳רי(‘םהינבקיחלא’ןכו,)כ,א׳וע(‘הזהלחה11תולגו’ד״ויאלבוהומכ

יעשפאשתאלםאש׳יפש,)אכ,זבויא(‘ינניאוינתרחשו׳וכויעשפאשתאלהמו’ןכו]…[15

דע׳מול׳ור,םלועבאצֵמָאֶאלו,שקובאובכשארפעלהתעילםלשתוינועתאריבעתו

.אצמיאלווהושרדיש

:ביתכה.ירקהתסרגוז5.‘שֹרדי’:מ״הנ4.‘שֹרדת’:מ״הנ3.‘עצֹבו’:מ״הנ2.‘םברקבו’:מ״הנ1
.‘ונפֹצי’:מ״הנ10.‘םחֹורֹקו’:מ״הנ9.‘שרָ’:מ״הנ8.‘ךתֹו’:מ״הנ7.‘רֹדורֹדל’:מ״הנ6.‘וכָרד’
.ףדרסחסרטנוקב12.‘תלֻגו’:מ״הנ11
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םישונאהתאץורעלעשרהדועףיסויאלךדוםותיטופשתשכ׳יפ.׳וכוךדוםותי1טופשל18

.ץראהןמ

]אי[

׳יפ.איָדְֿידִֿלַוֹבּםוּקטנְוֹמוּרטְשְוֹבּידֵּיטִבְֿוֹמשְׁיאֵ.רופצםכרה3ידונ.יתיסחייב2דיודלחצנמל1

,ביואהרהלרופצכךרהמדונ׳מול׳ורש,רופצםכרהידונהלורמאתשישפנוגיאדתךיא

‘םודאהדש’,)גי,בי׳וה(‘םראהדשבקעיחרביו’ןושלךרדכ,ביואהץראלךצראמ׳ולכ

,)ח,זכ׳שמ(׳וכו5‘הנקמתדדונרופצכ’ךרדכ,)דועוהל,ולםש(‘באומ4הדש’,)ד,בל׳רב(

,העיסהלכחכנ‘םכרה’׳מואךכרחאו,שפנהחכנהבקנןושלב‘ידונ’׳מאו.ץראןינעםלכש

׳יפ6.רופצכ.ידונןירוקוודונ׳תכאוהןכו,רופצכםכרהמודונ׳מאוליאכו,ותעיסודיוד׳ולכ

ינפמםגו,תגללואשינפמודונו,דיודתחירבלזמרהדינהוזו,טלמהלרופצכהרהמבודונ

.םולשבא

.לפאומבתוריל.תשקהרתילע׳יפ.)דועוחי,הל׳מש(‘םהירתימ’ןמ.אדָּרְאֵוּק.רתילע2

ידכרתסב׳ולכ,)ה,דסןלהל(‘םירתסמבתוריל’ןינעכ,םיצחבתוריןינע.ראטַיאֵשָׁאַרוֹפּ

,)דכ,זכ׳בד(‘רתסבוהערהכמרורא’ןינעכ,רתסבןישלמהאוה.טלמיורמשיוהאריאלש

.לואשלדיודינישלמלזמראוהו

דרפנה,ת״וש׳ש,)י,טי׳שי(7‘םיאכודמהיתותשויהו’ןמ,תודוסי׳יפ.ןוסרהיתותשהיכ3

לא׳יפ.לעפהמקידצ.)םש(‘םיתשלפתומקב’,)דועוה,וט׳וש(‘המק’מ״ע,התשונממ

.לעפהמקידצהלעלאשת

]ךיני[ע’ומכ,הניזחת׳שמ.וזחיויניע.ותואהסניןחביקידצייםגו.׳וכוושדקלכיהביייכ4

.תרכזנהבקנןושלבןיעהיכ,)ב,זיןלהל(‘םירשימהניזחת

דכלנהלשכישומכםהבולשכישםירבדםהילעאיבי׳מולכ,הלאשההךרדלע.שׁוֹזלָ.םיחפ6

םהש,)ג,טל׳מש(‘בהזהיחפתאועקריו’ןמלאשומ.שׁוֹיארָזעלבו,שיבגלאינבאא״ד.חפב

שאשיבגלאינבאוףטושםשגו’׳מואשומכ,שיבגלאינבאלתומודןהש,תכתמלשתונושל

ןינע.שׁלַמְײֵרִטְ.תופעלזחורו.‘תירפגושאםיחפ’׳ואןאכו,)בכ,חל׳חי(‘וילעריטמאתירפגו

2ב ףעזהןינעו.ובאצויכו,‘טיברש’ש״יר|ומכ׳סונד״מלהו,ףעזןינעאוהשילואו,התעבוהדער

ודערישתופעלזחורותירפגושא׳ולכ,ןיפעוזוינפתעבנהואדעורהיכ,הדערהןינעלבורק

תנמ.םהילעה״בקהףעז׳יפוא,)הל,זכ׳חי(‘םינפומער8ךילעוממש’ךרדכ,ופעזיוותעביו

יפלעקלחהיכ,ןינמןינע,רבדלפכבדחאןינעתולמהיתשו,םקלח׳יפ.ןוֹיסְרַרוּל.םסוכ

לעוסכת’ןמ.םסוכ.ךמסלובו״תהו,)טכ,ח׳יו(‘הנמלהיההשמל’ןמ.תנמ.קלחנאוהןינמ

ןמ’:מ״הנ5.‘הדשב’:מ״הנ4.‘ודונ’:ביתכה.ירקהתסרגוז3.‘דוִדל’:מ״הנ2.‘טפֹשל’:מ״הנ1
.‘רעשורעשםהיכלמו’+:מ״הנ8.‘םיאכדֻמהיתתֹש’:מ״הנ7.‘רופצ’:מ״הנ6.‘הנק
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ןכו,ך״כת׳שש,)ז,יליעל(1‘ךותותומרמ’מ״ע,ס״סכ׳ש,ןינמןינעאוהש,)ד,בי׳מש(‘השה

.)ה,זטןלהל(‘יסוכויקלחתנמיי’

׳מואירהש,ויפכומכאוהש,)גכ,זכבויא(‘ומיפכומילעקופשי’ןכו,וינפומכ.ומינפוזחי7

אוהרשיהלאותוקדצבהואוייקידציכ׳יפ,)םש(2‘ומוקממוילעקורשיו’׳וספהותואףוסב

׳ולכ,םיקדצהלארזוחןינעהתויהלועמשמכתויהלןכתיו,תוקדצהורשיההשוע׳ולכ,טיבמ

,קדצהורשויהםיטיבמשםיקידצהבהואוקידציכ׳ולכ,קדצהורשויהלאםהינפםיטיבמש

.)ח,ומקןלהל(‘םיקידצ3בהואיי’׳ואשומכ

]בי[

.ונרמאשומכ,ןימינ׳חןברמזילכ׳יפ.תינימשהלעחצנמל1

׳בדבעודיןושלההזו,)ט,זעםש(4‘רמוארמג’ןמ,ןוילכןינע.דֿאמָיטֵאַשׁקַ.דיסחרמגיכ2

׳מ,ןכםגןוילכןינע.ןוֹראגָֹטָשְקַוֹאןוֹראנָיפִאַשקַ.םינומאוספיכ.‘׳ולפתכסמהרמגנ’׳ובר

,)דועווכ,טיב״מ(‘ותח’,)דועוי,הכא״ש(‘ובר’מ״ע,ס״ספ׳ש,)וט,זמ׳רב(‘ףסכספאיכ’

.ץראהףוס׳מול׳ורש,)דועוזי,גל׳בד(‘ץראיספא’הזמו

.בלבדחאוהפבדחא.ורבדיבלובלב3

דושמהבוגהוהואגההתואלכש׳ולכ,םיינעדשמוניתפשריבגנ׳יפ,וננושלבומכ5.וננושלל5–6

׳ש,ללשוהזבןינע,ועמשמכ.םיינעדשמ.םהלשהמולזגוםוקשעשםינויבאתקנאמוםיינע

7‘הימוחנתדשמ’ןמ,הציצמןינע׳מואשיו,)בכ,ח׳רב(6‘םוחורוקו’ם״ע,םשאוהו,ד״דש

ךרדלע,םהלשהמתציצמוםינויבאוםיינעתקַינִיְמ׳ולכ,‘םידש’ןמרזגנש,)אי,וס׳שי(

םוקאהתע.וּמוּסזעלבו,)זט,סםש(‘יקניתםיכלמ8דושוםיוגבלחתקניו’ךרדכ,הלאשהה

ןילזוגשםיעשרהלעםוקאהתערמאישםימשהינפלמןוצריהי׳ולכ,איההלפת.יירמאי

3א וֹאדֿארָאלָבְֿפַ.ולחיפי.‘ולחיפיעשיב|תישא’רמאיו,םעינכיו,םהמערפיו,םיינעהדוש

עשיבתישא’א״ד.)טי,ו׳שמ(‘םיבזכחיפי’,)בי,זכןלהל(‘סמחחפיו’ןמ,רובדןינע.דֿרָאזָלַאַ

ינעהותואלודכללבבסיוולחיפיעשרהשימה״בקהרמאיש׳יפ,דכלוחפןינעמ‘ולחיפי

,הבאדןושלא״ד.)ח,טכ׳שמ(‘הירקוחיפיןוצלישנא’ןכו,עשיבונתישאוודימוהליצאינא

)הס,חכ׳בד(‘שפנןובאדו’׳רתו,יתבאדה׳יפש,)טל,אלבויא(‘יתחפההילעבשפנו’ןמ

9.שפנןחפמו

:מ״הנ5.‘רמאֹ’:מ״הנ4.‘בהאֹ’:מ״הנ3.‘ומֹקממ…קֹרשיו’:מ״הנ2.‘ךתֹותומרמו’:מ״הנ1
ןובאדו’לסולקנואםוגרת9.‘דֹשו’:מ״הנ8.‘הימחֻנת’:מ״הנ7.‘םחֹורֹקו’:מ״הנ6.‘וננֹשלל’
.‘שפנןחפמו’אוה)זט,וכ׳יו(‘שפנתבידמו’לסולקנואםוגרת;‘שפנתחפמו’אוה)הס,חכ׳בד(‘שפנ
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לכםייקמוןמייקלתלוכיודיבשיש,תומייקותורורב׳יפ1.תורוהטתורמאייתורמא7

הלועמאוהש׳ולכ,ןודא׳יפ.וּדּאָיסִירֵפְ.ץראללילעב.ףורצףסככ.ףורצףסכ.חיטבמש

.ר״גסןמ‘רירגס’מ״ע,ל״עב׳ש,םיתעבשקקוזמהוףורצהףסכהותואץראהישנאלבושחו

רפעהןמןישועףרצמהרוכיכרפעבשהלועמבוחבושמבףורצהףסככשריפהנוי׳רו

.םיתעבש.ה״גהןמ‘גיגה’ומכ,ה״לע׳שהיהישוריפההזלו,אלָיזִרְאַזעלב׳קנהחבושמה

.ותלוזו,)זט,דכ׳מש(‘םקוקידצלופיעבשיכ’ןושלןמ,תוברםימעפ׳יפ

דחאלכרוצת׳יפ.ונרצת.םיקנאנהןיפדרנהםינויבאהוםיינעהםתואל.םרמשתייהתא8

.הזכרודמ׳יפ.םלועלוזרודהןמ.םהמ

׳בח(‘קידצהתאריתכמעשריכ’ךרדכ,לישכהלםישקומןומטל.ןוכלהתיםיעשרביבס9

אוהתולזםאשנהוםיעשרהםורב׳יפ.רוֹנוֹאשְׁידֵּוּטנְײֵמִסָלְאַרוּלדנְאַוּק.תולז2םורכ.)ד,א

םיעשרהשא״ד.)אי,אהכיא(‘הללוזיתייהיכ’ןמ,ל״לז׳ש,ןויזבוןולק‘תולז’׳יפו.םדאינבל

תומרלביבסןיכלהתמםיעשרהיכ׳יפ,ומוגרתכא״ד.דובכהףלחםדאינבלןולקהומישי

תצצומשהקולעתארקנהתעלותהךרדכ,םנוממ׳ולכ,םיינעהדושקנילולוזגלוקושעלו

,הציצמןינעאוהש,)ו׳וספליעל(‘ם]יינ[עדשמ’׳מואשומכ,הלָאֵוּשיגִנְשַׁזעלבו,םדאהםד

,)כ,זט׳מש(‘םיעלותםריו’ןמ4‘םורכ’׳יפהיהיו,)ד,זט׳שי(‘דשהלכץמה3ץפאיכ’ןושלכ

ומכםדהתציצמבהברמתעלותההתואש׳ולכ,)כ,אכ׳בד(5‘אבוסוללוז’ןמ‘תולז’׳יפו

.וּיסְינִוֹטוֹלגְֿידֵּוּנאשָׁוּגֿםוּקשוריפההזלזעלבהיהיו,ןייהתייתשבללוזה]הבר[מש

]גי[

6.דיודל]רומ[זמ1

.חצנינחכשתייהנאדע2

3ב .םיביואהדימוםיעשרהןמ|.ישפנבתוצעתישאהנאדע3

,תומדע׳יפ.תומהןשיאןפ.)ג,בי׳הק(7‘תואורהוכשחו’הזךפהו,ינייח׳יפ.יניעהריאה4

.םלועתנשןשיאוינוגרהיןפ׳ולכ

ב״הד(‘וקזחאלו’ןושלךרדכ,ונממרתוייתלוכיוא,וליתלוכי׳יפ.ויתלכייביארמאיןפ5

םתלוזןכו,ינממרתויתקזח׳יפש,)ז,כ׳רי(‘לכותוינתקזח’ןכו,ונממקזחאלו׳יפש,)כ,חכ

.הזבאצויכ

:מ״הנ6.‘אבֹסו’:מ״הנ5.‘םרֻכ’:מ״הנ4.‘ספא’:מ״הנ3.‘םרֻכ’:מ״הנ2.‘תורהֹט’:מ״הנ1
.‘תואֹרה’:מ״הנ7.‘דוִדל’
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]די[

,ערההשעמןינע.הלילעוביעתהותיחשהןכלעו.םילאןיאובלבלבנרמאדודלחצנמל1

לכהבוללעתיו’ןכו,םיערהםהישעמב׳יפש,)ד,וס׳שי(1‘םהילולעתברחבאינאםג’ןמ

תושעלובעתנ׳ולכ,)בי,געןלהל(‘ליחוגשה’מ״ע,׳מוע׳ופ‘וביעתה’ו,)הכ,טי׳וש(‘הלילה

ינפלםמצעוביעתה׳ולכ,אצוי׳ופועמשמכוא,תושעל)וכ,אכא״מ(‘בעתיו’ןכו,ערהשעמ

.ערההשעמושעשה״בקה

ןיאיכאריו’ךרדכ,‘וחלאנוידחירסלכה’יכהארו.׳וכוםדאינבלעףיקשהםימשמיי2–3

׳וה(‘םאבסרס’׳מ,ןוחרסןינערסתויהלןכתיו,הבוטהךרדמ.רסלכה.)בי,ב׳מש(‘שיא

,‘וחלאנודחי’ףכת׳ואשומכ2,אעראתאירסו)י,ח׳מש(‘ץראהשאבתו’׳רתןמו,)חי,ד

‘בשכ’ומכ,תויתואהךפהב)ו,דכ׳חי(‘הבהתאלחרשאריס’ןמ,ףוניטוןוחרסןינעאוהש

שואיב׳יפש,)םש(‘הבהתאלחרשאריס’ןמ.ןוֹראבָֿלְמַישִׁ.וחלאנודחירמואשאוה,‘שבכ’ו

׳יפ.)זט,וטבויא(‘חלאנובעתניכףא’ןכו,ותלוזו‘שבכ’ו‘בשכ’ומכ,תויתואהךפהבןוחרסו

)אי,בי׳מב(‘ונאטחרשאוונלאונרשא’׳רתו,ןוחרס׳קנהערההשעמו,םהישעמבולקלק

‘גסולכ’רחאםוקמבןכו,)ה,גי׳שמ(‘ריפחיושיאביעשרו’ןכו3,אנחרסידואנשפטיאד

השעיאלשוריבחדיבהחממשםהמדחאןיא.בוטהשעןיא.ףויזןושלאוהש,)ד,גנןלהל(

.ער

ךרדכ,ברעובוטלכאמםעטומעטש׳ולכ,םחלולכאוליאכ׳יפ.םחלולכאימעילכא4

ןיאשםגו,שבדלכואכדחושהתלבקםהלהיה׳יפש,)אל,ה׳רי(‘םהידילעודריםינהכהו’

‘הלסםדגנלםילאומש4אלו’ךרדכ,תחאהעש׳יפא.וארקאליי.םחללכואכךכבןועםהל

.)ה,דנןלהל(

.תונערופהםהילעאיבישכה״בקהמדוחפלםידיתע׳יפ.דחפודחפםש5

םהשםיינעלשםתצעומישת׳יפ,אצוי׳ופ.שידֵּאטָשְׁישִׁירֵאָ.ושי]בת[.ושיבתינעתצע6–7

4א ןויצמןתילדיתעאוהשווהסחמאוהש,ייבםיחטובשלעהערהצעל׳ולכ|,השובללארשי

ןתיימ׳יפ.לארשיתעושיןויצמןתיימ.לארשיחמשיובקעילגיזאו,׳וכולארשיתעושי

ךרזעחלשי’ןכו,םדובכוםרזעולארשילהעושתהיהיהזשןויצבותניכשה״בקההרשיו

.)ג,כןלהל(‘ךדעסי5ןויצמשדקמ

םוגרת3.‘אעראלעואירסו’אוה‘ץראהשאבתו’לסולקנואםוגרת2.‘םהיללֻעתב’:מ״הנ1
רשא’להרותלןתנוי־ודבספםוגרת;‘אנחרסדואנשפטאד’אוה‘ונאטחרשאוונלאונרשא’לסולקנוא
.‘ןויצמו’:מ״הנ5.‘אל’:מ״הנ4.‘אנחרסידואנשפטיאד’אוה‘ונאטחרשאוונלאונ
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]וט[

׳מול׳צור,׳וכו‘ךלהאברוגיימ’׳מואו,שרודולאוששומכ.ךלהאברוגיימיי1דיודלרומזמ1–2

תורצח׳קנ,ייתיב׳קנ,יירה׳קנ,להא׳קנאבהםלועהיכ,אבהםלועהייחלהכזישיוארימ

‘הלכואשאונלרוגיימ’ןכו,)ג,דכםש(׳וכו‘יירהבהלעיימ’הזהןינעכותאזההלאשכןכו,יי

ולאתודמהשועה׳ולכ,רומזמהףוסדע׳וכו‘קדצ2לעופוםימתךלוה’הבושתה.)די,גל׳שי(

.ורבכוכותשובבלבתמארבודו

‘ליכרךלתאל’ןמו,)חכ,טיב״ש(‘ךדבעבלגריו’׳מ,עודיתוליכרןינע.דרַוּטשְימֵןוֹנ.לגראל3

.ערהןושלהז3.ובורקלעאשנאלהפרחו.ק״כיגתויתואףולחב,)זט,טי׳יו(

לעו,ראתאוהו,ויניעבסאמנאוהש׳ולכ,סאמנו׳יש.סאמנ.האגתמוניאשחורלפש.הזבנ4

ושפנתונעלעבשנשןוגכ4.רימיאלוערהלעבשנ.)אי,ג׳בח(‘חרישמש’ןכו,ץומקאוהןכ

.רימהאלוםוצב

.)הל,בל׳בד(‘םלגרטומתתעל’ןמ,הדמעהוהייטהןינע.דרָאָיגֵּנְבַֿטַןוֹנ.םלועלטומיאל5

]זט[

ובש׳ולכ,בהזהאוהש,םתככבושחורקיהזרומזמש׳יפ.וּדאיָסְירֵפְוּמלְשַׁ.דודלםתכמ1

׳שמ(‘רבדאםידיגניכועמש’הזהןושלכןכו,בהזכםירקיוםיבושחוםינוכנוםימיענםירבד

םידיגנכםיבושחוםירקיםירבד׳מול׳ורש,)כ,בכםש(6‘םישילשךליתבתכ5הנה’,)ו,ח

ןכו,תוילגרמםינוכנהוםיבושחהםירבדלןירוקשךרדכו,םירקיוםיבושחםהש,םישילשו

,הדמחוראפירבדםהשוא,ףסאלאוההדמחוראפ׳יפש,)א,פןלהל(‘ףסאלתודע’ןושל

גהנמכאלשבחרץמקבן״ישה.לאינרמש.טישכתןינעאוהש,)מ,גכ׳חי(‘ידעתידעו’ןמ

.טפשמהו

ןלהל(‘ישפניכרב’ןכו,‘יילתרמא’הל׳מואו,ושפנחכנרבדמדיודוליאכ.התאיייילתרמא2

,ישפנלכבויבבללכבהתאייייליתרמא׳מול׳ור,)א,ומקםש(‘ישפניללה’ןכו,)דועוא,גק

4ב |תובוטה׳יפ.ךילעלביתבוט.)א,ומקםש(‘ישפניללה’,)דועוא,גקןלהל(‘ישפניכרב’ןכו

.ינביטימהתאיתקדצבאליכינלמגלםהךילעאלימעהשועהתאש

םירובקהםישודקהםתוארובעבלבאינביטימהתאיתקדצבאל׳יפ.שׁוֹטנְשַׁרוֹפ.םישודקל3

לכומכ.םביצפחלכירידאו.בקעיוקחציוםהרבאםהשתמאבךינפלוכלהתהשץראב

׳מולכ,הבץפח׳מול׳ורש,)א,אכב״מ(‘הביצפחומאםשו’ומכ,תפסונד״ויהו,םהבץפח

םלועהישנאלכץפחםגוה״בקהץפחשםירידאו׳מול׳ורןכ,היפיינפמהבםיצפחלכהש

וז6.‘אלה’]‘הנה’:מ״הנ5.‘רמִי’:מ״הנ4.‘ובֹרק’:מ״הנ3.‘לעפֹו’:מ״הנ2.‘דוִדל’:מ״הנ1
.‘םושלש’:ביתכה.ירקהתסרג
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1לודגםשךליתישעו’דיודל׳אנשומכ,הילודגוץראהירידאםהשםהילעםירומלכהשהב

.םרובעבםישעניכרצויצפחלכש,וטושפכא״ד.)ח,זיא״הד(‘ץראברשאםילודגהםשכ

,)זט,ג׳רב(‘םינבידלתבצעב’ןמ,באכןינע.שׁירֵוֹלוֹדּשׁירֵוּלישִׁנְיאֵוּגיגִֹוֹמ.םתובצעוברי4

תובשע’,)םש(3‘ךנורהוךנובצע’ןכו,האירקהתראפתלובשגדהו,)םש(2‘ךנורהוךנובצע’

.ורהמ.דובעלורהמרחאלאל׳יפ.ןגַּנְיטִשְׁיפֵֿאַוּרטְוֹאאַיקֵ.ורהמרחא.)הכ,זכ׳שמ(‘םירה

רהומכ’,)בי,דל׳רב(‘ןתמו4רהומ’ןינעמ‘ורהמ’׳רפמשיו,והומכןכאבאלו,לקהמ,אצוי׳ופ

׳וספה׳יפו.ז״עלתונתמורהומונתנש׳מולכ,הנתמןינעםהש,)זט,בכ׳מש(5‘תולותבה

לאתדובעלםידרחוםירהממםהשה״בקבםירפוכהלעללפתהודיודרזחשהלפתןושל

.םדמםהיכסנךיסאלב.םהבובצעישםתוקוצוםתורצ׳ולכ,םתובצעוברישןוצריהישרחא

.יתפשלעז״עתומשתאאשאאלו,ז״עלםדקורזלםתומכהיהאאלינא׳יפ

ןינע.תנמ.רבדלפכבקלחןינעןהו,דחאןינעבתולמשלש.יטִרְאפָּימִ.יסוכויקלחתנמיי5

ןינעאוהש,)ד,בי׳מש(‘השהלע6וסוכת’ןמ.יסוכו.)טכ,ח׳יו(‘הנמלהיההשמל’ןמ,ןינמ

,)ה,טליעל(‘ינידויטפשמתישעיכ’ןכו,ס״סכ׳ש,קלחנןינמידילעקלחהשיפלןכםגןינמ

יננה’ןכו,ךְמֵוֹתומכ,לעופןושל.ךימותהתא.םתלוזו,)גי,חמןלהל(‘הופיקהוןויצובס’

ךרד,בוטהקלחהלעהתואתכלשהולרוגבידיבתכמת׳יפ.)ה,חל׳שי(‘ךימילע7ףיסוי

לכל8םתואךיהלאייקלחרשא’ךרדכ,יקלחךתויהלךבקובדליבלבתמש׳מולכ,לשמ

.)זי,חמ׳רב(‘םירפאשארלעמ9התואריסהלויבאדיךומתיו’ןכו,)טי,ד׳בד(‘םימעה

5א ׳יש.תלחנףא.יקלחהתאשךביללפנםיענלבח׳יפ|10.םימיענבילולפנםילבח6

׳רתןכו,יתרמזו׳ישש,)דועודי,חיקןלהל(‘היתרמזויזע’ןכו,ץומקאוהןכלעו,יתלחנ

׳רב(‘רפשירמא12ןתונה’ןמ,הבירעויפויןינע.דאַוּגּישִׁוֹמרְוֹפֿשָ.הרפש11.יתחבשותויפקות

.)אכ,טמ

ינורסי.)טי,ל׳בד(‘םייחבתרחבו’רמאשהזכקלחברוחבל.ינצעירשאייתאךרבא7

ימ’׳נש,בלבומכהצעהוהמכחהוהבשחמהםהמשיפל‘יתוילכ’׳מאו,ותבהאל.יתוילכ

15הפרצ’ןכו,)ח,אנןלהל(14‘תוחוטבתצפחתמאןה’,)ול,חלבויא(‘המכח13תוחוטבתש

ומכתוילכבשגרההשדמלל,)אכ,געןלהל(‘ןנותשאיתוילכו’,)ב,וכןלהל(‘יבלויתוילכ

תואולכןהשיפלןכ׳קנו,)א״עוכה״רילבב(‘תוילכהולא’?תוחוטיאמ׳ימכחורמאו,בלב

.לעופהד״מלא״הםוקמבד״ויהו,ה״לכ׳ש,בלחהךותבתואבחנו

איֵמִידֵּדֿירֵוּפֿדְּנְאַוּק.ינימימיכ.דימתידגנלוארומיתמש׳יפ.דימתידגנליייתיוש8

.טומאאלדעוסינימילהיהשכ׳יפ.ארָטְשְׁײֵדִּ

רהמֹכ’:מ״הנ5.‘רהמֹ’:מ״הנ4.‘ךנֹרהו’:מ״הנ3.‘ךנֹרהו’:מ״הנ2.‘לודג’אלל:מ״הנ1
:מ״הנ10.‘התאֹ…ךמֹתיו’:מ״הנ9.‘םתאֹ’:מ״הנ8.‘ףסִוי’:מ״הנ7.‘וסֹכת’:מ״הנ6.‘תלֹותבה
:מ״הנ13.‘ןתנֹה’:מ״הנ12.‘יתחבשותויפקות’אוה‘היתרמזויזע’לםילהתםוגרת11.‘םימעִנב’
.‘הפורצ’:ביתכה.ירקהתסרגוז15.‘תוחטֻב’:מ״הנ14.‘תוחטֻב’
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,)ט,זנןלהל(‘ידובכהרוע’ןמ,ףוגהדובכהנוילעהשפנהשיפלןכ׳קנ,ישפנ׳יפ.ידובכלגיו9–11

ישפנ1בוזעתאליכ.חוטבינאשיפלידובכלגיויבלחמשןכל׳יפ.)ג,דליעל(‘ידובכהמדע’

עבושילהיהיזאו,םייחהחרואברוחבלינריהזת.׳וכוםייח2חרואינעידותדועו,׳וכולואשל

.יפוג׳יפ.ירשבףא.ינימידידעוסהיהתהתאש,חצנךנימיבתומיענוךינפלתוחמש

]זי[

3.דיודלהלפת1

.ךינפלמואציןירוסיבםהילעטפשהליוארינאשידיבשתוריבע׳יפ.אצייטפשמךינפלמ2

ידירבכ’׳מואשומכ,תוריבעהיפכאלותויכזהיפליננידתש׳ולכ.םירשימהניזחתךיניעו

.)דועואכ,בכב״ש(‘ילבישי

תאצמאלו.ינתפרצ.רהרהמוויתובשחמבשחמםדאשהלילב׳יפ.הלילתדקפיבלתנחב3

תיבגגלעךלהתיו4ברעהתעליהיו’׳מאשהמלאוהזמרהז‘הליל’ש׳מואשיו,ךצפחיב

׳הק(‘יתובסו’מ״ע,ם״מז׳ש,הבשחמןינע.ידיוקיקול5.יתומז.)ב,איב״ש(׳וכו‘ךלמה

ןלהל(‘ינסנויייננחב’׳מוליפרבעילבךינפלןחבהליתבשחמהלעתםא.יפרבעילב.)כ,ב

5ב יהלא’׳מואהמינפמ|:ה״בקה6ךינפלדיוד׳מאש׳וברושריפו,רבכיתרמארשאכ,)ב,וכ

׳מא.םלשאצמנותונויסנרשעבויתנחבשינפמ:ול׳מא,?‘דיודיהלא’׳מואןיאו,‘םהרבא

.)א״עזק׳הנסילבבהאר(‘ינסנויייננחב’וינפל

ךירצשהמיפל׳יפ.)ג׳וספליעל(‘יפרבעילב8יתומז’לךומס.ךיתפשרבדבםדא7תולועפל4–5

ךכתושעלתווצמהלעתרהזהשךיתפשרבדתרזגיפלויתולועפברמשהלורהזהלםדא

השעאאלשויתוחרואביתחגשה׳ולכ.ץירפתוחראיתרמשינא.ךכוךכתושעלאלשו,ךכו

.ימעפוטומיאלשךיתולגעמבירושאךומתךדסחביוארכאלשיתישעשי״פעאו,והומכ

,)א,זט׳בד(‘ביבאהשדחתארומש’ןכו,ךְוֹמתְ׳יש,יווצםוקמברוקמ9.ירושאךומת

אוהו,וטומילב׳יש.ןקָרְיאֵוּטאשָןוֹניקֵ.וטומנלב.יווצםוקמברוקמםהשםיברםתלוזו

והונאצמשיפל,)ד,דל׳שי(‘םימשהרפסכ10ולוגנו’מ״ע,לוֹעפָןינבתרזגמ,ט״טמ׳ש,לעפנ

דחאןינע,ט״ומ׳שש,)הל,בל׳בד(‘םלגרטומתתעל’ןמ,הדמעהוהייטהןינעאוהו,שוגד

יפלםילגרהןכ׳קנש,המילהותותיכוהסירדןושלאוהו,ילגר׳יפ.ימעפ.םישרשינשו

,)ז,אמ׳שי(‘םעפםלוהתא’ןמ,תתכמוםלוהסנרוקהשומכץראבתומלוהותוסרודןהש

.)ה,זעןלהל(‘רבדאאלויתמעפנ’

:מ״הנ5.‘ובכשמלעמדודםקיו’+:מ״הנ4.‘דוִדל’:מ״הנ3.‘חראֹ’:מ״הנ2.‘בֹזעת’:מ״הנ1
.‘תולעֻפל’:מ״הנ7.‘ינפל’סורגלשיושובישוהזשהארנ.דואמהייוהדתיפוסהף״כה6.‘יתמֹז’
.‘ולגֹנו’:מ״הנ10.‘ירשֻאךמֹת’:מ״הנ9.‘יתמֹז’:מ״הנ8
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ינאחוטבא״ד.יננעתש)ז,ופןלהל(‘יננעתיכךארקאיתרצםויב’ןכו,יננעתש׳יפ.יננעתיכ6

.יננעתיכ

׳רתש,)ד,ט׳מש(‘ייהלפהו’ןמ,השרפהןינע׳יפ.הרָטְשְוֹמאָוֹאטרְפַשְיאֵ.ךידסחהלפה7

עישומההתאךידסחהלפה׳וספה׳ישו,ךיתואלפנוךידסחהארהוהלפה׳יפ1.שירפיו

םיארקנהלארשילעםיממוקתמהרמולכ,ךנימיבםיממוקתמהמםעישוהוךבםיסוחה

ךרדכ,ךדגנומכ‘ךנימיב’׳יפוא,)חי,פןלהל(‘ךנימישיאלעךדי2אניהת’׳ואשומכ,ךנימי

אל’ןינעכו,וברלעםמוקתמוליאכדבעהלעםמוקתמהיכ,)ב,בליעל(‘וחישמלעויילע’

אנוששדמלל,)הל,י׳מב(4‘ךיביואוצופיו’ןכו,)ח,זט׳מש(‘יילעיכ3םכיתונולתונילע

.ם״וק׳ש,ייעיברהדבכהמלעפתה.םיממוקתממ.ה״בקהאנושלארשי

אוהו,שיאתרוצובתיארנשיפלןכארקנ,ןיעהתורחשאוה.הטָינִינֵםוק.ןיעתבןושיאכ8

6א ‘ןונימאה’|ומכ,תויתואתפסותבןיטקהל‘ןושיא’׳מאו.ןיעלאןאסנא׳רעבו,ןיעהתלודג

׳ולכ,ןיטקהלתויתואםבןיפיסומש)ד,חיב״מ(‘ןתשחנ’,)דועוג,הא״ש(‘ןוגד’,)כ,גיב״ש(

.ןיעתב.וּינְינִזעלבדליתצילמןמ,הטָינִינֵזעלב׳קנשומכ,הנטק]הש[יאתרוצובתיארנש

,)בי,ב׳כז(6‘ושפנתבבב’ןכו,)י,אכ׳שי(‘ינרג5ןב’,)כ,אמבויא(‘תשקןב’ומכ,יונכלהלמ

.)דועוי,גי׳רב(‘ןדריהרככ’ו,)גכ,ל׳שי(‘בחרנרכ’ומכ

ידֵּ.שפנביביא.)בי,חיקןלהל(‘םירובדכינובס’מ״ע,ד״דש׳ש,ינודדשומכ7.ינודשוז9

שפנביננתתלא’ןכו,םתנווכלכב,םשפנלכבו,םבללכביתואםיאנוששרמולכ.דֿאטָנְוּליבֵּ

׳רתו,)גי,חמםש(‘הופיקהוןויצובס’ןמ,ובבסי׳יפ.ןקָרְיסֵאָ.ילעופיקי.)בי,זכםש(‘ירצ

ביבס’ךרדכ,ישפנתאלוטיל.ילעופיקי.ף״קי׳ש8,אנפיקאו)א,ב׳בד(‘ריעשרהתאבסנו’

.)ד,א׳בח(‘קידצהתאריתכמעשריכ’,)ט,ביליעל(‘ןוכלהתיםיעשר

לאחיגשהלמוטיבהלמםהיניעוםבלרגסםנמְשָׁ׳ולכ,םבלרגסםבלח׳יפ.ורגסומבלח10

.הואגירבד,תואגבורבדומיפםתואירבוםנמשינפמו,ךתואהארילךילעפ

׳שש,)בי,בצןלהל(‘ילעםימקבירושב’ןמ,ר״שא׳ש,וניביוא׳יפ10.ונובבסהתע9ונרושא11–12

וניעמווביואבטיבמביואהיכ,ערןויעוהטבהןינעאוהו,םישרשינשודחאןינע,ר״וש

המלתוטנל׳יפ.ץראבתוטנל.)ט,חיא״ש(12‘דיודתא11ןיועלואשיהיו’ךרדכ,ערןויעב

ךרוצלםימשהדגנכתוטנלםהיניעותישיאלודבלבםנדעתהוםפוגתאנהךרוצלץראבש

ןכו,׳וכו‘היראכ13ונוימד’׳מואשומכ,תוערתויחומכןיתיממוןיפרוטוןילזוגשאלאםשפנ

אלךמעוםימשבילימ’הזךפהו,)אכ,טמןלהל(‘תומהבכלשמנןיביאלורקיב14םדאו’

.)הכ,געםש(‘ץראביתצפח

וצפֻיו’:מ״הנ4.‘םכיתנֹלֻת’:מ״הנ3.‘אנ’אלל:מ״הנ2.‘שרפיו’אוה‘הלפהו’לסולקנואםוגרת1
םוגרת8.תועטב‘׳ש’בתכרפוסהתאזהלימרחאל7.‘וניע’:מ״הנ6.‘ןבו’:מ״הנ5.‘ךיביאֹ
וז11.‘ינובבס’:ביתכה.ירקהתסרגוז10.‘ונירשֻא’:מ״הנ9.‘אנפיקאו’אוה‘בסנו’לסולקנוא
.‘םדא’:מ״הנ14.‘ונֹימד’:מ״הנ13.‘דוִד’:מ״הנ12.‘ןוע’:ביתכה.ירקהתסרג
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הרחיש׳ולכ,)זי,דלםש(‘ער1ישועבייינפ’׳מ,ותמחוונורח׳יפ.שׁײַנְשַׁשוֹש.וינפהמדק13

חלשתיביאףאלע’ןכו,)ז,זליעל(‘יררוצתורבעבאשנה’ךרדכ,והעירכהוםדקתהילעופא

׳מש(‘םקירינפואריאלו’ןושלכ,והעירכהווינפלםדקתה׳יפוא,)ז,חלקןלהל(2‘ךידי

.לופיוערכישדעוהעינכה׳ולכ,הענכהןושל.וּלאטָנְרַבְיקֵ.והעירכה.ינפל׳יפש)דועווט,גכ

׳ואשומכ,ךלםיבייוחמהןמערפהלוטילשמהתאשךברחאוהשעשרהמ׳יפ.ךברחעשרמ

.)גי,אכ׳מש(‘ודילהנאםילאהו’ןכו,)גי,דכא״ש(‘עשראציםיעשרמ’

6ב ,ותלוזו,)חי,בכ׳חי(‘ףסכ3םיגיס’ןכו,ךדייתממ׳יש.הדָּוּיאָוֹטידֵּשׁינֵוֹרבָּידֵ|.ךדיםיתממ14

׳יפ.ךדי.)דועודל,ב׳בד(4‘םיתמריעלכ’,)דועול,דל׳רב(‘רפסמיתמ’ןמ,םישנאןינעאוהו

םיתממ.םתלוזו,)אי,זכבויא(‘לאדיבםכתאהרוא’,)בי,גב״ש(‘ךמעידיהנהו’ןמ,ךתרזע

.וּגֹישידֵּאַוֹטידֵּיא5ִ.ךנופצו.םיקידצהםלועהישנאמ׳יפ.וּדּנְוּמלידֵּשינֵמְוֹאידֵּ.דלחמ

עשרמישפנהטלפ’׳מאש,וינפלשהמלונינעךומס׳וספה׳יפו.םנטבאלמתךנופצמו׳יש

םקלחשםיקידצהןמזהישנאמךבםירזענהךתרזעישנאמךדיםיתממינמישתו׳ולכ,‘ךברח

תנפצרשאךבוטברהמ’׳מואשומכ,םנטבאלמתםהלתנפצשבוטהמךנופצמוםייחב

‘םכיהלאיילםתאםינב’םהלתרמאשםיקידצהםתוא.םינבועבשי.)כ,אלןלהל(6‘ךיאיריל

וריאשישםהיסכנ׳יפ.םהיללועלםרתיוחינהו.םהלתנפצשבוטהותואמ)א,די׳בדיפלע(

׳אנשומכ,םתוכזבםהינבויחיש׳ולכ,םהינבלםתוכזוריאשי‘םרתיוחינהו’א״ד.םתומב

תאתוחמש7עבוש’ןושלכ,רבועןושל.םנטבאלמת.)דועוו,כ׳מש(‘םיפלאלדסחהשעו’

.ןושלההזבאצויכו,)אי,זטליעל(‘ךינפ

דובכ׳ולכ,ךינפתוזחלהכזאהשעאשויתישעשתוקדצהרובעב׳יפ.ךינפהזחאקדצבינא15

,ךדובכהאראוהיחא׳מול׳ור,ותלוזו)וט,גלןלהל(8‘םיכלוהךינפןיאםא’ןושלכ,ךתניכש

ינדועבךתנומתתוארמ׳יפ.ץיקהבהעבשא.)זי,וטקםש(9‘היוללהיםיתמהאל’ךרדכ

ןושל.ךתנומת.תאזרבדשכהיהץראלהצוחיכלארשיץראב׳ולכ,יחינדועב׳ולכ,ץיקמ

.רמאמלפכבדחאןינע,ךינפלש‘ךינפ’ומכאוהו,רבוע

]חי[

הזבאצויכארקמבשאוההםויבלכןכו,ןמזב׳יפ.ייליצהםויב10.דיודליידבעלחצנמל1

וליאכו,תורצהלכוילעורבערבכשכ,ןיקזהשכ׳מארומזמההזיכ,ןמזהותואב׳מול׳ורש

לוקשש.לואשדימוויביאלכףכמ.םלכמייוליצהותורצהלכוילעורבערבכשןמזב׳מא

.)ל,בב״ש(‘לאהשעושיארשעהעשת’ןכו,םלוכדגנכ

שוריפוא11,םיחרו)דועוחכ,הכ׳רב(‘בהאיו’׳רתןמ,ךבהאאשוריפ.יטִוּמאָ.ייךמחרא2

7א .ךעפשתסא|ךמחרתסא׳רעבו,ךממםימחרשקבא

:ביתכה.ירקהתסרגוז5.‘םתִמ’:מ״הנ4‘םיגסִ’:מ״הנ3.‘ךדֶי’:מ״הנ2.‘ישֹעב’:מ״הנ1
:מ״הנ10.‘הי־וללהי’:מ״הנ9.‘םיכלהֹ’:מ״הנ8.‘עבֹש’:מ״הנ7.‘ךיארֵיל’:מ״הנ6.‘ךניפצו’
.‘םיחרו’אוה‘בהאיו’לסולקנואםוגרת11.‘דוִדל’
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,םיעלסהלעןינבנםבורשיפלעלסםיהובגהםירצבמהונכןכיכ,ירצבמומכ.יתדוצמויעלס3

ךרכבושו׳רתש,)אכ,דכ׳מב(‘ךנקעלסבםישו’ןכו,)ז,דיב״מ(‘עלסהתאשפתו’׳ואשומכ

תא3דכליו’ןכו,)די,גכב״ש(‘הדוצמבזא2דיודו’ןמ,ןכםגרצבמןושל.יתדוצמו1.ףיקת

׳שי(5‘והולכאיויפסאמיכ’ןכו,שגדהל׳שמו,ד״מלהיפר.יטלפמו.)ז,הב״ש(‘ןויצ4תדוצמ

‘יביאמיטלפמ’לבא,קודקדהקלחבונרמאשומכ,לקהלןכואבשםיברםתלוזו,)ט,בס

בגתשהלוטלמהלףקותלתיוזםוקמ׳יפ.ןוֹקנְירִאַ.יעשיןרקו.וטפשמכאב)טמ׳וספןלהל(

ילבב(‘תיוזןרק’׳ובר׳בדבעודיןושלההזו,)דועווט,ח׳יו(‘חבזמהתונרק’ןמ,ביואהןמוב

.לאגַֹינֵרְוֹקזעלבולןירוקןכשדועו,)דועוא״עממ״ב

ףאו’ןוגכ,םגןינעבאוהש,‘ףא’תלמןמרזגנאוההלמהתתמארוריבו,ינובבסומכ.ינופפא5

6,ףא)דועוכ,בל׳רב(‘םג’׳רתו,םגןינעבאוהש,ותלוזו,)במ,וכ׳יו(‘םהרבאיתירבתא

ןוגכ,תוברםימעפ׳ולכ,םימעפםגםעפ,םעפףאםעפינובבס׳מול׳ורש,הדמתהןינעאוהו

ופפאיכ’ןינעןכו,)כ,ד׳רי(‘ארקנרבשלערבש’ךרדכו,)אי,חיקןלהל(‘ינובבסםגינובס’

,‘ןפ’תלמןמרזגנש,)זט,חפםש(‘הנופא7ךימיאיתאשנ’ןושלןכו,)גי,מןלהל(‘תוערילע

ועיגה׳מולכ,)ב,טסםש(‘שפנדעםימואביכ’ךרדכ‘ינופפא’׳מואשיו.ומוקמבשרפנש

ילחנו.)ה,הנםש(‘ילעולפנתומתומיאו’׳ואשומכ,המיאליונכ.תומילבח.ףאהדעתורצה

דגובהשיפללחנלדגבהומד.לעילבישנאדגב׳יפ.הרוטרוטידשינמואידןוֹיסְיאִרָטְ.לעילב

המלכוביבסשהמלכתיחשמוףטושלחנהשומכדגבנהתעדלאלשםואתפותעראובת

לכמהלודגםימהתרציכדועו,)וט,ובויא(‘לחנומכודגביחא’ןכו,ובםימהתוברבגישיש

.)דועוב,טס;ח,במןלהלהאר(אובלדיתעלשרפנשומכתורצה

.שערוהדערוהעונתוהדונתןינע.שׁטַשְיפֵמְיטֵוֹאשיבִֿוֹמשְׁאֵ.שערתושעגתו8

ךרדלע,ןשעוהונכ,שאבוהונכתומימחאוהןורחהוףאהשיפלו,ןורחוהמח׳יפ.ןשעהלע9

.ןורחהתעבףאהמאצויחפנהךכשאהתרודממןשעהשומכו,לשמה

‘ןרהאטיו’,)דועובכ,י׳מש(‘ודיתאהשמטיו’לכןכו,טיַוַ׳שמ,לקהמאצוי׳ופ.םימשטיו10

7ב אוהו,ודובכבהארנ׳יפ.שׁיסִירֵפְאָ|.דריו.טיו׳שמ,הזבאצויכשםתלוזו,)דועוב,חםש(

‘ךְלַיֵוַ’מ״ע,חנתאהינפמןכאבו,םדאינבןושלכהרותהרבדשםירבדהללכמרבועןושל

.הזבאצויכלכןכו8,ילגתאו׳רת)ה,דל׳מש(‘ןנעביידריו’ןכו,)דועודל,הכ׳רב(

זט,דכא״ש(‘אריו’מ״ע,ה״אד׳ש,)טמ,חכ׳בד(‘רשנההאדירשאכ’ןמ,ףעיוומכ.אדיו11

.)דועו

.ןיכישחמםיבעהשיפל.הרָוּקשְׁוֹפֿ.םימתכשח12

.‘דוד’+:מ״הנ3.‘דוִדו’:מ״הנ2.‘ףיקתךרכבושו’אוה‘ךנקעלסבםישו’לסולקנואםוגרת1
םוגרת8.‘ךימאֵ’:מ״הנ7.‘ףא’אוה‘םג’לסולקנואםוגרת6.‘והלֻכאי’:מ״הנ5.‘תדצֻמ’:מ״הנ4
.‘ילגתאו’אוה‘דריו’לסולקנוא
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.ןוֹראשָׁפָשְרַטְ.ורבעויבע13

׳רב(‘ףסכהםתםאיכ’מ״ע,ב״בר׳ש,לפכהילעפןמ,רבעש׳ופ.דאָוגיגִֹוֹמ.ברםיקרבו15

,)וט,ד׳וש(‘ארסיסתאייםהיו’ןמ,המחלמבחוצינןואשןינע.שוֹלדְֿמַושׁנְוֹק.םמהיו.)חי,זמ

.)גי,טלקןלהל(‘ימאןטבבינכסת’מ״ע,ם״מה׳ש.ותלוזו

׳ור1.ןסחתיאו׳רתש,)אל,גמ׳רב(‘קפאתיו’׳מ,םימהקזוחםוקמ׳יפ.שׁזָיטֵרְוֹפֿ.יקיפאואריו16

תיעקרקהארנוןאכלוןאכלםימהורזגנש,ףוסםיתעירקוז,םימיקיפאתיתחתואריו׳מול

.םיה

׳ש,יישימחהדבכהמאוהו,)י,ב׳מש(2‘והיתישמםימהןמיכ’ןמ,הכישמןושל.ינשמי17

.)אי,טנןלהל(‘יררושבינארי’מ״ע,ה״שמ

.זעאוהש.זע3יביואמ18

אוהש,)ו,ב׳רב(‘ץראהןמהלעידאו’ןמ,ערהרקמוהרצורעצןינע.הנָיאִוֹרימ.ידיאםויב19

םוי’ןושלךרדכ,הלפא׳קנ,ןנע׳קנ,ךשח׳קנהרצהורעצהשיפל,הלאשהךרדלעןנע

,ןושלההזבאצויכו,)דועוםש(‘לפרעוןנעםוי,הלפאוךשחםוי’,)וט,א׳פצ(4‘הקוצוהרצ

תעביכדועו,)זט,ח׳סא(‘החמשוהרואהתיהםידוהיל’הרואהעושיהוהבוטה׳קנשומכ

,)כ,איבויא(‘שפנחפמ’ןושלכ,ןנעהדיאלהמודלבההותואוויפבםדאחפונרעצהוהרצה

.)אל,ד׳רי(‘היפכשרפתחפיתת’

.)דועוה,כ׳רב(‘יבבלםתב’מ״ע,ר״רב׳ש,םשאוהו.דאדָּײֵפִּמְילִ.ידירבכ21

.םמתתתורקע,לעפתהאוהו.שמַשְׁינִילֵפְּאטָ.םמתת26

התא׳יפ,)ח,לםש(‘יתלתפנםילאילותפנ’׳מ,ןידבלתפתהוךופיהןינע.שׁגַּדְוּייטִ.לתפתת27

.הדמבהדמןידבומעךפהתמוטפשנ

והומששקודקדהילעבמשיו,׳מוע׳ופאוהו,ץ״ור׳ש,דודגלץוראורועיש.דודג5ץורא30

‘ונרועייכרזכאאל’מ״ע,אצוי׳ופזאהיהיו,)גנ,ט׳וש(‘ותלגלגתאץרתו’ןמ,ץוצרןינעמ

םוקמףועכגלדלוילגרבלקאוהש׳ולכ,לשמךרדלע,המוח׳יפ.רושגלדא.)ב,אמבויא(

.הובג

ליעל(6‘תורוהטתורמאייתורמא’ןינעןכו,השועוחיטבמשהרורב׳יפ.הפורצייתרמא31

.)ז,בי

:מ״הנ4.‘יביאֹמ’:מ״הנ3.‘והתִישמ’:מ״הנ2.‘ןסחתאו’אוה‘קפאתיו’לסולקנואםוגרת1
.‘תורהֹט’:מ״הנ6.‘ץרֻא’:מ״הנ5.‘הקוצמו’
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8א םלשהשענשדעלושכמוהלקתלכיכרדמריסה׳יפ.הנָאלָפְּוֹא|הנָאשָׁ.יכרדםימתןתיו33

.רשיושובכו

,ם״וב׳ש2,יפקותתיבלעו׳רתןכו,ביואהןמובבגתשהלהובגםוקמ.שׁרַוּטלְא1ַ.יתומבלעו34

.)ה,וט׳וש(‘םיתשלפתומקב’מ״ע

׳ש,רבשןינע,ותתח׳שמש,)ונ,אנ׳רי(‘םתותשקהתתח’ןכו,ותחנו׳שמ.ןײֵנְארַפְֿ.התחנו35

,התחנוועמשמכוא,םישרשינשודחאןינע,ת״תח׳שש,)םש(‘םתותשקהתתח’׳מ,ת״חנ

יהלאבו’׳מאשומכ,ה״בקהולןתנשוחוכבורמהשוחנתשקהתחנתחאהועורזש׳ולכ

.ץורלותולקבורמ,)ל׳וספליעל(‘רושגלדא

׳יפ.השָׁוּפשְׁירֵוֹטא״ד.ימעהבגהנתהלךתונעתדמתיברה׳יפ.דאדָּילֵמְוּאוֹט.ךתונעו36

.ינרזועהתאותועשהבורבילאחיגשמויתואהנועהתאש׳מולכ,ךתחגשה

זל,בכב״ש(3‘ילוסרקודעמאלו’׳ואשומכ,לופילחונוניאוידעצביחרמה.ידעצביחרת37

ןמ,הטמשהןינע.ןוֹראגָּילֵוֹשנְישֵןוֹנ.ודעמאלו.)בי,ד׳שמ(‘ךדעצרציאלךתכלב’ןכו,)דועו

.שוֹגֹוֹנוֹא.ילסרק5.יבוכרועזעדזיאאלו׳רתהןכו,)דועואל,זלןלהל(4‘וירושאדעמתאל’

וטמשנאל׳יפ.םיקרפהםוקמלגרהלעשהטמלשוךריהףוסבהלעמלשתובוכראהםה

׳יו(‘םיערכ’׳קנףועהילגרלרוחאמהריתיההבוכראהו,הצורמביכולהביתובוכראיקרפ

9.ןילוסרק)ז,א׳וש(8‘םהילגרוםהידי7תונוהב’ןתנוי׳רתןכו6,ןילוסרק׳רתו,)אכ,אי

הצחמו’,)וכ,ל׳שי(‘אפריותכמץחמו’ןמ,םדהאיצומשהריקדןינע.שׁוֹלוּגאלָפְ.םצחמא39

.)וכ,ה׳וש(‘הפלחו

םש(‘דאמדרםויהו’ןמהלפנשומכ,לעופהה״פן״ונונממהלפנו,ילתתנומכ.יל10התת41

.)ה,זי׳חי(‘םיברםימלעחק’ןמו,)אי,טי

.םנעאלויילאםיארוקוםירזוח,תלוכיהבןיאשעישומןיאו,ז״על.ועושי42

םיקדושענשדעםהירביאוםתומצעקיחשמ׳יפ.שׁוֹלוּקסְירֵגְמַיאֵואשׁוֹלוּקסְיקֵלָפְֿאַ.םקירא43

ב״ש(11‘םקידֿא’רחאםוקמבאוהשומכ,תוצוחטיטכםיקדוםישוחכ׳מולכ,םיבעםניאש

.)גמ,בכ

.טפשמתוטהללארשיינידבשנעאאלש.םעיבירמ44

:מ״הנ4.‘ילסֻרק’:מ״הנ3.‘יפקותתיבלעו’אוה‘יתמבלעו’לםילהתםוגרת2.‘יתמֹב’:מ״הנ1
סולקנואםוגרת6.‘ייתבוכראעזעדזיאאלו’אוה‘ילסרקודעמאלו’לםילהתםוגרת5.‘וירשֻא’
וברזחךכרחאותיפוסן״ונבותכלליחתהרפוסה8.‘תונֹהב’:מ״הנ7.‘ןילוסרק’אוה‘םיערכ’ל
:מ״הנ11.‘התתנ’:מ״הנ10.‘ילוסרק’אוה‘תונהב’לםיאיבנלןתנויםוגרת9.תיפוסם״מלןקיתו
.‘םקדִא’
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.ימִרְוֹפןײָנְפַאשָׁ.ילועמשי.יתוחילשעמשמלאלאינפבאלשוליפא.ילועמשיןזאעמשל45

ץוביקןושלאוהו,)דועוד,וטא״ש(‘לואשעמשיו’׳מ,יתוצמתושעלירמאמבוצבקתי׳יפ

8ב ׳מאש,םינועבגהושעש|ומכ,ידחפמםירבדהושחכי׳יפ.ןגייניד.ילושחכי.הזרכהידילע

.םותימיאלשידכ,)ט,ט׳והייפלע(1‘ונאבדאמהקוחרץראמ’

ירבדבו,)ומ,בכב״ש(2‘םהיתורגסממורגחיו’ןמךופהאוהו,וחספי׳יפ.ןאַיקֵשְׁוֹק.וגרחיו46

םירדחמו’׳רת׳מודחפי׳יפוא,לבכהדבוכמםיחספושענ׳ולכ,‘רגיח’חספלןירוק׳ובר

דוע׳רפמשיו4,ןוהתינריבמןועוזיו׳רתןכו3,אתומתגרחאינווטמו)הכ,בל׳בד(‘המיא

ןלהל(5‘גורעתליאכ’׳מ,םהילבכדבוכמוקעזיורמולכ,ע״החאתויתואףולחב,וגרעיוומכ

.הימהוהקעזןינעאוהש,)ב,במ

אוהו,)י,בכב״הד(6‘הכולמהערזלכתארבדתוםקתו’ןמ,התמהןינע.דאטָמָ.םימערבדיו48

.התימןינעאוהש,‘רבֶֿדֶּ’ןמרזגנ

,)בי,טב״ש(‘אביצתיבבשומלכו’ןכו,םשהמ״עראתאוהו.הסָידֵּנְרַגְֿ.תועושי7לודגמ51

.)אנ,בכםש(8‘לידגמ’רחאםוקמב׳ואשומכ,אביצתיביבשוי׳מול׳ורש

]טי[

9.דיודל׳זמחצנמל1

וידיישעמראשוחריהושמשהוםימשהםדאינבןיאורשכ׳יפ.׳וכודובכםירפסמםימשה2

עמשנאלוםירבדאלורמואאלו,הפםהלןיאשי״פעאו,ארובםהלשישםידומוןיריכמ

׳שי(‘הלאארבימוארוםכיניעםורמואש’ןינעכ,לאדובכםירפסמםהםתוארהבםלוק

.)וכ,מ

ןיריכמוםיניבמרואלךפהנךשחהוךשחלךפהנרואהןיאורשכןכו10.רמואעיביםוילםוי3

׳ש,)אעק,טיקןלהל(‘הלהתיתפשהנעבת’׳מ,רובידןינע11.רמואעיבי.ארובךכלשיש

הוחי.רוקמהמםימכהפהמאצויאוהשיפלרובידהןכ׳קנ,)דועוח,ח׳שי(‘עיגי’מ״ע,ע״בנ

ןיוחמ12.יוחו)דועובכ,ט׳רב(‘דגיו’׳רתו,)דועוי,בלבויא(‘יעדהוחא’׳מ,דיגיומכ.תעד

.ה״בקהלשותתמאוורשכדיגהלםדאינבלתעד

תגרחאינותמו’אוה‘המיאםירדחמו’לסולקנואםוגרת3.‘םתורגסממ’:מ״הנ2.‘ואב’:מ״הנ1
.‘ןוהתינריבמןועוזיו’אוה)ומ,בכב״ש(‘םתורגסממורגחי’לםיאיבנלןתנויםוגרת4.‘אתומ
:אוהירקה8.‘לידגמ’:אוהירקה:‘לדִגמ’:אוהביתכה7.‘הכלממה’:מ״הנ6.‘גֹרעת’:מ״הנ5
.‘יוחו’אוה‘דגיו’לסולקנואםוגרת12.‘רמאֹ’:מ״הנ11.‘רמאֹ’:מ״הנ10.‘דוִדל’:מ״הנ9.‘לודגמ’
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לבתהצקבוםיארנםהץראהלכב׳ולכ,)חל,אל׳רי(‘הדמהוק’׳מ.לאיַנְישֵׁרוּל.םוקאצי5

וליאכ׳ולכ,)ב׳וספליעל(‘לאדובכםירפסמםימשה’ןינעכ,םהירבדומכ.םהילמ.םהילמ

וא,)ה,הכבויא(‘ליהאיאלוחרידעןה’׳מ.רוֹגּוּל.להאםש.ץראהלכבםתוארהבםיללממ

.)בכ,מ׳שי(‘להאכםחתמיו’ןמ,וטושפכ׳יפ

בוביסאוה,‘העורת’מ״ע,ף״וק׳ש,)בכ,דל׳מש(‘הנשהתפוקת’ןמ.וּקרְיסֵוֹש.ותפוקתו7–8

שמשהשומכשוריפ.דע׳ישש,)ז,ב׳והי(‘תורבעמהלע’ןכו,דע׳יש.םתוצקלע.שמשה

,םדאינבלתעדןיוחמוודובכםירפסמוה״בקהחכמםלועהלכלןיריאמםיבכוכהוחריהו

9א ׳מ,שפנההחינמ׳יפ.טנְטַנְגַלְוֹפֿאַ|.שפנתבישמ.׳וכו‘שפנתבישמהמימתייתרות’ךכ

יכרדלהתימ]יכ[רדמהבישמא״ד.)ג,גכןלהל(‘בבושיישפנ’,)וט,ל׳שי(‘תחנוהבושב’

.הבבותכשהמהשועולכתסמוהבארוקשכםייח

,רחבומהובושחהבהזהאוהו,ריפואמםגוזפואמאבשיפלןכ׳קנ,בהז]שור[יפ.ברזפמו11

.וּילְיטֵשְיאֵ.םיפוצתפנו.םתלוזו)ה,טליעל(‘ינידויטפשמ’ומכ,רואיבלוקוזחלרבדהלפכו

ןלהל(‘םילאףינתתובדנםשג’׳מ,םיקותמהםירבדהוםימשבהףולזוהפטהוהלזהןינע

׳שמ(‘שבדףוצ’׳מ,שבדתולח׳יפ.שׁינֵוֹצוֹפֿ.םיפוצ.ש״וב׳מ,‘תשב’מ״ע,ף״ונ׳ש,)י,חס

קותמהרבדהושבדהףצש׳ולכ,)ד,אי׳בד(‘ףוסםיימתאףיצהרשא’ןמ,ף״וצ׳ש,)דכ,זט

.הפהלע

עמשרשאבקע’,)ד,בכ׳שמ(‘הונעבקע’ןמ,בררכש׳יפ.וּיסְירֵפְ.בר]ב[קעםרמשב12

.םתלוזו,)ה,וכ׳רב(‘םהרבא

.ינקנתורתסנמ.לעופהד״מלא״הםוקמבובף״לאהו,ה״גש׳ש,הגגשןינע.תואיגש13

.הגגשביאטחביתעדמינממםימלענהוםירתסנהםירבדהמ

׳וש(‘םימתבותמאבםא’ןכו,םינודזמ׳מאוליאכו,ראותהמ״עםש.שאַיבִֿרְיבֵּוֹש.םידזמםג14

,ןודזבןישענהםיאטחהםהו,ראת)גי,חי׳בד(‘ךיהלאייםעהיהתםימת’ו,םשאוהש,)זט,ט

,םשנועובולשמיאלש׳ולכ,ובולשמיאלשתונודזהלעשקבתואיגשהלעשקבשרחאמ

ןינע.וּמשְינִילֵפְירֵישֵׁוֹאירִמָשְׁינִילֵפְּאמָ.םתיאזא.)ד,חבויא(‘םעשפדיבםחלשיו’ןינעכ

תומהב1דושו’ןכו,ד״ויבאוהשי״פעאו,)ה,זט׳רב(‘היניעבלקאו’מ״ע,ם״מת׳ש,תומימת

׳מול׳ורשוא,םמתאורקע,)א,גל׳שי(‘דדוש2ךמיתהכ’ןכו,ןתָיחִיְ׳שמש,)זי,ב׳בח(‘ןתיחי

.םתהיהאזא,תונודזהמיתואךושחתותואיגשהילבושחתאלםא׳מא׳יפו,םתיהא

.‘ךמתִהכ’:מ״הנ2.‘דֹשו’:מ״הנ1
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]כ[

.ל״זמחצנמל1

׳מ,טלמהלףיקתוקזחךמישי׳ולכ,ףקותוקזוחןינע,ךטלמי׳יפ.ךבגשיהרצםויבייךנעי2

.)דועוד,ביםש(‘ומשבגשניכ’,)י,טםש(‘ייבגשיו’

םלשוריבשדקמהתיבבותניכשדובכןכשיש׳מול׳ור.ךדעסי1ןויצמשדקמךרזעחלשי3

לארשילשםדעסמוםזועוםרזעוםדובכהזיכ,לארשילםדעסמוםרזעחלשיםשמו,ןויצב

׳בד(‘ךממואריוךילעארקנייםשיכץראהימעלכוארו’׳ואשומכ,ןויצבותניכששדועב

.)י,חכ

9ב ׳רתש,)ח,ו׳יו(‘ייל3חוחינחיר’ןינעכ,ךיתוחנמןוצרבלבקי׳יפ|2.ךיתוחנמלכרכזי4

.םשונשריפשומכ,)ל,דל׳רב(‘ץראה5בשויבינשיאבהל’הזךפהו4,אוערבאלבקתאל

ונימיןמשו’ךרדכ,וילעזירכמורבדהריכזמוליאכחירהשיפלהרכזאבהחרהההנכו

ןייכורכז’,)ח,זנםש(‘ךנורכזתמש’,)ג,וס׳שי(6‘הנובלריכזמ’ןושלןכו,)זט,זכ׳שמ(‘ארקי

׳יפ.דֿארָאזָינִיסֵשְׁידֵ.הלסהנשדי.ןיריטקמשכןוצרבךיתוחנמלבקי׳יפ.)ח,די׳וה(‘ןונבל

המישישדעןוצרבהלבקלוהלכאלםימשהןמשאדירוי׳מולכ,רפאהאוהש,ןשדהמישי

ךרדלעןשדרפאהארקנו,)דכ,ט׳יו(8‘הלועהתא7לכאתוייינפלמשאאצתו’ךרדכ,רפא

שאהלעהלועהתלכאתמש׳ולכ,גנועןושלאוהש)גכ,ל׳שי(‘ןמשוןשדהיהו’ןמ,הלאשה

א״ההו,ןשדיומכ.הנשדי.גנעתהותחנבםיעמבלכאמהלכאתמשומכ,רפאתישענשדע

׳שמש,)וט,חכא״ש(‘ךלהאֶרקאו’ןכו,הנָשְׁדַיְ׳שמש,)טי,ה׳שי(‘השיחירהמי’א״הכוב

.)ה,בי׳רי(‘הרחתתךיאו’א״הכהיהתוא,האָרקאו

סנהאוהש,)ב,בםש(‘ולגדלעשיא’,)דועוג,ב׳מב(‘הנחמלגד’ןמ.שׁוֹמירֵאיָנְישֵׁאַ.לגדנ6

.וניביאלעלגדםירנואבצוםילייחהשֵׂעָנֵוףסֵאָנֵ׳ולכ,םילייחהישארןימירמש

,םיסוסבןיחטובששיו,לזרבבכרבןיחטובשתומואהןמשי׳יפ.םיסוסבהלאובכרבהלא8

.ריכזנוניהלאייםשבונחנאלבא

ץראלולפנווגרהנווחצננ׳ולכ,המחלמבולפנווערכהזםנוחטבבו׳יפ.ולפנווערכהמה9

,םלועבהדמתהוהראשהוםויקוךמסןינע.שׁוֹדּירִפְוֹשאַשׁוֹמוֹשׁיאֵ.דדועתנו.ונמקונחנאו

ןינבמאוהו,ד״וע׳ש,)ט,ומקםש(‘דדועיהנמלאוםותי’,)ו,זמקןלהל(‘ייםיונעדדועמ’ןמ

ןמתרזגנהלמהו,םלועבםייחונמייקוונדימתהוונריאשהוה״בקהונכמס׳ולכ,ייעיברה

ןכו,םלועהתדמתה׳יפש,)ה,ד׳ימ(‘דעוםלועל’ןכו,םלועבדועונריאשי׳ולכ,‘דוע’תלמ

‘אשא]חוחינ[חיר’לסולקנואםוגרת4.‘התרכזא’+:מ״הנ3.‘ךתֶֹחנמ’:מ״הנ2.‘ןויצמו’:מ״הנ1
:מ״הנ8.‘חבזמהלכ’+:מ״הנ7.‘הנֹבל’:מ״הנ6.‘בשֹיב’:מ״הנ5.‘אוערבאלבקתאל’אוה
.‘הלֹעה’
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,ומוקמבשרפנש,‘ןפ’תלמןמרזגנש,)זט,חפןלהל(‘הנופא1ךימיאיתאשנ’הזהןושלכ

ןמםירזגנולאםינינעתשלשש,הלעמלונשריפשומכ,‘ףא’ןמ)דועוו,בהנוי(‘ינופפא’ןכו

.ארקמהבורבםשהןמלעופהרזגנשומכהלמה

‘לארשייבצה’,)וט,וט׳מב(‘םכלתחאהקחלהקה’ומכ,האירקןושל.ךלמההעישוהיי10

.םתלוזו,)טי,אב״ש(

]אכ[

.והיקזחהז.׳וכוךלמחמשיךזעביי2

10א ׳זע(‘סרפךלמשרכןוישרכ’ןמ,ורמאמוויתפשאטבמ|׳יפ.וּטנְײֵמִדָּנְמַ.ויתפשתשראו3

דחאןינע,ה״שר‘ןוישר’׳שו,ש״רא׳ש,יווצורמאמןינעאוהש,‘תושר’׳וברירבדבו,)ב,א

.םישרשינשו

בושחבהז,)חי,יא״מ(‘זפומבהז’ןכו,זפואמבושחבהזתרטע׳מולכ,בהז׳יפ.זפתרטע4

.רחבומו

ראתהיהיוא,)א,המ׳רב(‘ףסוי2לוכיאלו’מ״ע,לוֹעפָּןינבמרבעש׳ופ.ודובכלודג6

.ועמשמכ

םלועבבוטםשלוהלהתלותואתמש׳יפ.שׁדָֿוֹלוֹאשׁוֹטנְײֵמִאבָלָאָ.תוכרבוהתישתיכ7

׳מש(‘הכרבםויהםכילעתתלו’הזהןושלכןכו,תאזכהאילפולתישעשתורודלןירפסמש

׳יפ.והדחת.לכהותואןיחבשמש׳יפש,)כ,חכ׳שמ(‘תוכרבברתונומאשיא’,)טכ,בל

,ה״דח׳ש5,הודח)מ,אא״מ(‘החמש’׳רתו,)זכ,זטא״הד(‘הודחו4זוע’ןמ3,והחמשה

חמשיו’ךרדכ,ךינפלבורקותויהבוהחמשתש׳ולכ,ךינפלומכ.ךינפתא.שוגדהדבכהמ

6.)וט,איא״ש(‘ייינפללואשםש

.םתערךילעוטה׳יפ,וטהיכ׳שמ,לקהןינבמ,אצוי׳ופאוהו.ןוֹרידִּנְיטֵאָ.הער7ךילעוטניכ12

.הלפתןושל.׳וכוךיביאלכלךדיאצמת9

.י״שרשוריפבךכ.‘והחמשת’סורגלשיושובישוהזשהארנ3.‘לֹכי’:מ״הנ2.‘ךימאֵ’:מ״הנ1
.‘לואשםשחמשיוייינפל’:מ״הנ6.‘אודח’אוה‘החמש’לםיאיבנלןתנויםוגרת5.‘זֹע’:מ״הנ4
.האבההרושהתליחתבוהרושהףוסב,םיימעפהבותכתאזהלמ7
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׳ואשומכ,ןוכנלאםיצחבםבתוריל,תחאהאפלודחאדצל׳יפ.טרְפַאַ.םכשומתישתיכ13

דחאךרדלע׳יפש,)ט,ו׳וה(‘המכשוחצרי’ךרדןכו.שׁטַרְײֵסִאַ.םהינפלעןנוכת.‘ךירתימב’

.דחאדצו

.ךתרובגהרמזנוהרישנזאו,ךתלודגוךתוממורהארה׳יפ.ךזעבייהמור14

]בכ[

׳וריפ,)כ׳וספןלהל(‘השוחיתרזעל1יתולייא’ןמ,תולעחכ׳יפ.רחשהתליאלעחצנמל1

םיבהאתליאאיהשלארשיתסנכלעלשמשרדהךרדלעו,רחשהתולעבובןיגנמשרומזמ

.תולגבםתויהבלארשיתסנכלערומזמהןינעלכשאוהןוכנו,רחשומכהפקשנה

ינעישוהלמ׳ולכ,יתגאשירבדמויתעושימהתאקוחר׳יפ.יתגאשירבדמו׳יש.יתגאשירבד2

,עישומךניאוגאשא׳ולכ,יתגאשירבדמיתעושיהקוחר׳ישוא,יתגאשירבדעומשלמו

.)ז,ד׳בד(‘וילא3םיבורקםילאולרשא’הזךפהו,)טכ,וט׳שמ(2‘ייםיעשרמקוחר’ךרדכ

.ם״וד׳ש,םש.הרָוּדּאיָלְקַ.הימודאלו3

לארשיתולהתעומשלבשויםדקימימתייהש׳יפ.לארשיתולהתבשוישודקהתאו4–6

10ב ומכ,לארשיתולהתאוהששדקמהתיבבזאמךתניכשםוקמהיהש|א״ד.ךילאםתולפתו

‘רזועתייההתאםותי’ןכו,)י,דס׳שי(4‘וניתובאךוללהרשאונתראפתוונשדקתיב’׳מואש

קזחומתייהךכב׳מולכ,׳וכו‘וטלמנווקעזךילא’,׳וכו5‘וניתובאוחטבךב’׳ואןכו,)די,יליעל(

.התעוםינומדקםימיב

.שיאומכדובכילןיאו,תעלותכיוזב.שיאאלותעלותיכנאו7

‘םחררטפלכ’ןמ,רוטיפוהרתהוהחיתפןושל.ןטָלְאֵוּש.הפשבוריטפייל6וגיעלייאורלכו8

אלו,הפרחוןויזבוגעלירבדילרבדלםהירבדוריתיוםתפשוחתפי׳יפ.)דועובי,גי׳מש(

הרמשא’הזךפהו,ומוקמבשרפנש)אי,לבויא(‘וחלשינפמןסרו’ןינעךרדכ,םהיפוכשחי

םושי’ךרדכ,וילעודיבוושארבעינמרבדהזובהלכ.שארועיני.)ב,טלןלהל(‘םוסחמיפל

.)בל,י׳שי(‘ודי8ףפוני’,)זט,חי׳רי(7‘ושארעיניו

)ז,אכא״ש(9‘םוֹחםחל’,)טכ,י׳שמ(‘םתלזועמ’מ״ע,ל״לג׳ש,ראת.ישִטְנְנַרוֹט.יילאלג9

.)גכ,הנןלהל(‘ךבהייילעךלשה’ןינעכ,והטלפיזאה״בקהלעוירבדלגלגתמהש׳יפ.ותלוזו

:מ״הנ5.‘וניתֹבא’:מ״הנ4.‘םיבֹרק’:מ״הנ3.‘םיעשרמייקוחר’:מ״הנ2.‘יתוליא’:מ״הנ1
.‘םחֹ’:מ״הנ9.‘ףפנֹי’:מ״הנ8.‘ושארבדיניוםֹשי’:מ״הנ7.‘וגעִלייאֹרלכ’:מ״הנ6.‘וניתֹבא’
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,והליציה״בקבםדאהץפחשכ׳מולכ,םדאהלאבש.לאֵןיאֵדֿטַנְוּליבֵנְיאֵדנְאַוּק.ובץפחיכ

.והליציווהטלפיובץפחויילאוירבדלגלגמשימ׳וספה׳יפו

חיגמ’,)גכ,מבויא(‘לאןדריחיגייכ’ןמ,ךשמהבהאיציןושל,יאיצומ׳יפ1.יחוגהתאיכ10

ןלהל(‘יזוגהתא’מ״ע,ראתאוהו,ןטבמיטילפמויכשומהתאיכ)גל,כ׳וש(2‘ומוקממ

.היחמלםהילעןעשהלםידשםדאלתנמז׳יפ.ימאידשלעיחיטבמ.)ו,אע

׳ולכ,‘ןשביריבא’ןכו,םיקזחםירפלםתואהמדו,םיקזחתוכלמ׳יפ,םילודג׳יפ.םיברםירפ13

׳ולכ,)ד,א׳בח(‘קידצהתאריתכמעשריכ’ןמ,ינובבס׳יפ.ינורתכ.ןאצהיריבאכםינמש

.)וכ,גכא״ש(3‘דיודלאםירטוע’ןושלןכו,שארהתאףיקמהרתככינובבס

׳ש.לעֵפָןינבמלעפנ.ישִׁטְנְײֵדִֿילִידֵּ.ךותבסמנ.םימכיתכפשנשדע,היראכ4.ףרוטהירא14–15

.ס״סמ

תדמעמהלכהתאתרשוקהתדלותהתחלאיה.הבָילִשָׁימִוֹאהרָוּנרְיטֵימִ.יחכשרחכשבי16

,)ב״עגק״בילבב(‘ועינווחיכ’וחרטריסישדע׳וברירבדבו,ףוגהחכאיהש׳ולכ,ףוגהתא

.‘יכח’ןמךופה׳ואשיו,הלפתלולוקחצחצישידכויפמוונורגמהחלהריסיוענענתישדע׳יפ

׳והי(‘הבגנ6הנופהןושלהןמ’ןכו,רכזנתובקנבןושלָיכ,תקבדומ׳שמ5.קבדומינושלו

11א ויתחתמוןושלהלעשהמאוהו.שׁירֵאדָלָפָּ.יחוקלמ|.)אכ,זםש(‘דחאבהזןושלו’,)ב,וט

םינשהתוביבסשהמדועוותטיעלתעבלכאמהםיחקולוםיצבקנםהשםיחוקלמארקנ

׳ולכ,)דועוחל,דב״מ(‘ריסה7תופש’ןמ,הכירעןושל.שרָאפָּימִ.ינתפשת.םיחקלמכםהש

.תומהתואכדלינכרעת

רבשיןכיראכרקבדעיתיוש’ךרדכ,היראהיפבתואכודמילגרוידיוליאכ.ילגרוידייראכ17

.)גי,חל׳שי(‘ויתומצעלכ

יריביאויתומצעבאכרפסאםא׳יפ.יתומצעבאכ׳יש.שוֹרמְײֵמִשוֹימְ.יתומצעלכרפסא18

םהםתושחכבורמשיתומצעלכהנמא׳ולכ,ןינמןינע‘רפסא’א״ד.יבואריוטיביהמה

ןמ,ןולקויוזבביבןילכתסמ׳יפ.ימִאָןאיָסְירֵפְּשְׁאֵ.יבוארי.ילםיגעולוםיטיבמםהו,םיארנ

.ןולקויוזבןינעב,הייאר׳יפש,)זי,חכ׳חי(‘ךבהוארל’

.)ה,חפןלהל(‘ליאןיארבגכ’ןמ,ףקותוקזוחןינע.וּטנְײֵמִסָרְוֹפֿאָימִ.יתוליא20

.ישפנ׳יפ.יתדיחי21

.‘קבדמֻ’:מ״הנ5.‘ףרֹט’:מ״הנ4.‘דוִד…םירטֹע’:מ״הנ3.‘ומֹקממ’:מ״הנ2.‘יחגֹ’:מ״הנ1
.‘תפֹש’:מ״הנ7.‘הנפֹה’:מ״הנ6
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‘לארשיתירש’,)דועוו,ה׳סא(‘ךתלאש’ו)זי,אא״ש(‘ךתלש’ןכו,םימארומכ.םימרינרקמו22

ורוגיותשמ’,)ה,בסןלהל(‘חידהלוצעיותאשמ’,)דועוז,המ׳רב(‘תיראש’ו,)טל,ביא״הד(

,םארינרקכההובגהמואמ׳ולכ,זאמינתינעםימארינרקמרשאכ׳יפ.)זי,אמבויא(‘םילא

.)ט,ב׳מעיפלע(‘והבגםיזרא1הבוגכרשא’וילע׳מאנשירומאהאוהו

תונע.סואימובועיתןושלאוהש,)וכ,ז׳בד(‘ונצקשתץקש’ןינעמ,סאמאלו׳יפ.ץקשאלו25

.)ג,י׳מש(‘ינפמ2תונעל’׳מ,ינעתענכה׳יפ.ינע

.הלואגהתעלםכבבלחוני׳ולכ,)ח,ה׳והי(‘םתויחדע’ןמ,חוני׳יפ.דֿארָגָּלְוֹפֿ.םכבבליחי27

ובושיהבוטהםתוארבוונתאצמשהערהלכםיוגהורכזיזא׳יפ.׳וכויילא3ובושיוורכזי28

.יילא

.םוסרפבםיוגבלושמיוותוכלמה״בקההאריזאיכ׳יפ.הכולמהייליכ29

ב״ש(‘יתיוחתשהאביצרמאיו’ןושלכ,וחבשי׳יפ.ןארָסְידֵרָגְֿאַיאִןארָמְוֹק.ווחתשיוולכא30

,)חי,טליעל(‘םילאיחֵכֵשְ’ומכ,ץראינֵשֵדְּ׳שמ,ראת.שוֹשוֹיסְילִידֵּ.ץראינשדלכ.)ד,זט

,םתלוזו,)דועוז,נ׳רב(‘ינֵקְזִ’,)ז,דכ׳שי(‘בליחמשלכ’ןכו,)וכ,הלןלהל(‘יתעריחֵמֵשְׂ’

ושפנורפעידרוילכוערכיינפל.הלמהץירהלולקהלידכןכ4ואבשְ,ינֵקֵזְ,יחֵמֵשְׂ׳שמש

דחאלכשפנ׳יפ.היחאלושפנו.היחיאלםשפנותומלםיבייחהוםייוארהלכ׳יפ.היחאל

וכזיאליכ׳ולכ,םתואהיחיאליכןיעדוישי״פעאו,תומואהוערכיוינפלא״ד.םהמדחאו

.אבהםלועהייחל

11ב ןכו,רודלכל׳יפ.רודל|ייל5רפוסי.ותואןידבועשלארשי׳יפ.דיבֵֿרְישִׁוּליקֵ.ונדבעיערז31

ןכו,רקבלכל,)דועוד,זכןלהל(‘רקבל’7,)םוילכל(,)דכ,חכ׳מב(‘םוילושעת6הככ’ןושל

.אוהרודהערזלהשערשאתאוחבשיוייםשלרפוסישוריפהזבאצויכלכ

.הקדצםהלהשעיכדלונהםעלותקדצודיגיוםינושארהואובי׳יפ.ותקדצודיגיו8ואובי32

]גכ[

׳רב(‘לארשיןבא10העורםשמ’ןמ,ילכלכמ׳יפ.רוֹדּאנָרְיבֵוֹגֿוֹימ9.יעוריידודלרומזמ1

.םולכרסחאאלשינאחוטב׳יפ,׳מוע׳ופ.דֿרָאָוּגנְימִימִןוֹנ.רסחאאל.)דכ,טמ

.‘אשדתואנב’׳מא,הערמלתונוזמהתומדלליחתהשיפלםיעורהתואנםה.אשדתואנב2

.תועטבן״ישהתחתאוושבתכרפוסה4.‘ובשֻיו’:מ״הנ3.‘תנֹעל’:מ״הנ2.‘הבגֹכ’:מ״הנ1
.‘העֹר’:מ״הנ10.‘יעֹר’:מ״הנ9.‘ואֹבי’:מ״הנ8.הטמשה7.‘הלאכ’:מ״הנ6.‘רפסֻי’:מ״הנ5
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.)וט,ל׳שי(‘תחנוהבושב’ןמ,חיני׳יפ.דטַנְגַלְוֹפֿאַ.בבושיישפנ3

לואשינפמוחרבבדיודםשךלוההיהשתויאיגהורבדמהםוקמ׳יפ.תומלצאיגבךלאיכםג4

.הרואהבוטה׳קנשומכ,ךשחתארקנהרצהיכ,הלודגהרצב׳יפוא,ךשחהתומוקמויהש

ילויהיןירוסיה1.ינומחניהמה.ךתנעשמהזדצמו,הזדצמךירוסי.ךטבש.ךתנעשמוךטבש

.םחנתאתאזבהחילסל

לעהחשמהןמשביתחשמנרבכש.ישארןמשבתנשד.תוכלמההז.ןחלשינפל2ךורעת5

.קופיסועבושןושל,היוריסוכו׳יש.היוריסוכ.ךיפ

ץראב3ןובשתבושםא’ןכו,יתבשיו׳יש,הבישיןינעב,הבישןושל.ירֵדְֿישֵׁ.ייתיבביתבשו6

׳ישש,)ח,וטב״ש(‘ייינבישי4בושיםא’הזךפהו,ןובשתבושיםא׳ישש,)י,במ׳רי(‘תאזה

ץראלבושא׳ול׳ורש,הבישיןמוהבישןמ,םיניינעינשןמתבכרומהלמהיכדועו,בושםא

םג’׳ואשומכ,הזרומזמהשעלואשינפמוחרבברבדמבותויהביכ,ייתיבבבשאו,לארשי

.)ד׳וספליעל(‘תומלצאיגבךלאיכ

]דכ[

.ץראהיילרומזמ5דיודל1

?ייתורצח,ייתיב׳קנו,יירה׳קנש,אבהםלועהייחלהכוזרשאימ׳יפ.יירהבהלעיימ3

׃הבושתה

ובלבןיאש,)ב,וטליעל(‘ובבלבתמא6רבודו’ןינעכ.בבלרבו.תוריבעמםיפכיקנ.םיפכיקנ4

)די,אנ׳רי(‘ושפנב8ייעבשנ’ןושלכ,ומש׳יפ7.ושפנאושלאשנאל.הערהבשחמוהמרמ

.ומשב׳יפש

הנשמ(‘ןתונואשונ’׳וברןושלבו,)וט,הב״מ(‘הכרבאנחק’ןמ,חקיואלבקי.הכרבאשי5

.)דועוט,חהאפ

.וישרודרודאוהוישעמךכשימ׳יפ9.וישרודרודהז6

12א ׳וברו,)זכ,חא״מ(‘ךולכלכיאלםימשהימשוםימשההנה’|ןינעכ.םכישארםירעשואש7

םירעשוקבדנ,םישדקהישדקתיבבןוראהסינכהלאבו,שדקמהתיבהמלשהנבשכ׳ריפ

:מ״הנ5.‘בישי’:ביתכה.ירקהתסרגוז4.‘ובשת’:מ״הנ3.‘ךֹרעת’:מ״הנ2.‘ינמֻחני’:מ״הנ1
:אוהביתכה.‘וישרֹד’:אוהירקה9.‘תואבצ’+:מ״הנ8.‘ישפנ’:מ״הנ7.‘רבֹדו’:מ״הנ6.‘דוִדל’
.‘ושָרֹד’
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במ,וב״הד(‘ךחישמינפבשתלא’:םיהלאיי׳מאשדעהנענאלו,תוננר׳דכ׳מאו,הזבהז

.תימלועןתשודקש.םלועיחתפ.)י,דכט״ושהאר;דועו

]הכ[

.אשאישפנייךילא1דיודל1

.)גי,כ׳רב(‘אוהיחאילירמא’ןושלכ.ימִרוֹפ.יל2יביואוצלעילא2

ןלת’,)ד,טיבויא(‘יתגושמןילתיתא’ןושלןכו,ושפנחונתתומישכ׳יפ.ןילתבוטבושפנ13

.)ב,זיםש(‘יניע

דבכהןינבב,׳מוע׳ופ.ןוֹראלָפְּמְשַּׁיאֵישִׁןוֹסרָוֹקימִידֵּשאָיטִשְוּגּנְאַ.וביחרהיבבלתורצ17

ובחרנ׳ולכ,)אי,בי׳רב(‘בירקהרשאכ’,)ח,דיםש(‘ושרשץראבןיקזיםא’ןכו,יישימחה

.ןוכנהוהזו,יבבלבםמוקמוביחרהתורצה׳ולכ,ועמשמכאצוי׳ופוא,ובר׳ולכ,יבבלתורצ

.יתאטחלכלאשילמעויינערכשב׳יפ3.יתאטחלכלאשוילמעויינעהאר18

]וכ[

.ייינטפשדודל1

םהשןיארמוםדאינבמםימלענורתסבםיאטוחשםישנא׳יפ.שׁוֹאיטִנְלַיסֵ.םימלענםעו4

םישנאםע׳ולכ,)הכ,גלבויא(‘וימולעימילבושי’ןמ,תורחבןושל׳רפמשיו,םיקידצ

.םירענישעמםהישעמש

‘הינזעמ5דימשל’מ״ע,עימשהלורקע,יישימחהדבכהירסחמ,רוקמ.הדותלוקב4עימשל7

.דימשהל׳ישש,)אי,גכ׳שי(

.‘דמִשל’:מ״הנ5.‘עמִשל’:מ״הנ4.‘יתואטח’:מ״הנ3.‘יביאֹ’:מ״הנ2.‘דוִדל’:מ״הנ1
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]זכ[

.יעשיוירואיי1דיודל1

.)א׳וספליעל(‘אריאיממיעשיוירואיי’׳מולםדקשהמב.חטובינאתאזב3

אל’ןמ,רוקיבןינע׳רפמשיו,רקבלכב,רקבבםיכשהל׳יפ.ראָינֵאיָנְמַרוֹפּ.ולכיהברקבלו4

ןישועשהמשורדלורקבל׳ולכ,)בי,דל׳חי(‘ורדע2העורתרקבכ’,)ול,גי׳יו(‘ןהכהרקבי

.הזבאצויכוא,םיולהוםינהכה

.ך״כס׳ש,‘זוע’מ״ע,ךוסונממדרפנה,רכזןושלב.הכסביננפצייכ5

םכתחמשםויבו’׳ואשומכ,תורצוצחהתעורתבםהש,םידעומהיחבז.העורתיחבז6

.)םש(3‘תורצוצחבםתעקתו’)י,י׳מב(׳וכו‘םכידעומבו

ה״בקה׳ואשומכ,ינפושקבלארשייבלילרמואךתוחילשרובעב׳יפ.יטִרוֹפ.יבלרמאךל8–9

ןכינאו,)ח,זכליעל(‘ינפושקב’ו,)דועוג,א׳כזיפלע(‘ילאובוש’םיאיבנהידילאלארשיל

לאהרובעב׳יפש,)ח,גיבויא(‘ןובירתלאלםא’הזהןושלכןכו,שקבאייךינפתאיתישע

12ב יתרזע.ךינפשקבמינאש,‘ינממךינפרתסתלא’ןכלעו.שקבאייךינפתא|.םתלוזו,ןובירת

.‘ינבזעתלאוינשטתלא’ךליאוןאכימו,יתרזעבתייהדימת׳יפ.תייה

תאנהלדחאלכבשוינובזע,יתלמגנשדעינוקיניהוינוברשרחאמ.ינובזעימאויבאיכ10

.ינפסאיייו,םלועהישנאךרדכ,ומצע

םנוצריבתושעלםדיבינרסמתלא׳מולכ,ירצןוצרב׳יפ.דֿאטָנְוּליבֵּןיאֵ.ירצשפנביננתתלא12

הלָבְֿפַ.סמחחפיו.םכנוצראוהםא׳יפש,)ח,גכ׳רב(‘םכשפנתאשיםא’ןושלןכו,ינתולכל

,)דועוד,ו׳וש(‘לובי’,)דועוגמ,זכ׳רב(‘םוקי’ךרדלע,ח״ופ׳ש,םשאוהו.איָרִשְׁיפֵֿלְמַידֵּ

.ר״ות,ל״וב,ם״וק׳שש,)ח,טלבויא(‘םירהרותי’

אצויכו,יתילכואיתדבאזא,קוספהףוסבףיסוהלורועיש,׳סחארקמ.׳וכויתנמאהאלול13

.סמחחפיורקשידעילעםוקביתילכויתדבאזא׳מולכ,הזב

,תווקלמךבבלהפרילא,ךבלץמאיוקזחהוקהוקמךניאםאו׳יפ.יילאהוקו.׳וכויילאהוק14

׳שי(‘וליתיוקובקעיתיבמוינפריתסמהייליתיכחו’ןכו,)ג,ב׳בח(‘ולהכחהמהמתיםאו’

.ץמַאֱיֶוְ׳שמ,יישימחהדבכהמ׳מוע׳ופ.ךבלץמאיו.)זי,ח

.‘תֹרצֹצחב’:מ״הנ3‘העֹר’:מ״הנ2.‘דוִדל’:מ״הנ1
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]חכ[

.ארקאייךילאדודל1

,ומלזועיי,ועמשמכוא,ונעורזהיה׳ישש,)ב,גל׳שי(2‘םעורזהיה’ןכו,ונל׳יש.ומל1זועיי8

.וילעןינעשנהוובןיקבדהןתואל

.ונאצגהונהעורהשומכ,םגהנו׳יפ.םערו9

]טכ[

ורע’ןכו,ב״הי׳ש,וּבהֲ׳שמ,םירפוסהןוצרלטפשמכאלשויריבחו.יילובה3.יילרומזמ1

.םילודגוםירש׳יפ.םילאינב.שגדנאלש״ירהינפמש,וּרּעַוּרּעַ׳שמש,)ז,זלקןלהל(‘ורע

‘ושדקמבתראפתו5זוע’ןכו,זעדובכלןירוק׳רעבו,דובכןינעב,ףקותןושל4.זועודובכ

אוהו,םתלוזו)ה,טליעל(‘ינידויטפשמתישעיכ’ןכו,קוזחלורואיבללפכהו,)ו,וצםש(

השועשיילדובכתתלםכליואר׳יפ.)םש(7‘םוחו’)בכ,ח׳רב(6‘רוקו’מ״ע,ז״זע׳ש,םש

.הזרומזמבתורומאהתואלפנהותולודגה

.םידקחורבהשקהוחורבהברחלוהמששףוסםיתעירקוז.םימהלעיילוק3

םיאורםעהלכו’,)טי,טי׳מש(‘לוקבוננעיםילאהו’׳ואשומכ,יניסרהדמעמהז.חכביילוק4

האר(לארשילשןחוכיפכלוקהםצמצחכבםימכח׳מאדועו,)חי,כםש(8‘תולוקהתא

.)דועוא״עהמתוכרבילבב

13א ,לשמךרד,םיזראכםיהובגהוםיקזחהןענכ|יכלמתשיבכלזמר.׳וכוםיזרא9רבושיילוק5

רבדלפכ.ןונבלהיזראתאיירבשיו.)ט,ב׳מע(׳וכו‘והבגםיזרא10הבוגכרשא’׳ואשומכ

)זי,צןלהל(‘והננוכונידיהשעמוונילעהננוכונידיהשעמו’ךרדכ,קוזחלורואיבל

םירהה’ןושלךרדכ,לגעומכודקרשדעםערלוקבםדיערהוםדירחה.לגעומכםדיקריו6

אוההםויבלודגלוקבייםעריו’׳ואשךרדכו,)ו,דיקםש(‘ןאצינבכתועבג11םילאכודקרת

,םירהתומש12.ןוירשוןונבל.)אל,ל׳שי(‘רושאתחייילוקמיכ’ןכו)י,זא״ש(‘םיתשלפלע

ועמש’ךרדכ,ןוירשרהוןונבלהרהכםיהובגםירהלןכםגםתואהמד,ןוירשרהוןונבלהרה

.םילודגוןינוטלשוםיכלמ׳יפש,)ב,ו׳ימ(‘ייבירתאםירה

.‘זֹע’:מ״הנ5.‘זֹעו’:מ״הנ4.‘דודל’:מ״הנ.שובישוהזשהארנ3.‘םעֹרז’:מ״הנ2.‘זֹע’:מ״הנ1
.‘הבגֹכ’:מ״הנ10.‘רבֹש’:מ״הנ9.‘תלֹוקה…םיאֹר’:מ״הנ8.‘םֹחו’:מ״הנ7.‘רֹקו’:מ״הנ6
.‘ןֹירשו’:מ״הנ12.‘םיליאכ’:מ״הנ11
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תולוקהתאםיאורםעהלכו’׳ואשומכ,ןכםגיניסרהדמעמהז.שאתובהל1בצוחיילוק7

.)ול,ד׳בד(‘שאהךותמתעמשוירבדו’׳מואו,)חי,כ׳מש(2‘םידיפלהתאו

אוהו,)בכ,ה׳רי(‘וליחתאלינפמםא’ןמ,המיאוהאריןינע.דרַדְֿײֵמִאַ.רבדמליחייילוק8

.)זט,טי׳מש(‘הנחמברשאםעהלכדרחיו’׳ואשומכ,וינפמודרחוודערוולחשיניסרבדמ

׳יפש,תוליאללוחמשןכםגוחוכוםשהתלודגרפסמ.רירִאפָּדֿיזֵאפָֿ.תוליאללוחייילוק9

תוליאללוח’ןכו,ל״וח׳ש,ייעיברהדבכהמאצוי׳ופאוהו,דלילתורהממםהולוקחוכמש

םירעיהופשחיוחורלוקחכמ׳יפ.דֿירֵבְּוּקשְׁיאֵ.תורעי4ףושחיו.)א,טלבויא(3‘רומשת

׳ור.דובכ6רמואולכולכיהבו.)ז,אלאוי(‘ךילשהוהפשח5ףושח’ןושלכ,םהיצעולפיו

׳ולכ,דובכםירמואםלכולכיהבשםישנאהםתואו.דובכ.)ה,ג׳למ(‘ולכיוגה’ןכו,םלכ׳מול

ונת’ךרדכ,דובכהאוההלהתהוחבשהיכתואלפנהולאהשועשומשלםידבכמוםיללהמ

׃ןחבשבןירמואו,)זט,גי׳רי(‘דובכםכיהלאייל

ורמאמבדמערשאכו.םלועלךלמייבשיו.התעםגו,ותלודגבידיחיבשי׳יפ.בשילובמליי10–11

תונערופםהילעדועאיביאלו,‘ןתיומעל7זועיי’ןכ,םלועלדועלובמאיבהלאלשותירבו

.םיאיבנהידילעםחיטבהשומכ,ךליאוחישמהתומימ

]ל[

.דודלתיבהתכנחרישרומזמ1

אוהו,)ז,וכ׳שמ(‘חספמ8םיקושוילד’ןמ,ינתממורשוריפ.טשְיסֵלְאַמְאקַ.ינתילדיכ2

13ב |.שוגדהדבכהמ

יכ,)י,ו׳שי(‘ולאפרובשו’,)ה,די׳וה(‘םתבושמאפרא’ןושלכ,ילתחלס׳יפ.ינאפרתו3

.תומיאלשהלוחלהאופרכאטוחלהחילסה

.רוקמאוהו,)א,זטליעל(‘לאינרמְשָֽ’ןכו,ףטחץמקב׳שמו,בחרץמקבד״ויה.רוב9ידרימ4

.לעופהד״מלא״הםוקמבובו״והו,ה״לש׳ש,ימולשב׳יפ.יולשביתרמאינאו7

)ו,די׳רב(‘ריעשםררהב’ןכו,ר״רה׳ש,ילשרהל,ירהל׳יפ.טנְוֹמימִא10ָ.זועיררהלתדמעה8

,ןויצרהאוהרכזשרהההזו,םהלשרהב׳מול׳ורש,ושרשתויתואםולשתבוהומכאבש

היהש,ךתניכשדובכ׳ולכ,זועילשרההותואלתדמעהונבךנוצרהיהשןמזב׳יפ.ייתיברה

.‘ףֹשחיו’:מ״הנ4.‘רמֹשת…ללחֹ’:מ״הנ3.‘םדִיפלה…תלֹוקה…םיאֹר’:מ״הנ2.‘בצחֹ’:מ״הנ1
.‘ידרוימ’:ביתכה.ירקהתסרגוז9.‘םיקֹש’:מ״הנ8.‘זֹע’:מ״הנ7.‘רמאֹ’:מ״הנ6.‘ףֹשח’:מ״הנ5
.‘זֹע…התדמעה’:מ״הנ10
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תראפתו1זוע’ומכ,דובכ‘זוע’׳יפו,להבניתייהךינפתרתסהשכו,לארשיללודגדובכוב

.זעֵרתיהדובכלןירוק׳רעבו,)ו,וצןלהל(‘ושדקמב

ןלהל(‘ידובכהרוע’,)ו,זליעל(‘הלסןכשירפעלידובכו’ןמ,שפנ׳יפ.דובכךרמזיןעמל13

ליעל(׳וכו‘ימדבעצבהמ’׳יפו,ףוגהדובכאיהשיפלדובכהנוילעההמשנהתארקנו,)ט,זנ

.)זי,וטקןלהל(‘היוללהיםיתמהאל’ךרדכ,׳וכו‘דובכךרמזיןעמל’,)י׳וספ

]אל[

.ל״מחצנמל1

.יתיסחייךב2

.הכלוהוהגהנהןינעאוהו,קוזחלרמאמלפכבדחאןינע.ינלהנתוינחנת4

ויבאו’ןושלןמ,ז״עתעושתלםיכחמהוםיפצמה׳יפ.שׁיטֵנְרַיפֵּשְׁיאֵשוֹל.אושילבהםירמשה7

.)אי,זל׳רב(‘רבדהתארמש

.יניעסעכב.לשמךרדלע,)חכ,גיבויא(‘שעולכאדגבכ’ןמ,ןובקרןינע.דיסִירֵדְֿוֹפּ.הששע10

׳יפ.יפוגוישפנ׳מול׳ור.ינטבוישפנ.)די,יליעל(‘טיבתסעכולמעהתאיכ’ןמ.וּגיפֵּשְידֵּןוֹק

.הלוחיפוגהאוריניעשסעכמ

לכמ,׳סחארקמועמשמכוא,‘ינכשלו’׳מואירהשיררוצלכל׳יש.הפרחיתייה2יררוצלכמ12

ינפמרתויורתויינכשלו׳יפ.דאמינכשלו.םלועהישנאלהפרחיתייהיררוצילושעשהערה

4.יעדוימל.יתורצלעםידחפתמםהש3.יעדוימלדחפו.דימתיתפרחםהשוא,םיבורקםהש

יעדויוםתחפשמישנאםיריכמוםיעדוישהחפשמהישנאםיבורקהםה.שוֹנאמָרְוֹקשוֹימְאַ

םניאויעגנסואימינפמוקחר׳יפ.ינממודדנ.)א,בתור(‘השיאל5עדומימענלו’ןכו,םדוס

14א ׳וכו7‘ודומעי|יעגנדגנמיערויבהוא’ןכו,)ז,ג׳חנ(‘ךממדודי6ךיאורלכ’ןכו,ינמחנלםיאב

.)בי,חלןלהל(

ןיב,ומתיפלדיגמשתמאאוהשןיב,הנוגמרבדתדגהועררובדןינע.המָאפָֿ.םיברתבד14

׳מב(‘הביא’׳רתו,ומוקמיפלןינעלכ,ערהןושלךרדמוא,הביאמרקשתבדאיצומש

׳יפ.ישִׁרְאגָֹישֵׁנְוֹקאַרולןיא.ילעדחיםדסוהב.‘התחִ’,‘הבסִ’מ״ע,ב״בד׳ש8,ובבד)בכ,הל

דוסהוהצעהיכ,הצעודוסןינעב,דוסיןושלאוהו,ד״סי׳ש,לעפנרוקמאוהו,םצעוהב

.ןינבלדוסיכםירבדההשעמל

:ביתכה.ירקהתסרגוז5.‘יעדיֻמל’:מ״הנ4.‘יעדיֻמל’:מ״הנ3.‘יררֹצ’:מ״הנ2.‘זֹע’:מ״הנ1
.‘ובבד’אוה‘הביא’לסולקנואםוגרת8.‘ודמֹעי…יבהאֹ’:מ״הנ7.‘ךיאֹר’:מ״הנ6.‘עדימ’
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.םלכםהךתריזגבוךיפלעילעםירבועהםיתעה1.יתותעךדיב16

ןיאֵםוּקןידֵֿיקֵ.לואשלומדי.שובאשיוארןיאךיתארקשרחאמ.ךיתארקיכהשובאלא18

לכהמדניכ’ןושלכ,לואשלומדיוותומי׳וריפוא,לואשלםידרויםהוליאכ,ומדי׳יפ.היַאֵוּפ

.)אי,א׳פצ(‘ןענכםע

םיסכרהו’ןמ,בלהבוגוהואגבקתועירבדוםירבדשוקיעןינע.שׁרַוּטרְוֹטידֵּ.שיאיסכרמ21

,הבוגבושוקיעבםהבךרדהשתועבגהוםירההםהש,הלאשהךרדלע,)ד,מ׳שי(‘העקבל

לאתועבטמדופאהלאןשחהןירבחמש׳יפש,)דועוחכ,חכ׳מש(‘ןשחהתאוסכריו’ןכו

.שוקיעבןאכלוןאכלזחואליתפהש׳מולכ,שוקיעבתלכתליתפבתועבט

.ךינפמרזגנהיהאשיתבשחלואשינפמתכללזפחנדיודהיהשכ׳יפ.יזפחביתרמאינאו23

,‘הלמש’ו‘המלש’,‘בשכ’ו‘שבכ’ומכ,‘יתרזגנ’ןמךופהאוהו,התירכןינע.םיגֵֹאטָ.יתזרגנ

.ובןיתרוכש,ןזרגםודרקה׳קנהזמו,ותלוזו

לעםלשמו.וילעןיכמסנוותעושיבםינימאה.יי2רצונםינומא.לקהמיווצןושל.ייתאובהא24

ןורתיבהואגהשועלםלשלרהממשא״ד.תשקהרתילעץחכתנווכמהדמבהדמ׳יפ.רתי

.ןוכנהוהזו,)ה,זט׳שמ(‘בלהבגלכייתבעות’׳נשומכ,תונועהראשלכמ

.)די,זכליעל(‘ךבלץמאיוקזח’ןכו,ץמאיו׳שמ,יישימחהדבכהמ,אצוי׳ופ.םכבבלץמאיו25

]בל[

‘ריכזהל3דיודל’ומכ,ליכשהללכֶשֶׂרומזמ׳וריפ.וּטנְײֵמִידִנְיטִנְיאֵידֵּוּמלְשָׁ.ליכשמדודל1

׳ולכ,)אל,ולבויא(‘ריבכמללכאןתי’מ״ע,יישימחהדבכהמםשאוהו,)א,חלןלהל(

ןיבמוליכשמהזרומזמש׳ולכ,ליעפמןושלועמשמכומכוא,םינוכנםינינעונממןיליכשמש

14ב ,ה״שנ׳ש.עשפיושנ.םעלונינעדמלמש|,)א,סןלהל(‘דמלל4דיודלםתכמ’ןכו,םעלריהזמו

.ה״סכןמ‘יוסכ’ומכ

הערההשעמלבושלהימרוחורבןיאש׳יפוא,הימרוחורבןיאשינפמ׳יפ.הימרוחורבןיאו2

.הבושתברזחשרחאמ

.ץיק5ינוברחב.ד״של׳ש,)ח,אי׳מב(‘ןמשהדשל’ןמ,תוחלןינע.הרָוּנרְיטֵימִ.ידשלךפהנ4

.)ה,הכ׳שי(‘ןויצב7ברוחכ’ןמ,שבויןינע6.שידֵּאדָּיקַישֵרוֹפ

הארנ6.‘ינֹברחב’:מ״הנ5.‘דוִדל’:מ״הנ4.‘דוִדל’:מ״הנ3.‘רצנֹ’:מ״הנ2.‘יתתֹע’:מ״הנ1
.‘ברחֹכ’:מ״הנ7.‘שידֵּאדָּיקֵישֵ’סורגלשיושובישוהזש
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הדותהש,יתאטחןתנלדיודרמאשכ׳יפ.הלסיתאטחןועתאשנהתאו.׳וכוךעידואיתאטח5

.)גי,ביב״ש(‘ךתאטחריבעהייםג’:ןתנובישה,ועשפלע

.ןוצרתעל׳ולכ,הלפתהלבקלךאצמהלידכ׳יפ.ראטָנְישֵירֵפְּאדָּהרָוֹארוֹפ1.אוצמתעל6

׳רעבו,)זכ,זםש(‘ךילאללפתהלובלתאךדבעאצמןכלע’ןינעכ,ןוכנובלאוצמתעלא״ד

׳יפ.םיברםימףטשוילאועיגיאלשקר׳יש.ועיגיאלוילאםיברםימףטשלקר.הינלא

אנהלפנ’׳מאשוהז.וילאועיגיאלשםיפטושםימכםהשתומואהדיבלופיאלשללפתמש

.)די,דכםש(3‘הלופאלאםדאדיבו2וימחרםיבריכיידיב

תוגאשבורמימצעולבךינפליעשפתודותהלמיתשרחהרשאכ׳יפ.ימצעולביתשרחהיכ3

.תונערופהמגאודינאשםויהלכיתוחנא

לעםיננר׳יפ.ראפַּכַּשְיאֵידֵּשוֹקנְקַ.טלפינר.ביואהדחפינפמךלצברתסהל.ילרתסהתא7

.‘םיקח’מ״ע,םינרָ‘ינר’ןמץובקהו,ךלהדואוןנראינליצתש׳ולכ,הלצה

ליעל(‘ליכשמ4דיודל’׳מאש,רומזמהשארןינעכוהזו,אצוי׳ופ.רידֵּנְיטֵנְיאֵיטֵרְיפֵֿ.ךליכשא8

יניעויתחגשאםישא׳יפ.הדָּוּיאָימִןוֹקיטִירֵבְוֹשירֵאגָֹישֵנְוֹקאַ.יניעךילעהצעיא.)א׳וספ

ןכו,יניעבךילעהצעיא׳ישו,השעתהמיניעבךלזומרא׳מולכ,ךלבוטהמךצעיאוךילע

.ישפנב׳ישש,)ט,וכ׳שי(‘ךיתיואישפנ’

ולהשועלבוטולהשועןיבןיבמןיאשדרפכואסוסכויהתלא׳יפ.דרפכסוסכויהתלא9

תונוזמוינפלןתונוותואהפֶיַמְלַ׳יפאו,קיזהלברקיאלשןסרוגתמבויפםוֹלבלךירצשו,הער

‘ומדנתומהבכלשמנןיביאלורקיב5םדאו’ןכו,ןסרוגתמבויפםולביאלםאקיזמאוה

וניאוםימשהתחתשהמלכוילגרתחתה״בקהןתנשםדאינבלעלשמ,)אכ,טמןלהל(

,והגיהנהלהמהבהיפבןימישמשלזרבהאוה.וּנירֵפְֿ.גתמב.הזלכובללעםשאלוןיבמ

15א ןסרוגתמשילואו.ןאסר׳רעבןכו.וּרטשְׁיבֵק.ןסרו.)דועוחכ,טיב״מ(‘ךיתפשב|יגתמו’ןכו

ותואבתוזוחאשתועוצרהןסרהוויפךותבשלזרבהאוהגתמהש,אוהדחארבדןאכב

ןברדהאוה)ג,וכ׳שמ(‘רומחל6גתמו’לבא,ןסרכןהשדרפהואסוסהובןיגיהנמשלזרבה

,ויפ׳יפ.םולבלוידע.תעדרמילעבתומהבראשוא,רומחהובןועטלץעההצקבבוחתה

.םדאהףוצרפידעאוהשיפלהפהןכ׳קנ,ךיפ׳יפש,)ה,גקןלהל(‘ךידעבוטבעיבשמה’ןמ

,)המדקהתישארבט״קל(‘ךיפםולב’׳וברירבדמ,המיתסןושל.ראסַוֹבּנְיאֵרופ.םולבל

ךרדכ,קיזהוהמחלמןינע.ינִמְוֹאאָריטִנְיאֵןוֹנרוֹפּ.ךילא7בורקלב.קותש׳ולכ,םותס׳יפש

ידידמלמה’ןכו8,אברק)דועוב,די׳רב(‘המחלמ’׳רתו,)טכ,כא״מ(‘המחלמהברקתו’

ןושלןכו,קיזהלותוכהלהזלאהזברקשיפלהברקהמחלמה׳קנו,)א,דמקןלהל(‘ברקל

יכ’,)טכ,וכםש(‘ךונעגנאלרשאכ’ןכו10,קיזניד׳רתש,)אי,וכ׳רב(‘הזהשיאב9עגונה’

:מ״הנ5.‘דוִדל’:מ״הנ4.‘הלפֹא’:מ״הנ3.‘ומחר’:ביתכה.ירקהתסרגוז2.‘אֹצמ’:מ״הנ1
:מ״הנ9.‘אברק’אוה‘המחלמ’לסולקנואםוגרת8.‘בֹרק’:מ״הנ7.‘גתמ’:מ״הנ6.‘םדא’
.‘קיזניד’אוה‘עגנה’לסולקנואםוגרת10.‘עגנֹה’
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3‘תושפנךכרעב’ןכו,םדאהלא׳מול׳ור‘ךילא2בורקלב’׳מואשו,)בי,ב׳כז(‘םכב1עגונה

.םדאהיפכרובב,םיפכרובב,ךרעב׳מול׳ורש,)ל,בכבויא(‘ךיפכ4רובבטלמנו’,)ב,זכ׳יו(

תויהלןכתיו,)גמ,בל׳בד(‘ומעםיוגונינרה’ןכו,יישימחהדבכהמ׳מוע׳ופ.דאטָנְקַ.ונינרהו11

.ה״בקלוחבשיווננריוונימאיםיקידצהלומגתםלועהישנאוארישכ׳ולכ,ועמשמכאצוי׳ופ

]גל[

.םיקידצוננר1

.תומינרשעבןוגינילכ.רושעלבנב2

ןכו,)ז,אל׳רי(‘וללהועימשה’ךרדכ,לוקתעמשהב׳יפ.וּניאֵוּשׁןוֹק.העורתבןגנוביטיה3

.םתלוזו)זט,וטא״הד(‘לוקבםירהלםיעימשמ’

.ץראההאלמיידסחמ׳יפ,׳מוע׳ופ5.דילִפֵּמְיאִישִ.ץראההאלמ5

.ץראהתחת׳יפ.תומוהת6תורצואבןתונ7

׳מב(‘היבאאינהםאו’ןמ,תובשחמלוטיבוםירבדהרבשןינע.דֿאטָנְרַבְיקֵ.תובשחמאינה10

.)ו,ל

.)זט,די׳שי(‘וחיגשיךילא7ךיאור’ןכו,עודיטיבה׳יפ.חיגשה14

.םהישעמלכלאןיבמןכ,םבלדחירצישומכ׳יפ.׳וכוםבלדחי8רצויה15

.ובכורטלמיאל׳יפ.אצוי׳ופ.טלמיאל17

ןלהל(‘םיקידצלאיייניע’ןכו,הבוטלונויעוותחגשה׳יפ.הדָּוּיאַוֹאהדָּרְאַוּג.ייןיעהנה18

.)זט,דל

‘תוממליצתהקדצו’ןכו,הנושמהתיממואהנכסםוקמבםנמזםדוק.םשפנתוממליצהל19

.תוממלצינםדאןיאש,)ב,י׳שמ(

שיושובישוהזשהארנ5.‘רֹבב’:מ״הנ4.‘תֹשפנ’:מ״הנ3.‘בֹרק’:מ״הנ2.‘עגנֹה’:מ״הנ1
.‘רצֹיה’:מ״הנ8.‘ךיאֹר’:מ״הנ7.‘תורצאֹבןתנֹ’:מ״הנ6.‘דילִפְּמְיאֵ’סורגל
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]דל[

15ב ורירדרויו’|׳מאשומכםעטו,תעדיונשותוארהב׳יפ.ןוֹזארָוּשׁאָ.ומעטתאותונשב1דיודל1

,)די,אכא״ש(4‘רעשהתותלדלע3ותיוםדיבללוהתיו2)םהיניעבומעטתאונשיו(ונקזלע

.ורירברומזמההזבתכשאוה

.ר״וג׳ש,)ג,בכ׳מב(‘באומרגיו’ןמ,דחפןינע.יתורוגמלכמו5

׳רב(‘רוא’׳רתו,םהינפוריאהוילאוטיבהשםתואלכ׳יפ.ישִׁנְרַמְוֹלאַ.ורהנווילאוטיבה6

םתואלכ׳מולכ,)זט,ח׳סא(‘הרואהתיהםידוהיל’ןושלכ,וחמש׳ולכ5,ארוהנ)דועוג,א

ןושלןכו,חטבנהלאטיבמחטובהשיפלהטבהןוחטבהארקנו,םהינפוריאהובםיחטובש

)ז,זי׳שי(7‘והשועלעםדאההעשי’ןושלןכו,םנוחטב׳יפש,)ה,ט׳כז(6‘םטבמשיבוהיכ’

לעםדאהחטבי׳מול׳ורש,)ה,ד׳רב(‘העשאלותחנמלאוןיקלאו’׳מ,הטבהןושלאוהש

.והשוע

׳שמ(‘הרחסבוטיכהמעט’ןכו,בלהןיעבוארווניבה׳יפ.שׁוֹבֿדְאַירִדְֿיבֵּלְאַ.וארוומעט9

.)חי,אל

לידבהלןכאבו,)דל,חיא״מ(8‘הלועהלעוקציו’ומכ,וּארְיִ׳שמ,יווצ,האריןושל.ייתאוארי10

.הייארןושלןיבווניב

המד.)גי,אצןלהל(‘ןינתוריפכ’ןמלאשומ,םירשוםילודגוםיקזח׳יפ.שׁיטֵרְוֹפֿ.ושרםיריפכ11

9‘םיגאושתויראהברקבהירש’ךרדכ,תויראלוםיריפכלםירשיםניאשםיפיקתהוןיקזחה

׳חי(‘תימדנםיוגריפכ’ןכו,)ז,ד׳רי(‘וכבסמהיראהלע’תויראםיכלמה׳קנןכו,)ג,ג׳פצ(

ןכו,הילודגוהיפיקתוהיקזח׳יפש)גי,חלםש(10,‘היריפכלכושישרתירחוס’ןכו,)ב,בל

אליי11ישרודו’׳ואשומכ,הרותבםירפוכ׳ולכ,םירפוכםישרפמשיו,םייונכהולאבאצויכ

.ושרםיריפכ.)י׳וספליעל(׳וכו‘וישודקייתאוארי’וינפלש׳וספבןכו,‘בוטלכורסחי

,ערלמובםעטהו,ש״ור׳ש,)ג,בפןלהל(‘שרוינע’ןמ,שירותוניכסמןינע.ןישֵינֵיכִסְימֵאֵ

׳מש(‘םהילעודזרשא’,)חי,ג׳חנ(12‘ךיעורומנ’ןכו,ן״יעהיחנטפשמכליעלמ׳פשמו

.םתלוזו,ליעלמ׳שמוערלמםבםעטהש,)אי,חי

ףאו’ןכו,)זט׳וספליעל(‘םיקידצלאיייניע’לאבשןינעהיכ,םיקידצה.עמשייווקעצ18

.לעֵפַּןינבמ.עַמֵָשׁ)זי,וט׳בד(‘ןכהשעתךתמאל

.)א,די׳וה(‘ןורמשםשאת’ןמ,ם״שא׳ש,הממשןינע.ןלָאֵוּשידֵּישִׁןוֹנ.ומשאיאלו23

ונשיו’:ךכ,רדסהיונישבמ״הנ4.‘ויתיו’:אוהירקה3.שוריפלםאתהבהטמשה2.‘דוִדל’:מ״הנ1
סולקנואםוגרת5.‘ונקזלעורירדרויורעשהתותלדלעותיוםדיבללהתיוםהיניעבומעטתא
:מ״הנ9.‘הלֹעה’:מ״הנ8.‘והשֹע’:מ״הנ7.‘הטבמשיבהֹ’:מ״הנ6.‘ארוהנ’אוה‘רוא’ל
.‘ךיעֹר’:מ״הנ12.‘ישרֹדו’:מ״הנ11.‘הירפִכ…ירחֹסו’:מ״הנ10.‘םיגאֹש’



םילהת *40

]הל[

,‘לובי’,‘םוקי’ד״ויכובד״ויהו,ב״יר׳ש,ראתאוהו.שיטֵנגַֹרְבַשוֹימְ.יביריתאייהבירדודל1

.יניעבןוכנוניאו,ל״בי,ם״קי,ב״רי,םמצעינפבםישרשםומששםיקדקדמהןמשיו

.םתלוזו,)זט,טי׳רב(‘םישנאה1וקיזחיו’׳מ,הזיחאןושל.דנְירֵפְ.הנצוןגמקזחה2

16א ברחבומכהפילשבתינחבףותישבןושלהץרו,האצוהוהפילשןינע.הנָײִבָֿשיאֵ|.תינחקרהו3

ברחקירהלםזרזוםאיצוה׳יפש)די,דיםש(‘ויכינחתאקריו’ןושלןכו,ןדנהלןיאתינחהיכ

דימתתרכזנברחהשיפל,ברחהתפילשרחאןיזילכראשבןושלהץרו,םחלהלןיזילכו

,הציחמבםהיניבויניבןגה׳יפ.הרָּײֵסִנְיא2ֵ.יפדורתארקלרוגסו.המחלמןינעלכבהנושארב

.)זט,זםש(‘ודעביירגסיו’ךרדכ,ירחאופדריוורבעיאלשךרדהםהלרוגסו

׳ש,לעפנאוהו,)טי,דמןלהל(‘רוחאגוסנאל’ןמ,תורחאתהןינע.ישִׁנְינֵרְוֹט.רוחא3וגוסי4

.)דועוה,טיקםש(4‘ונוכי’מ״ע,ג״וס

ןחינמוניאךשחהו,תוקלקלחבםהילגרוקילחישידכדחיבתועריתש.תוקלקלחוךשח6

.ד״מלהון״יעהלופכאוהו,ק״לח׳ש,תוקלקלחהןמרמשהל

אלמבוט’,)דכ,ל׳שי(‘תחרב5הרוזרשא’מ״ע,ח״וש׳ש,הרופחואמוג׳יפ.םתשרתחש7

.הריפחההתוא.ישפנלורפח.ע״דיןמ,‘תעד’מ״ע,ח״שי׳ששרשפאו,)ו,ד׳הק(‘תחנףכ

,לוקתעימש׳יפ.וּניאֵוּש.האוש.םהמדחאודחאלכל׳ולכ,דיחיןושלב.האושוהאובת8

םחצנבלוקעימשהלועירהלםימחלנהךרדןכיכ,ולפנתעבדכלנהלעועיריש׳מולכ

.דאטַנְײֵשִןוֹניקֵ.עדיאל.)ב,ב׳מע(‘רפוש6לוקבוהעורתבבאומןואשתמו’ןכו,המחלמב

.)ה,טבויא(‘ועדיאלוםירהקיתעמה’׳מ,לופישדעשיגרמוניאש׳יפ

.םתלפמיתוארב.ייבליגתישפנו9

.הזלעךוסלקיירביאלכ׳יפ.יתומצעלכ10

דחש’ןינעכ,סמחדעארקנרקשתודעולדיעהלשקבמהשללכמ.׳וכוסמחידעןומוקי11

תושעלוא,ןידהתועלונתונשיפלעשר׳קנדחושןתונהש,)גכ,זי׳שמ(7‘חקויעשרקיחמ

.עשררבד

.‘הרֹז’:מ״הנ5.‘ונֹכי’:מ״הנ4.‘וגסֹי’:מ״הנ3.‘יפדֹר…רגֹסו’:מ״הנ2.‘וקזִחיו’:מ״הנ1
.‘חקיִ’:מ״הנ7.‘לוקב…ןואשב’:מ״הנ6
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ילח׳מול׳ור,הלאשההךרדלע,)וכ,גכ׳מש(‘הרקעוהלכשמ’ןמ.הרָוּגֹיפֵֿשְידֵּ.ישפנללוכש12

תתלמשחכתאל׳יפש,)אי,ג׳למ(‘ןפגהםכללכשתאלו’ןכו,תומלהבורקישפנשסעכו

.ירפ

אלשורמאי׳יפ.בושתיקיחלעיתלפתו.ה״לח׳ש,רוקמ.רמַרְיפֵֿנְיאֵרוּלןיא.םתולחבינאו13

ילבושתםהילעיתללפתהשיתלפתו,ילוחהםהילעדבכישיפל,םתערלאלאישפניתינע

16ב |.םימצעלבוטל

׳יפ.םאלבאכ.םתרצלערצמיתכלהתהיחאויערהיהוליאכ׳יפ.יתכלהתהילחאכערכ14

לעשמרתויםאהתומלערתויבןיחנאנוןילבאתמםדאינבבורשיפלומאלעלבאתמכ

,ויפךותלתנתונוהיפמהריסמו,באהןמרתויןבהתאתקנפמותגנעמםאהשיפלבאה

‘חוחשךילאוכלהו’ןמ,הענכהוהלפשהןינע.ימִירֵפְמַ.יתוחש1רדוק.הלצאדימתיוצמאוהו

.׳מוע׳ופאוהו,שגדנאלת״יחהינפמו,)כ,ב׳הק(‘יתובסו’מ״ע,ח״חשׁ׳ש,)די,ס׳שי(

,)בל,בל׳רב(‘וכרילע2עלוצאוהו’ןמ,לאשומאוהו,יתלקלקתעב׳יפ.הטָיְוֹקימִןיאֵ.יעלצבו15

׳יפ.שׁוֹשׁיאֵוּק.םיכנילעופסאנ.)חי,חלןלהל(‘ןוכנעלצלינאיכ’ןכו,תוחספןינעאוהש

םישלחה׳יפא׳ולכ,םיחספכםישלחםהש׳יפ.)דועוד,דב״ש(‘םילגרהכנ’׳מ,םיחספ

,)בי,לבויא(‘ומוקיחחרפןימילע’ךרדכ,ילולכוייכםבשחבינגרהלםיפסאנםהבש

׳שי(‘התואתוריאמתואבםישנ’ןינעןכו,יבםחלהלילעומוקיםירענה׳יפאששוריפש

.ומדאלווערק.הזלעןילוכיוהתואןיפרושוםיאבםישנכםישלחה׳יפא׳מול׳ורש,)אי,זכ

סרהנ׳יפש,)ה,גיא״מ(‘ערקנחבזמהו’ןושלךרדכ,וגרה׳ולכ,ורתסווסרה׳יפ.ןוֹריפִּנְוֹרידֵּ

ירשבוערקא״ד.ןינבהמםתיחפהוםינולחחתפ׳יפש,)די,בכ׳רי(‘ינולחולערקו’׳מ,רתסנו

ןושל.ןוֹראיָלְקַןוֹנוֹאןוֹראדָּיקֵןוֹנ.ומדאלו.יבםמחלהוילערבדל3םתדמתהבורמסעכמ

בויא(‘דועונע4אלוותח’מ״ע,ם״מד׳ש,רבדלמהקיתשוא,םירבדהמקספהוהדימע

.)וט,בל

.)ו,בל׳שי(5‘ףנוחתושעל’ןמ,םשאוהו,םינפאושמועשרןינע.שׁידֵּאדָּישֵׁלְפַןיאֵ.יפנחב16

לפכבןכםגןולקוןויזבןושל.גועמ.עודיגעלןושל.וּיסְירֵפְשְׁיאֵידֵּשׁוֹינִרְקַשְׁיאֵ.גועמיגעל

ןיבםנושלםיגגועוםיגעול׳יפ.הלאשהךרדלע,)בי,ד׳חי(‘םהיניעל6הניגועת’ןמ,רבד

וריטפי’,)י,זטבויא(7‘םהיפילעורעפ’ךרדכ,הגועתושעלהסיעהןיכרועשךרדכ,םהינשִ

8קורח.‘םוקמ’,‘ןולמ’מ״ע,ג״וע׳ש,םשאוהו,וזהלאפןונוֹגעמ׳רעבו,)ח,בכליעל(‘הפשב

׳סא(‘ןהיקורמתןותנו’ןכו,וקרח׳מול׳ורש,רבעשלעוֹפםוקמברוקמ9.דידֵֿוֹר.ומינשילע

.םיברםילעפללוכרוקמהיכ,םתלוזןכו,ונתנוםוקמב,)ג,ב

17א למעהתאיכ’ךרדכ,הזבאצויכו,שירחתוא|םילעתויתרצהארתהמכ׳יפ.הארתהמכיי17

ןלהל(‘ךימקןואש’ןמ,הימהןינע.שׁוֹניאֵוּששירול10.םהיאושמ.)די,יליעל(‘טיבתסעכו

.‘אל’:מ״הנ4.‘םתדמתה’לןקיתותועטב‘םדמתה’בתכרפוסה3.‘עלֹצ’:מ״הנ2.‘רדֹק’:מ״הנ1
שיושובישוהזשהארנ9.‘קֹרח’:מ״הנ8.‘םהיפב’:מ״הנ7.‘הנגֶעֻת’:מ״הנ6.‘ףנחֹ’:מ״הנ5
.‘םהיאֹשמ’:מ״הנ10.‘רידֵֿוֹר’סורגל
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,)ז,חכ׳שי(1‘האורבוגש’מ״ע,האֶוֹשונממדרפנה,םשאוהו,ה״אשוא,א״וש׳ש,)גכ,דע

םיריפכמ’׳ואשומכ,ילעםתימהוםנואשמישפנהבישה׳יפ.)וט׳וספםש(2‘הזוחונישע’

ומלועבדיחיהןמתרזגנשיפלןכ׳קנ,ישפנ׳יפ.יתדיחי.םיריפככילעםיגאושש׳ולכ,‘יתדיחי

.ה״ב

ןכו,יתרמשםנחל׳מול׳ורש,)אכ,הכא״ש(‘יתרמשרקשלךא’ןכו,םנחםוקמב.רקשיביא19

םוקמב,)חכ,דכ׳שמ(‘ךערבםנחדעיהתלא’הזךפהו,)כ,חלןלהל(‘רקש3יאנושוברו’

הפחנהנוייפנכ’ןכו,רקֶשָׁ֑וביוארהשקוספףוסוחנתאהילעבגהנמכאלשאבו,רקשדע

.םתלוזןכו,ףסֶכָּ֑בַוביוארהש,)די,חסןלהל(‘ףסֶכֶּבַ

,ץראבהולשוטקשבםיבשויהםיונעה׳ולכ,םיפרהוםילפשה׳יפ.שוֹשׁנְאמַ.ץראיעגרלעו20

,)כ,זנ׳שי(‘לכויאלטקשהיכשרגנםיכםיעשרהו’הזךפהו,)זט,ו׳רי(‘עוגרמואצמו’ןמ

.םתלוזו,יחֵמֵשְׂ׳שמש,)ז,דכםש(‘בליחֵמְשִלכ’ןכו,יעֵגֵרְ׳שמראתאוהו

.לבאורעצןינעןהמשיו,המקנבהחמשןושל.חאהחאהורמא21

םילעפֹםהו4,רעתיאו)דועוד,אמ׳רב(‘ץקייו’׳רתו,רמאמלפכבדחאןינע.הציקהוהריעה23

.םידמוע

.)דועוי,הנןלהל(‘ייעלב’ןמ,התחשהוןוילכןושל.וּלשְוֹמזִיפִשְׁידֵּ.והונעלב25

]ול[

.יידבעלחצנמל1

דגנלםילאדחפאהיאלשערהרציאוהש,עשרלעשפהרמוא׳יפ.׳וכועשרלעשפםאנ2–3

תוקלחעשרלשעשפהקילחה׳יפ.ךכוךכילהמודמכרמואהםדאכ.יבלברקב.ויניע

.והאנשיוונועתאה״בקהאצמישידכויניעב

.ביטיהלמוליכשהלמ׳יש.ביטיהלליכשהללדח4

.ללכבדעו.םיקחשדעךתנומא6

םש(‘לאיזרא’ןכו,םיקזחוםיהובגוםילודגםירהה׳יפ.שׁיטֵרְוֹפֿשׁיטֵנְוֹמםוק.לאיררהכ7

.הברםוהת.םשהלאךמוסלידגהלהצוֹרשלכש,םתלוזו,)ו,חש״הש(5‘היתבהלש’,)אי,פ

.הברםוהתכ

.‘רעתאו’אוה‘ץקייו’לסולקנואםוגרת4.‘יאנֹש’:מ״הנ3.‘הזחֹ’:מ״הנ2.‘האֹרב’:מ״הנ1
.‘היתבהלש’:מ״הנ5
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א״הםוקמבםבד״ויהו,לעופהד״מלתוארהבוםשרשתויתואםולשתב1.ןויורי.ןויסחי8–9

17ב ילחנירהנ’ךרדכ.םקשתךינדעלחנוךתיבןשדמ|.םתלוזןכו,גהנמכאלשלעופהד״מל

.)זי,כבויא(‘האמחושבד

׳מחנ(‘םלכתאהיחמהתאו’ךרדכ,המשנלעבלכייחךחכמךממ׳יפ.םייחרוקמךמעיכ10

.)ט,דצןלהל(‘ןיע2רצויםא’׳ואשומכ,םיניעהרואמךממ׳יפ‘רואהארנךרואב’ןכו,)ו,ט

׳שי(3‘רמוחומכםינגסאביו’ןמ,ינסמרתלא׳יפ.דײֵלְוֹפֿימִןוֹנ.הואגלגרינאובתלא12

ןכו,ךלאובת׳ישש,)אכ,בכבויא(‘הבוטךתאובתםהב’ןכו,ילאובתלא׳יש,)הכ,אמ

.םינגסלעאוביו)הכ,אמ׳שי(‘םינגסאביו’׳יש

בויא(‘ויתומצע4ופשו’מ״ע,ערלמובםעטהשיפל,ה״חד׳ש,ולעופ׳זנאלש׳ופ.וחד13

רפסבוהאצמשילואו,ן״יעהיחנבובתכג֗ויחהדוהי׳רו,שגדנאלת״יחהינפמו,)אכ,גל

5.ליעלמארקש

]זל[

סעכןינעאוהו,סעכתלא׳ולכ,ךפאהרחילא׳יפ.שירֵיאִטָןוֹנ.םיערמברחתתלא6דיודל1

ךרדכ,ןכםגםמחתמאוהרבדתושעללדתשמהןכו,םמחתהלסעוכהךרדןכש,תומימחו

׳בדבו,הכאלמבקזחתהלושפנםמחוותנווכןתנ׳יפש,)כ,ג׳מחנ(‘קיזחההרחהוירחא’

מ״ע,שוגדהדבכהמ,ה״רח׳ש,)א״עדיהגיגחילבב(,‘ותעדהררקתנ’תעדהחונלע׳ובר

,)דועוח,איבויא(‘לעפת’מ״ע,ר״חת׳שש׳מואשיו,)ו,גכ׳שמ(8‘ויתומעטמל7ואתתלאו’

אלוורחתיאלשלארשילהרהזאקוספה׳יפו,)ה,בי׳רי(‘םיסוסהתאהרחתתךיאו’ןינעמ

.םהישעמכתושעלהלועישועבואנקיאלוםיעשרהתחלצהבוסעכי

‘ושגי’מ״ע,ל״מנ׳ש,לעפנאוהו,ןוילכוהתירכןינע.ןארָאגָֹטַישִׁ.ולמיהרהמריצחכיכ2

‘לוביאלוהלעו’ןמ.ןארָיְאקַיד9ֵ.ןולבי.)זט,חיבויא(‘וריצקלמילעממו’ןמ,)ב,דכ׳מש(

.‘ןולופי’מ״ע,ל״בנ׳ש,)ג,אליעל(

בוטהשעוייבחטב׳יפ.ץראןוכשו,הנומאהערו,ייבחטב׳יש.׳וכובוטהשעוייבחטב3–4

םאו,ץראבםייקתתוהיחת׳ולכ,ץראבןוכשלהכזתזאוךישעמלכבהנומאבגהנתהו

תולאשמךלןתיוךנוצרלכונממלאש׳ולכ,ךבלתולאשמךלןתיויילעגנעתהו,ךכהשעת

.)אי,אפןלהל(‘והאלמאוךיפבחרה’ךרדכ,ךבל

,ק״דרהוושה5.‘יפשו’:ביתכה.ירקהתסרגוז4.‘רמחֹ’:מ״הנ3.‘רצֹי’:מ״הנ2.‘ןיֻורי’:מ״הנ1
:מ״הנ6.‘ן״יעהיחנמובתכהדוהייברו.ערלמםיקיודמםירפסבוהונאצמןכ’:ה״חד׳ש,םישרש
.‘ןולוֹבי’:מ״הנ9.‘ויתמֹעטמל’:מ״הנ8.‘ויאתת’:ביתכה.ירקהתסרגוז7.‘דוִדל’
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תיב2לא’ןושלןמ,ךיכרצוךיצפח׳יפ.הדָּנְײֵזִפָוֹט.ךכרד.בשהולגלג׳יפ.הנָרְוֹט.יילע1לג5

18א |ךיצפחיילעבבסולגלג׳ולכ,ויכרצוויצפחתושעל׳יפש,)ח,זי׳וש(‘וכרדתושעלהכימ

ןקתיאוהו׳יפ.דֿרָאסָירֵדְּנְיאֵ.השעיאוהו.)ט,בכליעל(‘והטלפייילאלג’ךרדכ,ךיכרצו

.)וט,ה׳בד(‘תבשהםויתאתושעל’ןכו,)ז,חי׳רב(3‘ותואתושעלרהמיו’ןמ,לכה

.)ה,ג׳פצ(‘רואלןתיוטפשמ’ךרדכ.ךקדצרואכאיצוהו6

םמודוליחיובוט’ןכו,)גל,וב״מ(‘דועיילליחואהמ’ןמ,תלחותןינע.הרָיפֵּשְיאֵ.ולללוחתהו7

תעושתלהוקוןתמהוםודםיעשרהתחלצהךתוארב׳יפ,ל״וח׳ש,)וכ,גהכיא(‘ייתעושתל

םא’ןמ,דחפוהאריןינע׳רפמשיו,)דל׳וספןלהל(‘וכרד4רומשויילאהוק’׳ואשומכ,יי

ךתוארב׳ולכ,)דועודכ,וםש(‘הדלויכליח’ןינעמותויהלןוכנהו,)בכ,ה׳רי(‘וליחתאלינפמ

לאוךבלךותבךארובינפלענכהוםיעשרהלעךסעכבללוחתהוםודםיעשרהתחלצה

סעכהבורמיכ,ולומגתוותעושיהוקוובןימאהוךארובןידקידצהלםאיכרבדךיפמאצי

ואל״וח׳ש,ייעיברהדבכהמ,לעפתהןינבמאוהו,וירביאועזעדזיוםדאהבאכיוללוחתי

.ויתובשחמולםישענש׳ולכ,תובשחמ׳יפ.תומזמהשע.ל״יח

םיעשרהלעסועכלותורחתהלךלשי׳יפ,ןהעמושהתאואלללכמ.ערהלךארחתתלא8

.ךישעמערהלרחתתלאלבא

ןינעהניבןינעו,)אכ,גא״מ(‘וילאןנובתאו’ןמ,הטבהןינע.שרַאטָקַ.ומוקמלעתננובתהו10

.בלבהטבה

המזיכ’ןמ,תוערתובשחמוילעבשוח׳ולכ,הערהבשחמןינע.טנְאגָֹוּק.קידצלעשרםמז12

ןינעלכ,)אי,ב׳שמ(‘ךילע5רומשתהמזמ’המכחהבשחמןושלההזמשיו,)ט,ו׳וה(‘ושע

.ומוקמיפל

תארקנו,הפולש׳יפש,)גל,אכ׳חי(‘החותפברח’ןמ,הפילשןינע.ןוֹרנָיאִבָשְידֵּ.וחתפברח14

םירוסאלו’,ןכםגהחיתפםירוסאהתיבמרוסאהתאיציתארקנשומכ,החיתפהפילשה

וט,חמ׳רי(‘חבטלודרי’ןמ,גורהלומכ.חובטל.החיתפןושלאוהש,)א,אס׳שי(‘חוקחקפ

6.אילוטקבר׳רתש)ול,זל׳רב(‘םיחבטהרש’ונממו,)דועו

‘םתובצעוברי’,)הכ,זכ׳שמ(‘םירהתובשע’ןכו,האירקהתראפתלובשגדה.םתותשקו15

.םתלוזו,)ד,זטליעל(

,)ז,טלןלהל(‘ןוימהילבהךא’ןושלמ,םיברםיעשריסכנמ׳יפ.וּדּאנָגָֿידֵּשאמָ.םיעשרןומהמ16

.םיעשרןומהיסכנמועמשמכוא,םישנאץובקאוהש,‘ןומה’ןמלאשומאוהו,וצבקי׳יפש

םוגרת6.‘רמֹשת’:מ״הנ5.‘רמֹשו’:מ״הנ4.‘ותאֹ’:מ״הנ3.‘דע’:מ״הנ2.‘לוג’:מ״הנ1
.‘אילוטקבר’אוה‘םיחבטהרש’לסולקנוא



*45 םילהת

18ב ‘םיקידצ|ךרדייעדוייכ’,)ז,א׳חנ(‘וב2יסוחעדויו’ןושלמ.טנְרַוֹגֹימ1ִ.םימימתימיייעדוי18

.)ו,אליעל(

םירכהרקיאוהשיפלבשעהןכ׳קנו,םירכהבשעכ׳יפ.שוֹדּארָפְּידֵּאבָֿרְיֵםוּק.םירכרקיכ20

3חורפב’ךרדכהזןינעו,בשעהאוהקריהיכאוהדחאןינעו,‘קרי’מךופה׳מואשיו,םיָפְֿיָו

שאהובתזחואשביישכו,הפיאוהחלונדועבבשעהיכ,)ח,בצןלהל(‘בשעומכםיעשר

ןשעבולכ’׳ואשאוה,ותוקרוותולקינפמרפאוליפאראשיאלשןשעבהלכאוהו,הרהמב

ךלוהוםערזוםהםילכהערהםהילעאובתשכוםידבכנםהםרשעבםדועבםיעשרהןכ.‘ולכ

,םתלוזו)אי,חיקםש(‘ינובבסםגינובס’ומכ,רואיבללפכב‘ולכָּ’תלמו,םירכרקיכםרקי

.תומוקמהבורבליעלמותואןירוקשינשבםיעוטו,ערלמםבםעטהםהינשו

לבא,)ה,גל׳רב(‘ךדבעתאםילאןנחרשא’ןמ,הנתמןינעםהינש.טְנְדַּיאִטְנְגַוֹר.ןתונוןנוח21

קידצהוםלשמוניאוהולעשרהש׳מולכ,הנחתבוןחבהנתמןושלןנוחששרפהםהיניבשי

ןכו,ויניעבןחאצמשהנתמןינע)םש(‘םילאןנחרשא’ןינעןכו,סויפבוםינונחתירבדבןתונ

.ןחתאיצמינפמהנתמ‘םנח’ןינע

הנשמ(‘ורציתאשבוכה?רובגאוההזיא’׳ימכח׳מאשומכ,ורציתאשבוכה.רבגידעצמ23

,ה״בקהץפחיוכרדורציתאשובכלרובגהיהיםא׳יפ‘ץפחיוכרדו’ןכלעו,)א,דתובא

,׳ופרכזנאלש׳ופ.וננוכ.ה״בקהלשוכרדברבגהץפחשינפמ‘וננוכרבגידעצמ’׳יפוא

.ן״וכ׳ש,ייעיברהדבכהמ

דֿײֵןוֹנ.לטויאל.‘לטויאל’׳ואשאוה,ותמוקאלמלופישאללופילהטישכ׳יפ4.לופייכ24

‘הטמבלטומוהלוח’׳ובר׳בדבןכו,)וט,אהנוי(‘םיהלא5והוליטיו’ןמ,הכלשהןושל.וּדאגָֹיאֵ

,׳ופ׳זנאלש׳ופאוהו,)בל,דב״מ(‘ותטמלע6ךלשומ’ןושלןכו,)דועוב״עומקב״בילבב(

.לופישםדוק.ודיךמוסיייכ.ל״יט׳ש,)חכ,במ׳רב(‘יפסכבשוה’מ״ע,יישימחהדבכהמ

.הולמוןנוחםויהלכלבא,םחלשקבמוערזאלו.םחלשקבמוערזו.ה״בקהמ.בזענקידצ25–26

׳מואשומכ,בוטבלוןחבןתונשיפלןחןושלב׳מאו,הלעמלונרמאשומכהנתמןושל.ןנוח

.)י,וט׳בד(‘ולךתתבךבבלעריאלו’

19א .תרכנםיעשרערזורוד|ףלאל.םלועל.ורמשנםלועללבא.וידיסחתא7בוזעיאלו28

ליעל(‘ילסרקודעמאלו’׳רתו,הטמשהןינע.ןגָּילֵּוּשידֵּוֹאןײֵופֿשְׁירֵןוֹנ8.וירושאדעמתאל31

‘השוחנתשקהתחנו’ןכו,ודעמתאלואודעמיאל׳ישו9,יבוכרועזעדזיאאלו)דועוזל,חי

.וירושאמתחא׳יפאדעמתאל׳מול׳ור.)הל׳וספםש(

.‘והלֻטִיו’:מ״הנ5.‘לפֹי’:מ״הנ4.‘חֹרפב’:מ״הנ3‘יסחֹעדֹיו’:מ״הנ2.‘םמִימת’:מ״הנ1
אוה‘ילסרקודעמאלו’לםילהתםוגרת9.‘וירשֻא’:מ״הנ8.‘בֹזעי’:מ״הנ7.‘בכשמֻ’:מ״הנ6
.‘יתבוכראעזעדזאאלו’
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׳וריפ.ישִׁטְנְײֵדִּרְיבֵֿירֵ.הרעתמו.)ט,א׳והי(‘תחתלאוץרעתלא’ןמ.רוֹדּטָנְרַבְּֿיקֵ.ץירע35

הרועמוחשפנשןליא’׳ובר׳בדבו,שירשמ׳ולכ,)ז,טי׳שי(‘רואילעתורע’ןמ,חלחלתמ

‘שפרטבהרועמו’הטיחשתוכלהבןכו,)ב״עזכקןילוחילבב;ח,גןיצקועהנשמ(‘תצקמב

‘הרעה1הרוקמתא’ןושלןמ,הארנוהלגתמא״ד.ורקיעבקובד׳מול׳ורש,)א״עומםש(

אצוישכחרפהיכאוהדחאןינעו,ישטניירבוקשיאזעלבו,)זי,ג׳שי(‘הרעיןהתפ’,)חי,כ׳יו(

ןושלאוהו,הארנוניאש׳ולכ,)בל,ט׳מש(‘הנה2תוליפאיכ’הזךפהו,הארנוהלגתמ

ןמדחאכ׳ולכ.לאגָּדְֿרַםוּק.ןנערחרזאכ.שגדנאלש״ירהינפמו,שוגדהדבכהמ,לעפתה

שמשהשומכותחפשמבוומעבלכלעודיוהלגנהועודיהםדאהאוהחרזאהו,םיחרזאה

׳ש,התארנוהתלגנ׳יפש,)טי,וכב״הד(‘וחצמבהחרזתערצהו’ןושלןכו,לכלהלגנוהארנ

ליעל(‘הננעראלותפכו’ןמ,תוחלןינע.וּדֿידִּרְיבֵירֵ.ןנער.‘עורזא’ף״לאכ׳סונף״לאהו,ח״רז

׳חי(‘ללחללפנו’ד״מלכוא,)י,דהכיא(‘תוינמחר’ן״ונכובתינשהן״ונהו,ן״ער׳ש,)בל,וט

.)גכ,חכ

׳ואשאוה,םהישעמכתושעלדומלוםירשיהוםימימתהירבדבלכתסה׳יפ.הטָאקָ.םתרמש37–38

תירחא׳יפ.םולששיאלתירחאיכ.)גמ,זקןלהל(‘הלא3רומשיוםכחימ’ןושלמ,‘רשיהארו’

הבוטתירחא׳ולכ,הבוטתירחא׳מול׳ורש,)אי,טכ׳רי(‘הוקתותירחאםכלתתל’ןכו,הבוט

,םינבוערזםולששיאלתירחאיכא״ד.‘התרכנםיעשרתירחא’הזךפהו,םולששיאלשי

,)די,טמןלהל(‘הלסוצריםהיפבםהירחאו’,)א,ט׳מע(4‘גורהאברחבםתירחאו’ןושלכ

וידיסחתא6בוזעיאלו’וינפלש׳וספבןכו5,‘וידחיודמשנםיעשופו’׳וספהשארב׳ואשאוה

.)חכ׳וספליעל(‘תרכנםיעשרערזוורמשנםלועל

]חל[

ןלהל(‘דיגאוינפל]י[תרצ’ךרדכ,לארשילשםתורצריכזהל׳יפ.ריכזהלדודלרומזמ1

19ב .תושקתוערואמותורצןינערומזמה|לכןינעןכיכ,)ג,במק

,)ט,די׳וה(‘אצמנךירפֶינממ’ןכו,קרחב׳שמו,גהנמכאלשלוגסבף״וקה.ךפצקבלאיי2

׳ור.ךתמחבו.םמוקמבורכזישדועםתלוזןכו,ךיבשךירפ׳שמש,)בי,ה׳וש(‘ךיבשֶׁהבשו’

.הזבאצויכםיברןכו,ךתמחבלאו׳מול

‘עשפילביצחשונא’ןושלכ,ךיתוכמואךיעגנ׳יפ.שדָּירִיפֵֿשוֹטוֹאשׁגָֿאלָפְּשוֹט.ךיצחיכ3

ץח’ךרדכ,םואתפבהכמשץחכםואתפבהאבההכמ׳מולכ,ןושלההזב׳מא,)ו,דלבויא(

׳רב(‘דריו’׳רתןמ,יבולחוודרי׳יפ.ןוֹראשָׁוֹפ.יבותחנ.)ח,דסןלהל(‘םתוכמויהםואתפ

,ותחננורקעו,ת״חנ׳ש,לעפנאוהו,)בי,א׳ימ(‘ייתאמערדרייכ’ךרדכ7,תחנו)דועוי,בי

.שגדנאלתוינורגהינפמושוגדהדבכהמהיהיוא

…םיעשפֹו’:מ״הנ5.‘גֹרהא’:מ״הנ4.‘רמָשיו’:מ״הנ3.‘תלֹיפא’:מ״הנ2.‘הרֹקמ’:מ״הנ1

.‘תחנו’אוה‘דריו’לסולקנואםוגרת7.‘בֹזעי’:מ״הנ6.‘ודָחי
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םוֹתמַ׳שמו,ם״מת׳ש,םלשרבאיבןיא׳ולכ,תומילשןיא׳וריפ.דאדָינִשָןוֹנ.ירשבבםתמןיא4

הטפשמןיאםאו,םוֹתּמ1ַוטפשמהיהין״יעהשגדהלטפשמםאש,‘זועמ’מ״ע,םוֹתֿמָוא

ואםישנא׳יפש,)דועודל,ב׳בד(2‘םיתמריעלכ’ןינעמ׳רפמשיו.םוֹתמַ׳שמהיהישגדהל

.הינאסנא׳רעבו,שונאתרוציבראשנאלו,םדאחכיבןיא,היָשִונאיבןיא׳ולכ,םדאינב

.‘םנח’,‘םקיר’ם״מכם״מהו,ה״תמ׳שהיהי׳יפההזלו

שארהלעמלובר3וניתונועיכ’ןינעןכו,ישארלעםצוביקהלעםבורמ׳יפ.ישארורבע5

.)ו,ט׳זע(‘םימשלדעהלדגונתמשאו

׳ובר׳בדבו,)בי,די׳כז(‘םהיפבקמתונושלו’ןמ,ובקרנ׳יפ.ישִנְוֹריסִידֵיפֵא4ַ.)וקמנ(ושיאבה6

,לעפנאוהו,לספנוםהמבקרנשהמ׳יפש,)דועוו,טתבשהנשמהאר(םירפוסלשקקמ

‘שאביוםיעלותםריו’ןכו,ושיאבהווקמנ׳ישו,)ד,טי׳רב(‘תיבהלעובסנ’מ״ע,ק״קמ׳ש

.םיעלותםריושאביו׳ישש,)כ,זט׳מש(

‘חוחשךילאוכלהו’ןמ.םימִירֵפְא5ַ.יתוחש.)בל,אכ׳חי(‘הנמישאהוע’ןמ.םיסִרְוֹטאַ.יתיוענ7

.)כ,ב׳הק(‘ינאיתובסו’מ״ע,ח״חש׳ש,)די,ס׳שי(

בויא(‘םייכבנ’,)ול,אי׳נד(‘הצרחנ’ומכ,לעפנהמםש.רוֹנוֹאשְׁידֵּ.הלקנואלמילסכיכ8

.םילעפנםניאש׳מואשיו,םתלוזו,)זט,חל

אמש’׳ובר׳בדבו,)ד,א׳בח(‘הרותגופתןכלע’ןמ,השילחוןויפרןינע.םישֵׁוֹלפְאַ.יתוגופנ9

.)ה,נםש(7‘יתוגוסנ’,)גי,י׳שי(6‘יתונובנ’מ״ע,ג״ופ׳ש,לעפנאוהו,‘ומעטגיפי

20א יתחנאו’ןכו,ךירצינאש|המ׳ולכ,הואתמינאשהמךינפלעודיויולג׳יפ.יתואתלכךדגניי10

.חנאנינאהמלעהתאעדוי׳מול׳ורש,‘הרתסנאלךממ

,ביבסביבסולךלוהושארוליאכשיגרמש,סומלוב׳קנהילחאוה.וּרּוֹדוֹמ.רחרחסיבל11

ןכו,)דועובמ,גי׳יו(‘םדמדא’מ״ע,ר״חס׳ש8.רוחסרוחס)דועוב,זל׳מש(‘ביבס’׳רתו

.ןאריחלא׳רעבו,)חי,די׳רי(‘ץראלאורחס’ןינע

יבורקו.ינרקבלילאםיברקםניאו,יתמעלוידגנלינממקוחר׳יפ9.ודומעייעגנדגנמ12

,)גי,חיב״ש(‘דגנמ11דמעתהתאו’ןכו,ינממםיקוחררתויורתויןכשלכ.ודמע10קוחרמ

ןתאנהתעשבםיבהואכןיארנ’׳ימכח׳מאשומכ,ינליצהלךלמהלצאידעבןועטתאל׳יפש

.)דועוג,בתובאהנשמ(‘וקחדתעשבםדאלולןידמועןיאו

.ךשמהלםאתהבהטמשה4.‘וניתנֹוע’:מ״הנ3.‘םתִמ’:מ״הנ2.םיימעפהבותכתאזהלמ1
רוחס’אוה‘ביבס’לסולקנואםוגרת8.‘יתגֹוסנ’:מ״הנ7.‘יתונבֻנ’:מ״הנ6.‘יתחֹש’:מ״הנ5
.‘בציתת’:מ״הנ11.‘קחֹרמ’:מ״הנ10.‘ודמֹעי’:מ״הנ9.‘רוחס
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,)אי,טקןלהל(‘ולרשאלכלהשונשקני’ןכו,שקומומש׳יפ,ש״קנ׳ש,שקומןינע.ושקניו13

,)דועובכ,ב׳והי(‘ושקביו’מ״ע,שודגהדבכהמאוהו,ולרשאלכחקיושקומםישי׳יפש

,לקהלןכואבושגדהלםייוארםלכש,)דועודי,וכםש(‘ואנקיו’,)דועוהכ,במ׳רב(‘ואלמיו’

ןכו,רקשוםיערםינינע׳יפ.שׁרַוּטרְוֹטוֹאשׁײָסְילִמָ.תווהורבד.קודקדהקלחבונבתכשומכ

.)ב,זנןלהל(‘תווהרבעידע’

ןכו,ןיבישמםניאותומואהןמםתפרחםיעמוששלארשיםה.׳וכועמשאאלשרחכינאו14–15

׳שי(‘םלאןושל2ןורתוחספליאכגלדיזא’הבוטלהזךפהו1,‘עמושאלרשאשיאכיהאו’

.הזבאצויכו,)ו,הל

.יישימחהדבכהמ,ל״חי׳ש,׳מוע׳ופאוהו,ינעישותוםהמינלאגתש.יתלחוהייךליכ16

ופיסויתוזעםבישנםאשונאםירמואיכםיקתושונאךכל׳יפ.ילוחמשיןפיתרמאיכ17

.חאהורמאוםהירבדבונילעולידגיו,ונתערל׳ולכ,ונלוחמשיוונילעדיבכהלוונביאכהל

ינפמךלהללוכיוניאשחספכםיעגנותוכמלותושלחל׳יפ.דאדַּיקֵלָפְֿאַ.עלצלינאיכ18

,ןירוסיילעאבלןמוזמ׳יפ.וּטשְׁירֵפְּ.ןוכנ.)וט,הלליעל(‘ופסאנווחמשיעלצבו’ןכו,ותוחספ

.‘דימתידגניבואכמו’׳מואשאוה

.בואכמועלצםורגתאלשיתאטחמגאודינאשינפמינועדיגמינא׳יפ.׳וכודיגאינועיכ19

,הבוטוםולשבםהימיובר׳ולכ,םהייחומצע׳יפ.ןוֹריסִיטֵרְוֹפֿנְיאֵאדָיבִּ.ומצעםייחיביאו20

וברו.)ז,א׳מש(‘ומצעיוובריו’,)דכ,הקןלהל(‘וירצמ3והמיצעיו’ןמ,יוברוקזוחןינעאוהו

20ב לא’הזךפהו,םנח׳ישש,)אכ,הכא״ש(‘יתרמש|רקשלךא’ןכו,םנחםוקמב.רקש4יאנוש

.רקש׳ישש,)חכ,דכ׳שמ(‘ךערבםנחדעיהת

׳שו,ינרזעלוינעישוהלרהמ׳ולכ,יתעושתויתרזעלייהשוח׳יש.יתעושתיייתרזעלהשוח23

.םישרשינשודחאןינע,ע״שי‘העושי’׳שו,ע״וש‘יתעושת’

]טל[

5.ןותודילחצנמל1

תדמרחאהשקרבדלורהרהלמילעתואבהתורצהלכלעיכרדרומשא׳יפ.יכרדהרמשא2

.םוסחמ.הימודיתמלאנוילןיריצמהוידגנלםיעשרהשי״פעאו׳ולכ,ידגנלעשרשדועבןידה

:ביתכה.ירקהתסרגוז5.‘יאנֹש’:מ״הנ4.‘והמצִעיו’:מ״הנ3.‘ןֹרתו’:מ״הנ2.‘עמֹש’:מ״הנ1
.‘ןותידיל’
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ומליתמשידי’ךרדכ,)ד,הכ׳בד(‘רוש1םוסחתאל’ןמ,הפהלעהריגסןינע.וּטנְײֵמִסָוֹבנְיאֵ

.)ח,בכליעל(‘הפשבוריטפי’ןכו,)אי,לםש(‘וחלשינפמןסרו’הזךפהו,)ד,מבויא(‘יפ

יתמלאנ׳יפ.ם״וד׳ש,)דועוז,ב׳שמ(‘הישות’מ״ע,םשאוהו.וּדּנְאיָלְקַ.הימודיתמלאנ3–4

יתישנ’ןכו,בוטתוארמיתשאונ׳ולכ,יתשאונ׳יפ.םיסֵוּדּיפֵשְׁידֵּ.בוטמיתישחה.קתתשהב

םימ’׳ובר׳בדמ,החורסהחילברוכיעןינע.דֿיסִינֵינֵיבֵּאשָ.רכעניבאכו.)זי,גהכיא(‘הבוט

הזינפמו,יבאכלדג׳יפ.ראכעםירמשלןירוק׳רעבו,)ב״עהכתוכרבילבבהאר(‘םירוכע

יצקייינעידוהיתרמאו,ינושלביתרבדןכלעו,לשמךרד.שארעבתיגיגהב.׳וכו‘יבלםח’

ונימיתונמל’ןינעכ?םלועבייחימיהמכו,הנממאצאיתמו,וזהרצבהיהאיתמדע׳ולכ,׳וכו

.דועםששרפנש,ונרסיןכ,םיטעמםהשונימיןינמיפל׳יפש,)בי,צןלהל(‘עדוהןכ

,)חמ,טפןלהל(‘דלחהמינארכז’ןכו,םלועב׳ולכ,לדחבינמזהמ׳יפ.טנְאַידֵּנְוּמיקֵ.לדחהמ5

יונכאוהו,‘המלש’ו‘הלמש’,‘בשכ’ו‘שבכ’ומכ,‘דלח’ןמךופהלדחו,ןכםגינמזהמ׳יפש

.דלח.םלועלתויחלמלדחנש.לדח.םנושלתתמא׳יפוהזו,הישנ,לבתוהנוכשומכםלועל

ולאו,תומישרחאהשניש.הישנְ.םלועהןמלבנש.לבת.רבקבםלועהןמרתסנודלחנש

,הנממםיאצויה׳יפש,)ג,ה׳מע(‘ףלא2תאצויהריעה’ומכ,ובםיבשוילראתםלועלָםייונכה

.םתלוזו

ךא.תודמבשהנטקההדמהאיהחפטהיכ,טעומןמז׳ולכ,‘חפט’ןמ.שׁוֹינְוּפ.תוחפטהנה6

21א ,םלועבודמעמוובצמוםדאהייח|לבה׳יפ.הלסבצנ.רואיבלןכאבו,ףסונ.םדאלכלבהלכ

.םלועבךדמעממוךבצממךפדהא׳וריפש,)טי,בכ׳שי(‘ךדמעממוךבצממךיתפדהו’ןכו

הכשחב’ןכו,)ד,ו׳הק(‘ךליךשחבואבלבהביכ’ןינעכ,‘תומלצ’ןמ.הרָבְֿײֵנִיטִןיאֵ.םלצבךא7

,םישנאץוביקאוהש,‘ןומה’ןמלאשומ,ןוצבקי׳יפ.ןוימהילבהךא.)ה,בפןלהל(‘וכלהתי

םוקמבד״ויהשלעופהד״מלתוארהב,ה״מה׳ש3,‘םפסואימעדיאלורובצי’׳ואשאוה

׳מש(4‘םתואורבציו’,)טמ,אמ׳רב(‘ףסוירבציו’ןמ,ץוביקןינע.רבצי.לעופהד״מלא״ה

.תומישרחאומצעלםפסואימועמשמכוא,םפסואימל׳יש5.םפסואימ.)י,ח

.תמלאת׳רעבו,יתילחנ׳ולכ,יפחותפללכואאלשהחנאהדבוכמ׳יפ.חתפאאליתמלאנ10

,ה״רג׳ש,ךתכמילברעתנש׳ולכ,ברעתהןינע.הגָֿאלָפְוֹטידֵּהרָוּדּישֵׁימֵידֵּ.ךדיתרגתמ11

.)ט,ב׳בד(‘םברגתת6לא’ןמ,)וצ,טיקןלהל(‘הלכתלכל’מ״ע,םשאוהו

וסאמי’,)ה,זצןלהל(‘וסמנגנודכםירה’ןינעמ,ה״סמ׳ש,יוחימוססמןינע.טשְידִּילֵידֵּ.סמתו12

הכיא(‘הדוהיתבבבריו’מ״ע,יישימחהדבכהירסחמ,אצוי׳ופאוהו,)ח,חנםש(‘םימומכ

,)דועודי,כ׳מש(7‘דומחתאל’ןמ.איָסְידִבְֿוֹקוֹש.ודומח.)ד,וט׳וש(‘בנזלאבנזןפיו’,)ה,ב

ךרדכ,דמחשהמ׳ולכ,ויתובשחמתרפה׳יפ.)כ,כבויא(‘טלמיאלודומחב’ןכו,םשאוהו

.‘םפסאֹ’:מ״הנ5.‘םתאֹ’:מ״הנ4.‘םפסאֹ…רֹבצי’:מ״הנ3.‘תאצֹיה’:מ״הנ2.‘םסֹחת’:מ״הנ1
.‘דמֹחת’:מ״הנ7.‘לאו’:מ״הנ6
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.)ד,זלליעל(‘ךבל2תולאשמךלןתיו’הזךפהו,המיאזעלח׳רעבו,)אי,זיםש(‘וקתנ1יתומז’

והזו,)ז,חכ׳חי(‘ךתעפיוללחו’ןינעכ,ורהזוורשביפי׳ולכ,ופוגוורשבתדמח‘ודומח’א״ד

ُ׳רעבו,הרושומריפזעלבו,‘שעכסמתו’׳ואשומכ,ןוכנה הנאמתג̇

‘ולהלקשאו’ןכו,קודקדהטפשמלאלהאירקהתראפתלובףטחץמקה.יתלפת3העָמֳש13ִ

.םתלוזו)ב,בתור(‘םילבשבהטקלאו’,)ט,בל׳רי(

בויא(‘וילעמהעש’ןינעמ,החגשההמתופרהןינע.הגָֹיאֵוּמאָוֹאהשָׁיאֵוּלפְֿאַ.ינממעשה14

יתאטחלךכלכחיגשתלא׳ולכ,םישרשינשודחאןינע,ה״עש‘העֵשְ’׳שו,ע״וש׳ש,)ו,די

לאוןיקלאו’ףפה,הטבההךפהאוהרבדףוס,)ד,בכ׳שי(‘ינמועש’ןושלןכו,הגילבאו

אוהו,ךכלכחיגשהלמהפרה׳ולכ,טיבהאלוחיגשהאל׳יפש,)ה,ד׳רב(‘העשאלותחנמ

,קזחתא׳יפ.ימֵרְסַרְוֹפֿאָ.הגילבאו.)הל,אכ׳חי(‘הרעתלאבשה’מ״ע,יישימחהדבכהמ

21ב |ץראבןיקזיםא’ןכו,יישימחהדבכהמדמוע׳ופאוהו,)ט,ה׳מע(‘זעלע4דושגילבמה’ןמ

.)ח,דיבויא(‘ושרש

]מ[

.׳זמ5דיודלחצנמל1

.לקהמדמוע׳ופ.ילאטיויייתיוקהוק2

רובההנכו,)דועוחי,בכ׳שי(‘ןולק’מ״ע,ה״אש׳ש,קומערובמ׳יפ.וּנאֵוּשידֵּ.ןואשרובמ3

ןינעןכו,הכלשהבלוקעימשמרבדםושקומעהרובהךותלןיכילשמשכיפלןואשבקומעה

דחאןינעבתומשינש.וּנײֵסִלידֵּוּדֿוּלידֵּ.ןויהטיטמ.םשונשריפש)י,וט׳מש(‘תרפועכוללצ’

ןויהיכשרפהםהיניבשילבא,)א,י׳כז(‘םשגרטמו’)ב,בי׳נד(‘רפעתמדא’ןכו,טיטןינע

ןלהל(‘הלוצמןויביתעבט’ןכו,‘ןואשרובמינלעיו’׳ואשומכ,קמועםוקמבחלטיטאוה

ןיעוטו,)םש(‘הלוצמןויב’ןכו,ערלמהבםעטה‘ןויה’תלמו,דאמחלטיט׳מול׳ורש,)ג,טס

ינלעיו’׳ואשומכ,םירצמתאיצילערבדמרומזמההזןינעלכ6.)ליעלמםתואןירוקש(םהב

.םירצמתדובעהז‘ןואשרובמ

םש(‘ינממךימחראלכתאלייהתא’דע׳וכוםיהלעורששהרישהוז.שדחרישיפבןתיו4

,תולגההזבינממךימחראלכתאלךכלארשילהזלכתישעשםשכ׳מול׳ור7הזב,)בי׳וספ

׳ולכ,)די׳וספםש(‘ינליצהלייהצר’׳ואו,)גי׳וספםש(׳וכו‘תוערילעופפאיכ’ףכת׳מואש

׳וספםש(‘ורפחיו8ושובי’זאו,ינליצהלהצרןכםירצמדובעשמלארשיתאתלצהרשאכ

.רומזמהףוסדע,)וט

.‘דוִדל’:מ״הנ5.‘דֹש’:מ״הנ4.‘העָמְשִׁ’:מ״הנ3.‘תלֹאשמ’:מ״הנ2.‘יתמֹז’:מ״הנ1
:מ״הנ8.וקתועצמאבקחמותועטב‘׳ואשתולגה’בתכרפוסה7.כ,זל׳הת,ליעליפלעהטמשה6
.‘ושֹבי’
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ןמ,םיקזחוםילשומ׳יפ.שירֵוֹימָ.םיבהרלא.הזבאצויכלכןכו,ורציברובגה.רבגהירשא5

׳ולכ,בזכלאםיטש׳יפ.הרָיטִנְימֵאַשׁיטֵנְײֵסִרְוֹטאַ.בזכיטשו.)ה,ג׳שי(‘ןקזברענהובהרי’

‘ותשאהטשתיכ’ןכו1,אטסו)דועוא,חל׳רב(‘טיו’׳רתו,בזכירבדלארשויהךרדמםיטונש

.)כ,טנ׳שי(‘עשפיבשלו’מ״ע,ראתאוהו,ט״וש׳ש,)בי,ה׳מב(

שוֹטוֹאשׁסַנְגַרְוֹימָשוֹט2.ךיתובשחמוךיתואלפנ.ונמעתישעתוברתובוט׳יפ.תישעתובר6

םדא’׳ובר׳בדבו,)זט,ג׳למ(‘ומש4יבשוחלו’ןמ,תובישחותוממורןינע׳יפ3.שׁוֹּטנְײֵמִאשָׁנְיפֵּ

םמורמהתאש׳מולכ,)דועוב״ענתוכרבםש(‘בושחרבד’,)דועוא״עחכז״עילבב(‘בושח

יכ’ןינעכ,קוחרמלתובוטתובשחמונילעבשוחהתאשא״ד.הלודגבונתואבשחמוונתוא

,)אי,טכ׳רי(׳וכו‘םולשתובשחמ6םכילע5בשוחיכנארשאתובשחמהתאיתעדייכנא

22א ןיא|׳יפ.)בי,זכ׳יו(‘ןהכהךירעהו’ןמ.יטִאָוּטנְײֵמִאיָסְירֵפְאַןוֹנ.ךילא7ךורעןיא.ןוכנהוהזו

דיגהלאובאםא׳יפ.הדיגאםא׳יש.הרבדאוהדיגא.עישומךלמלכךילאךורעלותומדל

.רפסמומצעונתלמגשתובוטהלכרבדלו

תושעלךלוקבעומשלינזאתאתילג׳ולכ,עומשלילתירכםינזאלבאתצפחאלהחנמוחבז7

‘ויתוצמלתנזאהו׳וכוךיהלאיילוקלעמשתעומשםארמאיו’הרותב׳מואשאוה,ךיתוצמ

חבזוהלועירבדלע8םיתיוצאלוםכיתובאתאיתרבדאליכ’והימרי׳מאןכו,)וכ,וט׳מש(

9ץופחתאליכ’ןכו,)גב-בכ,ז׳רי(‘ילוקבועמשרמאלםתואיתיוצהזהרבדהתאםאיכ

.)טי-חי,אנןלהל(‘הרבשנחורםילאיחבז10לבאהצרתאלהלועהנתאוחבז

׳חייפלע(ךתירבתרוסמביתאבהנהיתרמאהרותןתמבזא׳יפ.יתאבהנהיתרמאזא8

רפסתלגמבבובכהזרבדו׳יפ.ילעבותכרפסתלגמב.)ז,דכ׳מש(‘עמשנוהשענ’,)זל,כ

.תירבהרפסירבדתאהשמבתכיו:׳מואשומכ,השמתרות

המהבלכלכאתאלילתרמאש,ךתרותיפלעילכאמךאא״ד.יבלךותב.יעמךותבךתרותו9

.םילבטוהאמט

11.הרובדתרישו,ראבהתרישו,םיהתרישוז.ברלהקבקדציתרשב10

דבעלחצנמל’רומזמבושוריפו,)דועוה,חיליעל(‘ילבחינופפא’ןמ,ובבס׳יפ.ילעופפאיכ13

דיודקזחתיו’הזךפהו,קזוחוהמחנירבדיבללעהלעאל׳יפ.ינבזעיבלו.)א׳וספםש(‘יי

.)ו,לא״ש(‘ויהלאייב

.רוחאובושי׳יפ.רוחא12וגוסי15

היהךירצ.דיהבתכבךכ3.‘ךיתֹבשחמוךיתאֹלפנ’:מ״הנ2.‘אטסו’אוה‘טיו’לסולקנואםוגרת1
.‘ייםאנ’+:מ״הנ6.‘בשחֹ…תֹבשחמה’:מ״הנ5.‘יבשחֹלו’:מ״הנ4.‘שׁוֹטנְייֵמִאשָׁנְיפֵּ’תויהל
אלל:מ״הנ10.‘ץפֹחת’:מ״הנ9.‘םירצמץראמםתואאיצוהםויב’+:מ״הנ8.‘ךֹרע’:מ״הנ7
.‘וגסֹי’:מ״הנ12.ה׳וש;כ-זי,אכ׳מב;כ-א,וט׳מש11.‘לבא’
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רחאםתשבלעואךכרחאושובי׳ולכ,םתשבתירחאלעוהמתי׳יפ.םתשבבקעלעומשי16

‘םתשבבקעלע’א״ד.)ח,אש״הש(‘ןאצהיבקעבךליאצ’ןושלכ,םצפחהשענאלשךכ

רשאבקע’ןושלכ,םהישעמלעה״בקהםהלןתנשרכשהלעושוביש׳ולכ,םתשברכשלע

החמשןינע.חאהחאה.רכש׳יפש,)בי,ז׳בד(‘ןועמשתבקעהיהו’,)ה,וכ׳רב(‘םהרבאעמש

.המקנב

׳בדבו,)זט,ג׳למ(‘ומש1יבשוחלו’ןמ,תוממורותובישחןושל.ימִאַדֿארָאיָסְירֵפְּ.ילבשחייי18

א״ד.)דועוב״ענתוכרבםש(‘בושחרבד’,)דועוב״עהכז״עילבב(‘בושחםדא’׳ובר

יכנארשאתובשחמהתאיתעדייכנאיכ’ךרדכ,ךירצינאשהמילןקתיובושחי,ועמשמכ

.)גכ,הנןלהל(‘ךבהייילעךלשה’ךרדכ,)אי,טכ׳רי(‘םולשתובשחמ3םכילע2בשוח

]אמ[

22ב לכתסה’׳וברןושלכ,ורקבלהלוחה4לאו|לדהלאחיגשמהירשא׳יפ.לדלאליכשמירשא2

,הפיעוילוחןינע.וּמרְיפֵֿנְיאֵלאַוֹאוּקאלָפְלאַ.לדלא.)א,גתובאהנשמ(‘םירבדהשלשב

.)ד,גיב״ש(‘ךלמהןבלדהככ5עודמ’ןמ

.)ט,זיליעל(‘ילעופיקישפנביביא’ןכו,םנוצרכובושעיש׳ולכ,וירצץפחב׳יפ6.וירצשפנב3

׳רב(‘ךבסבזחאנ’מ״ע,םשאוהו,)בכ,אהכיא(‘יודיבלו’ןמ,באכ׳יפ.רוֹלוֹד.יודשרעלע4

ליכשמההז׳ולכ,הדמבהדמולםלשי׳יפ.לעופהד״מלא״התרומתד״ויהו,ה״וד׳ש,)גי,בכ

ובכשמלכ.אוההלחישכיודשרעלעייונדעסיולביטיהלורקבלףעיהלאואהלוחהלא

יתכפהו’,)בי,לליעל(‘יללוחמלידפסמתכפה’ךרדכ,האופרלוילחךפהי׳יפ.וילחבתכפה

.)גי,אל׳רי(‘ןוששלםלבא

.ךומכאפורורקבמןיאיכהתאיננח׳יפ.יננחיייתרמאינא5

.ינורקבישםוקמב.ילערורמאייביוא6

.)חי,זי׳והי(‘וללזרבבכריכ’ןושלכ,ךליתאטחשי״פעאו׳יפ.יקֵיפֵּיקֵריגֵּאמָ.ךליתאטחיכ5

םירבדינפלהארְיַורבדי׳ולכ,ינפלרבדיאושינרקבליביואאבםאו׳יפ.תוארלאבםאו7

.ןואירבדמובלץבקשהמרבדיץוחלאצישכו,ולןואץבקיובלוםיחוכנ

,םיימעפהבותכתאזהלמ4.‘ייםאנ’+:מ״הנ3.‘בשחֹ…תֹבשחמה’:מ״הנ2.‘יבשחֹלו’:מ״הנ1
.‘ויביא’:מ״הנ6.‘התא’+:מ״הנ5.הזהףדהתליחתבוםדוקהףדהףוסב
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.ושחלתי.רואיבללפכהו,הערובשחיילע׳מולקיפסייכתפסונ‘יל’תלמ.ילהערובשחי8

םההמו.עודיןושלההזו,ילערהלשחלבדוסבםירבדמ׳יפ.ןדַּירִוֹפּאשָׁוֹאןאָילֵשְׁוּגֹ

?םישחלתמ

בכשרשאו’ןירמואו,ידעבםיללפתמשםהמדחאודחאלכבקוצי.ובקוצילעילברבד9

םיתשובתכמבתחאהלמ,עשררבד׳יפ.איָסְילִמָידֵּהשָוֹק.לעילברבד.‘םוקלףיסויאל

.וּדאקָיפִֿאָ.ובקוצי.)דועודי,גי׳בד(‘לעילבינבםישנא’ןכו,ליעוהילבלעיילב׳ולכ,האירקב

קזח׳יפש,)זט,אמבויא(‘ןבאומכקוציובל’ןושלכ,ובעובק׳ולכ,רושקקזחקובד׳יפ

,ן״תיאד״ויובד״ויהו,ק״וצ׳שׁש,ן״יעהיחנמדיתע׳ופהיהיוא,ק״צי׳ש,לועפָּאוהו,עובקו

.דקַיפשַׁזעלבהיהיו)ג,אקןלהל(1‘ובקבדי’׳ולכ

,)ח,ג׳נד(‘ןוהיצרקולכאו’ןושלכ,ערהןושלבליכרךלוה׳יפ.ימִטְנְרַוּטשְׁימֵ.ימחל2לכא10–11

ןושלרבדמהלעםירחאתונושלבןכו3,ןיצרוקלוכיתאל)זט,טי׳יו(‘ליכרךלתאל’׳רתו

23א חורה|תוסגבהואגבידגנכךלהמש׳יפ.בקעילעלידגה.יתוכיתחלכואוריבחלעערה

ילעםשׂוינלופמשוילגרתחתינאוליאכא״ד.חורהיסגןיכלהמשךרדכ,לדוגלצאבקע

.‘ינמיקהויננחייהתאו’׳ואשומכ,ובקע

.ילעולוקםיריוחמשיאל׳יפ.ילע4יביואעיריאליכ12

,ךכרבאםוקאשכזאוךינפלינביצתויבתכמתימתביכהאראזאו׳יפ.יבתכמתימתבינאו13

.לארשייהלאייךורב׳מואו

]במ[

ונממןיביש׳ולכ,הנבהלרומזמ׳יפ.וּטנְײֵמִידִּנְיטֵנְיאֵידֵּוּמלְשַׁ.חרקינבלליכשמחצנמל1

,ליעפמהיהישוא,)אל,ולבויא(‘ריבכמללכאןתי’מ״ע,םשאוהו,םיחוכנםירבדארוקה

.םיחוכנםירבדםעלליכשמודמלמש׳ולכ

ןושלו,רושלהייעגומכליאלהגירעןושל,המהתוקעזת׳יפ.דֿײָלְיאֵוּמיק5ֵ.גורעתליאכ2

גתוכרבילבב(‘רעונרומח’רומחלתדחוימהריענןושלו,היראלהריענוהמיהנוהגאש

רתויתגרועאיהתליאהשרשפא׳יפ,תליאכ׳מול׳ור,הבקנןושלב‘גורעת’׳מאו,)א״ע

לע׳מאשוא,)ה,די׳רי(6‘)הדלי(הדשבתליאםגיכ’׳ואשומכ,הינבינפמרכזהמאמצל

,)דכ,בב״מ(‘םיבדםיתש’ןכו,)זט,בל׳רב(‘תוקינימםילמג’תובקנהלע׳מאשךרדכהבקנה

יקיפאוימצע’ןמ,קזוחבובםירגנםימהשםוקמ.םימיקיפאלע.ליאשפנכ׳מול׳ורשוא

.ק״פא׳ש,קזוחןינע,)חי,מבויא(‘השוחנ

:מ״הנ4.‘ןיצרקלוכיתאל’אוה‘ליכרךלתאל’לסולקנואםוגרת3.‘לכוא’:מ״הנ2.‘יב’:מ״הנ1
.שוריפלםאתהבהטמשה6.‘גֹרעת’:מ״הנ5.‘יביאֹ’
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זי,גכ׳מש(‘ךרוכזלכהאריהנשבםימעפשלש’׳ואשומכ,לגרלתולעב.םילאינפהאראו3

.)דועו

רמאשומכ,לוכאלשקבמוניאוםדאהתאתעבשמהרצהשןאכמ.םחליתעמדילהתיה4

.)ז,אא״ש(‘לכאתאלוהכבתו’הנחב

.ךסב2רובעאיכ.)בי,בהכיא(1‘םתומאקיחלאםשפנךפתשהב’ךרדכ.ישפנילעהכפשאו5

,)ב״עאיז״עילבב(‘לכהךס’׳וברירבדמ,םצוביקוםללכבולהקהןינמב׳יפ.איָנְפַנְוֹקןיאֵ

׳בדמ,תחנבךוליהןינע.שׁוֹילְאֶןוֹקהבָֿאָישֵׁפָּאָ.םדדא.)ב,דליעל(‘רצב’מ״ע,ך״כס׳ש

,םדדתאורקע,לעפתהןושלאוהו,)דועוב,חיתבשהנשמ(‘הנבתאהדדמהשאה’׳ובר

׳רב(4‘םולשלורבד’,)א,הל׳שי(‘רבדמ3םושושי’ןכו,תוחצןושל,םהמעהדדא׳מול׳ור

םישנאץובקםעךלהמיתייה׳יפ.ה״דד׳ש,םתלוזןכו,ומערבד,םבושושי׳ישש,)ד,זל

23ב |.לשמךרדהדדתמהןטקהךרדכ,גונעתבךרדבתחנבהחמשבםילגרב

יליחוה.ח״חש׳ש,לעפתהןושלאוהו,תולפשוהענכהןינע.שׁימֵירִפְּאַטְיקֵ.יחחותשתהמ6–7

.וינפתועושי.םעישויולארשיתאלאגישכ.ונדואדועיכ.הלואגליפצויניתמה׳יפ.םיהלאל

5‘םיכלוהךינפןיאםא’ןושלכ,לארשיבםתניכשדובכהארישכ׳ולכ,ודובכווינפתעושיב׳יפ

׳יפש,)אי,זיב״ש(‘ברקב6םיכלוהךינפו’ןושלןכו,שממךדובכןיאםא׳יפש,)וט,גל׳מש(

,יהלאינפתועושי׳יש,‘יהלאוינפתועושי’ישילשהוינשהו,המחלמבךלוהךמצעבהתאו

,ינפאשונשוא,יהלאינפלהשועשוא,יהלאירובעבהשועשתועושיהלע׳מול׳ורשוא

הזךפהו,םעישומוויאיריינפאשונה״בקהיכ,)ט,במבויא(‘בויאינפתאייאשיו’ןינעכ

הווההלעורבעשהמלעםנינערומזמהתוקלחמיתש.)ה,חי׳שמ(‘בוטאלעשרינפתאש’

תישערשאמ׳יפ.םינומרחוןדריץראמךרכזא.אובלדיתעללעהלפתתישילשהתקולחמהו

תאונלתשבוהםיטשבךונסעכהשםיסעכהלכירחאןומרחירהוןדריבהאלפנהשעמונל

ךונסעכהש,םירההראשמריעצאוהש,יניסרהאוהו,רעצמרהמםגו.רעצמרהמ.ןדריה

ךדסחבחטבומינאו,יתולגברכוזינאהזלכ,ונמעתכלהוונלתחלס,לגעההשעמבוב

.ינלאגתוהתעחלסתךכזאתחלסשומכש

ךרדכ,הרצרחאהרצילעהאבש׳ולכ,התרבחלהארוקהרצ׳יפ.ארוקםוהתלאםוהת8

.שׁילֵאנָקַשוֹט.ךירונצלוקל.)וכ,ז׳חי(‘אובתהוהלעהוה’,)כ,ד׳רי(‘ארקנרבשלערבש’

ןהו,ןילועשיפלםירבשמןיארקנםילגה.דחאןינעבתומשינש.שדַּנְוֹא.ךילגוךירבשמלכ

תרוכשיפלץורח׳קנגרומהיכ,)וט,אמ׳שי(‘שדחץורחגרומל’ןכו,ךכרחאןירבתשמ

ןיחלקמהםימכילעאבהתונערופה׳יפ.םתלוזןכו,ותכאלמםשלעארקנ,האובתהץרוחו

הלודגההרצההמד.םילגהםהןהתורונצהו,ורבעילעךילגוךירבשמלכיכדעתורונצהמ

‘ינותעבילעילבילחנו’ןכו,)ב,טסןלהל(‘שפנדעםימואביכ’ךרדכ,םימבעוקישוהעיבטל

יפל,הזבאצויכו,)זט,טסןלהל(‘הלוצמינעלבתלאוםימתלבשינפטשתלא’,)ה,חיליעל(

.‘םיכלהֹ’:מ״הנ5.‘םלֹשל’:מ״הנ4.‘םוששֻי’:מ״הנ3.‘רֹבעא’:מ״הנ2.‘םתמֹא’:מ״הנ1
.‘םיכלהֹ’:מ״הנ6
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24א ,הנממחורבלוטלמהללוכיםדאןיאםימהתרציכ,םימהתרצמ|הלודגהרצםלועבןיאש

ראשמוא,טלמהלהמחלמהןמחרובשומכוא,והבכמשוא,שאתקילדמחרובשומכ

הרצ׳ולכםוהת׳מאו,ונממטלמהלןילוכיןיאשיפלםימלתולגההמדןכלעו,תונכסה

,)וט,ובויא(‘לחנומכודגביחא’׳ואש,לחנלדגובהןכםגהמדשומכ,םוהתימימכהלודג

.טלמהללוכיםדאןיאוםואתפתיממוףטושלחנכםואתפדגובהתערהאבשיפל

ןינעכ,לארשילודסחזאהוצישםויהרואכאוהשהלואגהםויאוה.ודסחייהוציםמוי9–10

אצויכו,)זט,ח׳סא(‘החמשוהרואהתיהםידוהיל’,)ד,גכב״ש(‘שמשחרזירקברואכו’

ומכ,הליל׳קנ,ךשח׳קנתולגהוהרצהו,הרואתארקנהעושיהוהחמשהוהבוטה.הזב

תולגהךשחבהרצבינאשי״פעאו׳יפ.ימע2הרישהלילבו.‘ימע1הרישהלילבו’׳מואש

לאלהרמוא?הלפתהאיההמו,‘ייחלאלהלפת’׳מואשומכ,הלפתריש,ימעהרישהיהי

.ינלאגוינדקפוינרכז׳ולכ.ינתחכשהמליעלס

:םויהלכילםירמואויתואןיפרחמשהמ,יתומצעבאוהחצריכ׳יפ.יתומצעבחצרב11–12

הל׳מואוליאכו,יפשנבםחנתמינאןכי״פעאו,יתואםיגרוהוליאכ׳ולכ,?ךיהלאהיא

ומכלארשיתאלאגישכונדואדועיכיניתמה׳ולכ.םילאליליחוה.׳וכו‘יחחותשתהמ’

.םחיטבהש

]גמ[

׳ולכ,ונממקחרתהורבדהתביזעןינע.ינתחנזהמל.ז״זע׳ש.וּטנְײֵמִסָרְוֹפֿאַוֹימְ.םש3.יזעמ2

4.רדוקהמל.קחרתלא׳יפש,)דכ,דמןלהל(‘חצנלחנזתלא’ןכו,ינממתקחרוינתבזעהמל

תדמתהמהרוחשאיהשיפל,הרידקובןילשבמשילכלארקנהזמו,הכשחןינע.וּדֿירִגְֿינֵידֵּ

.היתחתשאה

.תיתמאהךתירב.ךתמאו.הלעמלונרמאשומכרואאיהש,ךתעושיוךתלואג׳יפ.ךרואחלש3

]דמ[

.ליכשמחרקינבלחצנמל1

,)ט,וכ׳שי(‘ךיתיואישפנ’ןכו,תשרוהםיוגךדיבוא,השירוהםיוג׳יש.תשרוהםיוגךדיהתא3

24ב |.םימאלערת.)ב,בי׳רי(5‘ושרושםגםתעטנ’ןושלכ,םתעבק׳ולכ.םעטתו.ישפנב׳ישש

׳יש,)טי,חל׳רב(‘הפיעצרסתו’מ״ע,ע״ור׳ש,יישימחהדבכהמאצוי׳ופ.טשְישִׁילֵאמָיאֵ

6‘םימואהלכוהוחבש’ומכ,ם״מא׳ש,תתרשמובד״מלהו.שׁיבֵֿײֵלִפְאַ.םימאל.תָוערה

.‘ושרֹש’:מ״הנ5.‘רדֹק’:מ״הנ4.‘יזועמ’:מ״הנ3.‘וריש’:אוהירקה2.‘וריש’:אוהירקה1
.‘םימאֻה’:מ״הנ6
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ןושלכ,םשרגתוומכ.םחלשתו.ם״אל)גכ,הכ׳רב(‘םימאלינשו’׳שלבא,)א,זיקןלהל(

.לארשיינפמםשרג׳ולכ,)ו,הכםש(‘ונבקחצילעמםחלשיו’

סובנ.)ד,ח׳נד(‘הנופצוהמיחגנמ’׳מ,הפיחדוהפידהןינע.שׁוֹמירֵאשָׁוּפּנְיאֵ.חגננונירצךב6

.)חי,גס׳שי(‘ךשדקמוססוב’ןמ.שוֹמירֵאיָלְוֹפֿ.ונימק

.ולולהבונדמתהוונקסעתה.םויהלכונללהםילאב9

.)דכ׳וספןלהל(‘חצנלחנזתלא’ןמ,תקחר׳יפ.תחנזףא10

לעאיבנהרבדשועמשמכוא,ונעורז׳ישש,)ב,גל׳שי(1‘םעורזהיה’ןכו,ונל׳יש.ומלוסש11

.)וט,טיבויא(‘םהיניעביתייהירכנ׳וכו2יתוהמאויתיבירג’ךרדכ,יוצמוניאש

.שוגדהדבכהמ.ונתירז12

ןושלהתתמארוריבו,)ה,בכ׳חי(‘ךבוסלקתי’ןמ,זובהוגעלהןושל.רוֹנוֹאשְׁידֵּ.סלקוגעל14

‘סלקתיוהלעתי’שידקב׳מואשומכו,)אל,זטםש(‘ןנתאסלקל’ומכ,אוהתוממורןינעהזה

ןכו,קפסילבתוממורןושלאוהש,)היתוכרבועמשתאירק]סנפרה[ןואגםרמעבררדס(

אוהירהוהזבמורחאלעםדאגעולשכיכ3,אשחנדאסלוקו)ה,זיא״ש(‘תשחנעבוכו’׳רת

ןיכלמבאוהו׳רתש,)י,א׳בח(‘סלקתיםיכלמבאוהו’ןינעןכו,תואגבוילעלדגתמוםמורתמ

סלקתמש׳ולכ,)זט,ולב״הד(‘םילאהיכאלמב5םיביעלמויהיו’ןמ,געליוהזבי׳יפש4,בעלתי

׳מב(‘יילהקלעואשנתתעודמו’ןינעןכו,םתואהזבמוםבגעולוםהילעםמורתמולדגתמו

.והזבמשינפמרחאלעאשנתמהיכ,)ג,זט

,ן״יעביחנמםשאוהו,)זט,חי׳רי(‘ושארבדיניו6םושי’ןושלןמ.הרָוּדּיבֵֿוֹמשְׁיאֵ.שארדונמ15

.‘םוקמ’,‘ןולמ’מ״ע,ד״ונ׳ש

.םומהיולג׳יפ.טנְגַֹּימֵתְוֹק.ףדגמו.הפרחההלגמ׳יפ.ףרחמלוקמ17

ד,הלליעל(‘רוחא7וגוסי’ןמ,ךירחאמרזחאלורסאל׳יפ.דאנַרְוֹטשוֹנ.ךממ.גוסנאל19

׳שו,לוֹעפָּןינבמהיהיוא,)זל,חעןלהל(‘ןוכנאלםבלו’מ״ע,ג״וס׳ש,לעפנאוהו,)דועו

.)א,המ׳רב(‘ףסוי8לוכיאלו’מ״ע,)די,טי׳בד(‘ךערלובגגיסתאל’ןמ,ג״סנ

.)אכ,בכבויא(‘הבוטךתאובת’ןכו,ונלהאב׳יש,ןושלתוחצךרד.דֿינֵיבִּשוֹנ.ונתאבתאזלכ18

.‘שחנדסלוקו’אוה‘תשחנעבוכו’לםיאיבנלןתנויםוגרת3.‘יתהֹמאו’:מ״הנ2.‘םעֹרז’:מ״הנ1
.‘םיבעִלמ’:מ״הנ5.‘בעלתמאיכלמלעאוהו’אוה‘סלקתיםיכלמבאוהו’לםיאיבנלןתנויםוגרת4
.‘לֹכי’:מ״הנ8.‘וגסֹי’:מ״הנ7.‘םֹשי’:מ״הנ6
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.םתלוזו,)ב,חלליעל(‘ינרסיתךתמחבו’ןכו,התטנאלו׳יש1.ונרושאטתו19

25א םיגדםהםימבםהמ|רכזנהו,השביבשםילודגםישחניניממןימ.שׁינֵוֹגּארָטְ.םינתםוקמב20

םיביואההמד.ונתואןיכשונשםישחנםוקמבונתענכהוונתלפשה׳יפ.םישחנןימכםילודג

ונילעסכתו.)זי,ח׳רי(‘םכתאוכשנו2םינועפצםישחנםכבחלשמיננהיכ’ךרדכ,םישחנל

.תולגהךשחב׳יפ.תומלצב

,)טכ,אלבויא(‘יאנשמדיפבחמשאםא’ומכ,העובשןושל.וניהלאםש3ונתחכשםא21

טתו’ןכו,ונשרפאלו׳יש.וניפכשרפנו.וניהלאםשונחכשאלתאזלכבו׳ולכ,םיברםתלוזו

.)טי׳וספליעל(4‘ונרושא

ןשיכוניתורצלחיגשמךניאשונבלשרתתהמל׳מול׳ור,רבועןושל.ייןשיתהמלהרוע24

.חנזתלא.יישימחהדבכהמדמוע׳ופ.הציקה?ןשיונדועברבדםושלשיגרמוחיגשמוניאש

.קחרתלא׳יפ

ונוליטהווניבואונוליפה׳יפ.וננטבץראלהקבד.ח״וש׳ש.דימֵירִפְאַשְׁקַ.רפעלהחשיכ26

.וננטבץראלהקבדשדעץראל

.תובקנהובלפכנו,הזבאצויכו,ונלהתרזעהיהוא,ונרזעוהמוק׳יש.ונלהתרזעהמוק27

]המ[

בקל׳רעבו,רישהלוקליונכוראתאוהשוא,םינשושכדמחנריש׳יפ5.םינשושלעחצנמל1

6.תודידיריש.ונרמאשומכםינוכנוםיחוכנםירבדונינעמםיליכשמש.ליכשמ.ןאחלאלל

,ותרדהוודובכודיודלשוחבשרופיסרומזמהןינעלכו,םיבהאנםירבד׳ולכ,םיבהאריש׳יפ

.תודבכנותורקיםיכלמתונבוויביואודיבה״בקהרסמשהמו

םיתפשהתעונתב׳ובר׳בדמ,בוטרבדעינהואיצוה׳יפ.דאקַשְׁנַאָוֹאדאקָשָׁאָ.יבלשחר2

תומורת׳שורי(‘ויתפשבאיצוישדע’׳ואשומכ,)דועוב״עצ׳הנסילבב(‘היתופשןשחרמ’

)כ,א׳רב(‘םימהוצרשי’׳רתו,ןיבמודילומבלהשהמםיתפשהתואיצומ׳ולכ,)]ב,במ[ד,ג

,ךלמליוארהזהשעמשררושמה׳מא.ךלמלישעמינא8רמוא.ודילוי׳יפש7,אימןושחרי

יקבןמוא׳יפ.וּגֹיאֵוּד.ריהמ.יקברפוסטעכובינושלו׳יפ.ריהמרפוסטעינושל.דיודאוהו

.רהאמיקבלןירוק׳רעבו,)טכ,בכ׳שמ(‘ותכאלמבריהמשיא’ןכו,ותכאלמב

.‘ונירשֻא’:מ״הנ4.‘ונחכש’:מ״הנ3.‘שחלםהלןיארשא’+‘םינֹעפצ’:מ״הנ2.‘ונירשֻא’:מ״הנ1
:מ״הנ8.‘אימןושחרי’אוה‘םימהוצרשי’לסולקנואםוגרת7.‘תֹדידי’:מ״הנ6.‘םינשֹש’:מ״הנ5
.‘רמאֹ’
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25ב הפי’ןכו,א״פהוד״ויה|ובהלפכנו,ה״פי׳ש,׳מוע׳ופ.יטִיטִשְיאֵוּגישִׁוֹמרְוֹפֿאַ.תיפיפי3

ןחקצוה.‘תֿיפִֿיָ’,‘הפֹיָ’ןמתבכרומהלמהשילואו,)א,אס׳שי(‘חוקחקפ’,)כ,ומ׳רי(‘היפ

דיודהיהששוריפ,ק״צי׳ש,יישימחהדבכהמ׳ופ׳כזנאלש׳ופ.וּדֿאיָזְבַדוּפֿ.ךיתותפשב

3עדוי2ישיל1ןביתיאר’׳ואשומכ,ויאורלכיניעבןחאשונשהמיענוןחירבדררושמוןגנמ

.)חי,זטא״ש(׳וכו‘ןגנ

םאש,רובגלךומסךריןיאיכ,האירקןושל.ןאגָּרָבָהקָנְאַרבְוּש.רובגךרילעךברחרוגח4

,)וכ,בלםש(‘בקעיךריףכ’,)ט,דכ׳רב(‘םהרבאךרי4לע’ומכ,ךְרֶיֶ׳מואהיהךומסהיה

.)זי,בכ׳שי(‘רבגהלטלט’ןכו,רובגההתאךרילעךברחרוגח׳מאוליאכו

,הציפקןינע.לאשָ.חלצ.ךלאוהיואר׳ולכ,בכרתוחלצתשועמשמכוא,ךרדהבו׳יש.ךרדהו5

אלרשארבדלע’ומכ,רובעב׳יפ.השָׁוֹקרוֹפ.תמארבדלע.)ו,יא״ש(‘ךילעהחלצו’ןמ

רובעבךיביואחצנלובוכרלוחולצלהכוזהתאש׳ולכ,ובאצויכו)ה,גכ׳בד(‘םכתאומדק

ב״ש(‘ומעלכלהקדצוטפשמ5השועדיודיהיו’׳מאשומכ,ךבשקדצהותמאהתונתונע

׳יפש)ט,ט׳כז(‘רומחלע6בכורוינע’ןינעכ,חורתולפשוהונעבהקדצההתואו,)וט,ח

ןכו,ךומסאוהיכקדצתונעו׳שמ.איָסְיטִשְׁוֹיידֵדאדָּילֵמְוּא.קדצהונעו.חורלפשווינע

.דאטָרְארָטְשְוֹמאַ.ךרותו.קדצוהונעו׳ישוא,ותלוזו)בכ,דכ׳שי(‘ריסאהפסאופסאו’

םש.תוארונ.)דועונ,בכב״ש(‘ייךדוא’מ״ע,ה״רי׳ש,יישימחהדבכהמ,הארוהןינע

ךנימיךרותךיביואבםחלתשכ׳יפ.)אכ,י׳בד(7‘תוארונהתאותולודגהתא’ומכ,לעפנהמ

ה״בקהחכמתוארונהארתשךנימיךלבבסת׳ולכ,ה״בקהךלהשעישתוארונותואלפנ

ב״ש(‘ךינפלייאציזאיכ,׳וכוהדעצלוקתא8ךעמשביהיו’׳ואשומכ,ךרזועאוהש

.)דכ,ה

היהש׳יפ.ולפיךיתחתםימעוךלמהיביואבלבםינונשךיצח׳וספה׳יש.׳וכוםינונשךיצח6

ןכו,)חי,הכ׳שמ(9‘הנועשיאןונשץחוברחוץיפמ’ךרדכ,םיצחכלואשבלבדיודרבד

.יררוצינופרחשהמיתומצעבאוהחצר׳יפש,)אי,במליעל(‘יתומצעבחצרב’

‘םעשפטבשביתדקפו’ןמ,רסומ׳יפ.ךתוכלמטבש10רושימטבשדעוםלועםילאךאסכ7–8

תוכלמתעירקאוהטבשההזו,ותלוזו)ד,אי׳שי(‘ויפטבשבץראהכהו’,)גל,טפןלהל(

26א 11‘רודורודלךאסכבשתםלועלייהתא’,)חי,ההכיא(׳וכו‘םמששןויצרהלע’|ןינעכ,לואש

ואסכולואשתוכלמתעירקו,דעוםלועםיהלאךאסכולואשאסכתלפה׳ולכ,)טי׳וספםש(

קדצתבהאשרובעבהתאו׳יפ,דיודלאבשןינעה.קדצתבהא.ךרמאמםייקאלשלע

ךלאוהשןמש.ןוששןמש.ךיריבחמןוששןמשךיהלאםילאךחשמןכלעעשראנשתו

.שׁוֹרײֵנְפַנְוֹקשוֹטידֵּשׁאמ12ַ.ךיריבחמ.םיכלמהובןיחשומשהחשמהןמשאוהו,ןוששל

,)חכ,וטא״ש(‘ךממבוטהךערלהנתנו’׳מאשומכ,לואשלזמראוהו,ךירבחמרתוי׳יפ

.‘עדֹי’:מ״הנ3.‘ימחלהתיב’+:מ״הנ2.‘ישיל’לןקיתווברזוח,‘של’בותכלליחתהרפוסה1
ירקה8.‘תאֹרונה…תלֹֹדגה’:מ״הנ7.‘בכֹרו’:מ״הנ6.‘השֹעדוִד’:מ״הנ5.‘תחת’:מ״הנ4
.‘ךירבֵחמ’:מ״הנ12.‘רֹדורֹדל’:מ״הנ11.‘רֹשימ’:מ״הנ10.‘הנֹע’:מ״הנ9.‘ךעמשכ’:אוה
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םשןיאש,)י,גי׳שי(‘םהיליסכוםימשהיבכוכיכ’ךרדכץוביקהד״ויבבותכאוהשי״פעאו

ןתנוהיןמולואשןמרתוי׳מול׳ורשוא,)וכ,טכ׳רי(1‘םידיקפתויהל’ןכו,דחאליסכםאיכ

אל’םלכברמאש,ךממםילודגהךיחאמ2‘ךיריבחמ’א״ד.וירחאויבאתוכלמבהכוזהיהש

‘ויחאברקב3והחשמיו’,)בי׳וספםש(‘והחשמםוק’׳מאובו,)י,זטא״ש(‘הלאביירחב

׳מאשדיודדגנכ‘דעוםלועםילאךאסכ’שריפל״זהמלשיברו.ןוכנהוהזו,)גי׳וספםש(

ןכו,)זכ,בכ׳מש(‘ללקתאלםיהלא’ןינעכ.םיהלא.)זט,זב״ש(4‘םלועלןוכנהיהיךאסכ’

רושימטבששרובעבהזלכו,םלועלטפושורשאסכ׳ולכ,)א,זםש(‘םיהלאךיתתנהאר’

םילאךחשמןכלע’,׳וכו‘קדצתבהא’הלעמל׳מאשומכ,ךולמלהתאיוארוךתוכלמטבש

.ןוכנהוהזו׳וכו‘ךיהלא

וידגבחירתאחריו’ךרדכ,הביחןושלרישהךרדלע5.ךיתודגבלכתועיצקתולהאורמ9

םימשבהתחרהכברעוה״בקהלצאהתאביבחולבוקמויוצר׳ולכ,)זכ,זכ׳רב(‘והכרביו

תאםתשאבהרשא’הזךפהו6,אוערבאלבקתאל)חי,טכ׳מש(‘חוחינחיר’׳רתו,םיבושחה

קחרתמשומכואנושמקחרתמםדאהשונתואםתסאמהרשא׳יפש,)אכ,הםש(‘ונחיר

׳קנהאוה7.תולהא.עודירומה.םיבושחםימשבינימ.תועיצקתולהאורמ.שאבנהרבדהמ

םש(‘הדקו’׳רתןמ,טסק׳רעב׳קנהטשוקהאוהשוא,רבנע׳רעב.תועיצק.לדנצ׳רעב

לכ.רשעםינשטשקתרוטקהסוטיפב׳ואשומכ,טשקהאוההדקהו8,אתיעיצקו)דכ,ל

26ב |‘ךירמא’׳מדרפנהש,‘ךיתורמא’,‘ךירמא’ןכו,הדָגְבִונממדרפנה,הבקנןושלב9.ךיתודגב

תויכשמוםייופצםהבשישםיבושחםילכיה׳יפ.ןשילכיהןמ.הרמא‘ךיתורמא’ןמו,רמֶאֶ

םיתב׳מול׳ורש,)וט,ג׳מע(‘ןשהיתבודבאו’׳ואשומכ,םיבושחםיתב׳ולכ,ליפהםצעב

,ןומוקירשאמרמול׳ורש,)אי,גל׳בד(‘ןומוקיןמ’ןכו,ךוחמשרשאמ.ךוחמשינמ.םיבושח

.םהבךחמשל׳ולכ

םיכלמויהו’ךרדכ,םיכלמחונבןהבויהיךלשתודבכנהםישנב׳יפ.ךיתורקיבםיכלמתונב10

הלטוהוד״ויהובהחנוהו,ךָיתֶֿוֹרקְיבְ׳שמו,)גכ,טמ׳שי(10‘ךיתוקינימםהיתורשוךינמוא

םש(12‘ולחֵיוִועמשיל’,)וט,ביבויא(11‘ושבָיוִםימברוצעיןה’ןכו,תורשהת״יבבהתעונת

‘םירהתובשע’,)זי,וט׳מש(‘שדקמ’שגדכובשדגהו,וּלחֵיִוְ,וּשבָיִוְםהביוארהש,)אכ,טכ

‘ולצאתבשוילגשהו’ןמ,תדבכנהכלמ׳יפ.לגשהבצנ.האירקהתראפתל,)הכ,זכ׳שמ(

ומכ,ריפואבהזב.ריפואםתכב.ךכלהחוקלאיהשלגשמהםשלעןכ׳קנו,)ו,ב׳מחנ(

.תראפתלבהזידגבב׳ולכ,)דכ,אלבויא(‘יחטבמיתרמאםתכלו’

םש(‘לבבתב’,)דועוד,בכ׳שי(‘ימעתב’ןושלכ,לארשידגנכהרהזע.יארותביעמש11–12

תומואה.ךמעיחכשו.הרותלךנזאיטהובוטהךרדהיארותביעמש.םתלוזו,)דועוא,זמ

ךומסעשוהיםהלרמאשומכ,רהנהרבעבוניתובאודבעשז״ע.ךיבאתיבו.םכותבתלדגש

ושעתאל׳ולכ,)ב,דכ׳והי(‘םלועמםכיתובאובשירהנהרבעב’הרהזאךרדותריטפל

:מ״הנ5.‘םלועדע’:מ״הנ4.‘ותאחשמיו’:מ״הנ3.‘ךירבֵחמ’:מ״הנ2.‘םידקִפ’:מ״הנ1
.‘תולהאו’:מ״הנ7.‘אוערבאלבקתאל’אוה‘אשא]חוחינ[חיר’לסולקנואםוגרת6.‘ךיתֹדגב’
.‘אתיעיצקו’אוה‘הדקו’להרותלןתנוי־ודבספםוגרת;‘אתעיצקו’אוה‘הדקו’לםיאיבנלןתנויםוגרת8
.‘וּלּחֵיִוְ’:מ״הנ12.‘וּשׁבָיִוְ…רֹצעי’:מ״הנ11.‘ךיתֹקינימ…ךינמאֹ’:מ״הנ10.‘ךיתֹדגב’:מ״הנ9
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.ואתיו.ךישעמיונה״בקהיניעבבטיי׳ולכ,ךכישעתםא.ךיפיךלמהואתיו.םהישעמכ

.ותלוזו)טי,דכ׳רב(1‘ותוקשהללכתו’מ״ע,שוגדהדבכהמ

םירכשאךלואיבירוצתבו,תאזרכשבו׳יפ.ןארָאגָֿוֹריטִטנְנַידֵ.ולחיךינפהחנמב2רוצתבו13

יולחןושללכןכו,וברלדבעכםינונחתוסויפבךינפלהואיביהחנמההתואו,החנמוןורודו

‘לאינפאנולח’,)אי,בל׳מש(‘השמלחיו’ךרדכ,אוההנחתוסויפןושלארקמבשםינפ

׳וכו‘המלש4ךלמהתאאשנ3רוצךלמםריח’׳ואשומכ,םינפאלביולחןיאו,)ט,א׳למ(

ב״הד(5‘ינודארמארשאןייהוןמשהוםירועשהוםיטחההתעו’ול׳מאשדועו,)אי,טא״מ(

.לאקזחיבשרופמשומכםידבכנוםירישעםהשי״פעאו.םעירישע.)די,ב

.ךתיבירדחבםינפב.המינפךלמתבהדובכלכ14

27א םיבושחםידגב,המקר|ידגבב׳ולכ,תומקרב׳יש,םשאוהו.שׁרַוּדּטָשְׁילִןוֹק.תומקרל15

.ךלתואבומ.תוכלמהישנאךרדכהשמשלוהדבכל.היתוערהירחאתולותב.םימקורמ

.ךדובכל

דבכהמולעופ׳זנאלש׳ופאוהו,)בי,ועןלהל(‘ישוליבוי’ןמ.שאגָֹוּדּאָןארָישֵׁ.הנלבות16

ןינעלכ,האבהלןיבהכלוהלןיב,םוקמלםוקממהעסהןינעאוהו,ל״בי׳ש,יישימחה

7וארק’ןכו,)חי,ב׳מש(‘לאוערלאהנאבתו’ומכ,הנאובת׳שמ6.הניאובת.ומוקמיפל

וחלשתומכחהלאו’וירחא׳ואשומכ,הנאובתו׳שמש,)זט,ט׳רי(‘הניאובתותוננוקמל

.וטפשמןכשוילעתורוהל,)םש(‘הנאובתו

קחציםהרבאםהש,ךיתובאתוכזרובעב׳יפ.שׁיטֵנְײֵרִפָשוֹטרוֹפ.ךינבויהי8ךיתובאתחת17

.ומתישת.ךלמרחאךלמ.ץראהלכבםירשלומתישת.ץראהלכבםירשךינבויהי,בקעיו

דיודלהיהשהמןאכדערמאהזלכ.וימיבונבהמלשתאדיודךילמהשומכהתאםכילמת

חישמהךלמהתומיללארשילתושעלה״בקהדיתעןכש׳ולכ,תוכלמתראפתודובכמ

,םהלחיטבהשהבוטהראשו,לארשייכלמלהחנמתורקיםיכלמתונבתומואהואיביש

ירבדבתושרופמהתומחנהלכראשו,)גכ,טמ׳שי(׳וכו9‘ךינמואםיכלמויהו’׳מאשומכ

.םיאיבנה

המלכלעךמשהריכזאה״בקהיפלכ׳מואהזלכלעו׳יפ.10רודורודלכבךמשהריכזא18

וריכיתומואהראש,ךודוהיםימעןכלעו,תושעלןכםגדיתעהתאו,רודורודלכבתישעש

.השמלעםידומשומכדעוםלועלךודויותמאה

ןמשהםירֹעשהו’:מ״הנ5.‘ךלמה’אלל:מ״הנ4.‘רֹצ’:מ״הנ3.‘רֹצ’:מ״הנ2.‘ותֹקשהל’:מ״הנ1
:מ״הנ10.‘ךינמאֹ’:מ״הנ9.‘ךיתֹבא’:מ״הנ8.‘וארקו’:מ״הנ7.‘הניאֹבת’:מ״הנ6.‘ינֹדא…
.‘רֹדורֹד’
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]ומ[

ריש.שׁוֹטנְײֵמִאלָיסֵידֵּוּקנְקַוֹאוּקנְאקָידֵּשׁוֹטנְײֵמִאלָיסֵ.רישתומלעלעחרקינבלחצנמל1

וינינעשרישא״ד.יפכ̇תוצ׳רעבו,קוחרמלעמשנוניאשםלענוךומנוברעולוקשןוגינילכב

.ונממםלענורתסנהנמזשהלואגהןמזןינעלערבדמהזהרומזמהןינעיכ,םירתסנוםימלענ

רימהב׳יפ.ראיָמְקַןיאֵ.ץרארימהב.ץרארימהבארינאלןכלעו,׳וכו1זועוהסחמונלםיהלא2–3

ומכ,דמוע׳ופ.רימהב.)זנ,אמ׳רב(‘המירצמואבץראהלכו’ךרדכ,ץראהינינעףלחתהבו

27ב וטומיזאוץראהינינעה״בקהרימהב׳מולכ,ועמשמכאצוי׳ופהיהי|וא,‘םירהטומבו’׳ואש

.ר״ימ׳ש,יישימחהדבכהמאוהו,םימיבלבםירה

ורכעי׳יפ.ישִׁנְאָיבִרְוּטנְיאֵא״ד.)וט,ג׳בח(‘םיברםימרמח’׳מ.ישִׁנְנַוֹטנְוֹמאָ.וימימורמחי4

תוברברכעהלתורהנהוםילחנהךרדןכיכ,)ט,העןלהל(‘רמחןייו’ןמ,רמחֹןיעכושעיו

םחוצנוםיכלמהתורצלזמראוהו,רפעוטיטמםתוביבסשהמבןירכעתמשםהבםימה

םדאןיאשםיפטושםילחנלוםיברהםימלהלודגההרצהומדש,ונרמאשומכ,המחלמב

םירהבםיכלמהונכןכו,תונכסהראשוהמחלמהמושאהמטלמנוחרובשומכטלמהללוכי

.)ב,ו׳ימ(׳וכו‘ייבירתאםירהועמש’׳אנשומכ,םהבגוםפקתיפל

,זועוהסחמונלםיהלאשרחאמ)ב׳וספליעל(׳וכו2‘זועוהסחמונלםיהלא’רומזמה׳יפו

ןמזל׳מולכ,)ג׳וספםש(׳וכו‘ץרארימהבארינאל’,וניתורצתעבונרזעלאצמנאוהו

םילאיכארינאל,םיכלמהוחצניותורצהולבלבתיו,ץראהינינעופלחתיוורימישכ,הלואגה

,)ז,ל׳רי(‘עשויהנממובקעילאיההרצתעו’׳ואשומכ,תורצהןתואבהרזעוזועוהסחמונל

׳וספםש(׳וכו‘ונמעתואבציי’,)ז׳וספןלהל(׳וכו‘תוכלממוטמםיוגומה’וירחאל׳מואןכו

זאו,ונמעתואבצייזא,המחלמבוחצנישתוכלממהוטומיותורצבםיוגומהישכ׳ולכ,)ח

ובבסיוומרגיתומחלמהותורצהןתואש׳יפש,)ה׳וספםש(3‘םילאריעוחמשיויגלפרהנ’

וכל’םלועהישנאלכורמאיזאו,ןענכץראוםלשוריאיהש,םילאריעישנאוחמשיןכותמש

םש(׳וכו‘ץראההצקדעתומחלמ4תיבשהוץראבתומשםשרשאםילאתולעפמוזח

ועדווניתמה׳מולכ,)אי׳וספםש(‘םילאיכנאיכועדוופרה’׳מואה״בקההתעו,)י-ט׳וספ

הארא,)םש(‘ץראבםוראםיוגבםורא’םכתלואגןמזלזאו,יתירבבןמאנםילאיכנאיכ

ןלהל(‘ותקדצהלגםיוגהיניעל’׳ואשומכ,ןמזותואדעיתמלעהשהמ,םיוגהיניעליתוממור

.הזבאצויכו,)ב,חצ

ףוסבו,)כ,ב׳וה(‘ץראהןמרובשאהמחלמוברחותשקו’ןינעכ.׳וכותינחץצקורבשיתשק10

.)ב׳וספליעל(5‘זועוהסחמונלםילא’ותלחתשןינעכ,׳וכו‘ונמעתואבציי’רומזמה

.‘זֹעו’:מ״הנ5.‘תיבשמ’:מ״הנ4.‘יי’:מ״הנ3.‘זֹעו’:מ״הנ2.‘זֹעו’:מ״הנ1
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.א״ד

28א רהנהונממאצוישןדעןגגנועכ|גנועוהחמשלארשילהיהיהעושיהןמזל.ויגלפרהנ5

תפשלעשתונגבלייטמהגנועכםלועהלכבגנועןיאשםישארהעבראונממדרפנש

ינכשמ1שודק.)י,טמ׳שי(‘םלהניםימיעובמלעוםגהניםמחרמיכ’ךרדכ,תורהנהוםילחנה

׳ישש,)ז,זטא״ש(‘ותמוק3הובגלאו’,)זט,וט׳מש(‘ךעורז2לודגב’ןכו,שדֶֹק׳יש.ןוילע

.הבוג,לדוגב

רואכו’ןכו,תולגהךשחהלילהךשחהלכישכהלואגהרקבתעל.רקבתונפלםילאהרזעי6

.)ד,גכב״ש(‘שמשחרזירקב

ןכו,)י,זא״ש(‘םיתשלפלעאוההםויבלודגלוקבייםעריו’ךרדכ.ץראגומתולוקבןתנ7

.)די,בכב״ש(‘יי4םימשמםערי’

.המשונממדרפנהםשאוהו,םצראבוםיוגבתוממש׳יפ.ץראבתומשםשרשא9

.א״דדועו

ץראהרימי׳יפאש,לשמךרדלע׳יפ.םימיבלבםירהטומבוץרארימהבארינאלןכלע3

םירההיכ’ךרדכ,זועוהסחמונלםילאיכארינאל,ךכבםלועהעבטןיאשםירההוטומיו

םירההושומי׳יפאש׳יפש,)י,דנ׳שי(‘שומיאלךתאמידסחו5הניטומתתועבגהוושומי

חכשתה’ןכו,׳וכושומיאלךתאמידסחו,ךכבועבטוםלועהגהנמןיאשתועבגהוטומיו

גהנמןיאשהנחכשתהלא׳יפאש׳יפש,)וט,טמםש(‘הנחכשתהלאםג׳וכוהלועהשא

.ךחכשאאליכנאו,הנבלעםאהתמחרמשאלאךכבםלועה

]זמ[

.רומזמחרקינבלחצנמל1

‘וללהועימשה’ןינעכ,ה״בקהלשותעושיםרלוקבועימשהווריש׳יפ.ףכועקתםימעהלכ2

.הזןינעבאצויכו,)ז,אל׳רי(

אוהו,)י,בכב״הד(6‘הכולמהערזלכתארבדתוםקתו’ןמ,התימןינע.דֿארַטָמָ.םימערבדי4

.‘ונילגרתחת8םימואלו’׳ואשאוה,םסמרנש7.ונתחת.‘רבֶדֶּ’ןמרזגנ

.‘הנטֶומת’:מ״הנ5.‘םימשןמ’:מ״הנ4.‘הֹבג’:מ״הנ3.‘לֹדגב’:מ״הנ2.‘שֹדק’:מ״הנ1
.‘םימאֻלו’:מ״הנ8.‘וניתחת’:מ״הנ7.‘הכלממה’:מ״הנ6
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תא’׳מואשומכ,םזעולארשיןואגאוהש,שדקמהתיבהבשםלשוריאיה.בקעיןואגתא5

.)ב,זפןלהל(‘ןויצירעשיי1בהוא’׳מואשומכ.הלסבהארשא.)טי,וכ׳יו(‘םכזעןואג

ךרדכ,לארשילותעושיםסרפיוםימעהלכלהלגיזאיכ׳יפ.׳וכוהעורתבםילאהלע6

.הזבאצויכו,)גי,זכםש(‘לודגרפושבעקתי’ןכו,)ל,ל׳שי(‘ולוקדוהתאייעימשהו’

28ב .‘ונכלמל|ורמז’׳ואשומכ,םילאלורמז׳יש,רואיבלוקוזחללפכה.ורמזםילאורמז7

.םעלליכשמשרומזמורמז׳ולכ,ה״בקהתואלפנןיבהלוליכשהלידכורמז׳יפ.ליכשמורמז8

.ייאסכתארקנשלארשילותניכשריזחה׳יפ.ושדקאסכלעבשי9

םהרבאםשלעםיבידנ׳קנו,םילגרבשדקמהתיבבםלשוריבופסאיש.ופסאנםימעיבידנ10

׳קנ,ץראיכלמ׳יפ.ץראינגמ.וּנימִוֹדרוֹפאקָ.ץראינגמםילאליכ.םיבידנהלכשארהיהש

׳יפו.)חי,ד׳וה(‘הינגמןולקובהובהא’ןמ,םחלנלןגמכםעהלעםיניגמםהשיפלםיכלמהןכ

.הלענדאמ.ה״בקהדיבםיכלמהוהרובגהוחכהיכםלועהישנאלכלעדויזא‘םילאליכ’

.הלעתיזאו

]חמ[

.חרקינבלרומזמריש1

לכבדאמללהתיולדגתיזאיכ׳יפ.וינפלשרומזמהןינעלאבש.דאמ2ללוהמויילודג2

.ןכםגושדקרהוניהלאריעבוםיוגה

‘רוד3תפנבו’,)אי,זי׳והי(‘תפנהתשלש’ןמ,זוחמהפי׳יפ.וּנימִרְיטֵידֵּוּשׁוֹמרְיפֵֿ.ףונהפי3

קלחה״בקהיכורמא.תוזוחמםשוריפש,)אי,דא״מ(4‘רודתפנלכבדניבאןב’,)ב,איםש(

ןכו,תופנשדקהןושלבו,םילאקא׳רעבםיארקנםהו,תוזוחמעבשלםיקלחהעבשלומלוע

לעהלחירחאףונבסנכיוותדלותףונמאצישימו,הזמהזהנתשמוריואםהמףונוףונ

הילאאבישימלכו,תפנהתפיאיהםלשורילבא,ותדלותגזממריואהתונתשהלבורה

5הפיְ’ומכ,ךמסב‘הפֵיְ’׳מאו,‘ץראהלכשושמ’׳ואשאוה,םלשואירבאוהתופנהראשמ

ןויצרה’׳ואשומכ,ןויצרהלאבשןינעהש,זוחמהפי׳ולכ,)םש(‘ףנעהפי’,)ג,אל׳חי(‘המוק

שושמאוהש‘ץראהלכשושמ’א״ד.)ה,וט׳וש(‘םיתשלפתומקב’מ״ע,ף״ונ׳ש,‘ןופציתכרי

לעבצעאוהשימדועו,םשםיחמשוםהיתומוקמלכמםידעומבםשםיצבקנהלארשילכל

הבוטתונברקהידילעיכ,חמשוששםשמאצויו,רפכתמוונברקםשאיבמודיבשתוריבע

יפלםלועהישנאלכראשמהתואהאורהלכלשושמאיהשדועו,םלועלהאבהחמשו

.‘הבגו’:מ״הנ5.‘ראד’:מ״הנ4.‘תופנבו’:מ״הנ3.‘ללהֻמו’:מ״הנ2.‘בהאֹ’:מ״הנ1
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תאזה’׳ואשומכ,ולשוניאשי״פעאו,ותואהאורלשושמדמחנהוהאנהוםיענהרבדהש

29א חרזמבאיהש.ןופציתכרי.)וט,בהכיא(‘ץראהלכלשושמ1יפויתלילכ|ורמאישריעה

ומכ,ןופצבאוהשחבזמהובשא״ד.)ט,אכ׳חי(‘ןופצבגנמ’ןושלןכו,ןופצהתאפדגנכ

.החמשיחבזםהשםימלשהיחבזןיטחושםשש,)די,זטב״מ(‘הנופצחבזמהךרילע’׳ואש

םיכלמהיתבוארקנהזמו,הובגוםרםוקמביונבאוהששדקמהתיב.היתונמראבםיהלא4

ןושלב‘היתונמרא’׳מאו.‘עורזא’,‘חדקא’ף״לאכובף״לאהו,םרוהובגןינבאוהשיפלןומרא

ןיאש,)י,גי׳שי(‘םהיליסכוםימשהיבכוכיכ’ךרדכאוהשוא,ויתוביבסשתוכשלליונכםיבר

.בגשמלעדונ.ויתוביבסשםילודגהםיבכוכהלע‘םהיליסכ’׳מאו,דחאליסכםאיכםש

.םהלתראפתלולארשיל

׳יפש,)ג,זכ׳מב(‘יילעםידעונה’ןמ,םשץבקתהלודעונ׳יפ.ןוֹראיָנְפַאשָׁ.ודעונםיכלמה2יכ5

‘וקתנ3יתומז’ןכו,חנתאבאוהשיפלוּדעָוֹנ׳שמו,השענדעוידילעץוביקלכיכםיצבקתמה

.גוגמוגוגתומחלמבהמחלמל.ודחיורבע.וּקתָנִ׳שמשותלוזו,)אי,זיבויא(

וכלהןכםהלוארק’ןושלןכו,והמתזא׳יפ.ןוֹרארָימִישִץנְוֹטשְיאֵ.והמתןכוארהמה6–7

.וזפחנ.ומתהזאו,וכלהזא׳יפש,)חי,כב״ש(‘ומתהןכולבאב’ןכו,)ב,אי׳וה(‘םהינפמ

א״ש(‘תכללזפחנ4דיודיהיו’ןכו,)ג,כ׳בד(‘וזפחתלאוואריתלא’ןמ,חורבלוזפחנ׳יפ

,טלמהלולכויאלוחורבלוזפחיוולהביווהמתיוואריזאה״בקהםבםחלישכ׳וריפו,)וכ,גכ

.הדלויכליחוהדערםשםזחאתו

םעםחלהלתומחלמהישנאםהבםיאבהתוינאה׳יפ.שישרתתוינארבשתםידקחורב8

חורבה״בקהםרבשי,ןענכץראבםהשופיםילתאצלשישרתםיאובמלםיאבשלארשי

םציפאםידק5חורב’׳ואשומכ,ה״בקהדיבאוהתונערופטבשםידקחורשדועו.םידק

חורבםיהתאייךלויו’ןכו,)בי,טי׳חי(‘הירפשיבוהםידקהחורו’ןכו,)זי,חי׳רי(‘ביואינפל

.)אכ,די׳מש(‘םידק

׳יברו.וניארןכתומחנבםיאיבנהיפמונעמשרשאכזארמאנ׳יפ.וניארןכונעמשרשאכ9

יפמרשאכשךינפלמןוצריהי׳ולכ,הארנןכ,הלפתךרד,דיתעןושלוניארןכשריפהידעס

ירהששריפןוכנו,דועהארנןכןושארההדובכבםשלוריהתיהשונעמשרשאכוםיאיבנה

29ב .‘הלסםלועדעהננוכיםיהלא’קוספה|ףוסב׳וא

הרשתשךדסחםילאונרבשׂ׳ולכ,תלחותורבשןושל.שוֹמארָיפֵשְׁיאֵ.ךדסחםיהלאונימד10

הואתמשרבדלחימהורבשמהשיפלתלחותהלעןושלההזב׳מאו,ךלכיהברקבךתניכש

.ויניעדגנאוהוליאכובלהןיעבותואהמדמוובבשחמאוהול

.‘חורכ’:מ״הנ5.‘דוִד’:מ״הנ4.‘יתמֹז’:מ״הנ3.‘הנה’+:מ״הנ2.‘יפֹי’:מ״הנ1
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ךל’ךרדכ,ללהלהאנךלרמולכ,ץראיוצקלעךתלהתןכלודגךמשרשאכ.׳וכוםילאךמשכ11

ךיטפשמןעמלרדנםלשליוארךלוללהליוארךל׳יפש,)ב,הסןלהל(׳וכו‘הלהת1הימוד

יכ’׳ואו,)ט,חצםש(‘ץראה3לכתא2טופשלאביכייינפל’׳נשומכ,תומואבןידהשעתש

.)דועוול,בל׳בד(‘ומעייןידי

,םתלוזו,)ה,טליעל(‘ינידויטפשמתישעיכ’ןכו,רמאמלפכבדחאןינע.הופיקהוןויצובס13

םיתבוהמוחוליחאלבו,םילדגמאלב,הברחהתיהשןויצ,םלועהתומואדגנכררושמה׳מא

םירפסנםניאשהברהםילדגמהלשיש׳ולכ,הילדגמורפסוהופיקהוובסהתע,תונמראו

.םבורינפמהרהמב

הגספהש,)זכ,ג׳בד(‘הגספהשארהלע’ןמ,הפקשהוהייפצןושל.דאיטֵוֹא.היתונמראוגספ14

הבשיש׳יפ.וּדאשָוֹפֿוֹשׁאַ.קיפמב׳שמו,יפרא״הה.הֿליחל.ונממןיפיקשמשהובגםוקמ

,)ח,בהכיא(‘המוחו4ליח’ןמ‘הליחל’א״ד.לארשימדחאילבמהתיהשרחאלודגליח

םכירחאשרודל.ןורחארודלורפסתןעמל.תימינפלביבסןישועשהנוציחההמוחהאיהש

.ןטקהונבתאגיהנמהםדאכ

?םהיהלאהיא?ךיהלאהיא:םירמואםתייהש,וניהלאהז.דעוםלועוניהלאםילאהזיכ15

ןיאֵ.תומלעונגהניאוה.ונחיטבהשותחטבהבוותירבבןמאנאוהשודבעליוארהז

5ינריתסי’,)ה,זכליעל(‘הכסביננפצייכ’ךרדכ,ויפנכלצבםירתסנוםימלענ׳יפ.וּטנְײֵמִאלָיסֵ

ונעבקשדעונגהנוםירצממונאיצוהשםימולעימיבכונגהניאוהא״ד.)םש(‘ולהארתסב

היהת׳יפש6,ךפקותךתומילועימויכו׳רתש,)הכ,גל׳בד(‘ךאבדךימיכו’ךרדכ,ןענכץראב

,ןינעבתחאובתכמבתולמיתש7‘תומלע’תלמו,ןוכנהוהזו,םירוענהימיבכהנקזהימיבקזח

.הזבאצויכםתלוזו,)א,אס׳שי(‘חוקחקפ’,)כ,ומ׳רי(‘היפהפיהלגע’ןכו

,ןויצוכס:םינובהדגנכררושמהרמאש,)גי׳וספליעל(׳וכו‘הופיקהוןויצובס’א״ד

30א |הלתושעל‘הליחלםכבלותיש’ו,הבתונבלםייוארםילדגמהמכורפסו,וארו,הופיקיהו

‘הגספ’ןמ,היתונמראוהיבגה.)די׳וספםש(‘היתונמראוגספ’.רישהךרדלעהמוחוליח

.ןכםג

.‘ינרתִסי’:מ״הנ5.‘לחֵ’:מ״הנ4.‘לכתא’אלל:מ״הנ3.‘טפֹשל’:מ״הנ2.‘הימדֻ’:מ״הנ1
.‘תומ־לע’:מ״הנ7.‘ךפקתךתומילועימויכו’אוה‘ךאבדךימיכו’לסולקנואםוגרת6
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]טמ[

.רומזמחרקינבלחצנמל1

ונשריפשומכםלועלראתאוהו,‘לדח’ןמךופה.דלחיבשילכ.םימעהלכתאזועמש2

.הלעמל

רישעדגנכ,םיבושחוםילודגוםיטוידה,םלועהישנאלכלללכ.שיאינבםגםדאינבםג3

.ןויבאו

ןושלאוהש,)וט,טיליעל(‘יבלןויגהו’ןושלכ,זעלבוּטנְײֵמִאשָׁנְיפֵ.הבשחמןושל.יבלתוגהו4

.)ב,אכ׳שי(‘השקתוזח’מ״ע,םשאוהו,ונרמאשומכ,לוקתצקתעמשהוםוגמגוףוצפצ

לשמ’תארקנשהרותל.לשמל.םכנזאוטה׳ולכ,רמואהאוהשי״פעאו.ינזאלשמלהטא5

ןיבהל’׳מואשומכ,לשמידילעםיאבהםיחוכנםירבדל׳ולכ,)די,דכא״שיפלע(‘ינומדקה

ותואךותמרחארבדםיניבמהוניבישםותסרבדאוה.יתדיח.)ו,א׳שמ(‘הצילמולשמ

?הדיחהאיההמו,רבד

שׁײֵמִידֵּהגָֿירֵטְנְיאֵוֹאוּגֹיפֵּ.יבקעןוע.תונערופהושנועהימיב׳יפ.ערימיבאריאהמל6

םלשאליכ׳יפש,)זט,וט׳רב(1‘ירומאהןועםלשאליכ’ןמ,ןוערכש׳יפ.שׁמַשְרֵטְשְוֹפ

ימיבאריאהמלןכםא,התעינבסייתירחאבלבקלילהיהשערהרכשה׳יפ.ירומאהשנוע

םימובקעתאו’,יתירחא׳יפ.שׁמַשְירֵטְשְׁוֹפשׁײֵמִ.יבקע?ישעמרכשלבקמינאהתעיכער

הנוי(4‘ינבבוסי’ומכ3.ינבסי.)טי,טמ׳רב(‘בקע2דוגיאוהו’ןכו,ופוס׳יפש,)גי,ח׳והי(‘ריעל

.ך״כס,ב״בס׳שש,)גי,טלקןלהל(‘ימאןטבבינכסת’מ״ע,)דועוד,ב

.םליחלעםיחטובשםישנאהםתוא.םליחלע5םיחטובה7

םיהלאלןתיאלו,רשועהותואבשיאהדפיאלםהמדחא׳יפ.וּנוּגּנְינֵ.שיאהדפיהדפאלחא8–10

לשויחא׳יפאש,ועמשמכוא,)ב,ד׳יו;י,חי׳חי(7‘הנהמ6תחאמחאהשעו’ןושלןכו,ורפכ

‘רפכלכינפאשיאל’׳ואשומכ,רפכבורשעלכןתי׳יפאו,תומהןמותודפללכויאלםדא

איההרקי’ןינעמ.שײָבְרַגְנְיאֵ.רקיו.םשפנןוידפרקיולבאשיאהדפיהדפאל.)הל,ו׳שמ(

.)דועוגי,אב״מ(‘ישפנאנרקית’ומכ,‘ץקיי’,‘אריי’מ״ע9,רקַיִוְ׳שמו,)וט,גםש(8‘םימינפמ

.תחשההאריאלוחצנלדועיחישידכותודפלמלדחו׳יפ.שדַּײֵבִּ.לדחו

.‘םיחטֹבה’:מ״הנ5.‘ינבבסֹי’:מ״הנ4.‘ינבוסי’:מ״הנ3.‘דגֹי’:מ״הנ2.‘ירמֹאה’:מ״הנ1
השעו’:מ״הנ7.הלימהלעהדוקנתועצמאבןקיתותועטב‘הלאמ’בתכרפוסהתאזהלימרחאל6
:אוהביתכה.‘םינינפמ’:אוהירקה8.)ב,ד׳יו(‘הנהמתחאמהשעו’;)י,חי׳חי(‘הלאמדחאמחא
.רורבוניאהדוקינודואמהייוהדתאזהלימ9.‘םיינפמ’
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30ב בללעםימשםניאש,)ז׳וספליעל(‘םליחלע1םיחטובה’|לאבש.׳וכוותומיםימכחהארייכ11–12

.םלועלומיתבםברקלבא,׳וכוותומיםימכחשםיאורםהשי״פעאו,םליחלעםיחטובלבא

בלושיאברקו’ןושלכ,םלועלםהיתבבםינכושויהישםיבשוחםהםתבשחמבוםברקב׳יפ

‘בשכ’ומכ,‘םרבק’ןמךופה‘םברק’׳רפמשיו.שיאתבשחמ׳יפש,)ז,דסןלהל(2‘קומע

ןישרפנוםינדעמבקסעתהלותותשלולוכאלםירובקכםהיתבבםיבשויםהש׳ולכ,‘שבכ’ו

םהש׳יפ.איָדִארָמְוֹנרוּלןיאֵ.םתומשבוארק.ןוכנהוהזו,םיאצויםניאו,םלועהיחרטלכמ

םשארקיו’ךרדכ,תוצראהלכבםשלםהלתויהלתוהובגתוינריבוםיבושחםיתבםינוב

.םתלוזו,)זי,ד׳רב(‘ךונחונבםשכריעה

ןלתםתורמהבו’ןושלכ,)אכ׳וספןלהל(‘ןיביאלו’ןורחאה׳יפכ׳יפ.ןילילברקיבםדאו13

םלועהרקילכןתנה״בקהש׳וספה׳יפו,לכתסתוטיבתורומשת׳יפש,)ב,זיבויא(‘יניע

׳וכו‘ךידיישעמבוהלישמת’׳ואשומכ,ונממתונהילוודבעלםדאינבתושרבובוטוודובכו

וחבשלו,ונממהארילווארובתאדובעל,ךכלעחיגשהלוןיבהלבללעםשוניאו,)ז,חליעל(

,הניבמהניאותלכואשהמהבכ,תומהבכהמדנולשמנ׳יפ.דגַֹימֵישֵׁ.תומהבכלשמנ.וללהלו

‘לארשיךלמהמדנהמדנ’ןמ‘ומדנ’ושרד׳וברו,םהמדחאודחאלכלשמנ׳ולכ,ולשמנ׳יש

חורו’׳ואשומכ,המהבהומכדחיםחורוםפוגתרכנוהמדנש׳ולכ,תרכנ׳יפש,)וט,י׳וה(

םשפנוםיתמםהו,המהבהשעמםישועש׳ולכ,)אכ,ג׳הק(‘הטמלאיה3תדרויההמהבה

.ונממרזגנשםוקמל,הלעמלהלועוחורןיבמהםדאהו,הומכהטמלתדרויםחורו

,םהינב׳יפ.םהירחאו.ןישועשהמםהלאוהתוטשולסכ׳יפ.דאדָיפֵּרְוֹט.ומללסכםכרדהז14

.ןאגָּרְוֹטאַ.הלסוצריםהיפב.םהינב׳יפשותלוזו,)א,ט׳מע(4‘גורהאברחבםתירחאו’ןכו

לעםהלםידומוםהישעמבןיצורוםתומכןישועש׳ולכ,םתובאישעמלעודויםהיפבשוריפ

הערההשעמלעםתואםיוצמש׳ולכ,םתומכםהינבןישועםהיפלע‘וצריםהיפב’א״ד.ךכ

31א |.םווצישהמיפכתושעלךכבםיצורםהינבולזגהוקשעהו

׳מאוליאכ,ולעופ׳זנאלש׳ופםוקמבן״יעהיחנמרבעש׳ופ.שוֹטשְׁוֹפןוש.ותשלואשל15

.לואשלופסאיוותשוירידלףסאתמהןאצכ׳יפ.חנהתרומתובשגדהו,ת״וש׳ש,ותשוי

׳יפ.םירשיםבודריו.)זט,ב׳רי(‘דקדקךוערי’ןמ,רבשןינע.דאטַנְרַבְיקֵשוֹל.םעריתומ

‘שבליקידצוןיכי’ןינעכ,םנוממבוטלשי׳ולכ,רחמל.רקבל.םירשיהםהבוטלשיוולשמי

׳וה(‘םנובתכםפסכמהכסמ’ןכו,םתרוצווביוארה׳יש.איָלְימֵישֵׁרוּל5.םרוצו.)זי,זכבויא(

.)ד,גהכיא(‘ירועוירשבהלב’ןמ.ריסֵירֵדְֿיבֵּנְיאֵרוֹפ.תולבל.םתנובתכוביוארהש,)ב,גי

ימערודי׳יפש,)כ,ל׳רב(‘ישיאינלבזי’ןמ,הבושחוהאנהרידןינע.וּלגְּדַּבְֿאַידֵּ.ול6לובזמ

םימשה׳קנהזמו,דבכנובושחתיב׳ולכ,)גי,חא״מ(‘ךל7לובזתיביתינבהנב’ןכו,דובכב

היהיהז׳יפו,םיברעםהשיפלתוברע׳קנשומכ,)אי,ג׳בח(8‘הלובזדמעחרישמש’לובז

.לובזםיארקנהםימשהןמוילערזגנהזא״ד.ובןכושהיהשלובזםוקמבול

:ביתכה.ירקהתסרגוז5.‘גֹרהא’:מ״הנ4.‘תדרֹיה’:מ״הנ3.‘קמֹע’:מ״הנ2.‘םיחטֹבה’:מ״הנ1
.‘הלבֻז’:מ״הנ8.‘לבֻז’:מ״הנ7.‘לבֻזמ’:מ״הנ6.‘םריצו’



םילהת *68

,םתומכלואשלאדרילמושפנהדפיש׳ולכ,הלפתןושל.לואשדימישפנהדפיםיהלאךא16

‘יתכרבתאאנחק’ןושלכ,ןוצרבינלבקיש׳יפ.ינחקייכ.הלסינחקילבא,דחיביתמשנויפוג

.םתלוזו,)אי,גל׳רב(

לכבגהונןושלההזו,בללעםישתלאוהמתתלא׳יפ.שׁירֵימִטוֹנ1.רישעייכאריתלא17

.תונושלה

.חקיאללכהמדחא׳יפא׳יפ.הדָאנָ.לכהחקיותומבאליכ18

,הגנעמוםיבוטםילכאמבושפנלביטימ׳יפ.דיַסְיבִּנְיאֵוֹאדאַוּגינִוֹבּאַ.ךרבי2וויחבושפניכ19

,הערםושךלהנואיאלישפנךילעםולשהל׳מואלבא,ה״בקהדגנםוצבהתואהנעמוניאו

׳שמ(3‘ןשודתהכרבשפנ’ןכו,)חי,טכ׳בד(‘ילהיהיםולשרמאלובבלבךרבתהו’ןינעכ

.יטִאַשירֵאַוּגּינִוֹבּאַדנְאַוּק.ךלביטיתיכ4ךודויו.ךכולןירמואןיאםירחאלבא,)הכ,אי

ךפוגלביטימהתאשלעךודויאלולןירמואשודגנםירבדמהנעטהוררושמהוליאכ׳וריפ

םישעמבךיכרדרשילךתמשנלךחורלוךשפנלביטיתםאךודוילבאםיבוטםילכאמב

31ב ,ההימתאלבועמשמכא״ד|?ךודויה׳ולכ?ךלםיטיתיכךודויוההימתב׳מאוליאכו,םיבוט

.ךישעמביטיתשכךודויו׳ולכ

אובת׳יפ.)אי,דפןלהל(‘עשרילהאברודמ’ןמ,הרידןינע.הסָנְרַוֹמ.ויתובארודדעאובת20

חצנדערשאםנהיגבםיעשרהויתובאתרידםוקמדעתכרובמהותגנועמהשפנההתוא

ךותבהתאו’ךרדכ,תיתחתלואשלםדירוישאלא,ה״בקהינפ.רואואריאל.רואואריאל

.)חכ,בל׳חי(5‘רוביללחתאבכשתורבשתםילרע

,)גי׳וספליעל(‘ןילילברקיבםדאו’׳וספב,הלעמלוהונשריפרבכ.ןיביאלורקיבםדאו21

׳ולכ,)גי,הכםש(‘ןילתבוטבושפנ’ןינעכ,תומישכושפנחונתאל‘ןילילב’׳יפתויהלןכתיו

והזו,הטמלםחורתדרויוםלועהןמומדנשתומהבכלשמנלבאתומישכושפנחונתאל

.ןוכנה

]נ[

׳בד(‘ךדילאלןיאו’ןמ,ףיקתוקזחשוריפוא,םיהלאהיהלא.ייםיהלאלאףסאלרומזמ1

ןינעכ,לכהארבדחארבדב6.ואובמדעושמשחרזממץראארקיורבד.םתלוזו,)בל,חכ

.)גי,חמ׳שי(8‘וידחיודמעיםהילאינא7ארוק’

:מ״הנ6.‘ברח’:מ״הנ5.‘ךדֻויו’:מ״הנ4.‘ןשדֻת’:מ״הנ3.‘וייחב’:מ״הנ2.‘רשִעי’:מ״הנ1
.‘ודָחי’:מ״הנ8.‘ארֹק’:מ״הנ7.‘ואֹבמדע’
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,תוצראהלכיפי,יפויללכמאיהשןויצמ׳יפ.הרָוּשוֹמרְיפֵֿידֵּוּטנְײֵמִילִפְמְוֹק1.יפויללכמןויצמ2

,לארשיבךתניכשתורשהלה״בקהעיפוהםשמ,)דועוו,כ׳חי(‘תוצראהלכלאיהיבצ’ומכ

.םשונשריפש,)ג,כליעל(‘ךדעסי2ןויצמשדקמךרזעחלשי’ךרדכ

׳מואשומכ,ןאכדעשירחהשומכ.שרחילאו.וידבעםדםוקנל.שרחילאווניהלא3אובי3

תוביבס.דאמהרעשנויביבסו.)גי,א׳בח(‘עשרעלבבשירחת’,)אי,דס׳שי(‘וננעתוהשחת’

.םיוגבותמחשא.לכאתוינפלשא.שאה

דוקפל.ץראהלאו.םורמבשתומואהתואבצירשלעדוקפל׳יפ.׳וכולעמםימשהלאארקי4

המדאהיכלמלעוםורמבםורמהאבצלעיי4דוקפי’׳ואשומכ.ומעןידל.ץראהיכלמלע

.)אכ,דכ׳שי(5‘המדאב

,םלשוריל,םתולגתוצרא,תוצראהלכמילםופסאםירזפנהלארשי׳יפ.ידיסחילופסא5

׳מש(‘ייתרכרשאתירבהםדהנה’רמואשומכ,חבזילעיתירבותרכשםידיסחערזםהש

.)ב,ב׳רי(‘ךירוענדסחךליתרכז’׳מאשוהזו,)ח,דכ

.)בכ,וטא״ש(‘בוטחבזמ6עומשהנה’ןינעכןינעהראשו.׳וכוךחיכואךיחבזלעאל8

32א ,רעיתיחםלכ׳שמש,ותלוזו,)דכ,א׳רב(‘ץראותיחו’ו״וכ׳סונ|ו״וה.רעיותיחלכ10

םהשםיפלאהםשןיכלהמשםיררהב׳יפוא,םירהףלאב׳יש.ףלאיררהב.ץראתיח

.רקבה

.שוֹפנְקַ.ידש.)אי,וס׳שי(‘הדובכזיזמםתגנעתהו’ןכו,ומוקמיפלבורועופיש׳יפ.ידש7זיזו11

,)די,בכ׳רי(‘ינולחולערקו’,)וט,ה׳וש(‘רכששיבירשו’ןכו,םירה׳ולכ,םידִֿשָׂומכאוהו

.םתלוזו

ןמהארקנשומכ,םקזחוםפקתיפלןכ׳קנ,םיקזחהםיליאהםה.שׁוֹרינֵרְקַ.םיריבארשב13

ילכ)הכ,ה׳וש(‘םירידאלפסב’ןכו,דבכנובושחםחל׳יפש,)הכ,חעןלהל(‘םיריבאםחל’

.רידא

.שיראוגירונואימדנאוק.ינדבכתרשאכ׳יפ.ינדבכתוךצלחא15

.)זי,אתובאהנשמ(‘השעמהאלארקיעהאוהשרדמהאל’ךרדכ.יקחרפסלךלהמ16

:מ״הנ6.‘המדאהלע’:מ״הנ5.‘דֹקפי’:מ״הנ4.‘אֹבי’:מ״הנ3.‘ןויצמו’:מ״הנ2.‘יפֹי’:מ״הנ1
.הילעמתודוקניתשתועצמאבהלימהתאןקיתו,תועטב‘זיגו’בתכרפוסה7.‘עמֹש’
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׳יפ.)ג,ט׳כז(1‘רוצןבתו’,)דועוזט,וב״ש(‘הבלבולזבתו’מ״ע,הצרתוומכ.ומעץרתו18

,הצורמןינעוןוצרןינע,םינינעינשמתבכרומהלמהשדועו,ומערבחתהלוישעמבתיצר

תויחהו’ןינעןכו,בונגלולוזגלוקושעל,והומכתושעל,ומעץורלהצרתו,ומעץרָתָּו׳ולכ

.םשונשריפש,)די,א׳חי(‘בושואוצר

ירבדרבדלרבחת׳יפ.דאטַנְוּיאַ.דימצת.רקשתודעואערהןושלהז.הערבתחלשךיפ19

.המרמירבדרבדלרבחת׳יפ.)ד,זטבויא(2‘ןילמבםכילעהריבחא’ןושלכ,רועפלעבל

׳רפמשיו,הפרחותונגירבדךמאןבברבדת׳ולכ,ומוקמיפלתונג׳יפ.דאדָּירֵֿיפֵ.יפדןתת20

3,‘יקֵשְׁוּד’םיקיחינשולשישקשל׳וברןירוקשךרדכ,וירחאלתחאווינפלתחא,תויפינשב

ונרמאשומכ,תויפינשברבדמש׳ולכ,שׁנַגָֿרְאַזעלבו,גֹרד׳רעב׳קנה,םיקשׁינש׳מול׳ורש

.)ג,ביליעל(‘ורבדיבלובלב’ךרדכ,הלעמל

׳סונתחאהן״ונה.יננדבכי.ויאטחמבשוהדותמשהבושתלשחבז׳יפ.הדות4חבוז23

.ךרדםשו.)זי,חפןלהל(6‘ינותותמצ’ו״תכו,)םש(‘והנרצי’,)י,בל׳בד(5‘והנבבוסי’ן״ונכ

׳שי(‘וליכשיוומישיו’ןושלןכו,וישעמווכרדןקתלובללעםשש׳ולכ,ןקתמ׳יפ.טנְסַירֵדְּנְיאֵ

‘היניעךופבםשתו’דועןכו,בוטךרדםשו׳ישוא,ליכשהלבלומישיו׳מול׳ורש,)כ,אמ

32ב ,)וט,דיא״ש(‘םיהלאתדרחל’ןושלכ,ברעשיב׳יפ.םיהלאעשיב.ןקתתו|׳יפש,)ל,טב״מ(

םלשלןמאנםילאינאשיעשיבונארא׳מול׳ורשוא,)ג,גהנוי(‘םילאלהלודגריעהתיה’

.וישעמווכרדןקתמהרכש

]אנ[

.דודלרומזמחצנמל1

.איבנהןתנוילאאובב2

׳שש,)די,ט׳בד(‘ינממףרה’מ״ע,יישימחהדבכהירסחמיווצןושל.האָוּגיגִֹוֹמ.ינסבכ7ברה4

‘ברה’היהיוא,)אכ,הלב״הד(‘ינלהבלרמא’מ״ע,יונכברוקמ.ימִרְבַֿלַ.ינסבכ.ה״פר,ה״בר

.‘ינרהטיתאטחמו’רמואשומכ,יווצןושל‘ינסבכ’ו,׳יתכאוהןכו,הברה׳מאוליאכ,םש

9ללוח’ןמ,יתדלונ׳יפ.וּדּירִפַופ.יתללוח.ןועבכ׳יפ.וּגֹילִידֵןוֹקישִםוּק.יתללוח8ןועבןה7

םויב’מ״ע,ל״וח׳ש,ייעיברהדבכהמ׳ופ׳זנאלש׳ופאוהו,)א,טלבויא(10‘רומשתתוליא

‘ןאצהםחילכב’ןמ,ןוירהןינע.דאטָנְיסִנְוֹקישִ.ימאינתמחי.)גי,חכ׳חי(‘וננוכךארבה

תלמביוארהו,לגשמהתעשבםומחידילעאבןוירההשיפלםומחןושלאוהו,)אמ,ל׳רב(

:מ״הנ5.‘חבֹז’:מ״הנ4.א״עגיםיחספילבבדעי״שרהאר3.‘םילמב’:מ״הנ2.‘רֹצ’:מ״הנ1
:מ״הנ9.‘ןוועב’:מ״הנ8.‘הברה’:ביתכה.ירקהתסרגוז7.‘ינתֻותמצ’:מ״הנ6.‘והנבבסֹי’
.‘רמֹשת’:מ״הנ10.‘ללחֹ’
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1ןועבןה’׳וספה׳יפו,ימאינממהתרה׳ולכ,ם״חי׳ש,המחיִואינממהמחוי‘ימאינתמחי’

תושעלןוירההתעבילערזגנוליאכ,ימאינממהתרהאטחבו,יתללוחןועבכןה׳וכו‘יתללוח

.יתעדהתיההנאו,הזכןוע,הזןועיתישעךיאינממהמתינא׳ולכ,הזןוע

,)במ,די׳יו(‘תיבהתאחטו’ןושלכ,בלחבתוסוכמןהשיפלןכוארקנ,תוילכב׳יפ2.תוחוטב8

]ןמרביל[תבש׳סות(‘קצבבןהיפחט’׳ובר׳בדבןכו,ריקהיקדסתייושהויוסכןושלאוהש

אוהשבלהאוה3.םותסבו.ח״וט׳ש,)ג,זש״הש(‘םינשושבהגוס’מ״ע,ראתאוהו,)גכ,ג

4רבודו’׳מואשומכ,םדאלשובלבתמאתויהלהצורוץפחהתא׳יפ.סיכבבלחבםותס

ןהמשיפלתוילכהןהש‘תוחוטב’׳מאו,ורבכוכותהיהיש׳ולכ,)ב,וטליעל(‘ובבלבתמא

.)ז,זטםש(‘יתוילכינורסיתולילףאינצעירשאייתאךרבא’׳ואשומכ,הצעהוהמכחה

ןכ,תערצהןמאפרנהובןיאטחמשבוזאבוליאכ׳יפ.וּנאגָֿירֵוֹאןוֹקםוּק.בוזאבינאטחת9

.יתאטחמינרהטוינאטח

׳רי(‘השדחייארביכ’,)ל,זט׳מב(‘ייארביהאירבםאו’ןמ,שדח׳יפ.ילארברוהטבל12

33א .ןושלההזבורןינע|ןכו,‘יברקבשדח’׳מואשומכ,)בכ,אל

אוה,התימוילערוזגיאלש׳ולכ,יתחההירואםדלזמראוהו,םימדןועמ.םימדמינליצה16–17

,ךתלהתיפדיגישיתפשחותפללכואשידכינייחתוינמייקתש׳ולכ,‘חתפתיתפשיי’׳ואש

.)זי,וטקןלהל(‘היוללהיםיתמהאל’ךרדכ

‘ירבדלעדרחו’,)וט,זנ׳שי(‘חורלפשואכדתאו’:תרמאהתא׳יפ.הרבשנחורםילאיחבז19

.ינזבתאלםילא,הכדנורבשניבלהנה,)ב,וסםש(

.תולגבםהשלארשילעללפתהורזחומצעלעללפתהשרחאמ.ןויצתאךנוצרבהביטיה20

ומכ,ןוצרבתלבוקמאיהשתפרשנהלוכשהלוע׳יפ.הדָאמָיק5ֵןוֹישְסַלְאַ.לילכוהלוע21

,)וט,ו׳יו(‘רטקתלילכ’ןכו,ןשדהלכהמישי׳יפש,)ד,כליעל(‘הלסהנשדיךתלועו’׳מואש

.רטקתהלכ׳יפש

ן״ישבתכרפוסה5.‘רבֹדו’:מ״הנ4.‘םתֻסבו’:מ״הנ3.‘תוחטֻב’:מ״הנ2.‘ןוועב’:מ״הנ1
.ך״מסלףילחהו
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]בנ[

.דודלליכשמחצנמל1

1.ימודאהגאודאובב2

יבצה’ןכו,רובגההתא׳מאוליאכ,האירקןושל.ןאגָּרָבָּאיָ.רובגההערב2ללההתהמ3

ליצהלתעלכבאצמנדימתודסח3׳יפ.םויהלכלאדסח.םתלוזו,)טי,אב״ש(‘לארשי

.ויבהואתא

.)בי,הנןלהל(‘הברקבתווה’ןכו,םיערםינינעורקש׳יפ.שרָוּטרְוֹט.ךנושל4בושחתתווה4

.ךנושלבאיצותוךבלבבושחת׳יפ.ךנושל5בושחת

הבשחמוהמרמירבד׳ולכ,םלעהורתסירבד׳יפ.וּטנְײֵמִירִבְוּקנְיאֵידֵּ.עלבירבדלכתבהא6

.םילעיוהסכי׳יפש,)חכ,טי׳שמ(‘ןואעלביםיעשריפו’ןושלכ,םדאינבמתרתסנש

,לק׳ופאוהו,)זכ,וםש(‘שיאהתחיה’ןמ,ךלטלטיוךדיני׳יפ.דֿאטַרְיאֵרָטְ.ךחסיוךתחי7

םש(‘ייחסיםיאגתיב’ןמ,הציתנוסרהןינע.דֿאטָרְקַנְירִאַ.ךחסיו.ת״יחהינפמתוחתפהו

‘חבזמהתאונשדו’ךרדכ,ךשרשרוקעי׳יפ.דאטַרְאגַדְרַשְׁידֵּ.ךשרשו.ח״סנ׳ש,)הכ,וט

.םתלוזו,)ח,דכםש(‘םרגי6םהיתומצעו’,)גי,ד׳מב(

.שטַרְוֹפֿא7ַ.זועי.׳וכו‘וזועמםילאםישיאלרבגההנה’׳ואש?קוחשהוהמו.וקחשיוילעו8–9

.הרָוּטרְוֹטוֹשׁןיא8ֵ.ותווהב.םירחאלהשועשותערבץמאתמוקזחתמ׳יפ,׳מוע׳ופאוהו

ותערב׳ולכ,)ד׳וספליעל(‘ךנושל9בושחתתווה’ןמ,םיערםינינעוערההשעמורקשןינע

33ב הווההןוממב׳ולכ,ונוממבו10‘ותווהב’שריפהידעס׳יברו.םירחאלהשועשערה|ונינעבו

.ול

ן״ונהו,ן״ער׳ש,)בל,וטבויא(‘הננעראלותפכו’ןמ,חל׳יפ.וּדידִּרְיבֵֿירֵ.ןנערתיזכינאו10

.‘ןלזג’,‘ןשיב’,‘ןמחר’׳וברןושלבומכ,)י,דהכיא(‘תוינמחר’ן״ונכהנורחאה

.‘בֹשחת’:מ״הנ4.הרושהלעמהבותכתאזהלמ3.‘ללהתת’:מ״הנ2.‘ימֹדאה’:מ״הנ1
.‘בֹשחת’:מ״הנ9.‘ותוָהב’:מ״הנ8.‘זֹעי’:מ״הנ7.‘םהיתמֹצעו’:מ״הנ6.‘בֹשחת’:מ״הנ5
.‘ותוָהו’:מ״הנ10
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]גנ[

ןכלעו,ףתןימכאוהו,רובנט׳רעבו,)דל,אי׳וש(‘תולחמבוםיפתב’ןמ.תלחמלעחצנמל1

,הזבאצויכו,רישתלחמלע׳יש,טפשמכאלשךמסהו״תבאבו,ףותהםעדימתרכזנאוה

לע׳ישש,ותלוזו)א,אסןלהל(‘תניגנלעחצנמל’ןכו,תראפתלקספההינפמובץמקהו

ושרששיפל,‘הבסמ’,‘הלגמ’מ״ע,הלַחִמְךמסהו״תאלבוטפשמו,ובאצויכו,לבנתניגנ

2‘תושפנתסכמב’ןכו,)טי,ב׳שי(‘רפע1תולחמב’ןיבווניבלידבהלידכךכלקוהו,ל״לח

.תסַּכִמְ׳שמש,)ד,בי׳מש(

ןלהל(‘ליחוגשה’מ״ע,דמוע׳ופאוהיכורמא.ישִנְיסֵירֵוֹבּא3ַ.וביעתה.םהישעמ.ותיחשה2

וביעתהשאצוי׳ופועמשמכוא,לכהינפלהערההשעמבובעתנ׳מאוליאכ,)בי,גע

.לכהיניעבוה״בקהינפלםהישעמב

ד,הלליעל(‘רוחא4וגוסי’ןמ,בוטהךרדמתורכנתהותורחאתהןינע.דֿארָדְֿירֵישִׁ.גסולכ4

׳ולכ,ףויז׳יפש,)חי,בכ׳חי(5‘גיסללארשיתיבילויה’ןמ,דאבָֿלְמַישִׁ׳יפוא,ג״וס׳ש,)דועו

התאלחרשאריס’ןמ,אמהוזוףוניטןושלאוהש,‘וחלאנ6וידחי’׳מואשומכ,ובעתנוופידזנ

.תויתואהךפהב,)ו,דכםש(‘הב

.םהלשרודןיאשו,ךכבןועםהלןיאש׳מולכ,םחלולכאוליאכ׳יפ.םחלולכאימעילכא5

התיהו’ךרדכ,והומכדחפהיהאל׳יפ.דחפהיהאל.ודחפיתונערופהתעשב.דחפודחפםש6

.םהיתומצערזפםילאשינפמ,)ו,אי׳מש(‘התיהנאל7והומכרשא׳צמבהלודגהקעצ

׳מאו,ךילעהנוחהתומצערזפ,לארשידגנכ׳מואררושמה.רוֹדּאשָוֹפוֹט8.ךנוחתומצע

.םסאמםילאיכךיביואתאהתושיבהדוע,לארשיל,םהל

וא,לארשיתועושיןויצמןתילדיתעשה״בקההשעיהזךכ.לארשי9תֹעושיןויצמןתיימ7

.ןויצמןתישיאולו׳ולכ,סויפאוהש

.ירקהתסרגוז5.‘וגסֹי’:מ״הנ4.‘וביעתהו’:מ״הנ3.‘תֹשפנ’:מ״הנ2.‘תולחמבו’:מ״הנ1
:מ״הנ9.‘ךנחֹ’:מ״הנ8.‘והמֹכםירצמץראלכבהלֹדג’:מ״הנ7.‘ודָחי’:מ״הנ6.‘גוסל’:ביתכה
.‘תועשֻי’
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]דנ[

1.תוניגנבחצנמל1

.םיפיזהאובב2

34א .)ט,טעןלהל(‘ךמשדובכרבדלע’ךרדכ,ךמשדובכרובעב׳יפ.ךמשב|םילא3

.)ט,א׳והי(‘תחתלאו2ץורעתלא’ןמ,תתחורבשןינע.שׁירֵוֹדּאטָנְרַבְּיקֵםיצירעו5

]הנ[

3.תוניגנבחצנמל1

.יתלפתםיהלאהניזאה2

תורצהרובדןינע.איָלְירֵקֵימ4ִ.יחיש.)מ,זכ׳רב(‘דירתרשאכ’ןמ,קעזא׳יפ.יחישבדירא3

.)זט,טא״ש(‘יחיש6בורמיכ’,)ג,במקןלהל(‘יחישוינפל5ךופשא’ןמ,תואלתהרופיסו

יכ.)גי,ב׳מע(‘הלגעהקיעתרשאכ’ןכו7,אקע)דועודכ,וכא״ש(‘הרצ’׳רת.תקעינפמ4

.םוזיגוהביאןינע.ןזָאנָימֵאַימִ.ינומטשי.ילעוטיַ׳יפ.ןידֵּנְײֵטִאַ.וטימי

‘להאהךותמשימיאל’מ״ע,ל״וח׳ש,יישימחהדבכהמדמוע׳ופ.דֿילֵיאֵוּדּישִׁ.ליחייבל5

.)אי,גל׳מש(

.)ו,טבויא(‘ןוצלפתיהידומעו’ןמ,הדערןינע.הלָמְײֵרִטְ.תוצלפ6

ינורמא8.הנוכשאוהפועא.)אי,בל׳בד(‘ותרבאלעוהאשי’ןמ,ףנכ׳יפ.הלא.רבאילןתיימ7–9

חונלטעמתטקושותפפועמאיהו,הנויהומכףועלולובגמקיחרמשףועתופועהלכבןיא

,האלתאלשידכינשבםעפדחאהףנכבםעפתפפועמאיהיכ׳ואדועו,תפפועמותרזוחו

.)וט,גל׳חי(‘בישי11לובח’מ״ע.וטניימיבומשא.םש10.דודנ9.‘דודנקיחראהנה’׳מאךכיפלו

העוסחורכקיזהלםיאבםהשםהמלצנהלידכ׳וכו‘ילטלפמהשיחא’ו12‘דודנקיחרא’׳יפ

.רעסהןמתררועתמש׳יפ.ה״עס׳ש,העיסנןינע.ישִׁטְנְײֵבִוֹמ13.העוסחורמ.רעסמ

.‘ךפֹשא’:מ״הנ5.‘יחישב’:מ״הנ4.‘תנֹיגנב’:מ״הנ3.‘ץֹרעת’:מ״הנ2.‘תנֹיגנב’:מ״הנ1
.‘דֹדנ’:מ״הנ9.‘הנֹכשאו’:מ״הנ8.‘אקע’אוה‘הרצ’לםיאיבנלןתנויםוגרת7.‘בֹרמ’:מ״הנ6
.‘העסֹ’:מ״הנ13.‘דֹדנ’:מ״הנ12.‘לֹבח’:מ״הנ11.‘דֹדנ’:מ״הנ10
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.טרְאפַ.םנושלגלפ.)ב,בהכיא(‘ייעלב’ןמ,ותולכינפמרתסהוןוילכןינע.זאפשיד.ייעלב10

הכ,י׳רב(‘ץראההגלפנוימיביכ’ןמ,םהלועמשיאלוםדאםניביאלשםנושלהלח׳יפ

ךאצומתא’ומכ,גוזהינפמןכאבו,גלֵפַּ׳שמו1,גילפו)דועוי,חי׳והי(‘קלחיו’׳רתו,)דועו

,ברֵקָוְ׳שמש,)זי,זל׳חי(‘דחאלאדחא3םתואברקו’ןכו,םתלוזו,)הכ,גב״ש(2‘ךאבומתאו

.םדילע.ריעבבירוסמחיתיאריכ.רתֵּכַּ׳שמש,)ב,ולבויא(‘ריעזילרתכ’ןכו

.למעוןואתושעלריעהובבוסי׳יפ4.הובבוסי11

דבכהמ׳מוע׳ופ.דיליאוטשונ5.הבוחרמשימיאלו.םיערםינינעורקשןינע.שרַוּטרְוֹט.תווה12

,ך״כת׳ש,ןטבהךותבתרתסנבלבהמרמתבשחמןינע.וינאגנא.המרמו6ךות.יישימחה

34ב המרמאלמוכותש׳יפש,)גי,טכ׳שמ(‘םיככתשיאושר’ןושלןכו|,םשוארוקמאוהו

.למעוןואתבשחמו

תובישחותורמןינע.רוימימ.יפולא.)ו,מליעל(‘ךילא7ךורע’ןמ.וּיסְירֵפְּימִםוּק.יכרעכ14

םירש׳יפש,׳ולפףולא,)זט,ול׳רב(‘חרקףולא’,)ד,ג׳רי(‘התא8ירוענףולא’ןמ,הלודגו

,בורקהאוה.וּנאמָרְוֹק9.יעדוימו.םשונשריפש,)חכ,חי׳והי(‘ףלאהעלצו’ונממו,םילודגו

.וינופצמוודוסעדויש,םדאהלאקבדובורקשערהוא

דחאלכלוקתמישםירבדדוסבםירבדמויהש׳יפ.שׁוֹמאקָלְוֹדאַ.דוסקיתמנ10וידחירשא15

המל’,)ג,דסןלהל(‘ןוא11ילעופתשגרמ’ןמ,הרבחב׳יפ.איָנְפַנְוֹקןיאֵ.שגרבךלהנ.דחאו

םיקוספ׳גןינעו,םירחאמאשאאלשךתפרחאשונינאןכלעו׳יפ.)א,בליעל(‘םיוגושגר

קיתמנ12וידחירשא’,)די-גי׳וספליעל(‘יכרעכשונאהתאו׳וכוינפרחיביואאליכ’:ולא

.לפתיחאלעיכורמאו,רבדמימלעעדויוניא,‘דוס

אובישןיב,השונהאובבםחורוערפיםהו,השונכתומהםהלהיהי׳יפ.דידֵּבְֿידֵא13ַ.תומישי16

יוארהש,)ה,אמקןלהל(‘ישאר14איני’לאןכו,ף״לארסח‘ישי’תלמו,תורחבבןיבהנקזב

דע’ןמ,םנמזםדוקםתורחבבםיאירב׳יפ.שוֹנאשָׁ.םייחלואשודרי.איני,אישיםהינשב

ןמזלובוחמערפהלאבההשונכהפגמבםואתפתומהםהלאוביש׳יפ.)ח,ה׳והי(‘םתויח

,םצוביקב׳יפ.וּטנְײֵמִאיָנְפָאַרוּלןיאֵ.םרוגמבתועריכ.הלמחאלבלבוחו,ורטשןמזעיגה

וא,ר״וג׳ש,)ד,טנםש(‘םיזעילעורוגי’,)ז,ונןלהל(15‘ונופציורוגי’ןמ,םצבקתהתעב

רמואשיו,)ז,אמליעל(‘ולןואץבקיובל’ךרדכ,תוערתובשחמםבלךותבןיצבקמש׳יפ

.)זכ,הל׳רב(‘םהרבאםשרגרשא’ןמ,םרודמםוקמבםתרידב

.ילוקעמשירשאדע.ילוקעמשיו18

.‘םתאֹ’:מ״הנ3.‘ךאובמ’:ביתכה.ירקהתסרגוז2.‘גילפו’אוה‘קלחיו’לםיאיבנלןתנויםוגרת1
:מ״הנ9.‘ירעֻנ’:מ״הנ8.‘ךֹרע’:מ״הנ7.‘ךתֹ’:מ״הנ6.‘הבחֹרמ’:מ״הנ5.‘הבֻבוסי’:מ״הנ4
:מ״הנ14.‘תומישי’:אוהירקה13.‘ודָחי’:מ״הנ12.‘ילעפֹ’:מ״הנ11.‘ודָחי’:מ״הנ10.‘יעדיֻמו’
.‘וניפצי’:ביתכה.ירקהתסרגוז15.‘יני’
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לב’ןכו1,אברק)דועוב,דיםש(‘המחלמ’׳רתןמ,יבםחלהמ׳יפ.ראיָדְֿילִידֵּ.ילברקמ19

ןינעןכו,ותוכהלודגנכשלאברקשיפלהמחלמהןכתארקנ.)ט,בלליעל(‘ךילא2בורק

םיברביכ.תוכהלידכותוארל,וילאברקשותואותוארב,)זי,הכב״הד(‘םינפהארתנהכל’

.יבםחלהל.ידמעויה

35א ,)ה,הכ׳שי(‘הנעי|םיצירערימז’ןמ,םעינכיו׳יפ.שוֹליטֵנְרַבְיקֵוֹאשׁוֹלדְֿקַסְיקֵלָפְֿנְיאֵ.םנעיו20

דיעי׳ולכ,םבהנעי,םבדיעי׳מולכ,)זט,כ׳מש(‘ךערבהנעתאל’ןמ,תודעןינע׳מואשיו

םיפלחתמםניא׳יפ.שׁדַוּמ.ומלתופילחןיארשא.רטושוןיידודעאהיו,םהמערפיו,םב

.‘םילאואריאלו’׳ואשאוה,ערהםנינעמ

.םולשבומעויהשלארשיבוידיה״בקהחלש׳יפ.שאַוּגֹירֵטְשוֹשןיא3ֵ.וימולשבוידיחלש21

םולשבהיהש׳מואאוהלפתיחאלעיכורמאא״ד.ובםהודמעאלשינפמ.ותירבללחו

.םולשבאםעךלהו,ותירבללחו,דיודםע

םהש׳ולכ,ועמשמכקרךירצןיאו,תוֹאמָחֲמֵ׳ישיכורמא.שוֹגּאלָפָֿאָ.ויפ4תואמחמוקלח22

ידֵּשאמָ.ןמשמוירבדוכר.)ו,דכ׳יו(‘תוכרעמ’מ״ע,םשאוהו,האמחכםיקלחוירבד

.)א,ה׳שי(‘ןמשןבןרקב’,)זי,אכ׳שמ(‘ןמשוןיי5בהוא’ומכםשאוהו,ןמוֹשןינע.הרָוּשׂוֹרגְ

ןושלןמלאשומאוהו,)ה,ה׳ימ(‘היחתפב7דורמנץראתאו’ןמ,תוברח׳יפ6.תוחיתפהמהו

.ברחהתפילשןינעאוהש,)די,זלליעל(‘םיעשרוחתפברח’

המךלהיוארהךתנתמ׳יפ.)גי,בכ׳רב(‘ךבסבזחאנ’מ״ע,םשאוהו,ךתנתמ׳יפ.ךבהי23

,)ה,זלליעל(‘השעיאוהווילעחטבו’ןכו,ךלכלכיאוהוךנוחטבוילעםיש׳ולכ,ךירצהתאש

ךלשהיאמןנבריעדיווהאל’םרמאב,ךאשמ׳מאוליאכ,הניעטואשמןושלוהושריפ׳וברו

חיהליגמילבב(‘יאלמגאידשוךיבהילוקש:רמאקדארבגאוההלהועמשדדעךבהייילע

הטיאל׳ולכ,הייטהןינע.וּטנְײֵמִיסִרְוֹטאַ.קידצלטומ.םילמגהחתפוךאשמלוט׳יפ,)א״ע

.)ד׳וספםש(‘ןואילעוטימייכ’ןושלןכו,הערהלאהבוטהמ

.םהימיומילשיאל׳ולכ,םהימייצחדעועיגיאל׳יפ.ןאיָדְֿימֵוֹקאַןוֹנ.םהימיוצחיאל24

]ונ[

הנהו’ןמלאשומ,םיקוחרתרבח׳יפ.שוֹקנְינִוֹלידֵּאיָנְפַנְוֹק8.םיקוחרםלאתנוילעחצנמל1

ץובקהוהרבחהוןכםגלאשוהשומכ,הדיגאןינעאוהש)ז,זל׳רב(9‘םימולאםימלאמונחנא

35ב |לעתגבותויהברומזמההזדיוד׳מא.)הכ,בב״ש(‘תחא10הדוגאלויהיו’הדיגאןושלמ

׳מואשומכ,דודנתקחרמההנוילוהעיסוומצעהמדו,ותחפשמלווצראלוקשחוותואת

:מ״הנ4.‘וימלֹשב’:מ״הנ3.‘בֹרק’:מ״הנ2.‘אברק’אוה‘המחלמ’לםיאיבנלןתנויםוגרת1
:מ״הנ9.‘םיקחֹר’:מ״הנ8.‘דֹרמנ’:מ״הנ7.‘תוחתִפ’:מ״הנ6.‘בהאֹ’:מ״הנ5.‘תאֹמחמ’
.‘הדגֻאל’:מ״הנ10.‘םימלֻא’
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םיקוחרויהש׳מולכ,)ח׳וספםש(1‘דודנקיחראהנה’,)ז,הנליעל(‘הנויכרבאילןתיימ’

םצראמםידדונויהש׳מולכ,)אי,ד׳מש(‘םלאםושיימ’ןינעמ‘םלאתנוי’א״ד.לארשיץראמ

םתכמ.ןוכנהוהזו,דחפמרבדלןילוכיויהאלשםימלאכםשןיבשויו,דודנתקחרמההנויכ

3םתכ’ןמ,בהזהאוהשםתככםיבושחוםיחוכנוםינוכנוירבדשרומזמ׳יפ.וּמלְש2ַ.דיודל

‘רבדאםידיגניכועמש’ןכו,)דכ,אלםש(‘יחטבמיתרמאםתכלו’,)דועוזט,חכבויא(‘ריפוא

םידיגנכםירקיוםיבושחםירבד׳יפש,)כ,בכםש(5‘םישילשךליתבתכ4הנה’,)ו,ח׳שמ(

.תוילגרמםיבושחהםירבדלןירוקןכו,םיבושחםירש׳יפש,םישילשו

בישמוהאנשבואנושלאטיבמשףאהלאריואהתבשהןינע.דיבִֿיבֵּנְימֵאקָ.שונאינפאשיכ2–3

יררושופאש’ןכו,)י,זטבויא(‘םהיפבילעורעפ’ןינעכ,ועלבלהפצמוליאכוהיפלאריואה

6םימחול.םורמילםימחולםיבריכםיאורשינפמינעלבלהאנשבילאםיטיבמ׳יפ.‘םויהלכ

׳ולכ,םורממ׳יש.םורמ.םתלוזו,)גי,כ׳רב(‘אוהיחאילירמא’ןכו,ירובעב׳יפ.ימִרוֹפ.יל

וא,ינעלבלוינגישהלםילוכיםניאו,םימשהןמידעבירובעבםימחולםיבריכןיאורשינפמ

׳ולכ,)ד,המליעל(‘רובגךרילעךברחרוגח’ומכ,האירקןושל,ה״בקליונכ‘םורמ’היהי

התאש,ייהתא.ילםימחולםיבריכ,םויהלכיררושופאש,׳וכושונאינפאשיכםילאיננח

.הזבאצויכו,ינליצהואהאר,םורמ

.ןידהתדמבימעאבאוהשהעשבףא.ורבדללהאםילאב5

םיאבםניאשירבדלכלעבצעהיהאשילעובבסי׳יפ.ןטַשְׁירִטְאַ.ובצעיירבדםויהלכ6

.בצעירבדילעאיבהיתלבל׳יפש,)י,דא״הד(‘יבצעיתלבלהערמתישעו’ןינעכ,ינוצרכ

,םהילעחרוטירבדש׳ולכ,ירבדםשפנובצעי׳יפ.)זט,ג׳רב(‘םינבידלתבצעב’ןמא״ד

.בצעלםהלםהו,םהבםיבצענםהו

8.ונופצי.)ד,טנןלהל(‘םיזעילעורוגי’ןמ,הפיסאוץוביקןינע.ישנינפא7.ונופציורוגי7

36א וּנפְֿצָיִוְוּצבְקְיִ׳יפ.‘ורוגי’ןכו,דמוע׳ופ|אוהו,)חי,א׳שמ(9‘םתושפנלונפצי’ןמ.ישִׁנְידֵּנְוֹקשְׁאַ

ונשריפש,)י,יליעל(11‘חושי10הכדי’ךרדכ,ינודכלישדעואריאלשידכבראמהםוקמב

ואןאדָּרְאַוּג12ּ.ורומשי.)וט,ג׳רב(‘בקעונפושתהתאו’ןמ.שׁירֵאיָנְקַלְקַ.יבקעהמה.םש

לואש׳מאשומכ,ינשפתליפדורתאםשךילוהלםשילגרשםוקמורמשיווטיבי׳יפ.ןטַאקָ

.)זט,איב״ש(‘באוירומשב’ןושלןמ,)בכ,גכא״ש(‘ולגרהיהתרשאומוקמתאוארו’םיפיזל

.הזבאצויכו,הדיבאהלישפנווקרשאכ׳יש.ישפנווקרשאכ

,ןישועשעשפהוןואהרבדלעםקיחרהוםכילשה׳יפ.שוֹילְיאֵאַהגָֹיאֵשְידֵּ.ומלטלפןואלע8

׳יו(‘ץראה13איקתו’ךרדכ,)ו,גתוכרבהנשמ(‘ערזתבכשהטלפשהדנ’׳וברירבדןמ

םטלפמהתאןישועשעשפהוןוארבדלעה׳ולכ,ההימתב‘ומלטלפןואלע’א״ד.)הכ,חי

.ירקהתסרגוז5.‘אלה’:מ״הנ4.‘םתכב’:מ״הנ3.‘םתכמדוִדל’:מ״הנ2.‘דֹדנ’:מ״הנ1
:ביתכה.ירקהתסרגוז8.‘וניפצי’:ביתכה.ירקהתסרגוז7.‘םימחלֹ’:מ״הנ6.‘םושילש’:ביתכה
:מ״הנ12.‘חֹשי’:מ״הנ11.‘הכדו’:ביתכה.ירקהתסרגוז10.‘םתֹשפנל’:מ״הנ9.‘וניפצי’
.‘אקִתו’:מ״הנ13.‘ורמֹשי’
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׳שי(‘קדצדמללבעשר1ןחוי’ךרדכ?םנהיגלףאבםדירותשאלאםהליוארהזה?םליצמו

תדרדע’ןמ,הלפהושוביכןינע2‘םילאדרוה’א״ד.רוקמ‘טלפ’היהיו,ןוכנהוהזו,)י,וכ

,תחשראבלםתלעממםליפהוםדירוה׳ולכ,הדיריןינעלבורקאוהו,)בנ,חכ׳בד(3‘ךיתומוח

.ץראלןליתִֿוןבצממודריש)םש(4‘ךיתומוחתדרדע’ןינעןכו

בשיו’ןכו,םשוארוקמאוהו,)ט,ט׳רי(‘וכלהודדנ’׳מ,הדינןינע.וּטנְײֵמִיבִוֹמשְׁיאֵימ5ִ.ידונ9

המיש.ךלצאםהםיעודיוםירופסחורבלםשיתדנשתומוקמה׳יפ.)זט,ד׳רב(‘דונץראב

,)בכ,חלבויא(‘גלש6תורצואלאתאבה’ךרדכ,ךינפלךמע׳ולכ,רבועןושל.ךדאנביתעמד

אלמישהברותעמדש׳ולכ,‘ךדאנב’׳מאו,םבאצויכו,)טכ׳וספםש(‘חרקהאציימןטבמ’

׳יפ.ךתרפסב7אולה.דאמיכב׳מול׳ורש,)חי,בהכיא(‘העמדלחנכידירוה’ןכו,דאנהנממ

רוכזיתאלתויינעהיהי׳ולכ,‘רפסמ’ןמו,)ד,א׳נד(‘רפסםדמללו’ןמ,ךנינמבואךתביתכב

.)דועוט,גל׳בד(‘ךתרמא’ןמהרמאומכ,הרָפְֿסִונממדרפנהו,ךינפל

.יתעדיהזב׳ישש׳סחארקמאוהשוא,התעםוקמב.יתעדיהז10

קוזחללפכהו,)ה׳וספליעל(הלעמלונרמאשומכ,ןידהתדמלעףא.רבדללהאםילאב11

36ב םגללהא|לארשיץראלבושאשכו,םימחרתדמלעוןידהתדמלע׳מול׳ורשוא,רואיבלו

.ןכ

]זנ[

בורקהיהשלואשדחפינפמהלפתןושל.לואשינפמוחרבב׳כמ8דיודלתחשתלאחצנמל1

ימיכוהתיחשתלא’ישיבאלדיוד׳מאשךרדכ,ינתיחשתלא׳ולכ‘תחשתלא’׳מאו,תומל

.)ט,וכא״ש(׳וכו‘ודיחלש

היסח.הערהרובעדעגרהאאלש׳יפ.שׁאיָסְילִמָ.תווה9רובעידע.׳וכויננחםילאיננח2

גהנמהיפלעוביוארהו,ישפנההסח׳מאוליאכו,לעופהד״מלא״הםוקמבובד״ויה.ישפנ

.היסח.הזבהצויכםתלוזו,)זל,בל׳בד(‘ובויסחרוצ’ןכו,קספההךרדלעאבשדועו,התסח

.)דועוגכ,ט׳מב(וּרמָשָמ״ע,)זל,בל׳בד(‘ויסח’,)א,ב׳סא(‘התָֿשָׂעָרשאתאו’מ״ע

.)ט,זעןלהל(‘רמארמג’ןמ,ילעודסחםילשמ.טנְײֵלִפְמְוּק.ילערמג3

.הלעמלונשריפשומכ,)ג,ונליעל(‘יררושופאש’ןמ,ינעלבלהפוצהיביוא׳יפ10.יפאושףרח4

.‘ידנֹ’:מ״הנ5.‘ךיתמֹחֹ’:מ״הנ4.‘ךיתמֹחֹ’:מ״הנ3.רסחןושארהשוריפה2.‘ןחיֻ’:מ״הנ1
.‘יפאֹש’:מ״הנ10.‘רֹבעי’:מ״הנ9.‘דוִדל’:מ״הנ8.‘אֹלה’:מ״הנ7.‘תורצאֹ’:מ״הנ6
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׳ישו,‘אישנ’ןמםיאישנ,‘איבנ’ןמםיאיבנומכ,םיאיבל׳שמ,תוירא׳יפ1.םיאבלךותב5

ןיבכ׳ולכ,םיטהולןיב׳יש.שׁיטֵנְמַאלָפְוֹשׁירֵטְנְיאֵםוּק2.םיטהולהבכשא.םיאבלךותבכ

.הדחברחםנושלוםיצחותינחםהינש.םהירבדבוםהישעמבתטהולשאכםהשםיטהול

אוהו,ארקמהראשבוילשמבהזבאצויכםיברןכו,הדחברחכוםיצחכותינחכםרועיש

.תונישלמה

.דבכתהץראהלכלעו,םהלשםינונחתמקלתסה׳יפ.׳וכוםילא3םימשלעהמור6

ןלהל(‘יתמעפנ’ןמ,ץראבןיכרודוןיתתכמןהשיפלםילגרהןכ׳קנ,ילגרל׳יפ.ימעפלוניכה7

,׳מוע׳ופ.שׁימִירֵפְּאַ.ישפנףפכ.)ז,אמ׳שי(‘םעפםלוהתא’םעפסנרוקה׳קנהזמו,)ה,זע

םהמדחאודחאלכףככ׳מולכ,אצוי׳ופועמשמכוא,הבקנןושלשפנשיפלהפפכ׳שמו

.הבלופילןפוס.הלסהכותבולפנ.רבקכהריפח׳יפ.החישינפלורכ.ישפנ

ןנאנוןוכנו,ןידהתדמביבלןמאנוןוכנ׳מול׳ורשוא,רואיבללפכה.יבלןוכנםילאיבלןוכנ8

.םימחרתדמבןכםג

37א היהשפנהלע׳מואהיהםאש|יפוגובושריפ.ידובכ.הצקהןינע.הטָרְײֵפִשְׁאֵ.ידובכהרוע9

לבנה׳ולכ,רבדלפכבלבנהלע׳מאשוא,יבל׳מול׳ורשוא,הבקנןושלשפנהיכירוע׳מוא

ימרטריפשיא.׳מוע׳ופ.רחשהריעא.ודבכלה״בקהינפלובחבשמוןגנמינאש,ידובכאוהש

הרוע’םעטהו,רחשבךריעאינא׳מול׳ורש,ועמשמכאצוי׳ופ׳מואשיו.הנאינמאלא

לשותטמ’׳מכחורמא.ינריעמרחשהןיאו,רחשהתאררועמינא‘רחשהריעא’,‘לבנה

אוהו,לבנבתבשנמהתיהתינופצחורהליליצחעיגמשןויכו,ןופצדצלהחותפהתיהדיוד

.)א,ור״ור(‘רישהירבדבוהרותירבדבקסעתמודמוע

.ןיביליכשמהו,ללכבדעודעו.ךתמאםיקחשדעוךדסחםימשדע4לודגיכ11

]חנ[

אלש,ןכםגהלפתןושל.תחשתלא.קדצםלאםנמאה.םתכמדודלתחשתלאחצנמל1–2

ןושל.םלא.שידֵּאלָבְֿפַֿאיָסְיטִשְׂוּיאיָנְפַנְוֹקאיָ.קדצםלא.המתןושל.םנמאה.והתיחשי

לאשוהשומכ,הדיגאןושלאוהש,)ז,זל׳רב(5‘םימולאםימלאמ’׳מ,הלאשהךרדלע,ץוביק

,ןורבדתקדצםנמאההדעהםתא׳יפ.)הכ,בב״ש(‘תחאהדוגאלויהיו’הדיגאןמץוביקה

.‘ןולעפת6תולועבלבףא’וירחאל׳ואשומכ,וטפשתםירשימאלוקדצםירבדמםכניא׳ולכ

,)ז,זל׳רב(7‘םימולאםימלאמ’ןמ,ןכםגהלאשההךרדלע,ןורבדתקדצירבדרוביחא״ד

.איָסְיטִשְׁוּיידֵּשוֹבֿרְײֵבִּידֵּוּטנְײֵמִטָנְוּיאָזעלבו,)ד,זטבויא(8‘ןילמבםכילעהריבחא’ךרדכ

יכורמא.)וט,טנ׳שי(׳וכו‘תרדענתמאהיהתו’ךרדכ,םכיניבםלֵאִכקדצהשרדהךרדלעו

.‘םימלֻא’:מ״הנ5.‘לֹדג’:מ״הנ4.‘םימשה’:מ״הנ3.‘םיטהלֹ’:מ״הנ2.‘םאִבל’:מ״הנ1
.‘םילמב’:מ״הנ8.‘םימלֻא’:מ״הנ7.‘תלֹוע’:מ״הנ6
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יתושארמתחפצהותינחהחקלשכויריבחראשלורנבאלדיוד׳מאש,איההחכותןינעההז

,ינפדוראוהםנחלעשלעלואשלחיכוהלםכלהיהםהל׳מאש)בי,וכא״שיפלע(לואש

םישרוחםתאםכבלבשאלאדועאלו,תחפצהותינחהיתחקלשכויתגרהיתיצרוליאש

.הלוע

בויא(‘היפהצפק2התלועו’ןכו,החנלעופהן״יעו,לועןושל.שרַוּטרְוֹט.ןולעפת1תולוע3

‘ךלגרלגעמסלפ’,)בי,מ׳שי(‘סלפבלקשו’ןמ,ןולקשת׳יפ.שידֵּאשָיפֵּנְוֹשׁ.ןוסלפת.)זט,ה

37ב הזלבא,ףסכלשתועמובןילקושש,ןוֹטסְלַקַ׳רעבולןירוקשאוה|סלפהו,)וכ,ד׳שמ(

לזרבהטמאוהו,הנאמור׳רעב׳קנהרחאלקשמלעאלאןוטסלקהלע׳מואוניאסלפה

ןבאההתואו,ןינמיסהתודוקנלעלקשמהןבאןילותו,םילקשמהתעדלםינמיסבןמוסמ

,תחאתבברתויואםירככהשלשמתחאאשמדעהבןילקושו,׳חואןירטיל׳ודעהלקשמ

לקשמבסמחהןילקושםתא׳מול׳ור,לודגלקשמאוהשיפל,‘ןוסלפת’ןאכב׳מאהזלעו

.הברהןיסמוחםתא׳מולכ,לודג

םישענש׳יפ.בוטהךרדמהשירפוהריזנתורכנתהןינע.שודאינרטשיאןוש.םיעשרורז4

םישענםהםמאיעמבדועו,ןטבמואצישמ,םהירוענמבוטהךרדמםישורפוםירכנוםירז

4ארוקןטבמעשופו’ךרדכ,)בכ,הכ׳רב(‘הברקבםינבה3וצצורתיו’ושעהשעשומכ,םירז

מ״ע,לוֹעפָּןינבמרבעש׳ופהיהיוא,ר״וז׳ש,ולעופרכזנאלש׳ופאוהו,)ח,חמ׳שי(‘ךל

.׳מוע׳ופאוהו,)ה,דכ׳מב(‘ךילהא5ובוטהמ’

׳שמכאלשךמסהו״תו,)גל,בל׳בד(‘םניי6םינינתתמח’ןמ,סרא׳יפ.ןיסִרְיאֵ.ומלתמח5–6

ומכ.הרהטלעו׳שמש,)חכ,גכא״הד(‘שדקלכלתרהטלעו’ןכו,ומלהמח׳שמרועישכו

םכוחמהרבחהאבשכןיבמאוהששחלםהלןיאשםיערהםישחנהמשחנןימ.שרחןתפ

המדו,שחלמהלוקעמשיאלשידכשרחהשענו,ונזאםטואאוהו,ועיבשהלוילעשחלל

.החכותוסויפירבדןילבקמםניאשיפלםהלםיעשרהוםינישלמה

,תועתלמהתציתנלעאלו,דבלבםינשהסרהלע׳מואוניא.׳וכוומיפבומינשסרהםילא7

,ןולקוןויזבךרד,ה״בקהםגרהיש׳ולכ,ןושלההזב׳מאו,וצתניווסרהישףוגהראשלעאלא

יפבתוכהמלודגםלועבןויזבוןולקןיאיכ,)ח,גליעל(‘יחל7יביואלכתאתיכהיכ’ןינעכ

,םתלוזו,‘בשכ’ו‘שבכ’ומכ,)זי,טכבויא(‘תועלתמ’ןמךופה.תועתלמ.ויחלבואםדאה

םינטקהםהש,םיריפכלןיקיזמהםיעשרההמדןכו,ןידדצהינשבשםלודגהםינשִהםהו

.תוערתויחראשמותויראהמ

ןכו,לפכהך״מסםוקמבובף״לאהו,ס״סמ׳ש,לעפנאוהו,ססמןינע.ישנדיליד.וסאמי8

38א יוארהש,לפכהן״יז|םוקמבןכםגובף״לאהש,)דועוב,חי׳שי(‘וצראםירהנואזברשא’

ףוסלוקזוחבםיאבהםימומכ.שׁײַלְיאֵאַןאבָשיקֵ.ומלוכלהתיםימומכ.וזזב,וססמיםב

,התירכןינע.ןגָֹאטָישִׁםוּק9.וללומתיומכ.8‘וללומתיומכ’׳ואשאוה,תחנבםימטועימב

.‘ובֹט’:מ״הנ5.‘ארֹק…עשפֹו’:מ״הנ4.‘וצצֹרתיו’:מ״הנ3.‘התלֹעו’:מ״הנ2.‘תלֹוע’:מ״הנ1
.‘וללמֹתי’:מ״הנ9.‘וללמֹתי’:מ״הנ8.‘יביאֹ’:מ״הנ7.‘םנִינת’:מ״הנ6
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,)וכ,גכ׳בד(1‘תולילמתפטקו’ןמ,ל״למ׳שוא,)דועוי,חיקןלהל(‘םלימאיכ’ןמ,ל״ומ׳ש

.)ב״עביהציבילבב(‘תולילמללומ’׳ובר׳בדבו

סמת.תלובשהשארלןימודשןורדמםוקמבזפוחבםיאבה2םימה׳יפ.ןוֹדּבְרַ.לולבשומכ9

,)בי,כ׳יו(‘ושעלבת’מ״ע,ס״סמ׳ש,קספהוטועימוססמןינע.דאבָּוּטנְײֵמִידִילִידֵּיק3.ךולהי

תשא’ןכו,השאלפנ׳שמו,תשאלפנכ׳יש.תשאלפנ.)ח׳וספליעל(‘םימומכוסאמי’ןמ

םיאבהםיעשרהלעהלפתםיקוספה׳יפו,ראתתפיהשא׳שמש,)אי,אכ׳בד(‘ראתתפי

תכלוהותססמתמותללומתמךכרחאוקזוחבהאבהםימהתלבשכוססמישקזוחבקיזהל

ושלחיווענכיווססמיוםהילעויצחה״בקהךורדישו,קיזהלןיאבשכםהלעראיןכש,תחנב

.שמשהרואהאראלשהשאלפנכםישלחויהיו,ףוסלסמתםיכלוהםיקזחהםימהשומכ

תינרוקהובוזאהוהאיסה’׳ובר׳בדמ,דטאולידגישםדוק׳יפ.ןקַשְׁירֵקְיקֵ.וניביםרטב10–11

׳שורי(‘תונויבא’םיכרהםיבלוללןירוקןכו,)ד,א]ןמרביל[תורשעמ׳סות(‘וניבישמ

םיצוקהיניממ.ןוֹרמְקַ.דטא.ן״יב׳ש,יישימחהדבכהמ׳מוע׳ופאוהו,)]ג,אנ[ד,דתורשעמ

ומכ4.ןידטאוןיבוכו)חי,ג׳רב(‘רדרדוץוקו’׳רתו,תונגבוםימרכבגייסלןימישמשםישקה

א״ש(‘יחםאיכ5לשובמרשב’ןמ.יח.שביוחל׳יפ.וּקישֵׁםוּקדְּרְיבֵּםוּק.ןורחומכיח

ןלכוא’׳ואןכו,םייחולשבתישםדוקתוקרילןירוקשומכ,לשבתישםדוקיחארקנש,)וט,ב

ןורחשביהו,ותוחלינפמיחארקיחלהרבדה,ומוקמיפל,חלהךפהשבי.ןורח.‘םייח

,)אי,דכ׳חי(‘התשחנהרחו’ןושלךרדכ,שאהםוחמואשמשהםוחבםמחתנשינפמ

,ר״רח׳ש,הלאשההךרדלע,שבויהוםוחהםוקמאוהש,)ו,זי׳רי(‘רבדמבםיררחןכשו’

ןפ’ךרדכ,ונממרעסי׳יש.לאדֵּדֿיטֵנְײֵבִּאש6ָׁ.ונרעסי.שגדנאלש״ירהינפמו,‘ןולח’מ״ע

38ב |הענהןינעאוהו,תוחצןושלךרדלעונממעבשתםוקמבאוהש,)זט,הכ׳שמ(‘ונעבשת

לעה[לפת׳וספה׳יפו,)אכ,זכבויא(7‘ומוקממוהרעסיו’ןושלןכו,העסהולוטלטוהדנהו

םרטב]…[וקיזיוולידגישםדוקםינטקםדועבםלכיוה״בקהםתירכישןכםגםיע]שרה

,)י,א׳חנ(8‘םיכובס]םיריס[דעיכ’ןמ,םינטקהםיצוקהםהתוריסהש,דטאםכיתוריסוניבי

׳ולכ,]הלעמ[לונרמאשומכהשקהלודגהץוקהאוהדטאהו,)ו,ז׳הק(‘םיריסהלוקכיכ’

ךרדכםיצוקלםיקיזמהםיעשרההמדו,השקדטאושעיוםינטקהםיריסהולדגישםדוק

,)הנ,גל׳מב(11‘םינינצלוםכיניעבםיכשל10ויהו’ןכו,)ו,גכב״ש(9‘דנומץוקכלעילבו’׳ואש

ןעמל’ןינעכ,הערהםהילעאובבה״בקהינפמורעסישלחכקזחכ‘ןורחומכיחומכ’׳יפו

םקנהזחיכקידצחמשיזאםיעשרהותרכישכו,)חי,טכ׳בד(‘האמצהתאהורהתופס

ךלגרץחמתןעמל’ךרדכ.ץחרי.)ו,וכ׳שי(‘םילדימעפינעילגר’ןמ,וילגר׳יפ.וימעפ.םהב

וילגרוםיביואהםדבםיעובצוידגבש,)א,גס׳שי(‘םידגבץומח’ןכו,)דכ,חסןלהל(‘םדב

.עשרהםדבתוכלכולמ

לעהדוקנתועצמאב‘םימ’הלימבם״מהתאונמיסתרחאדיואומצערפוסה2.‘תלֹילמ’:מ״הנ1
.‘ןידטאוןיבוכו’אוה‘רדרדוץוקו’לסולקנואםוגרת4.‘ךלֹהי’:מ״הנ3.םיילושב‘מ’ובתכוהלימה
:מ״הנ9.‘םיכבֻס’:מ״הנ8.‘ומֹקממוהרעשיו’:מ״הנ7.‘ונרעשי’:מ״הנ6.‘לשבֻמ’:מ״הנ5
.‘םנִינצלו’:מ״הנ11.‘ויהו’אלל:מ״הנ10.‘דנמֻ’
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שיךא.)י,גםש(‘ולכאיםהיללעמירפיכ’ןמ,לומגתורכש׳יפ.ןוֹדּרְלַאַוּג.קידצלירפךא12

.)זכ,בכ׳מש(‘ללקתאלםיהלא’ןמ,ןינייד׳יפ.םיהלא

]טנ[

.לואש1חולשב׳זמ׳דלתחשתלאחצנמל1

.םהמינקזחת.ינבגשת.םדאהלעםימקהםיביואהםה.יממוקתממ2

‘יתרגןבלםע’ןינעמ׳מואשיו,)ז,ונליעל(2‘ונופציורוגי’ןמ,וצבקתי׳יפ.םיזעילעורוגי4

‘ותימהלתיבהתאורמשיו’׳ואשומכ,ינשפתליתיבתוביבסילעםינכושש׳ולכ,)ה,בל׳רב(

.)א׳וספליעל(

תעלבומו״תהו,לעפתהןושל.וננוכיו.דאמובץפחשרבד3רחאץרָשםדאכ.ןוצוריןועילב5

םצפחלכלםולשבוצורישהזיוארה׳ולכ,ההימתבןוצוריןועילב׳יפ.וננוכתיוורקע,שגדב

,)ח,ונליעל(‘ומלטלפןואלע’ןכו,ןועילבםהוליאכםנוצרוםצפחלאםיעיגמש׳ולכ,וננוכיו

.יתרצב.הארויתארקלהרוע.)י,וכ׳שי(׳וכו‘עשר4ןחוי’

םיעשרהולאלטופש׳יפ.םיוגהלכ5דוקפל.ץ״יק׳ש,יישימחהדבכהמ,׳מוע׳ופ.הציקה6

.ןואידגובלכןוחתלאוםהמעוםיוגהטפשמב

39א ףאאלאלואשלצאינונישלהשםויבושעשהמםיידאל׳יפ.בלככ|ומהיברעלובושי7

.חרבאאלשביבסוהובבוסיותיבהרומשלםתערלעובושיברעל

דבכהמאוהו,)אעק,טיקןלהל(‘הלהתיתפשהנעבת’ןמ,ורבדי׳יפ.םהיפבןועיביהנה8

םהיפבשתונישלמה.םהיתותפשבתוברח.)דכ,טכבויא(‘ןול]יפי[’מ״ע,ע״בנ׳ש,יישימחה

7.עמושימיכ.)חי,הכ׳שמ(‘והערב6הנועשיאןונשץחוברחוץיפמ’ךרדכ,םהיתותפשבו

.דוסבםינישלמשכםעמושימיכ

םהמערפת׳מול׳ור.)ד,בליעל(‘קחשיםימשבבשוי’ךרדכ,רבועןושל.ומלקחשת9

,םיוגכילםהשםיעשרהולאל.םיוגלכלגעלת.םלועהישנאמםירחאםהילעקיחשתו

ךותמשםילהתהינינעבורןכו,תולגבםתבשבלארשיתרצלעללפתהותרצךותמשוא

.ולהרקשןינעהותואלהמודשלארשיתרצלעללפתמויתורוקןינעוותרצ

.םיימעפהבותכ‘רחא’הלימה3.‘וניפצי’:ביתכה.ירקהתסרגוז2.‘חלֹשבםתכמ’:מ״הנ1
.‘עמֹש’:מ״הנ7.‘הנֹע’:מ״הנ6.‘דֹקפל’:מ״הנ5.‘ןחיֻ’:מ״הנ4
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.ודימינרזעלהפצאו2.הרומשאךילא.ילעקזחהיביואלשוזע׳יפ1.הרומשאךילאוזע10

.)אי,זל׳רב(‘רבדהתארמשויבאו’ןמ,הייפצוהטבהןינע3.הרומשא

ואותרזעילםידקידימת,דסחימעהשועש,ידסחלעביהלא׳יפ.ינמדקי4ידסחיהלא11

.ןוכנהוהזו,ינמדקיודסחיהַלֹאֱ׳ולכ,ודסחבותכאוהשומכ׳יפוא,דכלאשםדוקותעושי

6.יררושב.הזבאצויכו,באתינאשהמינאריוא,המקנינארי׳יש,׳סחארקמ5.יררושבינארי

׳שמו,ר״וש׳ש,)בי,בצןלהל(‘ילעםימקבירושב’ןמ,הערןיעביתואןיטיבמשיביוא׳יפ

,ררושמהףסאןיבווניבלידבהלידכ,)ה,ז׳וה(7‘םיצצולתאודיךשמ’ךרדכןכאבו,יררושמ

.)חי,טכ׳בד(‘יבל8תורירשב’ןמ,ר״רש׳שוא

יכ.ימעוחכשיןפ.תרֶכֶּנִהמקנוזןיאיכ,לכמםגרהתלא׳יפ.ימעוחכשיןפםגרהתלא12

איהו,םהיסכנמוםתלעממומדירוהולודגהךחוכב,ךליחבומעינהאלא,םיחכשנםיתמה

.תורודלרכזָתִשהמקנה

ידכתונישלמבוערהןושלבויתפשרבדוומיפתאטחרובעבםהלהזלכ.ומיפתאטח13

,ןודזבילעואגשםנואגףלחםיענכנוםידכלנויהיש.םנואגבודכליו.ביואדיבינרסמל

39ב ׳יפ.סירֵגְּמַידֵּיאִןוֹיסְידִּלְמַידֵּ.ורפסישחכמו|הלאמו.)חי,זט׳שמ(‘ןואגרבשינפל’ךרדכ

.םדאינבלםתורצוםתואלתורפסי׳ולכ,ורפסיםרשב]שח[כמוםהילעלוחתשהללקמו

.הלצ̇לא׳רעבו,)טכ,גל׳בד(9‘ךיביואושחכיו’ןמ,הענכהמו‘שחכמו’א״ד

והשקבאו’ךרדכ,םניאוךכרחאושקוביש10.ומיניאוהלכ.םתואהלכ׳מול׳ור.המחבהלכ14

.)אכ,זבויא(‘ינניאוינתרחשו’ןכו,)ול,זלליעל(‘אצמנאלו

,םיערהםהישעמרופיסןושלאוהש,)ז׳וספליעל(‘ברעלובושי’ןושארה.׳וכוברעלובושיו15–16

,ברעלהתעובושיינתימהליתיבבינרמשלברעלובששןיעכ׳ולכ,הלפתןושל‘ובושיו’הזו

ומהיו.)ח,אי׳הק(‘ךשחהימיתא11רוכזיו’׳ואשומכ,ךשחהימיאוהש,הנקזתעל׳ולכ

ובבוסיו.לכואוניאוהואתמוהאורבלכהשומכםילכואםניאו,תוואתהלותוארל.בלככ

‘ולאשווינבועוניעונו’ןינעכ13,‘לוכאל12ןועיניהמה’׳ואשומכ,םיחתפהלעלואשל.ריע

לצאםשוניליםהלונתנשהמםהלקיפסיאלםא׳יפ.וניליוועבשיאלםא.)י,טקןלהל(

ברעהדגנכןורסחמםיחתפהלעלואשלברעלובושי,הדמדגנכהדמדועשקבלםיחתפה

.יישימחהדבכהמ׳מוע׳ופ14.ןועיני.ינתימהלתיבהתאורמשש

רואישכועמשמכא״ד.)ול,טכ׳מש(‘םוילהשעת15הככ’ןושלכ,רקבלכב׳יפ.רקבלןנראו17

.הרואהאיההעושיהיכךתעושיבילעםויה

.‘ודסח’:ביתכה.ירקהתסרגוז4.‘הרמֹשא’:מ״הנ3.‘הרמֹשא’:מ״הנ2.‘הרמֹשא’:מ״הנ1
.‘ךיביאֹ’:מ״הנ9.‘תוררִשב’:מ״הנ8.‘םיצצלֹ’:מ״הנ7.‘יררֹשב’:מ״הנ6.‘יררֹשב’:מ״הנ5
וז14.‘לֹכאל’:מ״הנ13.‘ןועוני’:ביתכה.ירקהתסרגוז12.‘רֹכזיו’:מ״הנ11.‘ומנֵיאו’:מ״הנ10
.‘הככ’אלל:מ״הנ15.‘ןועוני’:ביתכה.ירקהתסרג
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]ס[

הדמחוראפןינע׳יפ.הרָוּשוֹמרְיפֵֿידֵּ.תודע.ןשושכדמחנריש.תודעןשושלעחצנמל1

ןכו,טישכתכםיראפנוםידמחנוירבדש׳ולכ,)אי,זט׳חי(‘ידעךדעאו’ןמ,יפויוטישכתו

‘תודעהתאורזנהתאוילעןתיו’ןכו,ה״דע׳ש.ונרמאשומכ,בהזכםירקיוירבדש‘םתכמ’

ינבבו,םראבםחלהלודיעהשםינשושלולשמנשןירדהנסלשןתודעלעא״ד.)בי,איב״מ(

א״ד.ה״בקלללהלידכוינינעןיבהלודמלל׳יפ.דמלל1דיודל.שרפתישומכ,םודאבו,ןומע

םחלהלרתומםאןירדהנסללאשםראםעםחלנשכהשעיהמוהודמלישדיודךרטצנשכ

40א ורמא,)בנ,אל׳רביפלע(הערללגהתאוילארובעיאלשןבללבקעיעבשנשרחאמ|םב

םחלנשדועו?)ז,גכ׳מב(‘קלבינחניםראןמ’׳נש,הלחתהעובשהלעורבעםהאולהוול

‘באומתארצתלא’לארשיל׳אנש,ןומעינבובאומןכו,םירהנםראךלמ,םיתעשרןשוכםב

וליחתהםהו,)טי׳וספםש(‘םברגתתלאו2םרוצתלאןומעינבלומתברקו’ןכו,)ט,ב׳בד(

תאורזעשינפמםודאםעםחלנםעטההזמןכו?םיטפושהטופשימיבלארשיבםחלהל

ואב4םימודאו3תליאמםידוהיהתאלשניו’םראךלמןיצרב׳מואשומכ,לארשילעםרא

וזדיודרשןכלעו,םראםודאוםודאםראארקנהזלהזורזעשלעו,)ו,זטב״מ(5‘תוליא

.ולאהתומחלמהתאבאויחוצינבהרישה

דבכהמרוקמאוהו,)ט,וכ׳מב(‘ןרהאלעוהשמלעוצהרשא’ןמ.ראיָדְֿילִוֹשׁןיאֵ.ותוצהב2

׳ולכ,הברחהןינע׳מואשיו,ה״כנ׳שש,)ד,א׳בד(6‘ותוכהירחא’מ״ע,ה״צנ׳ש,יישימחה

.)ז,ד׳רי(‘הניצתךירע’ןמ,ובירחהב

בזועהיכ,ונממתקחרואונתבזע׳מאוליאכ,ותביזעורבדמקוחירןינע.ונתחנזםיהלא3

וֹאשרָטָנְגַלְוֹפֿאַ.ונלבבושתתפנא.ץרפונבתישע.ונתצרפ.ונממקחרתמרבדהתא

7בושייבתפנאיכייךדוא’ןינעכ,ונלחינתהתעמותפצק׳יפ.טשְׁיטֵנְרַבְיקֵוֹאטשְיטֵנְגַלְוֹפֿאַ

‘תחנוהבושב’,)ג,גכליעל(‘בבושיישפנ’ןמ,תוחינה׳יפ.בבושת.)א,בי׳שי(‘ינמחנתוךפא

,)ד,חל׳חי(‘ךיתבבושו’ןמ,הריבשןינע׳רפמשיו,ייעיברהדבכהמ,ב״וש׳ש,)וט,ל׳שי(

הבקנ’מ״ע,ב״בשושרשהיהיזאו,םירבש׳יפש,)ו,ח׳וה(8‘ןורמושלגעהיהיםיבבשיכ’

.)אכ,אל׳רי(‘רבגבבוסת

9,ןיכרחהילםיצפו)די,בכ׳רי(‘ינולחולערקו’׳רתןמ,עוקיבןינע.הלָטְשְׁיפִּרְקַ.התמצפ4

.םצ̇פלאעוקיבל׳רעבןכו,)ז,חתבשהנשמ(‘וריבחלםיצפןיבןתילידכסרח’׳ובר׳בדבו

׳יפ.)ל,חיא״מ(‘סורההייחבזמתאאפריו’ןושלןמ,ץרפתרידגוןינבןינע.הירבשהפר

.םמעומחלנשכלארשילעאבהרבשה

׳ורש,)ג,זפןלהל(‘ךב11רבודמתודבכנ’ןכו,השקהרצ׳יש.הסָנְײַרִוּד.השקךמע10תיארה5

׳ורש,)ל,במ׳רב(‘תושקונתאץראה12ינודאשיאהרבד’ןכו,תודבכנתודמותולעמ׳מול

:מ״הנ5.‘םימרַאו’:ביתכה.ירקהתסרגוז4.‘תוליאמ’:מ״הנ3.‘םרצֻת’:מ״הנ2.‘דוִדל’:מ״הנ1
ולערקו’לםיאיבנלןתנויםוגרת9.‘ןורמֹש’:מ״הנ8.‘בֹשי’:מ״הנ7.‘ותֹכה’:מ״הנ6.‘תליאמ’
.‘ינֹדא’:מ״הנ12.‘רבדֻמ’:מ״הנ11.‘התיארה’:מ״הנ10.‘ןיכרחהילםיצפו’אוה‘ינולח
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40ב ׳מול׳ור,םירמשןיי׳יפ.הגָֹארָדְּנְוֹפֿ.הלערתןיי.םיברםבאצויכןכו,תושקתורמא|רמול

׳ולכ,ועקשנ׳יפש,)ד,ב׳חנ(‘ולערה1םישורבהו’׳מ,םירוכעןיקשמלהמודשתומהםס

.םירמשהתעיקש׳יפש,)זי,אנ׳שי(‘הלערתהסוכתעבק’ןושלןכו,ןייבםירמשהועקשנש

םהילעאובתש׳יפש,)ט,העןלהל(‘ותשיוצמיהירמשךא’ןינעןכו,תומהםסקרמ׳מול׳ור

,אוהתונערופןינעהזןינעלכו,ןינעהראששרפנםשו,תומהםסהתוששימכ,הלודגהרצ

ןינעןכו,)ד,ה׳שמ(‘הנעלכהרמהתירחאו’׳ואשומכ,תומהםסכהשקורמתונערופהש

.הלערתןיִיַ.הלודגהרצותונערופןינעלכה,)וט,הכ׳רי(3‘תיקשהו2המחהןייהסוכתאחק’

ןיִיַמִהלערתןייֵןיִיַ׳מול׳צור,חקרה4ןייֵמוביוארהש,)ב,חש״הש(‘חקרהןיימ’ןכו,ןייֵ׳שמ

.בוטהןיִיַכְוביוארהש,)י,זםש(‘בוטהןייֵכְ’הזךפהו,חקרהָןייֵ

המחלמבסנהשומכ,םמורתהלתוממור׳יפ.ראסַלְאַנְיאֵרוֹפוּטנְײֵמִסָלְאַ.ססונתהלסנ6

אוהו,ס״סנ׳ש‘ססונתהל’ןכו,ן״נקןמ‘ןק’,ן״נחןמ‘ןח’מ״ע,ס״סנ׳ש,אבצהישנאלתוממור

לפכהילעבלשלעפתהלן״יעהיחנלשלעפתהןיבשרפהןיאש,ייעיברהדבכהמלעפתה

׳רתו,קדצ׳יפ.הלסטשקינפמ.קודקדהקלחבונבתכשומכדבלבםהישרשתעידיאלא

ונילעתאבהשרחאמ׳יפ.ונמעדימתךתקדצינפמ׳ולכ5,אטשוק)דועוזט,א׳בד(‘קדצ’

,ןויסנןינע‘ססונתהלסנ’׳רפמשיו,ונמעךתקדצינפמססונתהלסנונלתתנהזתונערופ

םאםהבםיסונמתויהלהברהתורצלשתונויסנךיאירילתתנ׳ולכ,ושרשמוניאשי״פעאו

תומואהוננריאלהבוטהםהלןתתשכש,םלועלךיתודמטשקל.טשקינפמ.ךתאריבודמעי

.תונויסנהמכבודמעםהיכםהלביטיההפיורמאיוךנידוטשקיאלא,ךירחא

יננעתםאש,יננעו,םהילעםהיביואקזחתהברוחאתובישהשךנימי6.יננעוךנימיהעישוה7

.םרובעבםחלנינאשךידידיןוצלחי

.דדמאתוכסקמעוםכשהקלחא8הזולעאו.םהילעךולמאש7.הזולעאושדקברבדםיהלא8

41א ,דבלבםכשותוכסלעאלו,לבחבודדמי|תוכסקמעוםכשלובגלרוגבלארשיוקלחישו

הזינפמו,ןענכץראבטימאיהשיפלתוכסוםכשרכזו,ןענכץראראשלעאלא׳מואאוה

לוק’ןינעןכו,הנמשץראההתואשיפלתוכסבתיבולתונבלוםשולהאתוטנלבקעירחב

.תויחהראשלעאלאדבלבתוליאהלע׳מואוניאש,)ט,טכליעל(‘תוליאללוחייי

טבשמעשוהיהז.םירפאו.השנמטבשמןועדגהז.השנמילו.ידעלגהחתפיהז.דעלגיל9

םשש10,לארשיקקוחמהיהש,דיודהז9.יקקוחמהדוהי.לארשילשםשארזועמםירפא

ב״ש(‘ומעלכלהקדצוטפשמ11השועדיודיהיו’׳מואשומכ,םיבוטםיטפשמוםיקחםהילע

ולאהםיסנהלכונלתישע׳ולכ,)ו׳וספליעל(‘ססונתהלסנ12ךיאירילהתתנ’׳יפוהז,)וט,ח

.תוממורלוסנלונלתויהלםירכזנהולאידילע

.הרושהלעמהבותכם״מה4.‘התיקשהו’:מ״הנ3.‘ידימתאזה’+:מ״הנ2.‘םישֹרבהו’:מ״הנ1
.‘הזלֹעא’:מ״הנ7.‘וננעו’:ביתכה.ירקהתסרגוז6.‘אטשוק’אוה‘קדצ’לסולקנואםוגרת5
:מ״הנ11.םיימעפתובותכ‘לארשיקקוחמהיהש’םילימה10.‘יקקחֹמ’:מ״הנ9.‘הזלֹעא’:מ״הנ8
.‘ךיארֵיל’:מ״הנ12.‘השֹעדוִד’



םילהת *86

,םילגרוםידיובץוחרלןכומשתשחנילכאוה.הרָוּדּבָֿלָאיֵמִידֵּוּקנְיאֵוּק.יצחרריסבאומ10

הדראולושמא׳ולכ,ובןיצחורשתשחנהריסבכובשמתשארמולכ,טסט׳רעבארקנה

ומיתומבלעהתאו’׳מואשומכ,ןכםגןויזבךרד,ילגרלענ.ילענךילשא.ןויזבךרד,םב

ךלהלמוענומוםדאהתארגוסוליאכלבכהיכילבכ‘ילענ’׳רפמשיו,)טכ,גל׳בד(1‘ךורדת

,)ט,טי׳חי(‘םיחחברגוסב2והונתיו’הריגסןושלברחאםוקמבלבכה׳קנןכו,חורבלמו

יטִתשלפְימִרוֹפ3.יעעורתהתשלפילע.רסאמהתיבלרגסמתויהלרשפיאשי״פעאו

תשלפירובעב׳יפ.)ט,בליעל(‘לזרבטבשב4םעורת’ןמ,עועירורבשןינע.הטָנְרַבְּיקֵ

רוחבחמש’,)ד,ד׳מע(‘ועשפולאתיב5ואוב’ךרדכ,םוזיגןושלא״ד.ידילע׳ולכ,ירבתשה

םודאבוןומעינבתברבונישעשהמחיגשהלךלהיה׳ולכ,םתלוזו)ט,אי׳הק(6‘ךתודליב

.ונילעועירתאלו

׳ואש,תולגבםתבשבלארשירמאמאוההלפתוהבאתןושל.׳וכורוצמריע7ינליבויימ11–13

41ב םילשומםההתעו,םונחצנו|םבזאונמחלנשםודאדעינחנימו,ןומעינבתברלינליבויימ

אלוונתחנזםילאהתא8אולה’׳מואשאוה,)ב,טכבויא(‘םדקיחריכיננתיימ’ךרדכ,ונב

לעו,הרזע׳שמו׳יש.רצמתרזע.׳וכו‘רצמתרזעונלהבה’ןכלע,זאמכ‘וניתואבצב9אצת

ףא’ןכו,יתרמז׳מול׳ורש,)דועו,ב,וט׳מש(‘תרמזויזע’ומכ,ונתרזע׳ישוא,ץומקאוהןכ

.יתלחנ׳מול׳ורש,)ו,זטליעל(‘ילעהרפשתלחנ

.לקהמאצוי׳ופאוהו,)חי,גס׳שי(‘וססובונירצ’ןמ,הסימרןינע.דֿרָאיָלְוֹפֿ.סובי14

]אס[

.הזבאצויכו,לבנתניגנלע׳יש.דודלתניגנלעחצנמל1

ןיא10ֵ.ףוטעב.ינממקזחוםררוצבינחנתש?ארוקינאהמו.ארקאךילאץראההצקמ3

,)ה,זקןלהל(‘ףטעתתםהבםשפנ’ןושלכ,יונעוהפיפכןינע.ישִׁרְימִירֵפְּאַוֹאישִׁרְיבֵּלְוֹבּנְיאֵ

אכדמהוהנעתמהםדאהיכףוגהףוטעמבלהףוטיעלאשנו,)ח,בהנוי(‘ישפנילעףטעתהב’

.ותצקלעותצקףטעתמאוהוליאכ

ליעל(‘ךלהאברוגיימיי’ןינעכ,אבהםלועלוהזהםלועהייחל׳יפ.םימלועךלהאבהרוגא5

.םיכוראםינמזםיברםימיךלהאבהרוגא׳יפוא,)א,וט

.ידילעךמשיאריתשוריתתנוירדנרכשילתתנ.׳וכוירדנלתעמש6

.‘ואֹב’:מ״הנ5.‘םעֹרת’:מ״הנ4.‘יעעֹרתה’:מ״הנ3.‘והנֻתיו’:מ״הנ2.‘ךֹרדת’:מ״הנ1
.‘ףֹטעב’:מ״הנ10.‘םיהלא’+:מ״הנ9.‘אֹלה’:מ״הנ8.‘ינלבִֹי’:מ״הנ7.‘ךיתודליב’:מ״הנ6



*87 םילהת

,הנשםיעבשויהישימילעםימיףסוהרוחבתומלילערזגנםא׳יפ.ףיסות1ךלמילעםימי7

.והיקזחימילעתפסוהשומכ,רודורודתונשומכ

,שוגדהדבכהירסחמיווצןושל.ןײֵלְיבֵּוּליקֵהדָּנְמ2ַ.והורצניןמ.׳וכוםילאינפלםלועבשי8

והמייקווהייח׳ולכ,םילאינפלםלועבשי׳יפ.)דועוב,דכ׳יו(‘ינבתאוצ’מ״ע,הנֵמַורקע

ןלהל(‘היישעמרפסאוהיחאיכתומאאל’ןינעכ,תמאודסחומעואוהרוצנישוילעהוצו

.)זי,וטקםש(‘היוללהיםיתמהאל’׳מואו,היישעמרפסאהיחאםא׳מול׳ורש,)זי,חיק

ינאו’ךרדכ,םויםויירדנםלשמתויהלךמשרמזאילביטיתוינייחתשכ.דעלךמשהרמזאןכ9

.)י,בהנוי(‘המלשאיתרדנרשאךלהחבזאהדותלוקב

]בס[

‘חרקינבל’,)דועוא,נליעל(‘ףסאל’ךרדכ,םירומזמהראשכ,ןותודיל׳יש.ןותודילעחצנמל1

42א ובןגנישידכרומזמההשענ׳ולכ|,ןותודירובעב׳מול׳ורשוא,םתלוזו,)דועוא,במםש(

.רובעב׳יפש,ובאצויכו,)דועודכ,בכ׳בד(‘רשארבדלע’ומכ,ןותודי

ליעל(‘ולללוחתהויילםוד’ןכו,םילאלהפצמותלחימתקתתשמ׳יפ.טנְאיַלְקַ.ישפנהימוד2

.)דועוו,זי׳שי(3‘הירופ’,)זכ,אל׳שמ(‘היפוצ’ומכ,סחילובד״ויהו,ראתאוהו,)ז,זל

לא׳יפש,)ח,טיקןלהל(‘דאמדעינבזעתלא’ךרדכ,םלועל׳יפ.האָוּקנְוּנ.הברטומאאל3

.םלועלדעינבזעת

דבכהמאוהו,)בי,הנליעל(‘הברקבתווה’ןמ,ערןינעורבשןינע.שׁידֵּיסֵרְוֹטאַ.ותתוהת4

יוברותוליכרןינע,ועמשמכת״תה׳מואשיו,א״הםוקמבובו״תהו,ה״וה׳ש,ייעיברה

שיו,ןוכנהוהזו,הת֒הת֒הלאערהןושלבותוליכרבךוליהל׳רעבןכיכ,ערןינעבםירבד

ורבשת׳ולכ,ןכםגייעיברהמ״ע,ותתוחת׳מאוליאכו,התחמןינע׳יפשקודקדהינואגןמ

וחצרת.)ה,הל׳רב(‘םילאתתחיהיו’ןמ,וּמיְאַתְ׳יפוא,םכישעמוםכירבדבםישנאהתא

םכירבדבוחצרתוורבשתושיאלעותתוהת׳יפ.׳ופרכזנאלש׳ופ.שוֹדּאטָמָשידֵּוֹשׁ.םכלכ

,הזןועבםכמצעתאםיחצרמוםכיתושפנבםיבייחתמםתאשדועו,םכתוליכרבוםיערה

אלםאםתנשהלזגנו’ןינעןכו,הזבאצויכו,)הכ,בכ׳שמ(‘ךשפנלשקומתחקלו’ןינעכ

יאטוחו’ךרדכ,ןועותואבםילשכנםהו,ולישכי׳ולכ,׳יתכולושכי,)זט,דםש(4‘ולישכי

ןכו,הטונ׳יש.הדָּאטָשְוֹקאָ.יוטנריקכ.ןינעההזבאצויכםתלוזו,)ול,חםש(‘ושפנ5סמוח

׳יפ.םתלוזו,םינכושה׳שמש,)אי,ח׳וש(‘םילהאבינוכשה’,)בי,בקןלהל(‘יוטנלצכימי’

ותתוהתהנאדע׳ולכ,הלפתךרדלע‘םכלכוחצרת’א״ד.לופילהטונהריקכםיאבםתאש

ויהתןכ,לופילםיבורקשהיוחדהרדגיוטנריקכויהתוםכלכוּחצְרָתְּשֶןוצריהי?שיאלע

:ביתכה.ירקהתסרגוז4.‘הירפֹ’:מ״הנ3.‘והרֻצני’:מ״הנ2.‘ךלמימילע’]‘ךלמילע’:מ״הנ1
.‘סמחֹיאטֹחו’:מ״הנ5.‘ולושכי’
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יפכ‘הדודשה’׳מאו,תדדושה׳ישש,)ח,זלקןלהל(‘הדודשהלבבתב’הזהןינעכןכו,םתא

.םירחאבותללקהלותשימכ,ושפנןוצרשהמ

.ןגַּרְוֹטאַ.בזכוצרי.)זי,אמליעל(‘םילאורוגיותשמ’ןמ,דחפןינע.וּדײֵמִוֹשידֵּ.ותאשמךא5

׳יפ.ןבָּאלַאַ.וכרביויפב.)די,טמםש(‘הלסוצריםהיפבםהירחאו’ןמ,בזכירבדבםידומ׳יפ

42ב םיקידצבלשומהעשרהיכ|קוספה׳יפו,)כ,חכ׳שמ(‘תוכרבברתונומאשיא’ןמ,םיחבשמ

ותואםיצעויםהקר,ודחפמתמאהירבדלעחיכוהלותודוהלןילוכיםניאםיקידצה׳יפא

עשרהישעמוחבשיובזכירבדבםיצורםהשםיארמםהו,הבוטהךרדמםירחאלחידהל

.דימתוהוללקיםברקבוונוצריפכםהיפב

,ונממדחופועשרהובלשומשלע,הזלכלעה״בקהןידקידציש׳יפ.ישפנ1ימדםיהלאלךא6

.ןידהתדמבורהרהתלא׳ולכ,)ט׳וספןלהל(‘תעלכבובוחטב’׳ואשאוה

.לקשמהןבאדגנכלקוששתוכזםהבןיאםינזאמףכבולעיםאש׳יפ.׳וכותולעלםינזאמב10

.הלאשההךרדלע,)ל,ול׳חי(‘הדשהתבונתו’ןמ,הברייכ׳יפ.בונייכליח11

םעפו,יניסרהבתחאםעפ,םימעפ)גי,כ׳מש(2‘בונגתאל’׳מאש.׳וכוםילארבדתחא12

ליעל(׳וכו‘קשעבוחטבתלא’וינפלש׳וספב׳מואשאוה,הרותהנשמבהשמובתכתרחא

.)אי׳וספ

םאןמאנםא,עשרםאקידצםא,םדאךכל׳יפ.ןײֵקִדָּאקַאַ.והשעמכשיאלםלשתהתאיכ13

.)טי,בל׳רי(‘ויכרדכשיאלתתל’ןושלןכו,בנג

]גס[

.הדוהירבדמבותויהבדודלרומזמ1

ןושלךרדכ,הבאתמהפיעוהשילחןושלאוהו,ומוקמיפל,קשחןינע.דֿאיָסְידִבְֿוֹק.ךלהמכ2

שפנהוליאכרבדבקשחהוהבאתהבורמיכישפנהתלכ,)ג,דפןלהל(‘התלכםגוהפסכנ’

רבדאוהש,׳ובר׳בדב‘תוירטפה’ו‘ןיהמכה’ןושללןושלההזהמודשילואו,תשלוחוהלכ

׳ולכ,‘םיהמכ’ורמאו,םינטיפהורבחונממו,שרשולשיאלו,בשעאלו,ץעוניאשתוחפ

,ףרוחהושבויהםוקמ׳יפ.דאדָּיקֵישֵׁ.היצץראב.ןוכנהוהזו,שׁיסִילֵבְֿידֵֿאַזעלבו,םישלח

׳רי(‘םיררחןכשו’מ״ע,ןכםגםשאוהו,אמצץרא׳יפ.דישֵיאִ.םימילבףיעו.םשאוהו

דיודלראתאוהשילואו,אמצהבורמףיעאמצהשיפלהפיעהןמתלאשומהאמצהו,)ו,זי

.אמצהיהש

.‘בנֹגת’:מ״הנ2.‘ימוד’:מ״הנ1
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‘וניארןכונעמשרשאכ’ןכו,ךזחאשדקבןכ׳ולכ,הלפתןושל.האָיבֵֿיטִ.ךיתיזחשדקבןכ3

.‘ךדובכוךזעתוארל’׳ואשאוה,הארנםוקמב)ט,חמליעל(

ישפנןשדובלחבומכ׳יפ.בלחמוא,בלחבומכ׳יש.הרָוּשׁוֹרגְןוֹקםוּק.ןשדובלחומכ6

43א ילןתנשהמלעיפללהיתוננריתפשוןורסחבהאמצוהפיעץראבינאש|י״פעאו,העבש

הלבנו’,)ו,אי׳רב(‘םלכלתחאהפשו’ןמ.שׁוֹגֹאָוּגּנְילֵ.תוננריתפשו.ובינאחטוביכה״בקה

.םתלוזו,)ז׳וספםש(‘םתפשםש

.יאנתןושלהלמהןיאיכ,יאדווםויקןושל.וּרמְײֵמִיטִשׁינִ.ךיתרכזםא7

,)זי,הלליעל(1‘םהיאושמישפנהבישה’ןושלןמ,הימהוןואשןושל.וּניאֵוּשרוֹפּ.האושל10

.ישפנושקבי.)ב,ב׳מע(‘באומןואשבתמו’ךרדכ,ןואשלוקבילעועיריוינוגרהיש׳מולכ

.וללפתיוךכלוואתי׳יפ

‘הצראםירגנה3םימכ’ןמ,ןורדמםוקמברבדתצורמוהרגהןינע.רירֵוֹקולןיזאפ2.והוריגי11

ינבתארגתו’ןושלןכו,חכהלעאלאלפונהרגהןושלןיאיכ,הלאשהךרדלע,)די,דיב״ש(

,ופדורביואהשכןורדמםוקמבגרהילבורקאוהחצונהיכ,)ה,הל׳חי(‘ברחידילעלארשי

‘ליפי’מ״ע,יישימחהדבכהמאוהו,ר״גנ׳ש,)אי,י׳והי(׳וכו4‘ןורוחתיבדרומבםה’ןכו

היהאשידכברחםוקמברגָּנִתויהלילובבסי׳יפו,)דועוטל,זיב״מ(‘ליצי’,)זכ,אכ׳מש(

,היהאינוריגיםוקמב,‘ויהיםילעושתנמ’,‘והוריגי’׳מאו,תויחללכאמ׳ולכ,םילעושתנמ

,)ד,טכא״ש(‘םהה]ם[ישנאהישארבאולה’,)די,זט׳מב(‘רקנתםההםישנאהיניעה’ךרדכ

ותללקהלותשימכומצעלערןמיסבהפחותפלאלשידכןכ׳מאש,הלאהםוקמב‘םה’ש

.םירחאב

ןכו,רגסיומכ.רכסייכ.)דועוגי,ו׳בד(5‘ועבשתומשבו’םהל׳נש,לארשי.ובעבשנהלכ12

בויא(‘היפהצפק7התלועו’ןינעכ,דחאאצוממםהשיפל,)ב,ח׳רב(‘םוהת6תוניעמורכסיו’

.)זט,ה

]דס[

.דודלרומזמחצנמל1

רומזמההזןינעיכ)א,דסט״וש(םילתתדגאבל״ז׳וברושרד.יחישבילוקםיהלאעמש2

יכ,הדגההךרדלערומזמההזןושללכיכ,אוהןוכנו,תויראהבוגבךלשוהשלאינדלע

׳נשומכ,היהוערזמיכוילעללפתהולאינדלעריאשהמלכשדקהחורבדיודהיההפוצ

.‘עבשת’:מ״הנ5.‘ןֹרוח’:מ״הנ4.‘םימכו’:מ״הנ3.‘והרֻיגי’:מ״הנ2.‘םהיאֹשמ’:מ״הנ1
.‘התלֹעו’:מ״הנ7.‘תנֹיעמ’:מ״הנ6
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הארשומכ,הירזעולאשימהיננחולא,)ז,טל׳שי(׳וכו‘ךממואצירשאךינבמו’:היקזחל

ירבדןכו,)ב,אכליעל(׳וכו‘ךלמחמשיךזעביי’׳מאשהיקזחרבדשדקהחורבןכםג

43ב ואםיקידצהלעםיעשרההשעמלע,ןכםגרומזמהןינעןכו,לארשיל1דיתעה|תולגה

רבדדיודלשויתוערואמווינינעךותמשםילתהבורןינעןכו,םתולגבלארשילתומואה

ןופצהםיקידצהרכשלעו,׳וכוםיעשרההשעמלעםגותוילגבםתוערואמולארשיינינעלע

םינפרדשחאהולא.ייחרצתביואדחפמ.חישמהךלמהתומיללארשיתעושילעםגו,םהל

‘יכייחתחשמלאוגה’,)ז,בהנוי(‘ייחתחשמלעתו’ןכו,ישפנ׳יפ.ייח.׳וכווילעוצעיתנש

.)ד,גקןלהל(

׳מאםשו,תרבחמ׳יפ,)א,בליעל(‘םיוגושגרהמל’ןמ,ץוביקןינע.איָנְפַנְוֹקידֵּ.תשגרמ3

.)דועוז,ו׳נד(‘אכלמלע2ושיגרה’

הובגולודגרבד׳יפ.הטָלְאַהשָוֹק.רמרבד.ושעשתונישלמההז.םנושלברחכוננשרשא4

,ר״רמ׳ש,)ז,ח׳נד(‘וילארמרמתיו’ןמ,)בי,גהכיא(‘ץחלארטמכינביציו’ךרדכ,ערהןושלב

׳ור,רתויץחהולןיוכתמאוההובגםוקמלץחבהרויהיכ,)גכ,טמ׳רב(‘וברו3והוררמיו’ןכו

.םתלכייפכהברהולודגרבדןישלהלונווכתנ׳מול

והודכלםואתפ׳יפ.)גכ,הלב״הד(6‘םירויהורויו’ןמ5.ןוֹרטָאֵישָאַול4.והורויםואתפ5

המד.ץחבהרויכםואתפםגרהנו׳יפש,)ל,אכ׳מב(‘ןובשחדבאםרינו’ןושלכ,םתונישלמב

׳ש,קוחרמםואתפץחהומכליכרהוןישלמהתערהאבשיפלםיצחלתוליכרהותונישלמה

.)דועוח,זקןלהל(‘יילודוי’מ״ע,יישימחהדבכהמאוהו,ה״רי

םדאםושללפתיאלששוירדןמושקבש,)ה,ו׳נד(7‘אלעןייעבווה’׳מאש.םישקומןומטל6

םש(‘אתוכלמיכרסלכוטעיתא’׳מואשומכ,וירשוצעיתנךכליכוליתלוזהולאםושל

האריבלו’ןושלמ,ומלןיביימ.ומלהאריימורמא.ותלפתבלאינדדכלישידכ,)ח׳וספ

׳וספליעל(‘וארייאלו8והורויםואתפ’׳ואשומכ,שרודןיא׳ולכ,)זט,א׳הק(‘המכחהברה

.)ה

םינינעלכםתולובחתוםתובשחמבןישרודוןישפחמ׳יפ.ןײָנְוּרדְֿאַוּקשְׁיא9ֵ.תולועושפחי7

.וּדּאיָנְוּרדְאַוּקשְׁיאֵוּטנְײֵמִאיָנְוּרדְאַוּקשְׁיאֵןמָיטֵא10ַ.שפוחמשפחונמת.הלועתושעלםיער

,שופיחהרקחדעםתולובחתוםתצעבוםתבשחמבשורדלורוקחלושפחלומילשה׳יפ

44א ‘לחהלודגבשפחיו’ןמ,םהושפחש|הממרתויםהירחאשפחללוכיםדאןיאש׳ולכ

אליכייידסח’ןכו,לעופהד״מלם״מםוקמבובן״ונהו,וממת׳שמ.ונמת.)בי,דמ׳רב(

ו״תהו,הנימטןינעוהמלשהןינע,םינינעינשמתבכרומהלמהשילואו,)בכ,גהכיא(‘ונמת

שפוחמהרבדהומילשהוונמט׳ולכ,‘העוט’ו‘העות’ומכדחאאצוממםהשת״יטםוקמב

ברקו.ונממומתאל׳מולכ,ונממומת)םש(‘ונמתאליכייידסח’תלמ׳יפ.תויהלןכתישומכ

:מ״הנ3.‘ושגִרה’:מ״הנ2.הזהףדהתליחתבוםדוקהףדהףוסב,םיימעפהבותכתאזהלימ1
ורֹיו’:מ״הנ6.‘ןוֹרטָיאֵשָאַ’סורגלשיושובישוהזשהארנ5.‘והרֹֻיםאֹתפ’:מ״הנ4.‘והרֻרמיו’
.‘שפחֻמ’:מ״הנ10.‘תלֹוע’:מ״הנ9.‘והרֹֻיםאֹתפ’:מ״הנ8.‘הלעןיעב’:מ״הנ7.‘םירֹיה
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וברקבו’ןושלכ,שיאבלבהנופצהערהבשחמ׳יפ.שיאתבשחמשוריפ.וּטנְײֵמִאשָנְיפֵּ.שיא

׳וה(‘ותחשוקימעה’ןינעכ,הערהבשחמבקימעמש׳יפ1.קומעבלו.)ז,ט׳רי(‘ובראםישי

.)ו,אל׳שי(‘הרסוקימעה’,)ט,ט

אבהץחכםואתפםגרהוםליפהוםשנע׳יפ.םיצחבתוריןינע.שוֹלאטָיאֵשָׁאַ.םילא2םרויו8

ודזרשארבדביכ’ךרדכ,)ה׳וספליעל(3‘והורויםואתפ’דגנכ,הדמדגנכהדמ,םואתפ

.)אי,חי׳מש(‘םהילע

ובשחשהמב׳ולכ,םנושלםלישכה׳מול׳ור,שבושמארקמ.םנושלומילעוהולישכיו9

ותשרו’ןינעכ,תויראללכאמםהויהוולשכנרבדהותואבתויראהיפבלאינדתאלישכהל

4םאורלכודדונתי.)זט,טםש(‘םלגרהדכלנונמטוזתשרב’,)ח,הלליעל(‘ודכלתןמטרשא

׳רי(‘ושארבדיניוםשי’ןכו,וילעקוחשלםיאורהלכשארודיני׳יפ.ישִׁנְיבֵיאֵוּמשְׁיאֵ.םב

.)ח,בכליעל(‘שארועיניהפשבוריטפי’ןכו,וילעודיואושארדינמרבדהזובהלכ,)זט,חי

.וליכשהוהשעמותורודלולעפודיגהו,םילאינפמואריםתוארבזא׳יפ.׳וכוםדאלכוארייו10

.ייבתוסחלץמואףיסוהו,לאינד.ייבקידצחמשי11

]הס[

.ש״למחצנמל1

םש(‘הלהתהואנםירשיל’ןושלכ,ללהליוארוהאנךל׳יפ.דיסֵינֵיטֵרְיפֵ.הלהת5הימודךל2

,)זכ,אל׳שמ(‘היפוצ’ד״ויכסחילובד״ויהו,ה״מדואם״וד׳ש,ךלאוהןוימד׳מולכ,)א,גל

םלשלןכםגיוארךלו׳יפ.ראגָֹיפֵּידֵּדֿײֵ.רדנ7םלושיךלו׳ואשומכ,)דועוו,זי׳שי(6‘הירופ’

איההלהתהקיתשה׳ולכ,)ב,טיט״ושהאר(הקיתשןושל8‘הימודךל’ושריפ׳וברו,רדנ

רובגהלודגהלאה’׳מאש,ודמלהשממוערוגכחבשבהברמהש,ךחבשלץקןיאשיפלךל

44ב .ןויצבןכושה|.ןויצבםיהלא.דבלב)בל,ט׳מחנ(‘ארונהו

.םתלוזו,)בי,דצןלהל(‘ונרסיתרשארבגהירשא’ומכ,רחבתרשא׳יש.ברקתורחבתירשא5

11הובגלאו’דועןכו,לדוגב׳ישש,)זט,וט׳מש(‘ךעורז10לודגב’ןכו,שדֶֹק׳יש9.ךילכיהשודק

.ךלכיהשדֶֹקב׳יששדועו,הבוגלאו)ז,זטא״ש(‘ותמוק

חטבמהתאשוננעמלםיוגבתוארונתושעלךתקדצבוננעת׳יפ.׳וכווננעתקדצבתוארונ6–8

חיבשמ’התאםגו,םיבשםיקוחרםייא׳יפ.שׁלַשְׁיא12ִ.םיקוחרםיו.םיקוחרםיוץראיוצקלכ

.‘הימדֻ’:מ״הנ5.‘האֹר…ודדנֹתי’:מ״הנ4‘והרֹֻיםאתפ’:מ״הנ3.‘םרֹיו’:מ״הנ2.‘קמֹע’:מ״הנ1
.‘לֹדגב’:מ״הנ10.‘ךלֶכיהשֹדק’:מ״הנ9.‘הימדֻ’:מ״הנ8.‘םלשֻי’:מ״הנ7.‘הירפֹ’:מ״הנ6
.‘םיקחֹר’:מ״הנ12.‘הֹבג’:מ״הנ11
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התאוילגאושב’ןמ,חינמוטיקשמ׳יפ.טנְדַּיקֵאַ.חיבשמ.לודגהךחוכב׳וכו‘םימיןואש

.)י,טפןלהל(‘םחבשת

שמשה׳ולכ,ןינרתברעורקביאצומשיפלץראהתוצקיבשוי׳יפ1.תווצקיבשויוארייו9

רקבבשמשהחירזמהתאשכ׳יפ.ראטָנְקַשׁיזֵאפָֿ.ןינרת.ברעבםיבכוכהו2רקבבחריהו

לעןנרלוללהלתווצקהיבשויוםלועהישנאלכלבבסמהתאברעבםיבכוכהוחריהרדסמו

םיוגלובבסת׳יפש,)גמ,בל׳בד(‘ומעםיוגונינרה’ןינעןכו,ךממוארייוךיתותואוךיתואלפנ

.םכמעהשועה״בקהשתואלפנםתוארבןנרל

‘רהציושוריתםיבקיהוקישהו’׳מ,רטמהעופישןינע.ריטֵרְיבֵֿירֵאלָשׁיזֵאפ3ָֿ.היקקושתו10

ב,דכליעל(‘הננוכי’מ״ע,ק״וש׳ש,ייעיברהדבכהמ,הָקֶשְׁתַּוַ׳מאוליאכו,)דכ,בלאוי(

היתומוקמקקושתו׳ולכ,ץוביקןינעלהלמבהסנכנשוא,׳שמכאלש׳סונובד״ויהו,)דועו

‘ונשפנהלהעבשתבר’ןכו,הברה׳יפ.וּגֹוּמ.הנרשעתתבר.םקקושלהילובגלכדקפש

׳שמ,יישימחהדבכהמאוהו.ריסֵיקֵירֵנְיאֵאלָשׁיזֵאפָֿ.הנרשעת.ותלוזו,)ד,גכקןלהל(

גלפ.םתלוזןכו,ונירשעי׳ישש,)הכ,זיא״ש(‘לודגרשעךלמהונרשעי’ןכו,הנרישעת

׳והי(‘קלחיו’׳רתו,תוקלחמל׳יפש,)זט,ה׳וש(‘ןבוארתוגלפל’ןמ,םילאקלח׳יפ.םיהלא

׳כז(‘וקלחהדוהיתאיילחנו’ךרדכ,ה״בקהקלחאיהשןענכץראאיהו4,גילפו)דועוי,חי

.ןכהניכמהתאשכםנגדןיכת׳יפ.שׁינֵוֹפּנְוֹקאלַישִׁאָדּנְאַוּק.הניכתןכיכ.)זט,ב

ןמ,הידודגבשי׳יפ.אתַנְײֵשִאַ.הידודגתחנ.השירחהימלת׳יפ.שוֹקלְוּששוֹש.הימלת11

45א |ילגםעםידודגההושה׳ולכ,היינחוהדיריןושלאוהש,)ג,חלליעל(‘ךדיילעתחנתו’

,םיעקב׳יפ.שׁרַוּדּיפֵרְקַשוֹש.הידודג.עקרקהינפהושמוםידודגלםימלתהדירוישםימלתה

.םיביברב.םלתןיכסהםגפלןירוקןכו,םלתארקיהובגהוםידודגוארקיהמדאהיעקב

5.הנגגומת.)טכ,נ׳רי(‘םיברלבבלאועימשה’ןמ,ץחכדרויהקזחהרטמהאוה.שׁײָאֵולפ

םידודגהוםימלתהינפתייושה׳ולכ,התייושהוץראהיוחימוהסיסמןינע.שידֵּילִידֵּאלָ

׳ש,ייעיברהדבכהמאוהו,)גי,ט׳מע(‘הנגגומתתתועבגהלכו’ןמ,םהילערטמהתוברב

.ג״ומ

ופרעי’ךפהבואבןכו,)ח,המ׳שי(‘םימשופיערה’ןמ,הלזהןינע.ןײָלְיטֵשְׁיאֵ.ןשדןופערי12

.‘המלש’ו‘הלמש’,‘בשכ’ו‘שבכ’ומכ,)ב,בלםש(‘רטמכףרעי’,)חכ,גל׳בד(‘לט

תועבגליגו.םיעוקתםיעורהילהאםששהערמהםוקמאוה.שׁאיָנְבַקָ.רבדמתואנ13

׳שי(‘הנרםכינפלוחצפיתועבגהוםירהה’ךרדכ,רישהךרדלע,רבועןושל6.הנרוגחת

.םבאצויכו,)בי,הנ

ןתנויםוגרת4.‘הקֶקֹשתו’:מ״הנ3.הרושהלעמהבותכ‘רקבב’הלימה2.‘תוֹצקיבשֹי’:מ״הנ1
.‘הנרגֹחת’:מ״הנ6.‘הנגגמֹת’:מ״הנ5.‘גילפו’אוה‘קלחיו’לםיאיבנל
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ליעל(‘ןיעתב’ןכו,)דועוי,גי׳רב(‘ןדריהרככ’ןמ,ןאצההערמםוקמ.שוֹדּארָפְּ.םירכושבל14

ןאצבםישובלםירכהוליאכ׳יפ.ןארָירִבְּוֹקישִׁ.רבופטעי.)בי,ב׳כז(‘וניעתבבב’,)ח,זי

זאו׳יפ.ורישיףאועעורתי.ובורינפמרבבםיסוכמוםיפטועמןכםגםיקמעהו,םבורינפמ

אוהשיפל,לעפתהןושלב‘ועעורתי’׳מאו,םירישמוםיננרמורישיףאועעורתיםעהתוארב

יחמקדיוד׳רו,ע״ור׳ש,ייעיברהדבכהמאוהו,רישבוהננרבודימתי׳ולכ,הדמתהןושל

תועעורתמןהוליאכוזבוזםיכמוחורהםהבבשונשכםילבשה‘ורישיףאועעורתי’שריפ

.רישהךרדלעתורישמו

]וס[

.העורתבכםרלוקבוריש׳ולכ.ץראהלכםיהלאלועירהרומזמרישחצנמל1

םלפשהינפמרשבישוחככושעירמולכ,ולפשיווענכי׳יפ.ןאטָנְרַבְּיקֵישִׁ.ךלושחכי3

וצופיוייהמוק’ךרדכ,אוהךלמךלמהדבעיכ,ךידבעםהשלארשיל.ךלושחכי.םענכהו

ושעשךרדכ,דחפמםירבדהושחכי׳יפ‘ךלושחכי’א״ד.הזבאצויכו,)הל,י׳מב(1‘ךיביוא

.םינועבגה

45ב .םיברםתלוזו,)זנ,אמ׳רב(‘המירצמואבץראהלכו’ןכו,ץראהישנאלכ|׳יפ.ץראהלכ4

.ןכינפמוהואריישארונאוהו,תוירבהלעוישעמכהלעתמש׳יפ.השעמארונ.הלילעארונ5

.ובהחמשנםש.ןדריהימתשבוההז.לגרבורבעירהנב.ףוסםיתריזגהז.השבילםיךפה6

.הזבונחמשםש

.׳מוע׳ופ.ןיסֵלְאַישִןוֹנ2.ומורילא7

הדוצמבםיזחאנשםיגדכ’ךרדכ,םיגדכונתואןידצש׳יפ.הרָוּדאנָיבֵּןיאֵ.הדוצמבונתאבה11

,)גי,ב׳מע(‘םכיתחתקיעמיכנאהנה’ןמ,הרצ׳יפ.הקעומתמש.ד״וצ׳ש,)בי,ט׳הק(‘הער

א״פד״ויהילעבמ״ע,ק״יע׳ש,תובקנבםשאוהו3,אקע)דועודכ,וכא״ש(‘הרצ’׳רתו

.‘רסומ’,‘דסומ’ןוגכ,לעופה

ריואהחורלןירוק׳רעבו,החוורןינעאוהו,היורםוקמל׳יש.וּיסְפַּשְׁיאֵאַ.היורלונאיצותו12

.אירלאברעהובוטה

.‘אקע’אוה‘הרצ’לםיאיבנלןתנויםוגרת3.‘ומירי’:ביתכה.ירקהתסרגוז2.‘ךיביאֹוצפֻיו’:מ״הנ1



םילהת *94

.םתלוזןכו,ישפנב׳ישש,)ט,וכ׳שי(‘ךיתיואישפנ’ןכו,יתארקיפב׳יש.יתארקיפוילא17

רבגידעצמיימ’מ״ע,ם״ור׳ש,ייעיברהדבכהמ,ולעופ׳זנאלש׳ופ.וּדֿאסָלְשַׁיאֵדֿײֵ.םמורו

׳ש,רבעשלעופאוהשוא,םמורמ׳מאוליאכ,לעַוֹפמראתהיהיוא,)גכ,זלליעל(‘וננוכ

.בלהאוהו,ינושלתחתשהמב׳מול׳ור.ינושלתחת.ןכםג׳ופרכזנאלש׳ופו,ם״מר

עמשילבא,חיגשיאל׳יפ.ייעמשיאל.יתרהרהםא׳יפ.ידִֿימֵוֹקיש.יבלביתיארםאןוא18

.יתלפתלוקבבישקיוםילא

]זס[

.ש״מ1תוניגנבחצנמל1

יכ,תופיםינפרבס,תוקחושםינפונלהארי׳ולכ,ותעושיהלגי׳יפ.וינפראי.וננחיםיהלא2

.)זט,ח׳סא(‘הרואהתיהםידוהיל’הרוא׳קנהעושיה

.ךיאירילבוטלומגםלשמוםיפאךראהתאש,ךתדמ,ךגהנמ׳יפ.ךכרדץראבתעדל3

.ץראיספאלכותואוארייזאונלאגישכ׳יפ.׳וכו2ותואוארייוםילאונכרבי8

]חס[

.ריש3׳לרומזמחצנמל1

.הלפתוהשקבןושל.ויביואוצופיםילאםוקי2

,ליעפהןינבמרוקמוא,לעפנהמרוקמאוהו,הפידהןינע.ראשַׁוּפנְיאֵםוּק.ןשע4ףודנהכ3–4

46א |.)ד,אליעל(‘חורונפדתרשא’ןמ,ף״דנ׳ש,ןוכנהוהזו)בכ,בכ׳חי(‘ףסכךותהכ’מ״ע

ט,כ׳חי(‘לחהיתלבל’מ״ע,ס״סמ׳ש,לעפנ.רידִּילֵידֵּםוּק.סמהכ.םיביואהףודנת5.ףודנת

,שגדנאלת״יחהינפמו,ת״יחהירצב6ןכלחהאבת״יחהינפמו,ירצםוקמבקרחהו,)דועו

סמֵּהַ׳שמש)י,זיב״ש(7‘סמַיִסמֵהִ’ןכו)בי,גא״ש(‘הלכולחה’ומכ,לחֵהַסמֵּהַםהינש׳שמו

.םילאינפלוצלעיוחמשיםיקידצזאו,ןכםג

.)ח,ד׳שמ(‘ךממורתוהלסלס’ןמ,)דועוגי,חמליעל(‘ובס’מ״ע,ל״לס׳ש,וממור׳יפ.ולס5

‘הב9בכורינארשאהמהבהםאיכ’ןמץוח,‘לע’םעהרושקהביכרלכ.תוברעב8בכורל

:מ״הנ5.‘ףֹדנהכ’:מ״הנ4.‘רומזמדודל’]‘׳לרמזמ’:מ״הנ3.‘ותאֹ’:מ״הנ2.‘תנֹיגנב’:מ״הנ1
תודוקנתועצמאבהתואקחמו,תועטב‘ינפמ’הלימהתאבתכרפוסהתאזהלימרחאל6.‘ףֹדנת’
.‘בכֹר’:מ״הנ9.‘בכֹרל’:מ״הנ8.‘סמָּיִ’:מ״הנ7.תויתואהךותב
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ןכםג)דל,חסןלהל(‘םדקימשימשב1בכורל’ןכו,ת״יבםערושקהזאבו,)בי,ב׳מחנ(

ומש׳קנש.ומש׳היב.םיבִֿרֵעֲםהשיפלןכ׳קנ,םימשב.תוברעב.שממהביכרהניאשיפל

ןמ,וינפלודערוא״ד.)ב,קםש(‘החמשבייתאודבע’ךרדכ,וטושפכ.וינפלוזלעו.׳הי

.)אי,בליעל(‘הדערבוליגו’׳ואשומכ,)טל,אנ׳רי(2‘וזולעיןעמלםיתרכשהו’

א״ד.)חי,י׳בד(‘הנמלאוםותיטפשמהשע’הרותב׳נשומכ.תונמלא3ןיידוםימותייבא6

.)ג,ההכיא(‘בא4ןיאוונייהםימותי’םימותיםיארקנשלארשילבאאוהששרדהךרדלע

6ןועממ.)א,אםש(‘הנמלאכהתיה’׳אנש,הנמלא׳קנשםלשוריתאטפשש.תונמלא5ןיידו

.םיינעהלעםחרלםשמחיגשמש.ושדק

דחיםסנכמםירזופמםהשםידיחי׳יפ.השָׁקָןיאֵשוֹלוֹשרידֵֿישֵׁטנְיזֵאפָ.םידיחיבישומ7

‘רושיכבהחלשהידי’ןמ,םילבכהתועבט׳יפ.שׁאָיפֵוּרּיפֵֿןוֹק.תורשוכב.םלשתיבבםבישומו

המודשיפלרישוכ׳רעבו,הוטמהרשילךלפהשארבןימישמשהמאוהש)טי,אל׳שמ(

החצ’׳מ,ה״חצוא,ח״חצ׳ש,אמצהושבויהםוקמאוה.וּינְאקַישֵןיאֵ.החיחצ.לבכהתעבטל

.ה״גהןמ)ב,הליעל(‘יגיגה’,ה״נזןמ)דועובכ,טב״מ(‘ינונז’ומכ,)גי,ה׳שי(‘אמצ

.ןוממשהםוקמבךדעצב׳ולכ,ם״שי׳ש,ןוממשןינע.ןומישיב8

אזמל’ןמ,ףרשנ׳שרפמשיו,ייינפמשעראוהםג,יניסןכשלכ׳יפ.שׁאמָטנְאַוּק.יניסהז9

.)טי,ג׳נד(‘אנותאל

ןושלההזבןכ׳מאו,)זי,ז׳שמ(‘יבכשמיתפנ’ןמ,הפטהוהלזהןינע.שׁײָלְיטֵשְיאֵ.םילאףינת10

ישִ.האלנוךתלחנ.יישימחהדבכהמ,ף״ונ׳ש,הפנבותואןיפינמוליאכדרויםשגהשיפל

התאלנםאךתלחנ׳ולכ,האָלנהיהתםא׳ולכ,ראתהיהיוא,התאלנםא׳שמו׳יש.דֿאשָׁנְקַ

.הננוכמהתא

46ב תסנכ׳יפש)גי,גכב״ש(‘םיתשלפתיחו’ןמ,ךתדע׳יפ.איָנְפַנְוֹקוֹט|.הבובשיךתיח11

.הנש׳מןמַםהלתוניכהםירצממואצישכ׳יפ.םילאינעלךתבוטב]ןיכ[ת.םיתשלפ

,םימותייבאאוהש,׳וכוםילאלוריש:אוהךכומדקש׳וספהולא׳יפו.תורשבמהרמאןתייי12–13

ץראהןשענו,יניסרהבודובכבהארנו,תורשוכבםיריסא,םיריסאאיצוהו,׳וכותונמלאןיידו

ןתישוינפלמןוצריהיןכלארשילהזלכהשעשםשכ,׳וכותובדנימשגףינהו,׳וכווינפמ

תורשבמהרמאו,בראבצלעםירשבמהיפברמואןתיש׳ולכ,בראבצתורשבמהרמוא

.ןשָׁרְיבֵוֹמשְׁיא7ֵ.ןודודיןודודי,תואבציכאלמ,בראבצ?אוההמו.תואבציכלמ,תואבצדגנכ

.ללשקלחתתיבתונו,לארשיםוחצניוחישמהתומילםחלהלואובישתואבציכאלמ׳יפ

םיוגהתואבציכאלמללשוקלחי,ה״בקהלשותיבתונםהש,לארשיתסנכםה.תיבתונו

ןושלב‘תורשבמה’׳מאו,)א,די׳כז(‘ךברקבךללשקלחו’׳מואשומכ,םלשורילעםיאבה

.‘ןידו’:מ״הנ5.‘ןיא’:ביתכה.ירקהתסרגוז4.‘ןידו’:מ״הנ3.‘וזלֹעי’:מ״הנ2.‘בכֹרל’:מ״הנ1
.‘ןודֹדיןודֹדי’:מ״הנ7.‘ןועמב’:מ״הנ6
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׳שי(‘ןויצתרשבמךלילע1הובגרהלע’ןכו,הלחתברשבלתורהממםישנהשיפלהבקנ

‘ןולובי’,‘ןולופי’מ״ע.ד״דנ׳ש,העונתוהפידנןינע2.ןודודיןודודי.רשבמ׳מאאלו,)ט,מ

וקלחיולארשיםוחצניו,לארשיבםחלהלועעונתיוודדונתיםיכלמהםתוא׳יפ,)ב,זלליעל(

.םללש

םכתבשבוצוקתלא:המחנךרדלעלארשידגנכ׳מואררושמה.םיתפשןיבןובכשתםא14

,לשבלהרידקההילעןיתפושש,הריכהאיהש,םיתפשןיבבשויכתורחשבתולגהךשחב

םה.הנוי.ףסכבהפחנהנוייפנכדועיכ,)ו,אש״הש(3‘תרוחרחשינאשינוארתלא’ךרדכ

‘הנויכרבאילןתיימ’׳ואשומכ,םצראמהנויכםידדונםהשדועו,הנויוארקנשלארשי

התעםתאםאלשמהורישהךרדלע׳מאו,)ח׳וספםש(4‘דודנקיחראהנה’,)ז,הנליעל(

,העושיהרואבונבלתתוורווחתתדוע,םיריכהןיבבשויכתורחשבוךשחבתולגבםיבשוי

,ריסההילעןיתפוששהריכהאיה.שידֵּבְֿירֵטְ.םיתפשןיב.בהזוףסכידגבבםידבוכמויהתו

‘תיבהתאףחיו’ןמ,יוסכןינע.וּטרְיאֵיבִוּק.ףסכבהפחנ.)דועוחל,דב״מ(‘ריסה5תופש’׳מ

47א ליעל(‘רקֶש6ֶׁיביואילוחמשילא’ןכו,חנתאבאוהשיפל|ףסֶכָבַ׳שמ.ףסכב.)ז,גב״הד(

,קקוזמבוטבהז׳ולכ,קרקריץורח׳יש.וּילְײֵרִמָאָוּרוֹאןוק.ץורחקרקריב.ותלוזןכו,)טי,הל

8‘התאובתץורחמו7םינינפמאיההרקי’׳ואשומכ,בושחהרחבומהבהזהאוהץורחהו

׳מאו,)אי,בל׳בד(‘ותרבאלעוהאשי’ןמ,היפנכ׳יפ.שׁלַאַשוֹש.היתורבאו.)וט-די,ג׳שמ(

.םיברןכורבדלפכבדחאןינע‘היתורבאו’‘הנוייפנכ’

זאו׳יפ.ארָוּרגְֿינֵידֵּראגָּוּלןיאֵדאשָׂרְיסֵיקֵנְלַבְּנְיאֵ.ןומלצבגלשתהבםיכלמידששרפב15

ראשוםיולהוםינהכהו,דיודתיביכלמ,םיכלמהטשפיוה״בקהשרפישכ,העושיהאובב

ויהיםא’ךרדכ,גלשכלארשיתדערווחתתוןבלתת,םינהכתכלממםיארקנהלארשי

9.ןומלצ.ןומלצבתולגבהבשויהתייהשםוקמב,)חי,א׳שי(‘וניבליגלשכםינשכםכיאטח

גלשת’׳מאשו,ךשחב׳יפש,)ז,טלליעל(‘שיאךלהתיםלצבךא’ןושלןכו,תומלצומכ

,קוזחלורואיבלרבדלפכב,)די׳וספליעל(‘ףסכּבהפחנהנוייפנכ’לאוהאמגוד‘ןומלצב

.אוהרואיבלוקוזחלםינינעבלפכלכשםירחאםינינעןכו

חובזלרקבוןאצאלמןשברהכםלשוריאיהשםילארההיהיזאו׳יפ.ןשברהםיהלארה16

,הובגרה׳יפ.שׁוֹריטֵוֹאידֵּטְנְוֹמ10.םינונבגרה.םידעומבוםילגרבתולועוםימלשיחבז

,)דכ,זט׳חי(‘בגךלינבתו’ןכו,ההובגתרטוחהשיפל,)כ,אכ׳יו(‘קדואןבגוא’ןמלאשומ

,)י,יבויא(‘ינאיפקת13הניבגכו’ןמ׳רפמשיו12,יהוניעיניבג)ט,די׳יו(‘ויניע11תובג’׳רתו

.קוחר׳יפאוהו,הניבגובלחןישועשרקבוןאצובשישרה׳ולכ

.‘תפֹש’:מ״הנ5.‘דֹדנ’:מ״הנ4.‘תרחֹרחש’:מ״הנ3.‘ןודֹדיןודֹדי’:מ״הנ2.‘הֹבג’:מ״הנ1
התאובתץורחמו’:ךכ,רדסהיונישבמ״הנ8.‘םיינפמ’:ביתכה.ירקהתסרגוז7.‘יביאֹ’:מ״הנ6
סולקנואםוגרת12.‘תֹבג’:מ״הנ11.‘םיננֻבג’:מ״הנ10.‘ןומלצב’:מ״הנ9.‘םיינפמאיההרקי
.‘הנבִגכו’:מ״הנ13.‘יהוניעיניבג’אוה‘ויניעתבג’ל
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דצרלאברואהתטבהלןירוקש׳רעןושלמ,החגשהוהטבהןינע.שידֵּאגָֹישֵׁאַ.ןודצרתהמל17

.םבירחהלידכהערןיעבםלשוריירהתאםיטיבמםתאהמ׳יפ.דُצרתשא

תואוברביניסרהלעה״בקההלגנםרובעבשלארשידובכרפסמאוה.׳וכוםילאבכר18

תוסייגבה״בקהםחלישכ,הלואגהןמזל,אובלדיתעללע׳מואשאוה,ויביבסםיכאלמ

הנהו’׳ואשומכו,)ג,די׳כז(‘םההםיוגבםחלנוייאציו’׳ואשומכ,לארשיםעםחלהלואוביש

47ב |3.שׁײָרָאיָלְמ2ִ.םיתובר.)זי,וםש;אי,בב״מ(1‘עשילאתוביבסתוביבסשאיסוסושאבכר

,םתסתואובראלאדבלבתואוברינשלע׳מואוניאיכ,)דועובי,אי׳נד(4‘תואובר’ומכ

‘םימעפםינשףלא’ןכו,תוחול׳מול׳ורש)ה,זכ׳חי(5‘םיתוחוללכתא’מ״ע,דאמםיבר׳ולכ

ךרדכ,םיפלאלותואוברל׳ולכ,םינינמבשלודגהןינמהאוהו,תוברםינשרמול׳ורש)ו,ו׳הק(

ןכו,תואוברלוםיפלאלתודלויש׳מול׳ורש)גי,דמקןלהל(6‘תובבורמתופילאמ]וננ[ואצ’

יפלא׳יפ.וּטנְײֵמִאדָּוּמידֵּידֵּשׁײֵלְימִ.ןאנשיפלא.)ב,טכא״ש(‘םיפלאלותואמל7םירבוע’דוע

.ולאמולאןינושמש׳ולכ,ד״ויםוקמבובף״לאהו,)דועווכ,ב׳הק(‘ןינע’מ״עאוהו,יונש

יבשתיבשו,הבושחוהלודג8הלעמלתילע׳יפ.דיודדגנכרבדמ.׳וכוםורמלתילע19

ןינבללארשייאישנונתנשהבדנהאיה.םדאבתונתמתחקל.םיביואבתמחלנשתומחלמב

׳ואשומכ,תחקלםיררוסהןמףאו.םיררוסףאו.םימיה׳בדבשרופמשומכשדקמהתיב

.םילאהי10ןוכשל.)אי,חב״ש(‘שבכרשאםיוגהלכמשידקהרשאבהזהוףסכה9ןמ’

םורמלהלעשוניברהשמדגנכושרד׳וברו,םילא׳היםשומשןכשלשדקמהתיבובתונבל

ןכתיאלו,)י,חסט״ושהאר(ןכשמהתושעללארשימתונתמחקלךכרחאוהרותהדירוהו

.דבלבלארשימםאיכםיררוסהןמהשמחקלאלש,‘םיררוסףאו’׳ואשיפלשרדההז

לככןמזלכבוםוילכבהבוטמונניעטמש׳יפ.שׁוֹנאָדאגָּרְקַנְיאֵ.ונלסמעיםויםויייךורב20

תכרבתאייונאישהו’ןינעןכו,)גי,דמ׳רב(11‘ורומחלעשיאסמעיו’ןמ,תאשלכונרשא

ונילעםישרמול׳ורש,)הנשהשאררדס]סנפרה[ןואגםרמעבררדס(‘םייחלךידעומ

.)די,וט׳בד(‘ולקינעת12קנעה’ןינעכ,אשמלךיתוכרב

,תובס׳יפ.תואצותתומל.ותביסבווחוכבוייםילארובעב׳יפ.וֹידְּוּנימִוֹדּרוֹפ.יי13םילאלו21–22

,וניביואלתומינימתואצותייםילארובעב׳יפ,)גכ,ד׳שמ(‘םייחתואצותונממיכ’ןכו

ןמ,םדהאיצומשהכמןינע.דֿארָגָֿאלָפְּ.ץחמי15.‘ויביואשארץחמיםילא14ףא’׳ואשומכ

דקדק׳מול׳ור.רעשדקדק.)וכ,ל׳שי(‘אפריותכמץחמו’,)וכ,ה׳וש(‘ותקרהפלחוהצחמו’

הכמשהנממתמשהציחמ׳מול׳ור,חומהםוקמאוהו,רעשהםוקמ׳ולכ,רעשהובששאר

48א .םשאבןיכלהמםהש.וימשאבךלהתמ.הנממתומלבורק|דקדקב

.)זי,וםש(‘עשילאתֹביבסשאבכרוםיסוס’;)אי,בב״מ(‘…ודרפיושאיסוסושאבכרהנהו’:מ״הנ1
:מ״הנ5.‘תואֹבר’:מ״הנ4.‘שׁײָרְאיָלְמִ’סורגלשיושובישוהזשהארנ3.‘םיתֹבר’:מ״הנ2
תאקחמו,םיימעפהלימהתאבתכרפוסה8.‘םירבֹע’:מ״הנ7.‘תובברֻמ’:מ״הנ6.‘םיתחֹלֻ’
:מ״הנ11.‘ןֹכשל’:מ״הנ10.‘םע’:מ״הנ9.תויתואהךותבתודוקנתועצמאבהיינשההלימה
‘ויביאֹ’:מ״הנ15.‘ךא’:מ״הנ14.‘יילו’:מ״הנ13.‘קינעה’:מ״הנ12.‘ורמֹח’
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בבסאוהשעאדועה״בקה׳מואשהמחנרבד.ראטָנְישֵׁירֵפְּאַירֵאפָֿ.בישאןשבמיירמא23

םיהתפשלעשםירעהמ׳ולכ,םיתולוצממדועו,זאמכרקבוןאצןשבהמתוחנמובישיש

ףלאהאמלארשיךלמלבישהו’,)ג,זיב״מ(‘החנמולבשיו’ןושלןכו,הערמםוקמאוהש

.)ד,גםש(‘םירכ

.םינגונרחאםירשומדקהשודקבםיבךיתוכילהוארשכ׳יפ.םילאךיתוכילהואר25

.םירש.םינגונךכרחאו,ךינפלררושלםירשומדְֿקַ׳ולכ,׳מוע׳ופ.ישִׁנְוֹראטָנְנַידֵּאַ.םירשומדק26

.תולוחמבוםיפתב,הירחאםישנהלכו,םירמוז1.םינגונ.לארשיינבוהשמ

,)א,גס׳שי(‘םידגבץומח’ןמךופהאוהו,םדבךולכלןינע.שׁגָּנְיטִיקֵ.םדבךלגרץחמתןעמל24

׳ולכ,והנמןכםגךיבלכןושלץחמתו,םיביואהםדבךלכלכתוךלגרםדאת׳יפו,םודא׳יפש

םינשםוקמבתדמוע‘ץחמת’תלמו,תוליבנבןילכואשםדהמתוצוחמםיבלכהןושלויהיש

תלמו,תוליבנבןילכואשםיביואהםדבךיבלכןושלןכםגץחמתוךלגרץחמת׳מאוליאכ

ןכו,ונממומכ.והנמ.‘ךיבלכןושל’תלמלהכומסהניאו,תתרכומאיהשיפלהצומק‘םדב’

.)בי,דבויא(‘והנמץמשינזאחקתו’

.הדוהיערזימ׳יפש,)א,חמ׳שי(‘ואציהדוהייממו’ןושלכ,לארשיערז׳יפ.לארשירוקממ27

.שוֹילְיאֵןיאֵטנְטַשְידֵּוֹפ2.םדור.לארשייטבשןוטק,ןמינבטבשמלואשהז.ריעצןמינבםש28–29

םבושושי׳ישש,)א,הלםש(‘רבדמ3םושושי’ךרדכ,ןושלתוחצךרדלע,םבהדור׳יש

ינפמלבאםדָֿוֹר׳ישו,הלשממןינעאוהש,)ד,הא״מ(‘רהנהרבעלכבהדור’ןמ,םתלוזו

ושריפ.איָנְפַּנְוֹקרוּל.םתמגר.לוגסםוקמבהלשירצבש״ירההראשנםבהדורונינעש

לעםינבאץובקםוקמאוהש,)ח,וכ׳שמ(‘המגרמבןבארורצכ’ןמ,להקוץובקןינעוב

םרקיוםתלשממ׳ולכ,טישכתוידעורקיודובכבהלשממןינע׳רפמשיו,הלאשההךרד

48ב ידעהו|המקרהיכ,הלאשההךרדלע,ק״כיגתויתואףולחב,המקרןמלארשילשםידעו

לשוחבשרפסמררושמה׳וכו‘ריעצ4ןימינבםש’׳וספה׳יפו,םדאהדובכאוהטישכתהו

ךילמהםינעוםצחלוםתרצהארשכו,םעישומולארשילשםרזעבהיהדימתשה״בקה

,)זט,טא״ש(‘ילאותקעצהאביכימעתאיתיאריכ’׳ואשומכ,םעישוהלךלמםהילע

הלחתבו,ךרזעלוךקזחלךילאהוצ׳ולכ,‘ךזעךיהלאהוצ’וירחאלשקוספב׳ואשומכו

תויהלריעצןימינבםש]׳וא[שומכןמינבטבשלארשייטבשןוטקהיהשלואשתאךילמה

5ירשוןולובזירש.ךליאוםשמוינבודיודםתמגרהדוהיירשוירחאו,לארשיבלשומוהדור

ומכ,לארשייביואבםימחלנוםירזועזאויהםהםגשילתפנירשוןולובזירשםגו.ילתפנ

.המחלמישנאויהש,)חי,ה׳וש(‘הדשימורמלעילתפנותומלושפנףרחםע6ןולובז’׳ואש

ןושל.םילאהזוע.ךקזחלוךרזעלהצורש,ךזעאוהשךיהלאהוצהזלכ׳יפ.ךזעךילאהוצ

‘הקחרפסלעו’מ״ע,ז״זע׳ש,ונלתלעפזאמכשומכונילעךזעהארה׳ולכ,הלפתוסויפ

.)ח,ל׳שי(

.‘ירשןולבֻז’:מ״הנ5.‘ןמִינב’:מ״הנ4.‘םוששֻי’:מ״הנ3.‘םדֹר’:מ״הנ2.‘םינגנֹ’:מ״הנ1
.‘ןולבֻז’:מ״הנ6
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ילוףסכהיל’ךרדכ,םהךלשםהילכיהוםלועהלכתורצוא׳יפ.׳וכוםלשורילע1ךילכיהמ30

דעךלשתורצואהמ׳ולכ,)די,טכא״הד(‘ךלונתנךדימולכהךממיכ’ןכו,)ח,ביגח(‘בהזה

ןכו,דע׳ישש,)ז,ב׳והי(‘תורבעמהלע’ןכו,דע׳יש.םלשורילע.ישםיכלמוליבויםלשורי

ךופהאוהו,ישתושׁיֵלַוְישלותושממלןירוק׳רעבו,ןורודוהחנמ׳יפ.טנְישֵירֵפְּ.יש.םתלוז

.)דועודכ,חי׳רב(‘שי’ןמ

2תיח’ןמ.תיח.םירישע׳ולכ,םיסכנוןינקישנאתדע׳יפ.וּדֿאנָגָידֵּאינפנוק.הנקתיחרעג31–32

׳חי(‘ןינקוהנקמ’ןושלןמ.הנק.)אי׳וספליעל(‘הבובשיךתיח’,)גי,גכב״ש(‘םיתשלפ

םימחלנהתדע‘הנקתיח’א״ד.ןושלההזבאצויכו)ו,ול׳רב(‘ונינקלכתאו’,)דועובי,חל

םיקזחםהש׳ולכ,אנקלאחמרלןירוק׳רעבו,)זט,אכב״ש(3‘ונקלקשמו’ןמ,םיחמרב

הלגעכ4ושופתיכ’ךרדכ,םילגעכםיקזחוםירישעםהםגו,ןיזילכראשבוםיחמרבםחלהל

ןמ.ישטנאילופ.ףסכיצרבספרתמ.‘וצפחיתוברקםימערזב’׳ואשאוה,)אי,נ׳רי(‘השד

‘ףסכעצב’ןושלכ,ףסכתוכיתחב׳יפ.שסַײֵפִּןוֹק.ףסכיצרב.)טי,דל׳חי(‘םכילגר5ספרמ’

מ״ע,םיצִרַונממץובקה,ב״בר׳שש,)א,אמ׳רי(‘ךלמהיברו’מ״ע,ץ״צר׳ש,)טי,ה׳וש(

49א ףסכהתא6המלשםשיו’ךרדכ,ףסכהתוכיתחבםיספרתמ|םרשעבורמש׳יפ.‘םיבר’

7,ף״מובתויתואףולחברוזיפןינע.יזִרְפַשְיאֵ.םימערזב.)דועוזכ,יא״מ(‘םינבאכםלשוריב

רבכשומכ׳מולהצור,יווצןושלןינעברבעש׳ופאוהו,)דכ,אי׳נד(‘רוזביםהלשוכרו’ןכו

יתתועייהתיאר’הזהןינעכןכו,התערזפןכלארשיםעתוב]רק[םיצפחהםימעתרזפ

םתלוזןכו,‘יטפשמהטפש’׳מואירהש,האֵרְםוקמב]התיאר[)טנ,גהכיא(‘יטפשמהטפש

׳יפו8,אברק)דועוב,די׳רב(‘המחלמ’׳רתו,תומחלמ׳יפ.וצפחיתוברק.הזבאצויכםיבר

םיצפחהםירישעהוםיקזחהתומואהםתואהחנמךלואיביםאשה״בקלהלפתןושל׳וספה

ןורודוהחנמליבוהלתומואהיכלמםידיתעשיפלםתחנמלבקתלאו,םברעגונבםחלהל

׳וכו‘ובישיהחנמםייאושישרתיכלמ’ןכו,׳וכו‘םינמשחויתאי’וירחאל׳ואשאוה,ה״בקל

דועו,תיארנלעופהד״מלא״הםוקמבובד״ויהו,ה״תא׳ש,ואובי׳יפ.ויתאי.)י,בעליעל(

ולהמודו,ומוקמיפלםירש׳יפ.םינמשח.וּתֿאֱיֶגהנמהיפלע׳שמו,קספההךרדכאבש

ןנחויןבהיתתמימיב’ןירמואשומכ,ומשהיתתמואוהיונכיאנומשחןושליכ‘יאנומשח’

אוהןנחויןבהיתתמ׳ולכ)הכונחרדס]סנפרה[ןואגםרמעבררדס(‘וינבויאנומשחןהכ

יאנומשחבם״מהש׳מולינאבורקו,דובכותובישחותראפתלןכוהונכויאנומשחארקנה

שוכ.ונרמאשומכדבכנובושח׳ולכ,יאנובשח׳ולכ,ף״מובתויתואףולחבת״יבםוקמב

לכלוציריו’ןכו,)זי,זיא״ש(‘ךיחאלהנחמהץרהו’ןושלןמ,חלשלרהמת׳יפ.וידיץירת

‘וידיתובראםע’ןמ,ויתורושוויתונחמ׳יפ.שײָנְפַנְוֹקשוֹש.וידי.)גי,הלב״הד(‘םעהינב

בקעיהשעשומכ,הרושידילעהחלשלהבושחהחנמחלשמהךרדןכיכ,)אי,הכ׳שי(

ךרדכ,הדעהםשלעהבקנןושלב‘ץירת’רמאו,)זי,בל׳רב(‘רדערדעוידבעדיבןתיו’ושעל

רכזןושלב‘וידי’׳מאו,םתלוזו,)ו,חב״ש(9‘דיודלםראיהתו’,)אכ,זיא״ש(‘לארשיךרעתו’

.שוכתדעךלמ׳ולכ,ךלמהםשלע

:מ״הנ5.‘ישופת’:ביתכה.ירקהתסרגוז4.‘וניק’:מ״הנ3.‘תיחו’:מ״הנ2.‘ךלֶכיהמ’:מ״הנ1
דיואומצערפוסה.תועטב‘ק״כיג’בתכרפוסה7.‘ךלמהןתיו’]‘המלשםשיו’:מ״הנ6.‘שפרמו’
םיאיבנלןתנויםוגרת8.םיילושב‘ף״מוב’ובתכווקהלעתודוקנתועצמאבתועטהתאונמיסתרחא
.‘דוִדל’:מ״הנ9.‘אברק’אוה‘המחלמ’ל
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אוהיואר׳ולכ,)ה׳וספליעל(‘תוברעב2בכורל’ןכו,רבועןושל.םדקימשימשב1בכורל34

49ב .)ז,אכא״ש(4‘םוחםחל’מ״ע,ז״זע׳ש,קזח|לוק׳יפ3.זועלוק.ודובכלרמזלורישל

רתיהדובכלןירוק׳רעבו)ו,וצןלהל(‘ושדקמבתראפתו5זוע’ןכו,לודגדובכןינע.זעונת35

.ותואגלארשילעשומכ׳יפ.ותואגלארשילע.זע

]טס[

.דודלםינשושלעחצנמל1

םימלהלודגההרצההמד.תולודגתורצלזמר.שפנדעםימואביכםיהלאינעישוה2

.ונרמאשומכהנממטלמהללוכיםדאןיאשםימהתרצמהלודגהרצןיאשיפלםיפטושה

6וּגִֹיפֵֿןוֹנ.דמָעֳמָןיאו.הלוצמבשטיט׳ולכ,חלטיט׳יפ.וּנאֵיסִןיאֵ.הלוצמןויביתעבט3

,)אי,א׳למ(8‘רטקומ’,)אכ,כב״ש(7‘ךלשומ’מ״ע,יישימחהדבכהמלוּעפָּןושל.ראטָשְׁיאֵ

ומכםשהיהיוא,ימעםיעבוטהמדחאוא,דמעמירביאמדחאןיא׳יפ,תוינורגהינפמןכאבו

ב״מ(‘וברחנ9ברֵחֳהַ’ןכו,)ד,זט׳חי(‘תחלמהאלחלמהו’ומכ,ובףטחץמקההיהתודמַעֲמַ

.וּגֹאנָיבֵּואןוֹדּבְרַ.ינתפטשתלבשו.האירקהתראפתלןכואבשהזבאצויכםתלוזו,)גכ,ג

.תלבשהשארלןימודשחכבםירגנהםימהםוקמאוה

׳ש,לעפנאוהו,)טכ,ו׳רי(10‘חופמרחנ’ןמ,הקלדההושביהןינע.שׁישִׁיקֵוֹרנְיאֵ.ינורגרחנ4

,)ג,הכ׳חי(‘לחניכישדקמלא’,)ה,ב׳למ(‘אוהתחנימשינפמו’מ״ע,ררחנורקעו,ר״רח

׳וריפ.ןוֹראגָּיצֵ.יניעולכ.יקלחחאב׳רעבו,האירקהבורמןורגההוכנוףרשנוליאכ׳ולכ

תארקנהכשוממתלחותלכ.האבהניאשהעושיהלאןויפצהבורמםרואמהלכ,יניעוהכ

ד״ויה׳שמ,שוגדהדבכהמרוקמאוהו.וּדּנְרַיפֵשְׁיאֵ.יהלאללחימ.לשמךרדםיניעןוילכ

ולכ׳מאוליאכ,רסחארקמלעֵוֹפהיהיוא,)כ,זט׳יו(‘שדקהתארפכמ’ומכ,השוגדתויהל

.יהלאלןיתמהמ׳ולכ,יהלאללחימיתויהמיניע

׳שמש)די,חסליעל(‘ףסכבהפחנהנוייפנכ’ןכו,קספהבאוהשיפלרקֶשָׁ̭׳שמ.רקֶש11ֶיביוא5

.קוספףוסוחנתאהילעבךרדכףסכָ̭ב

12.יתלואלתעדיהתא׳יש,תפסונובד״מלה.יתלואלתעדיהתא6

‘וּגִֹיפֵֿ’הלימה6.‘זֹע’:מ״הנ5.‘םחֹל’:מ״הנ4.‘זֹע’:מ״הנ3.‘בכֹרל’:מ״הנ2.‘בכֹרל’:מ״הנ1
:מ״הנ9.‘רטקמֻ’:מ״הנ8.‘ךלשמֻ’:מ״הנ7.‘וּגֹיפֵֿ’סורגלשיואיהשיפכהיוגשדיהבתכב
.‘יתלוא’סורגלשיושובישוהזשהארנ12.‘יביאֹ’:מ״הנ11.‘חפֻמ’:מ״הנ10.‘ברֵחֳהָ’
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לועפאוהו,)זי,טיבויא(‘יתשאלהרזיחור’ןמ,תושירפןינע.וּדּאיָנְרַטְשְׁיאֵ.יחאליתייהרזומ9

.)בי,גמ׳רב(‘יפבבשומה’מ״ע,ר״וז׳ש,יישימחהדבכהמ

50א ןכו,לכאנוירשבשחכסעכהבורמשדעינתסיעכה׳יפ|.דנַיפִֿאמָ.ינתלכאךתיבתאנקיכ10

.ינצ̇רמא׳רעבו,)וכ,געןלהל(1‘ירשבויראשהלכ’,)בי,בי׳מב(‘ורשביצחלכאיו’ןושל

.הכבאוישפניכבבוםוצבהנעאו׳מול׳ור,הנעאו׳יש.יאִרֵפְאַ.םוצבהכבאו11

וליאכ׳יפש,)וט,ג׳וש(‘רטאשיא’ןמלאשומ,םותסתלא׳יפ.דירֵּײֵסִנְיאֵןוֹנ.ילערטאתלאו16

.רבדהבהשועוניאשםותסונימידי

מ״ע,ש״ונ׳ש,)וט,ביב״ש(‘שנאיו’ןמ,דבכילחורבשותושלחןינע.םיסִיקֵלָפְנְיאֵ.השונאו21

‘הלסהמהשונאםיוגועדי’ןינעההזמו,םישרשינשודחאןינע,)דועואכ,גםש(‘המוקא’

חתפהןיא.םימחנמלו.שונאםדאה׳קנהזמדועו,םישלחםהיכועדי׳יפש,)אכ,טליעל(

,יבהאמְלִ׳שמש,)טי,אהכיא(‘יבהאמליתארק’ןכו,םימחנמְלִווטפשמ,העידילד״מלב

ומכם״מהןויפרויהיו,ינמחנלןיליגרויהשםיעודיהםימחנמל׳ולכ,העידיבועמשמכוא

.םתלוזו,)טכ,טקןלהל(‘םתשבליעמכ3ושעיו’,)דועואי,ז׳מש(2‘םיפשכמל’

תאתורבהל’ןכו,הרטפֿ׳רעבו,הנושארהליכאתמיעטןינע.רימֵוֹקימִןיאֵ.יתורבבונתיו22

ןינעםלכ,)זי,ביםש(‘םחלםתא5הרבאלו’,)ו,גיםש(‘הדימהרבאו’,)הל,גב״ש(4‘דיוד

.)ז,גיםש(‘הירבהולישעו’ונממםשהו,הנושארהמיעט

םימולשלו׳יש,שקומםימולשםוקמבו׳יפ.וּטנְײֵמִפַנְקַנְיאֵשׁיזֵאפָרוֹפיאִ.שקומלםימולשלו23

םהלהיהיםימולשםוקמב,שקומלםהלהיהיםימולשלורסחארקמועמשמכוא,שקומ

.שקומלןחלשה

ינפמןכאבו,)דועוזל,בכםש(‘ילסרקודעמאלו’ןמ,הטמשהןינע.הגָילֵּוֹשידֵּ.דעמה24

ומכ,קחֵרהדעֵמהחנתאאלבםטפשמש,)אכ,גיבויא(‘קחַרהילעמךפכ’ןכו,חנתאה

.)ח,ה׳שמ(‘הילעמקחרה’

תיזגינבאמתוריטתוריטיושעוילתוכשיפלןכארקנ,ןומרא׳יפ.וּיסְלָפַּרול.םתריטיהת26

,ראת.וּדאלָוֹשידֵּ.המשנ.)י,אל׳מב(6‘םתוריטלכתאו’ןכו,תוכרעמוםירדסהושבהוש

.‘הלקנ’מ״ע

,תוכמהבואכממוגרהשםיללחהםיקאונויהךאיהםירפסמש׳יפ.ורפסיךיללחבואכמלאו27

.םיללחםתושעלםדיבתרסמשםיללחה.ךיללח.חמשוםקנתמשימכ

:מ״הנ6.‘ארב’:מ״הנ5.‘דוִד’:מ״הנ4.‘וטעיו’:מ״הנ3.‘םיפשכמלו’:מ״הנ2.‘יבבלו’:מ״הנ1
.‘םתֹריט’



םילהת *102

1‘אושנמינועלודג’ןינעןכו,םנועלעשנוערכשהנת׳יפ.ןוֹדּרְלַאַוּגּוֹאוּגֹיפ.םנועלעןועהנת28

ןועשנוע׳יפש,)זט,וטםש(2‘ירומאהןועםלשאליכ’ןכו,ינועשנועלודג׳יפש,)גי,ד׳רב(

.ירומאה

50ב רושמ.הזבאצויכלכו,)דועוכ,אמ׳שי(‘תאזהתשעיידייכ’ןכו,הלועפה|וז.יילבטיתו32

לעבוםינרקלעב׳מול׳ור,םיראתינש4.וֹּשוֹינְוֹאוּדּוּנרְוֹק.סירפמ3ןירקמ.בושחרפ׳ולכ.רפ

׳יפש,)ח,גכםש(‘הריטעמה5רוצלע’ןכו,ףלט̇ודוןורקוד׳רעבו,םומובןיאש׳ולכ,תוסרפ

.הרטעהתלעב

.)ח,ה׳והי(‘םתויחדעהנחמב’ןינעמ.דֿארָגָּלְוֹפֿ.םכבבליחיו.וארי׳יש.םיונעואר33

]ע[

.ה״בקהינפלהלפת.ריכזהלדודלחצנמל1

.הזבאצויכו,םילאהמוק׳יש,רסחארקמ.ינליצהלםילא2

,לעפנאוהו,)ו,א׳פצ(‘ייירחאמםיגוסנהתאו’ןמ,תורחאתהןינע.ישִׁנְנֵרְוֹט.רוחא6וגוסי3

.)ה,טיקןלהל(‘יכרד7ונוכיילחא’מ״ע,ג״וס׳ש

ושובש׳ולכ,םתשברכשרובעברוחאובושי׳יפ8.ןוֹדּרַלָוּגּאָוֹאוּיסְירֵפְאַ.םתשבבקעלע4

,המקנבהליגוהחמשןינע.חאהחאה.)בי,טיליעל(‘ברבקעםרמשב’ןכו,םיערהםהישעממ

,ןושללכבהושתאזההלמהו,)אי,ו׳חי(‘חארמאוךלגרבעקרו’לבאורעצןינעלהזךפהו

.‘ההא’תלמןכו

יטלפמוירזע׳יפ.התאיטלפמוירזע.הזבאצויכו,ינעישוהלואינרזעל׳יש.ילהשוחםילא6

.רחֵאַתְּלאחנתאאלבו,חנתאהינפמ.רחאתלא.קזחומהתאךכלו,התא

יפכהיוגשדיהבתכב‘וֹּשוֹינְוֹא’הלימה4.‘ןרִקמ’:מ״הנ3.‘ירמֹאה’:מ״הנ2.‘אֹשנמ’:מ״הנ1
שובישוהזשהארנ8.‘ונֹכי’:מ״הנ7.‘וגסֹי’:מ״הנ6.‘רֹצ’:מ״הנ5.‘וּשוֹינְוֹא’סורגלשיואיהש
.זכ,טס;בי,בנליעלךכ.‘ןוֹדּרְלָאַוּגּאָ’סורגלשיו
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]אע[

.יתיסחייךב1

הוצןכינעישוהלהוצמתייהדימתשומכ׳יפ.יווצםוקמברבעש׳ופ.ינעישוהלתיוצדימת3

.הזבאצויכםיברםתלוזו,)טנ,גהכיא(‘יטפשמהטפשיתתועייהתיאר’ןכו,התע

ןכםגאוהש,)זי,א׳שי(‘ץומחורשא’ןמ,דחאאצוממםהשיפל,סמוחוומכ.ץמוחולועמ4

.סומחןינעב

מ״ע,ראתאוהו,ז״וג׳ש,)י,צןלהל(1‘הפוענושיחזגיכ’ןמ,יתרוכ׳יפ.טְנְגַֹטָימִ.יזוגהתא6

.םשמרזגנותרכנאוהדלונשכוםיעמברושקרבַוֹעהשיפלןכ׳מאו,‘בוט’

.)דכ,דכ׳חי(‘תפומלםכללאקזחיהיהו’ןכו,ןמיסכ.יתייהתפומכ7

?ורמאהמו.ירובעב׳יפש,)גי,כ׳רב(‘אוהיחאילירמא’ןכו,ירובעב׳יפ.יליביואורמאיכ10–11

,ינגרהלוינשפתלישפנלםיטיבמוםיפצמ׳יפ.שׁיטֵנְרַיפֵשְׁיאֵ.ישפנירמשו.׳וכוובזעםיהלא

.)אי,זלםש(‘רבדהתארמשויבאו’ןושלןמ

,ךיתועושתוךיתוקדצרפסל׳ולכ,םרפסמיתעדיאל׳יפ.שײָסִידִּוֹנ2.תורופסיתעדיאליכ15

51א .םירפסמיתעדיאל׳ולכ,‘הרושב’מ״ע,הרוֹפֿסומממדרפנהשםש|‘תורופס’היהיוא

.םבןנובתהלובשחלאובא׳יפ3.תורובגבאובא16

.הנהדעו.)דכ,ב׳רי(‘רבדמ4דומלארפ’ןמ,ינתלגרה׳יפ.ימִטְשְינֵשְׁוֹדאַ.ירוענמינתדמל17

.ךיתואלפנדיגהלהנהדעוירוענמינתדמל׳יפ

׳זע(‘םילאהריעהלכל’ןכו,אובירשאלכל׳יש.אובילכל.רודלכל.רודלךעורזדיגאדע18

.םבאצויכםתלוזםיברו,)ה,א

,ה״בר׳ש,הבֶּרְתַּ׳מאוליאכ,יישימחהדבכהירסחמ,הלפתןושל.האָוּגּיגִֹוֹמ5.יתלודגברת21

.)ו,י׳והי(‘ךידיףרתלא’מ״ע

.)זט,בל׳חי(6‘םתואהננוקתםיוגהתונב’ןכו,שדגבתעלבנלעופהד״מלן״ונ.ןטַנְקַ.הננרת23

.‘יתלדֻג’:מ״הנ5.‘דמֻלהרפ’:מ״הנ4.‘תורבֻגב’:מ״הנ3.‘תורפֹס’:מ״הנ2.‘הפעֻנו’:מ״הנ1
.‘התוא’:מ״הנ6
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]בע[

בורלבא,וילעללפתמדיודהיהשרומזמההז׳מאנהמלשרובעב׳יפ.םיהלאהמלשל1

.חישמהךלמהרובעבותוא׳רפמל״זוניתוברםגוםישרפמה

.םולשהיהיוימיבש׳מול׳ור,)ח,ול׳חי(‘ואשת1םכפנע’ןמ,וחמצי׳יפ.ןארָבָֿילֵ.םירהואשי3

דחאלכלבא,הזבהזהערתוירבהןיעןיאו,םירפםינליאהלכו?םירההואשישםולשההמו

א״מ(׳וכו‘םיברלארשיוהדוהי’׳ואשומכ,הנאתתחתלאוןפגתחתלאוריבחלארוקדחאו

׳יפ.איָסְיטִשְוֹירופ.הקדצבתועבגו.)דועוה,הםש(‘ותנאתתחתוונפגתחתשיא’,)כ,ד

.השעישהקדצהידילעןכםגםולשואשיתועבגהםגו

רודל,םלועימילכ׳ולכ,םימייקחריהושמשהשדועב׳יפ.לוֹשׁיקֵירִטְנְײֵמִ.שמשםעךואריי5

.םלועימילכךתואהאריללארשיודמליונממ׳יפ.םירוד

רטמכחורתחנלוהחמשלםבלבוומעךותבורבדדרי׳יפ.דארָאשָׁוֹפ.זגלערטמכדרי6

‘ךלמהיזגרחאשקלהנהו’׳ואשומכ,זזגנשרחאםימשגלךירצאוהשזוזגהקריהלעדרויה

,)גי,חל׳רב(‘ונאצ3זוגל’ןמ,התירכןושלאוהו,רצקנהאשדהאוה2.ינִיְרֵפֵ.זגלע.)א,ז׳מע(

ילעובסי’ןמלאשומ,ץחכדרויהרטמהאוה.שׁיַאֵוּלפְּ.םיביברכ.‘ןק’,‘ןח’מ״ע,ז״זג׳ש

ןושלןמ,ץראהתאהורמשרטמעופישןינע.ארָּײֵטִדֿאטָרְפַֿיקֵ.ףיזרז.)גי,זטבויא(‘ויבר

׳ובר׳בדבו,ץראההתור׳יפ.ץ̇ראלאתפרזץראהתאהורמשכקזחהרטמלןירוקש׳רע

51ב .ף״רז׳ש,רטמעופיש׳יפ4,)א״עזפאמויילבב(‘ארטימ|יפיזרז’אמויתכסמב

,)אכ,טםש(‘ןייהןמתשיו’מ״ע,)חכ,א׳רב(‘םיהתגדבודרו’ןמ,לושמיו׳יפ.דעםימדריו8

.תרפאוהארקמהלכברכזנהםתסרהנלכיכונרמארבכו,תרפאוה.רהנמו.הדריוורקעו

.ובישיהחנמ.םייאםינכושה‘םייאוםישרתיכלמ’ןכו,םייצבםינכושה.םייצוערכיוינפל9–10

,)ד,גםש(‘לארשיךלמלבישהו’ןכו,)ג,זיב״מ(‘החנמולבשיו’ןושלןמ.ןארָטָנְישֵׁירֵפְּאַ

וא,ולמגרשאלבישמשהבוטהלומגתאיההחנמהשיפלהחנמהלעהבשהןושלב׳מאו

ןינע.רכשא.ןושלההזבאצויכןכו,ולעירמוניאשלומגתהחנמולבישמוונממהאריינפמ

לאחבשלןירוקש׳רעןושלןמ,ןורודוהחנמ
ۥ
רשאלחבשמאוההחנמהאיבמהיכ,רכש

.ולהאיבמ

,ך״כת׳ש,םשאוהו,הסוכמותרתסנבלהךותבהערהבשחמוהמרמןינע.טרְאַיד.ךותמ14

.השעישהקדצוטפשמידילע.םשפנלאגי.)גי,טכ׳שמ(‘םיככתשיאושר’ןושלכ

׳יפואריסֶאקַלְאַוא’:הבתכתרחאדיהרושהלעמודיהבתכילושב2.‘םכירפוונתת’+:מ״הנ1
.‘הישיראאימדאפיזרזאטמ’:םשק״דר;‘אימדיפיזרזוטמווה’:םשי״שר4.‘זגֹל’:מ״הנ3.‘ןרֶּיהֶ
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א״מ(‘דובכםגרשעםג’׳ואשומכ,רשעה״בקהולןתיוהיחי׳יפ.אבשבהזמולןתיויחיו15

.והנכרביםויהלכו,ה״בקלסמחמוךותמלאגשותואודעבללפתמ׳יפ.ודעבללפתיו.)גי,ג

.)םש(‘והנרצי’,)י,בל׳בד(1‘והנבבוסי’ן״ונכובן״ונה.והנכרבי

,דיהףכ׳רתןמ,לשמךרד,דיהףכאולמכ׳ולכ,רבטעמ׳יפ.הרָיבֵֿיסִידֵּוּקוֹפ.רבתספיהי16

ירפהש׳ולכ,החימצןושל.דֿארַסְילֵוֹמרְיאֵ.ןונבלכשערי.)ה,ה׳נד(2‘אבתכידאדיספ’

תונליאהןישרגמשהמ׳יפש,)די,גל׳בד(‘םיחרישרג’ןושלךרדכ,אצויוהלגתמושעור

ןושלבןוממהינברלע׳ואשומכ,הברי׳ולכ,‘רשעי’ןמךופהאוהש׳מואשיו,ןיחימצמו

.דאדָּבְֿיסִידֵּיקֵשאמָןארָסְירֵוֹלפְֿ.ריעמוציציו.)אי,בסליעל(‘בונייכליח’ןכםגהחימצ

,דיהףכאולמוערזיוליפאשתכרובמץראההיהתןמזהותואב‘רבתספיהי’׳וספה׳יפו

וחימצי,םיקמעבומכערזהםהבלדגןיאו,חימצהלםישקםהשםירההישארב,טעמ׳ולכ

52א םיערזה|םתואוציציו.ריעמוציציו.לשמךרדןליאהתוריפכתוסגםיטחערזהטעמותואמ

,דימתםתואןיקשמש,םיסדרפבותונגבריעהתוביבסשםיערזהמרתויםישקהםירהבש

.רושימבשץראהבשעכו

שמשהשדועב.שמשינפל.ותמכחבוורשעבםלועלרכזנהמלשלשומש.םלועלומשיהי17–18

׳רב(‘ידכנלוינינלו’ןמ,וינבווערזהרפי׳יפ.דֿארָאָוּגּיגִֹוֹרפְֿ.ומש3ןוני.םלועימילכ׳ולכ,םייק

,‘םינב’ןמרזגנאוהש,)ב,זטםש(‘הנממהנבאילוא’ךרדכ,םשהמאצוילעופה,)גכ,אכ

םכחייךמישי׳ואשימכ.ובוכרבתיו.)דועוחל,טפןלהל(‘ןוכי’מ״ע,ן״ינ׳ש,לעפנאוהו

.׳וכו,השועשלארשייהלאייךורב,המלשכרישעו

םישרפמהתועדוברו,)אי,פםש(‘הלצםירהוסכ’מ״ע,ולעופרכזנאלש׳ופ.תולפתולכ20

,ףוסבובתכאלשי״פעאו,ויתולפתלכתילכתאוהרומזמההזיכהארנלוןינעההזב

לעןירדוסמםישעמהןיאיכ,םילולההותולעמהרפסבורפסתולכלותעדהתיהשילוא

םרטויהשםירומזמוירחאו,)א,גליעל(‘וחרבב4דיודלרומזמ’הארתאולה.םהירדס

ותנקזתעבהיההזו,ותוכלמןוכתשהמלשלעללפתהרומזמההזבו?םולשבאהשעמ

ויתונחתירבדולכהזבו,וילערבדישרבדותואהרקאלךכרחאו,ךלמלהמלשםקוהשכ

.ויתולפתו

]גע[

ךכלייידבעלעתואבהתורצהלערבדמןינעהשיפל.׳וכולארשילבוטךאףסאלרומזמ1

בוטה״בקהשיתעדי,לארשיתורצלעהמתוקעוצינאשי״פעא,ושוריפוהזוךכובחתפ

.אבהםלועהייחלםתוכזלידכהערהםהילעאיבמאוהםתבוטלוםהל

.‘דוִדל’:מ״הנ4.‘ןיני’:ביתכה.ירקהתסרגוז3.‘הבתכ…הדי’:מ״הנ2.‘והנבבסֹי’:מ״הנ1
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יתייהיכה״בקהשירחאמירושאוכפשנו.ילגר1ויטנטעמכ.יבללאהזימושםרטמ.ינאו2

לעופהד״מלתוארהבגהנמכאלשטפשמכ.ויטנ.םמולשהאוריתייהשםיללוהבאנקמ

,וטנגהנמהיפלעוביוארהו,קספהךרדלעאבםגו,לעופהד״מלא״הםוקמבובד״ויהש

.הזבאצויכםתלוזו,)זל,בל׳בד(‘ובויסחרוצ’ןכו

ש״ירהו,)ה,ו׳וה(‘םיאיבנביתבצחןכלע’ןמ,תותכוהתירכןינע.שׁרַוּדּאגָטָ.תובצרחןיאיכ4

52ב ומכ|םהשםתלוזו,)ג,זי׳חי(‘זראהתרמצ’ש״ירכו,)דועואי,ד׳סא(‘טיברש’ש״ירכ׳סונ

,ןוכנהוהזו,התירכןינעאוהש,‘בצח’ו‘ץרח’ןמתבכרומהלמהתויהלןכתיו,‘תמצ’,‘טבש’

יכםתומןמזבםיאולחתוןירוסיםהלואוביאלש׳יפ.)ו,חנ׳שי(‘עשרתובצרחחתפ’ןכו

ואםחוכאירבו׳יפ.הסָרְוֹפֿרוּלוֹאהזָילֵטָרְוֹפֿרוּלהנָאשָׁ.םלואאירבו.ותומיתחנועוגרמב

קזוחןושלאוהש,)גי,זי׳חי(‘ץראהיליאתאו’,)טכ,אל׳רב(‘ידילאלשי’ןמ,םפקתוםקזח

2תובטוחמתויוזכוניתונב’ןינעךרדכ,םלואכםיקזחםהשןירמואשיו,‘רוּא’מ״ע,ףקותו

,םיאירבםהםלואו׳ולכ,םיאירבםלואו׳יששדוע׳מואשיו,)בי,דמקןלהל(‘לכיהתינבת

.ל״וא׳ש

.םראוצלקנעחורהתוסגוהואגהומשוליאכ׳יפ.דיָלְיאֵוּקרְיפֵּשוֹל.הואגומתקנעןכל6

,םישייבתמםניאוטישכתכסמחהופטעי׳יפ.וּטנְײֵמִאגָֹיפֵֿאַםוּקןיבֵֿלְוֹבּנְיאֵ.תיש3ףוטעי

‘ףוטעי’׳מאו,)י,ז׳שמ(‘הנוזתיש’ןמ,טישכת.תיש.)זט,ב׳למ(‘ושובללעסמחהסכו’ךרדכ

.םהמדחאודחאלכ׳מולכ,דיחיןושלב

בורמתוטלובםהיניעש׳יפ.)זכ,וטבויא(‘ובלחבוינפהסכיכ’ךרדכ4.ומיניעבלחמאצי7

.שׁוֹטנְײֵמִשָׁנְיפֵּ.בבלתויכשמורבע.תועוקשויניעששוחכהםדאבהזךפהשהמ,ןמוש

׳שי(‘הפצמ’׳רתןמ,טיבמוהפוצבלהשהמתובשחמ׳ולכ,בלהןיעבהטבהוהבשחמ׳יפ

דחאןינעהטבהוהייפצהיכ6,ייךְסְיִ)טמ,אל׳רב(‘ךניבויניבייףצי’׳רתןכו5,אתוכס)ח,אכ

,רויכורויצןינעאוהש,)בנ,גל׳מב(7‘םתויכשמלכ’,)א,וכ׳יו(‘תיכשמןבאו’ןושלהזמו,אוה

.תוחלצההותובוטהמםבלבהלעשהממרתוילורבעוועיגה׳יפו,ובןיטיבמוןיפוצלכהש

,)בי,די׳כז(‘םהיפבקמתונושלו’ןמ,ק״ימ׳ש,םהישעמבוםהירבדבוסמי׳יפ.ןידֵּילִידֵּ.וקימי8–9

בירחנסוהערפומכ,חורהתוסגבוהבוגב.ורבדיםורממ.םישרשינשודחאןינע,ק״קמ׳שש

,)דועוכ,ול׳שי(‘תוצראהיהלאלכבימ’,)ב,ה׳מש(8‘ולוקבעמשארשאייימ’רצנדכובנו

רוּל.ץראבךלהתםנושלו.‘םהיפםימשבותש’׳ואשאוה,)די,דיםש(‘בעיתמבלעהלעא’

תלמו,)ח,בכבויא(‘ץראהולעורזשיאו’ןינעכ,ץראבךלוהםרמאמ׳יפ.דֿירֵוֹקוּטנְײֵמִדָּנְמַ

.םיברןכו,חתפאבשבןכאבא״ההינפמו,לעַפְתרזגמלקהמ‘ךלהת’

.‘ומנֵיע’:מ״הנ4.‘ףטָעי’:מ״הנ3.‘תובטחֻמתֹיוזכ’:מ״הנ2.‘יוטנ’:ביתכה.ירקהתסרגוז1
.‘יידארמימךסַייִ’אוה‘ייףצי’לסולקנואםוגרת6.‘אתוכס’אוה‘הפצמ’לםיאיבנלןתנויםוגרת5
.‘ולֹקב’:מ״הנ8.‘םתֹיכשמ’:מ״הנ7
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רוקמאוהו,)ז,אמ׳שי(‘םעפםלוהתא’׳מ,תותכורבשןינע.וּדאגָֹמ1ָ.םולהומעבושיןכל10

53א רובשומעבושי׳יפ.ונרמאשומכםיברםילעפלִהלוע|רוקמהיכ,םוּלהָ׳ולכ,לוּעפןינעב

םיוגבןידי’ןושלכ,םיברםימ׳יפ.שגָֹוּמשאַוּגּאַ.אלמימו.םיעשרהתולשותוארבתותכו

.ומלוצמי.ץובקןינעאוהש,)י,א׳חנ(‘אלמשבישקכ’ןושלןכו,)ו,יקןלהל(‘תויוגאלמ

תועמדימ׳מול׳ור,)זי,אנ׳שי(‘תיצמתיתש’,)ט,העןלהל(‘ותשיוצמי’ןמ.ןימֵירִפְּשְישֵ

,ומלוצמיאלמסוכימוורועישוא,וייונעוביואהסעכמיכבהתועמד׳ולכ,ומלוצמיתובר

.תועמדאלמסוכ׳ולכ

חיגשמוניאו,בללעםשוניא׳ולכ,לאעדיהכיאםיעשרה׳ואש.׳וכולאעדיהכיאורמאו11

.)די,בכבויא(‘האריאלוולרתסםיבע’ןינעכ,שרודו

ןכו,יישימחהדבכהמדמועלעופאוהו.הסָרְוֹפֿןוקישִנְיסֵטֵרְוֹפֿנְיאֵ.ליחוגשהםלועיולשו12

׳ישש,)אי,הםש(‘עשיובגש’ןכו,ליחבוגשהורועישו,)ח,דיםש(‘ושרשץראבןיקזיםא’

לש)ישימחוינשרדס]סנפרה[ןואגםרמעבררדס(‘ףרועונישק’ןושלןכו,עשיבובגש

.יודיו

קירךאאוהןכןכםא׳ולכ,)אי׳וספליעל(‘לאעדיהכיא’לאבש.׳וכו2יבליתיכזקירךא13

ןכו,)ד,דכםש(‘םיפכיקנ’ןינעכ.יפכןויקנבץחראו.תווצמהיתרמשםנחלעויבבליתיכז

.)ה,כ׳רב(‘יפכ3ןויקנבויבבלםתב’

.הנשלכב׳יפש,)י,זי׳וש(‘םימילףסכתרשע’ןושלןכו,רקבלכבוא,רקבלכל׳יפ.םירקבל14

סעוכינאש׳ולכ,םהישעמבןיחילצמשםיעשרההאורינאשרקבלכבהרצבועוגנינא׳יפ

,הרצוא,ילוחוא,באכ׳יפ.וּירְיגֵּיטִשְוֹפֿימִ.יתחכותו.הכומועוגנינאוליאכילבשחנשדאמ

‘שיאתרסיןועלעתוחכותב’ןכו,)די,זב״ש(‘םישנאטבשב4ויתחכוהו’ןינעמ,הזבאצויכו

.)בי,טלליעל(

םידגובםמישאווניביאלןינעההזרפסאםא׳יפ.רבדהאוהשומכ.ומכהרפסאיתרמאםא15

ולגיוםידימלתהותשיו,׳וכוםכירבדבורהזהםימכח’:׳וברורמאהזכןינעלעו,םיעשרו

.)אי,אתובאהנשמהאר(‘ללחתמםימשםשאצמנו,םיערהםימהםוקמל

ןכםג,ה״בקהלשותדמאיההמ,תאזתעדליבבלבבשחאםא׳יפ.תאזתעדלהבשחאו16

.טפשמאלולמעוזהדמתיארנ׳ולכ,‘יניעב5אוהלמע’

.םהבבותכהמו,םתירחאלהניבאו,םישודקהלאירפסלא׳יפ.לאישדקמלאאובאדע17

:ביתכה.ירקהתסרגוז5.‘ויתחכֹהו’:מ״הנ4.‘ןֹיקנבו’:מ״הנ3.‘יבבל’:מ״הנ2.‘םלֹה’:מ״הנ1
.‘איה’
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׳בד(‘ודיבאהלוינפלא1ויאנושלםלשמו’]הרותב[׳ואשאוה.ומלתישתתוקלחבךא18

53ב ׳יפוא,א״וש׳ש,)וט,א׳פצ(‘האושמו2האוש’׳מ,תוממשל׳יפ.תואושמל|םתלפה.)י,ז

.)ב,ב׳מע(‘באומןואשבתמו’ךרדכ,םהיגרוהםהילעןיעירמ]ויהי[ש‘םתלפה’

.הלהבבםואתפולפי׳יפ,)אכ,וכ׳חי(‘ךנתאתוהלב’ןכו,‘תולהב’ןמךופה.תוהלבןמ19

ןיאֵ.הזבתםמלצריעביי׳ואשאוה,םירעֵםהשכ׳ולכ,םולחמץיקהכ׳יפ.ץיקהמםולחכ20

לוק’ןכו,ריעהבורקע,יישימחהדבכהמאוהו,םירעֵםהשכ׳ולכ,םציקהב׳יפ.ראטַרְיפֵּשְׁיאֵ

.)וט,זיליעל(‘ךתנומתץיקהבהעבשא’ןושלכןכו,ריעהל׳ישש,)ט,ו׳ימ(‘ארקיריעליי

ןויזבךרדםגרהתוםליפתותוירבהינפלםתמוקוםתרוצהזֶּבַֿתְ׳יפ.םתרוצ׳יפ.הזבתםמלצ

.ןולקו

תועתיוץמחתי׳ולכ,)זי,א׳שי(‘ץומחורשא’׳מ,תועתי׳יפ.דֿיסֵרְיאֵוּטאַשקַ.יבבלץמחתייכ21

3ץמוח’ןמ‘ץמחתי’׳יפוא,)די׳וספליעל(‘םויהלכעוגניהאו’ךרדכ,םיעשרהתולשתוארמ

ןיאֵ.ןנותשאיתוילכו.גהונןושלההזו,יבלקללכתי׳רעבו,שׁישִידֵּיזֵאַזעלבו,)ג,ו׳מב(‘ןיי

דדחתמינא׳וריפ,ןונשץחןמדדחתא׳ולכ,ןנותשאיתוילכבו׳יש.וּזוּגּאמָשׁינֵוֹינְירִשוֹימְ

ימ’׳ואשומכ,תוילכבהנובתהשגרהשיפל‘יתוילכב’׳מאו,םיעשרהתולשסעכמיתוילכב

הזהןושלכןכו,)ז,זטליעל(‘יתוילכינורסיתולילףא’,)ול,חלבויא(‘המכח4תוחוטבתש

,)חי,ה׳וש(‘ושפנףרחםע’ןכו,םחלהלםדדחתהב׳יפש,)ט,גכב״ש(‘םיתשלפבםפרחב’

.תומלןכתסנורסמנו,ושפנדדח׳יפש

יניאש,תומהבהדחאכ.ךמעיתייהתומהב.וירובלעהזרבדעדוייניא.עדאאלורעבינאו22

לעךכ׳מואוניאו,תומהבהמתחאאנלאש׳ול׳ורש,)ז,ביבויא(‘תומהבאנלאש’ןכו,ןיבמ

םהילאעיגמשםיעשרהתולשלעןידהתדמבןירהרהמשםלועהישנאראשלעאלאומצע

ןיביאלליסכועדי5אלורעבשיא’ןינעכ,ה״בארובהןידןיקדצמםניאו,םיקידצההשעמכ

.)ז,בצןלהל(‘תאזתא

,)זכ,דכ׳שמ(‘ךתיבתינבורחא’ןושלןכו,ןכרחאו׳יש.שוֹפּשידֵּיאִ.ינחקתדובכרחאו24

׳רעבו,ינרזעת׳ולכ,ךלצארזענתויהלךילאינחקת׳יפ.ינחקת.ןכרחאו׳יששםתלוזו

יייניעברקי’׳ואשומכ,ךתאדובכבתויהליתמשנלוטתדובכבןכרחאוא״ד.ינרוצנת

54א ‘םיהלא6ותואחקליכ’ןושלכ‘ינחקת’היהיו,ןוכנהוהזו,)וט,זטקןלהל(‘וידיסחל|התומה

.)דכ,ה׳רב(

,הניכשהויזבתינהנםשיתמשנתויהלםימשביתבשחמויתואתוינוצר׳יפ.םימשבילימ25

ךלצבוךתציחמבךמעתויהל,ישפנךרוצלםאיכיפוגתאנהלץראהיקסעבץפחיניאו

.)אי,זיליעל(‘ץראבתוטנלותישיםהיניע’הזךפהו,םימשב

:מ״הנ6.‘אל’:מ״הנ5.‘תוחטֻב’:מ״הנ4.‘ץמחֹ’:מ״הנ3.‘האֹש’:מ״הנ2.‘ויאנֹשל’:מ״הנ1
.‘ותאֹ’
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.ירשבשחכ׳ולכ,ירשב׳יפ.יראשהלכ26

׳יפ.ךממהנוזלכ.)ח,אקןלהל(‘ץראיעשרלכתימצא’ןמ,התרכה׳יפ.טשְׁיגֵֹטַ.התמצה27

.ךממדרפנושרפנלכ׳יפ,)ה,כ׳יו(‘וירחא1םינוזהלכתאו’ןושלכ,םיעוטלכ

.שאָירִיגֵֹשָׁימֵשוֹט.ךיתוכאלמלכ.ת״וש׳ש,שגדבעלבנחנהו,שרשהו״ת.וּגנְוֹפ.ייביתש28

ךרדכ,)ג,ב׳רב(‘ותכאלמלכמתבשוביכ’ןינע׳מ,ךיתולועפלכא״ד.ךיתוחילשירבד׳יפ

.)דכ,דקןלהל(‘ייךישעמוברהמ’

]דע[

קזוחןינע.ךפאןשעי.)י,דמליעל(‘תחנזףא’ןמ,תקחר׳יפ.תחנזםילאהמלףסאלליכשמ1

.שאלהמודהמחהיכ,)דועוט,בכב״ש(‘ופאבןשעהלע’ןושלכ,המח

טבשתלאג’׳ואשאוה2,תקרפד)זט,וט׳מש(‘תינקוזםע’׳רת׳מ,תידפומכ.םדקתינק2

.‘ךתלחנ

םעפתו’,)ה,זעןלהל(‘יתמעפנ’׳מ,תותכוהמילהןינע׳יפ.שׁרַוּדּגָמָשוֹט.ךימעפהמירה3

‘האושמו4האוש’ןמ,הממשוהברחןינע.שרָוּדּלָוֹשידֵרוֹפ3.תואושמל.)ח,אמ׳רב(‘וחור

,העורתןינעמ׳רפמשיו,שדקבביואהערהשהערהלכרובעב.ביואערהלכ.)וט,א׳פצ(

ןלהל(5,‘ךידעומברקבךיררוצוגאש’׳ואשומכ,שדקמהתיבבהחמשבםלוקואשנש׳ולכ

דעתואושמלויהישדעםיביואהלעךיעגנוךיתומולהמוךיתותכהארה׳וספה׳יפו,)ד׳וספ

תואושמינפמךיתותכוךיעגנונילעמקלסוםרהא״ד.שדקבביואהערהשלכינפמחצנ

.שדקבביואהערהשלשינפמחצנדעתואושמהויהיאלש׳ולכ,םלועה

ןכו,םשםיצבקנוםידעונלארשיויהששדקמהתיבאוה.שוֹיסְלַפָשוֹט6.ךידעומברקב4

,םדיהרבגשכ׳יפ7.תותואםתותואומש.)ח׳וספםש(‘ץראבלאידעומלכופרש’ןושל

׳חי(‘םיפרתבלאשםיצחבלקלק’׳ואשומכ,םדיבשםימסקהתותוא,תותואםתותואומש

.)וכ,אכ

54ב םודרקאיבמהיהשימלכיכ,תראתתלודוהלהנבנש|ךתיבןינב׳יפ.הלעמלאיבמכעדוי5–6

,דובכהאסכינפל,הלעמלםאיבמוליאכעדונהזהתיבהןינבלםאיבהלו]…[ןונבלהיצעב

ךתניכשהרשמתייהרבכ,םלועלשונובר,הלפתךרדלעא״ד.׳וכודחי]היחותפת[עו

]…[ההתעו,ךתואיבנחוכמםיתפומותותואםישועוםיאבנתמםיאיבנונלתמשו]…[

לעהארמ]…[שתותואהמתחאתואוליפאעידותוהארתשךינפלמןוצריהיונממךדובכ

‘ץעבצקיו’׳ואשומכ,ץעךבסבהלעמלםודרקההלעהשעשילאתואכ׳יפאו,םיאיבנהידי

:מ״הנ4.‘תואשֻמל’:מ״הנ3.‘אתקרפד’אוה‘תינקוזםע’לסולקנואםוגרת2.‘םינֹזה’:מ״הנ1
.‘תותאֹםתתֹוא’:מ״הנ7.‘ךדֶעומ’:מ״הנ6.‘ךדֶעומ…ךיררֹצ’:מ״הנ5.‘האֹש’
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בהזהיחותפבןיפלקמוןיתתכמוןימלוהונתראפתוונזעהיהששדקמהתיבהתעו,)ו,וב״מ(

1וניתותוא’׳ואשאוה,ובשתורקיםינבאובהזהםהלתחקלתופלכולישכבויתוריקלעש

תואכוליפאתואהשועשאיבנדועןיא׳מולכ,)ט׳וספןלהל(‘איבנדועןיאוניאראל

׳שי(‘רעיהיכבס’׳מ,ףיעס׳וריפ.וּמרָןוֹק.ץעךבסב.ןוכנהוהזו,עשילאהשעשתאזה

׳מש(‘םתוחיחותפ’ןמ.שרָוּדּיפֵֿלְוֹקשְׁיאֵשוש.דחיהיחותפ2התעו.שׁירֵוגּישֵ.תומדרק.)דל,י

ןילעדאמכו)בכ,ומ׳רי(‘הלואבתומדרקבו’׳רתןמ,םודרק׳יפ.רוּגּישֵׁ.לישכב.)אכ,חכ

ובןיפלקמשילכאוהשןיב,ובןיפלקמשילכ׳יפ.שׁרַידֵּסָיטֵרְוֹקשְׁיא4ֵ.תופלכו3.ןילישכב

ומכ,ף״וקבף״כףולחב,‘ףלקמ’כםהינפןיושמוםינבאהובןילסופשילכאוהשןיבםיצעה

ןמ,ןותתכי׳יפ.ןגַֹאמ5ָ.ןומולהי.בוכעןינעאוהש,)ד,זלבויא(‘ולוֹקעמשייכםבקעיאלו’

.)וכ,ה׳וש(‘ארסיסהמלהו’,)ז,אמ׳שי(‘םעפםלוה’

חקנ׳ולכ,)זי,הכ׳יו(‘ותימעתאשיאונותאלו’ןמ,האנוהןינע.שוֹלשְוֹמיטֵרְאַנְיאֵ.דחיםנינ8

ןלהל(‘םלימאיכייםשב’,)ל,אכ׳מב(‘ןובשחדבאםרינו’ןכו,םנֵינִ׳שמו,ה״ני׳ש,ונלםנוממ

6םרויו’מ״ע,םנֵוֹנ׳שמהיהייישימחהדבכהמאוהםאו,םלֵימאםרֵינִוְ׳שמש,)דועוי,חיק

.םשםידעונלארשיויהששדקמהתיבאוה.שׁוֹיסְלַפַ.לאידעומלכ.)ח,דסליעל(‘םיהלא

ןיא׳יפ,יתמדע׳ול׳ורש,)בכ,דכ׳מב(‘ךבשתרושאהמדע’ןכו,יתמדעומכ.המדע7עדוי9

.תולגבהיהניתמדעעדויונתא

ברקמםיביואהתולכלמךנימיוךתרובגדיבישמהתאהמל׳יפ.׳וכוךנימיוךדיבישתהמל11

55א בישתאל׳ולכ,בישתהמל,הלאשההךרדלעא״ד.םלשוריאיה]…[|םקנםוקנל,ךקיח

.םיביואהתולכלךקיחברקמהאיצוהלבאךנימיוךדי

׳בדבו,)טי,דכ׳שי(‘ץראהררופתהרופ’׳מ,רבשוץוצרןינע.טשיטנרביק.תררופהתא13

ורבשנשםירצמהםה.םינינתישאר.)ג,אכתבשהנשמ(‘תיזכמתוחפןירוריפ’׳יתובר

ויהשהערפםשלע‘םינינת’׳מאו,הערפלע)ג,טכ׳חי(‘לודגה8ןינתה’׳ואשומכ,ףוסםיב

.וישמשמ

ןושלאוהש,)ט,א׳שמ(‘ןחתיוליכ’ןמ,לפכנוףטענוךרכנאוהוכראמשלודגגדםש.ןתיול14

׳מאו,ןינתןכםגארקנשהערפליונכוזמראוהו,אותלאףוטיעלןירוק׳רעבו,ביבסףוטיע

9‘חירבשחנ’ןתיוללערחאםוקמבןכו,ותואןישמשמהםירצמהלע‘ןתיולישאר’ןכםג

םיהמתומוקמבומצעטושפללוכיוניאו,לקענאוהשיפל,)םש(‘ןותלקעשחנ’,)א,זכ׳שי(

וננתת.הצקהלאהצקהמםיהמתומוקמחירבמשיפלחירב׳קנשדועו,וכראוולדגבורמ

םיהתפשלעםהמעאצמנהלכו,םתמחלמילכ׳ולכ,ונוממתתנ׳יפ.םייצלםעללכאמ

הברחהושבויהםוקמ׳קנןכיכ,הברָחל׳ולכ,היצלואצישלארשילקופסולכאמתויהל

.היצ

‘הלואבתומדרקבו’לםיאיבנלןתנויםוגרת3.‘תעו’:ביתכה.ירקהתסרגוז2.‘וניתתֹוא’:מ״הנ1
.‘עדֹי’:מ״הנ7.‘םרֹיו’:מ״הנ6.‘ןומלֹהי’:מ״הנ5.‘תפֹליכו’:מ״הנ4.‘ןילישכבןילעדאמכו’אוה
.‘חרִב’:מ״הנ9.‘םינתה’:מ״הנ8
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ומכו,לחנכופטששדעםיברםימונממואציועקבנשעלסההז.לחנוןיעמתעקבהתא15

ידֵּ.ןתיאתורהנתשבוההתא.)כ,חעןלהל(1‘ופוטשיםילחנוםימובוזיורוצהכהןה’׳ואש

׳רב(‘םימיארקםימההוקמלו’ךרדכ‘תורהנ’׳מאו,ןתיארהנאוהשןדריההז.הזָילֵטָרְוֹפֿ

.וימימבורינפמתורהנדגנכבושחאוהשוא,דחאםיאלאםשןיאש,)י,א

תיח.הדשהתיחללכאמלםתלבנהיהתוםוגרהיאלש׳ולכ,הדשהתיחל׳יש.תיחלןתתלא19

.)גי,גכב״ש(‘םיתשלפתיחו’ןמ,איסינכ׳יפ.איָנְפַּנְוֹק.ךיינע

םה.שׁוֹניכִּסְימֵ.יכשחמ.סמחץראיכשחמתואנואלמיכ׳יש.׳וכוץראיכשחמואלמיכ20

תלדמו’׳רתןכו,)טכ,בכ׳שמ(2‘םיכושחינפלבציתילבו’ןמ,ךשחבםיבשויהםיתוחפה

3.אעראדאמעיכושח)דועובי,הכב״מ(‘ץראה

.ךמשןיללהמש.וללהי.ך״וד׳ש,חורלפשוהכדנאוהש,ןויבאהאוה.ךד4בושילא21

.םתלוזו,)םש(‘ריכמינמ’,)די,ה׳וש(‘םירפאינמ’ןכו,ןמומכ.לבנינמ22

]הע[

55ב .תחשתלא|חצנמל1

6םיבורקםילאולרשא5יוגימו’׳ואשומכ,ונלהתאבורקשינפמונידוה.ךמשבורקו.ונידוה2

.)ז,ד׳בד(‘וילא

׳ולכ,טופשאםירשימינאהדעהילאברקמינאשכ׳יפ.איָנְפַנְוֹקיגילֵפְאדְּנְאַוּק.דעומחקאיכ3

ןושל‘חקא’יכ,םירשימטופשל,לודגלוןוטקל,דחאודחאלכלחיגשמינאםיברםהשי״פעא

.םתלוזו8,ןוהתיבירקתו׳רתש)זט,אי׳מב(‘דעומלהאלא7םתואתחקלו’ןושלכ,הברקה

.)ג,זכםש(‘יילעםידעונה’,)ב,זט׳מב(‘דעומ9יאירק’ןושלןמ,ץובקואיסינכןושל.דעומ

םבשימינאםיכובנוםילהבנוץראהישנאםיגומנשכ.׳וכו10היבשוילכוץראםיגומנ4

,)ה,זסןלהל(‘הלסםחנתץראב11םימואלורושימםימעטופשתיכ’׳ואשןינעכ,םטיקשמו

ךרדכ,לשמךרדץראהידומעדימעמוןקתמוליאכץראהישנאםירשימבטופששכ׳ולכ

.ותואןיבירחמםיעשרהוםלועהדימעמקידצהשיפל,)הכ,י׳שמ(‘םלועדוסיקידצו’

,‘םיליסכ’ןכםגוארקנשומכ,םיללוההשעמןישועשםיעשרהםה.שוֹקוֹל.םיללוהליתרמא5

יכישחמו’אוה‘ץראהתלדמו’לםיאיבנלןתנויםוגרת3.‘םיכשֻח…לב’:מ״הנ2.‘ופֹטשי’:מ״הנ1
םוגרת8.‘םתאֹ’:מ״הנ7.‘םיבֹרק’:מ״הנ6.‘לודג’+:מ״הנ5.‘בֹשי’:מ״הנ4.‘אעראדאמע
׳מש(‘םתאתברקתהו’לסולקנואםוגרת;‘ןוהתירבדתו’אוה)זט,אי׳מב(‘םתאתחקלו’לסולקנוא
…טפֹשת’:מ״הנ11.‘היבשֹי…םיגמֹנ’:מ״הנ10.‘יארִק’:מ״הנ9.‘ןוהתיבירקתו’אוה)ג,טכ

.‘םימאֻלו
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אל׳יפ.ולהתלא.המכחמבוטהורשויההשועשיפלםכח׳קנקידצהו,םבאצויכו,‘םילכס’

ןידימעמוןימייקמםיקידצהו,םלועהןיבירחמםיעשרהיכ,םלועהתאובירחהאלועשרת

ףוגהתאפאוהשארהשיפל,שאר׳יפ.ןרקומירתלע.)םש(‘םלועדוסיקידצו’׳נש,ותוא

.תיוזןושלאוהש,)דועווט,ח׳יו(‘חבזמהתונרק’ןושלכ,ותצקו

השקראוצ׳יפ.הדָּרְוֹג.קתעראוצב.והבגתלאואגתתלא׳יפ.םכנרקםורמלומירתלא6

ךפרעלזרבדיגו’ךרדכ,םינפתוזעבהשקודימעמאלאותואגמוליפשמוופטעמוניאש

.)ד,חמ׳שי(‘השוחנךחצמו

,םדאל,ולאובתאלהלודגהוהמרהה׳יפ,םותסארקמהז.׳וכוברעממואצוממאליכ7–8

ןאכלותכילהוותולדתשהבורמ׳ולכ,םירהרבדממאלו,הברעממאלושמשהאצוממאל

,)אי,ט׳הק(‘ץורמהםילקלאליכ’ןינעכ,ה״בקהידילעםאיכ,הלודגהולאובתאלןאכלו

.‘םיריהזוליפשיהז1טפושםילאיכ’׳ואשאוה

56א ‘יתשתךתוחאסוכ’ןינעכ,הערה|השעמלעםיעשרללומגתותונערופסוכ.יידיבסוכיכ9

ךרדלע,)וט,הכ׳רי(‘םיוגהלכתא3תיקשהו2המחהןייהסוכתאחק’ןכו,)בל,גכ׳חי(

,רכענשןיי׳יפ.דאַיבִרְוּטנְיאֵשׁיקֵוּניבִּ.רמחןייו.תומישתומהסוכותואןיקשמשימכ,לשמ

,רוכיעאלמ׳ולכ,‘ךסמאלמ’׳ואשאוה,רוכעןיי׳ולכ,)ד,ומליעל(‘וימימורמחיומהי’ןמ

רוכיעלהמודש׳ולכ,לשמךרדןכ׳מאו,‘ותשיוצמיהירמשךא’׳ואשאוה,םירמשאלמ

ק״כיגתויתואףולחב,גזמומכ.ךסמאלמ.חתפבאוהשיפלרבעש׳ופאוהו,תומהםס

םודאלןירוקש׳רעןושלןמ,םדאנש׳יפ.דֿיסִיגֵֹימֵרְיבֵנְיאֵשיקֵ.רמחןייוא״ד.ס״רצשזו

‘םירגנהםימכו’ןמ,הרגהןינע.דְּנְיקֵאד4ָּדיטֵרִיֶבִֿירֵ.הזמרגיו.םיגורההםדלזמראוהו,רמחא

ינפמהזמוהזמחלקמורגינאוה׳יפ,יישימחהדבכהמדמוע׳ופאוהו,ר״גנ׳ש,)די,דיב״ש(

ונשריפשומכ,אלמסוכימו׳יפש,)י,געליעל(‘ומלוצמיאלמימו’ךרדכ,דאמאלמאוהש

.הלודגתונערופ׳ול׳צור,םש

.)זט,בצןלהל(‘יירשייכדיגהל’ךרדכ,ה״בקהלשורשי5.םלועלדיגאינאו10

דבכהמדמוע׳ופ.הנממורת.םיפיקתהוםיקזחהםיעשרהישאר׳יפ.עדגאםיעשרינרקלכו11

.ם״ור׳ש,ייעיברה

תאזהלימבדוקינה4.‘ותא’+‘התיקשהו’:מ״הנ3.‘ידימתאזה’+:מ״הנ2.‘טפֹש’:מ״הנ1
.‘םלֹעל’:מ״הנ5.‘דיטֵרְייֵבִֿירֵ’וא‘דיטֵרְאֵיבִֿירֵ’סורגלשי.יוגשולבלובמ
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]וע[

.רישףסאלרומזמ1תוניגנבחצנמל1

בירחנסליחלערבדמרומזמהןינעלכו,םסרפתנוהלגנויירבדעדונ׳יפ.םילאהדוהיבעדונ2

ב״מ(׳וכו‘רושאהנחמבךיוייךאלמאציו’׳ואשומכ,ה״בקהוהפגנוםלשורילעאבש

.)הל,טי

ץראלכיכ,רושאתמחלמבםילאעדונאלםלשורידעיכםלשוריאיה.וכסםלשביהיו3

לודגהיהו,םילאהדוהיבעדונזא,םשהדגנכתולודגרבדוםלשורילאבשכושבכלארשי

.רושאהנחמבוזכהאילפהשעשומש

תוצוצינכםיפפועמםהשיפלףשרלםתואהמדו,םיצח׳יפ.שׁטַיאֵשָׁ.תשקיפשררבש4

לכורבשנוליאכהמחלמהישנאםירובגהתימהשרחאמ׳יפ.המחלמוברחוןגמ.שאה

.םתמחלמילכ

׳ולכ,)דועוח,זנליעל(‘יבלןוכנ’מ״ע,ר״וא׳ש,לעפנאוהו,רואןינע.וּשׁוֹרמְוּל.התארואנ5

56ב ,ףרטיררהמהתארידאםגו|,םלועהלכבהארנוהלגנרואהשומכךיתואלפנםיארנוםילגנ

.תופרוטהתויחהםששםיררההמרתויונלהתארידא׳יפ

אלש׳ופאוהו,א״הםוקמבף״לאהו,וללותשה׳שמ,ללשןינע.שׁוֹדּאדָּירֵפְּןוֹרוּפֿ.וללותשא6

,)ג,גס׳שי(‘יתלאגאישובלמלכו’,)הל,כב״הד(‘טפשוהירבחתא2ןכירחאו’ןכו,ולעופ׳זנ

,)וט,ז׳נד(‘יחורתירכתא’ןוגכ,םראןושלגהנמלעואבו,ליעפהא״הםוקמבםבף״לאהש

ישנאלכואצמאלו.םתלוזו,)טי,גםש(3‘ינתשאיהופנאםלצו’,)ד,הםש(‘ארמחויתשא’

אלםאו’ןושלןכו,םהמערפהלךאובבםתרובגחכישנאלכוגישהאל׳יפ4.)םהידי(ליח

תנש.םתנשומנ.)ז,הםש(‘ודיעיגתאלםאו’׳מוארחאםומקבו,)ח,בי׳יו(5‘ודיאצמת

.וציקהאלםלוע

,סוסהםגוסוסהבכורםדרנ׳יפ.םתלוזו,)דכ,ול׳רב(‘הנעוהיאו’ןכו,׳סונו״וה.סוסובכרו7

.)דועוא,וט׳מש(‘םיבהמר6ובכורוסוס’ךרדכ

.סעוכהתאשהעשמ׳יפ.רוֹלוֹפֿוֹטיקֵידֵּשידֵּ.ךפאזאמ8

ץרא.)כ,ה׳וש(‘ומחלנםימשןמ’ךרדכ,םלועהלכבךנידתעמשה.ןידתעמשהםימשמ9

ינפמועעונתהאלווגומנרמולכ,ךדחפמוטקשוהזמואריםלועהישנא׳יפ.הטקשוהארי

אלו’ךרדכ,דחפהינפמעעונתהלחכובןיאשדעסמינובלדחופהואריתמהיכ,ךדחפ

.)אי,ב׳והי(‘םכינפמשיאבחורדועהמק

םאתהבהטמשה4.‘ונתשא’:ביתכה.ירקהתסרגוז3.‘ןכירחאו’:מ״הנ2.‘תנֹיגנב’:מ״הנ1
.‘ובכֹרו’:מ״הנ6.‘הדי’:מ״הנ5.ךשמהל
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ימ׳ולכ,ךדותםדאתמחזארושאהנחמבהמקנהשעתשכוב׳יפ.ךדותםדאתמחיכ11

ומכ,ךלהאדוהותמחבושתו,ךדויוחרכלע,ךדגנכזגרתמאוה,ךילאותמחהתיהש

םהילעותמחבשאהןשבכבהירזעולאשימהיננחתאךילשהשכרצאנדכובנלעריאש

םרוגםיעשרלשןסעכירה,)חכ,ג׳נד(׳וכו‘ךשימךרדשידןוההלאךירב’׳מא,ולצינשכ

,ותואןיסלקמוםידומלכהוםהמערפנה״בקהןסעכםתוארהבה״בקלםידומתוירבהש

תמחיכ’׳יפללכבדועו,םולכןסעכןיאשםתוארב,וינפלםידומוןיסלקמןמצעםהףאו

איהההלודגההכמהוארשכ,הנחמברושאםעויהש,שוכישנאו,םירצמהלע‘ךדותםדא

׳מאנםהילעםגו,)די,המ׳שי(׳וגו‘שוכרחסוםירצמעיגי’׳מאנםהילעו,םידוהיהתדלובש

57א תומחתיראש.השרפה|ראשו,)טי,טיםש(‘םירצמץראךותב1תואבציילחבזמהיהי’

רוסאתורוגחתזאםלשורילעהמחםהלהיהשתומואהיכלממםיראשנה׳יפ2.רוגחת

לע’ןינעןכו,ךלתלוכיהוחכהיכ,רושאהנחמבתישעשועמשירשאמךממואריישםתמח

.רומזמהףוסב׳מאשוה]זו[,)ז,חלקןלהל(4‘ךידיחלשת3יביואףא

ןינעאוהש,)אכ,דכ׳בד(‘ךמרכרוצבת6אל’ןמ,ףוטקיותורכי׳יפש.םידיגנחור5רוצבי13

,)בכ,זי׳חי(9‘ףוטקאךר’׳ואו8,ףוטקתאל)ה,הכ׳יו(7‘רוצבתאל’׳רתו,הפיטקוהתירכ

.התירכןינע)וכ,גכ׳בד(10‘תולילמתפטקו’דועןכו,ףאטקלאהריצבל׳רעבו,תורכא׳יפש

דיגנוליחרובגלכדחכיו’םימיה׳בדב׳ואשומכ,םיכלמחורתורכי׳יפ.םידיגנחור11רוצבי

םידיגנהחוררוצבישכשוריפ.ץראיכלמלארונ.)אכ,בלב״הד(‘רושאךלמהנחמברשו

.ץראיכלמלארונהיהיםתירכיו

ןינעבםש.רוֹמיטֵלא.ארומלישוליבוי.וזהעושתםיעמושה.ויביבסלכ.׳וכוומלשוורדנ12

‘ילהיהקחצידחפו’ןכו,לכהםיאריונממשםלועהישנאלכלארומאוהשה״בקלראת

׳רעבו,‘שי’ןמךופהאוהו,ןורודוהחנמ׳יפ.ישוליבוי.קחצידחפונממש,)במ,אל׳רב(

חוררוצביוצפחתעשבשיפלוארומינפמה״בקלישוליבוי׳יפ.ישתושממלותושילןירוק

.םנואגרבשמוםידיגנלשהסג

]זע[

12.ןותודילעחצנמל1

,רוֹכזְםוקמב,)ח,כ׳מש(‘תבשהםויתארוכז’ומכ,הלפתךרד,יווצןינעברוקמ.ילאןיזאהו2

,ונתנוםוקמב,)ג,ב׳סא(‘ןהיקורמתןותנו’ומכ,ילאןיזִאֱהֶוְ׳ולכ,רבעש׳ופםוקמבאוהשוא

.)ג׳וספןלהל(‘יתשרדיייתרצםויב’וירחאלש׳וספב׳ואשומכ,ןוכנהוהזו,םתלוזו

.‘רֹצבי’:מ״הנ5.‘ךדֶי’:מ״הנ4.‘יביאֹ’:מ״הנ3.‘רגֹחתתמֹח’:מ״הנ2.‘תואבצ’אלל:מ״הנ1
.‘ףֹטקא’:מ״הנ9.‘ףוטקתאל’אוה‘רצבתאל’לסולקנואםוגרת8.‘רֹצבת’:מ״הנ7.‘יכ’:מ״הנ6
.‘ןותידי’:ביתכה.ירקהתסרגוז12.‘רֹצבי’:מ״הנ11.‘תלֹילמ’:מ״הנ10
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אוהו,)די,דיב״ש(‘םירגנה1םימכ’ןמ,הכתנוהכפשנ׳יפ.דירֵּוֹק.הרגנ.יתכמ׳יפ.הלילידי3

.ריגהלמ.גופתאלו.ר״גנ׳ש,הרגננורקע,לעפנ

.בלקלאה̈ישאג׳רעבו,ןוגיהבורמבלהיוסכןינע.שׁירֵבְּוּק.ףטעתתו4

יניעיפעפעתזחא׳ולכ,םיניעהירמושםהש,םיפעפע׳יפ.שוֹדּאפָרְפ2ַ.תורומשתזחא5

57ב תזחא׳מול׳ור|.תורמושוביוארהו,ןוגיהבורינפמןשיללכואאלשםתסהוקבדהלמ

.םיטֵנְרַבְיקֵ.יתמעפנ.]ןשיא[אלוהלילהלכתורמושויהישידכםתסהוקבדהלמיפעפע

.)ח,אמ׳רב(‘וחורםעפתו’ןמ,יתתתכנויתמלהנ׳יפ

.שדקמהתיבבןגנמיתייהשיתוניגנתולגהימיבהלילברכוזובשחמינא׳יפ.יתניגנהרכזא7–8

ה״בקהלשותדמאיההמתשפחמיחורו׳יפ.דֿײַנְוּרדְֿאַוּקשְׁיאֵ.יחורשפחיוהחישאיבבלםעו

םאא״ד.אוההבקנןושלחוריכ,שפחתו‘שפחיו’׳שמו‘?ייחנזיםימלועלה’׳ואו,המתינאו

.יתובשחמעדיויחורשפחיאוהיבבלםעהחישא

.)זי,בהכיא(‘ותרמאעצב’ןינעכ,רזגורמאשהמםילשה׳יפ.דילִפְמְוּכ3.רמוארמג9

.ץפקםא.)ג,ול׳חי(4‘ףואשותומש’מ״ע,ן״נח׳ש,רוקמאוהו.ראדָּאָיפִּ.לאתונחחכשה10

.)ז,וט׳בד(‘ךדיתא5ץופקתאלו’ןמ,רגסםא׳יפ.דארַּיסֵישִׁ

ןכו,)ג,ול׳חי(6‘ףואשותומש’מ״ע,יוניכברוקמאוהו.וּטנְײֵמִאיָרְוֹלוֹדּוֹימְ.איהיתולח11

תינתשנשהמילאוההחנאוןוגיוהלחמובאכ׳יפ,ל״לח׳ש,)י׳וספליעל(‘לאתונחחכשה’

הבישהוישכעוביואהתצעורוחכבתירדאנתויהלהכרדהתיהש׳יפ.ןוילעןימי.ןוילעןימי

.)ט,אנ׳שי(׳וכו‘בהרתבצחמהאיהתאאולה8ייעורז7זועישבלירועירוע’ןינעכ,רוחא

,ןוילעתעובש׳ולכ,העובשןושל‘ןוילעןימי’א״ד.תונתשהןינע.וּטנְײֵמִאדָּוּמידִּ.ןימיתונש

,םששרפנשרקשתעובשםתעובשו׳יפש,)דועוח,דמקןלהל(‘רקשןימיםנימיו’ןושלמ

׳יפ.)ז,בל׳בד(‘רודורודתונש’ומכ,הבקנןושלב,םינשומכ.תונש.ןימיהעובשל׳רעבןכו

.תולגבונדימעהלרזגוה״בקהעבשנשםינשהילאוהבאכוהלחמ

.םחנתמינאםדקימימויתואלפנוה״בקההשעמרכוזינאשכלבא׳יפ.הייללעמ9רוכזא12

.ךכבחישמובשחמוהגוהינא10.ךילעפלכביתיגהו13

שדקלךתדמךרד.ךכרד.שדקברבכונלתישעשהמרכוזינאןכו׳יפ.ךכרדשדקבםילא14

.םיעשרבוםיעותבןידתושעלםלועלךמש

:מ״הנ6.‘ץפֹקת’:מ״הנ5.‘ףאֹשו’:מ״הנ4.‘רמאֹ’:מ״הנ3.‘תורמֻש’:מ״הנ2.‘םימכו’:מ״הנ1
.‘ריכזא’:ביתכה.ירקהתסרגוז9.‘םימלועתורדםדקימיכירוע’+:מ״הנ8.‘זֹע’:מ״הנ7.‘ףאֹשו’
.‘ךלֶעפ’:מ״הנ10
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.םיהלעתילגנשכ.םימךואר17

םינבא’ןכו,םימוכיתהוומרוזתובע׳יש.שׁאַוּגּאַשׁיבֵּוּנשלַידֵּןוֹרירִוֹק.תובעםימ1ומרוז18

58א |רבעש׳ופאוהו,םימםרזמ2.ומרוז.םינבאוקחשםימ׳ישש,)טי,דיבויא(‘םימוקחש

אלרקב’ןכו,םיבעומכ,הבקנןושל.תובע.)ב,איליעל(‘םצחוננוכ’מ״ע,ייעיברהדבכהמ

ומכ,ךיצחומכובושריפ.ךיצצחףא.‘תונש’‘םינש’,‘תודש’ו‘םידש’ןכו,)ד,גכב״ש(‘תובע

,)זי,כ׳שמ(‘ץצחוהיפאלמי’ןמ,ועמשמכא״ד.)וט,בכםש(‘םציפיוםיצחחלשיו’׳ואש

׳רעבו,שויארזעלבו,ןיפרוששםימערהולודגהםשגהםעתודרויהשיבגלאינבאםהש

.קעאוצ

ש״הש(‘ןאצהיבקעב’׳מ,םימהלעתורכנךיתועיספןיא׳יפ.שׁוֹאישֵׁאפָּשוֹט.ךיתובקעו20

.)ח,א

]חע[

.׳וכוףסאלליכשמ1

רבד׳יפ.שוֹאיסֵוּנירֵ.תודיח.)אעק,טיקןלהל(‘הלהתיתפשהנעבת’׳מ,רובידןינע.העיבא2

.זגל׳רעבו,רבדותואךותמרחאםיניבמהוניבישםותס

.)דכ,אלבויא(‘ילסכבהזיתמש’׳מ,םנוחטב׳יפ.םלסכ7

.רבדמבוםירצמבויהש.םתובאכויהיאלו8

ףרועוכפהו,םהיצחבוםתרובגבעורזבץקהינפלםירצממואציש׳יתוברושריפ.םירפאינב9

,)אכ,זא״הד(‘ץראבםידלונהתגישנא3םוגרהיו’םימיה׳בדב׳ואשומכ,המחלמםויבסונל

םחלהלוכלהו,ייתאודבעאלשיכ,םירפאוארקנש,רמואאוהלארשילעיכ׳מולשיו

׳יש.וּקרְאַןוכשיטֵנְגַיאֵשׂוֹדּאמָרְאַ.תשקימוריקשונ.החמלמבףרועוכפה,םהיביואםע

‘לוחינומט4ינופצו’,)זי,כבויא(‘ילחנירהנ’ומכ,ךמסלעךמסאבו,תשקבםימורוםיקשונ

‘לבס6אשונ’,)כ,אכ׳רב(‘תשק5הבור’ומכםיראתינשםהשדועו,םתלוזו,)טי,גל׳בד(

.)טכ,הא״מ(

.‘םימתורהנכדרויו’׳ואשומכ,הברתומוהתבכ׳וריפ.הבר7תומוהתב15–16

:מ״הנ6.‘הבֹר’:מ״הנ5.‘ינפֻשו’:מ״הנ4.‘םוגרהו’:מ״הנ3.‘ומרֹז’:מ״הנ2.‘ומרֹז’:מ״הנ1
.‘תומהֹתכ’:מ״הנ7.‘אשנֹ’
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ןכו,)זי,א׳סא(‘ןהילעבתוזבהל’ומכ,תורמהלוביוארהו,יישימחהדבכהירסחמ.תורמל17

.תוחמהל,תובצהלםהביוארהש,)ג,אל׳שמ(‘ןיכלמתוחמל’,)בכ,ה׳מב(‘ןטבתובצל’

.ולשהאוהו,)זכ׳וספןלהל(‘ראשרפעכםהילערטמיו’׳מ,רשב׳יפ.ומעלראשןיכיםא20

׳חי(‘ןגמוקשנבוקישהו’ןמ,ק״שנ׳ש,לעפנאוהו,הרעבנ׳יפ.דידִּנְיסֵשַׁ.בקעיבהקשנשאו21

.הקשננורקיעו,)ט,טל

,םיבושחוםידבכנםהשםימשהןמהיהשיפלדבכנובושחםחל׳יפ.וּדּאיָסְירֵפְּ.םיריבאםחל25

ובןיתוששוא,בושחלפסושוריפש,)הכ,ה׳וש(‘םירידאלפסב’ןושלןכו,ןמהאוהו

58ב .וּאינִרְיבֵוֹגֿ.םהלחלשהדיצ.אוהדחאןינעםיריבאוםירידאו,רידאילכןושלןכו|,םירידא

.ןוזמעופיש׳יפ

תאמעסנחורו’׳ואשאוה,ןמיתחור׳ישש,‘ןמיתוזעבגהניו’ןכו,םידקחור׳יש.םידקעסי26

.)אל,אי׳מב(‘םיולשזגיויי

דעםהלהאבהםתואתמוקחרנאלוושרפנאל׳יפ.ןוֹריטִרְפַשְׁישֵןוֹנ.םתואתמורזאל30

.)ד,חנליעל(‘םיעשר1ורוז’,)זי,טיבויא(‘יתשאלהרזיחור’ןמ,תונערופהםהילעהאבש

.)גל,אי׳מב(‘םהינשןיבונדוערשבה’׳ואשאוה,ר״וז׳ש

,םהבשםיקזחהו]ם[יבושחה׳יפ.שירֵוֹגֹימֵשירֵוּלןיאֵ.םהינמשמבגרהיו.םעבהרח2.ייףאו31

אוה3,םיקזחהוםיבושחהוםילודגה׳יפש,)דכ,אי׳נד(‘הנידמינמשמבוהולשב’ןושלמ

׳יפש,)א,אי׳מב(‘הנחמההצקבלכאתו’הרותב׳ואשאוה,‘עירכהלארשיירוחבו’׳ואש

.)ב,זמ׳רב(‘ויחאהצקמו’ןושלכ,הנחמבשםיבושחב

.ןבָֿאקָשְׁוּב.לאורחשו.םיראשנהוהושרדו,םהמגרהםא׳מול׳צור.והושרדוםגרהםא34

הזראשלכןכו,)וט,ז׳שמ(‘ךינפרחשל’,)דועווט,ה׳וה(4‘יננורחשי’׳ושלןכו,ושקבו׳יפ

ןושלבןושלההזבוגהנו,ה״בקהתאןישקבמוהבושתןישועש,הבושתבהשקבןינעןושלה

רחשבםיכשמוליאכו,והשקבמרבדבהצורהיכ,רחשןושלמאצויןינעהןיאו,המכשה

.והשקבל

םיתפמויהשםימדמויהש׳ולכ,םתַוֹמּדַּֿיפל,רבועןושל.ןײֵדִבָּנְוֹשׁוּליקֵםוּק.םהיפבוהותפיו36

המיפכחוחינחירתקזחב׳ולכ,)גי,ו׳חי(5‘חוחינחירםשונתנרשאםוקמ’ןינעןכו,ותוא

.םימדמויהש

העיפומש‘םהבש’הלימהתאבתכרפוסהתאזהלימרחאל3.‘םיהלא’:מ״הנ2.‘ורֹז’:מ״הנ1
.‘חחֹינ’:מ״הנ5.‘יננרֻחשי’:מ״הנ4.וקתועצמאבהתואקחמוהלעמלשהרושב
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.בצענסעוכהיכ,והוסיעכה׳יפ.וּלנְוֹראיָנְאשַׁנְוֹש.ןומישיבוהוביצעי40

םבלבולומש׳יפ.)ד,טםש(‘ותתיותהו’ןמ,ןמיסןינע.ןוֹראלָאיָנְישֵׁ.וותהלארשישודקו41

1.ותושעלולכויאלשםיבשוחויהותואםיסנמויהשהזו,ודבעלולכויאלשלובגוןמיס

ד״מלא״הםוקמבובד״ויהשלעופהד״מלתוארהב,גהנמכאלשטפשמכ.ןויתשילב44

ןכשעידוהלןכואבש,םתלוזו)ח,ולליעל(‘ןויסחי’,)ו,ביבויא(2‘םילהואוילשי’ןכו,לעופה

.םטפשמ

׳מע(‘םימקשסלובו’ןמיתעדיפלו,ומוקמיפלםינאתינליאיניממןימ.שוֹגּיפִֿרַבְקַ.םתומקשו47

59א ‘ןח’ןמתבכרומהלמהש׳מואשיו,הבראיניממ|ןמ.אטָשְׁוֹגלַ.למנחב.םשונשריפש,)די,ז

.תורשהת״יבת״יבהו,למוהנח׳ולכ,‘למ’

.ןיפרוששדרבהולודגהםשגהםעןידרויהשיבגלאינבאםה.שׁוֹיארָשוֹלאַ.םיפשרל48

׳מש(‘תחקרמ’מ״ע,םשאוהו,הלבחיכאלמםהבחלששועמשמכ.םיעריכאלמתחלשמ49

׳ישו,הלבחיכאלמברח׳ולכ,)ח,בלאוי(3‘ולופיחלשהדעבו’ןמ,ןיזילכ׳מואשיו,)הכ,ל

.)אי,ג׳בח(‘חרישמש’ןכו,תחלשמו

תויתואףולחב,)ו,טבויא(‘ןוצלפתיהידומעו’ןמלאשומ,גולידןינע.דֿײִלְשַׁ.ביתנסלפי50

אוה,םירצמבופאלביתנהמגלד׳יפ.גלדמוליאכדעורהשהדערןושלאוהש,ץ״רסשז

׳מולכ,םשונשריפשומכ,יתגלדו׳יפש,)גי,בי׳מש(‘םכילעיתחספוםדהתאיתיארו’׳ואש

ןתיאלשידכעצמאבילארשיהתיבורחאירצמתיבלירצמהתיבמחסופוגלדמהיהש

.ילארשיהתיבבףגנהותיחשמה

.םיברןכו,ןושלתוחצךרדלע,םהללפיו׳יש.שׁילֵאגָֹיאֵ.לבחבםליפיו55

.הבוטהךרדמתונתשהותורחאתהןינע.ישִׁנְוֹרארָדְּירֵ.וגסיו57

.לארשילשםזועהיהשםיתשלפוחקלשןוראהאוהו,ותרות׳יפ.וזעיבשלןתיו61

ללהתהל’ןכו,)זכ,ט׳וש(‘םילולהושעיו’ןמ,הפוחוהחמשןינע.הדָֿוֹבּןוֹרזְיפִֿןוֹנ.וללוהאל63

יב’הפוחהתיבלןירוק׳ובר׳בדבו,הפוחתחמשלועיגהאל׳מולכ,)ה,וקןלהל(‘ךתלחנםע

.)א״עולמ״בילבב(‘אלולה

ותואםיסנמויהשהזו,ורבעללכויאלשןמיסולובגםבבלבולומש’:ה״וח׳ש,םישרש,ק״דרהאר1
.‘ולפֹי’:מ״הנ3.‘םילהאֹ’:מ״הנ2.‘ותושעללכויאלשםיבשוחויהו
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תשאלזמר.הניכבתאל1ויתונמלאו.ןהכהילעינבסחניפוינפחולא.ולפנברחבוינהכ64

׳ואשומכ,הלעבתאהתכבאלו,הדילהמהתמו,החיצנהתעומשרעצמהדלישסחניפ

‘ויתונמלאו’׳מאו,םהיתונמלאו׳ישו,)טי,דא״ש(2‘היריצהילעוכפהניכדלתוערכתו’

׳מאשיפל,ןושלףותישב‘הניכבתאל’׳מאו,םהישניתשותמאלשיפל,ותנמלא׳מאוליאכ

.‘ולפנברחבוינהכ’

ליעל(‘ייןשיתהמלהרוע’ןושלןכו,דועלשרתהאלוחיגשה׳ולכ,רבועןושל.ייןשיכץקיו65

,הקעצבהעונתןושל.טְנְטַרְיפֵשְׁיאֵ.ןיימןנורתמרובגכ.לשרתתאל׳מול׳ורש,)דכ,דמ

59ב ,הזרכהל,הקעזל|,הלפתןינעלקלחנןושלההזו,)די,גמ׳שי(‘םתנרתוינאבםידשכו’ןמ

,התששןייהבורמםדרנשםדאכ׳יפ]ו,ומ[וקמיפלןינעלכ,החמשל,הרישל,הקנאויכבל

ותרובגרסחתאליכ׳ולכ‘רובגכ’׳מאו,ןנורתמו,קעוצו,עעונתמו,טשפתמץיקמאוהשכו

םתונועבהאורהיהשןייהמםדרנלואןשילהמודה״בקהךכ,ןייהורובעבםאיכוניימ

והוסיעכהוםתונועורבגשכו,םהלשירחמםדרנכוןשיכהיהוםתואטחבולארשילש

.ןיימןנורתמרובגכהיהוםהבםקנתהםיערהםהישעמב

.ולישןכשמלזמר.ףסוילהאבסאמיו.׳וכורוחאוירצךיו66–67

.ובםיאלכנשןוצהרידאוה.שׁוֹקשְׁירִפְּאַידֵּ.ןאצ3תואלכממ70

,םילועםהשםהינבםשלעןכוארקנתוקינמהתומהבהםה.שׁאדָּירִפָּ.ואיבהתולערחאמ71

.)ה,וט׳וש(‘םיתשלפתומקב’מ״ע,ל״וע׳ש,ראתאוהו,םינטק׳ולכ

תוגהנמםיפכהשיפלםיפכבהנובתההנכבלבהנובתהשי״פעא.םחניויפכתונובתבו72

.)די,חמ׳רב(‘וידיתאלכש’ןושלןכו,בלהתנובתב

]טע[

וליפהש׳ולכ,תוריפח׳יפ.שׁוֹיאֵוּפֿרופ.םייעל.ךתלחנבםיוגואבםיהלאףסאלרומזמ1

.הברחילג,םילג׳מואשיו,דוסיהורפחשדעתוריקה

םתבנזו’ךרדכ,ןהבםירושקםהשרסאמהירתירתה׳יפ.אתָלְיאֵוּש.התומתינברתוה11

,)גי,ד׳מב(‘חבזמהתאונשדו’ןכו,הנורחאבםיאבהותירכת׳יפש,)טי,י׳והי(‘םתוא

.ר״תי׳ש,יישימחהדבכהמאוהו,)אכ,בקןלהל(‘התומתינבחתפל’רחאםוקמבו,םתלוזו

םיביואהדיבןיביוחמוןינודינש׳ולכ,תימהלןירוסמה׳יפ.יטִרְוֹמאָשוֹדּיאִרָטְ.התומתינב

ןיריסמד׳רתהו,)ב,הכ׳בד(‘תוכהןבםא’,)דועואל,כא״ש(‘תומןביכ’ןושלןכו,םתימהל

.‘הפונת’,‘האובת’מ״ע,םשאוהו,ךמשלעתומלםירוסמה׳יפךלידבלוטקל

.‘תאֹלכממ’:מ״הנ3.‘הירצִ’:מ״הנ2.‘ויתנֹמלאו’:מ״הנ1
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.)דועוחי,וכ׳יו(‘םכיתאטחלעעבש’ןושלכ,ברלומגת׳יפ.שׁיזֵיבֵּשגָֹוּמ.םיתעבש12

]פ[

טישכתןושל.הרָוּשׂוֹמרְיפֵ.ףסאלתודע.םינשושכוירבדםידמחנש1.םינשושלאחצנמל1

60א ב״הד(‘תודעהתאורזנה|תאוילעונתיו’ןמ‘ידע’ו,םירבדהםהיפויוטישכת׳ולכ,יונויפויו

׳מואירהש,םהילעללפתהותוילגשלשםהלזמרשלארשילתודעלשרומזמא״ד.)אי,גכ

לכובםהלזמרו,)כ,ח,ד׳וספןלהל(‘העשונוךינפראהוונבישה’םימעפ׳גהזהרומזמב

.םהלאובלתודיתעהתורצה

םיארקנשלארשיםה.ףסויןאצכ3גהונ.םהלשסנרפוםגיהנמ׳יפ.רוֹדּאנָימֵ.לארשי2העור2

.ףסויןבםשלעםירפאוארקנןכו,הרוכבהולהנתינשףסויםשלע

לע׳יפ.ןועדגהז.השנמו.לואשהז4.ןימינבו.עושוהיהזםירפא.השנמוןמינבוםירפאינפל3

א״ד.ונלהתעושילהכלהתע,םהילעךתרובגררועמזאמתייהשלארשיהעור,הלפתךרד

הכלהלמש’ןכו,)זל,זכ׳רב(‘ינבהשעאהמ5אופיאהכלו’ומכ,אלמבותכךָלְוּומכ‘הכלו’

.ונעישוהליוארךל׳ולכ,)ו,ג׳שי(‘ןיצק

,ךפאהרחי׳יפש,)א,דעליעל(‘ךפאןשעי’ךרדכ,תסאמ׳יפ.טשְׁיסִירֵוֹבּאָ.תנשעיתמדע5

ינאימ׳יפש,)ה,הס׳שי(‘יפאבןשעהלא’ןושלןכו,םתלפתבתסאמוםהבךפאהרח׳ולכ

.)וכ,י׳שמ(‘םיניעלןשעכו’ךרדכו,ינפלאוה

לכו’ומכ,הלודגהדמשילשה׳יפו,שילשבתועמד׳יפ.שאגָֹוּמשׁמַירִגְאלַ.שילשתועמדב6

היכבותוברתועמד׳ולכ,הלודגהדמבתועמדומקשתי׳יפ.)בי,מ׳שי(‘ץראהרפע6שילשב

.םשונשריפש,)י,געליעל(‘ומלוצמיאלמימו’ןכו,תורצהלעהלודג

.םנוצרוםצפחיפכהתימונתואןיבייחמוןינדוניביואש׳יפ.וּטנְײֵמִאגָּדְֿוּידְּ.ןודמונמישת7

ררושמהרבדשוא,ונעורז׳ישש,)ב,גל׳שי(‘םירקבל7םעורזהיה’ןכו,ונל׳יש.ומלוגעלי

בויא(‘םהיניעביתייהירכנ8ינובשחתרזליתוהמאויתיבירג’ומכ,יוצמוניאשימדגנכ

.)וט,טי

דיתעלעופ.עיסת.)ז,ה׳שייפלע(‘תואבצייםרכ’ןיארקנשלארשיולא.עיסתםירצממןפג9–10

׳יש,םיברםתלוזו,)א,וט׳מש(‘השמרישיזא’ךרדכ,רישהךרדלע,רבעשלעופםוקמב

,םתעטנו,םהינפמםיוגתשרגו,םירצממלארשיתאתעסההתא,םלועלשונובר׳יפ.תעסה

,ןינעהראשו,םהמץראהאלמתו,םהישרשתשרשהו,ץראבםיבשויהתאםהינפלתינפו

60ב .)גי׳וספןלהל(׳וכו‘הירדגתצרפ’|התעו

:מ״הנ6.‘אופאֵ’:מ״הנ5.‘ןמִינבו’:מ״הנ4.‘גהנֹ’:מ״הנ3.‘העֹר’:מ״הנ2.‘םינשֹש’:מ״הנ1
.‘ינבֻשחת…יתהֹמאו’:מ״הנ8.‘םעֹרז’:מ״הנ7.‘שלִשב’
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,שוגדהדבכהמ,ולעופרכזנאלש׳ופ.הרָמְוֹלוֹשׂוֹשידֵּשׁיטֵנְוֹמשׁוֹטרְײֵבִוֹקןוֹרוּפֿ.םירהוסכ11

‘ץראהןיעתאהסכ1הנהו’ןושלכ,הלצמםירההוסכתנ׳יפ.)כ,בעליעל(‘תולפתולכ’מ״ע

ןושלןכו,םילודגוםיקזחםיזראשוריפ.לאיזראהיפנעו.םיברםהש׳מול׳ורש,)ה,בכ׳מב(

לאךמוסלידגהלהצורהלכש,םתלוזו,)ו,חש״הש(3‘היתבהלש’,)ז,ולליעל(‘לא2יררה’

.םשה

,)ז,זי׳חי(‘ולהחלשויתוילדו’ןכו,ץראבטשפתהןושל.טשְׁידִּנְײֵט4ִ.היריצקחלשת12

יפלןכ׳קנו,היפיעס׳יפ.שמארשוש6.היריצק.)ח,זט׳שי(‘םיורבעושטנ5היתוחולש’

דע.םידע.הזבאצויכלכןכו,התואןירמוזשיפל,הרומזןושלןכו,םתואןיתרוכוןירצוקש

רהנאוהארקמברכזנהםתסרהנלכיכונרמארבכו,תרפאוה.רהנלאו.םיתשלפםי

.ץראהחולחלתוקנוישיפלןכארקנ,ןליאהישרשיפיעסםה.שׁמַארָשוֹש.היתוקנוי.תרפ

.תרפרהנדעולודגהםיהןמםיטשפתמויהוםלובגתאביחרהש׳מול׳ור

םרכהרדגןיצרופשכיכ׳יפ.)א,הש״הש(‘ירומיתירא’ןמ,הטיקלןינע.הלָנְיגֵֹיאֵוּק.הוראו13

.ותואןיטקולםיכרדירבועןגהוא

׳רי(‘ינדעמ7וסירכאלמ’ןושלכ,הנממוסירכאלמי׳ולכ,הנעלבי׳יפ.הלָדְֿגַּארַטְ.הנמסרכי14

אוהו,אכמוטצאםאיכסרכולןיאםדאהיכסרכןהלשישתויחלםיביואההמדו,)דל,אנ

‘ץובליעמבלברוכמ’,)דועוזט,אי׳כז(‘לכלכי’מ״ע,ם״סרכ׳ש,םלשהייעיברהדבכהמ

שרשארקמהלכבךלןיאיכ,׳סונם״מהו,ס״רכ׳שקודקדהתנוכתרקחלו,)זכ,וטא״הד(

זיזו.קודקדהקלחבונבתכשומכהלמוא,םשאוהםאץוח,תוחפאלו,תויתואשלשמרתי

.הדובכעופישמ׳יפש,)אי,וס׳שי(‘הדובכזיזמ’׳מ,הדשהתויחבור׳יפ.ירִמְוּדּיגֵֹוֹמ.ידש

םינולח׳ישש,)וט,ה׳וש(‘רכששיבירשו’,)די,בכ׳רי(‘ינולחולערקו’ןכו,םידשומכ.ידש

.)ו,ט׳מב(‘םישנאיהיו’ןכו,הוערי׳יש.הנערי.םירשו

ייםרכ’לארשיוארקנשומכ,לשמךרד,ק״כיגתויתואףולחב,הנגוומכ.הטָרְוֹא.הנכו16–17

ןליאהוןליאלןבכאוהשיפלןכ׳קנו,ףיעס׳יפ.וּמארָ.ןבלעו.)ז,ה׳שייפלע(‘תואבצ

61א ,)גי,מםש(‘ךנכלעךבישהו’ןינעמ‘הנכו’׳רפמשיו|,)בכ,טמ׳רב(8‘תרופןב’ןמ,באכ

ןושלב‘הנכו’תלמהיהיו,)זי,וט׳מש(‘ךידיוננוכיישדקמייתלעפךתבשלןוכמ’׳ואשומכ

הזלו,‘תונג’‘הנג’,‘תונכ’‘הנכ’,‘םינג’‘ןגַ’,‘םינכ’‘ןכַ’,‘ןג’ו‘הנג’ומכ,רכזןושלב‘ךנכ’ו,הבקנ

הפורשהתעאיהירה‘ךנימיהעטנרשאהנכו’׳וספה׳יפ.הרָוּטשְוֹפנְוֹקזעלבהיהיתעדה

.החוסכ.)המ,אי׳נד(‘ונדפאילהאעטיו’ןושלכ,ןוכמהלעהעיטנןושלברמאו,החוסכשאב

9.חסכתאל)ה,הכ׳יו(‘רוצקתאל’׳רתו,)בי,גל׳שי(‘םיחוסכםיצוק’ןמ,התורכ׳יפ.הדָאגָֹטָ

.‘היתוחלֻש’:מ״הנ5.‘הרֶיצק’:מ״הנ4.‘היתבהלש’:מ״הנ3.‘יררהכ’:מ״הנ2.‘הנה’:מ״הנ1
אל’אוה‘רוצקתאל’לסולקנואםוגרת9.‘תרפֹ’:מ״הנ8.‘ושרֵכ’:מ״הנ7.‘הרֶיצק’:מ״הנ6
.‘חסכת
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׳יפ.דֿאטָסְימִאָוֹטידֵּ.ךנימישיאלע.)בי,גב״ש(‘ךמעידיהנהו’ןמ,ךרזע׳יפ.ךדי1אניהת18

םדאהלעהביבחןימיהדישיפלביבחהןבהןכארקו,ךלביבחאוהש׳ולכ,ךתוביבחשיא

ןלהל(‘ינימילבש2ינודאלייםאנ’ןכו,)חי,הל׳רב(‘ןימינבולארקויבאו’ןכו,לאמשהמ

ןימידצלדבכנהדימלתהואךלמהןימילדבכנהובושחהדומעלםלועהךרדשיפל,)א,יק

.)בכ,ד׳משיפלע(4‘ירוכבינב’ותארקש‘ךלתצמאםדאןב3לעו’׳ואשאוה,ברה

גיסתאל’ןינעמ,הנתשנאלוךממקחראלשוריפ.דאדומשונואדארַדְֿירֵּשוֹנ.גוסנאלו19

היהיוא,)זל,חעליעל(‘ומעןוכנאלםבלו’מ״ע,לעפנאוהו,ג״וס׳ש,)די,טי׳בד(‘ךערלובג

ךממונקחראלוונילאאבהזלכ׳יפ.)א,המ׳רב(‘ףסוי5לוכיאלו’מ״ע,ג״סנ׳ש,לוֹעפָּןינבמ

ךינפלמןוצריהיןכלעו,)חי,דמליעל(‘ךונחכשאלוונתאבתאזלכ’׳ואשומכ,ונוגוסנאלו

.)זי,וטקןלהל(6‘היוללהיםיתמהאל’ךרדכ,ארקנךמשבוונייחתש

]אפ[

דיודהיהשוא,ובןגנליתגהםודאדבועלןותנהיהרומזמההז.ףסאלתיתגהלעחצנמל1

.והשעשכתגב

.ונזועםילאלונינרה.)גמ,בל׳בד(‘ומעםיוגונינרה’ןכו,יישימחהדבכהמדמוע׳ופ.ונינרה2

.ונזעאוהשםילאלונינרה׳יפ

ןכו,ףותבלוקונתוהרמזבלוקואש׳יש,ןושלתוחצךרד,׳סחארקמ7.ףותונתוהרמזואש3

.הזבאצויכםתלוזו,לוקואשי׳ישש,)אי,במ׳שי(‘וירעורבדמואשי’

ישארבוםכידעומבוםכתחמשםויבו’׳ואשומכ,םישדחישארב.רפוששדחבועקת4

׳שמ(‘ותיב8אוביהסכהםויל’ןכו,דעומב׳יפ.וּטנְאשָידִּלאֵןיאֵ.הסכב.)י,י׳מב(‘םכישדח

61ב ןמזל׳ולכ,ןינמןושלאוהש,)ד,בי׳מש(‘השהלעוסכת’ןמתרזגנהלמהשילואו|,)כ,ז

,ה״נכון״נכ,ה״סשוס״סשומכ,ה״סכ׳שהיהיו,עבקנדעומהשםימיהןינמךסלדעומה

י״פעאו9,ןישדוקתסכנ)דועוא,ג׳יו(‘םימלשחבז’׳רתמ׳רפמשיו,םישרשינשודחאןינע

‘םכימלשיחבזלעו10םכיתולועלעתורצוצחבםתעקתו’׳מואשומכ,אוהןוכנו,ס״כנ׳שש

חבזהלעועקת׳ולכ,דעומהםויבחבזהש,חבזהםויל)כ,ג׳שמ(11‘הסכהםויל’ןכו,)י,י׳מב(

.וניגחםויב

המ’ןושלןכו,גהנמו׳יפ.בקעייהלאלטפשמו.לארשילשםקחהזיכ.אוהלארשילקחיכ5

׳יפוא,גהנמשוריפש,)ל,וכ׳מש(‘רהבתיארהרשאוטפשמכ’,)ז,אב״מ(‘שיאהטפשמ

.הנשהשארםויאוהשה״בקלטפשמםוי,ועמשמכ

:מ״הנ6.‘לֹכי’:מ״הנ5.‘ירֹכב’:מ״הנ4.‘לע’:מ״הנ3.‘ינֹדאל’:מ״הנ2.‘אנ’אלל:מ״הנ1
תסכנ’אוה‘םימלשחבז’לסולקנואםוגרת9.‘אֹביאסכה’:מ״הנ8.‘ףתֹ’:מ״הנ7.‘הי־וללהי’
.‘אסכה’:מ״הנ11.‘םכיתלֹֹע…תֹרצֹצחב’:מ״הנ10.‘ןישדק
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ץראלעףסויאציהנשהשארםויביכ)ב״עיה״רילבב(׳וברושריפ.ומשףסוהיבתודע6

יקֵוּגֹאָוּגּנְילֵ.עמשאיתעדיאלתפש.וינפלשקוספלוכמסךכיפלולכהובודיעהוםירצמ

הטושתכסמבשרופמ.עמושוןיבמינאעדוייתייהאלשןושל׳יפ.וּדּנְיאֵיטִנְיאֵיאֵיבִּשָןוֹנ

.םתלוזו,‘שאוהי’‘שאוי’,‘ןתנוהי’ו‘ןתנוי’ומכ‘ףסוהי’׳מאו,תונושלםיעבשלאירבגודמלש

םוקמלםוקממהקתעהןינעאוה‘לבס’ןושלו,לבסהתעיגימ.וּירְיזֵלָידֵּ.לבסמיתוריסה7

לארההמםמכשלעםיאשונויהש,)טכ,הא״מ(‘לבס1אשונ’ןושלכ,ףתכהלעאשמו

אוהש,םכשהלעםינבלהוטיטהןיאשונויהש,)ז,ו׳מש(‘םירצמתולבס’ןושלןכו,םלשורי

יד3ֵּ.הנרובעתדודמ.)ז,ומ׳שי(2‘והולבסיףתכלעוהואשי’ןושלההזלכלהיארו,ףתכה

ףלחהתופוקןהו,הפוקבךילוהלמ׳ולכ,הנרוסתהפוקהמויפכ׳יפ.ןוֹרילִּוֹטישִׁהטָרְוֹפּשְׁיאֵ

,)טל,טיקןלהל(‘יתפרחרבעה’ןמ,ורוסי׳יפ4.הנרובעת.םינבלהוטיטהםהבןיאשונויהש

.תודבעותואמוחוניוורוסי׳ולכ

,םערלוקבךיתינעינאו,ךיניבליניברתסבהרצבינתארק׳יפ.׳וכוךצלחאותארקהרצב8

.)א,חלבויא(5‘הרעסהןמבויאתאייןעיו’ךרדכ,איסהרפביתוארונתורובגיתעדוהו

.ינתורמהלםידיתעםתאשינפלןוחבויולגשי״פעא.הבירמימלעךנחבא

62א .ילעומשלהתאיאדכילתישעהזלכשרחא|׳יפ.ימע6העמש9

לאשתרשאלכבו,והאלמאו,ךבלתואתלכלואשלךיפבחרה׳יפ.והאלמאוךיפבחרה11

.אלמא

׳מב(‘בורקאלוונרושא’ןינעמ,היפצוהטבהןינע.וּטנְײֵמִאיָנְילִידֵֿאַןיא7ֵ.ובלתורירשב13

.ר״רש׳ש,הפוצוטיבמוהאורםבלשהמ׳ולכ,)זי,דכ

ינפמםירבדהולושחכי׳יפ.‘ולושחכייייאנשמ’זאו,הלקהעשב.עינכאםהיביואטעמכ15–16

םתעיהיו.הזבאצויכו,םיבורקויהשםהוונחנאםיקוחרורמאשםינועבגהומכ,ודחפ

.לארשילםלועלםתונערופתעיהיו.םלועל

,)גי,בל׳בד(‘עלסמשבד8והקיניו’ןינעכ,לשמךרד.׳וכושבדרוצמוהטחבלחמוהליכאיו17

.עלסכםיקזחהםיוגהןוממםליכאהש׳מול׳ור

תסרגוז5.‘הנרֹבעת’:מ״הנ4.‘הנרֹבעת’:מ״הנ3.‘והלֻבסי…והאֻשי’:מ״הנ2.‘אשנֹ’:מ״הנ1
.‘והקנִיו’:מ״הנ8.‘םבל’:מ״הנ7.‘עמש’:מ״הנ6.‘הרעסהנמ’:ביתכה.ירקה
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]בפ[

תדעבבצנלאהש׳יפ.םילאתדעבבצנלא׳יש.לאתדעבבצנםיהלאףסאלרומזמ1–2

,םיטפושםההמאוההאור׳ולכ,תמאוטפשיםאתוארל׳ולכ,טופשיםברקבוםיטפושה

?לועוטפשתיתמדעןיניידהםתא:םהל׳מואו

.םינפאושמאלבתמאהטופשלםהבדיעמוםרסימה״בקהשהמ.וניביאלוועדיאל5

,)ה,ג׳פצ(‘רואלןתיוטפשמ’ךפהב,תעדןיאמןידהתאןיכישחמ׳יפ.וכלהתיהכשחב

ךרד.ץראידסומלכוטומי.)ב,חלבויא(‘תעדילבןילמבהצעךישחמהזימ’ןושלןכו

ודסימקידצהוםלועהתאבירחמעשרה׳ולכ,)הכ,י׳שמ(‘םלועדוסיקידצו’ךפהב,לשמ

.)ב,א׳באהנשמהאר(׳וכו‘םייקםלועהםירבדהשלשלע’םימכחורמאשומכו,ודימעמו

.תמאהטופשלןוילעינבכוםיכאלמכויהתשיתרמא.םתאםילאיתרמאינא6

םירשהדחאכו,והומכםכישעמםתלבחשיפלןותומתןושארהםדאכ.ןותומתםדאכןכא7

.םתאםגולפתןכ,יניעברשיהושעאלש

ץראבםיטפושןיניידהןיאשאוהןכשרחאמ:ררושמה׳מא.ץראההטפשםיהלאהמוק8

לוחנלםייקויחהתא׳יפ.םיוגהלכבלחנתהתאיכ.ץראהטופשוהתאםוק,תמאיניד

62ב ליעל(‘לועוטפשתיתמדע’רומזמה|תלחתב׳מאא״ד.טופשלךדיבלכהש,ףוסדעםיוגב

דימסמחםיקעוצהוםיקושעהוםיינעה]…[׳ולכ,‘ץראההטפשםילאהמוק’׳מאו,)ב׳וספ

םהםיקושעהוםיינעהםהשםוקמהזיאב׳מולכ,םיוגבלחנתהתאיכ,לועיטפושםיעשרה

.םיקושעהדימםליצתוםתואלחנת]…ך[תלחנוךמע

]גפ[

.ףסאלרומזמריש1

.‘ינִעֳ’מ״ע.ימד.ונלםיעירמוניביואיכונתונעלהקיתשןתתלא.׳וכוךלימדלא]םי[לא2

,לעופהד״מלא״הםוקמבובד״ויהו,לעופהד״מלתוארהב]גהנמכאל[שטפשמכ.ןוימהי3

.םלכטפשמןכשעידוהלידכןכואבש,)ג,אל׳שי(]‘ןוי[לכי’,)ח,ולםש(‘ןויסחי’ןכו

.המרעבדוסבורבדי1.]ט[ראַןדָּירִוֹפאַ.דוסומירעי4

.די,חס׳הת;הל,וט׳התהוושה1
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ינבםה.טולינבל.)ב,גלםש(1‘םעורזהיה’׳מ,קזוחורזע׳יפ.הסָרְוֹפֿוֹאהדָּוּיאָ.עורזויה9

.באומוןומע

.ןמד׳רעבןכו,תונגהובןילבזמשהפשאהלבז׳יפ.וּקרְײֵטִשְיאֵוֹאהרָוּשבָּםוּק.ןמדויה11

׳מש(‘דליהתאוהארתוחתפתו’ןכו,דבלבומתישוא,ומבידנתיש׳ועיש.ומבידנומתיש12

ןמ,םהיכלמוא,םהירש׳יפ.ומכיסנלכ.םתלוזו,)ה,הלםש(‘ייתמורתתאהאיבי’,)ו,ב

.)אכ,גי׳והי(‘ןוחיסיכיסנ’

.ותולקינפמחורבלגלגתמששביהבשעהאוה.הדָּיאֵוּרםוּק.לגלגכ14

.׳מוע׳ופ.רעיברעבת׳יש.רעירעבתשאכ15

.‘הפרח’ןמםיכופהםהשילואו,)גכ,דכ׳שי(‘הנבלההרפחו’׳מ,תשבןינע.ורפחיו18

]דפ[

.תיתגהלעחצנמל1

.תודידיבורהמ׳יש.תודידיהמ2

רמאמלפכב,הבאתוקשחןינעםהינש.ד]א[ישֵידֵּוּרדְֿײֵדֿאיָסְידִבְּוֹק.התלכםגוהפסכנ3–4

אוהשיפלרורדףועה׳קנו,ןכםגדחאןינע‘רורדותיבהאצמרופצםג’ןכו,רואיבלוקוזחל

ןברוחב׳יפ.׳וכותיבהאצמרופצםג.)ה,טלבויא(‘ישפחארפחלשימ’ךרדכ,ושפנלישפח

ךרדלע,חבזמהםשהיהשםוקמבםהיחורפאתישלוןנקלםוקמתופועהםשואצמתיבה

63א .תופועל]…[|אוהשושדקמהנביוומעתובשבישיוהעדהלעםחניש,ה״בקלהלפתוהניק

ינאךכםשןנקלותבשלןיקבדוןיקשוחש,הלןקרורדותיבהאצמשרופצהשומכא״ד

.םיהלאייךיתוחבזמלצאקבדוקשוח

.הלסךוללהידועו,ךתיבבתבשלדועעיגישירשא.ךתיב]יבשוי[ירשא5

.םבבלבתולסמ.ךילעונוחטבוךתאריבץימאוקזחובלש.]ךבולזוע[םדאירשא6

ןמ,)ו,זיב״הד(‘יייכרדבובלהבגיו’ןינעכ,ייתאריבבלהבוגותוממור׳יפ.שׁוֹטנְײֵ]…[

.ל״לס׳ש,)ה,חסליעל(‘תוברעבבכ]רלולס[’

,)אי,חכבויא(‘שבחתורהניכבמ’ןמ,]יכבה[קמע׳יפ.ראנָמָלאדֵּלאבָּ.אכבהקמעבירבע7

לעוינציבריאשדתואנב’ךרדכ,ותוחלבורמונממןיצמתמוןיעבונםימהשקמע׳ולכ

.‘םעֹרז’:מ״הנ1



םילהת *126

מ״עםשאוהו,)י,טמ׳שי(‘םלהניםימיעובמלעו’ןכו,)ב,גכליעל(‘ינלהני1תוחונמימ

ןירבועשםלשוריללגרלןיכלוהשןמזבובםיכרודהםישנאהבורמ.והותישיןיעמ.‘אבצ’

שיו,אכבהקמעלעשתואבגהישארב׳יפש,)דועודכ,הב״ש(‘םיאכבהישארב’ןכו,וב

ןיעמל‘והותישיןיעמ’א״ד.‘והותישיןיעמ’׳מואירהש,ןוכנוניאו,תותהץע‘אכבה’׳מוא

,רחאםוקמבםימשקבלןיכירצםניאוןיעמהשענועבונובםתכירדבורמש׳ולכ,והובשחי

אלמהרומלובגהיהש׳יפ.הרומהטעיתוכרבםג.)דכ,בכבויא(‘רצברפעלעתישו’ןושלכ

םירכושבל’ךרדכ,ירפינליאורקבוןאצוםיאשדבהסוכמ׳ולכ,ףטועמוייתוכרבמהסוכמו

החמשההתוארכוזשכ]חנ[אתמולארשיץראבוטחבשמאוה,)די,הסליעל(׳וכו‘ןאצה

.םילגרבולאתומוקמבםרבעבוםתכלבםהלהיהשלויטהוגנועהותואו

ויהש׳ולכ,הרבחלאהרבחמואבצלאאבצמ׳יפ.איָנְפַנְוֹקאָאיָנְפַנְוֹקידֵּ.ליחלאליחמוכלי8

לאתוארהלםיכלוהויהשתותשלולוכאלןיבוסמוםיכרדבםינוחהתורובחהלעםירבוע

הארי’׳נשומכ,ןויצבםילאינפלהארנהיהליחוליחלכש׳יפ.םילאלאהארי.ןויצבםילא

.)זי,גכ׳מש(‘יי2ןודאהינפלאךרוכזלכ

.ךכםילגרבוינפלתוארהלםבישהלה״בקלהלפת.׳וכותואבצםילא9

יפלםינגמםיכלמה׳קנו,)י,זמליעל(‘ץראינגמםילאליכ’ןכו,ונכלמ׳יפ.םילאהארוננגמ10

63ב א״ד.‘ךחישמינפטבהו’|׳ואשאוה,ונכלמאוהשדיודידסחלחיגשה׳יפ.םעהלעםיניגמש

.הזבאצויכו,ונינעבהאר,ונלןגמהתאש,התא

א״ד.רחאםוקמבםויףלאמךירצחבתבשלדחאםויבוט׳יפ.ףלאמךירצחבםויבוטיכ11

.ףפותסה.)בע,טיקןלהל(‘ףסכובהזיפלאמךיפתרותילבוט’ומכ,ףסכובהזלקשמ‘ףלאמ’

,לעפתהאוהו,הזוזמהאיהש,ייתיבףסלצבתוסחה׳יפ.ימִרְאגַירִבְֿאַוֹאימִרְאיָרְארַמְידִֿאַ

)דל,אכ׳רב(‘םהרבארגיו’׳רתןמ,הרידןינע.רארָוֹמידֵּשאמַ.עשרילהאברודמ.ף״פס׳ש

3.רדו

םש.דאדָּינִשָןיא.םימתב4םיכלוהל.)א,זכליעל(‘יעשיוירואיי’ךרדכ,רואומכ.שמשיכ12

.)די,דכ׳והי(‘תמאבוםימתב’ןכו,ראתהמ״ע

.ךבחטובותולגהלועלבוסש.ךב5חטובםדאירשאתואבציי13

:מ״הנ4.‘רדו’אוה)ה,וכ׳בד(‘רגיו’לסולקנואםוגרת3.‘ןֹדא’:מ״הנ2.‘תוחנֻמימלע’:מ״הנ1
.‘חטֹב’:מ״הנ5.‘םיכלהֹל’
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]הפ[

.רומזמחרקינבלחצנמל1

,םתלוזו,)ד,וכקןלהל(1‘ונתובשתאייהבוש’ןכו,לקהןינבבאצוי׳ופ.תבשךצראייתיצר2

אוהש,ונילאה״בקהבושישולאלכתנווכיכונרמארבכו.לקהןינבבםיאצויםילעפםלכש

3תיבש.)אכ,ההכיא(2‘הבושנוךילאייונבישה’׳ואשומכ,ונתובשבושיזאו,רבדהרקיע

.)ד,נ׳רב(‘ותיכבימיורבעיו’מ״ע,ה״בש׳ש,יבשןינע.וּירְבֵיטִקַ.בקעי

,ךתרבעלכתפסא,תבש,תיצר,רומזמהראשןכו,יווצםוקמברבעש׳ופ.ךמעןועתאשנ3–5

םלכלעהרויש,‘ונעשייהלאונבוש’׳ואשאוה,הלפתןינעבםירבועםילעפםלכ,תובישה

תבשוביוארהו,רועישכאלשדבכהןינבב׳מוע׳ופ.ךפאןורחמתובישה.הלפתןושלאוהש

.ךפאןורחמבושוא,ןוֹרחָמֵוא,ךפאתורחֲמֵתובישהוא,ךפאןורחמ

ךיאיבנידילעונתחטבהשומכונתויחלובושלהתאדיתע׳יפ4.ונייחתבושתהתאאלה7

.תולגבםיתמכםיבושחונאש

ךירְפֶינממ’,)ג,חכקןלהל(‘ןפגכךתשְאֶ’ןכו,ךעשְיִו׳שמ,גהנמכאלש.ונלןתתךעשְיֶו8

.קרחבםלכ׳שמש,)בי,ה׳וש(‘ךיבשֶהבשו’,)ט,די׳וה(‘אצמנ

לאםולשרבדיש,לאהרבדיהמעומשלהפצמובישקמוןיזאמינא׳יפ.רבדיהמהעמשא9

למו’׳ואשומכ,וינפלאוטחלתוטשל׳יפ.דאדָּיפֵרְוֹטאַ.הלסכלובושילאו.וידיסחלאוומע

64א םולשםהל|רבדי׳ולכ,)וכ,ול׳חי(‘ןבאהבלתא5יתוריסהו’,)ו,ל׳בד(‘ךבבלתאךיהלאיי

.םהמערפהלךרטציאלו,וינפלואטחיאלש,שדחבלםהלןתיוםלועהימילכל

םתבהאוםנוחטבבורמםיברםימיתולגהלועםילבוסםהשי״פעאו.ועשי6ויאירילבורקךא10

דובכ8ןוכשל.)כ,טכ׳רב(7‘התואותבהאבםידחאםימיכויניעבויהיו’ךרדכ,ה״בקב

.ה״בקהתניכשדובכ.ונצראב

םבעיגפיוםהילעףיקשיתמאןירבודודסחןישועלארשיויהיש.׳וכוושגפנתמאודסח11–12

ןמ,וקבד׳יפ.ןקָיפִֿאשָׁ.וקשנ.הלוביןתתונצראובוטםהלןתיו,םימשהןמקדצה״בקה

.תוקבד׳יפש,)גי,ג׳חי(‘התוחאלאהשאתוקישמ’

גהנתהלוימעפיכרדבקדצהתאה״בקהםישי׳יפ.וּימְדָנְאַוֹשידֵּוּריאֵופֿאָ.וימעפךרדלםשיו14

.וינבםעוב

:מ״הנ4.‘תובש’:ביתכה.ירקהתסרגוז3.‘בושנ’:ביתכה.ירקהתסרגוז2.‘ונתיבש’:אוהירקה1
.‘ןֹכשל’:מ״הנ8.‘התאֹ’:מ״הנ7.‘ויארֵיל’:מ״הנ6.‘יתֹרסִהו’:מ״הנ5.‘וניחת’
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]ופ[

.דודלהלפת1

אל’ןינעכ,ותודיסחבדומעישידכהמיקיוושפנרומשישה״בקהמדיודשקב.ינאדיסחיכ2

.)זי,וטקןלהל(1‘היוללהיםיתמה

]זפ[

.‘הרובג’מ״ע,הדָוּסיְונממדרפנה,הבקנןושלב,ודוסיומכ.ותדוסי2רומזמרישחרקינבל1

׳מול׳ור,ןושלתוחצךרד,ראותמהרסחראתאוהו.שׁוֹטנְײֵמִאָוּגּירִוֹנוֹא.ךב3רבודמתודבכנ3

תורמאמ׳מול׳ורש,)ז,במ׳רב(‘תושקםתארבדיו’ןכו,ךברבודמתודבכנתודמותולעמ

מ״עםש‘תודבכנ’היהיוא.הזבאצויכםתלוזו,)חי,בכ׳מב(‘הנטקתושעל’ןכו,תושק

.הלסםילאהריעתְּאַש?ךברבודמשתודבכנהםההמו,‘תואלפנ’

איהתאאולה’׳ואשומכ,הואגוקזוחילעבםהשיפלןכ׳קנ,םירצמםה.לבבובהרריכזא4

.ה״בקהלשומשעדוישלארשיםה4.יעדויל.)ט,אנ׳שי(‘ןינתתללוחמבהרתבצחמה

.וּנוּאדּאקַ.הב5דלוישיאושיא.ןויצרוֹפ.רמאיןויצלו5

.הביתכ׳יפש,)ד,א׳נד(‘רפסםדמללו’ןמ.שׁוֹלבְֿיאֵוּפּידֵּהטָרְקַןיאֵדֿארַבְֿירִקְשְׁיא6ֵ.רופסייי6

יכרצינויעלכ׳יפ.יטִרוֹפשאָירִוֹגֹימֵשימִשדַּוֹט.ךביניעמלכ.ןינגנמכ7.םיללוחכםירשו7

.ךביתעושיויתובוטו

?תודבכנהםההמו.)ג׳וספליעל(‘ךב8רבודמתודבכנ’:רועישהיפלאוההזרומזמה׳יפו

64ב םאיבהל,יעדוילעלבבוםירצמתאריכזאשךילעדובכתאזדועו.הלסםילאהריע|תְּאַש

.)כ,וס׳שי(‘יילהחנמםיוגהלכמםכיחאלכתאואיבהו’׳אנשומכ,החנמםלשוריל

םשדלוישדחאלכלערוכזלושקבלבלונתיםירצמכםהםג.שוכםערוצותשלפהנה4

ינבדחאדחאל9וטקולתםתאו’׳ואשומכ,ןויצבםידלונהתחפשממאוההזורמאיש

לכלעאלא,׳מואאוהדבלבשוכורוצותשלפולבבוםירצמלעאלו,)בי,זכםש(‘לארשי

םיוגהןמהחפשמבםינשוריעבםהמדחאהיהי׳יפאש,לארשיערזמםששםיוגהתוצרא

םינשוריעמ10דחאםכתאיתחקלו’׳ואשומכ,ןויצלםאיבהלםלכושפוחיוושקוביםש

.‘יעדֹיל’:מ״הנ4.‘רבדֻמ’:מ״הנ3.‘רישרומזמ’]‘רומזמריש’:מ״הנ2.‘הי־וללהי’:מ״הנ1
.‘וטקלֻת’:מ״הנ9.‘רבדֻמ’:מ״הנ8.‘םיללחֹכ’:מ״הנ7.‘רפֹסי’:מ״הנ6.‘דליֻ’:מ״הנ5
.וקתועצמאבהרושבהמוקימתאונמיסתרחאדיוארפוסה.םיילושבהבותכ‘דחא’הלימה10
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החפשמההתואוריעההתואישנאבלררועא׳ולכ,)די,ג׳רי(‘ןויצםכתאיתאבהוהחפשממ

ייךצבקיםשמםימשההצקבךחדנהיהיםא’רמואשומכ,ןויצלםכאיבהלוםכתאתחקל

.)ד,ל׳בד(׳וכו‘ךיהלא

ןויצמולגשןתואמהז:םהמדחאודחאלכלערמאיןויצלהנחמםואיבישכל.רמאיןויצלו5

רמאיןויצלעו׳יפ.‘הב1דלוישיאושיארמאיןויצלו’א״ד.ןוילעהננוכיאוהו,היתודלותמו

תאזהריעהירעשבואבו’׳נשומכ,הבדלויםשישנאםיבושחוםידבכנםישנאוםיכלמדוע

לכבםידקפנוםירכזנלארשיינבויהי,םימעבותכברופסייי,)הכ,זי׳רי(‘םירשוםיכלמ

רסחיאלשםימעהסקניפבה״בקהםבתכוםרפסוליאכןויצלםאיבהלםשםהשםימעה

׳ולכ,‘םש2דלוי’׳יפו,)זט,טלקןלהל(‘ובתכיםלכךרפסלעו’ןינעןכו,םשםידלונהמדחא

.םתחפשממולארשיתודלותמאוהש

הלהתבלודגלוקב׳מולכ,םיללוחמכםיררושמהיילורישיזא׳יפ.םיללוחכםירשו7

.םתלוזו,)ד,חצןלהל(‘ץראהלכיילועירה’,)ז,אל׳רי(‘וללהועימשה’ךרדכ,םיללוחמכ

ןייעמה״בקהש׳ולכ,ךביתעושיויתובוטויכרצינויעלכ׳מולכ,ךביניעמלכ?ורישיהמו

ייבןכא’׳ואשומכ,םעישומאוהוןיכירצםהשהמלכו,הבוטהםהלרחובולארשילםהל

.)גכ,ג׳רי(‘לארשיתעושתוניהלא

]חפ[

65א 3רמחםרכ’ןמ,הרישןינע.ראטָנְקַרוֹפּ.תונעלתלחמלעחצנמל|חרקינבלרומזמריש1

.)ב,זכ׳שי(‘הלונע

היהו’,)דועוגי,ג׳מב(‘רוכבלכ4יתוכהםויב’ןכו,ךדגנהלילבקעצאשתעב׳יפ.יתקעצםוי2

.ךכוךכהיהי,)דועוחי,ז׳שי(‘אוההםויב

.ומחלמ׳ישש,)אי,בכ׳יו(‘ומחלבולכאיםה’ןכו,תוערמ׳יש.ישפנתוערבהעבשיכ4

5‘רפַֿסְהַירחא’מ״ע,)כ,בכליעל(‘השוחיתרזעליתוליא’׳מ,חכ׳יפ.הסָרְוֹפֿןישִׁ.ליאןיא5

.)זט,בב״הד(

.תולגהאוהו,םלועהןמישפח.ישפחםיתמב6

.)ב,דכ׳חי(‘םלשורילאלבבךלמךמס’ןושלמ,הברקוהכמסנוהקבד׳יפ.ךתמחהכמסילע8

.‘רפָסְּהַ’:מ״הנ5.‘יתֹכה’:מ״הנ4.‘דמח’:מ״הנ3.‘דליֻ’:מ״הנ2.‘דליֻ’:מ״הנ1
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.שגדבעלבומחנהו״תו,שרשהו״תו,ת״יש׳ש,ינתמשומכ.ינתש7

הנוי(‘ורבעילעךילגוךירבשמלכ’ןכו,תורצירבשמ׳יפ.ךירבשמלכבו׳יש.ךירבשמלכו8

.)דועוד,ב

‘השיאל2עדומימענלו’ןכו,םדאלשודוסיעדויםיבורקהםה.שׁוֹנאמָרְוֹקשוֹימ1ְ.יעדוימ9

.)א,בתור(

.)בל,אי׳מב(‘חוטשםהלוחטשיו’ןמ,יתשרפומכ.יתחטש10

׳יפ.שיטֵרְוֹפֿ.םיאפרםא.םיתמםייורקםהייחבםהףאשםיעשרל.אלפהשעתםיתמלה11

,הלאשההךרדלע,םיינעהלעםיצירעוםהייחבםיקזחוםיאירבויהש׳ולכ,םיקזחוםיאירב

אפרנהיכ,אפרישדע׳מולהצורש,)דועוה,טיתבשהנשמ(‘אירבישדע’׳ובר׳בדבןכו

.קזחוילחמ

.םלועהןמןידבואשםיתמהםוקמ.ןוֹיסְידִּרְיפֵידֵּ.ןודבאב12

.םלועהןמםשםיחכשנשםיתמהםוקמ.הסָנְדָיבִֿלְוֹאידֵּ.הישנץראב13

.בוזעתומכ.ישפנחנזת15

ינאש׳ולכ,)גל,טמ׳רב(‘וימעלאףסאיועוגיו’ןמלאשומ,שלח׳יפ.וּקאלָפ3ְֿ.רעונמעוגו16

.‘ןפ’תלמןמתרזגנהלמהוז.וּמיטֵוֹאוּדּבְוּד.הנופא4ךימיאיתאשנ.תומלהטונכףיעושלח

לכיכ,תונועהלעךכוךכינארקיןפ׳מואו,ךממדחפמינאשךימיאילעתדבכה׳מול׳ור

.ךכוךכהיהיאמשהזוהזהיהיןפובלב׳מואדחפמםדא

לעתפסונהנורחאהו״תהו,)גכ,דצןלהל(‘וניהלאייםתימצי’ןמ,התירכןינע5.ינותותמצ17

65ב |.)גכ,חכ׳חי(‘ללחללפנו’ד״מלומכ,רקחלורבדקוזחלשרשה

םיאבםניאוםאראאלשךשחםוקמביעדוימוליאכ׳יפ.וּטנְײֵמִאלָיסֵנְיאֵ.ךשחמ6יעדוימ19

אובלמוכשׂחש׳מולכ,ךשׂחמ׳מאוליאכ,העינמןינע׳ישרפמשיו,הלוחינאשכינרקבל

.ךשחםוקמב)חי,לםש(‘םויהךשׂח7סחנפחבו’הזךפהו,ינרקבל

:מ״הנ5.‘ךימאֵ’:מ״הנ4.‘רענֹמ’:מ״הנ3.‘עדימ’:ביתכה.ירקהתסרגוז2.‘יעדיֻמ’:מ״הנ1
.‘סחנפחתבו’:מ״הנ7.‘יעדיֻמ’:מ״הנ6.‘ינתֻותמצ’
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]טפ[

םסרופמאוהו,רישבריהמוקזחוףיקתהיהש1םיררושמהןמדחא.יחרזאהןתיאלליכשמ1

לודגהיהוםיולהרשהיהש׳יפש,)בכ,וטא״הד(‘אשמב2רוֹשי’םימיה׳בדבןכו,ךכבעודיו

ב״בילבבהאר;ב,אמ׳שייפלע(חרזממריעהשלעםהרבאבוהושריפ׳וברו,רישבבושחו

.)א״עוט

ןמ,םייקתמםלועהדסחב׳יפו,הנבידסחב׳יש.וּדאמָרְיפִֿאָדֿײֵריפֵןײֵבִּןוֹק.הנבידסח3

דוסיקידצו’ןינעכ,)זט,ביםש(‘ימעךותבונבנו’ןכו,)ג,אל׳רי(‘תינבנוךנבאדוע’ןושל

ךתנומאהיהתו,םלועלםייקתיוהנבידיודםעךדסחשיבלביתרמאא״ד.)הכ,י׳שמ(‘םלוע

.םידמועםימשהשומכומעתדמוע

ףיקתוקזח׳ולכ,תתחורבשןינעהלמהתתמארוריבו,ףיקתוקזח׳יפ.יטִרְוֹפֿ.ץרענלא8

ראשלכןינעןכו,)גכ,טכ׳שי(‘וצירעילארשייהלאתאו’ןמ,םדאינבונממותחיווצרעיש

אוהש,)בי,ועליעל(‘ארומלישוליבוי’ןכו,ונממואריישארונה״בקה׳קנןכו,הזהןושלה

ראשןכו,ךיביואךממוצרעישיקזחתתילוא׳יפש,)בי,זמ׳שי(‘יצורעתילוא’דועןכו,םש

)דועואי,ז׳רב(‘הברםוהת’ןכו,םיברםישודקתדעב׳יפ.הבר3םישודקדוסב.הזהןושלה

.ויתוביבסםידמועשםיכאלמה.ויביבסלכלע.םיברםימובשישלודגהםוהתה

.‘ריבג’מ״ע,)אל,א׳שי(4‘ןוסחההיהו’ןמ,ףיקתוקזח׳יפ.היןיסח9

,)ו,כבויא(‘ואישםימשלהלעיםא’ןכו,רוקמאוהו,א״שנ׳ש.ישִׁרְסַלְאַןיאֵ.וילגאושב10

ליעל(‘םימיןואשחיבשמ’׳מ,םחינתוםטיקשת׳יפ.שׁדָּיקֵאַשלַ.םחבשתהתא.םשאוהש

.)אי,טכ׳שמ(‘הנחבשירוחאבםכחו’,)ח,הס

בהרריכזא’ןכו,)ט,אנ׳שי(‘בהרתבצחמהאיהתאאולה’׳מאשומכ,םירצמ.בהרללחכ11

.)ד,זפליעל(‘לבבו

.‘ךנימיםורת’ןכו,׳מוע׳ופ.שיסֵיטֵרְוֹפֿנְיאֵ.ךדיזעת14

66א אוהו,הנשהשארבםארובתאתוצרלהעורתןיעדויש|שריפ.העורתיעדויםעהירשא16

רבסןינע‘םינפרוא’ןושלןכו,וינפרואבןיכלהמםהו,תופיםינפםהלריבסמוםהלחלוס

.העושיו,ןוצרבהלבקו,החילסו,תופיםינפ

לעןיניגמשיפלןכםיכלמה׳קנ,)י,זמםש(‘ץראינגמםילאליכ’ןמ,ונכלמומכ.וננגמייליכ19

.ונוצרמוותושרמוודימ׳ולכ,ונכלמאוהיירובעביכ׳יפ.םעה

.‘ןסֹחה’:מ״הנ4.‘םישֹדק’:מ״הנ3.‘רסֹי’:מ״הנ2.הרושהלעמהבותכהנושארהם״מה1
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.ורזעלדיודלע.רובגלערזעיתיוש.הזוחהדגואיבנהןתנ.ךידיסחלןוזחבתרבדזא20

םש(‘טומתלב’מ״ע,ן״וכ׳ש,לעפנאוהו.דֿארָנְוֹפּנְוֹקישִׁ.ומעןוכת.יתרזע׳יפ.ידירשא22

.)דועוו,ומ

ךרדכ,ונוממחקילווילערבגתהלהשונכהיהיאל׳יפ.דארָאדָּבְֿידֵֿאָןוֹנ.ובביוא1אישיאל23

׳יפא,)דכ,בכ׳מש(3‘השונכולהיהתאל’ןינעןכו,)ז,בכ׳שמ(‘הולמשיאלהול2דבע’

.ולהולמאוהשינפמונבישיאלשעדוישינפמםירבדבותונוהל

.תרפרהנ,לודגהרהנהדעולודגהםיהןמ.׳וכוודיםיביתמשו26

,)זט,אכ׳בד(‘הבוהאהןבתארכבללכויאל’ןמ,בושחודבכנולודג׳יפ.והנתארוכבינאףא28

.אוההלודגןושלהרוכבןושליכ

.רסומטבשב.םעשפטבשביתדקפו33

םא’ךרדכ,תמייקותוכלמםימייקםהשןמזלכשולםידעחריהושמשה׳יפ.קחשבדעו38

.)אכ׳וספםש(׳וכו4‘רפותיתירבםג’,)כ,גל׳רי(׳וכו‘םויהיתירבתאורפת

.ונסאמתותחנזהתעותרבדהזלכ.סאמתותחנזהתאו39

ןושלןכו,)ז,בהכיא(‘ושׁדקמראנ’ןמ,הכלשהוהתחשהוהקחרהןינע.טשְיזִיפֵֿשְׂידֵּ.התראנ40

.)ח,ב׳למ(‘יולהתירבםתחש’

.)ח,גכ׳מב(‘לאהֹבקאל’מ״ע,ס״סש׳ש,הסשמןינע.וּלנְדָֿירֵפ5ְּ.והוסש42

ךרדכ,ויביואבתורכלמוברחדודחבישת׳ולכ,וברחדודח׳יפ.סידֵּוּגּאַ.וברחרוצבישתףא44

׳ש,)דועוב,ה׳והי(6‘םירוצתוברח’׳מ,רוקמאוהו,)זי,דנ׳שי(‘חלציאלךילערצויילכלכ’

.ר״וצ

7‘רהוטלםימשהםצעכו’ןמ,ותוכלמרהוזוותויקנוותוכז׳יפ.דאדָּירִאלָקְוֹשׁ.ורהטמתבשה45

שגדכ,האירקהתראפתלובשגדהו8,ארהוט)דועוג,זט׳שי(‘םירהצ’׳רתו)י,דכ׳מש(

66ב לופיו’|םוגרתןמ,תלפה׳יפ.טשְיגֵֹיאֵ.התרגמץראל.)זי,וט׳מש(‘ךידיוננוכיישדקמ’

׳יפש)בי,ו׳זע(‘םעוךלמלכרגמי’ארזעבןכו10,ןוהיבכררגמיו)זי,טמ׳רב(‘רוחא9ובכור

.תימיוליפי

:מ״הנ6.‘והסֻש’:מ״הנ5.‘רפתֻ’:מ״הנ4.‘השנֹכ’:מ״הנ3.‘דבעו’:מ״הנ2.‘אשִי’:מ״הנ1
.‘ובכֹרלפֹיו’:מ״הנ9.‘ארהיט’אוה‘םירהצ’לםיאיבנלןתנויםוגרת8.‘רהֹטל’:מ״הנ7.‘םירצֻ’
.‘ןוהיבכררגמיו’אוה‘ובכרלפיו’לסולקנואםוגרת10
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המ׳ולכ,ידלחהמ׳מואוינארכוז׳יפ.וּדּנְוּמלאֵןיאֵהדָֿיבִימִיקֵוֹיטנְרַמְימֵ.דלחהמינארכז48

םוקמב)ב,ח׳הק(‘רומשךלמיפינא’ןכו,לעֵוֹפּםוקמברוקמ1‘רוכז’תלמו,םלועבייחןמז

.לבהבםנחל׳יפ.םדאינבלכתארבאושהמלע.רמוש

.םיברםימעלכ׳יש.םימעםיברלכ.םאשמלבוסואשונינאתולגב.׳וכויקיחביתאש51

המכו,)ד,זלבויא(‘ולוקעמשייכםבקעיאלו’ןמ,בוכיעןושל.שׁסַנְדַרְטַ.ךחישמתובקע52

,דחאאצוממםהשף״כםוקמבף״וקהו,‘בכעמה’,‘ןיבכעמ’םרמאבןושלההזב׳וברוגהנ

ומכ,האירקהתראפתלובשגדהו,)דועואל,בכב״ש(‘ייתרמא’מ״ע,הבקְעִונממדרפנהו

.םתלוזו,)הכ,זכ׳שמ(‘םירהתובשע’

]צ[

׳מולשיו,וירומזמללכבדיודובתכוורמאהשמאמשורמא.םיהלאהשיאהשמלהלפת1

ושרד׳וברו,ןותודיל,חרקינבל,ףסאלןתנשומכ,ובןגנלםיולההשמינבלוהשעדיודיכ

א״יךריבןדגנכוהשמןרמאןלכו,)א,אקןלהל(‘רומזמ2דיודל’דעוןאכמשירומזמא״י

תייההתאןועמ.)ג,צט״ושהאר;גל׳בד(הכרבהתאזו,רדסבםיטבשרשעדחאלתוכרב

ךורבםוקמ׳יתוברוהונכשומכ,םלועמםשאובלחונמורודמוךמוסולבוסוםוקמ׳יפ.ונל

ילהיה’דיוד׳מאןכו,ומוקמםלועהןיאו,םלועלשומוקמאוהשיפל,הזבאצויכו,‘םוקמה’

.)זכ,גל׳בד(‘םדקיהלא3הנועמ’ןכו,)ג,אעליעל(‘אובלןועמרוצל

ןושל.טשְׁיאֵירִקְ.ץראללוחתו.)חי,בלםש(5‘ךדלירוצ’ןושלןכו,וארבנ׳יפ4.ודלויםירה2

רוריבו,)חי,בל׳בד(6‘ךללוחמלאחכשתו’,)ז,וטבויא(‘תללוחתועבגינפלו’ןמ,הריצי

לע’ןכו,)טכ,גב״ש(‘באוישארלע7ולוחי’ןושלכ,אוהבושיוהיינחןינעןושלהתתמא

דבכהמאוהו,לבתוץראהנחתובשיתו׳ולכ,םתלוזו)דועו,טי,גכ׳רי(‘לוחיםיעשרשאר

.ל״וח׳ש,ייעיברה

תויהלוריזחמהתאשדעםדאהלעןירוסיאיבת׳יפ,ראתהמ״עםש.ארָוּדּגָֹמָ.אכדדע3

67א .םכיללעמ|עורמםדאינבובוש,ןירוסיבולרמאתו,תומלבורקשהכדנושלח

ויהםייוארו,תארבותנדהפיהלחתמךתעדבהבושתהתלעשכו׳יפ.ךיניעבםינשףלאיכ4

ףלוחורבועםויכאלאךיניעבםינשףלאאלש,םיברםדאינבימיויהישיפלךכל8םיבשה

,)זי,ב׳רביפלע(׳וכו‘ונממךלכאםויב’ןושארהםדאלתרמאירהש,ומעהלילהןמטעמו

׳יברשריפךכ,הלילהןמטעמוםלשםוילםינשףלאואצמנ,םישלשוהנשתואמ׳טהיחו

.רבערבכש.רבעייכ.לומתאםויכל״זהמלש

רחאו‘ךתדלי’בתכרפוסה5.‘ודליֻ’:מ״הנ4.‘הנֹעמ’:מ״הנ3.‘דוִדל’:מ״הנ2.‘רכָז’:מ״הנ1
סורגלשיושובישוהזשהארנ8.‘ולחֻי’:מ״הנ7.‘ךללחֹמ’:מ״הנ6.‘ךדלי’לןקיתווברזחךכ
.םשי״שרשוריפבךכ.‘םינשה’
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.ויהיהנש.םרוזוףטושםימםרזכתויהלםתפטחוםתטעמה׳יפ.רירֵּוֹקשׁוֹלטְשְיזִיפֵֿ.םתמרז5–7

1וניתונשימי’ןינעהףוסב׳ואשומכ,הנשםיעבשתורודהינשש,הנשתעשכ,םההנישכ

ןויצתבישתאייבושב’׳נשןינעכ,תחאהעשבםיבשחנםהו,)י׳וספןלהל(‘הנשםיעבש

.‘ויהיהנשםתמרז’׳אנ,לבבתוילגינשלע,הנשםיעבשלעו,)א,וכקםש(2‘םימלוחכונייה

׳יפ.)חי,ב׳שי(4‘ףולחילילכםילילאהו’ןמ,התירכןינע.דגָֹאטָיש3ִׁ.ףולחיריצחכרקבב

,שדחתי׳יפ.שבָֿאֵוּנירֵ.ףלחו.ףלחוץיצירקבבםאו,הנישהףוסברקבבתמהלילבדלונה

ונילכיכ’?המלו.שביוללומיברעהדעשדחתי׳יפ.)כ,טכבויא(‘ףילחתידיביתשקו’׳מ

טעממףולחושודחלעלפונןושלההזו,)אל,מ׳שי(‘חכופילחייי5ייוקו’ןושלןכו,‘ךפאב

שגָֹאטָ.שביוללומי.ומוקמיפלןינעלכ,רחאןינעלןינעמו,תומלםייחמו,טעמלברמוברל

׳ש,ייעיברהדבכהמ׳מוע׳ופאוהו,)ח,חנליעל(6‘וללומתיומכ’ןמ,תרכי׳יפ.שקַישֵׁיאִ

לע,חורהאוהו,לעֵוֹפהַרסחאצוי׳ופהיהיוא,)כ,א׳רב(‘ץראהלעףפועיףועו’ןכו,ל״ומ

.)זט,גקןלהל(‘ונניאוובהרבעחוריכ’ךרד

ןינעןכו,)ונ,זיא״ש(‘םלעההזימןב’׳מ,ונירוענימיתאטח׳יפ.שׁסַנְפָיאִשרָטְשְוֹנ7.ונימולע8

׳יפ.שׁוֹטנְײֵמִלָיסֵשוֹרטְשְוֹנא״ד.וימולעתאֹטח׳יפש,)אי,כבויא(8‘וימולעואלמויתומצע’

.םבטיבהלוחיגשהלךלומל׳יפ.ךינפרואמל.םימולעהוניתואטח

‘תיבהיתינפיכנאו’ןמ,ךתרבעבםהלוכלהוונפנוורעבנ׳יפ.ןוֹרארָמְוֹקשְׁישֵ.ךתרבעבונפ9

67ב ןעמל’ךרדכ,ונינשוּלכָּ׳יש,׳מוע׳ופ.ונינשונילכ.‘יונפ|םוקמ’׳ובר׳בדבו,)אל,דכ׳רב(

רובידכ׳יפ.הלָבְֿפַֿםוּק.הגהומכ.דבכהןינבב׳מוע׳ופאוהש,)בי,כ׳מש(‘ךימי9ןוכיראי

.תולכלרהממה

ויהיהברהםאו10.תורובגבםאו.הנשםיעבשונימולעבווניתונועב.םהבוניתונשימי10

11ירזוע’ןמ,ףקותוקזוחןושלא״ד.ןואולמעבםבורש׳יפ.םבורוומכ.םבהרו.הנשםינומש

׳יפ.דאגָֹטָשׁקַ.זגיכ.זגהרהמביכאוהןיאו,לבהםהבשףקותה׳ולכ,)גי,טבויא(‘בהר

ץומקאוהשי״פעאו,ז״זג׳ש,םהלורבעוותרכנ׳ולכ,)בי,א׳חנ(‘רבעו12וזוגנןכו’ןמ,תרכנ

טי,בכב״מ(‘ךבבלךרןעי’מ״ע,ץמקםוקמבחתפ)י,ד׳כז(‘תונטקםוילזבַימיכ’אבשומכ

.ףפועמהףועכתרכהלונרהמ׳ולכ13.הפוענו.הרהמ׳יפ.שיח.)דועו

?ךתואהארילוךפאזועתעדלבבלהנקיימ,ולאכםיטעמםימיב׳יפ.׳וכוךפא14זועעדויימ11

.םיאטוחהןמערפנהתאו,השקךתרבעךכאוריהתאשםשכ,ךתרבעךתאריכהתאו

ןכו,)זי,גמ׳חי(‘םידקתונפ’מ״ע,)זי,ו׳זע(‘ןינמל’ומכ,םשאוהו.איָסְידִוֹנאַ.ונימיתונמל12

ןינע.שוֹמירֵוּדּאַ.המכחבבל16איבנו.ןינעלםוקמב)חכ,וט׳שמ(‘תונעלהגהיקידצ15יפ’

,)זט,ח׳וש(‘תוכסישנאתאםהב17עדויו’ןושלןמ,רסיןכ׳יפ.הגָּיטִשְׁקַישִׁאָ.עדוהןכ.האבה

:מ״הנ6.‘יוקו’:מ״הנ5.‘ףלֹחי’:מ״הנ4.‘ףלֹחי’:מ״הנ3.‘םימלחֹכ’:מ״הנ2.‘םהב’+:מ״הנ1
:מ״הנ10.‘ןוכרִאי’:מ״הנ9.‘ומולע’:ביתכה.ירקהתסרגוז8.‘ונמֵלֻע’:מ״הנ7.‘וללמֹתי’
.‘בל’:מ״הנ15.‘זֹע’:מ״הנ14.‘הפעֻנו’:מ״הנ13.‘וזגֹנ’:מ״הנ12.‘ירזֹע’:מ״הנ11.‘תֹרובגב’
.‘עדֹיו’:מ״הנ17.‘אבִנו’:מ״הנ16
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ןכו,ועשפוואטחתארסונהתאעידומוחיכומרסימהשיפלןושלההזברוסייהלע׳מאו

׳ולכ,ונימיןינמל׳וספה׳יפו.םעשפםעידוהלםרסי׳יפש,)םש(‘תוכסישנאתאםהב1עדויו’

ךרסומףא,הנשםיעבשדעםינשףלאמובששטעמ?ונימיןינמהמ.ונרסיןכונימיןינמיפל

ינוניברבד׳יפש,)דכ,י׳רי(2‘ינטיעמתןפךפאבלאטפשמבךאייינרסי’ךרדכ,טעמהיהי

.יעצמאהךרדב׳יפש,)ה,ביקןלהל(‘טפשמבוירבדלכלכי’ןינעןכו,לובסללכואשרועישב

ךתואהארילםכחבל׳ולכ,ךינפלהמכחבבלאיבהלותונקללכונזאו.המכחבבל3איבנו

.)ד,הכליעל(‘ינעידוהיי4ךיכרד’׳ואשומכ,היכרדונעידותוהדומלבונרזעתשב

68א הננרנו.החנאה|םעהרצהלילרקבאוהשהעושתהוהלואגהםויב.ךדסחרקבבונעבש14

.ונימילכבזא.החמשנו

.תולגבונתינעשםימיכחישמהתומיבונחמש.ונתינעתומיכונחמש15

‘ולכיהברקבלויי6םעונבתוזחל’׳ואשומכ,ותניכשדובכםעונונילע.וניהלאיי5םעוניהיו17

קוזחלרמאמהלפכו,וינפלםימלשותונברקתושעל.הננוכונידיהשעמו.)ד,זכליעל(

.םתלוזו)זי,בל׳שי(‘הקדצה7תדובעוםולשהקדצההשעמהיהו’ןכו,רואיבלו

]אצ[

׳ולכ,ה״בקהלשורתסבבשילרחובוהצורודמוחשימררושמה׳מא.ןוילערתסב8בשוי1–3

,ובחטבאשיהלאויתדוצמויסחמאוהשיירובעבךל׳מואינא,ובחוטבלוונממהאריל

יחאילירמא’ןכו,ותנעטבויירובעב׳יפ.וּנימִוֹדּרוֹפּ.ייל9רמוא.שוקיחפמךליציאוהיכ

.תווהרבדמ.‘םוצע’מ״ע,דכולהחפלראתאוהו,שקומומכ,םש.שוקי.)גי,כ׳רב(‘אוה

.ערןינעו,רבש׳יפ.שׁאיָסְילִמָ

דֿארָירִבְּוֹקנְיאֵ.ךלךסי.)אי,בל׳בד(‘ותרבאלעוהאשי’ןמ,ויפנכב׳יפ.ותרבאב4

דריו’מ״ע,ך״כס׳ש,)אכ,מ׳מש(‘תודעהןוראלעךסיו’ןמ,הנגהןינע.דֿארָרָאפָּנְאַוֹא

.הרָידֵּאקָרְיסֵא10ַ.הרחוסו.הקרד׳רעב׳קנהלוגעןגמןימכ.הנצ.)בל,וא״מ(‘םיבורכהלע

11.רוחסרוחס)דועוב,זל׳מש(‘ביבס’׳רתו,ויתוחורעבראמםדאהתאבבוסשןיגמשילכ

.ךדעבןגהלךלהיהיהרחוסוהנצכ׳יפ

.ץחכףפועמהדש.ףועיץחמו5

ךכרחאותרחאתואבותכלליחתהרפוסה4.‘אבִנו’:מ״הנ3.‘ינטֵעמת’:מ״הנ2.‘עדֹיו’:מ״הנ1
.‘בשֹי’:מ״הנ8.‘תדֹבעו’:מ״הנ7.‘םענֹב’:מ״הנ6.‘םענֹ’:מ״הנ5.תיפוסף״כלןקיתווברזח
.‘רוחסרוחס’אוה‘ביבס’לסולקנואםוגרת11.‘הרחֹסו’:מ״הנ10.‘רמאֹ’:מ״הנ9
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םיחספילבבהאר(הלילבהזוםויבקיזמהזםידשתומש.׳וכו1בטקמוךולהילפאברבדמ6

.דירֵײֵפִֿיקֵ.םירהצדושי.תיממשםואתפאבהילוחורבש׳יפ.הרָוּדּאגָֹט2ָ.בטקמו.)ב״עאיק

,)ו,טכ׳שמ(‘חמשוןוּריָ’מ״ע,ד״דש׳ש,)זכ,ה׳וש(‘דודשלפנםש’ןמ,םירהצבהכמש׳יפ

.םירהצבדושי׳יש

.)חי,הכ׳רב(‘לפנויחאלכינפלע’ןושלןמ,הנחי׳יפ.דרַאשָׁוֹפ.ךדצמ3לופי7

אליכ’ןושלןמ,םיעשרלשןוילכ׳מואשיו,שנועוןוערפ׳יפ.הרָוּדּאיָרְפַ.םיעשר4תמולשו8

.)זט,וטםש(5‘ירומאהןועםלש

68ב |התאשכךרקיהזלכוךלהיהיהזלכ׳יפ.וּטוּדּנְאַוּק.ךנועמןוילעאוהש.יסחמייהתאיכ9

.רומזמהשארןינעלופכלרזוחאוהו,ךחטבמ׳ולכ,ךנועמןוילעאוהשיסחמייםישת

׳מש(‘ודילהנאםילאהו’ןמ,בבוסיאלוםרגיאל׳יפ.וּדֿאיָנְילִאָדארָישֵׁןוֹנ.ךילא6הנואתאל10

.ולעופ׳כזנאלש׳ופאוהו,)גי,אכ

.)זט,גי׳רי(‘םכילגרופגנתיםרטבו’ןמ,לשכתןפ׳יפ.דיסֵיאֵיפִּירִטְנְיאֵ.ףגתןפ12

ןיאשערשחנ׳מ.הרָבְֿיבִ.ןתפו.)גי,וכ׳שמ(‘ךרדבלחשלצע’׳מאןכו,היראהאוה.לחשלע13

.שחלול

והטלפאשיבקשוחשימלאוביוהיהיהזלכ:׳מואשה״בקהרמאמהז.והטלפאוקשחיביכ14

.ימשעדישימלוהבגשאו

]בצ[

.תבשולוכשאבהםלועהןינעברבדמאוהו,תותבשבובורמזיש.תבשהםוילרישרומזמ1

ןינעכ,ךשחאוהש,תולגב.תולילבךתנומאו.רקבאוהש,הלואגהםויל.ךדסחרקבבדיגהל3

.)ט,במליעל(7‘הרישהלילבוודסחייהוציםמוי’

.תומינרשעלעבןוגינילכ.רושעילע4

8,אריעב)דועוז,ו׳רב(‘המהב’׳רתש,המהבלשפיטההמדו,שפיט׳יפ.יפִּרְוֹט.רעבשיא7–8

חורפבהטמלרומאהאוה,)אכ,טמליעל(‘תומהבכלשמנןיביאלורקיב9םדאו’׳ואשומכ

םלשמו’הרותב׳ואשאוה,דעידעםדמשהלהלאהניאםתחירפשעדויוניאשםיעשר

.‘ירמֹאה’:מ״הנ5.‘תמלֻשו’:מ״הנ4.‘לפֹי’:מ״הנ3.‘בטקמ’:מ״הנ2.‘בטקמךלֹהי’:מ״הנ1
.‘םדא’:מ״הנ9.‘אריעב’אוה‘המהב’לסולקנואםוגרת8.‘וריש’:מ״הנ7.‘הנאֻת’:מ״הנ6
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.)י,ז׳בד(‘ודיבאהלוינפלא1ויאנושל

.םהילעךנידןיקדצמלכהש,הנוילעךדיםלועלךיטפשמלכב.םורמהתאו9

לולב’ןמ,ןנערןמשביתללבנוליאכ,בוטרוחלינא׳יפ.וּנרְײֵטִוֹשוֹאוּדּאטָנְוּאוֹש2.יתולב11

,׳ופ׳זנאלש׳ופאוהו,)זט,חבויא(‘שמשינפלאוה3בוטר’ךרדכ,)דועומ,טכ׳מש(‘ןמשב

.)דועוו,זטקןלהל(‘יתולד’מ״ע,ל״לב׳ש

‘בורקאלוונרושא’׳מ,הערןיעביתואןיניעמה,יניועב׳יפ.שׁירֵוֹדּאָיטֵוֹאשׁוֹימְןיאֵ.ירושב12

עמושינאש.ינזאהנעמשת.)די,די׳שמ(‘בלגוס’מ״עראתאוהו,ר״וש׳ש,)זי,דכ׳מב(

.דוגרפהירחאמםהירבד

ןונבלהיזראכםגו,תונליאהלכראשמויתוריפאיבהלרחאמשרמתהמ.חרפירמתכקידצ13–15

ןובונידוע’׳ואשומכ,הנקזוהבישתעלחרופוחילצמקידצהךכ,םיקזחםלועלםהש

69א ׳קנש,אבהםלועהאוהש‘ייתיבבםילותש’׳ואשומכ,ותומרחאלרתויורתויו|,‘הבישב

םיננערוםינשד.)בל,די׳שמ(‘קידצותומב4הסוחועשרהחדיותערב’׳ואשומכו,ייתיב

.םיחלוםיבוטרוםיגנענ.ויהי

,הלועובןיאשויאירילבוטרכשםלשמשיירשישינפמםיקידצלהזלכ.יירשייכדיגהל16

.)ד,בל׳בד(‘לועןיאוהנומאלא5ולעפםימתרוצה’׳נשומכ

]גצ[

.טוקשתוץראהחמשתותוכלמותוארהב.לבתןוכתףא.ךלמיי1

האריוהלגישכהלואגהתומיל.םלוקתורהנואשנ.ייהתא׳ולכ,האירקןושל.ייתורהנואשנ3–4

םיארקנהםיכלמהםגותורהנכםיפטושםהשתומואהםלוקואשיותרובגוותוכלמה״בקה

.םיירבשמוםירידאםיברםימתולוקמרתויםבםחלהללארשילעומהיוםלוקואשיםירהנ

׳רי(‘גאשיםורממיי’ךרדכ,םחצנלוםרבשלםהילערידאוקזחוףיקתיי.ייםורמברידא

.)די,בכב״ש(‘יי6םימשמםערי’ןכו,)ל,הכ

יי.םימיךרואלשדקהונאוהשךתיבלונמאיךיאיבנוחיטבהוודיעהש.ונמאנ7ךיתודע5

.האירקןושל.םימי8ךרואל

ויכרדלכיכ’+:מ״הנ5.‘הסחֹו’:מ״הנ4.‘בֹטר’:מ״הנ3.‘יתלֹב’:מ״הנ2.‘ויאנֹשל’:מ״הנ1
.‘ךראֹל’:מ״הנ8.‘ךיתֹדע’:מ״הנ7.‘םימשןמ’:מ״הנ6.‘טפשמ
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.‘ינִעֳ’מ״ע,יכִֿדֳּונממדרפנהו,‘םינע’מ״ע,ה״כד׳ש,םילגהרבתשה׳יפ.הרָוּדּאגָֹמָרוּל.םיכד3

‘שדקהואנךתיבל’א״ד.האירקהתראפתלובף״לאהוהונומכאוהיכורמא.שדקהואנ5

.ןוכנהוהזו,סדקُלאהללכשי׳רעבו,השודקהולהיוארוהואנשךתיבל

]דצ[

׳בד(‘ןראפרהמעיפוה’ןמ,םסרפתהוהלגהוהאֶרָהֵ׳יפ.יטִשְׁירֵפָּאָ.עיפוה.ייתומקנלא1

.ע״פי׳ש,יישימחהדבכהמאוהו,)ב,גל

םגינובס’,)ה,טליעל(‘ינידויטפשמתישעיכ’ומכ,רמאמלפכברובידןינע.ןלַבְֿפַ.ועיבי4

ונרמארבכו,ע״בנ׳ש,)ג,טיליעל(1‘רמואעיביםוילםוי’ןמ,םתלוזו)אי,חיקןלהל(‘ינובבס

םירבדהקתוע.הרָוּדּרְוֹגֿ.קתע.רוקמהמםימכהפהמאצויאוהשיפלרובידהןכ׳קניכ

,וממורתי׳יפ.ישִׁנְסַלְשַיאֵ.ורמאתי.קתערבד׳יש,)ג,בא״ש(‘םכיפמקתעאצי’ןכו,הואגב

69ב |.)ו,זי׳שי(‘רימאשארבםירגרגהשלשםינש’,)חי,וכ׳בד(‘םויהךרימאהייו’׳מ

.)ז,בצליעל(‘רעבשיא’ןמ,םישפט׳יפ.שיפֵּרְוֹט2.םירעוב8

ןינעןכו,ןוכנהרבדהןיבהלםינוכנויתובשחמןיאש׳יפ.לבההמהיכםדאתובשחמ3עדוייי11

4.םששרפנשומכ,תלהקבשלבהלכ

.ונדמלתךתרותמו.םיעשרהולאדיבםינועמהםיקידצה׳יפ.ורציברובגה.׳וכורבגהירשא12

.הרותבוקסעתישדבלבו

הלכישרחאאובלדיתעלערימימולטיקשהלולןימרוגןירוסיה׳יפ.ערימימולטיקשהל13

.ןירוסיבשנועהמ

שטיאליכםכבבלבןידהתדמרחאורהרהתלאווצוקתלא.׳וכוומע5תאיישטיאליכ14–15

בלירשילכטפשמהרחאו.בלירשילכוירחאו.םיינעהטפשמבושיקדצדעו,ומעתאיי

.םרכשלוטילוצבקתי

לוכייניאיכןואילעופםעוםיערמםעםחלהלירובעבםוקיימ.׳וכוםיערמםעילםוקיימ16

.םהל

תויתואשולשתועיפומתאזהלימרחאל4.‘עדֹי’:מ״הנ3.‘םירעֹב’:מ״הנ2.‘רמאֹ’:מ״הנ1
.‘תא’אלל:מ״הנ5.הרושהלעמתודוקנתועצמאבתונמוסמ)הגא(
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.ישפנהמודהנכשטעמכ,ינליצהו,ילרזועהיהשוא,ילהתרזעהיהש׳יש.ילהתרזעייילול17

וא,)ג,זש״הש(‘הגוס’מ״ע,ם״וד׳ש,ראתאוהו,רבקבתקתתשמ׳יפ.הדָּיקֵ.המודהנכש

.)טי,ב׳בח(‘םמודןבאלירוע’ןינעןכו,)וט,ל׳שי(‘תחנוהבושב’מ״ע,םשהיהי

.התטנ׳יפ.דֿײִופֿשְׁירֵ.ילגרהטמ18

שרשהלע׳סונובש״ירהו,)ב,כבויא(‘ינובישי2יפיעשןכל’׳מ,יתובשחמ׳יפ1.יפערסבורב19

יכ,ןליאהףיעסןינעמלאשומאוהו,טבשומכאוהש,)דועואי,ד׳סא(‘טיברש’ש״ירכ

ןמ,החגשהוהטבהוהיינפןינע.ןילֵּוֹטשְׁרַטְ.ועשעשי.ןליאלםיפיעסכ3בללתובשחמה

ד״מלא״הלופנב,ה״עש׳ש,ן״יעהוא״פהלופכאוהו,)זיק,טיקןלהל(‘ךיקחבהעשאו’

.ה״עתןמ,)דועווט,י׳רי(4‘םיעותעת’ומכ,לעופה

‘ךעבשיןפ’ומכ,ןושלתוחצךרד,ךמערבוחיהורועיש.וּגּיטִןוֹקוּדּאטָנְוּיאָדֿײֵישִ.ךרבחיה20

אסכלעבשויהךמעתומדהללכויה׳יפ.ותלוזו,)זט׳וספםש(‘ונעבשתןפ’,)זי,הכ׳שמ(

רויצןינע.טנְלַאיָנְישֵ.קחילעלמע5רצוי.עשרורקשןינע.דאדָישֵׁלְפַֿידֵּ.תווהאסכ.תווה

6לא’ןכו,)בי׳וספםש(‘והרציתובקמבו’,)י,דמ׳שי(‘לארציימ’ןמ,םירבדהשודיחורואיתו

70א וילעקחאוהוליאכלמעהוןואהראתמו|שדחמעשרהש׳יפ.)דועוב,חי׳רי(‘רצויהתיב

ולתויהלתוכסמהוםימלצהרצויותווהאסכלעבשוי‘תווהאסכךרבחיה’א״ד.ןכתושעל

.םדבעלקחל

.)גי,זטבויא(‘ובסי’מ״ע,ד״דג׳ש,‘דודג’ןמ,וצבקתי׳יפ.ישִׁנְיַנְפַּנְוֹקאַ.שפנלעודוגי21

ןמ,םתירכיומכ.םתימצי.)דועוז,יליעל(‘ןואולמע’ןמ,רקשןינע.הרָוּטרְוֹטרול.םנואתא23

.קוזחללפכהו,‘תימצהל’

]הצ[

.הננרנוכל1

׳ש,)דועובכ,גכ׳מב(‘ולםאר7תופעותו’ןמ,קזוחוהבוגןינע.שׁוֹטנְײֵמִסָלְאַ.םירהתופעותו4

.‘תודלות’מ״ע,ף״עי

א״ש(‘תמחלמםויב’,)ט,ד׳מש(‘תשביבםדלויהו’ןכו,השביו׳שמ,ךמסהךרדלע.תשביו5

.)בכ,גי

.ומצעבהתואןקיתותאזהלמתליחתבהעטרפוסה3.‘יפעִש’:מ״הנ2.‘יפערשבֹרב’:מ״הנ1
.‘תפֹעותכ’:מ״הנ7.‘לא’אלל:מ״הנ6.‘רצֹי’:מ״הנ5.‘םיעתֻעת’:מ״הנ4
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ב״מ(‘ערכיו’ומכ,‘םיכרב’׳מרזגנאוהו,)אי,דכ׳רב(‘םילמגהךרביו’ןמ.שׁוֹמיגֵֹוֹנוֹא.הכרבנ6

.‘דקדק’ןמ)זט,י׳שי(‘דקי’ו,‘םיערכ’ןמ,)דועוגי,א

.הזהםלועב.ועמשת1ולוקבםאםויה7

.ט״וק׳ש,)אכ,טלקןלהל(‘טטוקתאךיממוקתבו’ןמ,הטטקןינע.יגֵֹארָבָּ.רודבטוקא10

]וצ[

.יילוריש1

׳רעבלודגהדובכלןירוקןכו,)הל,חסליעל(‘םילאל3זועונת’ןכו,דובכ׳יפ.תראפתו2זוע6

.)דועוא,טכםש(4‘זועודובכיילובה’ןכו,זע

.)בכ,ה׳רי(‘וליחתאלינפמםא’ןמ,האריןינע.דימֵיטֵ.וינפמוליח9

,םינולחומכאוהש,)די,בכ׳רי(‘ינולחולערקו’ןכו,םידשומכאוהו.שוֹפּנְקַ.ידש5זולעי12

.לשמךרד.רעייצעלכוננריזא.הדשוהדשלכ׳ולכ‘זולעי’רמאו,םתלוזו

]זצ[

.ץראהלגתךלמיי1

.)דועוד,טי׳רב(‘ובסנ’מ״ע,ס״סמ׳ש,לעפנאוהו.ןוֹרידִּילֵידֵּישִ.וסמנ.עודיהועש.גנודכ4–8

העמש’ןכו,רישהךרדלעםידיתעןינעבםירבועםילעפ6.םימשודיגה.וסמנ.ויקרבוריאה

.‘ןויצחמשתו

רשאךבוטברהמ’ןינעכ,קידצלןופצבוטרכשוהעושי׳יפ.וּדאשָׁידֵּאָ.קידצל7עורזרוא11

קידצלןופצהבוטהותואהיהיש׳מולכהעירזןושלב׳מאו,)כ,אלליעל(‘ךיאירילתנפצ

.םירוכהמכףסואוהפיאערוזץראבערוזהשומכברלטעממלדגוךלוה

.‘םימשה’:מ״הנ6.‘זלֹעי’:מ״הנ5.‘זֹעו’:מ״הנ4.‘זֹע’:מ״הנ3.‘זֹע’:מ״הנ2.‘ולֹקב’:מ״הנ1
.‘ערֻז’:מ״הנ7
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]חצ[

.השעתואלפניכשדחרישיילורישרומזמ1

70ב .׳וכוותעושי|ייעידוה2

׳מואש,הזבאצויכםתלוזםיבר]…[הךרדלעםידיתעןינעכםירבועםילעפ.ודסחרכז3

.השערבכ]…[טבהלאובלדיתעהלערבעןושלב

׳ש1,]א[חמו)דועובי,ב׳מש(‘ךיו’׳רתו,)אי,דל׳מב(‘ףתכלעהחמו’ןמ,ףכוכייפ.ףכואחמי8

היהתש׳ולכ,לשמךרדלכה.וננריםירה.תיארנלעופהד״מלא״הםוקמבף״לאהו,ה״חמ

בורלןכםגלשמךרדןינעהראשו)ז,אי׳שי(‘הניערת2בודוהרפו’ןכו,ץראבהלודגהחמש

.םולשה

]טצ[

.ומוקמיפלטומתומכ.טונת.םימעוזגריךלמיי1

וּיזְידִוֹידּנְאַוּקוֹאדֿימֵאָוּיזְידִוֹייק.בהאטפשמ.הלעמלונרמאשומכדובכ׳יפ.ךלמ3זועו4

׳יפ.םירשימתננוכהתא.טפשמהתאבוהאלךלמלאוהדובכשםלועהךרד׳יפ.דֿמַאָ

הארתיכךביוארושעגפתיכ’׳מאש,ותרותבה״בקהןנוכםולשתמישוהרשפ׳יתובר

.טפשמ.תישעהתאבקעיבהקדצוטפשמ.)אםיטפשמ׳חנת;ה-ד,גכ׳מש(4‘ךאנושרומח

׳מש(׳וכו5‘דובעיםינשששירבעדבעהנקתיכ’םיבוצקהןיניידהולאםיטפשמההלאו

.ןכםגהקדצ)דכ,בכםש(‘ימעתאהולתףסכםא’ןכו,הקדצוז)ב,אכ

.הזלעיילורמז׳ולכ.׳וכווניהלאייוממור5

.)גל,דיא״ש(‘םדהלע7לוכאליילםיאֿטִוֹחםעההנה’ןכו,החנף״לאה.יילא6םיאֿרִוֹק6

ושעיוהבושתבורזחיוםיעמושהואנקישידכםחבשרכז.׳וכוםהילארבדיןנעדומעב7

רשויהוםידיסחהלכארקמהראשלכברכזנםעטההזמו,םתומכןינענויהיו,יייניעברשיה

לעםיעמושהואנקישידכ,םשנועוםיעשרהישעמןכו,םלומגתוםידיסחהוםיקידצהושעש

.םיעשרהשנועמוארייוודחפיוםתומכושעיוםיקידצהלומגת

.‘ךאנֹש…ךביאֹ’:מ״הנ4.‘זֹעו’:מ״הנ3.‘בֹדו’:מ״הנ2.‘אחמו’אוה‘ךיו’לסולקנואםוגרת1
.‘לֹכאל…םיאטחֹ’:מ״הנ7.‘םיארֹק’:מ״הנ6.‘דֹבעי’:מ״הנ5
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‘ךרבדכיתחלס’׳נש,םרובעבלארשילתייהחלוסלא׳יפ.שוֹילְאֵרוֹפ.םהלתייה1אשונלא8

לע(3‘םירומהאנועמש’ב.םתולילעלע2םקונו.)ו,חא״ש(‘לאומשללפתיו’ןכו,)כ,די׳מב(

יפלע(רוחבתמ)ג,חא״שיפלע(הבוטךרדבוינבךירדהאלשלעלאומשו,)י,כ׳מביפ

.)א,אמב״גא

]ק[

71א .בלתנווכב,לודג|לוקבוריש.ץראהלכיילועירההדותלרומזמ1

.)אי,בלליעל(‘םיקידצוליגוייבוחמש’ןכו,הבהאמ׳יפ.החמשבייתאודבע2

]אק[

ילבב(‘הרישאטפשמםאוהרישאדסחםא’׳יתובר׳יפ.הרישאטפשמודסחרומזמדודל1

‘הערהלעןיעמהערהלעו,הבוטהלעןיעמהבוטהלעךרבמ’׳מואשאוה,)ב״עסתוכרב

.)א״עדנםש(

תדמלערהרהאאלויבבלםתבךלהתאיבללךתבשחמאובתרשאדע׳יפ.ילאאובתיתמ2

.ןידה

ריזֵאפַוֹאשׁוֹטנְײֵמִיסִרְוֹטאָ.םיטסהשע.ליעומוניאשרבד׳יפ.איָסְילִמָידֵּהשָוְֹק.לעילברבד3

,‘םיצל’,‘םידז’מ״עראתםיטסיכ,םיטסהשעמהשע׳יש,׳סחארקמ.שׁירֵוֹדּיסֵרְוֹטאַידֵּהגָֹיפֵֿ

׳רב(‘הילאטיו’׳רתו,הבוטהךרדמתוטנןינעאוהש,)ה,מליעל(‘בזכיטשו’ןמ,ט״וש׳ש

.)בי,ה׳מב(‘ותשאהטשתיכ’ןכו4,התולאטסו)זט,חל

ןינעההזךפהו,שובוניאוהלעמלטיבמאוהש,םינפזעארקנהחורםגהז.םיניעהבג5

׳שמ(‘תומרםיניע’ןכו,םינפתשבבוטיבהבויניעליפשמש,)דועווט,זנ׳שי(‘חור5לפשהו’

׳יפ.ראת.וּלפְמְא6.בלבחרו.םינפתוזעןינעלכה,)ד,אכםש(‘בלבחרוםיניעםור’,)זי,ו

השעמלעץקורצובלשקידצבהזךפהו,ץקוניאועשרתושעלבחרובלשעשרההז

8ותוא.)חנק,טיקןלהל(‘הטטוקתאו7םידגוביתיאר’׳ואשומכ,םיעשרבטטוקתמוהערה

תימצאםירקבל’׳ואשאוה,םלועבוריאשהלולןיתמהללכואאל׳יפ.וּרפְוּשׁןונ.לכואאל

.ותימצמינאעשרההשועעשרהשכרקבורקבלכב׳יפש,)ח׳וספןלהל(‘ץראיעשרלכ

אטסו’אוה‘הילאטיו’לסולקנואםוגרת4.‘םירמֹה’:מ״הנ3.‘םקנֹו’:מ״הנ2.‘אשנֹ’:מ״הנ1
.‘ותאֹ’:מ״הנ8.‘םידגֹב’:מ״הנ7.‘בבל’:מ״הנ6.‘לפשו’:מ״הנ5.‘התול
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בשויךלמ’ןינעכ.׳וכוהימר1השועיתיבברקבבשיאל.׳וכוידמעתבשלץראינמאנביניע6–8

3תפשלעבישקמ2לשומ’עשרךלמבהזךפהו,)ח,כ׳שמ(‘ערלכויניעבהרזמןידאסכלע

םימתךרדב4ךלוה’:׳מאודיודללהתהןכלעו,)ד,זי;בי,טכםש(‘םיעשרויתרשמלכרקש

לכ,‘ץראיעשרלכתימצאםירקבל’לבא,‘יניעדגנלןוכיאלםירקש5רבוד’,‘ינתרשיאוה

׳יפ.הנָאיָנְמַדאקַ.םירקבל6.הלעמלונרמאשומכ,והומכתושעלםלועהישנאלהרהזאהז

71ב .הנשלכל|׳יפש)י,זי׳וש(‘םימילףסכתרשע’ןכו,רקבורקבלכב

]בק[

דעושארףפוכשבלתנווכבהלפתבהברמההז.דֿימֵירִפְּאשָׁדנְאַוּק7.ףוטעייכינעלהלפת1

.)ה,חנ׳שי(‘ושאר8ןומגאכףוכלה’ךרדכ,ותצקבותצקףטעתמאוהוליאכש

ךֿ̭נְזְאָילאהטה3
.םתלוזןכו,׳וספףוסוחנתאהילעבטפשמכ,ךָֿנֶזְ̭אָ׳שמ9.ָ

וליאכתומימחבורמףרשנאוהש׳ולכ,ןוגיהבורמילוחתומימחב׳מול׳ור.ימיןשעבולכיכ4

ןושלבשאהתדיקיםש.הרָוּדּידֵנְיסֵאָםוּק10.דקומכ.לשמךרד,ןשעהלעמשהלודגשאב

.ורחנ.)ב,ו׳יו(‘חבזמהלעהדקומלע’הבקנןושלבו,)דועוה,ט׳מש(‘דעומ’מ״ע,רכז

.)ג,הכ׳חי(‘לחנִ’,)ה,ב׳למ(‘תחנִ’מ״ע,ר״רח׳ש,לעפנאוהו,רוחרחןינע.ןוֹראיָשְוֹרנְישֵׁ

.)ח,דהכיא(‘םמצעלעםרועדפצ’ומכ,ירועל׳מול׳ור.ירשבלימצעהקבד6

.הרותברכזנה)זי,די׳בדיפלע(‘המחרהתאו11תאקה’ומששףועל׳יפ.רבדמתאקליתימד7

דדונינא׳ולכ,)זי,אי׳יו(‘ךלשהתאוסוכהתאו’הרותברכזנהאוה.וּילְײֵלִקְוּק.תוברחסוככ

.ולאתופועומכםירהבותורבדמב

.דדב׳יפ.וּלוֹש.גגלעדדוב8

,ללוהמליתואםיבשוחש׳ולכ,יתואםיללוהמש׳יפ.שׁיטֵנְײֵסִיקֵוֹלאָשׁוֹימְ.יללוהמ9

םהיניעביתואםיתיחפמש׳יפ.ועבשניב.ללוהמינאוליאכיתואןיזבמו,יבםיצצולתמו

׳שי(12‘הללקלםכמשםתחנהו’ךרדכ,ךכוךכהשעאםא׳ולפכםילאינמישי:ןירמואו

.)וט,הס

.ק״כיגתויתואףולחב,יתגזמומכ.יתכסמ.שׁירֵיבֵֿיבֵּשוֹימ13ְ.יווקשו10

לשהפוס6.‘רבֹד’:מ״הנ5.‘ךלהֹ’:מ״הנ4.‘רבד’:מ״הנ3.‘לשמֹ’:מ״הנ2.‘השֹע’:מ״הנ1
:מ״הנ10.‘ךָנֶזְ̭אָ’:מ״הנ9.‘ןמֹגאכףֹכלה’:מ״הנ8.‘ףֹטעי’:מ״הנ7.םיילושבבותכתאזהלימ
.‘יוקֻשו’:מ״הנ13.‘העובשל’:מ״הנ12.‘תאקהו’:מ״הנ11.‘דק־ומכ’
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׳ור.הלודגהליפנההיהתשידכינתכלשהךכרחאו,הלעמלינתהבגה.ינכילשתוינתאשניכ11

ינתכלשההתעוהלחתינתהבגהאלםאש,ץראדעינתלפשהךכרחאויתלעמתהבגה׳מול

.ךכלכהברהפרחהתיהאלץראלאםימשמ

׳ולכ,םתלוזןכו,ינכושה׳ישש,)אי,ח׳וש(‘םילהאבינוכשה’ןכו,הטונ׳יש.יוטנלצכימי12

72א |םלועלשהתאו,הליללבורקברעתעב,םיללצהתוטנתעשומכהתימלםיבורקימיש

.בשת

ךכש׳יפ.דעומאביכ.ינִנֵחָ׳שמ,)די,טליעל(‘ייינננח’ןכו,הנָנְחַלְ׳שמ.הננחל1תעליכ14

.הלזאירהו)ול,בל׳בד(‘דיתלזאיכהארייכ’׳מאש,ונתחטבה

‘בהאיו’׳רתש,)ב,חיליעל(3‘יקדצייךמחרא’ךרדכ,ובהאי׳יפ.ןמַא2ָ.וננוחיהרפעתאו15

׳ש,ייעיברהדבכהמ״עאבו,אוהדחאןינעהנינחהוםימחרהו4,םיחרו)דועוחכ,הכ׳רב(

אצישכ)73–72׳עתרגאג״אמ(שרדמבושריפ.׳וכוהינבאתאךידבעוצריכ׳יפו,ן״נח

ןכשדועו,תסנכהתיבונממםשונבו,הרפעמוםלשוריינבאמםהמעואשנותולגוהינכי

ועינצמווגדבמואורעשמןמיסולחקולותביחמובוהאמםדאדרפנשכשםלועהישנאךרד

םיבאתוםיקשוחש׳מול׳ורשןוכנהו,והאורוליאכהמחנלולתויהלובטיבישידכולצא

.ייתאדובעלשדקמהתיבוןויצתאתוארל

.׳וכוםשתאםיוגוארייןויצםחרתשכ׳יפ.ייםשתאםיוגוארייו16

.רערעה.׳וכו‘רערעהתלפתלאהנפ’:ורמאיוודובכבהאריוןויצייהנבישכ.ןויצייהנביכ17–18

אוהשוהלפתהררועמשימלאוב׳יפ.וּטרְאֵיפִּשְׁיאֵלאֶוֹאוּטרְיאֵיבִוּקשְׁאֵלאֶוֹאוּלוֹשלאֶ

,)ב,הש״הש(‘רעיבלוהנשיינא’ןמ,ר״וע׳ש,הלפתלםיכשהלםגוללפתהלהלילברע

,תולגבהלוגמהא״ד.)וכ,זםש(‘ליכיתבםיפלא’ןמ)דועוזכ,חא״מ(‘ךולכלכיאל’ומכ

לופנבן״יעהוא״פהלופכהיהיו,ה״רע׳שזאהיהיו,)חי,כ׳יו(‘הרעה5הרוקמתא’ןינעמ

‘ירירעךלוהיכנאו’ןמ,דיחיהא״ד.ה״עתןמ)בי,זכ׳רב(‘עתעתמכ’ומכ,לעופהד״מלא״ה

׳שהיהיו,יניעבןוכנהוהזו,רזועולןיאשתולגברזפנהודיחיהתלפתלא׳ולכ,)ב,וטםש(

.)ו,זי׳רי(‘הברעברערעכ’ןכו,ןכםגן״יעהוא״פהלופכ,ר״רע

.ןורחארודלהרפסלהעושתהוזבתכת:העושתהיאורןכורמאיש.ןורחארודלתאזבתכת19

.רואללפואמותוריחלתודבעמתאצלהשדחהאירבהשענשםע׳יפ.וּדאבָֿוֹנירֵ.ארבנםעו

,)בי,אנליעל(‘םילאילארברוהטבל’ןכו,)ל,זט׳מב(‘ייארביהאירבםאו’ןינעמ6.היללהי

.שודחןושלאוהש

.ומעינעבתוארל.טיבהץראלא20

:מ״הנ5.‘םיחרו’אוה‘בהאיו’לסולקנואםוגרת4.‘יקזח’:מ״הנ3.‘וננחֹי’:מ״הנ2.‘תע’:מ״הנ1
.‘הי־ללהי’:מ״הנ6.‘הרֹקמ’
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72ב דיבהתימלןינודינהוןירוסמהוןירוסאהריתהל|שוריפ.ראטָלְוֹשׁרוֹפּ.התומתינבחתפל21

ןביכ’ךרדכ.יטִרְוֹמאָשוֹדּיאִרָטְ.התומתינב.)אי,טעםש(‘התומתינברתוה’ןכו,םהיביוא

,)דועודכ,טכ׳מש(‘הפונת’מ״ע.התומת.)ב,הכ׳בד(‘תוכהןבםא’,)אל,כא״ש(‘אוהתומ

.)דועוב,הכםש(‘המורת’

יתדקש’,)ז׳וספליעל(‘רבדמתאקליתימד’רומזמהשארלאבשןינעה1.יחכךרדבהנע24

ךלהשםולשבאינפמדיודתחירבלזמראוהשוא,)ח׳וספםש(‘גגלעדדוברופצכהיהאו

לכוךלמהאביו’ןכו,)וכ,בא״מ(‘יבאהנעתהרשאלכבתינעתהיכו’׳ואשומכו,ךרדבףחי

.)די,זטב״ש(‘םששפניוםיפיעותארשאםעה

יעוצי’׳מ,יביואדיבינדימשהלםלועהןמינקלסתלא׳יפ.שׁיגֵֹאטָמְוֹנ.ינלעתלאילא2רמוא25

יצחב.ינמזםדוק.ימייצחב.)בכ,בלבויא(3‘ינשועינאשיטעמכ’ךרדכ,)ד,טמ׳רב(‘הלע

.ךיתונשםירודתומילכוונימיםההמו׳יפ.ךיתונשםירוד4רודלימי

]גק[

.ישפניכרב5דיודל1

.)חנ,גהכיא(‘ייחתלאג’ןכו,ךשפנומכ.יכייח4

יפלאפהןכ׳קנ.)ט,בלליעל(‘םולבלוידעןסרוגתמב’ןכו,ךיפ׳יפ.ךידעבוטבעיבשמה5

.שדחתי׳ועיש6.ירוענרשנכשדחתת.ףוצרפהידעאוהש

.תודמג״יראשוייןונחוםוחר?ועידוההמ.השמלויכרדעידוי7–8

היהיוליפאששוריפ.הדשהץיצכודסחלכוריצחרשבהלכלאמגוד.וימיריצחכשונא15–17

ונדועבריצחהשומכ,קספיוודסחתומיתומישכל,םדאהינבלכלדסחלמוגודיסחםדאה

ויאירילעםלועדעםלועמודסחה״בקהלבא,ליעוהובןיאשביישכלותלעותובשיחל

,)דועוא,וקןלהל(‘ודסחםלועליכבוטיכיילודוה’דימתלארשי׳ואשוהזו,רודףלאל,׳וכו

.)ה,קליעל(‘ותנומא7רודורודדעוודסחםלועלייבוטיכ’ןכו

.‘דוִדל’:מ״הנ5.‘רודב’:מ״הנ4.‘ינשֹע’:מ״הנ3.‘רמאֹ’:מ״הנ2.‘וחכ’:ביתכה.ירקהתסרגוז1
.‘רֹדורֹד’:מ״הנ7.‘יכירוענ’:מ״הנ6
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]דק[

.ייתאישפניכרב1

.עיקרב.המלשכרוא1הטוע2

הרקתכםיבעהתאאישמה׳יפ.שׁיבֵּוּנשוֹששׁאָוּגּאַשלַןוקטנְגַּרְקַנְיאֵלאֶ.םימבהרקמה3

.)אי,זלבויא(‘בעחירטיירבףא’ןינעכ,תוילעכםהש

73א אוה.םוהת.)ט,חלבויא(2‘ותלותחלפרעו|ושובלןנעימושב’ןינעכ.ותיסכשובלכםוהת6

םימלעורועישא״ד.םירהלעדמועוםלועהלכמהובגסונאיקוא.ודמעיםירהלע.םיה

3‘המילבלעץראהלות’׳ואשומכ,םוהתהלעריואבדמועויולתםלועהשםירהודמעי

.)ז,וכםש(

.םהלדסישםוקמלווקנווזפחנארוקהלוקמ,)ט,א׳רב(׳וכו‘םימהווקי’.ןוסוניךתרעגןמ7

.)בכ,ה׳רי(‘םיללובגלוחיתמשרשא’׳מואשומכ,םיהתפשביבסשלוחה.תמשלובג9

׳וריפ.םאמצםיארפורבשי.)דכ,א׳רב(‘ץראותיחו’ו״וכו״והו,הדשהתיח׳יפ.ידשותיחלכ11

םש(‘םכיתבןובעררבש’ןינעןכיכ׳מואשיו,םימהתותשבםאמצדוסי׳ולכ,םאמצותירכי

.)טי,במ

ובף״לאהו,)ט,ד׳נד(‘ריפש5הייפע’ןמ,וילעםעןליאהיפיעסאוה.שוֹמאר4ָ.םיִאֿפָעֳןיבמ12

.הענד״ויהוהחנ

׳וספליעל(‘ויתוילעםימבהרקמה’׳ואשומכ,תוילעכהבוגכםהשםיבעהםה.ויתוילעמ13

.)ג

תילכתאוהשהמ‘ץראהןמםחלאיצוהל’׳מאו,לכאמלכלללכ.ץראה׳מםחלאיצוהל14

‘חמקהשעיילבחמצ’ןכו,והומדקשתובסידילעאלאץראהןמאצויוניאםחלהיכבשעה

לעופלאלעופמאציםיאצויםילעפםהבשישי״פעא,חמקהחמצהתילכתשיפל)ז,ח׳וה(

םחלהאוהןורחאהתילכתהיכ,ןורחאהתילכתוניאו,חמקהאוהשתילכתהלאעיגישדע

אוהשיפלםילכאמהראשמרתויםחלהלעהזהןושלהלגרוהו,םדאהלאתואישהמב

.םחליורקהדועסהלכורמאןכו,םדאהלכאמרקיע

:מ״הנ5.‘םיִאפָעֳ’:מ״הנ4.‘המ־ילב…הלתֹ’:מ״הנ3.‘ותלתֻח…ושבֻל’:מ״הנ2.‘הטֹע’:מ״הנ1
.‘היפע’
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.דעסישונאבבלשםחלו,םינפובליהצהלןמשםגו,ץראהןמאיצומותואםג.חמשיןייו15

.ריסֵירֵאלָקְשְׁיאֵרוֹפזעלבו,ומוקמיפל,)דועוחי,ג׳חי(‘ריהזהל’ומכ.ליהצהל

)די,א׳רב(‘םידעומלו1תותואלויהו’׳מואשומכ,םילגרוםינמזובתונמל.םידעומלחריהשע19

םימעפשיפלואובמעדיאלחרילבא.ואובמעדישמש2.ןינשוןמויןוהבינמימל׳רתש

.הרצקבםימעפוהכוראב

.םיסמורוםיעעונתמהלילב.רעיותיחלכשמרתוב20

73ב ןוצבריוםדאינבמורתסיוןופסאישמשהחרזתשכלו.׳וכוףרטל3םיגאושםיריפכהו|21

.ולעפלםדאאצישכםתונועמב

.)דועוטי,דיםש(‘ץראוםימש5הנוק’ןושלןמ,ךיארבמשוריפ.שרַוּטאָירִקְשוֹטיד4ֵּ.ךינינק24

.םוקמבחר.םידיבחרו25

ךוראאוהשוכראמךרכנאוהשיפלןכ׳קנו,םיבשלודגהןינתהאוה.וּרבְֿוּלוֹק.הזןתיול26

קחשי’ךרדכ.ובקחשל.אותלאךוריכלןירוק׳רעבו,)ט,א׳שמ(‘ןחתיוליכ’ןמ,לודגו

.)חי,טלבויא(6‘ובכורלוסוסל

זחאיו’מ״ע,ף״סא׳ש,)טכ,דל׳חי(‘בער7יפוסא’ןמ,הרסהוןוילכןינע.שגַֹאטָ.םחורףסת29

.ןכםגף״סא׳שש)א,וב״ש(8‘דיודדועףסיו’ןכו,)ט,זיבויא(‘וכרדקידצ

׳מאוליאכ)זי,ג׳וש(‘אירבשיא’ןינעמ׳רפמשיו,םיתמהתייחתב.ןוארביךחורחלשת30

.ןואפרי

.)חי,טי׳מש(‘ולכןשעיניסרהו’׳אנשומכ.ונשעיוםירהבעגי32

.ןוצרבינלבקמש.ייבחמשאיכנא34

‘וישעמבייחמשי’׳ואשאוה,ךליאוםשמםיאטוחםשהיהיאלש,םיאטוח.םיאטחומתי35

ןינעןכו,)ו,ו׳רב(‘ובללאבצעתיו’הזךפהו,םיקידצההשעמבהצורש,)אל׳וספליעל(

.םיאטוחםשהיהיאל׳ולכ,)אכ,ס׳שי(‘םיקידצםלכךמעו’

:מ״הנ3.‘ןינשוןימויןוהבינממלו’אוה‘םידעומלותתאלויהו’לסולקנואםוגרת2.‘תתֹאֹל’:מ״הנ1
.‘יפסֻא’:מ״הנ7.‘ובכֹרלו…קחשת’:מ״הנ6.‘הנֹק’:מ״הנ5.‘ךנֶינק’:מ״הנ4.‘םיגאֹש’
.‘דוִד’:מ״הנ8
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]הק[

.ומשבוארקיילודוה1

לשםזועהרותהשיפל,)אס,חעליעל(‘וזעיבשלןתיו’ןמ,ותרותושוריפ.וזעוייושרד4

,)הל,ג׳שמ(‘ולחניםימכחדובכ’ןכו,זע׳רעב׳קנהרתיהדובכהאוהזועהו,םדובכולארשי

.הרותאלאדובכןיאש

.טעמ׳יש.טעמכ12

.רודףלאלםהלרומשלחיטבהש.רודףלאלהוצרבד8

דעביירצערצעיכ’,)זי,בי׳רב(‘הערפתאייעגניו’,הערפוךלמיבא.םיכלמםהילעחכויו14

.)חי,כםש(‘ךלמיבעתיבלםחרלכ

.םירצמלםתולגהלידכהביס.בערארקיו16

.)ז,המםש(‘םכינפלםילאינחלשיו’׳ואשאוה.שיאםהינפלחלש17

׳מאו,ושפנהאבלזרבילכב׳יש.)י,ד׳רי(‘שפנהדעברח1העגניכ’ךרדכ.ושפנהאבלזרב18

.לזרבילבכ׳יפש)י,זקליעל(‘לזרבוינעיריסא’ןכו,ףוגהיונעבהנועמשפנהשיפל‘ושפנ’

74א |3תרמא.םירצמלודריורבדהלגלגתנשותריזגםייקלה״בקהלש.ורבד2אובתעדע19

ותתלןירוסיבףרצנו,רסיתנהילעו,וינודאתשאבורציתאשבכש,ףסוילוהתנחב.והתפרצ

.רהסהתיבב

.הערפאוה.׳וכווהריתיוךלמחלש20

ןושלןמ,ךלמהתושרבאלשותושרבוונוצרב׳יפ.דאטָנְוּליבֵּוֹשרוֹפ.ושפנבוירש4רוסאל22

.ןוצרןינעאוהש,)ח,גכ׳רב(‘םכשפנתאשיםא’ןכו,)בי,זכליעל(‘ירצשפנביננתתלא’

‘הדוהיתא5ןזיו’מ״ע,ה״רפ׳ש,יישימחהדבכהירסחמאצוי׳ופ.דאָוּגּיגִֹוֹרפְֿ.ומעתארפיו24

.הנפיַו,הנזיַו,הרֶפְיַוַםרקעו,ה״נפ,ה״נז׳שש,)ד,וט׳וש(‘בנזלאבנזןפיו’ןכו,)אי,אכב״הד(

.)ז,א׳מש(‘ומצעיוובריו’׳מיובירןינע6.והמיצעיו

.בלבהנופצהערהבשחמןינע.רדָּאגָֿרְאַרוֹפּ.לכנתהל25

םלשורייבשיתא’+:מ״הנ5.‘רסֹאל’:מ״הנ4.‘יי’+:מ״הנ3.‘אֹב’:מ״הנ2.‘העגנו’:מ״הנ1
.‘והמצִעיו’:מ״הנ6.‘חדיו
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.)דכ,טםש(‘דרבהךותבתחקלתמשאו’׳מאשאוה.תובהלשא32

‘דיודכ1םהבלשכנההיהו’ןכו,)ו,ג׳שי(‘תאזההלשכמהו’ןמ.וּניכִּסְימֵ.לשוכויטבשבןיאו37

.תורבגתההמלפונאוהשיפלןכסמהןכ׳קנו,)ח,בי׳כז(

.רהנכתויצבםימהוכלה׳יש.אמצהושבויהםוקמ.שׁוֹינְאקַישֵׁןיאֵ.רהנתויצבוכלה41

]וק[

.יכיילודוההיוללה1

.ךמעםעךתוצרתהב.ךמעןוצרב4

אל2ויתולותבו’,)זכ,ט׳וש(‘םילולהושעיו’ןמ,ןוששןינע.שׁוֹנרְארָגְילֵאַרוֹפּ.ללהתהל5

׳ופללהתהלהיהיו,ךתלחנלארשיםע3םללהלוטושפכ׳מולשיו,)גס,חעליעל(‘וללוה

.)בי,טי׳מב(‘ובאטחתיאוה’ומכ,לעפתהמאצוי

םילועםירצמהףאהזדצמםילועונאשםשכ:ורמא,הנמאינטקמויה.ףוסםיבםילעורמיו7

.השבילםאיקהו,םילה״בקהזמרשדע,הזדצמ

.רבדמבכ.רבדמכ4תומוהתב9

.ה״זר׳ש,ילוח׳יפ.)כ,איםש(‘ארזלםכלהיהו’׳נש.ץירֵגְּמַוֹאדאדָּימֵרְיפֵֿנְיאֵ.ןוזר15

.היפץראהחתפת׳יש.ץראחתפת17

,)א,וט׳מש(‘השמרישיזא’ומכ,רישהךרדלע,םירבועםוקמבםידיתעםילעפ.לגעושעי19

.םיברןכו

‘ךמעתאטחו’ןכו,רסומךרד,ודובכ׳מול׳ור,םירפוסינוקתמדחאהז.םדובכתאורימיו20

74ב |לכואאוהשהעשברושהןמבעותמוץקושמךלןיא.בשע5לכוארושתינבתב.)זט,הםש(

.דרויורירםגו,הבךלכולמאוהו6,הכרשרפאיצומאוהש,בשע

.)בל,גי׳מביפל(ץראהלעהבדואיצוהםילגרמהחולשב׳יפ.הדמחץראבוסאמיו24

.ותביתכתאןקיתו,‘לל’בותכלליחתהרפוסה3.‘ויתלֹותבו’:מ״הנ2.‘אוההםויב’+:מ״הנ1
.‘הבר’י״שרשוריפב6.‘לכאֹ’:מ״הנ5.‘תומהֹתב’:מ״הנ4
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ונגרתו’׳מ,םנחבהנולתךרדלע,ךפהבםירבדהרופיסו,ךוסכסןינע.ישִׁנְוֹראיָלְירֵיקֵ.ונגריו25

.)דועוח,חי׳שמ(‘םימהלתמכןגרנירבד’ןכו1,ןותמערתיאו׳רתש,)זכ,א׳בד(‘םכילהאב

.ותעובש׳יפ.ודיאשיו26

׳טלילבשיפלתולגוןברוחםהילערזגנהעשהתואמשדמלמ3.׳וכוםיוגבםערז2ליפהל27

׳ואשאוה,ה״בקהםחרישדעתורודלהנשלכבםהלהעבקנו,םנחלשהיכבוכבבאב

.)דל,בל׳מש(‘םתאטחםהילעיתדקפוידקפםויבו’

.ץרפםהבהתשע.הפגמםבץרפתו29

.יבזכוירמזתארקדשטפשמההשע׳יפ.)בכ,אכםש(4‘םילילפבןתנו’ןמ,טופשיו.ללפיו30

ואבץראהלכו’ומכ,ץראהישנאופנח׳יפ.םינפאושמועשרןינע.דאשַׁלְפַֿ.ץראהףנחתו38

.)זנ,אמ׳רב(‘המירצמ

מ״ע,ך״כמ׳ש,)הכ,הכ׳יו(‘ךיחאךומייכ’ןמ,ענכהותולפשןינע.ישִׁנְוֹרישִׁינֵיכֵסְימֵיאֵ.וכמיו43

.םנועבםינכסמוםילפשושענ׳יפ.)דועודי,ו׳והי(‘וּבֹסיו’

.התאםגונעישוהןכ.םימחרלםתואןתיו46–47

]זק[

.׳וכויכייל5ודוה1

.םלאגשכ.םלאגרשאייילואגורמאי2

הכיא(‘בערבםיפוטעה’׳מ,יונעוהפיעותושלחןינע.דֿײֵבִּלְוֹבּנְיאֵישִׁ.ףטעתתםהבםשפנ5

.ותצקבותצקףטעתמוליאכףופכהשענשלחהוהנעתמהשיפל,)טי,ב

מ״ע,ק״וש׳ש,)זט,ג׳רב(‘ךתקושתךשיאלאו’ןמ,הוָאתמ׳יפ.השָוֹאישֵׁיד6ֵּ.הקקוששפנ9

.‘הממֵור’,‘הבבֵוֹש’

.לזרבילבכב׳ישש,)חי,הקליעל(‘ושפנהאבלזרב’ןכו,לזרבילכבו׳יש.לזרבוינעיריסא10

תרחאדידיהבתכילושב3.‘ליפהלו’:מ״הנ2.‘ןותמערתאו’אוה‘ונגרתו’לסולקנואםוגרת1
.‘הקקֹש’:מ״הנ6.‘ודהֹ’:מ״הנ5.‘םיללִפב’:מ״הנ4.‘היהיהמכרוזיפהןמז.םתורזלו’:הבתכ
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.םיאלחירוסיב.ונעתי1םהיתונועמו17

סואימלםכלהיהי׳יפש,)כ,אי׳מב(‘ארזלםכלהיהו’והז.׳וכוםשפנבעתתלכאלכ18

׳רתש,)םש(‘םכפאמאצירשאדע’׳ואשומכ,בוטהלכאמבסאומהלוחהשומכ,אמהוזלו

2.היבןוצוקתדדע

.םתותיחשמ.םתלהנ׳ישש,)גי,וט׳מש(‘ךזעבתלהנ’ןכו,םטלמיו׳יש.םתותיחשמטלמיו20

.םתדוכלמ׳יפ.שרָוּשׁירֵפְּשׁירֵוּלידֵּ

75א .ג״ומ|׳ש,)דכ,ב׳והי(3‘וגומנםגו’ןמ,בלהתסיסמןינע.גגומתתהערב26

,)זי,טי׳שי(‘אגחלםירצמלהדוהיתמדאהתיהו’ןמ,הדערוהעונתןינע.ןלָמְײֵרִט4ְ.וגחי27

ןיאו,ג״גח׳ש,החמשבןידקרמוןיעעונתמ׳יפש,)זט,לא״ש(5‘םיגגוחוםיתושוםילכוא’ןכו

הסכתת׳יפ.דֿירֵבְּוּקנְיאֵישִ.עלבתת.החמשבןיעעונתמגחבשיפלגחןינעמאצויןינעה

.)כ,ד׳מב(‘שדקהתאעלבכ’ןמ,םהמםלעתו

ןכו6,םקו)דועוגי,חי׳מש(‘דמעיו’׳רתו,םילגהוטקשוהרעסהחורדימעה׳יפ.הרעסםקי29

ןושלןמ.הרָוּדּאדָּיקֵרופ.הממדל.תוארלמוקספוודמעשוריפש,)וט,דא״ש(‘המקויניעו’

ושחיו’׳ואשאוה,וטקשוםמורתהלמםילגהודמע׳יפ.דמע׳יפש,)גי,י׳והי(‘שמשהםדיו’

.הממדלהבישהםיקהשהרעסה׳יפוא,‘םהילג

אוהש,)דועואי,אהנוי(‘םיה7קותשיו’ןמ,טקשוהדימעןינע.ןבָֿאדָּיקֵדּנְאַוּק.וקתשייכ30

,הקיתשהמתלאשומהדימעה,)וט,אםש(‘ופעזמםיה8דומעיו’׳ואשומכ,הדימעןינע

ןכו,וקתשיכ׳יפש,)זט,בלבויא(‘דועונעאלודמעיכ’׳ואשומכ,הדימעהמהקיתשהו

קספהוהדימעןינעלכהףוסלו,ןכםגוקתש׳יפש,)ה,ח׳מחנ(‘םעהלכודמעוחתפכו’

׳יפ.םצפחזוחמלא.ומוקמיפלןינעלכ,תדלמןיב,תוארמןיב,ךלהמןיב,רבֵדמןיב,רבדמ

.זוחלובגלןירוקש׳רעןושלמ,לובג

‘םיחלמ9ייולבו’ןכו,)ו,אנ׳שי(‘וחלמנןשעכ’ןמ,ןוילכוהתחשהןינע.הרָוּגֹּיפֵֿשְׁידֵּ.החלמל34

.חלמהעורזאיהוליאכ,תחמצמהניאשץרא׳יפ.)אי,חל׳רי(

,)דועודי,ו׳והי(‘ובסי’מ״ע,)די,ס׳שי(‘חוחשךילאוכלהו’ןמ,ח״חש׳ש,וענכיו׳יפ.וחשיו39

השעתורכזנהתובוטהולא׳ולכ,םיטעמוםיחשויההלחתמ׳יפ.שגדנאלתוינורגהינפמו

.םיטעמוםיחשויהשרחאםהל

:מ״הנ3.‘היבןוצוקתדדע’אוה‘םכפאמאצירשאדע’לסולקנואםוגרת2.‘םהיתנֹועמו’:מ״הנ1
.‘םקו’אוה‘דמעיו’לסולקנואםוגרת6.‘םיגגחֹוםיתֹשוםילכאֹ’:מ״הנ5.‘וגוחי’:מ״הנ4.‘וגמֹנ’
.‘יולבו’:מ״הנ9.‘דמֹעיו’:מ״הנ8.‘קתֹשיו’:מ״הנ7



םילהת *152

רמש’ןכו,)י,די׳וה(‘םעדיוןובנהלאןביוםכחימ’ךרדכ,ליכשיוןנובתיו׳יפ.הלארמשיו43

.‘ייידסחוננובתיו’׳ואשאוה,רשיבוםתבלכתסת׳יפש,)זל,זלליעל(‘רשיהארוםת

]חק[

1.דיודלרומזמריש1

הנוילעההמשנהשיפל,)גי,לםש(‘דובכךרמזיןעמל’ןמ,ישפנ׳יפ.ידובכףא.םילאיבלןוכנ2

.ףוגהדובכ

75ב הרועםעטהו|,ועמשמכאצוי׳ופוא,דמוע׳ופ.הנָאיָנְמַלַאַימֵרְאטָרְיפֵּשְׁיאֵ.רחשהריעא3

.רחשבךריעאינאיכ׳ולכ,לבנה

.ללכבדעו.ךתמאםיקחשדעו5

.ךדובכץראהלכלעהאריזאו,ךיתוממורהארהַוהלג׳יפ.םימשלעהמור6

שיאלעךדייהת’׳ואשומכ,לארשי׳ולכ,ךנימישיא׳ישוא,ךנימיב׳יש.ךנימיהעישוה7

.)חי,פםש(‘ךנימי

םש(‘םירהנםראתאותוצהב’רומזמבשרפתנרבכרומזמהראשוּ׳וכוושדקברבדםילא8

:דבלמרומזמםיששךסל)ב,ס

יפל,לעפתהןושלבאבו,העורתבלוקםיראתשלפילע׳ולכ,עירא׳מול׳ורש.עעורתא10

םש(‘ורישיףאועעורתי’ומכ,אצוי׳ופאוהו,עירהלדימתא׳מולכ,הדמתהןינעאוהש

ונשריפש)י,סליעל(2‘יעעורתהתשלפילע’םשו,)אכ,ח׳מב(‘םיולהואטחתיו’ןכו,)די,הס

.םש

]טק[

.יתלהתיהלארומזמדודלחצנמל1

׳שמ(‘ךעבשיןפ’ןכו,ןושלתוחצךרד,יבומחליו׳יש.ינומחליו.ירבדבו׳יש.האנשירבדו3

.םתלוזו,)זט׳וספםש(‘ונעבשתןפ’,)זי,הכ

.‘יעעֹרתה’:מ״הנ2.‘דוִדל’:מ״הנ1
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‘הכרבהיהו’ןכו,םהילעללפתמינאו׳מולהצור.הלפתינאו.הביאןינע.ןיסֵירֵוֹבּאמָ.ינונטשי4

.)גי,הלליעל(‘קשישובלםתולחבינאו’׳מאשךרדכ,)ב,בי׳רב(

.)ט,נ׳שי(‘ינעישריאוהימ’ןושלךרדכ,הבוחלןידבביוחמאצי׳יפ.וּדּיסִנְיבֵ.עשראצי7

והזו,םהילעדיקפוהנוממאוהש׳ולכ,ותיבישנאוונוממא״ד.ותשאוב׳יפ.חקיותדקפ8

.)ז,וטםש(‘םואשיםיברעהלחנלע1םתדוקפו’ןכו,ןוכנה

בדכהמאוהו,חתפלחתפמםיעעונתמו,םיחתפהלעםילאושש׳יפ.ןאדָּיפִּיאִ.ולאֵשו10

.םהיתוברחמ.ןכםגםירחאמהלאשןינע.ןאדָּיפִּיאִ.ושרדו.שגדנאלף״לאהינפמו,שוגדה

.םיברחםהשםהיתבמ

ושקניו’ןושלןכו,ולרשאלכולחקיו,שקומולםישי׳יפ.ראפָנְקַנְיאֵדגַּאפָֿ.השונשקני11

.)גי,חלליעל(‘ישפנישקבמ

.)בכ,גי׳חי(‘קידצבלתואכהןעי’ןמ.וּדאגָֹמָ.בבלהאכנו16

יפלםינבהןכוארקנו,)א,ט׳מע(2‘גורהאםהבםתירחאו’ןכו,וינב׳יפ.תירכהלותירחאיהי13–14

לגת’מ״ע,החֶמָתִהחֶמָיִםרקע,םילעפנםהינש.חמתלא.םמשחמי.םתובארחאםידלונש

.)ג,זמ׳שי(‘ךתורע

76א ןייטעבוא,תובר|תוריקדב׳ולכ,הנושארהריקדרחאהתמָהֲןינע.ראטָאמָירֵרוֹפּ.תתומל16

אשונוהלחתרקודןתנוהיהיהש,)גי,דיא״ש(‘וירחאתתוממוילכ3אשונו’ןינעןכו,םישק

.ת״ומ׳ש,ייעיברהדבכהמאוהו,ןושלההזבאצויכלכןכו,תימהלהלכמווירחארקודוילכ

,)ח,כב״ש(4‘ושובלודמרוגח’ןכו,)ג,ו׳יו(‘דבודמןהכהשבלו’ןמ,ושובלכ׳יפ.ודמכ18

אוהו,שרשהלעתפסונ5‘ושובלודמ’,‘דבודמ’ו״ולבא,םידִּמַץובקהו,דֿמַונממדרפנה

.ותדמכשובל׳ולכ,הדמןינעמרזגנ

קזוחרוגחהשיפלקזוחןינעאוהו,)אכ,ביבויא(‘הפרםיקיפאחיזמו’ןמ,רוגח׳יפ.חזמלו19

.םינתמה

םמשולולח׳מולכ7,ןיחוללילח)ח,זכ׳מש(6‘תוחולבובנ’׳רתןינעמ.דקַוֹאשָׁ.יברקבללח22

,)א,אכ׳בד(‘ללחאצמייכ’ןינעמוהושריפ׳וברו,חתפאוהשיפלרבעש׳ופאוהו,יברקב

.דֿאיָרְוֹלוֹדּישִזעלבהיהיו,)ג,אלא״ש(‘םירומהמדאמלחיו’ןמו

.‘ושבֻל’:מ״הנ4.‘אשנֹו’:מ״הנ3.‘גֹרהאברחב’]‘גורהאםהב’:מ״הנ2.‘םתדקֻפו’:מ״הנ1
.‘ןיחוללילח’אוה‘תחלבובנ’לסולקנואםוגרת7.‘תוחלֻ’:מ״הנ6.‘ושבֻל’:מ״הנ5



םילהת *154

אוהו.הרָוּשׁוֹרגְידֵּ.ןמשמ.)א״עאיהציבילבב(‘השוחכהמהב’ןמ.דֿיסִירֵגְמַיאֵישִ.שחכ24

ןינע.ןוֹראקָאלָפְֿאשָ.ולשכיכרב.ןמושמ׳מאוליאכו,)זי,אכ׳שמ(‘ןמשוןיי1בהוא’ןכו,םש

.)ד,ד׳מחנ(‘לבסהחכלשכ’ןמ,השילח

יכ,ןולקוןויזבךרדםשארןועיני׳ולכ,)זט,חי׳רי(‘ושארבדיניו2םושי’ךרדכ.םשארןועיני25

.)בל,י׳שי(‘ןויצ4תברהודי3ףפוני’ןכו,וילעודיואושארעינמודינמרבדהזובה

.תאזתישע׳וריפ.התישעייהתא27

התיאר’ןכו,ושוביו,ומוקיורועיש,הלפתןושל,םידיתעםוקמבםירבועםילעפ5.ושוביוומק28

.םתלוזו,)אס׳וספםש(‘םתפרחתעמש’,)ס,גהכיא(‘םתמקנלכ

.גורהלםנידבןיבייחמש׳יפ.ושפנ6יטפושמ31

]יק[

תועדובוברושבושמארקמוקומעוםותסרומזמההזןינע7.ינודאלייםאנרומזמדודל1

וב׳ואשיפלםהרבאלע)א,יקט״וש;ב״עבלםירדנילבב(והושריפל״זוניתוברו.םישרפמה

‘םלשךלמקדציכלמו’׳מאשהמלאמגודאוהש׳ולכ,)ד׳וספןלהל(‘קדציכלמיתרבדלע’

היארהזרומזמלכבןיאיכאוהןוכנו,דיודלעשריפל״זהמלשוניברו.)חי,די׳רב(׳וכו

8.‘ינודאלייםאנ’׳מאוורישבדיודליחתהןכלעו,תאזםאיכםהרבאלעתויהלתרחא

ייםאנ׳יפ,)ג,די׳מש(‘לארשיינבלהערפרמאו’ןושלכ,ינודאלע.וּינְיאֵוּדוימרוֹפ9.ינודאל

76ב אוהשלואשתוכלמלןתמהובכעתה׳יפ.ינימילבש.ונממףדרניתייהשכ|לואשינודאלע

םודהךיביואתאתישאוךתוכלמןמזעיגיוותוכלמהלכתשדעובדורמתלאו,ינימיןב

‘שדקבובשתו’ןושלכ,בוכיעןושל‘בשֵ’ןינעהיהיו.ךילגרתחתםידבעתשמ׳מולכ,ךילגרל

אריתאלשינימידילחטבומבשועמשמכ‘ינימילבש’ע״ד.בוכיעןושלאוהש,)ומ,א׳בד(

אוהו.ארָּײֵטִםוּק.ךילגרל10םודה.ךילגרלםודהךיביאהיהיוךתוכלמןמזעיגישדעלואשמ

.אסכה11ףרש

׳יו(‘םחלהטמ’ןינעכ,ךתוכלמוךדובכקזוחוןעשמ׳יפ.הסָנְײֵרִפְֿוּשׁאָ.חלשיךזעהטמ2

ךרדשיפלא״ד.)א,ג׳שי(‘םחלןעשמלכ’רחאםוקמב׳ואשומכ,ןעשמ׳יפש)דועווכ,וכ

׳סא(‘ודיברשאבהזהטיברשתארתסאלךלמהטשויו’ומכ,ודיבטבשתויהלםיכלמהמ

,ןויצבןכושה׳יפ.ןויצמייחלשי.)די,טי׳חי(‘לושמלטבש12זועהטמ’תוכלמה׳קנןכו,)ב,ה

ךזעהטמיכחוטבהיהוןתמה׳מולכ)ג,כליעל(‘ךדעסי13ןויצמשדקמךרזעחלשי’ךרדכ

.)חכ,א׳רב(‘םיהתגדבודרו’ןמ,לושמ׳יפ.הדר.ךיביואברקבהדרתוןויצמייחלשי

:מ״הנ5.‘תיב’:ביתכה.ירקהתסרגוז4.‘ףפנֹי’:מ״הנ3.‘םֹשי’:מ״הנ2.‘בהאֹ’:מ״הנ1
:מ״הנ10.‘ינֹדאל’:מ״הנ9.‘ינֹדאל’:מ״הנ8.‘ינֹדאל’:מ״הנ7.‘יטפֹשמ’:מ״הנ6.‘ושֹביו’
.‘זֹע’:מ״הנ12.ם״דה׳ש,םישרוש,ק״דריפלע‘ףרפרש’סורגלשיושובישוהזשהארנ11.‘םֹדה’
.‘ןויצמו’:מ״הנ13
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שרופמשומכ,ליחהשעתשםויבךתרזעלובדנתילארשיםעַ׳יפ.ךליחםויב1תובדנךמע3

ןמוהשנמןמוילעולפנשגלקצלותכלבטבשוטבשלכמוילעוצבקנשםימיהירבדב

ךלהקםויבתובדנובדנתהלארשיםעַ׳וכו2‘תובדנךמע’א״ד.)ביא״הדיפלע(׳וכוידגה

לארשילהקלכתאדיודליהקהשםימיה׳בדבשרופמשומכ,לארשילכתאתלהקהש

תובאהישארולהקהםשובדנתהושדקמהתיבתונבלורזעלהמלשלעםתווצלותנקזתעל

,‘שדקירדהב’׳ואשאוה,)חכםשיפלע(ורודיהלושדקמהךרוצלתורקיםינבאוףסכובהז

הנוגהוהנוכנהחפשממ׳יפ.וּנוֹבוּקשְׁיטֵנְירֵפָידֵּ.רחשמםחרמ.רדהולודגדובכךכבולהיהו

והוחכשי׳יפש,)כ,דכבויא(‘םחרוהחכשי’ןושלמ,םלועלריאמהרחשכתדמחנוהבושחו

םחרמתלפנשמשיפלךלהיהרדההודובכההזלכ׳יפ.המרִבקבדיוותחפשמישנאוויבורק

77א ךתודליימימ|׳מולכ,ךתודלילטכהיההנוגהההחפשמההתואבךתחפשמבתעדונורחשמ

לטכהיהא’ךרדכ,םלועהישנאללטכברעוםיענודמחנובוהאתייהורשוייכרדבתגהנתה

ןושלכ,לרוגןושל3‘ךתודלילט’א״ד.)ב,בל׳בד(‘יתרמאלטכלזת’,)ו,די׳וה(‘לארשיל

ךדלומלכואךתודלילרוג׳ולכ,ושרשמוניאשי״פעאו,)גל,זט׳שמ(‘לרוגהתאלטויקיחב’

םויהדריהכרבלט׳מואשםדאכ,דיעסדלומ׳רעבו,תדלונבוטלזמב׳ולכ,ךדלומלזמ

היהרחשכםלועבריאהלרחשמםחרמתאציותדלונשםויהותואותדלונשםויהותואב

.בוטהךדלומלזמבךתודלילטותואבבוטךל

ייעבשנ’׳מאנשומכ,תימלועךלהיהתתוכלמהש׳יפ.םלועלןהכהתאםחניאלוייעבשנ4

יפלהנוהכןושלב׳מאו,ךלמ׳יפ.ןהכהתא.)אי,בלקןלהל(‘הנממבושיאל5ת״מא4דיודל

ימילכםינהכלהנוהככתרכיאלשםלועלקחוהתורכתירבדיודערזלהררשהותוכלמהש

ןושלארקמבשהנוהכןושללכשדועו,)טכ,טפליעל(‘ולתנמאניתירבו’׳אנשומכ,םלוע

ינבו’,)דועוא,ג׳מש(‘ןידמןהכ’ןוגכ,אוהתובישחוהלודגבשומישותורמוהלודגוהררש

הזבאצויכםתלוזו,םידבכנוםיבושחוםילודגוםירש׳יפש,)חי,חב״ש(‘ויהםינהכ6דיוד

ינשו,קדצךלמתרבדלע׳יפ.איָסְיטִשְׁוֹיידֵּיארֵידֵּאשַׁוֹקרוֹפּ.קדציכלמיתרבדלע.ןושלה

ומכ,קדצךלמהתאשרובעב׳יפ,םתלוזו)זט,בכ׳שי(‘עלסב7יקקוח’ד״ויכתופסונןי״דויה

רבדלעבכרחלצךרדהו’ןכו,)וט,חב״ש(‘ומעלכלהקדצוטפשמ8השועדיודיהיו’׳נש

הונעהותמאהרובעברדהבחולצלובוכרלהתאיואר׳יפש)ה,המליעל(‘קדצהונעותמא

‘תונידמביתרש’,)א,אהכיא(,‘םעיתבר’ד״ויכ‘יתרבדלע’תלמבשד״ויהו.ךבשקדצהו

׳הק(‘םדאהאצמיאלשתרבדלע’ומכ,רובעבםוקמבאוהשתרבדלע׳מאוליאכו.)םש(

׳יפש,)דועוא,אכב״מ(‘הביצפח’ד״ויכ‘קדציכלמ’בד״ויהו,רובעבםוקמבאוהש)די,ז

‘ץפחץראםתאויהתיכ’רחאםוקמבו,)ד,בס׳שי(‘הביצפחארקיךליכ’ןוגכ,הבץפח

.)בי,ג׳למ(

.)ה,אכקןלהל(‘ךנימידילעךלציי’ךרדכ,ךעישוֹהלךנימילעדימתהיהי׳יפ.ךנימילעיי5

77ב קרבו|,עושוהיםעו,םהרבאםעומחלנשםיכלמופאםויבץחמש.םיכלמופאםויבץחמ

.םתלוזו

ישאר’:בותכםיילושב5.‘דוִדל’:מ״הנ4.‘ךיתדֻלי’:מ״הנ3.‘תֹבדנ’:מ״הנ2.‘תֹבדנ’:מ״הנ1
.‘השֹעדוִד’:מ״הנ8.‘יקקחֹ’:מ״הנ7.‘דוִד’:מ״הנ6.‘םיעשתםיתאמףלאתובית
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‘ומלוצמיאלמימו’ןושלכ,תויוגץוביק׳יפ.שוֹפּרְיאֵוּקידֵּירֵמְוּדּיגֵֹוֹמ.תויוגאלמםיוגבןידי6

ךנבהיקזחימיבדועו׳יפ.ץוביקויוברןינעםהש,)י,א׳חנ(‘אלמשבישקכ’ןכו,)י,געליעל(

הל,טיב״מ(‘םיתמםירגפםלכהנהו’׳נשומכ,םיתמםירגפץוביקבירחנסיסולכאבןידי

היהשבירחנסץחמ׳יפ.הדָנְרַגְּארָּײֵטִרבְּוֹשןוֹסיבֵּקַדאטָמַ.הברץראלעשארץחמ.)דועו

,)ול׳וספםש(‘הונינבבשיובירחנסךליו’׳נשומכ,הברץראאיהשרושאוהונינלשהשאר

.)ג,גהנוי(‘הלודגריע1היההינינו’׳מואו

׳נש,ןדריהימותששראפתהשהתשיךרדבלחנמרשאבירחנסאוה.התשיךרדבלחנמ7

ןכלע.)דועודכ,טיב״מ(‘רוצמ3ירואילכימעפףכב2בירחאוםיברםימיתיתשויתרקינא’

.ולדגבחבתשמוראפתמהיהש.שארםירי

]איק[

םידבכנוםיבושחםישנאץובקביפ.איָנְפַנְוֹק.הדעוםירשידוסבבבללכבייהדוא4היוללה1

.)די,הכליעל(5‘ויאיריליידוס’׳ואשומכ,םינמאנוםיבוטםישנאבאלאדוסןיאיכ,דוסילעב

לכלםיאצמנוםיראובמוםינוכנוםינמוזמ׳יפ.שׁוֹדּאנָאלָפְּשְׁיאֵואשׁוֹטשְירֵפְ.םישורד2

שרודהשיתאצמנ׳יפש,)א,הס׳שי(‘ולאשאולליתשרדנ’ןמו,שרָדְּןושלןמ,םהבםיצפחה

‘יקדציצֵפֵחֲ’ומכ,םהֶיצֵפֵֿחֲ׳שמ.םהיצפח.עדויוניאשימלםניבהלםירבדהןמזמואיצממ

ינשדלכ’,)ז,דכ׳שי(‘בליחמשלכוחנאנ’ןכו,)וכ׳וספםש(‘יתעריחֵמֵשְ’,)זכ,הלליעל(

.םתלוזו,ינֵשֵׁדְּ,יחֵמֵשְ׳שמש,)ל,בכליעל(‘ץרא

לעתויחהתסנרפשיפלו,)וט,אל׳שמ(‘התיבלףרטןתתו’ןמ,הסנרפ׳יפ.וּינִרְיבֵוֹגֿ.ןתנףרט5

הנניאשי״פעאו,הזמהזהחיקלידילעאוהםגש,ףרטםדאהתסנרפלןכםג׳מאףרטידי

.תויחהףרטכ

םצועוויתורובגווחכםהלהלגוםעידוהזאםיוגתלחנןתנשכ׳יפ.ומעלדיגהוישעמחכ6

תישארבהשעמלארשילבתכ:)איתישארבב״נתהאר(אמוחנת׳רשרדו,ותבהא

,םירחאבישוהלו,ולארוקעלו,הצרישימלכהבבישוהלודיבו,ולשץראהיכםעידוהל

.םיוגהעבשץראםתשבכשםתאםיטסיללארשיל׳מולתומואהולכויאלשידכ

78א ׳בדב|ןכו,)ב,דכ׳חי(‘לבבךלמךמס’ןושלמ,םיעובקוםיקבד׳יפ.שוֹדּאקָיפִֿאַ.םיכומס8

.)דועוב״עאיתבשילבב(‘ךכוךכלךומס’׳ובר

.‘היוללה’:מ״הנ4.‘יראֹי’:מ״הנ3.‘ברִחאוםירז’]‘בירחאוםיבר’:מ״הנ2.‘התיה’:מ״הנ1
.‘ויארֵיל’:מ״הנ5
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,תווצמהישועלכל׳ולכ,םהישועלכלאיההבוטהחגשה׳יפ.וּטנְײֵמִידִּנְיטֵנְיאֵ.בוטלכש10

םתואםתדמלו’ןכו,)זי,אתובאהנשמ(‘השעמהאלארקיעהאוהשרדמהאל’׳ואשומכ

ותלהתהשעיםאש׳ולכ,‘דעל2תדמועותלהת’׳ואשאוה,)א,ה׳בד(1‘םתושעלםתרמשו

.תדמוע

]ביק[

םכנוצרל’ןכו,ושפנןוצרבהבהאמהשועש׳יפ.דאמץפח.ייתאארישיאירשא3היוללה1

השעאוא,הערילאאובתאלשידכתווצמההשעא:רמאיאלש,)ה,טי׳יו(4‘והוחבזת

ויהתלא’׳מאשומכ,תושעליוארהז:׳מואוהשועשאלא,הזבאצויכו,רישעהיהאשידכ

.)ג,אתובאהנשמ(׳וכו‘סרפלבקלתנמלעברהתאןישמשמהםידבעכ

ויתוצמישועלחיגשמשה״בקהאוהרואהו,העושיהרצהךשחב.םירשילרואךשחבחרז4

ליעל(‘יעשיוירואיי’,)ב,ס׳שי(‘ייחרזיךילעו’ךרדכ,קידצוםוחרוןונחאוהש,םרזועו

.ויאירילבוטרכשםלשלןמאנ.קידצוםוחרוןונח.)א,זכ

ומכ,ל״וכ׳ש,)בי,מ׳שי(5‘שילשבלכו’ןמ,הדמורועישןינע.דמַשְׁאַיקֵ.וירבדלכלכי5

,ונינעוונוממיפכ,טפשמכויתואצוהוויתונתמווירבדרעשמודדומש׳יפו,ל״יטןמ‘לטלטמ’

םינויבאלןתנרזפ’׳ואשאוה,קספתאלודעלתדמועותקדצהיהתו,ולרסחיאלשידכ

,ונרמאשומכ,תינוניבךרדב׳יפ.הרָוּשׁימֵאָ.טפשמב.)ט׳וספןלהל(‘דעל6תדמועותקדצ

.לובסללכואש,רועישב,תינוניבהדמב׳יפש,)דכ,י׳רי(‘טפשמבךאייינרסי’ןושלכ

לעללפתמאלו,ועשרמבשוניאו,ןירוסיהלעוה״בקהתודמלעסעוכ׳יפ.סעכוהאריעשר10

.)גי,ולבויא(‘םרסאיכועושיאלףאומישיבליפנחו’׳ואשומכ,וילעםיאבהןירוסיה

]גיק[

.ייידבעוללה7היוללה1

׳וספםש(‘םיבידנםעיבישוהל’,)ו׳וספןלהל(‘יליפשמה’ןכו,׳סונד״ויה.תבשליהיבגמה5–6

תוארל.תוארליליפשמה.םלכב׳סונן״ידויה,)ט׳וספםש(‘תיבהתרקעיבישומ’,)ח

.ץראבםגםימשבויתואלפנהארמו,תבשלהיבגמש׳ולכ,ץראבויתואלפנ

.‘והחֻבזתםכנֹצרל’:מ״הנ4.‘היוללה’:מ״הנ3.‘תדמֹע’:מ״הנ2.‘םתֹשעל…םתאֹ’:מ״הנ1
.‘היוללה’:מ״הנ7.‘תדמֹע’:מ״הנ6.‘שלִשב’:מ״הנ5
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78ב ןהשםיתבבםינכושםהש|רמולכ,תולפשותוינעמ׳מול׳ור,עודי.שׁירֵאדָּלָוּמ1.תופשאמ7

.]…[)ה,דהכיא(‘תותפשאוקבח’ךרדכ,תולגהאוהו,תופשאכ

.החמשםינבהםא.)א,דנ׳שי(‘הרקעינר’׳ואשומכ,הרקעכאיהשןויצאיה.תיבהתרקע9

.)ח,וסםש(‘הינבתאןויצהדליםגהלחיכ’׳מואשומכ

]דיק[

,זעל׳קנשדקהןושל3הנניאשןושללכ,רזוירכנ׳יפ.וּינְרַטְשְׁיא2ֵ.זעולםעמ.לארשיתאצב1

‘הכשנ’ו)ה,גי׳מחנ(‘הכשל’ומכ,ד״מלבן״ונףולחב,)טי,גלםש(‘הארתאלזעונםעתא’ןכו

.)ז׳וספםש(

ינבקלחהתיהםלשורייכ,ותשודקוולבחלרוגלהדוהיץראחקל׳יפ.ושדקלהדוהיהתיה2

.הדוהיטבשמאוהש,ה״בקהובקשחשדיודםגו,שדקמהתיבהבשהדוהי

׳מול׳ור.ןאצינבכתועבגוםיליאכםידקורםירההוליאכ,לשמךרד.םיליאכודקרםירהה4

׳ואשומכ,ףוסםיתריזגבהלודגהאלפנהארהש,ה״בקהדחפמודקרוםלועהישנאלכולח

׳וספןלהל(‘ץראילוחןודאינפלמ’ןכםג׳מואשאוהו,)די,וט׳מש(‘תשלפ4יבשויזחאליח’

.)ז

ו״וכ׳סונו״וה.םימוניעמל.םתלוזו,)ו,גיקליעל(‘יליפשמה’ד״ויכ׳סונד״ויה5.יכפוהה8

.)דכ,א׳רב(‘ץראותיחו’

]וטק[

.רבדרואיבלוקוזחללפכהו,ךמשרובעב׳מולכ,ךמשלםאיכהשעונלאל׳יפ.ייונלאל1

6ינשימהו’ןכו,ש״ימ׳ש,)טכ,חכ׳בד(‘םירהצבששממתייהו’ןינעמ.ןפָּלְפַאַןוֹנ.ןושימיאלו7

.םישרשינשודחאןינע,ןכםגש״ימ׳שש,)וכ,זט׳וש(7,‘םידומעהלא

׳מול׳ורש,)ב,גל׳שי(‘םירקבל8םעורזהיה’ןכו,אוהונגמוונרזע׳מול׳ור.אוהםנגמוםרזע9

בויא(׳וכו9‘יתוהמאויתיבירג’ךרדכ,יוצמוניאשימדגנכררושמהרבדשוא,ונעורזהיה

.)וט,טי

יופצהחוורהתאריאשה,תאזהלימבותכלליחתהרפוסה3.‘זעלֹ’:מ״הנ2.‘תפֹשאמ’:מ״הנ1
ירקה6.‘יכפהֹה’:מ״הנ5.‘יבשֹי’:מ״הנ4.םעפדועליחתהוהנוילעההרושבשתרתוכהתחת
.‘םעֹרז’:מ״הנ8.‘םידמֻעהתא’]‘םידומעהלא’:מ״הנ7.‘ינשמיהו’:אוהביתכה.‘ינשמהו’:אוה
.‘יתהֹמא’:מ״הנ9
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ייבוחטב׳מול׳ור,)ט׳וספליעל(׳וכו‘ייבחטבלארשי’םדקשהמב׳מא׳יפ.ונרכזיי12

,׳וכו‘לארשיתיבתאךרבי’ןכ,םלאגוםירצמבלארשיתארכזשומכיכ,ותעושילוניתמהו

.םהמםיברםכתויהל)די׳וספןלהל(‘םכינבלעוםכילעיי1ףסוי’םגו

]זטק[

.יננעתש,)ז,ופליעל(‘יננעתיכךארקאיתרצםויב’ןושלןכו,ייעמשיש.ייעמשייכיתבהא1

.ינונחתבילוקתאוא,ינונחתלוקתא׳יש.ינונחתילוקתא

.האדוהוחבשבםגוהלפתבארקא.ארקאימיבו2

79א ׳וספםש(‘יידבעלחצנמל’רומזמבונשריפרבכו|,)דועוו,חיםש(‘ינובבס’ומכ.ינופפא3

.לואשירצמו.והשרדתםשו,‘ףא’ןמתרזגנהלמהיכ)ה׳וספםש(‘ינופפא’2תלמב)א

ימ’מ״ע,ר״רצ׳ש,םשאוהו,בחרמהךפה,)כ,טמ׳שי(‘םוקמהילרצ’ןינעמ.שׁרַוּטשְׁוֹגנְאַ

ןלהל(‘הייתארקרצמהןמ’ונממדרפנהו,שגדנאלש״ירהינפמו,)ה,חלבויא(‘הידממםש

.)ה,חיק

רמשהלמםמתיפלץראךרדבםילשרתמה,יייארי׳יפ.שׁוֹסינִאשָׁ.ייםיאתפ3רמוש6

׳יפאו,)כ,המקםש(‘ויבהואלכתאיירמוש’׳מואשומכ,ייםרמושםיאתפכםהו,הנכסהמ

‘יתובס’מ״ע,ל״לד׳ש.םיסִילֵבְידֵּנְיאֵ.יתולד.‘עישוהיילויתולד’׳ואשאוה,םירמתשמןיאש

.עישוהי.)אי,בצליעל(‘ןנערןמשב4יתולב’מ״ע,׳ופ׳זנאלש׳ופאוהשילואו,)הכ,ז׳הק(

הדֶוהי’,)ז,חכםש(‘ונדוהאירישמו’ןכו,ליעפהא״הןורסחאלב,גהנמכאלשטפשמכ

ןכשעידוהלגהנמכאלשטפשמכואבש,)בכ,ומ׳חי(5‘תועצקוהמ’,)זי,אי׳מחנ(‘הלפתל

.קודקדהקלחבונבתכשומכ,ןינבהראשטפשמ

,)דועוג,בכב״ש(6‘יסונמ’מ״ע,ח״ונ׳ש,םש.שׁאסָנְגַלְוֹפֿשׁוֹטאָ.יכיחונמלישפניבוש7–8

םחנתמשושפנםעוובלםערבדמשםדאכ׳יפ.החונמהבקנןושלבו,חונמונממדרפנה

אוה,)א,זםש(8‘ויביואלכמ7ולחינהייו’ךרדכ,ביואהדחפמהחונמלישפניבוש:׳ואו

.‘תוממישפנתצלחיכ’׳ואש

.םשמיתשרוגשלארשיתוצראב.םייחהתוצראב9

10.טנְײֵלֵפ9ַ.בזוכםדאהלכ.דחפהינפמהעונתןינע.רארָוּשׁירֵפְּאַוֹימְןיאֵ.יזפחביתרמאינא10–11

הלודגההנמאה׳וכו‘רבדאיכיתנמאה’׳יפובושריפ.)אי,חנ׳שי(‘וימימובזכיאלרשא’ןמ

ןמזבוליפא׳ולכ,בזוכםדאהלכ:׳מואיתייהחרובוינעיתייהשכ.דאמיתינעינא.ילהתיה

האבההרושהשינפמתועטתאזשןכתייו,‘יכ’בתכרפוסהתאזהלימרחאל2.‘ףסֹי’:מ״הנ1
.‘יסונמו’:מ״הנ6.‘תועצקהֻמ’:מ״הנ5.‘יתלֹב’:מ״הנ4.‘רמֹש’:מ״הנ3.‘יכ’בהליחתמ
.‘טנְײֵלְפַ’סורגלשיושובישוהזשהארנ10.‘בזֹכ’:מ״הנ9.‘ויביאֹ’:מ״הנ8.‘ביבסמ’+:מ״הנ7
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איהוזו,אוהבזוכהכולמהילהיהתאלש׳מואשםדאלכ:׳מואיתייה,דאמינעוזפחניתייהש

לכ1יתרמאינא’א״ד.הוקמיתייהשהמביתנמאהל״זהידעס׳יברשריפןכו,הלודגההנמאה

׳ואשומכ,ינשפתלישנאלוילםירטועוישנאולואשהיהשתוקלחמהעלסב2‘בזוכםדאה

לאומש4.בזוכםדאהלכיזפחביתרמא.)וכ,גכא״ש(‘לואשינפמתכללזפחנ3דיודיהיו’

.דובכךרדםתס‘םדאהלכ’׳מאו,ךלמלינחשמשבזוכאוהףאאיבנלןמאנאוהש

79ב ,)ג,זיב״מ(‘החנמולבשיו’ןושלכ,החנמולבישאהמ׳יפ|.ירֵאטָנְישֵׁירֵפְּאַיקֵ.יילבישאהמ12–13

שדַּוֹט.יהולומגתלכ.)ו,ו׳ימ(‘ייםדקאהמב’ךרדכ,ותלוזו,)ד,גםש(‘לארשיךלמלבישהו’

׳נד(‘יהולגר’ו,5יהודיןוגכ,תימראןושלךרדלעאבו,וילומגתלכאוהו.שׁסָנְטַנְנַידֵּאַשוֹש

םולשתההיהיןכלע,ולםלשלבוחילעינלמגשוילומגתלכ׳יפ.הזבאצויכו,)דועוגל,ב

.האדוהורישבונללהי׳ולכ,‘ארקאייםשבואשאתועושיסוכ’

תלמו,)י,זי׳והי(‘םירפאלהבגנ’א״הכ‘הדגנ’בא״ההו,ומעלכדגנ׳יש.ומעלכלאנהדגנ14

ליעל(6‘ונללהאלהקךותב’ךרדכ,ומעלכדגנהתעםלשאירדנ׳מאוליאכו,התעומכ‘אנ’

.)ל,טקםש;גכ,בכ

,וידיסחתאתימהל׳ולכ,וידיסחלתומהיייניעבהשקודבכרבד׳יפ.ראשַׁיפֵ.יייניעברקי15

דובכ,ועמשמכא״ד.וידיסחתתימבץפחוניא׳ולכ,)די,בעםש(‘ויניעבםמד7רקיו’ךרדכ

םהלאוהש,אבהםלועהייחבהלודגהלעמבםנתונשיפלוידיסחלהתומהיייניעבאוהרקיו

ותלוזו,)אל,אכ׳חי(‘הבגההלפשה’א״הכ‘התומה’תלמבא״ההו,ןוכנהוהזו,דובכורקי

.רכזןושלםהש,הזבאצויכ

.קושהמחוקלהדבעלהמודוניאתוברתדבע.ךתמאןבךדבעינא16

.הדמתהלוקוזחללפכה,םימעפ.םלשאיילירדנ18

.ותלוזו,)םש(‘יכיחונמל’,)ז׳וספליעל(‘יכילע’ד״ויכובד״ויהו,ךכֵותבומכ.יככותב19

]חיק[

יננע’׳ואשאוה,)כ,טמ׳שי(‘םוקמהילרצ’ןמ,בחרמהךפה.הרָוּטשְׁוֹגּנְאַאלָידֵּ.רצמהןמ5

‘םירצמהןיב’ונממץובקהו,)ג,אל׳חי(‘לצמ8שרח’מ״ע,םשאוהו,ר״רצ׳ש,‘בחרמב

.)ג,אהכיא(

‘וידי’לסולקנואםוגרת5.‘בזֹכ’:מ״הנ4.‘דוְד’:מ״הנ3.‘בזֹכ’:מ״הנ2.‘יזפחב’+:מ״הנ1
םש(‘ונללהאםיברךותבו’;)גכ,בכ׳הת(‘ךללהאלהקךותב’:מ״הנ6.‘יהודי’אוה)דועוזט,זכ׳רב(
.‘שרחו’:מ״הנ8.‘רקייו’:מ״הנ7.)ל,טק
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.)אי,טנליעל(2‘יררושבינאריםילא’ןכו,המקנהארא׳יפ1.יאנושבהאראינאו7

אוהו,)ו,צםש(‘שביוללומי’ןמ,םתירכא׳יפ.וּגֹאטָשׁוֹלוֹאירֵאגָֹטָשוֹלאקָ.םלימאיכ10

םש(‘ינלַידבילדבה’,)י,זמ׳שי(3‘ינאַורןיא’ןכו,םלֵימִאַ׳שמו,ל״ומ׳ש,יישימחהדבכהמ

.ינאֵור,ינלֵידבי׳פשמש,)ג,ונ

םתלוזו,)ה,טליעל(‘ינידויטפשמתישעיכ’ןכו,רמאמלפכבדחאןינע.ינובבסםגינובס11

.)ח,גכ׳מב(‘לאהֹבקאל’מ״ע,ב״בס׳ש.ינובס.םיבר

.יתלחנ׳ישש,)ו,זטליעל(‘ילעהרפשתלחנףא’ןכו,ץמקאוהשיפל,יתרמזוומכ.תרמזויזע14

.׳וכו‘ליח4השועייןימי’?םיננרמםההמו.םיקידצילהאבהעושיוהנרלוק15–16

80א .)ו,ל׳רב(‘םילאיננד’ןכו,טפשמכ|אלשהשוגדן״ונה.יִנּרַסירסי18

.ראתאוהו,)ח,טכ׳שי(‘הקקוש’מ״ע,ם״מרואם״ור׳ש.הטָלְאַ.הממור16

׳מואשיו,הזבאצויכו,‘הרואירעשונלחתפ’׳מואשךרדכ,רבועןושל.קדצירעשילוחתפ19–20

.‘וב5ואוביםיקידציילרעשההז’׳מואשומכ,םיקידצהובןיאבששדקמהתיבירעש

הררשלושארלויהתולגבןייוזבוןיסאמנםהשלארשי,לשמךרד.םינובהוסאמןבא22–23

׳יפש,)ב,כ׳וש(‘םעהלכתונפובציתיו’ןושלכ,הררשוהלודגשארל.הנפשארל.תוכלמלו

םעואיבהלמוהוזבוותוא6וסאמש,ויחאןוטקהיהש,דיודא״ד.םהילודגוםעהלכירש

יפל,ויחאברקבוהוחשמו,םהלשארלהיה,יירחבישימםהמחושמללאומשינפלויחא

׳בד(‘דיתלזאיכ’ןכו,האלפנ׳שמ.תאלפנאיה.םהיניעבתאזתאלפנו,תאזהתיהייתאמש

.הזבאצויכםתלוזו,הבשו,הלזא׳שמש,)זי,ומ׳חי(‘אישנלתבשו’,)ול,בל

‘יגחבלחןילי7אל’ןכו,גחבותואןיבירקמשיפלןכארקנ,ליאואשבכ׳יפ.וּרינֵרְקַ.גחורסא27

הרזעלםואיבישדעהטמהיערכבןירשוקו,םוממןיקדובוםינוקש.גחורסא.)חי,גכ׳מש(

.חבזמהתונרקדע

ן״ישה6.‘ואֹבי’:מ״הנ5.‘השֹע’:מ״הנ4.‘ינאֹר’:מ״הנ3.‘יררֹשב’:מ״הנ2.‘יאנֹשב’:מ״הנ1
.‘אלו’:מ״הנ7.הרושהלעמהבותכ
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]טיק[

.ךרדימימתירשא1

םיכלוהו,ךרדימימתםהשימםהירשא׳יפ1.ףא)דועוכ,בל׳רב(‘םג’׳רת.ולעפאלףא3

.הלועולעפאלםגו,ויתודעירצונו,ייתרותב

׳ולכ,ילעאי׳רעבו,)ג,הב״מ(‘איבנהינפל3ינודאילחא’ןכו,ןתיימומכ.לײֵב2ִּ.ונוכיילחא5

.יכרדונוכישןתיימ

.)ג,בסליעל(‘הברטומאאל’ןכו,םלועל׳מול׳ור.דאמדעינבזעתלא8

ךֿיתֶֿוֹדְֿעֶךרדב14

׳וספןלהל(‘ךָיתֶֿוֹדֿעֶקדצתיוצ’דחןמרב,ךָיתֶוֹדְעֶר״צפנמה״דבלכתרוסמה.ָ

.)חלק

לאו’ןכו,)זיק׳וספםש(‘ךיקחבהעשאו’ןמ,תוקסעתהןינע.וּגּלְיאֵוּטשְׁרַטְימִ.עשעתשא16

.ה״עש׳ש4,ןוקסעתיאלו׳רתש,)ט,ה׳מש(‘רקשירבדבועשי

.ובהיחאשרבד6.היחאוךדבעלע5לומג17

תואלפנ.‘וצ’מ״ע,שוגדהדבכהירסחמאוהו,חקפ׳מולכ,יניעהלגומכ.הטיבאויניעלג18

80ב יכ’׳רתןמ,םישרופמםניאשךתרותמםיסוכמהםירבדה׳יפ|.שׁרָוּטרְיבֵּוֹקנְיאֵ.ךתרותמ

7.יסכתיירא)ח,זי׳בד(‘אלפי

‘ץצחבסרגיו’ןמ,ךיטפשמתעדלהתואתבורמהתתכנוהרבשנ׳יפ.שׁטַנְרַבְיקֵ.ישפנהסרג20

.)דעק׳וספןלהל(8‘ךתעושתליתבאת’ןכו,הואתןינע.הבאתל.)זט,גהכיא(

,שודגהדבכהמאוהו,)ט,ה׳והי(‘םירצמתפרחתאיתולגםויה’׳מ,רסה׳יפ.לאֵוּט.ילעמלג22

.םישרשינשודחאןינע,ל״לג‘יתולג’׳שו,ה״לג׳ש,)דועוזט,ד׳והי(9‘הוֵצַ’ןמ,‘וצ’מ״ע

.הבוטליתואםיצעויויתואםיבהואשםישנא׳ולכ,יתצעילעב׳יפ.יתצעישנא24

.יפוג׳יפש,)ו,זליעל(‘ייחץראל10סומריו’ןכו,יפוג׳ול׳ור.ישפנרפעלהקבד25

‘ועשילאו’לסולקנואםוגרת4.‘ינֹדא’:מ״הנ3.‘ונֹכי’:מ״הנ2.‘ףא’אוה‘םג’לסולקנואםוגרת1
םורא’אוה‘אלפייכ’לימלשוריםוגרת7.‘היחא’:מ״הנ6.‘למֹג’:מ״הנ5.‘ןוקסעתיאלו’אוה
.‘סמֹריו’:מ״הנ10.‘הוֵּצַ’:מ״הנ9.‘ךתעושיל’:מ״הנ8.אי,ל׳בדדעי״שרהאר.‘יסכתי
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אוהו,‘ןוגי’ןמ.האָישִׁנְאַ.הגותמ.)זי,גי׳רי(‘ישפנהכבתםירתסמב’ןכו,יניע׳יש.ישפנהפלד28

.קרשבאוהשי״פעאו,‘הדות’,‘הרות’מ״ע,ה״גי׳ש,םש

תורוכבילבב(‘ריחמאלבוףסכאלב’׳נשומכ,םנחבילהדמל׳יפ.היָסְרַגְּנְיאֵ.יננחךתרותו29

.)ב״עו

.םירשיוםינוכנוםיושםהשינפמםיתלבק׳יפ.יאֵוּגּידִֿאַ.יתיושךיטפשמ30

בקעהיהו’ןינעמ,רכשילתויהלידכהנרצאו׳יפ.ןוֹדּרְלַאַוּגוֹאוּיסְירֵפְרוֹפ.בקעהנרצאו33

.)ה,וכ׳רב(‘םהרבאעמשרשאבקע’,)בי,ז׳בד(‘ןועמשת

.ינפרחליביואולכויאלו,ןועותואלעיללוחמ׳יפ1.יתרוגירשאיתפרחרבעה39

.)ט,אלםש(2‘ןכיבאהנקמתאםילאלציו’ןמ,רסתלא׳יפ.שׁאגָּלְיאֵוּטןוֹנ.יפמלצתלאו43

ינתחטבהרשא׳יפ.שוגדהדבכהמ,אצוי׳ופ.רארָיפֵּשְׁיאֵטשְׁיזִיפֵימִיקֵ.ינתלחירשאלע49

.)ו,גי׳חי(‘רבד3םייקלולחיו’ןכו,לחיל

׳ש,יישימחהדבכהמאוהו,עודיתונצילןינע.יבוצצולתה׳יפ.ןוֹרינִרְקַשְׁיאֵימ4ִ.ינוצילהםידז51

.ןוֹראגָֹישֵנְוֹקימִזעלבו,ינוצילאה׳מאוליאכו,)זט,זט׳וש(‘והצלאתו’ןינעמתויהלןכתיו,ץ״ול

ןנאלש’ד״מלומכ׳סונד״מלהו,ףעזןינעאוהשילואו,הדערוהתעבןינע.הלָמְײֵרִטְ.הפעלז53

.ותזחואהתעבוהדערתצקףעוזהיכ,ףעזןינעמאצויוניאהזלכבו,)גכ,אכבויא(5‘ולשו

יולחןיאו,)אי,בל׳מש(‘השמלחיו’ןמ,ךינפליתסיפ,ךיתסייפ׳יפ.יטִטננידיגֵֿוֹר.ךינפיתילח58

.םינפאלב

81א |ימ6ִ.ינודוע.)ה,יא״ש(‘םיאיבנלבח’ןמ,םיעשרתועיס׳יפ.שאיָנְפַּנְוֹק.םיעשרילבח61

)דועוכ,לא״ש(‘ללש’׳רתו,)זכ,טמ׳רב(‘דעלכאירקבב’׳מ,ינוזזבוינוללש׳יפ.ןוֹראדָּירֵפְּ

.ד״וע׳ש7,האדע

ןינעא״ד.הגגשרבדהנעאשםדוקהרשיךרדבינכירדהובושריפ8.גגושינאהנעאםרט67

יכ9,תייהגגוש,אטוחיתייהו,יענכהםרט׳יפ.)ד,אל׳שי(‘הנעיאלםנומהמו’ןמ,הענכה

יתיארשכהתעו,םרכוזובללעםנתוניתייהאלו,ךתרמאלאוךיתוצמלאהנופיתייהאל

ידכ,דימתהתוארוכזלו,ךתרמארומשליתבשויתענכנ,ךתרמאמיבליתונפהביתאטחש

.ךיתוצממתחאבגגושהיהאאלש

:מ״הנ6.‘וילשו’:מ״הנ5.‘ינצֻילה’:מ״הנ4.‘םיקל’:מ״הנ3.‘םכיבא’:מ״הנ2.‘יתרגֹי’:מ״הנ1
שיושובישוהזשהארנ9.‘גגֹש’:מ״הנ8.‘האדע’אוה‘ללש’לםיאיבנלןתנויםוגרת7.‘ינדֻוע’
.‘יתייה’סורגל
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‘ינועלע1לופטתו’ןמ,׳מוע׳ופאוהו,םידזרקשבילעורבחתנ׳יפ.ישִׁנְוֹראטָנְוּיאָ.ילעולפט69

׳ופהיהיוא,רבחתנ׳יפש,)דועוב״עסב״בילבב(‘׳ולפללפטנ’׳ובר׳בדבו,)זי,דיבויא(

רבחת)זי,דיבויא(‘ינועלע2לופטתו’ןכו,יתישעאלשהמםידזהרקשילעורבח׳ולכ,אצוי

.יתישעשטעמהילע

.)ול,גהכיא(‘םדאתועל’ןמ.ןוֹריסִרְוֹטאַימִ.ינותוע78

היהשדעןיבהלמרגסנובלחבהסכתנ׳מולכ,ןמש׳יפ.שיסִיפֵּרְוֹטנְיאֵוֹאששַׁוֹרגְֿנְיאֵ.שפט70

3.ןידהאמעדאבילשיפט)י,ו׳שי(‘הזהםעהבלןמשה’׳רתו,שפיט

.)חכ,טי׳רב(‘ץראה4רוטיקהלעהנהו’ןמ,לבַֿהֲאלמדאנכ׳יפ.וּפאבָּןוֹק.רוטיקבדאנכ83

‘ןמשמשחכירשבו’׳מואשומכ,ןמושילבמלולחושביאוהש׳ולכ,דאנלורשברועהמד

.יתחכשאלךיקחשוחכינאשי״פעאו.יתחכשאלךיקח.)דכ,טקליעל(

ןושללפנו,)ג,דפםש(‘התלכםגוהפסכנ’׳מ,קשחוהואתןינע.ןאַישֵׁידֵּ.ךתרמאליניעולכ82

ןכו,)ל,ובויא(‘תווהןיביאליכח5םאו’ךיחהלעהניבןושללפנשומכםיניעהלעהואת

יניע’ןכו,קשחהוהואתהתביסםיניעהשיפל,ישפנםוקמב,)י,ב׳הק(‘יניעולאשרשאלכו’

.)גכק׳וספןלהל(‘ךתעושילולכ

ילוחמשילא’ןכו,יפכבסמחאללעינופדרםנח׳יפ.םנחםוקמב.ידִּלְאבַּןיא.ינופדררקש86

םנחדעיהתלא’רקשםוקמבםנחהזךפהו,ןכםגםנחםוקמב,)טי,הלליעל(‘רקש6יביוא

.)חכ,דכ׳שמ(‘ךערב

,ךידבעםלכםהו,תולגבןירוסיטפשמל,ךתירבבםינמאנודמע׳יפ.םויהודמעךיטפשמל91

.)די,זי׳חי(‘הדמעלותירב7רומשל’ןכו

81ב לבא,תילכתולובגוץקיתיאררבדםויסלכל׳יפ.וּגּילֵפְשְׁיאֵ|דֿוֹטאָ.ץקיתיארהלכתלכל96

.התילכתלץקןיאשהבחרךתוצמ

.םכחתויהלינמכחתיביואמרתוי׳יפ.שׁאמָ.ינמכחת8יביואמ98

.א״לכ׳ש,א״ההילעבמ״עאבו,יתענמ׳יפ.ילגריתאלכ101

ךיתורמאש׳ולכ,ומוקמיפל,וקלחנהמוא,וקתמנהמ׳יפ.ןוֹראקָלְוֹדֿאָישִׁיקֵ.וצלמנהמ103

קלחהרבדלןירוק׳רעבו,)ג,ה׳שמ(‘הכחןמשמקלחו’ןינעכ,יכחלןמשכםיקלחוםיקותמ

ד״מלה,וצרמנומכ׳מואשיו,הצלמנהמוא,ךיתורמא׳ישו,ץ״רסשזתויתואףולחב,סלמא

היבלשיפט’אוה‘הזהםעהבלןמשה’לםיאיבנלןתנויםוגרת3.‘לפֹטתו’:מ״הנ2.‘לפֹטתו’:מ״הנ1
ןקיתווברזחךכרחאוף״כתואהתאבותכלליחתהרפוסהשהארנ.‘רֹטיק’:מ״הנ4.‘ןידהאמעד
.‘יביאֹמ’:מ״הנ8.‘רמֹשל’:מ״הנ7.‘יביאֹ’:מ״הנ6.‘םא’:מ״הנ5.ף״וקל
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וצרמנהמ’ןמ,וקזחהמ׳ולכ,)טכ,ולםש(‘ישרפמ’ו)זט,זלבויא(‘ישלפמ’ומכ,ש״ירםוקמב

.וינפאלערובדרבד׳יפש,)הכ,וםש(1‘רשויירמא

.הריבערבדבלשכיאלשהתואארוקהינפלרנכהרות.ךרבד.ילגרלרנכ.ילגרלרנ105

.)גל׳וספליעל(‘בקעהנרצאו’ןכו,רכשלבקל׳יפ.וּיסְירֵפְרופ.בקעםלועל112

.יתאנשןואתובשחמ׳ולכ,תובשחמ.םיפעס113

עשעתשאו’׳מ,תועשעתשהותוקסעתהןינע.ימֵרְילֵוֹטשְׁרַטְוֹאירֵאטָקַ.ךיקחבהעשאו117

׳שמו2,ןוקסעתיאלו׳רתש,)ט,ה׳מש(‘רקשירבדבועשילאו’ןמ,)זמ׳וספםש(‘ךיתוצמב

.הסֵנְ׳שמש,)ז,דליעל(‘ונילעהסנ’ןכו,‘הנבא’,‘הארא’ומכ,א״ההילעבךרדכ,העֶשְאֶו

.)וט,אהכיא(‘יריבאלכהלס’ןמ,הסימרוהכירדןינע.טשְישֵׁיפִּשְוֹק.תילס118

.םיגיסכ.תבשה3םיגיס119

רעשוא,רשבהרמסהביכ,םירמסמןמלאשומ,הדערוהריענהןינע.שׁרַזְוּליפֵּשְׁיאֵ.רמס120

הנשמ(‘ויתורעשודמעשםדאכ’׳ובר׳בדבו,םירמסמכודמעיותורעשהומוקי,שארה

.)דועוה,גםיחספ

אלשהערהדגנליליבשבברעהיה׳מולכ,הלצה׳ולכ,הלצהןושל.איָדְֿיפִֿ.ךדבע4בורע122

.)די,חל׳שי(‘ינברעילהקשע’ךרדכ,ילעאובת

הרותירבדלעןירבועש׳יתוברושרדונממו,וינפלשארקמהלעבסומ.יילתושעלתע126

ינפמםלשורילהצוחבהמבבובירקהשוהילאוןועדגומכ,לארשילרדגוגייסתושעלידכ

ה,טתוכרב׳שוריהאר(הדגאשרדמבו,)ט,בכר״יויפלע(ךכלהכירצהתיההעשהש

82א תועשלכהרותבעגיתויהלםדאךירצש,תירברפמםיתעםיתע|ותרותהשועה)]ד,די[

.םויה

לכירוכבלכתישארו’ןכו,תווצמהםהש,הרותהלכידוקפלכ׳יפ.וּדוֹטידֵּ.לכידוקפלכ128

,)חמ,חכ׳בד(‘לכרסחבו’,)זט,ח׳מב(‘לארשי5ינבבלכרוכב’,)ל,דמ׳חי(‘לכתמורתלכו

.לכלעלוכיולכלןודאאוהש,ה״בקליונכאוהש׳רפמשיו

,תורימזהןזחהחתופ׳מואש,גהונןושלההזו,ךירבדתלחת׳וריפ.וּטנְײֵסִיאֵ.ךירבדחתפ130

‘ךירבדחתפ’׳וברושריפ.הלחתהפהתחיתפלראתאוהו,ליחתמ׳מול׳ורש,ירשאחתופ

ץראמךיתאצוהרשאךיהלאיייכנא’ךרמאבםיאתפהןיבמההתאש,לארשיבלתאוריאה

.‘בֹרע’:מ״הנ4.‘םיגסִ’:מ״הנ3.‘ןוקסעתיאלו’אוה‘ועשילאו’לסולקנואםוגרת2.‘רשֹי’:מ״הנ1
.‘ינבמ’:מ״הנ5
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,םידבעתיבמםתינקש,םהלתישעשהבוטהתעדוה.)דועוב,כ׳מש(‘םידבעתיבמםירצמ

ךכרחאו,)ג׳וספםשיפלע(‘ךלהיהיאל’:םהילעךתוהלאולבקיו,םהלןודאהתאםתעדל

‘רואיהי’:תישארבהשעמבךרובידתלחת‘ריאיךירבדחתפ’א״ד.ךיתוריזגםהילעתרזג

לעו,םשהמ״ע,רוקמ.חתפ.הרותירבדבלכהוניביםשמ1.םיאתפןיבמ.)ג,א׳רביפלע(

.)דועוד,טכ׳מש(‘דעומלהאחתפ’ןיבווניבלידבהלדועו,ירצדוקנאוהןכ

יפ׳ולכ,דמַלאו׳מול׳ור.הפהלאריואהתבשהוהעילבןינע.םיזֵיבֵּנְיאֵוֹאיגִֹוֹקירֵּ.הפאשאו131

םיצורש׳יפש,)ג,ונליעל(‘יררושופאש’ןמ,הרותהירבדתאעלבאו,יתחתפיפ,יתרעפ

.ינעלבל

.)ז,אב״מ(‘שיאהטפשמהמ’ןושלכ,גהנמכ׳יפ.ךמש2יבהואלטפשמכ132

׳ישש,)חי,אעליעל(‘ךתרובגאובילכל’ןכו,ורמשאלרשאלע׳יש.ךתרותורמשאללע136

.םתלוזןכו,אובירשאלכל

.)אי,במםש(‘יתומצעבחצרב’ךרדכ,רבדבהציקןושלב,התירכןינע.יתאנקינתתמצ139

ףורצףסכ3תורוהטתורמאייתורמא’ןושלכ,ףויזהבןיאש,הרורב׳וריפ.ךתרמאהפורצ140

.)ז,ביםש(‘לילעב

ומדק’ןושלןכו4,םידקאו)דועוזכ,טי׳רב(‘םכשיו’׳רתןמ,המכשהןינע.יגֵּרְוּדֿמָ.יתמדק147

,םיפשנינשםהיכונרמארבכו,הלילהףוסאוה.ףשנב.)חמק׳וספןלהל(‘תורומשאיניע

.םויהתלחתבהלילהףוסבינשהו,הלילהתלחתבםויהףוסבדחאה

82ב .)חי,המקםש(5‘ויארוקלכליי|בורק’ןינעכ.ייהתאבורק151

תאושרייםרט,ךיתודעךותמ,ךיתודעמויתעדירבדהתויהםרט׳יפ6.ךיתודעמיתעדיםדק152

היהו’תיוצםהיביואמםהלתוחינהשםדוקו,תורשעמותומורתוםירוכבהלעהתיוצץראה

יכ.הריחבהתיבתונבלו,קלמעתירכהלו,ךלמדימעהל,)טי,הכ׳בד(‘ךלךיהלאייחינהב

.ךיתודעםתדסיםלועהףוסבםידיתעהםירבדלעיכ׳יפ.םתדסיםלועל

תומואהועמששכ,תמאאוהששארהלעחיכוהךרבדףוס׳יפ.האָירֵימֵירִפְ.ךרבדשאר160

:ורמא,)ז׳וספםש(‘אשתאל’ו,)םש(‘םירחאםילאךלהיהיאל’ו)ג-ב,כ׳משיפלע(‘יכנא’

םש(‘ףאנתאל,חצרתאל’,)בי׳וספםש(‘ךיבאתאדבכ’ועמששןויכ.ודובכתאנהללכה

.תמאאוהשךרבדשארלעודוה)גי׳וספ

.‘םידקאו’אוה‘םכסיו’לסולקנואםוגרת4.‘תורהֹט’:מ״הנ3.‘יבהאֹל’:מ״הנ2.‘םייתפ’:מ״הנ1
.‘ךיתֹדעמ’:מ״הנ6.‘ויארֹק’:מ״הנ5
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יפלרובידהןכ׳קנ.)ג,טיליעל(1‘רמואעיביםוילםוי’ןמ,הנרבדת׳יפ.ןלָבְֿפַֿ.יתפשהנעבת171

םימהשומכדמחנוםיענהרובידלעלפונאוהןושלהו,רוקמהמםימכהפהמאצויאוהש

.)ב,בל׳בד(‘לטכלזתיחקלרטמכףרעי’ךרדכ,םידמחנ

.)ז,זמקןלהל(‘הדותביילונע’,)אכ,וט׳מש(‘םירמםהלןעתו’ןמ,הרישןינע.ינושלןעת172

.)ו,נ׳רי(‘ימע4ויה3תודבואןאצ’ןושלןכו,חדנ׳יפ.וּדארָּוֹבֿשָׁיא2ֵ.דבואהשכ176

]כק[

,)דועוג,גליעל(‘התעושי’ומכ,תובקנהובלפכנו,הרצבומכ.התרצביילאתולעמהריש1

תולעמו״טלערישותואםיולהורמאישתולעמהריש׳יפ.)דועוזכ,דמםש(‘התרזע’

ידכורמא׳יתוברו,ןדגנכםירישו״טןאכשיו,םישנהתרזעללארשיתרזעמתודרויה

׳רפמשיו,)א״עגנהכוסילבב(5הטוסתכסמבשרופמשומכ,םוהתהתאםהבתולעהל

.םלוקתא,לוקהתאןילעמש׳ולכ,לודגלוקבםירשויהש‘תולעמהריש’

.ראותאוהו.הרָיטֵרְאַ.הימרןושלמ2

המ:הלרמואו,ןושלהםערבדמוליאכ,האירקןושל.הימרןושלךל6ףיסויהמוךלןתיהמ3

:ןושלהלעבל׳ואש׳סחארקמאוהשוא,ןושלהלעבלראותרכזןושלב‘ךָלְ’׳מאו,?ךלןתי

?הימרןושלברבדמהתאש,ךלףיסויהמו,ךלןתיהמ

ץע.םימתרילחג.קוחרמהכמשץחלתונישלמההמדו,תונישלמהאוה.םינונשרובגיצח4

83א םימתרהילחגלתונישלמההמדו,םיצעהראשלכמהרחותלחגש,םתר׳רעבול|ןירוקש

.הרהמבןיפרושוןילכמש

יתיקלהמכ:חוררצוקמתמוערתךרדלארשיתסנכהרמוא.׳וכוךשמיתרגיכילהיוא5

‘רדק’ו‘ךשמ’׳מאו.ךשמוןויו,סרפתוכלמב,תפיינבםע,ךשמםעיתרגירה,םיברתוילגב

הרוחש’׳ואשומכ,תולגהתורחשב7םירדוקוןיכשמנלארשישהמלזמר,הדיחךרדלע

.םירוחשםהרדקילהאש,)ה,אש״הש(‘רדקילהאכ8הואנוינא

םע.םתלוזו,)ד,גכקןלהל(10‘ישפנהלהעבשתבר’ןכו,ברומכ9.וּגֹוֹּמ.ישפנהלהנכשתבר6–7

םיבהואוםמולשםיאנושש,לארשייביואםה.םולשאנושלכוא,יאנוש׳יש.םולשאנוש

,‘ןוטק’,‘לודג’מ״ע,ראתאוהו.וּאגְּיזִפָ.םולשינא.‘המחלמלהמה’׳ואשומכ,םבםחלהל

והזשהארנ5.‘היה’:ביתכה.ירקהתסרגוז4.‘תודבאֹ’:מ״הנ3.‘דבאֹ’:מ״הנ2.‘רמאֹ’:מ״הנ1
רחאותיפוסן״ונבתכרפוסה7.‘ףיסֹי’:מ״הנ6.םשי״שרשוריפבךכ.‘הכוס’סורגלשיושוביש
יפכהיוגשדיהבתכב‘וּגֹוֹּמ’הלימה9.‘םלשוריתונב’+:מ״הנ8.תיפוסם״מלןקיתווברזחךכ
.‘ונשפנ’:מ״הנ10.‘וּגֹוּמ’סורגלשיואיהש
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.םיראתםלכ.)ו,הכא״ש(‘םולשךתיבוםולשהתאו’,)זכ,גמ׳רב(‘ןקזהםכיבאםולשה’ןכו

ןינדו,יבםימחלנםה.המחלמלהמה.םולשירבדבוליפא,ימתיפלרבדאשכ׳יפ.רבדאיכו

.ירובדבהבוחףכליתוא

]אכק[

הבושתה.ה״בקהתרזעםיפצמוםילחימלארשי׳יפ.םירההלאיניעאשאתולעמלריש1–2

.‘ייםעמירזע’:םהל

הרותבםיבותכהתומחנירבדםהלורמאשםיאיבנהירבדאוה.׳וכוךלגרטומלןתילא3

.ארקמה1ראשכו

,םתלוזו,)ה,טליעל(‘ינידויטפשמתישעיכ’ןכו,רמאמלפכבדחאןינע.ןשייאלוםוניאל4

ונשריפשומכ,ןלוכמהקזחהמדרתהו,המונתהמהקזחהנישהש,שרפהןהיניבשישאלא

רמושלשרתיאל‘ןשייאלוםוניאל’׳יפו,)דועואכ,ב׳רב(‘המדרת’תלמב,תישארברדסב

אל׳יפש,)דכ,דמליעל(‘ייןשיתהמלהרוע’הזךפהו,תחאהעש׳יפאוםרמשלמלארשי

.לשרתת

]בכק[

׳ואש,םתומחנבוםיאיבנהירבדביתחמש׳יפ.יל2םירמואביתחמשדיודלתולעמהריש1

.ייתיבלךלילותולגהמתאצללארשיתאחיטבמה״בקהש

83ב .הילאבושלהואתמו,הבהיהשהבוטה|רכוזו,חנאתמשימכ.׳וכוונילגרויה3תודמוע2

תואסכובשיהמשיכ’,)ד׳וספןלהל(׳וכו‘םיטבשולעםשש’׳מואו,רכוזו,חבשמאוהו

׳וכו‘ךסב4רובעאיכישפנילעהכפשאוהרכזאהלא’ךרדכ,)ה׳וספםש(׳וכו‘טפשמל

.)ה,במליעל(

ויפחתופשימכ,היונבהיהתשןוצריהי:׳מאהרכזשרחאמ,הלפתךרד.היונבהםלשורי3

,)ח,זלקןלהל(‘הדודשהלבבתב’הזךפהו,ובהואשםדאלוא,ובהואשרבדלעבוטןמיסב

ואנושלעערןמיסבויפחתופשימכ,ותואתווצפחוונוצרשהמבויפררושמהחתפש

הרבוחשריעב.)ז,י׳שמ(‘בקריםיעשרםשוהכרבלקידצרכז’המלש׳מאןכו,ורכוזשכ

ןוצריהי׳מולכ,םילגרבוידחילארשיתדעהלהרבוחש׳יפ.הדָּאטָנְוּיאָדוּפיק5ֵ.וידחיהל

וליאכו,הריחבןינע‘הל6הרבוחש’א״ד.םילגרבלארשידועהלורבחתיו,היונבהיהתש

קחמו‘הרותה’הלימהתאבתכרפוסהתאזהלימרחאל.‘ראשב’סורגלשיושובישוהזשהארנ1
:מ״הנ4.‘תודמֹע’:מ״הנ3.‘םירמאֹב…דוִדל’:מ״הנ2.תויתואהךותבתודוקנתועצמאבהתוא
.‘הרבחֻש’:מ״הנ6.‘ודָחי…הרבחֻשריעכ’:מ״הנ5.‘רֹבעא’
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׳מולאטבמהלעדבכשינפמו,)גי,בלקןלהל(‘ןויצביירחביכ’׳נש,ודחיהלהרחובש׳מא

הרחבנ׳מולכ,רוביחלוהריחבל,םינינעהינשלספותןינעהםגו,‘הרבוחש’׳מאהרחובש

1רבוחירשאימיכ’ןינעלהמודהזו,הלעמלונרמאשומכ,לארשיתדעהלהרבחתנוםלשורי

םשו,רחובי׳יתכאוהו,ןכםגרוביחוהריחבןינעאוהש,)ד,ט׳הק(‘ןוחטבשיםייחהלכלא

.ושוריפשורדת

]גכק[

׳שי(‘עלסב3יקקוח’ןכו,בשויהומכ.םימשב2יבשויהיניעתאיתאשנךילאתולעמהריש1

.םיברםתלוזו,)זט,בכ

ןמ,םיטקושה׳יפ,םיננאשהמגעלה׳יש.שׁוֹדּיקֵשוֹלידֵּוּאינִרְקַשְיאֵידֵּ.םיננאשהגעלה4

,)י,דהכיא(‘תוינמחר’ן״ונכובתינשהן״ונהו,ן״אש׳ש,ראתאוהו,)אי,חמ׳רי(‘באומןנאש’

דועו,)דועוםש(‘םיקתממ’,)זט,הש״הש(‘םידמחמ’שגדכ,האירקהתראפתלובשגדהו

,)אי,נ׳רב(‘ינענכהץראה’,)דכ,דיא״מ(‘םיוגה4תובעותה’ומכ,העידילעהעידיהסנכנש

,םינויאגמ׳יש.שוֹנאסָוֹלשוֹלידֵּ.םינויאגל.‘בוּט’מ״ע,ז״וב׳ש.וּיסְירֵפְשְידֵּ.זובה.םתלוזו

84א |איהשוא,תחאןינעבתולמיתשאוהו,המחלמהןמ׳ישש,)אכ,אל׳מב(‘המחלמלםיאבה’

ריעה’ןינעמ,םתואגבםילפשהוםיינעהתאםינוישםיאג׳ולכ,‘םינוי’ו‘םיאג’ןמתבכרומ

׳יו(‘ותימעתאשיאונותאלו’ןינעמםהש,)דועוזט,ומ׳רי(‘הנויהברח’,)א,ג׳וצ(‘הנויה

א״הםוקמבד״ויהו,‘םינויאג’,‘םינוילע’,‘םינויבא’ומכ,ראתתחאהלמהיהתוא,)זי,הכ

.לעופהד״מל

]דכק[

.דודל׳עמהריש1

.ונלהיהשייילול2

המדו,לארשיבםילשומהםיוגלשםילייחליונכ.ונשפנלערבעהלחנונופטשםימהיזא4–5

הלחנ.ןושלההזבאצויכלכןכו,םיקזחהםילייחה‘םינודיזהםימה’ןכו,םיפטושםימלםתוא

׳חי(‘הבגההלפשה’א״הכו,)דועוגי,זכ׳מש(‘החרזמהמדק’א״הכובא״הה.לערבע

.םתלוזו,)אל,אכ

.‘תֹבעותה’:מ״הנ4.‘יקקחֹ’:מ״הנ3.‘יבשֹיה’:מ״הנ2.‘רחבי’:אוהביתכה.‘רבחֻי’:אוהירקה1
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]הכק[

רשאכןכו,דעוםלועלטומיאלרשאןויצרהכ,וטומיאל.ייב1םיחטובהתולעמהריש1–2

.םלועדעוהתעמומעלביבסייןכ,הלביבסםירהםלשורי

׳יפ.)די,טיםש(‘לושמלטבש’ןמ,תלשממ׳יפ.היָדִּאטָשְידֵּוֹפּ.׳וכועשרהטבשחוניאליכ3

חולשמםירהזנםיקידצהיכןעמלםיקידצהלעחונלעשרהתלשממתאה״בקהןתיאליכ

אל’׳ואשומכ,הבונכשיאל׳מול׳ור.םלשוריאיה‘םיקידצהלרוג’א״ד.םהידיהתלועב

םיקידצהוחלשיאלןעמל’׳ואשאוה,)גל,גכ׳מש(‘יל2ךתואואיטחיןפךצראבובשי

זכ,דמםש(‘התרזע’,)דועוג,גליעל(‘התעושי’ו״תכ‘התלוע’בו״תהו,‘םהידיהתלועב

.)דועו

.םרבכםכותש.םתובלבםירשילו4

ומכ3,תולקלעהםתוחרא׳מול׳ור,ראותמהרסחוראתהרכז.שארָירֵּקַשׁירֵוּל.םתולקלקע5

תוויעןינעאוהו,ל״קע׳ש,ד״מלהון״יעהלופכאוהו,)ו,ה׳וש(‘תולקלקעתוחראוכלי’

ינבלעםשוקעיכרדםיטמשםיעשרה׳יפ.)ד,א׳בח(4‘לקועמטפשמאציןכלע’ןמ,שוקעו

,םקלחתאןתי׳יפ.ןואהילעופםע.ןואה5ילעופתאייםכילוי.הלילעםהילעאוצמלםדא

.לארשילעםולשו,ןואילעופליוארשהמ

]וכק[

84ב הכיא(‘םתמיקוםתבש’מ״ע|,הבשהןינע.הסָנְנַרְוֹטאַ.ןויצתבישתאייבושבתולעמהריש1

.)גס,ג

8תואר’מ״ע,יבשןינע7.ונתובשתא.םתלוזןכו,לקהןינבב,אצוי׳ופ6.ונתובשתאייהבוש4

.)י,ה׳הק(‘ויניע

.ויהםולחכונילעורבעשתורצהלכוליאכ9.םימלוחכונייה1

‘לידגה10דיודדע’ןכו,הזבאצויכו,ויתואלפנוהתעושייילידגה׳יפ.ונמעתושעליילידגה3

׳ורש,)ח,ח׳נד(‘דאמדעלידגהםיזעהריפצו’ןכו,תוכבללידגה׳מול׳ורש,)אמ,כא״ש(

.הרובגוחכתושעללידגה׳מול

:מ״הנ4.‘תולקלקעה’סורגלשיושובישוהזשהארנ3.‘ךתאֹ’:מ״הנ2.‘םיחטֹבה’:מ״הנ1
.ירקהתסרגוז8.‘ונתיבש’:אוהירקה7.‘ונתיבש’:אוהירקה6.‘ילעפֹ’:מ״הנ5.‘לקעֻמ’
.‘דוִד’:מ״הנ10.‘םימלחֹכ’:מ״הנ9.‘תיאר’:ביתכה
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,התואןיחלחלמשהשביץראבםימיקיפאכ׳יפ.וּינְאְקַישֵןיאֵשוֹגֿלָײֵפִםוּק.בגנבםיקיפאכ4–5

היצץראבהעמדבםיערוזהרשא,םלשוריתובשתאךבושבםיבוטרוםיחלהיהנןכ

.הבןיחלושמשםימהיקיפאידילעורצקיהנרב,חמצתאלאמשןיגאודש

םלשתשכורצקיהנרב,תולגבהעמדבהקדצךינפלןיערוזלארשיךכ.׳וכוהכבוךליךולה6

.דיתעלםתרוכשמ

]זכק[

םאש,המלשהנבשתיבהותוא׳יפ.תיבהנביאלייםא.המלשלע׳יפ.המלשלתולעמהריש1

םלשוריריעהתאה״בקהרומשיו,תיבהםייקתי,ויתוצמבוםשהיכרדבלארשיואוהךלי

׳וכו1‘יתוקחבךלתםאהנובהתארשאהזהתיבה’׳מואשומכ,ןמאנוקזחרמושאוהש

רותסיויכרדבוכליאלםאו,)דועוו,כב״מ(‘תאזהריעהלעיתונגו’׳ואשומכו,)בי,וא״מ(

׳ואשומכ,רומשלםירמושהודקשו,ובוינובולמעאושלו,ריעהתארומשיאלו,תיבהתא

.)ח,טא״מ(2‘קורשיוםושיוילערבועלכןוילעהיהיהזהתיבהו’

םתוא׳וריפ.םכלאוש.הרותבובקסעתהללארשילהרהזא.םוקימיכשמםכלאוש2

ןובצעבןיסנרפתמו,קסעתהלםירחאתמוםימיכשמש,תוינמואבדבלבםיקסעתמה

תאבהואשובהואלןתיןכ׳יפ3.הנשודידילןתיןכ.ללכהרותבןיקסעתמםניאו,העיגיבו

םלועהייחלושפנחונתשדועו,)גי,גבויא(‘ילחוניזאיתנשי’׳ואשומכ,החונמהרותה

.הניכשהויזמהנהתו,אבה

רכש.םינוגהםינבודידיאוהששיאהותואתאה״בקהליחנמששוריפ.םינבייתלחנהנה3

85א .םינוגהםינב׳ולכ,םתלועפרכשבןטבירפוא,ובלבשהרותהירפ|רכש.ןטבהירפ

.וירוענמדימעמםדאשםידימלתה.םירוענהינבןכ.ויביואתאםבםחלהל.רובגדיבםיצחכ4

ותיבםוקמב‘ותפשא’׳מאו,ותיבתאאלמ׳ולכ,םיצחהםתואמ.םהמותפשאתאאלמרשא5

ורבדייכ4ושוביאל.םיצחהקיתאוההפשאהו,ונימתאןימאצמ,םיצחלםינבההמדשיפל

ןיארנו,הכלהבהזםעהזןיחצנמשםימכחידימלת,שרדהךרדלע׳יפ.רעשבםיביואתא

.הנוכנהנעטביייביואםהש,ןיסורוקיפאהתאןיחצנמשוא,הזםעהזםיביואכ

.‘ושֹבי’:מ״הנ4.‘אנש’:מ״הנ3.‘קרשוםֹשי…רבֹע’:מ״הנ2.‘יתֹקחב…הנֹב’:מ״הנ1
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]חכק[

.ייארילכירשא׳מהריש1

,וקלחבחמשו,טפשמוקדצבוהנומאבויפכתעיגימסנרפתמההז.לכאתיכךיפכעיגי2

.ותיבלערעצבעצובוניאו

ךעשיו’,)ט,די׳וה(‘אצמנךירפֶ’,)זכ,אל׳בד(‘ךירמֶתא’ןכו,קרחםוקמבובלוגסה.ךתשא3ֶ

׳יפ1.םיתזיליתשכ.םהיריבחראשכ,קרחםוקמבםלכבלוגסהש,)ח,הפליעל(‘ונלןתת

ויתחתרחאחמוצדחאהלעלובישםדוקש,וילעבןנערדימתשתיזהץעהמםיננער

.האנוהפיוםילעאלמדימתאצמנ,ופחודש

םשמו,ןויצבותניכשדובכייןכשַיש׳מול׳ור.הלועמוהלופכהכרבוז.ןויצמייךכרבי5

,לארשילשםזועוםדובכהזש,)ג,כםש(‘ךדעסי2ןויצמשדקמךרזעחלשי’ןכו,והכרבי

‘ךממואריוךילעארקנייםשיכץראהימעלכוארו’׳נשומכ,ןויצבןכושודובכשדועב

.הלועמההכרבהאיהוז,)י,חכ׳בד(

]טכק[

.םתולכלולכיאלוהנושארבלארשילורצהשםירצמה.ירוענמינוררצתבר׳מהריש1

וכיראה.ובגלעםישרוחוליאכהשקההדובעהדבוכללשמ.׳וכו3םישרוחושרחיבגלע3

יצחבכ’ןמ,הושבעורזלוקלהתואןישועשהשירחמהםלתאוה.וּקלְוּשרול4.םתינעמל

ופיסוהווכיראה׳ולכ,שורחלוכיראה׳וריפ.׳סונד״מלהו,)די,דיא״ש(‘הדשדמצהנעמ

.ה״נע׳ש,השקהדובעב

85ב םיעשרההלכמש׳ולכ,השירחהרינןירשוקשתובעהותואץצק.םיעשר|תובעץצקקידציי4

.)י,ומליעל(‘תינחץצקורבשיתשק’׳ואשומכ,םתמחלמילכץצקמו

ףולשתשםדוקוא,ותולגהוותאצםרט׳יפ.דֿינֵיאִבָֿשְידֵיקֵשׁיטֵנְאַיקֵ.שביףלשתמדקש6

.׳מוע׳ופ.ףלש.שביתוארהלתלבשה

ןמ,ועורז׳יפ.ונצחו.רמעמהונצחאלו,רצוקהופכאלמיהממובןיאש.רצוקופכאלמאלש7

׳קנה,דגבהףנכ׳ואשיו,)גי,ה׳מחנ(‘יתרענינצחםג’ןכו,)בכ,טמ׳שי(‘ןצחבךינבואיבהו’

אלוועורזבןבהאשונןמֵואהןכו,ףנכבאלועורזברמעמהיכיניעבןוכנוניאו,הדָּלְפַֿזעלב

.‘םתונעמל’:ביתכה.ירקהתסרגוז4.‘םישרחֹ’:מ״הנ3.‘ןויצמו’:מ״הנ2.‘םיתיזילתִשכ’:מ״הנ1
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‘יתרענינצח’ןכו,)אי,מ׳שי(‘םיאלטץבקי1ועורזבהעריורדעהעורכ’׳ואשומכ,ופנכב

.)דכ,טמ׳רב(‘וידי2יעורזוזופיו’ךרדכ,)גי,ה׳מחנ(

םירצוקאלו,םכילאייתכרב:םירבועהורמאיימלםשהיהיאלו׳יפ3.םירבועהורמאאלו8

‘ייךכרביולורמאיוםכמעייםירצוקל’זעוב׳מאשומכ,ייםשבםכתאונכרב:םבישהל

.)ד,בתור(

]לק[

.׳וכו‘ילוקבהעמשיי’ןכלע,וקמעותולגהתולפשמ.ייךיתארקםיקמעממתולעמהריש1–2

.)אכ,חי׳רי(5‘תולוכש’מ״ע,ראת4.תובושק

.)די,בלםש(‘םיברםימיודמעיןעמל’ןושלמ,םייקתי׳יפ.דמעיימיי3

ותלשממןתנה״בקהיכ,רחאתחילסלעחוטבםדאאהיאלש.ארותןעמלהחילסהךמעיכ4

ורמאיאלש?המל.ומעםאיכםהמעהניאהחילסהלבא,ץראבוצפחתושעלםינוילעל

ןיאיכעידוהןכלע,ונינועואשיוםיכאלמהונלוסייפתיםיאטוחונאםא:םבלבםדאינב

רחאםעאלוהחילסהומעיכןעמל,םשהתאםדאינבואריישןעמל,ומעםאיכהחילסה

ופיסויאלו,ונממוארייו,ה״בקהלאובושיואטחםאירה.שנועהחכודיבשדועו,ותלב

לכבםצפחושעיו,ךוארייאלחלסתאלםאששריפל״זארזע׳ןםהרבא׳רםכחהו.אוטחל

.שריפןוכנו,חלוסךניאשרחאמםשפנתוא

86א רתויישפנלכב|׳מולכ,ישפנהתוק,יייתיוק׳ולכ,)ה׳וספליעל(‘התוק’לאבש.יילישפנ6–7

.םיפצמהמרתוי׳יפ.הנָאיָנְמַלָאַשׁיטֵנְרַיפֵשְׁיאֵידֵּשאמָ.רקבל6םירמושמ.רקבלםירמשמ

׳רב(‘רבדהתארמשויבאו’ןושלמ,קפסובןיאשידימתרבדאוהש,רקבהרואל.רקבל

םאיכ’ךרדכ,ידימתרבדאוהשיפל,‘רקבלםירמש’,‘רקבלםירמשמ’רבדהלפכו,)אי,זל

שריפל״זהמלשיברו.הזבאצויכו,)גי,גכ׳והי(‘ועדתעודי’,)בכ,אי׳בד(‘ןורמשת7רומש

םיפצמ׳יפ‘רקבל8םירמוש’לפכו,הלואגהרקבל,הלואגלםיפצמהןמיננה‘רקבלםירמשמ’

.הרָיפֵּשְׁיאֵ.יילאלארשילחי.‘יילאלארשילחי’׳מואשאוה,ץקרחאץקןיפצמוןירזוחו

.שגדנאלת״יחהינפמו,שוגדהדבכהמ,יווצןושל

:מ״הנ5.‘תובשֻק’:מ״הנ4.‘םירבֹעה’:מ״הנ3.‘יעֹרזוזפֹיו’:מ״הנ2.‘ועֹרזב…העֹרכ’:מ״הנ1
.‘םירמֹש’:מ״הנ8.‘רמֹש’:מ״הנ7.‘םירמֹשמ’:מ״הנ6.‘תולכֻש’
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]אלק[

םיסוכמהםירבדב׳יפ.שׁטָרְײֵבִּוּקנְיאֵןיאֵ.ינממתואלפנבו.יבלהבגאליי.תולעמהריש1

2.יסכתיירא)ח,זי׳בד(‘ךממאלפייכ’׳רתןמ1,ינממםימלענהו

.יתיוש.םתלוזו,)ול,אלבויא(‘ונאשאימכשלעאלםא’ומכ,העובשןושל.יתיושאלםא2–3

3ושבןמאילא’ןמ,יירבדרשישרשיוהושהלוהיתמשישפנלרבדהיתיוש׳יפ.יאֵוּגּידִֿאָ

.יתממודו.)ל,טיקליעל(‘יתיושךיטפשמ’ןכו,רשויבןימאמוניא׳יפש,)אל,וטםש(‘העתנ

ישפניחחותשתהמ’ךרדכ,תולגהךרואבילעםערתהלמהיתקתשוהיתממוד׳יפ.יטֵנְיַלְקַאַ

,וילעתמערתמשפנהוליאכ,תמוערתוהנולתןינעאוהש,)דועובי,במםש(‘ילעימהתהמו

ןמאנש,)ז,לקםש(‘דסחהייםעיכיילאלארשילחי’׳ואשאוה,םילאליליחוההבישמאוהו

תויהלתושעלםהליואר4ךכ׳ולכ,לארשילהרהזאהזלכ.רודףלאלודסחםלשמוותירבב

.ם״וד׳ש,ייעיברהדבכהמ5.יתממוד.רקבלםירמשמרתויחוטבבלבםילחימוםיוקמ

]בלק[

וֹש.)וט,מ׳רב(‘יתבנג7בונגיכ’מ״ע,רוקמ.ותונעלכתאדודליי6רכזתולעמהריש1

.םוקמךלאוצמללמעוחרטרשא8ושפנותונע׳יפ.ריאִירֵפְֿאַ

,)גכ,גל׳שי(‘ללשדע’,)ב,בי׳נד(‘רפעתמדא’ןכו,דחאןינעבתומשינש.יעוצישרעלע3

86ב םידגבהתעצהלראתעוציהו,םידגבאלב|הטמהאוהשרעהיכםהינששילבא,ותלוזו

.הטמב

‘ךרותשפנתיחלןתתלא’ןכו,תולצעתנש׳מול׳ור.ךמסהךרדלע.יניעלתנשןתאםא4

.םתלוזןכו,הדשהתיחלרמול׳ורש,)טי,דעליעל(

.ושדקמםוקמהיהיןכיהעדאדע.יילםוקמאצמאדע5

אצמו.רעי9הדשבהונאצמ.רדנועבשנשכתרפאבהיהשילוא.התרפאבהונעמשהנה6

הובגםוקמלןירוק׳רעבו,הובגהדש׳ולכ,רעיהדשאוהש,םלשוריבשדקמהתיבםוקמ

ץראלכמההובגםלשוריןכו,)ה,יא״מ(‘ייתיבהלעירשא10ותלועו’׳ואשונאצמןכו,רעו

רבדןכו,םלשורילהבורקןורבחו,)בכ,גי׳מב(‘ןורבחדעאביובגנבולעיו’׳מואש,ןענכ

.תוצראהראשלכמההובגןענכץראשעודי

.אי,ל׳בדדעי״שרהאר.‘יסכתיםורא’אוה‘אלפייכ’לימלשוריםוגרת2.דואמהייוהדתאזהלימ1
הרושבהמוקימתאונמיסתרחאדיוארפוסה.םיילושבהבותכ‘ךכ’הלימה4.‘וישב’:אוהירקה3
יונע’:םשי״שרשוריפ8.‘בנֹג’:מ״הנ7.‘רוכז’:מ״הנ6.‘יתממודו’:מ״הנ5.וקתועצמאב
.‘ותלֹעו’:מ״הנ10.‘ידשב’:מ״הנ9.‘ושפנ
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ךירצןיאו,רשא]םוק[מבםהיכ׳רפמשיו,קרשב,וּזרכזןושלבו,תאזומכ.וז1יתודעו12

.םעמשממםאיצוהל

.םתראפתולארשיזועאוהשיפל,)אס,חעליעל(‘וזעיבשלןתיו’ןכו,ךתרות׳יפ.ךזעןוראו8

ןלהל(‘עשישיבלא’ןכו,)אמ,וב״הד(‘העושתושבלי’2רחאםוקמבו.קדצושבליךינהכ9

.)זי,טנםש(‘ןירשכהקדצשבליו’ןכו,)ה,אי׳שי(‘וינתמרוזאקדצהיהו’ןושלכ,)זט׳וספ

.)חי׳וספןלהל(‘תשבשיבלא’ןכו,)חי,טקליעל(‘ודמכהללקשבליו’הזךפהו,רבועןושל

חלשהדצ’,)דועוהכ,במ׳רב(‘ךרדלהדצ’ןכו,ןוזמקופיס׳יפ.וּינִרְיבֵוֹגֿוֹש.ךרבאךרבהדיצ15

.)הכ,חעליעל(3‘עבושלםהל

םאו’ןכו,)ט,בש״הש(‘םיכרחהןמץיצמ’ןושלןמ,הלגיוהארי׳יפ.דארַשְׁירֵפָּאשָׁ.ורזנץיצי18

רזנהתאוילעונתיו’ןכו,תוכלמהרתכאוהו,הרטע׳יפ.ורזנ.)בי,גי׳יו(‘תערצהחרפתחורפ

.ורזנהאריאוההםוקמהלע,דיודלןרקחימצאשםוקמבא״ד.)אי,גכב״הד(‘תודעהתאו

]גלק[

םעשדקמהתיבבהניכשהדובכתבשלזמרולשמ.םיענהמובוטהמהנה.׳עמהריש1

רכֵֹזשיפל,השמוןרהאבושריפ׳וברו,)ג,דט״ושהאר(‘םיערוםיחא’םיארקנהלארשי

.)א״עביתוירוהילבבהאר(ןרהאןקזןאכב

,ותנתכשאריפלעןקזהמוונקזלעושארמררויה,ןהכהןרהאובחשמנש.בוטהןמשכ2

87א ודמרוגח’,)ג,ו׳יו(‘דבודמ|ןהכהשבלו’ןכו,וידגב׳יפ.ויתודמ.תנתכהלעבכושןקזהש

‘ןויציררהלע5הובגשןומרחלטכ’ןכו,ושבולתדמליושעשיפלןכ׳קנו,)ח,כב״ש(4‘ושובל

ךכהלודגלהחשמהןמששםשכ,הזןכהזומכ,ןויצרהלןומרחמדרוילטהו,)ג׳וספןלהל(

‘םשאכתאטחכ’ןכו,הזןכהזכ,ןומרחלטכ,בוטהןמשכ,דובכלוהלודגלותראפתלןויצלט

.םתלוזו,)דועוב,דכ׳שי(‘ןהככםעכהיהו’,)ז,ז׳יו(

ןומרדדהדפסמכ’ךרדכ,ןויציררהלעדרוילטהו׳יפ.ןויציררהלע6דרוישןומרחלטכ3

.ןודגמתעקבבודפסיןומרדדהבודפסשדפסמכ׳יפש,)אי,בי׳כז(‘ןודגמתעקבב

:מ״הנ5.‘ושבֻל’:מ״הנ4.‘עבֹשל…הדיצ’:מ״הנ3.דואמהייוהדתאזהלמ2.‘יתֹדעו’:מ״הנ1
.‘דרֹיש’:מ״הנ6.‘דריש’
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]דלק[

.ייתאוכרבהנהתולעמהריש1

.שדקהאוהש,םימשל׳יפ.שדק1םכידיואש2

.ךכרביםשמו,ןויצבותניכשןכשיש.ןויצמייךכרבי3

]הלק[

2.היוללה1

.)ב,בצליעל(‘ןוילעךמשלרמזלוייל3תודוהלבוט’ךרדכ,רמזלםיעניכ.םיעניכומשלורמז3

ילשי’ןכו,םיבושחהםירבדהובןיזנוגשביבחרצואןינע.דאטָסְימִאַושׁאָרוֹפ4.ותלוגסל4

דמחנרצואכולתויהל׳מולכ,)ח,ב׳הק(‘םיכלמתלגסו’,)ג,טכא״הד(‘ףסכובהזהלגס

6.ןיביבח)ה,טי׳מש(5‘הלוגסילםתייהו’׳רתו,ביבחו

חוראצומ.רטמהינפלןיקירבמוםיריאמהעיקרהירורהזםה.השערטמלםיקרב7

ןטבמ’,)םש(‘דרב8תורצוא’,)בכ,חלבויא(‘גלש7תורצוא’ןכו,רבועןושל.ויתורצואמ

רטמלוחורלעבקשןושלההזו,םינינעהולאלכב׳מול׳ור,)טכ׳וספםש(‘חרקהאציימ

׳ואןכו,)הכ,חכםש(׳וכו‘לקשמחורלתושעל’׳ואשומכ,ותחלשמבםחלשלעבטגלשלו

.)ג,ב׳רב(‘תושעלםילאארברשא’

.םתלוזו,)ה,גקםש(‘יכירוענ’,)ז,זטקליעל(‘יכילע’ןכו,ךכֵותבומכ.םירצמיככותב9

תאוארתו’,)ד,גיבויא(9‘לילאיאפור’ןכו,יאנגןושלבז״עליונכ.שוֹלדְֿיאִ.םיוגהיבצע15

.םבאצויכו,)זט,טכ׳בד(‘םהיצוקש

,םחניוידבעתאו׳מול׳ור.ןימוחנתןינע.דארָאלָשְׁוֹקשוברייששושא.םחנתיוידבעלעו14

‘םבללערבדיו’׳רתוןכו,ןימוחנתירבדרבדיוידבעבללעו׳מאוליאכ,לעןושלב׳מאו

׳מב(11‘וּרהָ̭טֶּהִוְ’ןכו,חנתאהינפמןכאבו10,ןיהביללעןימוחנתימגתפלילמו)אכ,נ׳רב(

87ב ׳מאו,יתִּמְחַנַתְהו,וּרהֲטַהִו,םחֵנַתְיִ,חנתאאלבםהביוארהש,)גי,ה׳חי(12‘יתִּמְחָ̭נֶהִוְ’|,)ז,ח

ןינעןושלההזלהמודהלכןכו,םמחנלדימתיש׳ולכ,הדמתהןינעאוהשיפללעפתהןושלב

לעו,םבאצויכו,)אכ,ח׳מב(‘םיולהואטחתיו’ןכו,לעפתהןינבבאצוי׳ופאוהו,הדמתה

.‘הלגֻס’:מ״הנ5.‘ותלגֻסל’:מ״הנ4.‘תודהֹל’:מ״הנ3.‘היוללה’:מ״הנ2.‘םכדֵי’:מ״הנ1
יאפֹר’:מ״הנ9.‘תורצאֹו’:מ״הנ8.‘תורצאֹ’:מ״הנ7.‘ןיביבח’אוה‘הלגס’לסולקנואםוגרת6
.‘וּרהָֽטֶּהִוְ’:מ״הנ11.‘ןוהבללעןימוחנתלילמו’אוה‘םבללערבדיו’לסולקנואםוגרת10.‘ללִא
.‘יתִּמְחָ̭נֶּהִוְ’:מ״הנ12
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.)ט,גס׳שי(‘רצ1ולםתרצלכב’ךרדכ,וידבעתמחנבומצעאוהםחנתישרדהךרד

.םירגהולא.יייארי20

]ולק[

.בוטיכיילודוה1

.םהירוכבבוואםהירוכבםע׳יפ.םהירוכבבםירצמהכמל10

3.ןקרופ)דועודכ,הכ׳יו(2‘הלואג’׳רתו,ונלאגיו׳יפ.ונירצמונקרפיו24

]זלק[

.לבבתורהנלע1

לעש׳מול׳ור.הכותב.ףאצפצ׳רעב׳קנה,)מ,גכ׳יו(‘לחניברעו’ןמ.שיזֵלְאשַׁ.םיברעלע2

.לחנהתפשלעןכםג׳מול׳ורש,)דועוט,גי׳והי(‘לחנהךותברשאריעהו’ןכו,רהנהתפש

.)חכ,אא״ש(4‘והיתלאשה’,)ו,גי׳וש(‘והיתלאשאלו’ןכו,לעֵפַןינבמ.ונולאשםשיכ3

רמולכ,ב״שיןמ,‘בשות’מ״ע,ראתאוהו,הלליןינע.שׁירֵוֹדּאָוֹלאָשוֹרטְשְוֹנ.וניללותו

׳ואשיו,ונלהלליםתחמשוםהלאיההחמשונתללי׳ולכ,םתואןיחמשמונממםיללימהש

׳מש(5‘תוחולהלעתורח’,‘שורח’,‘םיתורב’,‘םישורב’ומכ,ן״ישםוקמבוניללותבו״תהיכ

החמשו,וניבושםעוניללותהיהיו,‘וניבושונולאשםשיכ’׳ואשומכ,וניללוש׳ולכ,)זט,בל

.)ח,א׳ימ(7‘ללוש6הכלא’מ״ע,םהלהחמשונממםילולשה׳ולכ,אוהןוכנו,רישירבדםע

.ןכודהלעןיררושמויהשרישהםהלורישיש.ןויצרישמונלוריש

.הזבהצויכו,ןוגינהואהישעמינימיחכשת׳יש.ינימיחכשת5

לכלע.יתחמששארלע.םלשוריתאיבללעהלעאאלםא׳יפ8.םלשוריתאהלעאאלםא6

.)ו,ו׳מע(‘ףסוירבשלעולחנאלו’הזךפהו?הברחםלשוריוןגנאךיא׳ולכ,יתוחמש

:מ״הנ4.‘אנקרפ’אוה‘הלאג’לסולקנואםוגרת3.‘הלאֻג’:מ״הנ2.‘אל’:ביתכה.ירקהתסרגוז1
הלימרחאל8.‘לליש’:ביתכה.ירקהתסרגוז7.‘הכליא’:מ״הנ6.‘תחֹלֻ’:מ״הנ5.‘והתִלאשה’
.‘םלשוריתאהלעאאלםא׳יפ’:תועטבבתכרפוסהתאז
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םיביואהויהש׳יפ.)גי,ג׳בח(‘ראוצ1לעדוסיתורע’ןמ,יולגןינע.דֿירִבְוֹקשְׁיאֵ.ורעורע7

׳מולכ,‘הבדוסיהדע’׳ואשאוה,דוסיהתאןילגמשדעתומוחהתאותוריקהתאןיסרוה

88א ,)אי,גל׳חי(‘ובושובוש’ומכרמזמהלפכו,ורעורעןתצקמלןיסרוההתצקמ|׳ירמואויהש

,)דועוא,טכליעל(‘יילובה’ומכ,וּרעֲ׳שמו,ה״רע׳ש.םתלוזו,)דועובי,ה׳וש(‘ירועירוע’

ןכאבו,שגדנאלש״ירהינפמש,וּרּעַ׳שמו,שוגדהדבכהמאוהש׳מואשיו,וּבהֲ׳שמש

.)אי,ח׳מחנ(‘וסהרמאל’מ״ע,חנתאהינפמליעלמםעטה

םעטהו,ינכושה׳שמש,)אי,ח׳וש(‘םילהאבינוכשה’ןכו,תדדושה׳יש.הדודשהלבבתב8

היהתש,ונוצרווצפחוותואתיפכררושמהרבדשתדדושהםוקמב‘הדודשה’׳מאשןוכנה

יהי:׳מאוליאכ,הדודשההרכזלףכת׳מאהרכזשרחאמ,ונתואהדדששומכהדודשלבב

לעערןמיסבויפםדאחתופשךרדכ,לבבלעערןמיסלויפחותפלידכהדודשהיהתשןוצר

םלשורי’ןכו,)ז,י׳שמ(‘בקריםיעשרםשוהכרבלקידצרכז’׳מאשומכ,ותוארכוזשכואנוש

.הסָנְאטַנְנַידֵּאַוֹט.ךלומגתא.םשונשריפשומכ,רתויאלותוחפאל,)ג,בכקליעל(‘היונבה

הבוטה2ךיתלמגהתאיכ’ןינעכ,ומוקמיפלןינעלכ,הערהואהבוטההשעמתמדקהןינע

.)זי,דכא״ש(‘הערהךיתלמגינאו

]חלק[

ואריו’ןושלמ,םיבושחוםידבכנוםילודג׳יפ.שׁירֵוֹימָ.ךרמזאםילאדגניבללכבךדואדודל1

.םתלוזו,)ב,ו׳רב(‘םילאהינב

תעלכב׳יפ.׳וכויננעתויתארקםויב?לידגההמו.ךמשיעדוילכלע׳מול׳ור.ךמשלכלע2–3

ךמשא״ד.)חי,המקןלהל(3‘ויארוקלכלייבורק’ןינעכ,זועבינתבהרוינתינעךילאיתארקש

ריבעמהתאש,ךמשלכלעךדסחוךבוטבךתחטבהתרמאהתאו,םקונואונקותורובגלעב

ךרדכ,ישפנבףקותוזועתויהלינקזחת׳יפ.ימִשְׁסַרְוֹפֿא4ַ.ינביהרת.ונלחלוסוךיתודמלעונל

יבלקזחתמשןידהתרושמםינפלדסחימעהשועהתא׳ולכ,)די,זכליעל(‘ךבלץמאיוקזח’

.ךכב

אל’ו,)ב׳וספםש(‘יכנא’לעודוה,)גי,כ׳מש(‘ףאנתאלחצרתאל’.ךיפירמאועמשיכ4

ךכרחאו,הלחתםהילעותוכלמלועםליבקהלאוהיאדכורמאו,)ג׳וספםש(‘ךלהיהי

.ייםהילעויתוריזגרוזגי

88ב ׳מולכ,ורזעלווהיבגהלוומיקהל|ץראבלפשההאריו,םימשבאוהםר׳יפ.הארילפשו6

תאו׳וכואשנוםררמאהכיכ’ןכו,)ז,גםש(‘ימעינעתאיתיארהאר’ןינעכ,וינעהארי

׳יפ.ואטחוהעידוי׳ולכ,רסיי׳וריפ.דגַֿיטִשְׁקַ.עדייקחרממ.)וט,זנ׳שי(׳וכו‘חורלפשואכד

,םימשהמבלהבגהוהאגה׳ולכ,‘עדייקחרממ5הובגו’ןכ,ומיקמולפשההאוראוהשומכ

.‘הֹבגו’:מ״הנ5.‘ינבהִרת’:מ״הנ4.‘ויארֹק’:מ״הנ3.‘ינתלמג’:מ״הנ2.‘דע’:מ״הנ1
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םהב1עדויו’ןמ,וילעאיבמששנועידילעואטחוהעידויווהרסיי,ץראהמקחרמבםהש

,יישימחהדבכהמאוהו,)בי,צליעל(‘עדוהןכונימיתונמל’ןכו,)זט,ח׳וש(‘תוכסישנאתא

‘לילייבאומ’,)אכ,דכבויא(‘ביטייאלהנמלאו’ןכו,ליעפהא״הםוקמבובתינשהד״ויהו

.קודקדהקלחבונבתכשומכ,ליליהי,ביטיהי,עדוהי׳שמש,)ב,וט׳שי(

א״ד.םתולכלוםדיבאהל׳מולכ,ךידיחלשתיביואלעףא׳יש.ךדיחלשתיביאףאלע7

תורבעבאשנה’ןינעכ,םדימינעישותוםהילעךדיחלשתיכ,יביואףאתורחלעועמשמכ

ילע׳רעבו,ינעישוהלךדיחלשתיביואלשםחרכלעב2‘יביואףאלע’א״ד.)ז,זליעל(‘יררוצ

.ייאדעאףנא

ישעמ.)ט,זעםש(4‘רמוארמג’ןמ,ידעבובוטםילשי׳יפ.ימִרופּדלַפְּמְוּק.ידעב3רומגייי8

א״ד.)וט,דיבויא(6‘ףוסכתךידיהשעמל’ןינעכ,ךידיהשעמוךתאירבינאש.ףרתלא5ךדי

.)זי,וט׳מש(‘ךידיוננוכיישדקמ’וב׳נש,הריחבהתיב

]טלק[

.עדתוינתרקחיי׳זמדודלחצנמל1

וא,ה״נבןמ,‘ןב’מ״ע,ה״ער׳ש,)בכ,ב׳הק(‘ובלןויערבו’ןמ,יתבשחמל׳יפ.יערלהתנב2

.)ג,גיב״ש(‘ערןונמאלו’מ״ע,ע״ור

.‘חרוא’ןמרזגנאוהו,)ח,דלבויא(‘הרבחלחראו’ןמ,יכולה׳יפ.ראדַּנְאַימִ.יעברויחרא3

8.הינועטתוחתעיבר)ה,גכ׳מש(‘ואשמתחת7ץבור’׳רתןמ,יבכש׳יפ.ריזֵיָימ.יעברו

׳וספליעל(‘ימוקויתבשתעדיהתא’וינפל׳ואשומכ,ימוקויתבש׳מול׳ור.יעברויחרא

,)דועוז,ו׳בד(‘ךרדבךתכלבוךתיבבךתבשב’דגנכ,הביכשוךוליהוהמיקוהבישיירה,)ב

,)דועואי,הכ׳מש(‘ביבסבהזרז’ןמ,תבבס׳יפ.טשְׁיקֵרְיסֵאַ.תירז.ה״בקהעדוילכה׳ולכ

יכרדלכו.ךתעדאלברבדתושעלילןיאשןחלשלרזֵכינתבבוס׳מולכ,ןחלושהבובסאוהש

89א ׳יפש,)ל,בכ׳מב(‘יתנכסה|ןכסהה’׳מ,ךדגנםהו,םתנוכתתעדי׳יפ10.שׁיטֵרְיסֵא9ַ.תנכסה

םתאבו’ןכו,ומעןוכה׳יפש,)אכ,בכבויא(‘םלשוומעאנןכסה’ןכו,יתנווכתנןווכתהה

אוהש׳מולכ,םשאוהרשאומוקמתנוכתעדאש׳מול׳ורש,)גכ,גכא״ש(‘ןוכנלא11לא

.רבדונממםלענןיאו,וילגרםוקמו,םדאיכרדלכתנוכתעדוי

.עדויהתאלכה׳ולכ,הלכתעדיאלשינושלבהלמןיאיכ׳יפ.הלכתעדיייןה4

:מ״הנ6.‘ךידי’:מ״הנ5.‘רמאֹ’:מ״הנ4.‘רמֹגי’:מ״הנ3.‘יביאֹ’:מ״הנ2.‘עדֹיו’:מ״הנ1
:מ״הנ9.‘הינעוטתוחתעיבר’אוה‘ואשמתחתץבר’לסולקנואםוגרת8.‘ץבֹר’:מ״הנ7.‘ףסֹכת’
.‘ילאםתבשו’:מ״הנ11.‘טשׁיטֵרְיסֵאַ’סורגלשיושובישוהזשהארנ10.‘התנכסה’
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׳יפ.טשׁיקרְיסימִ.ינתרצ.ינפלוירחאל׳ולכ,םינפלרוחאל׳יפ.טנְלַידֵּיאִשׁארָטְ.םדקורוחא5

רוצמהישנאכינתרמשוינתבבוס׳ולכ,ר״וצ׳ש,)דועובי,כ׳בד(‘הילעתרצו’ןמ,ינתבבוס

,)ג,אי׳וה(1‘ויתועורזלעםחק’ומכ,לעופהא״פלופנב,ר״צנ׳שהיהיוא,ריעהתאןיבבוסש

ןמ.וּימְירֵפְּוֹט.הכפכילעתשתו.אוהדחאןינעו,)זכ,גיבויא(‘יתוחראלכרומשתו’ןינעכ

.)אכ׳וספםש(‘קחרהילעמךפכ’

בגשנו,ךינפמחורבלםוקמינממםלענוהסוכמשוריפ.וּטרְײֵבִוּקנְיאֵ.ינממתעד2האילפ6

.וללכואאלש

4‘אבוגןמלאינדקסוהו’ןכו3,קיסאו)בי,זטב״מ(‘וילעלעיו’׳רתןמ,הלעאםא׳יפ.קסאםא8

,)ד,טמ׳רב(‘הלעיעוצי’ןמלאשומ,דראםאו׳יפ.לואשהעיצאו.ק״סנ׳ש,)דכ,ו׳נד(

.יישימחהדבכהמאוהו,ע״צי׳ש,ץראבתעצומהטמהש

יפלקיהבמהרחשכםיפנכילאשאםא׳יפ.הנָאיָנְמַידֵּשלַאַשׁידֵּנְירֵפְּישִׁ.רחשיפנכאשא9

תוריהמלראתםיפנכןושלב׳מאו,םיתירחאבןוכשלרהמאו,ופוסדעוםלועהףוסמהעש

.םיפנכלעבכהעשיפלםלועהלכבטשפתהלרהממשרחשה

.ינגישתויבקבדת׳ולכ,ימעגהנתת׳יפ.דֿסַלְקַאַימִינחנתךדי10

.ינפושי.)חכ,דמםש(5‘ףרוטףורטךא’ןכו,ינפושיךשחאמש׳יפ.אסָיקִ.ינפושיךשחךא11–12

ינשודחאןינע,ף״וש׳ש,‘ףשנ’ןמ,הלילבומכינמילעיוינריתסיוינסכי׳יפ6.דרַירִבְּוֹּקנְיאֵימִ

רוא.םתלוזןכו,ל״מנו,ל״ומ,)אי,זי׳רב(‘םתלמנו’,)ה,ה׳והי(‘ויה7םילומיכ’ומכ,םישרש

׳ולכ,וטושפכ׳רפמשיו,)כ,די׳מש(‘הלילהתאראיו’ןמ,ידעבהסכמשךשח׳יפ.ינדעב

,‘ריאיםויכהלילוךממךישחיאלךשחםג’׳ואשאוה,רואאוהוליאכיתואהלגמךשחה

89ב .הרואכ8הכשחכ.יתחתומכ)דועוזל,בכב״ש(‘ינתחת’ןכו,ידעבומכ.ינדעב|.ןוכנהוהזו

ןיווש׳ולכ,)ז,ז׳יו(‘םשאכתאטחכ’,)דועוב,דכ׳שי(9‘וינודאכדבעכ’ןכו,הרואכהכשחה

.ךממםלענוהסכתמשרבדןיאש,ךל

עדוי׳מול׳ור.)דועוטי,די׳רב(‘ץראוםימש11הנוק’ןמ,תארב׳יפ10.יתוילכתינקהתאיכ13

׳מאו,)י,זליעל(‘תוילכותובל12ןחובו’ןינעכ,תוצעוייתוילכשהמיתובשחמוית]ומול[עת

ןינעכ,תובשוחןההמעדויהתאשןכשלכיתוילכתארבהתא׳מולכ,האירבוהיינקןושלב

יתובשחמלכבלשומהתאיכא״ד.)וט,גלםש(‘םהישעמלכלאןיבמהםבלדחי13רצויה’

.ינכסת.םימייקתמךיתובשחמוךתצעאלאםימייקתמיתובשחמויתצעןיאו,ךנינקםה14יכ

.‘קיסאו’אוה‘לעיו’לםיאיבנלןתנויםוגרת3.‘היאלפ’:ביתכה.ירקהתסרגוז2.‘ויתֹעורז’:מ״הנ1
סורגלשיואיהשיפכהיוגש‘דרַירִבְּוֹּקנְיאֵ’הלימה6.‘ףרֹטףֹרט’:מ״הנ5.‘הבגֻ…קסהֻו’:מ״הנ4
:מ״הנ10.‘וינֹדאכ’:מ״הנ9.‘הכישחכ’:מ״הנ8.‘םילמֻ’:מ״הנ7.‘דרַירִבְּוּקנְיאֵ’וא‘דרַירִבְּוֹקנְיאֵ’
.דואמהייוהדתאזהלימ14.‘רצֹיה’:מ״הנ13.‘ןחֹבו’:מ״הנ12.‘הנֹק’:מ״הנ11.‘יתֹילכ’
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3‘ינבסייבקעןוע’מ״ע,ך״כס׳ש,)אי,יבויא(2‘ינככוסתםידיגותומצעבו’ןינעמ1.ימִשְׁירִבְּוּק

.)ו,טמליעל(

ךדוא׳יפ.שילֵבְֿירִוֹמיטֵשוֹטימִידֵּוּטרְיאֵיבִּוּקנְיאֵדײֵיקֵרבְּוּש4.יתאלפנתוארוניכלעךדוא14

.םדאינבמםיסוכמוםיאלפנךישעמשיפלךיתוארונינממםימלענוםיסוכמםהשיכלע

ינבןיאשהמ,תורתסנהעדויהתאש,קפסילבהזתעדויישפנו׳יפ.דאמ5תעדויישפנו

.םהמםיסוכמוםיאלפנםהלבא,ןיעדויםדא

׳יפש,)י,טכ׳שי(‘םכיניעתאםצעיו’׳מ,ימולעמוימתס׳יפ.וּטנְײֵמִרָּיסֵנְיאֵימִ.ימצעדחכנאל15

הרהאיהםאםלענוםתסנרבדהש׳יפש,)ה,אי׳הק(‘האלמהןטבבםימצעכ’ןינעןכו,םתס

,׳ופ׳כזנאלש׳ופ,היישעןינע.וּגֹיפֵוּפֿיקֵ.רתסביתישערשא.דלתשדעהבקנמםארכזמ

,)ח,גכ׳חי(‘ןהילותבידדושעהמהו’ןינעמ,הטיחסןינע׳רפמשיו,לגשמהשימשתאוהו

רשא’ןמלאשומ,יתריוצויתראות׳יפ.וּדּאלָאיָנְישֵוּפֿ.יתמקר.ערזהתכיפשלראתיושעהו

אוהש׳מואשיו,המקרןיעכהלחתמהאירבהרויצורואיתשיפל,)ג,זיםש(‘המקרהול

.ימאיעמבשןותחתהרודמב׳יפ.ץראתויתחתב.)ח,זלםש(‘רועםהילעםרקיו’׳מךופה

,המשנובתויהםדוקאוהףוגהםלוגו,יפוגםלוג׳יפ.וּטנְײֵמִאמָרְוֹפֿאָימִ.ךיניעוארימלג16

ותכאלמרמגםדוקתכתמלשילכה)א״עהכןילוחילבב(‘תוכתמילכימלג’׳ובר׳בדבו

90א ,ףיס׳קנו,ףייסןימכאוהשדעלזרבהןיעקרמשףייסהןוגכ|,רומגוניאשיפלםלוגארקי

,רומגףיסאוהזאו,דיתיבולןישועוותואןישטולוןידדחמשדערומגףיסוניאשי״פעאו

‘םלוגבםירבד׳ז’ורמאשומכ,ולתלעומשהמכחובןיאשיפלםלוגשפיטה׳קנםעטההזמו

ךלצאםיבותכםהוליאכ.ךרפסלעו.המכחאלבףוגאוהש׳מולכ,)ז,התובאהנשמ(׳וכו

7.ורצויםימי.םשונשריפשומכ,)ו,זפליעל(‘םימעבותכב6רופסייי’הזהןושלכןכו,רפסב

םהבדחאשיאל׳יפ,׳סח׳קמ.םהבדחא8אלו.עדויהתאהעשהוורצוישםימיהרועיש

.עדויךניאש

ליעל(‘ךישעמוברהמ’ךרדכ,גישהלמורקי׳יפ.ןוֹראיָבְרַגְֿנְיאֵשׁיקֵ.ךיערורקיהמילו17

ודבכנהמ׳יפ.)ב׳וספליעל(‘יערלהתנב’׳מ,ךינוצר׳וריפ.שׁידֵּאטָנְוּליבֵּשוֹט.ךיער.)דכ,דק

,)בכ,ב׳הק(‘ובלןויערבו’ןמ,הבשחמןינע׳מואשיו,םבתצפחותיצררשאךיתוצמירבדיל

׳יפ.אטָמְוֹקרוּל.םהישארומצעהמ.)ו,בצליעל(9‘ךיתובשחמוקמעדאמ’ךרדכ,ה״ער׳ש

ליעל(‘דאמךתוצמהבחר’ןינעכ,)בי,ל׳מש(‘לארשיינבשארתאאשתיכ’ןמ,םנינמךס

הנהלו’לוריביגֹ׳ןהמלש׳ר׳מאןכו,)טכ,גכ׳רי(׳וכו‘שאכירבדהֹכאולה’ןכו,)וצ,טיק

.‘םירמתינסנסכתוראפ

ידועו10יתוציקה.ןוברילוחמםרפסליתאבםא׳ולכ,םרפסאםא׳יש.ןוברילוחמםרפסא18

.ךירחאמיתיטנאל,ךתאריבוךמעהזרודדועו׳יפ.ךמע

:מ״הנ4.‘ינבוסי’:מ״הנ3.‘ינככסֹת’:מ״הנ2.‘ימִטְשְׁירִבְּוּק’סורגלשיושובישוהזשהארנ1
:מ״הנ9.‘ולו’:אוהירקה8.‘ורציֻ’:מ״הנ7.‘רפֹסי’:מ״הנ6.‘תעדֹי’:מ״הנ5.‘יתילפנ’
.‘יתֹציקה’:מ״הנ10.‘ךיתֹבשחמ’
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ןמוינממורוסיםימדישנאזאו,םיעשרהתאלוטקתשיאולו׳יפ.שישֵׁאטָמָיש1ִׁ.לוטקתםא19

.םלועה

תאןיריכזמש׳יפ.ןרָמְוֹנוֹקשיקֵוֹא3האָירִשִׁיפֵֿלְמַרוֹפּיטִןיאֵןארָוּייקֵ.המזמל2ךורמירשא20

א״פף״לא׳סח4‘ךורמי’תלמאיהןכלעו,ז״עלךמשןינכמוםתערתובשחמלכלעךמש

אוהש,)די,טיב״ש(‘ורמתאשמעלו’ןינעןכו,ןוכנבלבוהנוכנהרימאהניאשיפל,לעופה

5אושנ.העשהקחודיפלאלאובללכבדיוד׳מאאלשיפל,ןכםגלעופהא״פף״לא׳סח

ארקמאוהו,ואשני׳ישש,)ה,י׳רי(‘אושניאושנ’ןכו,ואשנ׳שמ.דאדָּינִבָּאַןארָוּי.אושל

90ב יהיו’,)זט,ד׳נד(7‘ךרעל|6הירשפו’׳מ,ךיביוא׳יפ.ךירע.ךירעאושלךמשואשנ׳יש,׳סח

.)זט,חכא״ש(‘ךירע

תללוחתמ׳ישו׳שמש,)ב,אנ׳שי(‘םכללוחתהרשלאו’ןכו,ךיממוקתמבו׳שמ.ךיממוקתבו21

.ט״וק׳ש,)י,הצליעל(‘רודבטוקאהנשםיעברא’׳מ.וּשׁיקֵאמָ.טטוקתא.םכמ

.יתובשחמ׳יפ.)דועואי,ד׳סא(‘טיברש’ש״ירכ׳סונש״ירהו,יפיעשומכ.יפערשעדו23

.)מ,חעליעל(‘ןומישיבוהוביצעי’ןמ,הגאדוהזגרהןינע.וּטנְײֵמִאיָנְשָנְוֹשׂידֵּ.יבבצעךרדםא24

תופיםינפרבסבלבקמינאלכהשאלא,ינואובישםירקמהלעיבהגאדוהזגרהךרדםא׳יפ

8ךלוהיכנא’ןינעמ.םלועךרדבינחנו.ךסיעכיוךזיגרישערךרדךלוהינאםא׳יפוא,הבהאמ

.)די,גכ׳והי(‘ץראהלכךרדב

]מק[

.דודלרומזמחצנמל1

.ערםדאמייינצלח2

,)וט,א׳בח(‘ומרחב9והרוגי’׳מ,ילעהמחלמלוצבקתי׳יפ.שׁידֵּילִאָישִׁנְיַנְפַּאַ.תומחלמורוגי3

.שרשההזמוניאשי״פעאו,)דכ,ב׳בד(‘המחלמוברגתהו’ןינעמאוהו,ר״וג׳ש

׳מואשיו,תיממשסראולשישןתפןימ,רפעילחוזמדחא.ןוֹאיפִּרְוֹקשְׁיאֵ.בושכעתמח4

.‘שיבכע’ןמךופהאוהש

׳יפש,)ל,דיב״ש(‘ידילאבאויתקלח’ןושלןמ,םוקמלאואלגעמהלצא׳יפ.לגעמדיל6

.ימוקמלאואילצא

.‘ךרֻמי’:מ״הנ4.‘האָירִשְׁיפֵֿלְמַ’סורגלשיושובישבארנ3.‘ךרֻמאי’:מ״הנ2.‘לֹטקת’:מ״הנ1
:מ״הנ9.‘םויה’+:מ״הנ8.‘ךירעל’:ביתכה.ירקהתסרגוז7.‘הרֵשפו’:מ״הנ6.‘אשֻנ’:מ״הנ5
.‘והרגֹי’
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.קשנםויב.ןיזילכמרותסמלוןגמלילתייה׳ולכ,תיסכ׳יפ.טשְׁירִבְּוֹקנְיאֵ.ישארל1התוכס8

.ןיזילכןיספותשהמחלמםויב׳יפ.ןיזילכןינע.שׁמַרְאַ

.שׁיטֵנְישֵירֵפְּאַןונ.קפתלא.)זט,בב״הד(2‘רפַסהירחא’מ״ע,ותבשחמ׳יפ.קפתלאוממז9

‘ןוצרקפיו’ןמ,ותצעםילשתםאהאגתיוםורישידכותבשחמאיצותלאואיצמתלא׳יפ

.)דועוהל,ח׳שמ(

.יבסמ.)בי,ל׳מש(‘לארשיינבשארתאאשתיכ’ןמ,ןובשחךסןינע.איָנְפַנְוֹק.יבסמשאר10

ידודגןובשחתרובח׳יפ.)דועוחי,טב״מ(‘ירחאלא3בוס’׳מ,הרזחהןינע.שׁיטֵנְנַרְוֹטשוימ

׳ש,יישימחהדבכהמאוהו,ומסכיומיתפשלמע,ךירחאמרוזחלובוסלילןירמואש,יביוא

.יבַּסִמְ,םיבִּסִמְ,בסֵמֵונממדרפנה,ב״בס

םהילעוטי׳יפ.)ד,הנליעל(‘ןואילעוטימייכ’ןמ,הייטהןינע.ןאדָּנְײֵטִאַ.םהילע4וטומי11

ןיא6ֵ.תורומהמב.)דועוה,טיקםש(5‘ונוכי’מ״ע,ט״ומ׳ש,לעפנאוהו,םנהיגלשםילחג

ןתואןירבוקויההנושארב’׳ובר׳בדבו,ומוקמיפל,תוקומעתוחוש׳יפ.שׁוֹיאֵוּפֿ

91א ה,אק״מ׳שורי(‘תונוראבןתואןירבוקותומצעהןיטקלמ,רשבהלכאתנ|;תורומהמב

.)]ג,פ[

דעונדוציעשרההשועשערהותוא׳יפ.שׁוֹטנְײֵמִאשָׁוּפּנְיאֵרוֹפּוּלדְינֵיב7ֵּ.תופחדמלונדוצי12

.)זי,טליעל(‘עשרשקונויפכ8לעופב’ךרדכ,החושהלאףחדיש

ידכהשעיורהמיךא,׳וכוינעןידייהשעיףוסליכיתעדי׳יפ.׳וכוינעןידייהשעייכ9יתעדי13–14

.םלשוריבךינפלובשיו,ךמשלםיקידצהודויש

]אמק[

ינרזעל.ילהשוחךיתארקיידודלרומזמ1

,יפכתחנמ׳יפ.יפכתאשמ.תרטקכ.ךינפלתרטק.ן״וכ׳ש,לעפנ.שׁגַּנְוֹפּנְוֹק.יתלפתןוכת2

10םכידיואש’ןינעכ,הלפתביפכתאישנא״ד.)ח,איב״ש(‘ךלמהתאשמוירחאאצתו’ןמ

.םיברעהןיבשהחנמה׳ולכ,ברעתחנמכ.ברעתחנמ.)ב,דלקליעל(‘שדק

ןינעכ,תרמשמוארמַשמִ׳מאוליאכו,‘המרע’,‘המכח’מ״ע,םש.איָלְיאִיבֵּ.הרמשייהתיש3

,רוֹצנְומכ.הרצנ.הנוגמרבדיפמאציאלשרמולכ,)ב,טלליעל(‘םוסחמיפלהרמשא’

‘ישפנהרמש’ומכ,הרָצְנָ׳שמו,)דועוח,גמ׳רב(‘החלשִ’,)דועוגי׳וספםש(‘העמשִ’מ״ע

:מ״הנ5.‘וטימי’:ביתכה.ירקהתסרגוז4.‘בסֹ’:מ״הנ3.‘רפָסה’:מ״הנ2.‘התֹכס’:מ״הנ1
:ביתכה.ירקהתסרגוז9.‘לעפֹב’:מ״הנ8.‘תפֹחדמל’:מ״הנ7.‘תורמֹהמב’:מ״הנ6.‘ונֹכי’
.‘םכדֵי’:מ״הנ10.‘תִעדי’
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תראפתלןהינשבשגדהו,הָרֶצְנָ׳שמש,)גי,ד׳שמ(‘ךייחאיהיכהרצנ’ןכו,)דועוכ,הכליעל(

,אטבמורובדןושל.הלָבְפַֿ.יתפשלדלע.םתלוזו,)דועוכ,טי׳מב(‘יישדקמ’שגדכ,האירקה

ואןיעמהמםתולעהוםימהתאצוהןינעאוהש,)טי,ב׳מש(‘ונלהלדהלדםגו’ןמלאשומ

,רוקמהמםימכהפהמאצוירובדהיכ,בלהמןילעמוםיתפשהןיאיצומשהמ׳ולכ,ראבה

,ןכםגהלאשהךרדלע,העיבנןינעמרזגנש,)אעק,טיקליעל(‘יתפשהנעבת’ןושלךרדכ

.ןיתפשלאה̈ליש׳רעבו,)הכ,אמבויא(‘תחילבל’מ״ע,םשאוהו,ל״לד׳ש

,הטֶתַּ׳שמ,אצוי׳ופאוהו,ה״טנ׳ש,יישימחהדבכהירסחמ.שׁדָּנְײֵטִאַןוֹנ.יבלטתלא4

תא’ןמ,עשרבםישעמתושעל.עשרב1תולילעללועתהל.)ח,דהנוי(‘שמשהךתו’מ״ע

ערםחלתאםחלתלא’ןושלכ,לכואומכ.םחלאלבו.)ב,י׳מש(‘םירצמביתללעתהרשא

׳וריפ.שרושומריפשירֵוּלןיא.םהימענמב.)זי,דםש(‘עשרםחלומחליכ’,)ו,גכ׳שמ(‘ןיע

םבשגדהו,)דועוד,זכ׳רב(‘םימעטמ’מ״ע,םשאוהו,םתדועסוםהילכאמםעונבוליפא

91ב ‘ןיעערםחלתאםחלתלא’ךרדכ,םתלוזו)י,ח׳מחנ(‘םינמשמ’ןכו,האירקה|תראפתל

.)ו,גכ׳שמ(

׳שי(‘םעפםלוהתא’,)וכ,ה׳וש(‘ארסיסהמלהו’ןמ,תותיכורבשןינע.םיגֵֹאמָ.קידצינמלהי5

,)גכ,ל׳מש(‘שארםימשב’׳מ,םימשבשארןמש׳יפ.ארָוּלוֹאידֵּוּילְוֹא.שארןמש.)ז,אמ

םאו’ןמ,תותכורבשןינע.דֿיטֵנְרַבְֿיקֵןוֹנ.ישארינילא.)די,דש״הש(‘םימשבישארלכםע’

,אישיורקיעש,)זט,הנליעל(3‘תומישי’ןכו,ף״לאבאיני׳שמ,)ו,ל׳מב(2‘התואהיבאאינה

םשלללפתאו׳ולכ,םהיתוערביתלפתוטעמדועיכ׳יש.םהיתוערביתלפתודועיכ.א״ונ׳ש

׳וספה׳יפו;)זי,טכ׳שי(‘למרכלןונבלבשורעזמטעמדוע4יכ’ןושלןכו,תוערםהילעאיביש

ישארחשמישמ,ילאוהדסחוימולהמלכש,קידצותמאאיבנינרסייוינחיכוישילבוט

םירבדבילעעשרהקילחישמרתוי׳מולהצורשארןמשההזו,םימשבשארןמשבעשרה

המהוןמשמוירבדוכר’ןינעכ,תיחשהלודיספהלןפוסש,המרמוףנוחבםיקלחוםיכר

׳ולכ,ומוקמבשרפנש,)ל,כ׳שמ(‘ערב7קורמתעצפ6תורובח’ןכו,)בכ,הנליעל(5‘תוחיתפ

.תיחשהלופוסשיפל,ילבשחנאוהתותיכוהריבשלםשובןמשבעשרהינחשמיםאש

דיל’ןושלכ,םיעלסםוקמב׳יפ.איָנְיפֵּידֵּשׁירֵאגָּוּלרוֹפּ.עלסידיב.ןיאֵישִׁרְיטֵימֵירֵאַ.וטמשנ6–7

לשםהילודגוםהיטפוש׳וספה׳יפו.ןישֵׁידִֿוֹאיקֵ.ומעניכירמאועמשו.)ו,מקליעל(‘לגעמ

ידעעיגהלולכויאלםאעלסהםוקמבםיטמשנויהירבדתאויתואםיאנושהםיעשרהםתוא

‘ץראב8עקובוחלופומכ’׳מואשדועו,םהיניעבםימיענהירבדועמשישידכרחאםוקממ

אוהבוט,הטמשהההתואמעלסמהטמלונימצעורזפתיוועקביווחלפיוליפאש׳וריפ,׳וכו

תאיתוארירחאםעפההתומא’ןינעלבורקאוהו,לשמךרדלע,םימיענהוירבדעומשלונל

.)גכ,ז׳שמ(‘ץחחלפידע’ןמ.טנְײֵדִּנְיפ9ֵֿ.חלופומכ.)ל,ומ׳רב(‘ךינפ

:מ״הנ5.‘אולה’:מ״הנ4.‘תומישי’:ביתכה.ירקהתסרגוז3.‘התאֹ’:מ״הנ2.‘תוללִע’:מ״הנ1
:מ״הנ9.‘עקֹבוחלפֹ’:מ״הנ8.‘קירמת’:ביתכה.ירקהתסרגוז7.‘תורבֻחב’:מ״הנ6.‘תוחתִפ’
.‘חלפֹ’
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ןכו,יבללכברומגוםלשןוחטביתחטבויתיסחךב׳מול׳ור.רבדקוזחלאלמ.יתיסחהכב8

ןינעתויתואןורסחלכןכו,ארקמהלכבאוהןינעורבדיולמןינעהביתכבתויתואיולמלכ

92א א״ד.האיצותלא|׳ולכ,הקיתרנמישפנקירתלא׳יפ.שׁײֵזְבַןוֹנ.ישפנרעתלע.ןינעבןורסח

.)כ,דכ׳רב(‘הדכרעתו’ןמ,הנוחטבמישפנקירתלא

.ןואילעופילושעישתושקומהוחפהידימינרמש׳יש.׳וכוילושקיחפידימינרמש9

לופידחאודחאלכ׳ולכ,םהירומכמב׳יש.תרומכמישרופותשרןינע1.וירומכמבולפי10

רשאותשרו’ןינעכ,יכנארובעאדעדחיםיעשרהםהירומכמבולפי׳וספה׳ישו,וירומכמב

.)ח,הלליעל(‘ודכלתןמט

]במק[

2.דודלליכשמ1

.)ה,גליעל(‘ארקאיילאילוק’,‘ןנחתאיילאילוק’ןכו,ילוקב׳יש.קעזאיילאילוק2

אוהוליאכ,שארהתאתלפשמשהפיעותושלחןינע.ישִׁרְיבֵֿלְוֹבּנְיאֵןיאֵ.ילעףטעתהב4

םגו,ףוגהתאףטעמהגאדהוןוגיהוילחהיכףוגלראתןאכבףוטעהו,ותצקבותצקףטעתמ

ףטעמשימכביבסביבסתכלוהשפנהוליאכו,ףוגהתוערואממתשלחנותפטעתמשפנה

.)טי,בהכיא(‘בערבםיפוטעה’ןושלןכו,הלאשההךרדלע,תפנצמבושאר

׳חי(‘קרבהלהיהןעמל’מ״ע,םירוקמםהינש.וּאיבֵּיאִוּרטְשְׁײֵדִֿאַוּטאקָ.הארוןימי3טבה5

רבכו,האראוןימיטיבא׳מול׳ור)בל,ל׳רב(‘אולטו4דוקנהשלכםשמרסה’ןכו,)וט,אכ

.םיברםילעפלהלוערוקמהיכונרמא

םיאריםהש,ךתאריםהלהיהתירובעב׳יפ.׳מוע׳ופאוהו.ןנָוֹרוֹקנְיאֵישִׁימִרוֹפ5ּ.וריתכייב8

.ילעתלמגשומכםהילעלומגתשםיחטבומוהיש,רתכל,ךתוא

הבתכוקדוקבהלימהתאהנמיסתרחאדיו,תועטב‘ףסאל’בתכרפוסה2.‘וירמֹכמב’:מ״הנ1
.‘ורתִכי’:מ״הנ5.‘דֹקנ’:מ״הנ4.‘טיבה’:מ״הנ3.םיילושב‘דודל’
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]גמק[

.יתלפתעמשיידודלרומזמ1

׳שמש,)אי,טא״מ(‘המלש1ךלמהתאאשנ’ןכו,ף״לאהילעבךרדכ,אכֵּדִ׳שמ.ץראלאכד3

‘היחשפנלםדאהיהיו’ןינעכ,המכחאיהשיפלןכו,היחאיהשיפלןכ׳קנו,ישפנ.יתיח.אשֵנִ

.ץראבתשגרמותמכחמשוריפש,)ז,ב׳רב(

.)ב,גסליעל(‘םימילבףיעוהיצץראב’׳מ,השביוהאמצ׳יפ.הדָּנְוֹידִּישֵ.הפיע6

.ךילאםדיגהלםדאינבמיתואלתיתיסכ׳יפ2.יתיסכךילא9

לכתדבאהו.ןושלההזבאצויכו3,‘יביואתימצתךדסחבו’ןכו,ךתקדצרובעב׳יפ.ךתקדצב11–12

.דיבאתו׳מול׳ור.ישפנ4יררוצ

]דמק[

92ב אוהו,םיברןכו,)טכ,טקליעל(‘ליעמֿכוטעיו’ןכו,החנף״וקה.ברקֿל|.ירוצייךורב5דודל1

.‘המחלמל’׳ואירהשהעידיב

לעב׳מולכ,)אי,טנליעל(‘ינמדקי6ידסחיהלא’ןכו,ידסחלעב׳מול׳ור.יתדוצמוידסח2

‘םיוגוינפלדרל’׳מ,תותכוהשיתכןינע.טנְטַנְרַבְּיקֵלאֵ.ימעדדורה.דסחימעהשועשידסח

ימעדדורה’׳יפו,ימעןירוקו,םימעןיריבס׳גוילעתרסמהו,םימעושוריפ.ימע.)א,המ׳שי(

.םלועהתומואמםירחאםימעןכשלכ‘יתחת

׳ואש,ותלחתשרפמ׳וספהףוסו,והלדגמווילאחיגשמהתאש׳יפ.שׁיגֵּרְוֹימָוּליקֵ.והעדתו3

.)בי,גל׳מש(‘םשבךיתעדי’ןושלןכו,ךלצאבושחאוהש׳ולכ,‘והבשחתו’

׳שש,)דועוחי,וב״מ(‘ךה’מ״ע,ה״טנ׳ש,יישימחהדבכהירסחמיווצ.׳וכוךימשטהיי5–6

רהלעתילגנשומכ,םדימינליצהליתואםיפדורהלעםסרפתהוהלגהוהאֶרָהֵ׳יפ.ה״כנ

.ץ״ופ׳ש,יישימחהדבכהמ.םציפתו.םמהתוךיצחחלשו,ילעמםציפתו,קרבקורבו,יניס

.ם״מה׳ש,המחלמבחצֵנלןואשוהימהןינע.שׁאשָׁוֹלרְאמַוּשנְוֹק.םמהתו

ירקה6.‘דוִדל’:מ״הנ5.‘יררֹצ’:מ״הנ4.‘יביאֹ’:מ״הנ3.‘יתסִכ’:מ״הנ2.‘ךלמה’אלל:מ״הנ1
.‘ודסח’:אוה
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.)אכ,בקליעל(‘התומתינבחתפל’ןינעכ,רסאמהחותיפוןוידפןושלאוהו,ינדפומכ.ינצפ7

םלועבהרצןיאשהלודגהרצלו,םחלהלורצהלםיאבהםילייחלןוימדויונכ.םיברםיממ

,חורבלוטלמהללוכיםדאןיאש,םהבהעיבטוא,םיברםימףטשאוהש,םימהתרצמהלודג

,הזבאצויכו,)ב,טסםש(‘שפנדעםימואביכ’,)ד,דכקםש(‘ונשפנ1רבעהלחנ’ןינעןכו

.‘רכנינבדימ’׳ואשאוה

ןירוקש׳רעןושלמ,העובשןושל׳רפמשיו,רקשםתרובגוםחכ׳יפ.רקשןימיםנימיו8

תונש’ןכו,רקשתעובשםתעובשו׳ולכ,‘אושרבדםהיפרשא’׳ואשומכ,ןימיהעובשל

.)אי,זעםש(‘ןוילעןימי

בויא(‘עושןהלודיפבםא’ןכו,ע״וש׳ש,העושלוביקוהעושיןינע.איָבְֿוּא.העושתןתונה10

לואשלאאבךאלמו’:לואשדיבשפתילבורקהיהש,תוקלחמהעלסלערבדמאוהו,)דכ,ל

ךפושתויהמלואשתאליצה,)זכ,גכא״שיפלע(‘םיתשלפוטשפיכהכלוהרהמרמאיו

.גרהנתויהמדיודתאו,יקנםד

.התעינצפןכזאיתואתיצפרשאכ.ינליצהוינצפ11

93א ׳ולכ,וינפלש)ט׳וספליעל(‘ךלהרישאשדחרישםיהלא’לא|בשןינעה.ונינברשא12

רשכדיודהתעיכ׳ולכ,םיעיטנכונינברשא,הבונחנאשתאזההבוטהלעךלהרישא

ךינב’ןינעןכו,לשמךרדלע,הריבעמםיקונמםהךכ,םומםהבןיאש,םיעיטנכונינב,אוה

‘חבזמתויוזכ’ןושלןכו,תונפ׳יפ.שׁינֵוֹקנְירִא3ַ.תויוזכויתונב.)ג,חכקםש(2‘םיתזיליתשכ

.ה״וז׳ש,)דועוב״עאקב״בילבב(‘תיוזןרקב’׳ואשןושלההזבוגהנהמכו,)וט,ט׳כז(

ייו’׳רתןמ,דבכנובושחלכיהתונפתומדבתואשנותוהובג׳יפ.שדָּאסָלְשַׁיא4ֵ.תובטוחמ

ןושליכ,ועמשממןינעה׳יפאיצוהלןיאןכי״פעאו5,ןידאמויךבטח)חי,וכ׳בד(‘ךרימאה

םינבאהש׳מולכ,)דועואכ,ט׳והי(‘םיצע6יבטוח’ןושלןמ,אוהבצקוהתירכןינעבטח

,ןמאנוםייקוהלועמובושחןינבאוהש,לכיההתיוזכתיזגינבא,תובוצקותולוספותותורכ

.ןוכנהוהזו,םומאלבתורשכותויקנותופיוניתונבןכ

‘םהֶישֵׁדְֿקַמְולחנו’מ״ע,הוֶזְמִונממדרפנה,תונפ׳יפ7.שׁינֵוֹקנִירִשׁוֹרטְשְוֹנ.םיאלמוניוזמ13

.ןזלאןזמ8.קופ)דועוזט,ח׳רב(‘אצ’׳רתןמ,םיאיצומ׳יפ.שׁיטֵנְקַשַאַ.םיקיפמ.)דכ,ז׳חי(

,הרועשהוהטחהןוגכ,םינזהםינימלראתאוהו,ןוזמלאןוזממ׳יפ.וּאינִרְיבֵוֹגאַוּאינִרְיבֵוֹג9ידִּ

וקישהורבתונרגהואלמו’ךרדכ,םאולמבורמרחאהןימהלאהזןיממןיאיצומ׳ולכ

ןינעמו,ןוזמןינעןמתבכרומהלמהתויהלןכתיו,ן״וז׳ש,)דכ,בלאוי(‘רהציושוריתםיבקיה

ינימ׳יפש,)די,זטב״הד(‘םינזוםימשב’ןכו10,יהונזל)דועוזט,אי׳יו(‘ונימל’׳רתש,ןימ

ראשוןוזמינימלכמםיאלמוניתורצואתויוז׳ולכ,)דועוה,ג׳נד(‘ארמזינז’ןכו,םימשב

םוגרת5.‘תובטחֻמ’:מ״הנ4.‘תֹיוזכוניתונב’:מ״הנ3.‘םיתיזילתִשכ’:מ״הנ2.‘לע’+:מ״הנ1
סורגלשיושובישוהזשהארנ7.‘יבטחֹ’:מ״הנ6.‘ןידאמויךבטח’אוה‘םויהךרימאה’לסולקנוא
םוגרת10.‘ידֵּ’סורגלשיושובישוהזשהארנ9.‘קופ’אוה‘אצ’לסולקנואםוגרת8.‘שׁינֵוֹקנְירִ’
.‘יהונזל’אוה‘והנימל’לסולקנוא
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.שׁאיָרְיַלְימִאַיאִשׁײֵלְימִא1ַ.תובבורמתופילאמוננאצ.ןזלאןזמםיקיפמשדעםירבדה

4םירבוע’ןכו,)חי,חסליעל(‘ןאנשיפלא3םיתובר’ןושלןכו,תובברוםיפלאלתודלויש2׳וריפ

.)ב,טכא״ש(‘םיפלאלותואמל

גי,ז׳בד(‘ךיפלארגש’,)טי,אי׳רי(‘ףולאשבככ’׳מ,ונירוש׳יפ.שׁײֵאֵוּבּשׁוֹרטְשְׁוֹנ.וניפולא14

םהשא״ד.םתדובעוםאשמלובסלןילוכישםיקזחונירוש׳יפ.שׁוֹדּאגָּרְק5ַ.םילבוסמ.)דועו

93ב ונצחורצוקופכאלמאלש’|הזךפהו,הברההאובתונלשיש׳מולכ,רבושידגםינועט

הבוטהלכךותמו׳יפ.תאצויןיאוץרפןיא.)ח-ז,טכקליעל(׳וכו6‘םירבועהורמאאלורמעמ

.קוחרמלתאצויהערהעומשןיא.תאצויןיאו.ונב.ץרפןיא.׳וכותאצויןיאוץרפןיאתאזה

.רכזנהלכלעה״בקלחבשןינעהלכ,טקשהוםולשםאיכתונעלוקןיא.החוצןיאו

.ולתאזההבוטהלכש.ולהככשםעהירשא15

]המק[

.דודלהלהת1

זוזעו’ןכו,החישאךיתואלפנירבדוךדוהדובכרדהינאםגו.׳וכוךישעמחבשירודלרוד4–6

.הנרפסאךתלודגינאםגו,‘ורמאי7ךיתוארונ

אצוישיפלרובדהןכ׳קנ.ע״בנ׳ש,)אעק,טיקםש(‘יתפשהנעבת’׳מ,ורבדיומכ.ועיבי7

.רוקמהמםימכהפהמ

םדאהינבלעידוהל’ונלבוט:׳מואהזלהז.עידוהלורבדיךתרובגוורמאיךתוכלמדובכ11–12

.׳וכו8‘ויתורובג

׳יפש,)דכ,זלםש(‘לטויאל10לופייכ’ןכו,לופילםיטונהלכל9.םילפונהלכלייךמוס14

.ודיךמוסיייכץראבלטויאללופנלהטונשכ

.ונוצרתאוובוטתאועיבשמאוה,ותסנרפידכ.ןוצריחלכלעיבשמו16

.‘רשבלכךרבי’םגו.יפרבדיייתלהת21

רפוסההאבההרושהתליחתבו,הרושהףוסבהבותכתאזהלימ2.‘תובברֻמ…וננואצ’:מ״הנ1
.‘םירבֹעה’:מ״הנ6.‘םילבסֻמ’:מ״הנ5.‘םירבֹע’:מ״הנ4.‘םיתֹבר’:מ״הנ3.תועטב‘יפ’בתכ
.‘לפֹי’:מ״הנ10.‘םילפנֹה’:מ״הנ9.‘ויתֹרובג’:מ״הנ8.‘ךיתאֹרונ’:מ״הנ7
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]ומק[

.ישפניללה1היוללה1

.יחינאשדועב׳יפ.וֹייקֵירִטְנְײֵמִ.ידועב2

תשעתיילוא’ןכו,)ד,ו׳נד(‘תישעאכלמו’ןמ,ויתולובחתוויתובשחמ׳יפ2.ויתונותשע4

וֹשא״ד3.אננותשערתב)בי,חי׳רי(‘וניתובשחמירחאיכ’׳רתו,)ו,אהנוי(‘םיהלאה

.)די,הש״הש(‘ןשתשע’ןמ,ותויקנוותוּכזַוורהז׳יפ.דאדַּירִאלָקְ

.)דועוה,וב״מ(‘ליפמ’מ״ע,ר״תנ׳ש.טנְטַלְוֹש.םירוסאריתמ7

תאןיפקוז’׳ובר׳בדבהמכו,)אי,ו׳זע(5‘יהולעיחמתיףיקזו’ןמ.טנְסַלְאַ.םיפופכ4ףקוז8

.)ז,זנליעל(‘ישפנףפכ’ןמ.שוֹדּימִירֵפְּאַ.םיפופכ.)א״עזכק״מילבב(‘תוטמה

תרזגנהלמהיכונרמארבכו,םלועבהדמתהוהראשהוםויקוךמסןינע.דֿירֵפְֿוּשׁאַ.דדועי9

םויק׳יפש,)דועוו,טםש(‘דעוםלועל’ונממו,םלועבדועוהדימתיווהריאשי׳ולכ,‘דוע’ןמ

םש(‘ילעופפאיכ’ןכו,)ט,כליעל(‘דדועתנו’,)ו,זמקןלהל(‘ייםיונעדדועמ’ןכו,םלועה

.ד״וע׳ש,ייעיברהדבכהמאוהו,‘ףא’ןמרזגנאוהש,)גי,מ

]זמק[

94א ,)חי,וכ׳יו(‘םכתאהרסיל’|מ״ע,רוקמאוהו.ראדָּוֹלנְוֹק.וניהלאהרמזבוטיכ6היוללה1

.וניהלאלהרמזבוטיכ׳ישו

,לעפנאוהש׳מואשיו,חדַֿנֶונממדרפנה,)דועוה,זיםש(‘יחֵבְזִ’מ״ע,ראת.לארשייחדנ2

.)ול,טמ׳רי(8‘םליע7יחֵדְנִ’ומכ,יחֵדְּנִוביוארהו

׳בד(9‘ךיתורבדמאשי’ןכו,‘הסלק’מ״ע,הבָֿצָּעַונממדרפנה.שׁירֵוֹלוֹדשׁירֵוּלאָ.םתובצעל3

.‘הרָבְּדַ’ונממדרפנה,)ג,גל

10בחורו’ןכו,רקחםאיכהנובתהלערפסמלפונןיאיכ,רקחןיא׳יש.רפסמןיאותנובתלו5

םהבולשישםירבדל׳יפו,הדמהלןיאהנובתל.)ט,הא״מ(‘םיהתפשלערשאלוחכבל

.רפסמןיאהנובת

רתב’אוה‘וניתובשחמירחא’לםיאיבנלןתנויםוגרת3.‘ויתנֹתֹשע’:מ״הנ2.‘הי־וללה’:מ״הנ1
וז8.‘יחֵדְּנִ’:מ״הנ7.‘היוללה’:מ״הנ6.‘יהלֹעאחמתי’:מ״הנ5.‘ףקֹז’:מ״הנ4.‘אננותשע
.‘בחֹרו’:מ״הנ10.‘ךיתֹרבדמ’:מ״הנ9.‘םלוע’:ביתכה.ירקהתסרג
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.םתלוזו,)גל,וכ׳יו(‘םיוגבהרֶזָאֱ’,)ה,בלאוי(‘המחלמךוּרעֱ’ןכו,וּנעֲ׳שמ.הדותביילונע7

.הלכאמ׳יפ.המחלהמהבלןתונ9

׳שמו,טפשמכאלשיחדהםעטבתדמעומבחרץמקבף״וקהו,םימעטינשב.וחרקךילשמ17

.)ה,הא״מ(‘ונפג’מ״ע,וֹחרְקַ

.םימולזיו,חרקהתיבשהל,תיברעמחור.וחורבשי18

]חמק[

.םימשהןמייתאוללה1היוללה1

.ןיריאמשהליליבכוכ.רואיבכוכלכ3

.קחותוא.רובעיאלו.הלילבהזוםויבשמשיהז,םהבןתנקח.ןתנקח6

ליעל(‘רוטיקבדאנכ’ןכו,ןשעלהמודש,ץראהןמהלועשלבַהַהאוה.ןנע׳יפ.רוטיקוגלש8

.לבהאלמדאנ׳יפש,)גפ,טיק

רומזמהןינעלכ.ופוסשרפמ׳וספהתלחתו,זרא׳קנירפולןיאשץעלכשללכמ.םיזראלכו9

רפסמויתואירבוויתואלפנהאורהלכש,)ב,טיםש(׳וכו‘לאדובכםירפסמםימשה’ןינעכ

.הזלכארבשךורב:׳מואו,וללהמוודובכ

]טמק[

.םרדהולארשיתוכלמשדחתישכ,הלואגהןמזל.שדחרישיילוריש2היוללה1

,)ה,דנ׳שי(4‘ךישועךילעוביכ’ןכו,דיחיןינעבתראפתלםיברןושל3.וישועבלארשיחמשי2

.‘םילא’תלמבתישארברדסבםהלםימודהונרכזרבכו

5‘ןייאהוּדרְחְיֶ’,)ז,דמ׳שי(‘הָכֶֿרְעְיַוְהדיגיו’,)בי,הליעל(‘ךבוצלעיו’ןכו,גהנמכאלש.וּזלְעְי5ַ

וצלעיוחמשי’ומכ,וּדֿרְחֶיֶ,הָכֶֿרְעַיַו,וצלעַיַו,וּזלְעַיַגהנמהיפלעםהביוארהש,)חי,וכ׳חי(

ןיאו,םתלוזןכו,)אי,אי׳וה(‘רופצכוּדרְחֶיֶ’,)חי,מ׳שי(‘ולוכרְעַתַ’,)ד,חסליעל(‘םילאינפל

94ב .ה״בקהםהלןתנש.דובכבםידיסחוזלעי.בורהלע|אלאןירזוג

.‘ןיאה’:מ״הנ5.‘ךישֹעךילעֹב’:מ״הנ4.‘וישֹעב’:מ״הנ3.‘היוללה’:מ״הנ2.‘היוללה’:מ״הנ1
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.םדיבתויפיפברחלםהו.םנורגבלאתוממור6

.)י,ג׳חנ(2‘םיקיזבוקתר’ןכו,לזרבלשתואלשלש׳יפ.שׁאנָידֵּקַןוֹק1.םיקיזב8

׳חייפלע(‘לארשיימעדיבםודאביתמקניתתנו’?בותכהמו.בותכטפשמםהבתושעל9

ץקלעדיודאבנתנ,רומזמההזדיוד׳מאשכלאקזחידלונאלןיידערמאתםאו,)די,הכ

טפשמתושעל:׳מאוליאכו,םיברםימיהזטפשמההזבותכרבכ,ץקהאובישכו,הלואגה

ייןתנו’ןכו,)דועוול,בל׳בד(‘ומעייןידייכ’הרוֹתב׳ותכשהמוא,בותכתויהלדיתעש

.)ז,לםש(3‘ךיאנושלעוךיביואלעהלאהתולאהלכתאךיהלא

]נק[

.ושדקבלאוללה4היוללה1

,)אל,גי׳מחנ(‘םיצעהןברקלו’ןכו,וירבח׳שמכףטחץמקםוקמבובקרשה.ולדג5בורכ2

.הזבאצויכםתלוזו

חי,וא״מ(6‘םיציצירוטפו’מ״ע,םינימומכהידעסיברו,ןוגינהילכמילכםש.בגועוםינמב4

.ןוגינהילכראשמרתויםהבןגנלםיברםינימובהיהילכהותואשרמולכ,)דועו

ןיכמשתשחניסטינשםהו,ל״לצ׳ש,)כ,די׳כז(‘סוסהתולצמלע’ןמ.שׁרָידֵּײֵנְיטִירֵ.ילצלצב5

ייךורב.תאקיפֿאסמ׳רעבו,)ה,וב״ש(‘םילצלצבוםיענענמבו’ןכו,לוקןיעימשמו,הזבהז

.ןמאוןמאםלועל

.‘בֹרכ’:מ״הנ5.‘היוללה’:מ״הנ4.‘ךיאנֹש…ךיביאֹ’:מ״הנ3.‘םיקזִב’:מ״הנ2.‘םיקזִב’:מ״הנ1
.‘םיצצִ’:מ״הנ6
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ןיאו,)א״עוטב״בילבב(‘היהלשמלאלאארבנאלוהיהאלבויא’:ל״ז׳יתוברורמא

היהישידכינפמאלאארבנהיהאלבויאש׳מול׳ורשאלאועמשמכהזרמאמןיבהל

ויכרדלכבקידצה״בקהשונימאישוןידהתדמרחאםדאינבורהרהיאלשםלועבלשמ

םימעטהותוילגרמהירבדהארואצ,היהאלשןיבוארבנהיהשןיבו.וישעמלכבדיסחו

׳וכו‘יילעבציתהלםילאהינב1ואוביו’רמואשהזו,ובבותכשתורורבהתונעטהוםינוכנה

ןירמואויהובוטהולזמוודובכוורשעבורלעולםיאנקמויהבויאלשורודישנא)ו,אןלהל(

םילאהינב2ואוביו’.ורשיוומתוותקדצבוותנומאבדמעיאלשוהסניוה״בקהוהנחביםאש

95א .‘יילעבציתהל’.ןידהתדמרחאקדקדלורהרהלץראהילודגודמע|.)םש(‘יילעבציתהל

אבצלכו’ןכו,)די,חי׳מש(‘ברעדעורקבןמךילעבצנםעהלכו’ךרדכ,ייתדמלעבירל

הנעטההסנכנ.)ו,אןלהל(‘םכותבןטשהםגאוביו’.)חי,חיב״הד(3‘וילעםידמועםימשה

אבצלכוואסכלעבשויייתאיתיאר’ךרדכלשמךרדלכה.בויאלעתנטשמהםכותב

.)טי-חי,חיב״הד(׳וכו‘באחאתאהתפיימיירמאיוולאמשמוונימימ4וילעםידמועםימשה

םתואולבסוורשיוומתוותנומאוותקדצבודמעםהלתוארהלידכותוסנלה״בקההצרו

ידכםלכבדמעותונויסנהרשעבוהסנשםהרבאלהשעשומכוילעןיאבההאלתהוםיעגנה

תורודלוערזלותראפתלוםשלוהלודגלולתויהלוותנומאקזוחםלועהישנאלתוארהל

םגו,סנןינעמהלדגהותוממורןושל)א,בכ׳רב(‘םהרבאתאהסנםילאו’׳וברושריפשומכ

.ןכתושעלםלועהישנאודמלישידכבויאלהשעןכ,הזלעתורודלוערזלובוטרכשולתתל

םיקידצשירשאץראהלעהשענרשאלבהשי’׳ואשתלהקןינעלכןינעההזוםעטההזמו

׳הק(‘םיקידצההשעמכ6םהילאעיגמשםיעשרשיוםיעשרההשעמכ5םהילאעיגמרשא

רהרהמהבשחמוהותולבהתבשחמש׳מול׳ור‘ץראהלעהשענרשאלבהשי’׳יפו,)די,ח

לבה’׳מולליחתההזבוםשוריפןכו,תלהקרפסבשםילבההבורןינעןכו,ןידהתדמרחא

.רוצהתרזעבםשרפנםשו)ב,אםש(׳וכו‘םילבה

]אקרפ[

‘שיאהתשאבשה’ןוגכ,תובישחוהלודגןושל‘שיאה’וא‘שיא’ןושללכ.ץועץראבהיהשיא1

,יהיו׳יש.אוההשיאההיהו.אוההשיאההיהןכו,םתלוזו)ג,אי׳יו(‘השמשיאהו’,)ז,כ׳רב(

ןושלארקמבשהווהןושללכןכו,ותאריוורשיוומתבדימתמהיהשיפלהווהןושלבןכ׳מאו

לכבתושעלדימתמהיהש,)ה׳וספןלהל(7‘תולועהלעהורקבבםיכשהו’ןכו,אוההדמתה

.התשמהימיתעבשלכףוס

]‘וילעםידמוע’:מ״הנ4.‘לעםידמֹע’]‘וילעםידמוע’:מ״הנ3.‘ואֹביו’:מ״הנ2.‘ואֹביו’:מ״הנ1
.‘תולֹע’:מ״הנ7.‘םהלַא’:מ״הנ6.‘םהלַא’:מ״הנ5.‘לעםידמֹע’

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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הבושח׳יפש,)ח,דב״מ(‘הלודגהשאםשו’ןכו,דבכנובושח׳יפ.םדקינבלכמלודג3

95ב .חרזמהישנאלכמ׳מואשיו,וינפלויהשלכמ.םדקינב|.תדבכנו

השיאתיבםאו’ןכו,תיבב׳יש1.תיבב.ומוישיאםהמדחאלכתיבב׳יש.ומוישיאתיב4

.םיברםתלוזו,)אי,ל׳מב(‘הדדנ

שמשהתפוקתלעבובסוהפקהןושלב׳מאו,ומלששכ׳יפ2.ןוֹרילִמְוֹקישִׁדּנְאַוק.ופיקהיכ5

תפוקת’,)כ,אא״ש(‘םימיה3תופוקתליהיו’ןושלכ,הנשהףוסבותפוקתלרזוחאוהש

דחאןינע,ף״וק‘הנשהתפוקת’‘םימיה4תופוקת’׳שלבא,ף״קי׳ש,)בכ,דל׳מש(‘הנשה

.ואטחילוא.)בכ,חל׳רי(‘ךותיסה’מ״ע,ןכםגף״וק‘ופיקה’׳שתויהלןכתיו.םישרשינשו

ןוקיתללכמ.םבבלבםילאוכרבו.)בי,גמ׳רב(‘אוההגשמילוא’ןכו,אמש׳יפ.אסַיקִ

.)גי,אכא״מ(‘תובנךרב’ןינעכ,םירפוס

.ם]ורמ[יכאלמואםילודגהינב.םיהלאהינב.הלילחהתשמהימיורזחשםוי.םויהיהיו6

׳ש,)א,ה׳רי(‘םלשוריתוצוחבוטטוש’׳מ,טשפתהןינע.ימִרְידֵּנְפַּשְׁיאֵידֵ.ץראבטושמ7

.ןינעהףוסןכו,הלעמלונרמאשומכלשמךרדלכה,ץראהינינעבבשחתמ׳יפו,ט״וש

.לעֵפָןינבמ,רבעש׳ופ.דימֵיטֵ.בויאארי9

הולאךסיו’ןושלכ.ודעב.ןגהלווילעתוסכלןגמלולתייה׳וריפ.טשְׁירִבְּוֹקנְיאֵ.ודעבתכש10

.)גמ,ל׳רב(‘שיאהץרפיו’׳מ,יוברןינע.דאַוגּיגִֹוֹמ.ץראבץרפ.ך״וש׳ש,)גכ,גןלהל(‘ודעב

ןכו,העובשןושל.וּטרְיאֵיסִידֵּשינִ.ךכרביךינפלעאלםא.ךעגנואךתכמ׳יפ.ךדיאנחלש11

ןינעמ.ךכרבי.ךינפל׳יפ.ךינפלע.םיברםתלוזו,)ול,אלןלהל(‘ונאשאימכשלעאלםא’

.םירפוסןוקיתללכמ,)גי,אכא״מ(‘תובנךרב’

‘ידילאבאויתקלח’ןושלןכו,םהלשהערמהםוקמלע,םמוקמלע׳יפ.םהידילע5תועור14

.)ל,דיב״ש(

קר.םתלוזו)ב,חםש(6‘דיודלבאומיהתו’ומכהדעהלעתובקנהו,אבשדודג.אבשלפתו15

.‘ידבל’׳מואשאוה,טועימלםיקרוםיכאלכ.ינא

.׳מוע׳ופ.שׁידִּנְיסֵאַ.ןאצברעבתו16

.‘ןוֹרילִפמְוֹק’סורגלשיושובישוהזשהארנ2.‘תיב’סורגלשיושובישוהזשהארנ.‘תיב’:מ״הנ1
.‘דוִדל’:מ״הנ6.‘תועֹר’:מ״הנ5.‘תופקֻתל’:מ״הנ4.‘תופקֻתל’:מ״הנ3
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ינא’ןושלכ,)וכ,ח׳שמ(‘תוצוחוץראהשעאלדע’ומכ,םרטומכואדועומכ.רבדמהזדע18

ךכרמאיוףכתרחאאבדחאהךאלמהרבדיהלכיםרט׳ולכ,)המ,דכ׳רב(‘הלכאםרט

.ךכו

96א ש״הש(‘למרככךילעךשאר’ןכו,ושאררעשתא׳יש|.ושארתא.ז״זג׳ש.ושארתאזגיו20

.ךשאררעש׳ישש,)ו,ז

ןלהל(‘המרל1יתוחאוימא’ןושלכ,ומאומכהמדאהשרבקלזמר.השָופהלָאָ.המשבושא21

רפעהןמםלועהלאיתאצי׳ולכ,ותדלויהמדאהוליאכהמדאהןמרפעארבנשדועו,)די,זי

.המשבושאםורעוםורע

לכ.רוג̇הלבסניםל׳עבו,ה״בקהטפשמלןוערגםשאלו׳יפ.האָוּגנְימִ.הלפתןתנאלו22

טפשמהוקמערוגשימוא,חלמאלבלישבתוא,ןבתאלבטיטומכ,לפתארקיעורגרבד

.םהישעמלהעינמוןוערגםישיאל׳מולכ,)בי,דכםש(‘הלפתםישיאלהולאו’ןוגכ,רשויהו

]בקרפ[

התסהןינעאוהו,)ול,חע׳הת(‘םהיפבוהותפיו’ךרדכ,רבועןושל.ימִשְׁיטִימֵיאֵ.ובינתיסתו3

ןושלךרדכ,םנחועלבלינצעיתו׳ולכ,הצעומןושל‘ינתיסתו’א״ד.רחאתעדלתעדמהרסהו

טי,חי׳מש(‘ךצעיא’׳רתו2היתכלמאו׳רתש)דועוחי,וט׳והי(‘היבאתאמלואשלוהתיסתו’

רוֹפּ.ועלבל.ינת̈נדאת̈סאו׳רעבו,תושרינממתחקלשריפהידעס׳יברו3.ךניכלמיא)דועו

.)ב,בהכיא(‘למח4אלוייעלב’׳מ,התחשהוןוילכןינע.וּלרְיפֵֿשְׁידֵ

עורזהרועןתֵנֹוועורזבוילעןיגמאוהושארבםדאהתאתוכהלןיאבשכ׳יפ.רועדעברוע4

ונוממןתישןכשלכו,שארהתכממתומלבורקשהנכסםוקמאוהשיפלשארהרועדעב

.ושפנדעב

ןכו,)ב״עזכה״רילבבהאר(‘הרובחהןמודרוג’׳ובר׳בדמ.ישִׁרְאקַשְרַרוֹפ.דרגתהל8

.דרגהלעןקתנתורטשב

ךרב׳ולכ,)גי,אכא״מ(‘תובנךרב’ןינעמ.תמוםילאךרב.ההימתב.ךתמתבקיזחמ5ךדוע9

.ךכלכעגיתאלוהתימבייחתתוםילא

.ההימתב.לבקנאלערהתאו10

‘ךצעיא’לסולקנואםוגרת3.‘היתכלמו’אוה‘והתיסתו’לםיאיבנלןתנויםוגרת2.‘יתחֹאו’:מ״הנ1
:ביתכה.ירקהתסרגוז4.‘ךניכלמיא’אוה‘ךצעיא’להרותלןתנוי־ודבספםוגרת;‘ךניכלמא’אוה
.‘ךדֹע’:מ״הנ5.‘אל’
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ראשלכןכו,׳ולפםוקמבהיהנ׳ולפםוי׳מולכ,דעוידילעץוביקןינע.ישִׁנְוֹראיָנְפַּאַ.ודעויו11

רוֹפ.ולדונלאובל.)דועוג,יםש(‘ךילאודעונו’,)ג,זכ׳מב(‘יילעםידעונה’ןוגכ,ןושלההז

דינהלםימחנמהךרדשיפל‘ומחנלו’׳ואשאוה,המחנלהדונתוהעונתןינע.רילֵוֹטשְׁרַטְ

.ומוקמיפלןינעלכםירחאםינינעלעןכםגלפונןושלההזו,םחנלידכםדיוםשאר

96ב ףועתרשא’ןכו|,םימשהחכנםהישארלערפעוהיבגה׳ולכ,םימשהחכנ.המימשה12

.)חכ,א׳בד(‘םימשב1תורוצבותולודגםירע’,)זי,ד׳בד(‘םימשה

]גקרפ[

.הליחתה׳מול׳ורש)אכ,וט׳מש(‘םירמםהלןעתו’ןכו,רבדלליחתה׳יפ.בויאןעיו2

׳יש,׳סחארקמ.דֿישֵׁידִּיקֵ.רמאהלילהו.רישהךרדלע,יתדלונש׳יש.ובדלואםוידבאי3

)גי,אכב״מ(‘תחלצה2החמירשאכ’,)א,חמ׳רב(‘ףסוילרמאיו’ןכו,רשבמה׳מאשהלילהו

תארהתו’ןכו,הדילואהדלוהןינעבןוירהןושל.וּדאנָוֹאוּדאטָנְיסִוֹקרוֹפּ.רבגהרה.ותלוזו

,׳ולפתאהדליו׳ולפהתרהרבכ׳ולכועמשמכו,דלתוםוקמב)זי,דא״הד(‘ימשתאוםירמ

,השאבןוירההןתונאוהשיפלהרֶוֹה׳רקנןכםגבאהיכ,הדליוןוירהההבןתינרבכ׳ולכ

׳זנאלש׳ופאוהו,יתדלויבןוירההונתנשידַילִוֹמ׳ולכ,)וכ,טמ׳רב(‘ירוה3תוכרבלע’ןכו

.שגדנאלש״ירהינפמו,ולעוֹפ

דבכהמאוהו,)ב,גל׳בד(‘ןראפרהמעיפוה’ןמ,רהוזןינע.דאקַסְירֵלַקְשְׁיאֵןוֹנ.עפותלאו4

)דועוג,א׳רב(‘רוא’׳רתו,הרואומכ.הרהנ.)בי,צ׳הת(‘עדוהןכ’מ״ע,ע״פי׳ש,יישימחה

4.ארוהנ

׳פצ(‘הלאגנוהארמיוה’ףוניטןינעמלאשומ,והוכישחי׳יפ.וּלנְישֵׁיקֵשְוֹפֿנְיאֵ.ךשח5והולאגי5

׳יפ.שׁרַוּדּאיָמְקַואשׁוֹגֿרְמַאַםוּק.םויירירמכ.םדאלוםילכלףוניטכהרואלךשחהיכ,)א,ג

תפסונובף״כהיכ׳ואשיו.םתללקבותואםיתעבמויהילזמישקוםויירירמםהשםתואומכ

שיו,תומהםסלהמודאוהשםוחהקזוחםויירירמןינעו,)י,ה׳וה(‘לובגיגיסמכ’ף״כומכ

,םויייוניששוריפוא,)דכ,בל׳בד(‘ירירמבטקו’ומכםירהצבלשומשןכומששדשֵ׳מוא

,הנתשנאל׳יפש)אי,חמ׳רי(‘רמנאלוחירו’ןושלןמ,ךשחלרואמםויההנתשמש׳ולכ

.‘הננעוילע6ןוכשתתומלצוךשחוהולאגי’׳מואירהשןוכנהוהזו

ובשגדהו,ה״דחןמ)ט,חי׳מש(‘דחיו’מ״ע,ה״דח׳ש,דחיתילא.דיגֵּנְוּדֿאשָׁןונ.דחילא6

לא׳מאוליאכו,ד״חא׳שש׳ואשיו,)זכ,אלןלהל(‘יבלרתסבתפיו’ומכהאירקהתראפתל

.ד״חא׳שש)ו,טמ׳רב(7‘ידובכדחתלא’ומכ,דחַיֵאדֿחַאֱיֵ

.‘הרוהנ’אוה‘רוא’לסולקנואםוגרת4.‘תֹכרב’:מ״הנ3.‘תא’+:מ״הנ2.‘תֹרוצבותלֹֹדג’:מ״הנ1
.‘ידֹבכ’:מ״הנ7.‘ןכָשת…והלֻאגי’:מ״הנ6.‘והלֻאגי’:מ״הנ5
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הראשנש׳ולכ,)אכ,טמ׳שי(‘הדומלגוהלוכשינאו’ןמ,ומוקמיפלידיחי׳יפ.וּלוֹש.דומלג7

.הדיחיםינבאלב

,םלבא׳יפ.ןתיול3ררוע.)ג,הןלהל(2‘םואתפוהונבקאו’ןמ,ב״קנ׳ש,והוללקיומכ1.והובקי8

97א 4לבאה|ןכ׳קנו,ה״ול׳ש,)]ד,פ[ה,אק״מ׳שורי(‘דעומבהתיולהשאררועתאל’׳ובר׳בדמ

.‘…[וולנו’ןכו,)ב,חי׳מב(‘ךילעווליו’ןושלןמרוביחו,םישנוםישנאץוביקבאוהשיפל

.ר״וע׳ש,ייעיברהדבכהמרוקמ5.]ררוע

תלחתבדחאהליללשיםיפשנינשיכונרמארבכו,ורחשיבכוכ׳יפ.הנָאיָנְמַוֹש.ופשניבכוכ9

.ןושארהףשנההז)ט,ז׳שמ(‘םויברעבףשנב’׳ואשומכ,רחשהתולעלךומסדחאוהלילה

תולעלךומסאוהשללכמ,‘ןיאורואלוקי’׳ואשאוה,רחשהףשנהז.ופשניבכוכוכשחי

ראשמרתויבןיריהזמרחשהיבכוכשיפל‘ופשניבכוכ’׳מאו.םויהרואלםיפצמשרחשה

ןלהל(‘היהתרקבכ6הפועת’׳מ,רחשהירורהז׳יפ.שידֵּאדָּירִאלָקְןיאֵ.רחשיפעפעב.הלילה

.ף״וע׳ש,ד״מלהוא״פהלופכאוהו,)זי,אי

.)ד,גי׳הת(‘תומהןשיאןפ’ומכ,תומהתנשוז.יתנשי13

.םשלםהלתויהלתוברחםידימעמה׳יפ.ומלתוברח7םינובה14

.םהלבהזרשא׳יש.םהלבהזםירשםעוא15

,םייחהרוא.רואואראל.היהאשיאולו׳ולכ,ההימתב.יאֵירִישֵןוֹנוֹאשוּפ8ֿלײִבִּ.היהאאל16

.)כ׳וספןלהל(‘רואלמעלןתיהמל’ןושלןכו

ןכאבו,עַגֵיָונממדרפנהשלעֵפָּןינבמאוהיכ,יעֵיגֵֿיְ׳שמ,ראתאוהו.שוֹשׁוֹרזְל9ַ.חוכיעיגי17–19

׳ש,טקשהןינע.ןדָּיקֵאשָׁ.וננאש.)ב,אל׳רי(‘ידֵירִש’,)דועוד,בי׳וש(‘יטֵילִפ’מ״עד״ויהינפמ

‘ןנאשוטקשו’ןכו,)גכ,חכ׳חי(‘ללחללפנו’ד״מלכשרשהלעתפסונתינשהן״ונהו,ן״אש

ליעל(‘המשבושא11םורעו’ןינעכ.םשלודגו10ןוטק.וחוניםשו.םיעשרםש.)דועואי,ל׳רי(

.ונרמאשומכרבקלזמראוהו,)אכ,א

.רבדלפכב‘שפנירמלםייחו’׳ואשאוה,םייח׳יפ.רואלמעלןתיהמל20

.)טכ,טלןלהל(13‘לכוארפחםשמ’׳מ,והושקביוומכ12.והורפחיו21

:מ״הנ5.דואמהייוהדתאזהלימ4.‘ררֹע’:מ״הנ3.‘םאֹתפ…בוקאו’:מ״הנ2.‘והבֻקי’:מ״הנ1
הלעמלהאר.‘לײֵבִּ’היהישןכתייו,דואמיוהדדוקינה8.‘םינֹבה’:מ״הנ7.‘הפעֻת’:מ״הנ6.‘ררֹע’
:מ״הנ13.‘והרֻפחיו’:מ״הנ12.‘םֹרעו’:מ״הנ11.‘ןֹטק’:מ״הנ10.‘חֹכ’:מ״הנ9.ה,טיק׳הת
.‘לכאֹ’
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ויקסעלכווישעמיכרדורתסיותומירשארבג׳יפ,תפסונד״מלה.הרתסנוכרדרשארבגל23

וינפלשהמלךומסהיהיש‘רבגל’ועמשמכוא,רבקבוהסכיש,ודעבהולאךסישכםלועהןמ

.)בכ׳וספליעל(‘רבקואצמייכ’׳ואש

ילאהאבהדועסהינַפַלןינתונשכ׳יפ.יתדועס׳יפ.רימֵוֹקימִ.ימחל.םרט׳יפ.ימחלינפליכ24

וכתיו.יתוגאשםימכוכתיוהחנאהינפמלכאמבסאומינאו,לוכאלליחתאשםדוקהחנאה

97ב 1.יתוגאשםימכ.ך״תנ׳ש,)י,אכב״ש(‘םימךתנדע’|ןמ,הקרהוהקצהןינע.ןירֵוֹק.םימכ

.הינפמגאושינאשיתחנאינפמיתועמדימםימכוכתנ׳יפ

התאיו׳יש,לעופהד״מלא״הםוקמבובד״ויהו,לעופהד״מלתוארהבגהנמכאלש.יניתאיו25

ןפ’ךרדכ,ךילאאובת׳מול׳ורש,)אי,בל׳חי(‘ךאֶובת’,)בי,ול׳הת(‘ינאובתלא’ןכו,ילא

.ינתאיוגהנמהיפלעוביוארהו,)זי,הכ׳שמ(‘ךעבשי

ךרדכ,לכהיתחכשש׳ולכ.זגראביו.׳וכויתטקשאלו.יתולשאלוליאכ׳יפ.׳וכויתולשאל26

.)זי,גהכיא(‘הבוטיתישנישפנםולשמחנזתו’

]דקרפ[

.ינמיתהזפילאןעיו1

רשאכ’ומכ,הסנמההסנםא׳יש,׳סחארקמ.דֿטַנְימֵוֹרפְּשְׁיאֵישִ.האלתךילארבדהסנה2

לובסלמהאלתךילאהזרבדה״בקההסנםא׳יפ.םתלוזו,)גי,אכב״מ(‘תחלצהתאהחמי

רפסלמורבדלמענמהללוכיךניאש׳ולכ?לכונימןילמברוצעו,רמאתוךכלעקותשלמו

לכויימ,ןילמברוצעוהאלתשיתעדיךילארבדלהסנמההסנםאא״ד.ךיתורוקוךתואלת

האלתהרבדהסנ׳מול׳ור,ךתואםוקמב‘ךילא’׳מאו?ךמעהכותהלמוךבישהלמענמהל

.ךילאאובלתאזה

םירוגיםהשםתוא.קזחתתופרםידיו.םתרסיוםתחכוה,םירבדוברהש.םיברתרסיהנה3

תדמאיהךכש,אריתלא:׳מולוךירבדבםקזחלליגרתייההתא,םהילעאבהתונערופמ

.ןידה

ויה.ךילמןומיקי.)ג,הל׳שי(2‘תולשוכםיכרבו’׳מ,שלח׳יפ.ילִבְֿידֵּ.ךילמןומיקילשוכ4

.לשוכהםיקהלךילמןיליגר

האלתוהאלתהלאךמצעהתאאובתא״ד.אלתוהאלתהוזךילאאובת.ךילאאובתהתעיכ5

.לובסלמ

.‘תולשֹכ’:מ״הנ2.‘יתגֹאש’:מ״הנ1
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תייהשךתאריש,ךתלחתלעחיכומךפוס׳יפ,ליסכ׳מ.דאדָּיפֵּרְוֹטוֹט.ךתלסכךתאריאלה6

,‘ךיכרדםתוךתוקת’ןכו,המילשתעדמאלו,היהתולסכתמחמ׳ולכ,איהךתלסכםימשארי

.תולסכלכה

ןמדחכתו’,)ה,גפ׳הת(‘יוגמםדיחכנווכל’׳מ,הדמשהוהתירכןינע.ןוֹראגָֹטָישִ.ודחכנ7

.)וט,ט׳מש(‘ץראה

שרוחללשמןושלההזב׳מא.למע1יערוזוןואישרוחו.עשרינבודחכניכ.יתיאררשאכ8

98א רצוקערההשועו,ןואבשוחהךכלכאיו|,רוצקיהמולהיהישידכערוזושרוחשהמדאה

.םיערהוישעמלעשנענש׳ולכ,וידיהשעמירפלכואו,ערוזשהמ

.ודבאיה״בקהלשונורחווסעכוורעסתבישנמןואישרוחולא.ודבאיהולאתמשנמ9

םהידבעוםירשהוםיכלמללשמויונכאוהו,היראתומש.איבלינבו.לחשלוקוהיראתגאש10–11

תויראהברקבהירש’׳מואשומכ,םיגאושתויראכםיקזחםהשםיעשרהםעהראשו

ותרכנ׳יפ,שגדבתעלבנד״מלהו,ועתלנ׳יש.ועתנםיריפכינשו.)ג,ג׳פצ(2‘הברקב

ישִׁזעלבו,ותלוזו)ז,בנ׳הת(‘ךשרשו’ןכו,)ח,דכ׳מב(‘םרגי3םהיתומצעו’ןושלכורקענו

ךרדכ,תויחלשםילודגהםינשהםהו,)ז,חנםש(‘םיריפכתועתלמ’׳מ,ןאיָלְײֵמִלְוֹקאָשְׁידֵּ

׳וספה׳יפו.)ז,חנ׳הת(‘יי4ץותנםיריפכתועתלמ’ןכו,)זי,טכןלהל(‘לועתועלתמהרבשאו’

םחוכבלוקןינתונוםיגאושוםיקזחםהתויראהשי״פעאש׳וכו‘לחשלוקוהיראתגאש’

םיריפכינשו.לכאמילבמםידרפתמוםירזפתמםהינבוםידבואדימףרטםהלשיאלםא

׳מואשומכ,םילכואםניאשםירקענםהינשִוליאכ׳מול׳ור,ונרמאשומכ,ורקענ׳יפש.ועתנ

לכאמןיאמםעשרבםידבואםדאינבבםיקזחהםיעשרהןכ.׳וכו‘ףרטילבמ5דבואשיל’

‘ולאשווינבועוניעונו’ךרדכ,םיחתפהלעלואשלםידרפתמוםירזפתמםהינבולכרסוחמו

.‘ודרפתיאיבלינבו’דגנכ)י,טקםש(

יכ,הבינגןמלאשומאוהו,ההימתב,הסכתירבדילאו׳יפ.וּטרְײֵבִּוּקנְיאֵדײֵ.בנגירבדילאו12

ילואו,ומוקמיפל,תצקמ׳ולכ,טעמ׳יפ.והנמץמשינזאחקתו.תישענרתסבויוסכבהבינגה

ומכ.והנמ.םשונשריפשומכ,םינינעהתברקהב,)הכ,בל׳מש(‘םהימקבהצמשל’ןמאוהש

דע׳מאשותחכותלערזח‘בנגירבדילאו’׳יפו.)דכ,חס׳הת(‘והנמ6םיביואמ’ןכו,ונממ

׳וכו‘ןוא7ישרוחיתיאררשאכ’,)ז׳וספליעל(‘דבאיקנאוהימאנרכז’?קעזתהמ:הנה

.יתבשחמבהניבהחורתצקמיתוניבויתחקלשרחא,בנגירבדילאו,)ח׳וספםש(

םישנאלעהמדרתלופנבהלילהרתסבןונגסהמיתובשחמב׳יפ.הליל8תונויזחמםיפעשב13

98ב |.והנמץמשהחקלאיהוינזאתאתולגלילאובל

.‘דבאֹ’:מ״הנ5.‘ץתֹנ’:מ״הנ4.‘םהיתמֹצעו’:מ״הנ3.‘םיגאש’:מ״הנ2.‘יערֹזו…ישרחֹ’:מ״הנ1
.‘תונֹיזחמ’:מ״הנ8.‘ישרחֹ’:מ״הנ7.‘םיביאֹמ’:מ״הנ6
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‘תוחורויכאלמהשוע’׳נשומכ,ךאלמאוהחורהו,ילאאבהחורהןמ.הדערוינארקדחפ14

.)ד,דק׳הת(

.הממדלוק׳יש.לוקוהממד16

.םנמזיפלםלועהןמןקלסמוולואטחיאלשןימאיאלםיקידצה׳יפ.ןימאיאלוידבעבןה18

,ס״סכ׳שש,)ד,בי׳מש(1‘תושפנתסכמ’ךרדכ,ל״לה׳ש,תוללוהןינע.הרָוּקוֹל.הלהתםישי

׳הת(‘ינרסיתךתמחבו’ןכו,ויכאלמבאלו׳מול׳ור.ויכאלמבו.אליעויאנגםבםישי׳ולכ

׳מולכ,ןכםגל״לה׳שש,)ג,טכןלהל(‘ישארילעורנולהב’ןינעמ‘הלהת’׳רפמשיו.)ב,חל

ןירמואשומכ,ריאמארקיהנוכנהתעדהלעביכאוההרואןינעו,הרואםישיויכאלמבאלו

׳מואשומכ,ךישחמתעדהרסח׳קנשומכ,)א״עגתוכרבילבב(‘ךירבדוריאיוךיפחתפ’

ןיארשאהזהרבדכורמאיאלםא’ןכו,)ב,חלןלהל(‘תעדילבןילמבהצעךישחמהזימ’

.)כ,ח׳שי(‘דחושול

הרצבואילוחבואכודי׳יפ.השיתכורבשןינע.שוֹלנְגָֹאמָ.םואכדי.ןכשלכ.יתב2ינכושףא19

.שׁאיָלְירֵטְשְׁיאֵיקֵירִטְנְײֵמִ.שעינפל.)כ,דמ׳הת(‘םינתםוקמבונתיכדיכ’ןינעכ,התימבוא

.)זי,בעםש(‘ומש3ןונישמשינפל’ןכו,םיבכוכהשדועב׳יפ

.אײָרִוֹגֹימֵרוּל.םרתי.שגדבתעלבנשרשהן״ונו,עסננורקע,לעפנ.דיבֵֿיאֵוּמישִׁ.עסנאלה21

.)ז,וי׳שי(‘השעהרתיןכלע’ןכו,םפוגבעלבתתםתמכחוםנואגוםנורתי׳יפ.םמע.םב

תומהמהנושמהתימםיגורה׳מולכ,יעבטהתומבהידעס׳יברשריפ.המכחבאלוותומי

.יעבטה

.םישמילבמ.ולעופ׳זנאלש׳ופאוהו,ת״תכ׳ש,תותכוהשיתכןינע.שוֹדּאגָֹמַןוֹשׁ.ותכי20

׳צורש,)כ,אמםש(‘וליכשיוומישיו’ךרדכ,ונוקלבושלבללעםישמילבמ׳יש,׳סחארקמ

׳מולכ,)ב,וטא״ש(‘ךרדבולםשרשא’ןמ,םחלנילבמ‘םישמילבמ’א״ד.בלומישיו׳מול

הכופהה’ןכו,)הכ,ח׳נד(‘רבשידיספאבו’ךרדכ,םנמזםדוק.ודבאיחצנל.םהבםחלנילבמ

.)ו,דהכיא(‘םידיהבולחאלועגרומכ

]הקרפ[

.ובםחלהלךילעהזםירזוגה.הנפת4םישודקמימלאו1

אוהחצר׳יפש,)אי,במ׳הת(‘יתומצעבחצרב’ךרדכ,ךומכליואל5.סעכגרהיליואליכ2

99א |ךרדלעאלשתלואלבלהתייטהותויתפןינע.יפִּרְוֹט6.התופו.םרמאמסעכיתומצעב

.האנקהונתימתולהואתישהארישרבדלכלהטונה׳יפ.תמאה

.‘םישֹדקמ’:מ״הנ4.‘ןיני’:ביתכה.ירקהתסרגוז3.‘ינכֹש’:מ״הנ2.‘תֹשפנתסכמב’:מ״הנ1
.‘התפֹו’:מ״הנ6.‘שעכ’:מ״הנ5
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‘ליוא’ו,שרשנ׳ולכ)ח,דיןלהל(‘ושרשץראבןיקזיםא’ןכו,דמוע׳ופ.וּדּאגָידִֿרָאָ.שירשמ3–4

,ב״בק׳ש,יתללק׳יפ1.בקאו.הזבאצויכו,ליסכןכםג׳קנשומכ,ליוא׳קנשעשרהאוה

אוהו,שגדבתעלבנו״תהו,לעפתהןושל.ואכדיו.׳וכו‘עשימוינבוקחרי’?הללקהאיההמו

)דועוזי,בי׳בד(‘ךירעשב’׳רתןמ,ריעב׳יפ.רעשב.)אכ,ח׳מב(‘ואטחתיו’ןכו,אצוי׳ופ

2.ךוורקב

לזגשהממומלתשיווייחבץצרשםיבערהואוביתומישכ.לכאיבער.עשרלש.וריצקרשא5

ןינעכ,םינצכםהשעשרלשןיזילכ׳יפ.שׁנַיפִּשְיאֵידֵֿאָ.והחקיםינצמלאו.םהיסכנמויבא

כ,זכ׳מש(‘ךזתיזןמשךילאוחקיו’ןינעכ‘לאו’תלמןינעו,)גי,גכ׳והי(3‘םכידצבםינינצלו’

והחקיעשרלשןיזילכינצמעשונהינעהךרוצל׳מולכ,)ט,חמ׳רב(‘ילאאנםחק’ןכו,)דועו

.)דכ,ב׳רי(‘חורהפאש’׳מ,הייתשוהעילבןינע.ןארָבְֿיבֵּ.םימצףאשו.ךכלהנוממהטפושה

ולכאי׳יפ.אמצהםערכזנבערהש,‘לכאיבער’׳מואשךותמ,ומוקמיפלםיאמצומכ.םימצ

,ופאשו‘ףאשו’׳ישו,וייחבםהללזגשםנוממוםליחםיאמצהועלביוותשיוםריצקםיבערה

.םיברםתלוזןכו,דחאודחאלכףאשו׳ולכ

חמצתרפעהןמאלו,וילעהאבאיהםנחלאלםדאלעהאבההכמ׳יפ.ןוארפעמאציאליכ6

4.רקשןינע.ןוא.ול

.ףשרינבו.)דועואי,ב׳הק(‘יתלמעש’ןמ,העיגיןינע5.וּירְיזֵלֵאַרוֹפּ.דלוילמעלםדאיכ7

‘תשקןב’ךרדכ.ינבו.)ו,חש״הש(‘שאיפשרהיפשר’ןמ,תוצוצינ׳יפ.וּגּיאֵוּפֿידֵּשׁאיָלְיטֵנְיסֵ

םיפעשםיכאלמהםהו,ינרגןבתו,תשקץח׳מול׳ורש)י,אכ׳שי(‘ינרגןבו’,)כ,אמןלהל(

׳הת(6‘טהולשאויתרשמ’׳אנשומכ,שאבםינוכמםהשדועו.םימשבהלעמלשאהיצוצינכ

ןכו,׳מוע׳ופ.ישִׁנְישֵיטֵלְאַנְיאֵ.ףועוהיבגי.)ב,ו׳שי(‘וללעממ7םידמועםיפרש’ןכו,)ד,דק

םדאהאטחיאלשרשפיאיאיכ‘דלוילמעלםדאיכ’׳וספה׳יפו,)ד,א׳וע(‘רשנכהיבגתםא’

ףועוהיבגיםהש,תוחורוםיכאלמםהשףשרינבכוניאו,ותונערופלבקלואטחבלמעלבקיו

99ב .ערה|רציםהבטולשלםינותחתהןמםניאו

.הנחתוהלפתבה״בקהמשרודיתייהןירוסיילעואבםא׳יפ.לאלא8שורדאינאםלוא8–10

.׳וכו‘תולודגהשועאוהש’,השקבבוילא.יתרבדםישאו

׳שמ(10‘םיכושחינפלבציתילבו’ןכו,םיכשחהםילפשהםיינעהםה.שׁוֹניכִּסְמ9ֵ.םירדוקו11

המשיתרדק’ןמ11,אעראדאמעיכושחמו)בי,הכב״מ(‘ץראהתלדמו’׳רתןכו,)טכ,ככ

׳ישש,)בי,גע׳הת(‘ליחוגשה’ןכו,עשיבובגש׳יש.עשיובגש.)אכ,ח׳רי(12‘ינתקיזחה

בררדס(‘ףרעונישק’יודיובורמאםעטההזמו,)זכ,ב׳רי(‘ףרעילאונפיכ’ןכו,ליחבוגשה

.םידמועםילעפםלכ.)ישימחוינשרדס]סנפרה[ןואגםרמע

‘ךירעשב’להרותלןתנוי־ודבספםוגרת;‘ךורקב’אוה‘ךירעשב’לסולקנואםוגרת2.‘בוקאו’:מ״הנ1
והזשהארנ5.‘רבשןושלאוה’:םשי״שרשוריפ4.‘םיננִצלוםכידצב’:מ״הנ3.‘ךוורקב’אוה
:מ״הנ9.‘שֹרדא’:מ״הנ8.‘םידמֹע’:מ״הנ7.‘טהלֹ’:מ״הנ6.‘וּירְיזֵלָאַרוֹפּ’סורגלשיושוביש
אמעיכישחמו’אוה‘ץראהתלדמו’לםיאיבנלןתנויםוגרת11.‘םיכשֻח…לב’:מ״הנ10.‘םירדֹקו’
.‘ינתקזִחה’:מ״הנ12.‘אעראד
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׳ש,הרותהאיהשהנובתהוהמכחהתתמאאיה.הסנייבש.הישותםהידיהנישעתאלו12

ןמתרזגנהלמהו,)בי,חמ׳מש(‘הימורת’מ״ע,לעופהד״מלא״הםוקמבובד״ויהו,ה״שי

יפל‘םהידיהנישעתאלו’׳מאו,איפוסוליפהאיהו,דימתאצמנהתושייהמכחהשיפל‘שי’

ונשריפשומכ,)בע,חע׳הת(‘םחניויפכתונובתבו’ןכו,המכחהתנובתבתושועםידיהש

.תושעלםיצעויויהשסמחםהידיבתושעלמםתצעוםתמכחעלבתת׳יפ.םש

)ב,גי׳וה(‘םנובתכםפסכמהכסמםהלושעיו’ןכו,םתמרעב׳שמ.םמרעבםימכח1דכול13

םהמדרפנהש,)דועול,חע׳הת(‘םלכא’מ״ערכזןושלבאוהשוא,םתנובתכוביוארהש

.םילתפנ.)בי׳וספליעל(2‘םימורעתובשחמרפמ’ןמ,תולובחתןינעאוהו,םרֶֹע,לכֶאֹ

םילאילותפנ’ןינעמ,םירחאלחצנלידכתונעטותולובחתותוצעבםיכפהמהםה.שׁוֹדוּגֿרְאַ

,תויתפןינע.דֿיסִיפֵּרְוֹטנְיאֵישִ.הרהמנ.)זכ,חי׳הת(‘לתפתתשקעםעו’,)ח,ל׳רב(‘יתלתפנ

,הלהבבותוריהמבםהישעמשיפלםייתפהןכ׳קנו,)ד,בל׳שי(‘תעדלןיביםירהמנבבלו’׳מ

.םהירבדלוםהישעמלםיניתממםניאו

ימ’ןושלכ,ךשחלםהלךפהנהמכחהרוא׳ולכ,ךשחושגפיםויהרואב.ךשחושגפיםמוי14

.הלילבכו׳יפ.גיאֵוּנאלָןיאֵםוּקיאִ.הלילכו.)ב,חלןלהל(‘הצעךישחמהז

ה״בקהעישומש׳ולכ,םיסנאהםיעשרהםתואלשםהיפאוהברחה.םהיפמברחמ3עשויו15

ישפנהטלפ’ךרדכ,‘ןויבאקזחדימו’׳מואשומכ,םיסנאהםתואלשםברחדימןויבאהתא

100א .ה״בקהברח|אוהעשרהש)גי,זי׳הת(‘ךברחעשרמ

ישועו.היפהצפק4התלועו.ךכםיעשונויהשםינויבאהוםילדהראשל.הוקתלדליהתו16

.םינויבאהתאסונאלמוהלוערבדלמוקתשיווצפקיהלועה

.ןירוסייבסואמלךלהיהאל׳יפ.רבדמבויאדגנכ.שׁקַשְירֵוֹבאַןוֹנ.סאמתלאידשרסומו17

ודיבביאכיםא׳ולכ,)טל,בל׳בד(‘אפראינאויתצחמ’ןינעכ.׳וכושבחיוביאכיאוהיכ18

רבשתאופריו’ןכו,ה״פר׳ש,אפרמןינע.הניפרת5וידיו.אופרלודיבץחמיםאו,שובחל

׳הק(‘םילודגםיאטחחיניאפרמיכ’,א״פרשרשמ,ןויפרןינעהזךפהו,)אי,ח׳רי(‘ימעתב

.)ד,י

ןושלךרדכ,תוברםימעפ׳מול׳ור.יוברןושלםאיכןינמםוכסוניא.עבשבו.תורצששב19

.םתלוזו)דועוחי,וכ׳יו(‘םכיתאטחלעעבש’

.)חי,הכ׳בד(‘ךרקרשא’מ״ע.ךדפבערב20

.‘עשֹיו’:מ״הנ3.תועטב‘תולובחתןינעאוהו’בתכרפוסהתאזהלימרחאל2.‘דכלֹ’:מ״הנ1
.‘ודָיו’:ביתכה.ירקהתסרגוז5.‘התלֹעו’:מ״הנ4



בויארפס *202

׳מול׳ור,םיוגהתונושלמדחאץראבטשפתהבשוריפ.טנְײֵרידֵּנְפַּשְׁיאֵןיאֵ.ןושלטושב21

אלו1אבחנו’הזךפהו,טלמהלואבחהללכות׳ולכ,אבחתץראבאבצותוסייגטשפתהב

׳שי(2‘תונושלהוםיוגהלכתאץבקל’ןושלכ.ןושל.ט״וש׳ש,רוקמ.טושב.)י,טמ׳רי(‘לכוי

,טבשןינע‘טושב’א״ד.ןושלההזבאצויכו,)טכ,ג׳נד(3‘ןשילוהמואםעלכ’ןכו,)חי,וס

הכמאוהש,טושלםלועבתרבועההרצההמדו,טוֹסובןיקלמשרועהתעוצרלןירוק׳רעבו

וא,)ב,ג׳חנ(‘טושלוק’,)וט,חכ׳שי(4‘רובעייכףטושטוש’ךרדכ,רסימהוהכמהטושכ

תכמידילעהאבההרצמ׳מולכ,ןושלהתוכממולהמודהוןיפודגותוליכרלזמראוהש

.ךילעןיטשהשןטשההזןושלטושמאבחת׳ולכ,ןושלה

ךרדכ,ןישנענשםיעשרהלע.קחשת5.אנפכ)דועוזכ,אמ׳רב(‘בער’׳רת׳מ,בער׳יפ.ןפכלו22

.תופרוטהתויחלולשמנשםיטסילהולא.ץראהתיחמו.)טי,בכןלהל(‘ומלגעלייקנו’

םושךלעיגיאל׳מולכ,)בי,אצ׳הת(‘ךלגרןבאב6ףוגתןפ’ןינעכ.ךתירבהדשהינבאםעיכ23

.קזנ

‘םולשךתיבוםולשהתאו’ןכו,‘ןוטק’,‘לודג’מ״ע,ראותאוהו7.וּאגִּיזִפָ.ךלהאםולשיכתעדיו24

יכחוטבהיהתךלתשםוקמלכב׳יפ.םתלוזו)ט,כב״ש(‘יחאהתאםולשה’,)ו,הכא״ש(

100ב אלוהרעשהלא’ןושלכ,לכרסחת|אל׳יפ.דֿײֵרִאָוּגנְימִיטִןוֹנ.אטחתאלו.ךלהאםולש

.םולכונממרסחןיאשםלשוהאצמתךונדוקפתוךרדהןמךבושב׳יפ.)זט,כ׳וש(8‘איטחי

.ד״מלהון״יעהלפכהב,א״צי׳ש,ערזהתאיצילראתאוהו,ךינב׳יפ.ךיאצאצו25

ילא,הנקזהןמזב,ךנמזבאובת׳מולכ,םרהלא׳רעבו,הנקזהןמז׳יפ.ןוזשןיא.חלכבאובת26

ןושלןכו,)זי,ז׳הק(‘ךתעאלבתומתהמל’הזךפהו,‘ותעבשידגתולעכ’׳ואשומכ,רבק

םירבדהותירכי׳ולכ,םתעוםירבדהןמזדבאיםרובעב׳יפש,)ב,לןלהל(‘חלכדבאומילע’

ןושלמםאיכארקמהלכבהלמהוזלןוימדןיאו.םמולשתוםתעלוםנמזלעיגהלמםוקיספיו

יתשלחנשדעךכוךכתושעבינתבאדהוינתשלחה׳ולכ,ינתנקזה׳יפ,ינתחלכא׳מואש׳רע

,)הכ,בק׳הת(‘ימייצחבינלעתלא’ןמ,התירכןינע.ראגָֹטַםוּק.שידגתולעכ.ןקזכיתבאדו

.)גי,די׳כז(‘ודיהתלעו’,)ד,טמ׳רב(‘הלעיעוצי’

׳שי(‘האצי9ייםעמתאזםג’ןוגכ,הזבאצויכשןושלגהנמןכ,הבקנןושלב.תאזהנה27

.םתלוזו,)טכ,חכ

סולקנואםוגרת5.‘רֹבעי’:מ״הנ4.‘ןשלִוהמאֻ’:מ״הנ3.‘תונֹשלהו’:מ״הנ2.‘הבחנו’:מ״הנ1
.‘אטִחי’:מ״הנ8.‘וּאגְּיזִפָ’סורגלשיושובישוהזשהארנ7.‘ףגֹת’:מ״הנ6.‘אנפכ’אוה‘בער’ל
.‘תואבצ’+:מ״הנ9
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]וקרפ[

.בויאןעיו1

׳יפ.אטָנְיטֵנְוֹקימ2ִ.יתווהו.וּגֹיפֵּשְידֵוֹימ1ְ.יסִעְַכּ.וּדּאשָׁיפֵּדישֵׁוּפֿראשָׁיפֵּישִ.לקשילוקשול2

.ונממדבכיםימילוחוליפאוםדגנכשלקשמםע.דחיואשי.ילהווההירבש

׳שמ(3‘ךעולבןיכסתמשו’׳מלאשומ,ורתסנוותחשנוועלבנ׳יפ.ןוֹרזְיפִֿשְידֵּישִׁ.ועלירבד3

.ע״ול׳ש,העילבהתיב׳יפש,)ב,גכ

ויתוכמהמדו,)ו,דלןלהל(‘עשפילביצחשונא’ןושלןכו,תוכמ׳יפ.שׁגָֿאלָפְּ.ידשיצחיכ4

.)ח,דס׳הת(‘םתוכמויהםואתפץחםילא4םרויו’ךרדכ,ץחכםיאתפוילאואבשיפלםיצחל

,ותומישידכםיצחבשחנסראתתלםייסרפהךרדכ,םסרא׳יפ.ןיסִרְיאֵרוּליקֵ.םתמחרשא

׳יפ.ינוכרעי.ירִמְגַּידֵֿיבֵּזעלבו,הלקב׳רעב׳קנהםיצחהךותבןכםגןינתונשבשעאוהשוא

.תוכרעמילעורדתסי

הרפלהקיהנעודי.רושהעגיםא.ע״החאתויתואףולחב,קאניהומכ,הקאנןינע.קהניה5

101ב ןיברעמ|5המהבהאופסמשיפלןכ׳קנו,אופסמ׳יפ.וּבֿיסִוֹש.ולילבלע.רושלהיעגו

המהבאלהו,קעוצינאםנחלעיכו׳יפו.םבאצויכו,לעושתלבשו,הרועשמותואןילבלבמו

.ולןיאןכםאאלארושהעגיאלןכו,אשדהלשישןמזבתקהונהניא?הטוש

ןושללכשונרמארבכו,חלמילבלכאמואלישבת׳פ.וּגֹוּדּנוֹקרימֵוֹקידֵּדֿײֵישִׁ.לפתלכאיה6

)אי,גי׳חי(‘לפתיחט’,ןוערגירהחלמילבמלכאמומכ,עורגרבדלכלעלפונהלפתואלפת

הולאו’,)בכ,אליעל(‘םילאלהלפתןתנאלו’ןכו,ןוערגירהםייקןינבהןיאשןבתאלבטיט

.תומלחרירב.רוֹבּשָׁ.םעטשיםא.ונרמאשומכןוערגןושל,)בי,דכןלהל(‘הלפתםישיאל

ןומלחוץוחבמןובלח’׳יתובר׳בדבןכו,רירלהמודשהציבהןבול׳יפ.וּביאֵוּאידֵּהבָֿאבָּןיאֵ

׳מואשאוה,ןומלחהלעשןובלחהאוהרירהשאצמנ)דועוא״עדסןילוחילבב(‘םינפבמ

ןכ׳קנןכו,בלחכןבלאוהשיפלןובלחהןכ׳קנו,תומלחהלעשרירה׳ולכ,‘תומלחרירב’

‘ינמילחתו’,)ד,טלןלהל(‘םהינבומלחי’ןמלאשומ,ולכואתאאירבמאוהשיפלןומלחה

.םיאפורהלצאעודיהזרבדו,ןומלחהדגנכרושרשבכהשקאוהןובלחהו,)זט,חל׳שי(

ומכםעטםהלןיאשםיעורגםירבדםהשםכירבדולבקתישםתאםירובסיכו׳וספה׳יפו

.חלמילבמלכאמכוהציבהריר

יודכהמה.לכאמבעוגנלישפנהנאמרמול׳ור,׳סחארקמ.רײֵנְטַרוֹפּ.ישפנעוגנלהנאמ7

םהש,)ד׳וספליעל(‘ידמעידשיצחיכ’לאבש.המה.רימֵוֹקימִידֵּשׁירֵוֹלוֹדּשׁוֹילְאֶ.ימחל

תנאממשדעישפנםיביאכמוםיודמַ׳ולכ,ילכאמיודםהםיצחה׳יפ.ונרמאשומכתוכמה

םש(‘ןהכיבירמכ’,)י,ה׳וה(‘לובגיגיסמכ’ף״ככתפסונ‘יודכ’בף״כהו,לכאמבעוגנלהצקו

.‘םרֹיו’:מ״הנ4.‘ךעלֹבןיכש’:מ״הנ3.‘יתיהו’:אוהביתכה.‘יתוהו’:אוהירקה2.‘ישעכ’:מ״הנ1
.דיהבתכבךופה101־הףדהשבלומיש5
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ןמךומסראתאוהיכבתכהדוהי׳רםכחהו,םשאוהשיפלײֵוְדִכְּ‘יודכ’׳שמשדועו,)ד,ד

לכיכ,ילכאמומכ.ימחלו.ה״וד׳ש,ראתותויהלםעטןאכןיאש,םשותויהלןוכנהו,‘םיוד’

הידעס׳יברו.)א,ה׳נד(‘ברםחלדבע’,)ב,הא״מ(‘המלשםחליהיו’ןוגכםחליורקהדועסה

101א ינפמו|,םיצחהרועישכםייִוְדִהַשֶ׳מול׳ור,ימחליודרועישכםיצחהש‘ימחליודכ’שריפל״ז

.ןוכנהוהזו,הטושפכ‘יודכ’תלמבף״כהראשתשוריפההזלו,לכאמבישפנעוגנלהנאמןכ

‘עוגנל’׳רפמשיו.אוהןוכנו)זי,א׳וצ(‘םיללגכ1םמוחלו’ןמ,ירשבומכ‘ימחל’׳רפמשיו

.רחאןינעבקוספהושריפששיןכו,)וט,ח׳והי(‘לארשילכו2עושוהיועגניו’ןינעמ

.)זט,בהכיא(3‘והוניוקשםויההזךא’ןכו,יתואתוומכ.יתוקתו8

אנהנה’ןינעכ,רבדבהכשמהוהדמתהבןוצרוץפחןינע.דֿישֵׁאטָנְוּליבֵּנְיאֵ.הולא4לאויו9

.רבדליתצפח׳מול׳ורש5,יתיגסאןעכאה׳רתש)דועוזכ,חי׳רב(‘יילארבדליתלאוה

׳יפ.דישֵׁאטָמַימִיאִ.ינאכדיו.ינתימיויעגנבףיסוהלודימתהלה״בקההצרישיאולו׳יפ

.ודירתי.)ג,גמק׳הת(‘יתיחץראלאכד’,)הכ,דלןלהל(‘ואכדיוהלילךפהו’ןושלכ,ינתימי

.ודי.)ז,ומקםש(‘םירוסאריתמ’ןמ,ר״תנ׳ש.רתי.ותכמריתי׳יפ.הגָֿאלַפְּוֹשדישֵׁאטָלְוֹש

‘ייעצבייכ’׳מ,ינלכי׳יפ.דֿישֵׁאנָיפִֿאָימִיאִ.ינעצביו.)ג,ט׳מש(‘היוהיידיהנה’׳מ,ותכמ

.)זי,בהכיא(‘ותרמאעצב’,)בי,י׳שי(

,היולצ׳ולכ,)דועוא״עזנןיטגילבבהאר(6‘הדולסהציב’׳ובר׳בדמ.ימִשְׁשַׁאַ.הדלסאו10

׳שי(‘הליג’מ״ע.רוֹלוֹדןוֹק.הליחב.)ב״עהקןילוחילבבהאר(‘ןהבתדלוסדיהשלכ’ןכו

דלסאשי״פעאו,התימהילהיהתהמחנ׳יפ.יאֵירִאגָֿינֵןוֹנאקָ.יתדחכאליכ.ל״יח׳ש,)חי,הס

אלתאזלכביכ,האלתהוזבינריאשהלילעלומחיאלשינאהצורו,התימהתמחמהליחב

.לכבילעונידקידצא׳ולכ,שודקירמאדחכא

‘דועיילליחואהמ’ןינעכ,האופרדועלחילולובסלחכיבשיאל׳יפ.לחיאיכ7יחוכהמ11

׳רב(‘םכשפנתאשיםא’ןושלכ,ירציויצפח׳יפ.דֿאטׇנְוּליבֵּימִ.ישפנךיראאיכ.)גל,וב״מ(

.םכנוצר׳יפש,)ח,גכ

.ריכט̇׳רעב׳קנה,קזחלזרב׳יפהזהתשחנהו,תשחנכ׳יפ.וּינְירֵיזֵאַ.שוחנירשבםא12

‘יתילגנ8הלגנהה’ןכו,תמאב׳מולכ,םויקןושלםאיכהמתןושלהזןיא.יתרזעןיאםאה13–14

הרזעילןיא׳ולכ,יתרזעןיאתמאב׳מאוליאכו.ותלוזו)אי,ג׳רב(‘ץעהןמה’,)זכ,בא״ש(

היהשהמ׳ולכ,המכחוהצע׳וריפ.וֹגישֵׁנְוֹק.ינממהחדנ9הישותו.ינרזעלםהלהיהשירבחמ

׳וספןלהל(׳וכו‘דסחוהערמסמל’׳ואשאוה,ינרזעלמםתצעוחירבהווחידהינרזעלםהל

11]…[א.והערמ10סאמל.)וט׳וספםש(‘לחנומכודגביחא’׳מואו,)די

הנה’לסולקנואםוגרת5.‘לאֹיו’:מ״הנ4.‘והנֻיוקש’:מ״הנ3.‘עשֻוהי’:מ״הנ2.‘םמחֻלו’:מ״הנ1
.ד״לס׳ש,םישרש,חאנ׳גןבא;ד״לס׳ש,תרבחמ,םחנמךכ6.‘יתיגסאןעכאה’אוה‘יתלאוהאנ
בויאלדי,ובויאמרסח11.‘סמל’:מ״הנ10.‘הישתֻו’:מ״הנ9.‘הלגנה’:מ״הנ8.‘יחֹכ’:מ״הנ7
.דכ,ו
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102א .רבדלעדויךניא

.יישימחהדבכהמ,אצוי׳ופ.רידֵּנְיטֵנְיאֵדיזֵאפָֿ.ילוניבה24

רוֹפּוֹא.חורלו.םכתחכותאיהשםיבשוחםתאןילמררבלה׳יפ1.ובושחתןילמחכוהלה26

.וּטנְײֵמִסָוּדּיפִֿנֵיאֵשְׁיד2ֵּ.שאונירמא.)ח,בלםש(‘שונאבאיהחורןכא’ןמ,המכחל׳יפ.ריבֵּשָׁ

.)בי,חי׳רי(‘שאונורמאו’ןכו,םשאוהו,הבוטהמשואיירמא׳יפ

הרכיו’ןמ,הלודגהדועסןינע.שידֵּאטָנְיַ.ורכתו.לרוגוליפת׳יש,׳סח׳קמ.וליפתםותילאףא27

‘םירבחוילעורכי’ןכו,הבוטוהלודגהדועסםליכאה׳יפש,)גכ,וב״מ(‘הלודגהרכםהל

םתאש׳וספה׳יפו.ע״ורוא,ע״יר׳ש,לעופהן״יעד״ויחנהובבתכנ.םכעירלע.)ל,מןלהל(

לוכאללרוגילעםתלפהוליאכ,שנועוןועםכילעו,םכירבדבילעםיסמוחוילעםילפטמ

ולרזועןיאשםותילושפנהמדו,)טי,בכ׳הת(‘לרוגוליפיישובללעו’ךרדכ,סמחבינוממ

ןלהל(‘הלועיהתלאאנ3ובוש’׳ואשאוה,סמחבולכאלונוממלעלרוגםיליפמםיסנאהש

.קדצהותמאהירבדלובוש׳ולכ,)טכ׳וספ

4ובושו.קדצהירבדלובושאלא,סמחוהלועירבדורבדתלא׳ולכ,וניניב.הלועיהתלאו29

5‘ינושלבהלמשיה’׳ואשאוה,רבדההזב׳ולכ,תאזביקדצןנובתהלובוש׳יפ.הביקדצדוע

.)ד,טלק׳הת;ל׳וספןלהל(

,)א,גיןלהל(‘הלןבתוינזאהעמש’ןכו,ךיחהלעהניבןושלברבד.תווהןיביאליכחםא30

׳הת(‘םחניויפכתונובתבו’ןכו,ךיחהתמיעטידילעוןזאהתעימשידילעןיבמבלהשיפל

.םיערםינינעורבשןינע.שרַוּטרְוֹט.תווה.בלהתניבידילעתושועםיפכהש)בע,חע

לעו.בזכאםכינפלעםאוארתוירבדעומשלוילאתונפלוצרתה׳יפ.יבונפוליאוההתעו28

דיפבחמשאםא’ומכ,העובשןושל‘בזכאםא’היהיוא,םתלוזןכו,םכינפלוומכ.םכינפ

.ותלוזו,)טכ,אלןלהל(‘יאנשמ

]זקרפ[

ותואבםויקוהדמע׳ולכ,)דועוה,דל׳מש(‘בציתיו’ןמרזגנאוהו,ןמזוץק.וּזאלָפְּ.אבצאלה1–2

,׳וכוץראלעשונאלאבציכםתעדיאלה׳יפ.יחבציתהלודומעלםלועבולבוצקהןמז

יקֵוֹאדֿיבֵֿיבֵנְיאֵיקֵ.לצףאשי?ולעפהוקמשריכשכורכשלבקלהפצמולחימאוהש׳ולכ

102ב ברעהלצאובייתמלחימוהפצמוהוקמש׳יפ.הפהלאריואה|תבשהןינע.דארַיפֵּשְׁיאֵ

ויפחתופולהואתמשרבדלאהפצמהיכ,)כ,ולןלהל(‘הלילהףאשתלא’ןכו,ורכשלבקיו

.וילאובישמוריואהלא

:מ״הנ5.‘יבשו’:ביתכה.ירקהתסרגוז4.‘ובשֻ’:מ״הנ3.‘שאֹנ’:מ״הנ2.‘ובֹשחתםילמ’:מ״הנ1
.)ד,טלק׳הת(‘ינושלבהלמןיאיכ’האר;)ל,ובויא(‘הלועינושלבשיה’
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ולקיפסישןינעהלעתפסונ‘יל’תלמו,ולעופרכזנאלש׳ופ.ראדָירֵיאֵוּגֹיפֵוּפֿ.יתלחנהןכ3

.ילונמ.ץראילעשונאלןתינהןמזותואבןירוסייחרי.אושיחרי.יללחנְהַ׳ישוא,יתלחנה

.)י,א׳נד(‘םכלכאמתאהנמרשא’׳מ,הנתמוןומיזןינעאוהו,ילונמיזוא,ילונתנומכ

ךראיו׳יפ.שגָּנְיאֵוּלאַוֹאגֹיאֵוּנאלָשׁידֵּנְײֵטִ.ברעדדמו.םוקאוםויהרואייתמ.םוקאיתמ4

׳ופאוהו,הלודגהדמישנא,םיכוראםישנא׳יפש,)בל,גי׳מב(‘תודמישנא’ןושלןמ,הלילה

.)ו,דנ׳שי(‘םירוענ’מ״ע,םשאוהו.שרַוּדּיבֵוֹמשְׁיא1ֵ.םידודניתעבשו.שוגדהדבכהמ,׳מוע

.ורחשיבכוכ׳יפש)ט,גליעל(‘ופשניבכוכוכשחי’ןמ,רחשהתולעדע׳יפ.ףשנידע

ירוע.)א״עאקמ״בילבב(‘ןהישוגבורקענ’׳ובר׳בדבו,רפעתכיתח׳יפ.ןוֹריטֵ.רפע2שוגו5

םילגהםיהתעיגריכ,)דועווט,אנ׳שי(‘םיהעגור’׳מ,שלחנוהפרנ׳יפ.דֿאקָלָפְאשָ.עגר

)ח,חנ׳הת(3‘םימכוסאמי’ןכו,ססמיוומכ.שידֵילִידֵ.סאמיו.םיפרנוםירבתשמוםילוע

.תוארלמסאמנשועמשמכ׳יפוא,וססמיםוקמב

,הרהמתישענההגיראמ,גראינמרתויתכללורהמיתבוטימי׳יפ.רישֵׁיטֵידֵּשׁאמָ.גראינמ6

אוהו,)די,זט׳וש(‘גראהדתיהתאעסיו’ומכםשאוהו,)בי,חל׳שי(‘ייח4גרואכיתדפק’ןכו

קסנלא׳רעב׳קנהרהממהץחכתולקבגראבותואןיכילשמשברעהטוחובשילכלראות

ןינעמ׳רפמשיו,דועהבוטהוקמיניא׳יפ.הסָנְרַיפֵשְיאֵןישִׁ.הוקתספאב.הרָידֵּסָנְלַאַזעלבו

.ץוביקספאב׳ולכ)ט,א׳רב(‘םימהווקי’

.םיתמהתייחתבבויא5רפכןאכו,התימרחאל׳יפ.בוטתוארליניעבושתאל7

.)אכ׳וספןלהל(‘ינניאוינתרחשו’ןכו,אצמאאלשקובאםא׳מול׳ור.ינניאויבךיניע8

.הלעיאללואשדרויןכןנעהלכרשאכשוריפ.ךליוןנעהלכ9

.לובסי׳יפ.דֿארַירִפְֿוֹשׁ.יחישבאשי13

103א ,‘ינתתחו’מ״עןכהזאבו,)גכ,נ׳הת(‘יננדבכי|הדות6חבוז’ןכו,ינִתֵֿעבת׳שמ.ינתעבת14

.ולבורקאוהש

.םיעוגנהולאירביאמרתויתומרחובינא׳יפ.יתומצעמתומ15

יכילערהמ.ינממלדח.היחאםלועלאלףוסףוסיכייחביתסאמ׳יפ7.םלועלאליתסאמ16

.ימיטעמולבה

הלימ5.‘גראֹכ’:מ״הנ4.‘םימומכ’:מ״הנ3.‘שיגו’:ביתכה.ירקהתסרגוז2.‘םידדֻנ’:מ״הנ1
.‘םלֹעל’:מ״הנ7.‘חבֹז’:מ״הנ6.םשי״שרשוריפבךכ.דואמהייוהדתאז
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‘וילעמהעש’׳מ,הפרתאל׳יפ.ששַׁוֹלפְֿאַןונ.העשתאל.המכדע׳יש.ינממהעשתאלהמכ19

אלותחנמלאוןיקלאו’ןמ,החגשהוהטבהןינעאוהו,)ד,ככ׳שי(‘ינמועש’,)ו,דיןלהל(

ינביאכמוינועשרודהתאשינממךתחגשהריסתאלהמכדע׳מול׳ור.)ה,ד׳רב(‘העש

ךתחגשהרסה׳מול׳ורש,)ד,בכ׳שי(‘ינמועש’,)ו,דיןלהל(‘וילעמהעש’ןינעןכו,ךכלכ

ונכשל’,)גי,זל׳חי(‘םכיתורבקתאיחתפב’מ״ע,רוקמ.יקריעלבדע.ונועשורדתאלווילעמ

‘יקח’מ״ע,ק״קר׳ש,)ח,וט׳יו(‘בזהקרייכו’ןמ.אבָֿילִשָׁימִ.יקר.םתלוזו)ה,בי׳מב(‘ושרדת

עולבליאנפול1ןתונןיאש׳יפ.)חי,טןלהל(‘יחורבשהיננתיאל’ךרדכ,)דועודי,גכןלהל(

.וחורבשהווקר

הפר.ינתמשהמָֿלָ.ונועלחיגשמורמושורצונ׳יפ.םדאה2רצונ.יתאטחםא׳יש.יתאטח20

.ךילע׳מול׳ור,םירפוסינוקתמדחא.אשמלילע3יהאו.ארקמהלכבוהומכןיאו,ליעלמו

ירחשמו’ןכו,)וט,ז׳שמ(‘ךינפרחשל’ןושלכ,שופיחוהשירדןינע4.ןאֵימִראקָשְׁוּבּ.ינתרחשו21

םירבדבתאןיניחבמרחשבשיפלןושלההזבהשירדהלע׳מאו,)זי,חםש(5‘יננואצמי

,אצמָאֶאלושקובא׳יפ.םרקחלוםירבדהשורדלרחשבםיכשיוםוקיזירזהוםתואןישרודו

לעתננובתהו’ןכו,וינפלשפוחמועודיויולגלכהיכאוצמלשפחמושקבמה״בקהןיאיכ

,ןיאוצמןניאשמלכהדגנכאלאיוצמהדגנכרבדלהנווכהןיאש,)י,זל׳הת(‘ונניאוומוקמ

.הזבאצויכםתלוזןכו

]חקרפ[

.יחושהדדלבןעיו1

.חתפבאוהןכלעו,המתןושל.טפשמתועילאה3ַ

ךאםירענהורמשנםא’ןכו,התאםא׳מול׳ור,םירפוסןוקת,דובכךרד.ולואטחךינבםא4

םרסמ׳יפ6.שׁוֹילְאַוֹטלְוֹש.םעשפדיבםחלשיו.תרמשנםא׳מול׳ורש,)ה,אכא״ש(‘השאמ

103ב תושרןתונה״בקהש,)ו,דס׳שי(‘ונינועדיבונגומתו’ןכו,םהמערפהלםעשפ|דיתושרב

.םדיבןרסומוויסיעכממערפהלויחולשל

.הלעמלונרמאשומכ,)וט,ז׳שמ(‘ךינפרחשל’׳מ,שורדת׳יפ.רחשתהתאםא5

,ךתיבבןישועשקדצה׳מולכ,ךתונקדצםלשלךילעריעי׳יפ,ךתונקדצ׳יש.ךקדצתונםלשו6

.עשרהואקדצהתונאיהשפנהיכתקדצהךשפנםילשיו׳יפוא

:מ״הנ3.‘רצנֹ’:מ״הנ2.ן״ונלןקיתווברזחךכרחאוד״מלתואהתאבותכלליחתהרפוסה1
והזשהארנ6.‘יננאֻצמי’:מ״הנ5.‘שאֵימִראקָשְׁוּבּ’סורגלשיושובישוהזשהארנ4.‘היהאו’

.‘שׁוֹילְאאַוֹטלְוֹש’סורגלשיושוביש
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2‘איהרעצמאלה’ןכו,)חי,גס׳שי(1‘ובשירעצמל’׳מ,טעמ׳יפ.וּקוֹפ.רעצמךתישארהיהו7

ךלהיהשבוטהלכ׳יפוא,דאמהגשיךתירחאטעמךתישארהיהםאןכו,)כ,טי׳רב(

.ןוכנהוהזו,ךתירחאבךלהיהישבוטלבשחיטעמךתישארב

4‘םינושארםימילאנלאשיכ’ןכו,ןושאררודלע׳יפ.וּיסְנַרְאַרוֹפ3ּ.ןושאררודלאנלאשיכ8

ןיבהל׳ולכ,םתובארקחןיבהלזרדזהוןיכה׳יפ.הטָרְײֵסִאַ.םתובארקחלןנוכו.)בל,ד׳בד(

.)בכ,גכא״ש(5‘ועדווארודועוניכה’ןושלןכו,רבדהתתמאלעודמעוורקחשהמ

אלב?ותחלחלמשהימימבהחלהציבהשדועבאלאלדגאמוגהןיאש.ךורויםה6אולה10–11

׳ש,)אי,זמ׳חי(‘ויאבגו8ויתאצב’,)בכ,חל׳רי(7‘ץובבועבטה’׳מ,חלטיט׳יפ.וּנײֵסִ.הצב

ובשיו,ג̇רמ׳רעבו,תומהבהובןיעורשםוקמהםש.וּדארָפְּ.וחא.‘התח’,‘הבס’מ״ע,ץ״צב

.‘והות’מ״ע,א״הםוקמבו״והו,ה״חא׳ש,הברהאשדובלדגו,תיחולחל

׳מב(‘ירפ’׳רת׳מ,וירפבוחולחלןמזב׳יפ.ןוֹזשָׁוֹשׁןיאֵוֹאוּריפֵּמְיטֵוֹשןיאֵ.ובאב9ונדוע12–13

תפשלעשתונליאהירפב׳יפש,)אי,וש״הש(‘לחנהיבאבתוארל’ןכו10,אביא)דועווכ,גי

התשפההנקכהיהיו,לדגישכםילאאלאירפולןיאאמוגהיכירפ׳קנובשחולחלהו.לחנה

אל.)ו,ב׳והי(‘ץעהיתשפב’ץעהתשפההנק׳קנןכו,ונמזבןליאהירפכהנקהותואבשחנ

׳חי(12‘ףוטקאךר’,)וכ,גכ׳מב(11‘תולילמתפטקו’ןמ,התירכןינע.ראגָֹטָידֵּדײֵןוֹנ.ףטקי

תוחראןכ,שבייהצבהוםימההלכשכו,חלאוהומוקמבהצבהוםימהשדועב׳יפ,)בכ,זי

דבאתו,םתאסאלמתשדע,םהלתקחשמהעשהשדועבםהיכרדחילצהל,לאיחכושלכ

104א |13.ףנחלשותוקת

]טקרפ[

]ךרד[.יתומלשינובעתו.הלאשההךרדלע)דועוו,ד׳יו(‘ןהכהלבטו’ןמ,ינעקשת]…[31

.ברןועילאצמת׳מולכ,סואמולאוגמוןוחצינאשינפמ׳ולכ,לשמ

.םתלוזו,)ג,ונ׳שי(14‘ינלדבילדבה’ןכו,ינתֵעבתוטפשמ.ינתעבתלא34

,רדסהיונישבמ״הנ5.‘םינֹשאר’:מ״הנ4.‘ןושיררֹדל’:מ״הנ3.‘אוהִ’:מ״הנ2.‘ושרי’:מ״הנ1
:מ״הנ9.‘ותאצב’:ביתכה.ירקהתסרגוז8‘ץֹבב’:מ״הנ7.‘אֹלה’:מ״הנ6.‘וארוועדו’:ךכ
רסח13.‘ףֹטקא’:מ״הנ12.‘תלֹילמ’:מ״הנ11.‘אביא’אוה‘ירפ’לסולקנואםוגרת10.‘ונדֹע’
.‘ינלידבי’:מ״הנ14.אל,טבויאלבי,חבויאמ
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]יקרפ[

,ט״טק׳ש,תרכנובלוליאכרבדבץקהיכ,בלהתציקוהתירכןינע.שאשַׁיקֵ.ישפנהטקנ1

׳הת(‘הטטוקתאו1םידגוביתיאר’ןמ,)םש(‘הבסנו’,)ז,אמ׳חי(‘הבחרו’מ״ע,לעפנאוהו

.)חנק,טיק

.עשרתקזחבינמישתלא.ינעישרתלא2

.טשְׁימֵוֹשׁאָ.תעפוה.תעפוהםיעשרתצעלעווקדצתאקידצהןמלוזגתו.קשעתיכךלבוטה3

,םתצעםילשתש׳מולכ,תחמאס׳יברעבו,תוקחושםינפםהלתוארהלתילגנותרהזה׳יפ

.רבועןושל.האָילִשָׁבָּוֹטידֵּהרָוּטאָירִקְ.ךיפכעיגי.םתצעכםהילאעיגיש

.)זמ,דיא״ש(‘עישריהנפירשאלכבו’ןמ,ןידבחצנאאליכ׳יפ.ירֵסְנְיבֵּןוֹנאקָ.עשראאליכ7

ידלתבצעב’ןמ,ינוביאכהוינוביצעהךיתוכמ׳יפ.ןוֹראיָרְוֹלוֹדּימִשגָֿאלָפְּשוֹט.ינובצעךידי8–11

‘ךידדםירצממתושעב’ןמ,תותכוהטיחסןינע.ןוֹרימֵירִפְּשְׁימֵיאִ.ינושעיו.)זט,ג׳רב(‘םינב

.)דועוי,הנ׳הת(‘ייעלב’ןמ,התחשהוןוילכןינע.ימִטְשְׁיזִיפֵֿשְׁידֵּיאִ.ינעלבתו.)אכ,גכ׳חי(

ןמ,יתריציתלחתבםידיגילעתמשךתרובגבשוריפ,ןוֹראָיבִֿרְינֵאמַ‘ינובצעךידי’׳רפמשיו

‘שדקהתאעלבכ’ןמ,יוסכןינע.ימִטְשְׁירִבְּוֹקיאִ.ינעלבתוןכו,בצעםידיגלןירוקש׳רעןושל

3םדאהתריציןינערפסמשיפלןוכנהוהזו2,‘ינככוסתםידיגותומצעבו’׳ואשאוה,)כ,ד׳מב(

רוע’׳וכו‘ינכיתתבלחכ4אולה’,‘ינתישערמחכיכאנרכז’׳ואשאוה,רדסהלעותלחתמ

יתיארו’הלחתב׳מאשלאקזחיתאובנבןכםגםדאהתריצירכזשומכ,׳וכו‘ינשיבלתרשבו

טשְׁיזִיפֵימִ.ינכיתת.)ח,זל׳חי(‘הלעמלמרועםהילעםרקיוהלערשבו5םידיגםהילעהנהו

ןינע.טשְׁיגֵֹאָוּקימ.ינאיפקת.ך״תנ׳ש,יישימחהדבכהמאוהו,ערזהתקרהלזמר.רירֵוֹק

.)ו,די׳כז(6‘ןואפקותורקי’ןמ,ךתינהרבדהתדימע

8‘הדוקפהימיואב’ןינעמ׳רפמשיו7,דיקפ)דועוב,ו׳יו(‘וצ’׳רתןמ,ךתוצמ׳יפ.ךתדקפו12–13

104ב ויבאו’ןינעמ‘יחורהרמש’׳יפהיהיתעדההזלו,]תומ[לםדאה|תדוקפםוי׳יפש)ז,ט׳וה(

׳ואשאוה,ישפנהפצמוהכָחמתומלםדאהתדוקפםוי׳ולכ,)אי,זל׳רב(‘רבדהתארמש

.ךלצאעודיהזשעדויינאש,ךמעםלענוןופצהזרבד׳ולכ,‘ךבבלבתנפצילאו’

.ינקנתאלינועמוינועדוקפלילעךתחגשהוךיניעתתנ.ינתרמשו14

.ראטַרְפַֿ.ןולקעבש.םתלוזו,)כ,זליעל(‘ךללעפאהמיתאטח’ןכו,יתקדצםאו׳יש.יתקדצו15

ןכו,ןכםגרוקמ.רידֵֿיבֵֿיא.יינעהארו.)דועובכ,דיב״מ(‘ךלמהבכשירחא’מ״ע,רוקמ

.יינעתוארמוןולקמיתעבש׳יפ,)ה,במק׳הת(‘הארוןימי9טבה’

:מ״הנ5.‘אֹלה’:מ״הנ4.םיימעפהבותכתאזהלימ3.‘ינככסֹת’:מ״הנ2.‘םידגֹב’:מ״הנ1
.‘הדקֻפה’:מ״הנ8.‘דיקפ’אוה‘וצ’לסולקנואםוגרת7.‘ןואפקי’:ביתכה.ירקהתסרגוז6.‘םידגִ’
.‘טביה’:מ״הנ9
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האגתוםוקמב‘האגיו’׳מאו.ינדוצת,ףורטלםחרמוניאשהאגישלחשכ׳יפ.לחשכהאגיו16

,האגישלחשכ,רובגינאוליאכהדוצמילעשורפת‘ינדוצתלחשכ’א״ד.ה״בקלדובכךרד

ןתנו’ןינעמ,טפשמבקדקדת׳יפ1.יטִשְׁגַּדְֿוּי.יבאלפתת.יבאלפתתוםוילםוימבושתו

אלפהלהאלפנלםדאינבלינמישת׳יפוא,ושרשמוניאשי״פעאו,)בכ,אכ׳מש(2‘םילילפב

.לבוסינאו,יתאלתםתוארביב

׳ולכ,ולאירַוסיל,ילםיצוצקםינמזו,םיאלחלשתופילח׳יפ.וּזאלָפְּיאִשׁדַּֿוּמ.אבצותופילח17–19

יתייהאלרשאכו,עוגאשיאולו.עוגא.רחאןמזןינתשמוןיפלחתמוןירזוחרחאוןישמשממ

)ב,גי׳יו(‘תחפס’׳רתןמ,ךיעגנ׳יפ.שגַֿאלָפְּשוֹט.ךידעשדחת.לבוארבקלןטבמוהיהא

.אידע

5תישו.)זט,זליעל(‘ימילבהיכינממלדח’׳ואשומכ,ינממלדח׳יפ4.לדחוימיטעמ3אולה20

ןושלךרדכ,ךכלכילאךתחגשהוךבלתישתאל׳מול׳ור,ינממהפרה׳יפ.הגָֹיאֵוּמאַ.ינממ

,)זי,זליעל(‘ךבלוילאתישתיכו’ןינעכ,וילאהעשתאל׳מול׳ורש,)ו,דיןלהל(‘וילעמהעש’

,קזחתא׳יפ.הגילבאו.ךילגןואגהפריאפו׳יפש,)אי,חלןלהל(‘ךילגןואגבתישיאפו’ןכו

.)ט,ה׳מע(‘זעלע6דושגילבמה’ןמ

ינשבםשאוהו,)בכ,ח׳שי(‘הקוצףועמ’ןמ,הכשחץרא׳יפ.הרָבְֿײֵנִיטִידֵּ.התפיעץרא22

.לפאומכ.ף״וע׳ש,)דועוח,גס׳הת(‘התרזע’,)דועוי,בהנוי(‘התעושי’ומכ,תובקנינמיס

׳מול׳צורש)בכ,י׳מש(‘הלפאךשחיהיו’ןכו,ךשחהןמקזחלפואהיכדאמלפאךשח׳ולכ

105א ובןיאשלבלובמ|ךשחהםוקמש׳יפוא,םיבכוכוחריירדסאלב׳יפ.םירדסאלו.לודגךשח

ותואש׳ולכ,ןכםג‘לפאומכ’׳וספהשארב׳ואשומכ,ךשחתו.לפאומכעפתו.רדסםוש

רהמעיפוה’׳מ,לפאומכאוההבשרואנהועפומהםוקמועמשמכוא,דאמלפאךשחה

.דמַוֹשׁאַזעלבהיהיו,ע״פי׳ש,)ב,גל׳בד(‘ןראפ

]איקרפ[

.יתמענה7רפוצןעיו1

,ב״בר׳ש,)ז,אכא״ש(9‘םוחםחל’מ״ע,ראתאוהו.שוֹבֿרְײֵבִטנְאַוּגּיגִֹוֹמישִׁ.םירבד8בורה2

,םירבדשיאוא,םירבדברַהֲ׳מאוליאכו,ראתאוהש,‘קדציםיתפששיאםאו’׳ואשאוה

׳ולכ,קדציםיתפששיאםאוא.םיתפששיאםאו.ההימתב,הנעיאלםירבדברשיאה׳יפ

.םיבוטםישעמבםאיכםירבדבורבםדאקדציאל

.)הכ,דמ׳שי(‘םידִב10תותוארפמ’ןמ,ךיבזכ׳יפ.שרַיטִנְימֵשׁוֹט.ךידב3

.ירקהתסרגוז4.‘אֹלה’:מ״הנ3.‘םיללִפב’:מ״הנ2.‘ימִשְׁגַּדְֿוּי’סורגלשיושובישוהזשהארנ1
.‘בֹרה’:מ״הנ8.‘רפֹצ’:מ״הנ7.‘דֹש’:מ״הנ6.‘תישי’:תיבכה.ירקהתסרגוז5.‘לדחי’:ביתכה
.‘תותאֹ’:מ״הנ10.‘םחֹ’:מ״הנ9
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.)אכ,ז׳שמ(‘החקל1בורבותטה’ןמ,ירמא׳יפ.הבָֿרְײֵבִימִ.יחקלךז4

אקַ.הולאךלהשייכ.תמייקשהרותהוהמכחהמךלדיגיםילפכ׳יפ.הישותלםילפכיכ6

.)י,דכ׳בד(‘ךערבהשתיכ’׳מ,ךנועמבוחךילעריאשי׳יפ.יטִאַדֿײֵרִאדָבְֿידֵאַ

איהשהמכחהו,התאונלעפתהמםימשהבוגכהובגאוהשרבד׳יפ.לעפתהמםימשיהבג8–9

,התדמ׳יפ.הדמץראמ2הכורא.הדמץראמהכוראאיהשדועו,עדתהמלואשמהקומע

שיו,ךיתודמ,התנפ׳שמש,)הכ,גי׳רי(‘ךידמתנמ3ךלרוגהז’,)ח,ז׳שמ(‘הנפלצא’ןכו

ןמומכ,ןפהּנָפִןמו,דמהּדָמןמדרפנהשו,רכזןושלבםבאצויכםתלוזוולאואביכןירמוא

.הזבערכהןיאו,זב)טי,טכ׳חי(‘הזבזזבו’

חכנולשאילמבליהקיו,הצרישימתאןירוסיבריגסיו5ףילחיםא׳יפ.ריגסיו4ףולחיםא10

?ולעפבלועאוצמלםירבדבונבישיימ,ריגסהשהמלע

,ותלוזםירחאמםלענאוהשןואההאוראוהש׳יפ.וּדּידִּנְיטֵנְיאֵדײֵןוֹניק.ןנובתיאלוןואאריו11

.םלענלכעדויה״באוהש׳ולכ,ותואםיננובתמםניאו

.המכחהןמקיראוהש׳ולכ,)דועוח,זכ׳מש(6‘תוחולבובנ’ןמ,לולח׳יפ.וּקאֵוּא.בובנשיאו12–15

בלהחותפ,לולח‘בובנשיאו’א״ד.המכחהאיהבלהו,בלולהנקי׳יפ.דנַסְרַוֹקאשָ.בבלי

105ב אוהו,דלונםדאהשכש׳יפש,‘דלויםדאארפריעו’׳ואשומכ|,ןוכנהוהזו,המכחולתונקל

שיאהשעיולדגישכלבא,ארפריעמרתויהמכחעדויוניאש,ארפריעכאוהירה,ןטק

,הלפתבוילאךיפכשורפלו,םשהתאקידצהלו,ךכלןיבהלךלהיההתאןכ,המכחהנוק

תחקלו’ןכו,ךמע׳יפ.ךדיבןואםא.׳וכוםוממךינפאשתזאיכ,׳וכווהקיחרהךדיבןואםאו

.וּדּאקָיפִֿא7ַ.קצומתייהו.םבאצויכםיברןכו,ךמע׳מול׳ורש,)ג,דיא״מ(‘םחלהרשעךדיב

,יישימחהדבכהמ,ק״וצ׳ש,לוּעפָּאוהו,)ח,בא״ש(‘ץרא8יקוצמ’ןמ,םייקוקזחודמעומ׳יפ

.)י,ד׳יו(‘םרוירשאכ’מ״ע

ךרדכ,םרכזתורבעשםימכו,םחכשתךילעורבעשתורצהלכ׳יפ.חכשתלמעהתאיכ16

.)א,וכק׳הת(9‘םימלוחכונייהןויצתבישתאייבושב’

,םירהצהרואמרתוירואיוךנינעוךנמזםייקתי׳יפ.הטָשְׁײֵשִידֵּשׁאמָ.דלחםוקיםירהצמו17

.)זט,ח׳סא(‘החמשוהרואהתיהםידוהיל’רוא׳קנהחמשהיכ,םלועתחמשךלהיהי׳ולכ

׳ש,)ה,גכ׳שמ(‘ובךיניע11ףיעתה’׳מ,רואת׳יפ.שאֵיטִרְארַמְוּלאַ.היהתרקבכ10הפועת

םא,היהתרקבכךשחתםא׳ולכ,)בכ,יליעל(‘התפיעץרא’ןמ,ךשחןינע׳ואשיו,ף״וע

היהו’ךרדכ,רקבהרואאובבםלועהישנאתחמשכ,הלודגהחמשךלהיהיהרצךלהיה

.)ז,חםש(‘דאמהגשיךתירחאורעצמךתישאר

שיושובישוהזשהארנ5.‘ףלֹחי’:מ״הנ4.‘ךלרגֹ’:מ״הנ3.‘הכרֻא’:מ״הנ2.‘בֹרב’:מ״הנ1
:מ״הנ10.‘םימלחֹכ’:מ״הנ9.‘יקצֻמ’:מ״הנ8.‘קצמֻ’:מ״הנ7.‘תחֹלֻ’:מ״הנ6.‘ףולחי’סורגל
.‘ףועתה’:ביתכה.ירקהתסרגוז:מ״הנ11.‘הפעֻת’
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תוביבסןירפוחשומכחטבלבכשתשךיתוביבסתרפחוליאכ׳יפ.בכשתחטבלתרפחו18

.ריעהתמוח

‘לבבךלמיבר’,)ג,ד׳סא(‘םיברלעצירפאוקש’ןמ,םילודג׳יפ.שׁירֵוֹימָ.םיברךינפולחו19

1.בר)דועוז,ד׳בד(‘לודג’׳רתו,)גי,טל׳רי(

.)י,טמ׳רי(‘לכוי2אלואבחנו’ןינעכ,הרצהמטלמהלוסונלולכויאלש.םהנמדבאסונמו20

׳בד(‘שפנןובאדו’׳רתו,)טל,אלןלהל(‘יתחפההילעבשפנו’ןמ,ןובאד׳יפ.רוֹלוֹד.שפנחפמ

החנאהתעבויפבחפונבאודהוחנאתמהשיפלחפמןובאדה׳קנו3,שפנתחפמ)הס,חכ

.)אל,ד׳רי(‘היפכשרפתחפיתת’ךרדכ,ןובאדהו

]ביקרפ[

.בויאןעיו1

,רבועןושל,תרכתודבאת׳יפ.שׁקָלַפְאַוֹאדידֵּרְײֵפִּישִ.המכחתומת.םעםתאיכםנמא2

106א ‘ועזגתומירפעבו’|,)חכ,זםש(‘הנומאההדבא’ןכו,)ז,טמםש(‘םתמכחהחרסנ’ךרדכ

.)ח,דיןלהל(

תאו.)זט,ו׳מחנ(‘םהיניעבדאמולפיו’ןושלןכו,תוחפ׳יפ.וּדּאָוּגּנְימִוֹאוּדּיאִקָיד4ֵּ.לפונאל3

?הלאלכבעדיאלימ׳מול׳ור,ימםעו׳יפ.הלאומכןיאימ

םיקחשמםתאו,יערםתאשםכלינאקוחש׳מול׳ור,הווהןושל.וֹש.היהאוהערל5קוחש4

לכל6קוחשיתייה’ךרדכ,םכיניבקוחשלםימתהקידצהו,והנעיוהולאלארוקהיהרשאלע

.)די,גהכיא(‘ימע

וא,)ח,ב׳ימ(‘המחלמיבוש’,)די,די׳שמ(‘בלגוס’מ״ע,ראת.ילִבְֿיגִֹיפֵּשְׁיאֵןוֹסיטִ.זובדיפל5

,תויקנותוכזןינע׳יפ.וּטנְײֵמִאיָזְוּלאַ.תותשעל.)ד,גכק׳הת(‘םינויאגל7זובהו’מ״ע,םשהיהי

,ראתאוהו,טקוש׳יפ.וּדּאדַּיקֵאַ.ןנאש.)די,הש״הש(‘ןשתשע’,)טי,זכ׳חי(‘תושעלזרב’ןמ

ידעומלןוכנ.‘ןמחר’ונממדרפנהש,)י,דהכיא(‘תוינמחר’ן״ונכובתינשהן״ונהו,ן״אש׳ש

רוֹפּ.לגרידעומל.)אי,טי׳מש(‘ישילשהםויל8םינוכנויהו’ןושלכ,ןמוזמ׳יפ.וּטשְׁירֵפְּ.לגר

,םשאוהו,)דועוזל,בכב״ש(9‘ילוסרקודעמאלו’׳מ,לגרתטמשהל׳יפ.שׁוֹטנְײֵמִאגָּילֵוֹשׁיאֵ

,וֹראֳתָוְ‘וראותו’ןכו,לגרידֵֿעֳמָלְגהנמהיפלעוביוארהש,)די,בנ׳שי(‘ינבמ10וראותו’מ״ע

׳מב(12‘דבואידע’מ״ע,םשהיהיוא,)די,חכא״ש(11‘וּראֳתָּהמ’,)דועוד,בל׳בד(‘וֹלעֳפָּ’ומכ

‘תותשעל’ד״מלהיהתו,ןנאשתותשעיתייהשםוקמבזובדיפלכהתעינא׳וספה׳יפו,)כ,דכ

אוה‘שפנןובאדו’לסולקנואםוגרת3.‘אלהבחנו’:מ״הנ2.‘בר’אוה‘לודג’לסולקנואםוגרת1
:מ״הנ8.‘זובה’:מ״הנ7.‘קחֹש’:מ״הנ6.‘קחֹש’:מ״הנ5.‘לפנֹ’:מ״הנ4.‘שפנתחפמו’
:מ״הנ12.שובישוהזשהארנ.‘וֹראֳתָּ’:מ״הנ11.‘וראֹתו’:מ״הנ10.‘ילסֻרק’:מ״הנ9.‘םינֹכנ’
.‘דבאֹ’
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ןבאםוקמב׳יפש,)ג,אי׳רב(‘רמחלםהלהיהרמחהוןבאלהנבלהםהליהתו’ד״מלומכ

שוריפוא,דישםוקמב׳יפש,)א,ב׳מע(‘דישלםודאךלמתומצעופרשלע’ןכו,רמחםוקמב

דיפל’׳מאו,לגרידעומלןוכנוזובדיפלהתעאוהןנאשתותשעלהיהשימ‘ןנאשתותשעל’

.םנהיגבייחותואןיבשוחויהש,םנהיגלשדיפל׳ולכ,ןויזבךרד‘זוב

,םדיאםויאובדעםידדושלםילהואוילשיםיברםימייכיתעדיו׳יפ1.םידדושלםילהאוילשי6

.תומילשתוחוטבוהולשבםיבשויוםידדושםהשםילהואברבדמבםינכושהםייברעהומכ

ד״מלא״הםוקמבובד״ויהו,לעופהד״מלא״התוארהבגהנמכאלשטפשמכ.וילשי

,)דמ,חעםש(‘ןויתשי’,)ח,ול׳הת(‘ןויסחי’,)גי,ח׳בד(2‘ןויבריךנאצוךרקבו’ןכו,לעופה

דועו,ןולכי,ןותשי,ןוסחי,ןוברי,ןולשיגהנמהיפלעםביוארהש,םתלוזו,)בכ,י׳שי(‘ןוילכי’

106ב איבהרשאל.לאיסיעכמל׳יפ.שׁיטֵנְאיַנְשַנְוֹשאַ.לאיזיגרמל.קספההךרדלעוילשי|אבש

איבהרשאלןישרפמשיו,ערםאובוטםא,ודיבםולשהולאסינכהרשאל׳יפ.ודיבהולא

.ודיבז״ע

׳ישש,)כ,אלאוי(‘ךילאגורעתהדשתומהבםג’ןכו,ךורויו׳יש3.ךרותותומהבאנלאש7

.הזבהצויכןכו,תומהבהמתוחאאנלאש׳מול׳ורו,םתלוזןכו,וגרעי

ךלורפסיוךלודיגיםה,רבדלהפםהלהיהםא׳ולכ,לשמךרד.׳וכו4ךרותוץראלחישוא8

.)בי,הנ׳שי(‘הנרםכינפלוחצפיתועבגהוםירהה’ןכו,הזרבד

ךראו.‘שי’ןמתרזגנהלמהו,םיברםימיתושיהםבדמעשיפלןכ׳קנ,םינקז׳יפ.םישישיב12

.םימיךרואשימב׳ולכ,םימיךרואבו׳יש.הנובתםימי

.וטושפכוא,ותרזעמווחכמ׳ולכ,ורובעב׳יפ.לאֵרוֹפּ.הצעול13

.)אכ,טכןלהל(‘ולחיוועמשיל’ןכו,וּשבָיִוְ׳שמ.וּשבָיו15ִ

תעלכבםהמערפהלותושרבו,ודיבםלכ׳יפ.רארָּײֵטנְײֵזִפַיאִטנְרַײֵ.הגשמו5גגושול16

.הצריש

,םתלוזןכו,ללושםהמדחאודחאלכ׳מול׳ור,םיללוש׳יש.שוֹדּאדָּירֵפְּ.ללושםיצעויךילומ17

הצעהילעבךילומש׳ולכ,תעדוהמכחילולש׳יפ.)דועוזט,בלאוי(‘םילִלָוֹע’מ״ע,ראתאוהו

.)הכ,דמ׳שי(7‘לכסיםתעדורוחאםימכחבישמ’ןכו,‘ללוהי6םיטפושו’׳ואשאוה,תוטשב

׳וריפ,ר״סי׳ש,)די,זק׳הת(‘קתניםהיתורסומו’ןמ,הרישקןינע.וּינְימֵגָֿילֵ.םיכלמרסומ18

רוזא8רוסאיו.הכולממםריבעמוםירחאלעמםלבסרסומריסהל‘חתפםיכלמרסומ’

םדקומהןינעהו,הכולמלחכםזרזמוםהיצלחרגוח,םהבץפחאוהשכ,םתלחתב.םהינתמב

:מ״הנ6.‘גגֹש’:מ״הנ5.‘ךרתֹו’:מ״הנ4.‘ךרתֹו’:מ״הנ3.‘ןיֻברי’:מ״הנ2.‘םידדֹשל’:מ״הנ1
.‘רסֹאיו’:מ״הנ8.‘לכשי’:מ״הנ7.‘םיטפֹשו’
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לכבםריבעהללוכיךכ,חכםרזאלוםיכלמהתאךילמהלה״בקהלוכישומכ׳ולכ,רחואמוב

.)אכ,ב׳נד(‘ןיכלמםיקהמוןיכלמהדעהמ’׳ואשומכ,הצרישתע

1.ןידמדאבר׳רתש,)א,חי׳מש(‘ןידמןהכורתיעמשיו’ןכו,םירש׳יפ.םינהכךילומ19

.‘ןמחר’ן״ונכובן״ונהו,ת״יא׳ש,םיקזח׳יפ2.םינתיאו

ומאניו’ןמ,רבדהתמכחםיעדויו,םנושלבםיחצהםה.שׁירֵוֹדאלָבְֿפַ.םינמאנלהפשריסמ20

.םינקזםעטו.)י,דהכיא(‘תוינמחר’ן״ונכובתינשהן״ונהו,ם״אנ׳ש,)אל,גכ׳רי(‘םאנ

107א .)חי,אל׳שמ(‘הרחסבוטיכ|המעט’׳מ,בלבהייארהוהצעהןינע.וּאירִדְּיבֵֿלְאַ

יפל,חזמרוגחהארקנהזמו,)י,גכ׳שי(‘דועחזמןיא’ןמ,קזוחןינע.הזָיטֵרְוֹפֿ.םיקיפאחיזמו21

.)חי,מןלהל(‘השוחניקיפא’ןמ,םיפיקתוםיקזחיפ.שׁיטֵרְוֹפֿ.םיקיפא.םינתמהקזוחאוהש

ךכרחאו,ץראבטשפתהלוחטתשהלםוקמםהלביחרמ׳יפ.טנײֵדִנְפַשְיאֵ.םיוגל3חטוש23

.תולגבםחניו

.ךרדוניאש׳יפ.האָיבִֿןוֹניקֵ.ךרדאלוהתב24

]גיקרפ[

.)זט,ו׳מחנ(‘םהיניעבדאמולפיו’ןמ,תוחפאלועורגאל׳יפ.וּדּאָוּגּנְימִןוֹנ.יכנא4לפונאל2

,)טס,טיק׳הת(‘םידזרקשילעולפט’ןמ,קובדוךמסורובחןינע.שׁיטֵנְטָנְוּיאַ.רקשילפט4

רבדו,יאנגןושל.היָוֹלד5ָּ.לילאיאפור.)דועוב״עסב״בילבב(‘׳ולפללפטנ’׳ימכח׳בדבו

.)דועוא,ז׳ימ(‘יללא’ןמרזגנאוהו,םילילאז״ע׳קנןינעההזמו,ליעומובןיאש

,הלועורבדתלאהרובעבה׳יפ.לאֵרוֹפוֹא.ורבדתולו.וֹידְּלאֵרוֹפּישִׁ.הלוע6ורבדתלאלה7–8

ירמא’ןושלןכו,המרמולועתנעטורובעבןועטלםכתאהוצאלשהימרורבדתורובעבוא

.ןובירתלאהרובעבםא‘ןובירתלאלםא’ןכו,)גי,כ׳רב(‘אוהיחאיל

רוֹפּריטנימםוּקישִ.ובולתהתשונאבלתהכםא.םינרקשוּאצָמְתִו.םכתא7רוקחייכבוטה9

,)הכ,ח׳מש(‘לתההערפ8ףסוילא’ןמ,עתעתהורקשהובזכהןינע.לאֵרוֹפּשידֵּיטִנְימֵינִמְוֹא

‘וּלּדֵֿחָ’שגדכהאירקהתראפתל‘ולתהת’בשגדהו,לעֵפִּןינבטפשמכוּלתְהַתְלתֵהַכְּ׳שמו

,)אי,ה׳הת(‘םהיעשפ9בורב’ןכו,ורובעבולתהתשונארובעבלתהכםא׳יפ,)דועוז,ה׳וש(

.)ח,הםש(‘ךדסח10בורב’

:מ״הנ4.‘חטֹש’:מ״הנ3.‘םינתאֵו’:מ״הנ2.‘ןידמדאבר’אוה‘ןידמןהכ’לסולקנואםוגרת1
.‘ףסֹי’:מ״הנ8.‘רֹקחי’:מ״הנ7.םיימעפהבותכתאזהלימ6.‘ללִאיאפֹר’:מ״הנ5.‘לפנֹ’
.‘בֹרב’:מ״הנ10.‘בֹרב’:מ״הנ9
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םש(‘חידהלוצעיותאשמךא’ןכו,‘םכילע1לופיודחפו’׳ואשומכ,ותארי׳יפ.ותאשאלה11

.)ה,בס

.םכיבגרמחיבגל.)טי,לןלהל(‘רפעכלשמתאו’ןמ,ינוימד׳יפ.שׁסַנְאגַֹימֵישֵׁ.רפאילשמ12

.םכיבגםילשמנ

ב״ש(‘ץוראהמיהיו’ךרדכ,רובעישהמילערובעיו׳יפוא,המואמ׳יפ.וּגּלְאַ.המילערבעיו13

.היהישהמיהיורמול׳ורש,)גכ,חי

םישאישפנו.קותשלינפוכלוינרסילינַּשִןיבינושלשופתאוחקא׳יפ.וּדּנְירֵפְּ.ירשבאשא14

.תומלישפנשיגהל.יפכב

107ב םתרבדאליכ’אוהו,אוביףנחוינפלאליכויניעבןחואצמתאלםתאו.העושיליל|אוהםג16

.)דועוז,במןלהל(‘בויאידבעכהנוכנילא

)דועובכ,ט׳רב(‘דגיו’׳רתו,)ג,טי׳הת(‘תעדהוחי’ןמ,הדגהןינע.וּאיסֵוּנירֵוימְ.יתוחאו17

.‘עורזא’ף״לאכתפסונף״לאהו,ה״וח׳ש2,יוחו

.יתכרעםא׳יש.טפשמיתכרעאנהנה18

ומכ,ךתכמ׳ולכ,‘ךדי’ןינעכוא,ף״פכ׳ש,הייפכןינע.הגָֿאלַפְּוֹטוֹאוּימְירֵפְּוֹט.ילעמךפכ21

‘דעַמה’ןכו,קספההינפמןכאבו,יישימחהדבכהמיווצ.קחַרה.)ג,ט׳מש(‘היוהיידיהנה’

.׳וכו,דעֵמה,קחֵרהםטפשמש,)גכ,וטא״ש(‘רצַפה’,)דועוטכ,ו׳נד(‘חלַצה’,)דכ,טס׳הת(

׳רפמשיו.יתואןיררממשםירבד׳וריפ.שוֹילײֵבִירֵוֹאשרַוּגֿרְמַא3ַ.תורורמילעבותכתיכ26

יתירמשיתונברס׳ולכ,ירמותונברסויונשןינעאוהש,)אכ,גכ׳מש(‘וברמתלא’ןינעמ

יתונברסויירמירבדילעבתוכהתא׳ולכ,‘ירוענתונועינשירותו’׳מואירהשןוכנהוהזו,ךב

.ירוענתונועינשירותוךביתירמש

י״פעאו,)דועוד,זכ׳בד(4‘דיסבםתואתדשו’ןמ.וּפיסֵןיאֵוֹאלאקַןיאֵ.ילגרדסבםשתו27

ישרשלע’׳ואשאוה,ילגרידעצמםושרלדיסבילגרםישמהתאוליאכ׳ולכ,ן״ישבאוהש

.‘ביתיאנדסבאנדס’םראןושלןמ,ןירוסאהילגרןימישמשץע׳מואשיו.‘הקחתתילגר

׳שו,ה״קח׳ש,)ח,ל׳שי(‘הקחרפסלעו’ןינעמ,קוקחתוםושרת׳וריפ.שׁלַאיָנְישֵׁ.הקחתת

ןינבבאצוי׳ופאוהו,ס״סשוה״סש,ה״נכון״נכומכ,םישרשינשודחאןינע,ק״קח5‘הקַחֻ’

.)דועו,טי,אלםש(‘ואטחתת’,)אכ,ח׳מב(‘םיולהואטחתיו’ןכו,לעפתה

םתאֹ’:מ״הנ4.‘תורֹרמ…בתֹכת’:מ״הנ3.‘יוחו’אוה‘דגיו’לסולקנואםוגרת2.‘לפֹי’:מ״הנ1
.‘הקָּחֻ’:מ״הנ5.‘דישב
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.שעולכא.בקרנהץעלראתםשהיהיוא,בקרובשץע׳יפ.הרָוּדּירֵדְֿוֹפּ.הלביבקרכאוהו28

.םידגבהתאתלכואשתעלותהאיה.המָוֹקרְקַ

]דיקרפ[

.׳מוע׳ופאוהו,ל״מנ׳ש,)אי,זי׳רב(‘רשבתאםתלמנו’ןמ,התירכןינע.שגַֹאטַיאִ.למיו2

רוהטהתאשךמעךורעליוארתויהלדחאןיא׳יפ.דאדַּןײֵקִ.דחאאלאמטמרוהטןתיימ4

.החורסהפיטמינאו

םירוזג׳יפ,)מ,כא״מ(‘תצרחהתא1ךיטפשמןכ’ןמ,הריזגןינע.שוֹדאגָֹטָשְיאֵ.םיצורחםא5

108א .רובעיאלש.רובעיאלו|תישע2ויקח.וימיםיבוצקו

ךכלכוילאחיגשתאל׳ומלכ,וילאהעשתאל׳מול׳ור,ףרהומכ.השָׁיאֵוּלפְֿאַ.וילעמהעש6

׳יפ.דיגֵֿירֵטְנְיאֵשיקֵיתֵּחַ.הצרידע.ינממופרה׳יפש,)ד,בכ׳שי(‘ינמועש’ןכו,ונועדוקפל

.ותדובעםוי.ומוי.)דל,וכ׳יו(‘ץראההצרתזא’ןמ,םלתשישדע

‘ףלחוץיצי’,)כ,טכןלהל(‘ףילחתידיביתשקו’ןמ,שדחתהןינע.דֿבָֿיאֵוּנירֵישִ.ףילחידועו7

,ץראהחולחלקנוישיפלןכ׳קנשרשה,ףיעִס׳יפ.זידִרָוֹאהמָארָוֹשיא3ִ.ותקנויו.)ו,צ׳הת(

.)ב,גנ׳שי(‘שרשכו4קנויכלעיו’׳ואשומכ

.יישימחהדבכהמ,׳מוע׳ופ.דֿישֵיגֵֹבֵּנְיאֵיש.ץראבןיקזיםא8

׳יפ.וּמארָ.ריצק.)בי,א׳רב(‘ירפ5השועץעו’ןושלןמ,חמצי׳יפ.דיסֵירֵקְ.ריצקהשעו9

,ותואןירצוקוןיתרוכשיפלףיעסהןכ׳קנו,)בי,פ׳הת(‘םידע6היריצקחלשת’ןמ,ףיעס

.הזבהצויכםתלוזו,התואןירמוזשיפלהרומזולןירוקשומכ

׳מש(‘שאביוםיעלותםריו’ןכו,תומיושלחירבגו׳יש,רחואמםדקומה.שלחיותומירבגו10

.םיעלותםריושאביו׳ישש,)כ,זט

זאול8לזואו’ןכו7,לזא)דועוטי,אל׳רב(‘ךלה’׳רתו,וכלה׳יפ.ןאבָֿישִׁםוּק.םימולזא11–12

׳יפ,)גי,ח׳רב(‘המדאהינפוברח’׳מ,בוגינןינע.דגַּוּשנְישֵׁ.שביוברחי.)די,כ׳שמ(‘ללהתי

םוקיאל׳יפ‘םוקיאלובכששיאו’ןכ,שביוברחירהנוםיינמםימהםילזואש׳מואשומכ

.ןאטָרְײֵפִּשְׁיאֵןוֹנ9.ורועיאלו.םלועהדע.םימשיתלבדע.האלפנרבדבםקויאלםאויליאמ

.שגדנאלתוינורגהינפמו,)דועוה,טיק׳הת(10‘ונוכי’מ״ע,ר״וע׳ש,לעפנ

:מ״הנ5.‘וינפל’+:מ״הנ4.‘ותקנֹיו’:מ״הנ3.‘וקָח’:ביתכה.ירקהתסרגוז2.‘ךטֶפשמ’:מ״הנ1
.‘ורֹעי’:מ״הנ9.‘לזאֹו’:מ״הנ8.‘לזא’אוה‘ךלה’לסולקנואםוגרת7.‘הרֶיצק’:מ״הנ6.‘השֹע’
.‘ונֹכי’:מ״הנ10
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1‘ףולחילילכםילילאהו’׳מ,יתתימ׳יפ.יתפילח.םלועביבציתהוינמזימי׳יפ.יאבצימילכ14–15

׳מול׳ור,רבועןושל2.ףוסכתךידיהשעמל.ןינעלאןינעמףולחוהתירכןינע,)חי,ב׳שי(

.ןינעהיפלםחרת

.רומשתאולה׳מולכ,ההימתב.שדַּרְאַוּגּוּטרְײֵסִידֵּ.רומשתאל16

לפטנ’וניתובר׳בדבו,)ד,גיליעל(‘רקש4ילפוטםתא’ןמ,רבחת׳יפ.שׁטַנְוּיא3ַ.לופטתו17

.רבחתנ׳יפש)דועוב״עסב״בילבב(‘ינולפל

םירובג׳יפש,)ד,ו׳רב(‘ץראבויה5םיליפנה’ןינעמרזגנוניאו,לודג׳יפ.לפונרהםלואו18

׳ואשומכ,ויהםירובג)םש(‘ץראבויה6םיליפנה’׳ואשהזיכ,םישרפמהלכובשחשומכ

108ב ולפנוםתובישחוםדובכ|וללחשיפלםיליפנוארקנו,)םש(‘םלועמרשא7םירובגההמה’

רדסבםירכזנהםיליפנהו,םשונבתכשומכתוטוידההםדאהתונבלאואבשכםתלעממ

םשו’׳מואשומכ,םערזמםהשיפלםראתלעוםמשלעםיארקנ)ב,גי׳מב(‘םישנאךלחלש’

םינושארהםיליפנהערזןמ׳ולכ,)גל׳וספםש(8‘םיליפנהןמקנעינבםיליפנהתאוניאר

אוהובחרוולדגמשיפללפונלודגהרההארקנןאכו,םדקימימ׳ולכ,םלועמםיעודיה

בורקאוהבצנאוהשכהובגאוהובחרוניאשרבדהומכלופילבורקוניאובכושוטשפתמ

׳מואשומכ,הליפנהיינחהוטשפתההוהביכשהתארקנשומכלפונרהארקנןכלעו,לופנל

ויחא11ינפלע’ןכו,םינוח׳מול׳צורש,)בי,ז׳וש(‘קמעב10םילפונםדקינבוקלמעו9ןידמלכו’

.בכוש׳יפש,)ד,דכ׳מב(‘םיניעיולגו12לפונ’ןכו,ןכש׳יפש,)חי,הכ׳רב(‘לפנ

םימהןתוא13םיקחושםינבאה׳יפ.שׁאָוּגאָןסָוּנימֵשְׁיאֵשארַדְֿײֵפִּשְלַאַ.םימוקחשםינבא19

םעםהלוכליו,םינבאהיחיפסםימהופטשי׳יפ.שׁסַײֵרִשוֹשׁ.היחיפסףטשת.ןמזהךרואב

חיפסתא’ןמ,םימיהבורבםימהםיקחוששםינבאהקחשאוהםיחיפסהו.ץראהרפע

העירזוהשירחילבאצויהחמצהאוהחיפסהש,הלאשההךרדלע,)ה,הכ׳יו(‘ךריצק

תחאותחאלכחיפס׳ולכ,‘היחיפס’׳מאו,ריצקהתעבערזהתריתנמהדשבראשנשהממ

םמוקממםיקתענםירוצהוםילבונםילודגהםירההשומכםיקוספהשוריפו.םינבאהןמ

בורבןכשלכהלביוהלחיםדאהךכ,םימיהבורב׳וכוםימבתוקחשנתוקזחםהשםינבאהו

והפקתת’׳ואשומכ,םלועהןמשרגתמוחלתשמאוהו,םינתשמוינפותדבואותוקתוםימיה

.‘והחלשתווינפהנשמ14ךולהיוחצנל

ךרדכ,והתימת׳מול׳ור)בי,ד׳הק(‘דחאהופקתיםאו’ןמ,והחקת׳יפ.וּלשְׁידֵּנְירֵפְּ.והפקתת20

השיפתוהזיחאןינעןושלההזתתמארוריבו,)דכ,ה׳רב(‘םילא15ותואחקליכ’ןושל

ןינעאוהש,)זט,טי׳רב(‘םישנאה16וקיזחיו’,)דועוד,ד׳מש(‘ובקזחיו’ןושלכ,ףקותב

110א םש(‘םילאה17לא|ךונחךלהתיו’ןושלכ,םלועהןמולךלוהךולהיו,קזוחבהשיפתוהזיחא

.‘םילפִנה’:מ״הנ5.‘ילפֹט’:מ״הנ4.‘לפֹטתו’:מ״הנ3.‘ףסֹכת’:מ״הנ2.‘ףלֹחי’:מ״הנ1
:מ״הנ10.‘ןידמו’]‘ןידמלכו’:מ״הנ9.‘םילפִנה’:מ״הנ8.‘םירֹבגה’:מ״הנ7.‘םילפִנה’:מ״הנ6
וברזחךכרחאותיפוסן״ונבותכלליחתהרפוסה13.‘לפנֹ’:מ״הנ12.‘לכ’+:מ״הנ11.‘םילפנֹ’
.‘תא’:מ״הנ17.‘וקזִחיו’:מ״הנ16.‘ותאֹ’:מ״הנ15.‘ךלֹהיו’:מ״הנ14.תיפוסם״מלןקיתו
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וינפזועו’ןושלכ,וינפרואוונינעהנתשמ׳יפ.השָׁיגִּוֹשׁשׁדַוּמידֵּ.וינפהנשמ.)דועובכ,ה

.וינפהנשת׳מאוליאכו,‘חצנלוהפקתת’לאבשאוהשוא,׳מוע׳ופאוהו,)א,ח׳הק(1‘אנושי

ןכו,)ו,הכ׳רב(‘ונבקחצילעמםחלשיו’ןושלכ,והשרגתשוריפ.וּלשְׁרַײֵטִשְׁיאֵ.והחלשתו

והשרגתווהחלשת׳יפ,)םש(‘וצראמםשרגי’׳מואירהש,)א,ו׳מש(‘םחלשיהקזחדיביכ’

.םלועהןמ

דמלהרבדוהזו,וטעמי׳יפש,‘ורעציו’׳מואוכפהביכ,ובריםא׳יפ.ןאָוּגּיגִֹוֹמשְישִׁ.וינבודבכי21

.ופוסמ

ןיאיכ,הלאשההךרדלע,תחשנוקמינ׳יפ.דֿיזֵאפַֿשְׁידֵּישִוֹאדֿיַנְדַּישִ.באכיוילעורשבךא22

רפעהןיא,)טי,גב״מ(‘םינבאב2וביאכתהבוטהקלחהלכ’ןושלןכו,שיגרמובאוכתמה

,)ד,דכ׳שי(‘ץראההלבנהלבא’ןושלכ.דֿיזֵאפָֿשְׁידֵּישִ.לבאתוילאושפנוןכו,באוכושיגרמ

.יחונדועבףוגהדובאלעשפנהלבאתש‘לבאת’׳יפוא,ומצעלעוילע׳יפו

]וטקרפ[

.ינמיתהזפילאןעיו1

׳מאו,םידקחורמ׳יש.ונטבםידקאלמיו.שממובןיאשתעד׳יפ.חורתעדהנעיםכחה2–3

אלאאבוניאשםידקהחורומכ,םיקירםירבדו,תלעותובןיאודיספמשתעדמ׳ולכ‘םידק’

‘םציפאםידקחורב’,)בי,טי׳חי(‘הירפשיבוהםידקהחורו’׳ואשומכ,תונערופלודספהל

,הזבאצויכםתלוזו,)ח,דהנוי(‘הנוישארלעשמשהךתותישירחםידקחור’,)זי,חי׳רי(

ןכסילאלה’ןמ,ליעויאלש׳יפ.דאדָּוֹרפְּאַןוֹניקֵ.ןוכסיאל.‘ןוכסיאלרבדבחכוה’׳ואשאוה

רבדב׳ולכ,)ג,טלק׳הת(‘התנכסהיכרדלכו’ןמ,ןוכיאלרבדבא״ד.)ב,בכןלהל(‘רבג

.ןוכנוניאש

ךירבדב׳יפ3,ענמתנהמל)ז,ט׳מב(‘ערגנהמל’׳רתןמ,ענמתיפ.שדָּײֵבִיאִ.החישערגתו4

.םארובלללפתהלמוחישהלמםענמתוםעהמה״בקהתארילטבת

׳שמ(4‘ויתוחרואףלאתןפ’,)גל,גלןלהל(‘המכחךפלאאו’ןמ,דמלי׳יפ.ךנועףלאייכ5

.הנמארסחו,ערהרצילעבו,ןועלעבהתאשןידמלךירבדךותמשוריפ.)הכ,בכ

.ינאאלוךיפךעישריש,יתלאשאיהוז.ךיפךעישרי6

110ב אוהש,)וט,בי׳מש(5‘רואשותיבשתןושארהםויב’ןכו,םדאינפל׳יפ|.דלותםדאןושארה7

ךרדלע,תדלונםוקמב.דלות?םלועבןושארהםדאתייההתאה׳יפוא,ו״טםדוקד״יםוי

אמל’אוה‘ערגנהמל’לסולקנואםוגרת3.‘ובאִכת…הקלחהלכו’:מ״הנ2.‘אנשֻי…זֹעו’:מ״הנ1
.‘ראֹש’:מ״הנ5.‘ותחֹראֹ’:בתכה.ירקהתסרגוז4.‘ענמתנ
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.וּדאָירִקְטשְׁוּפֿ.תללוח.םתלוזןכו,יתדלונ׳יפש,)ג,גליעל(‘ובדלואםוידבאי’ןכו,רישה

.ריצוליחידילעדלונהשיפלןושלההזב׳מאו,)חי,בל׳בד(1‘ךללוחמלא’ןמ,תרצונ׳יפ

ינפמהולאדוסבעומשליוארךניא׳ולכ,ךממתערגנהמכחה׳יפ.המכחךילאערגתו8

.ךמעתערגנהמכחהש

.םימיבךיבאמלודג׳יפ.רוֹימָ.ךיבאמריבכ10

רשועהו,הבוטהו,םימוחנתירבדךממטעמה׳יפ.שסַנְלַשְוֹק.לא2תומוחנתךממטעמה11

וישכעו,)ט,זט׳מב(‘םכתאלארשייהלאלידבהיכםכמטעמה’ךרדכ,ה״בקהךלןתנש

.ךמעטאלרבדו?הזםדוקךמעהשעשדסחהוהבוטהלכרכוזךניאו,םערתמו,קעוצהתא

׳יפ.ודעבןגהווילעהסכ׳יפש,)ה,חיב״ש(‘רענלילטאל’ןמ,הנגהויוסכןינע.דֿירִבְּוֹקנְיאֵיקֵ

‘ותיבדעבוודעבתכש4התא3אולה’׳ואשומכ,ורתסלצבךריתסהו,ךדעבןיגהוהסכש

א״ד.)י,טמ׳רי(‘וירתסמתאיתילג5באומתאיתפשחינאיכ’הזךפהו,׳וכו)י,אליעל(

,)אכ,ד׳וש(‘טאלבוילאאובתו’ןמ,םיענהונשדבתחנוטאלבךגיהנהש‘ךמעטאלרבדו’

.)וט,ל׳שי(‘םכתרובגהיהתהחטבבוטקשהבןועשותתחנוהבושב’ךרדכ,תחנב׳יפש

םישנאהוחקיו’ןמ,ךרויוךדמליהמ׳יפ.דֿאיָנְילִאָטְיקֵוֹאדֿאזַיבֵּנְיאֵיטִיקִ.ךבלךחקיהמ12

.ןומזריהמוא.הקוחרץראמואבששופעהיהשםדיצמודמל׳יפש,)די,ט׳והי(‘םדיצמ

,ךיניעןוזמריהמכחרבדזמרהמ׳יפ.‘המלש’ו‘הלמש’,‘בשכ’ו,‘שבכ’ןכו,ןוזמריהמומכ

?ךחורלאלאבישמהתאיכתיארהמ׳ולכ

6תאצוהו.)ג,ח׳וש(‘םחורהתפרזא’ןמ,ךתמחוךזגר׳יפ.איָנְשַׁוֹט.ךחורלאלאבישתיכ13

.םינוכנםניאש.ןילמךיפמ

׳חי(‘הבהתאלחרשאריס’ןמךופהאוהו,סואימואמהוזןינע.וּדּישִׁידֵּיפֵאַ.חלאנובעתנ16

.למעוןואאלמאוהש׳יפ.הלועםימכ7התוששיא.)ו,דכ

111א הפראוהו|8,יוחו)דועובכ,ט׳רב(‘דגיו’׳רתו,)ג,טי׳הת(‘תעדהוחי’ןמ,ךדיגא׳יפ.ךוחא17

.םיברןכו,לקהלידכטפשמכאלש

.םתובאמועמששהמ׳יפ.םתובאמודחכאלו18

רפסמו.ל״וח׳ש,ייעיברהדבכהמלעפתהןושל.ישִׁטְנְאיַרְוֹלוֹד.ללוחתמאוהעשרימילכ20

?ללוחתמאוהךיאו.ונממערפהל.ץירעלונפצנםינש

:מ״הנ5.‘תא’:ביתכה.ירקהתסרגוז4.‘אֹלה’:מ״הנ3.‘תומחֻנת’:מ״הנ2.‘ךללחֹמ’:מ״הנ1
.‘יוחו’אוה‘דגיו’לסולקנואםוגרת8.‘התֹש’:מ״הנ7.‘תאצֹהו’:מ״הנ6.‘ושע’
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הלעלוק3םתואףדרו’ןכו,)ול,וכ׳יו(2‘ףדורןיאו1ברחתסנמוסנו’ךרדכ.וינזאבםידחפלוק21

.)םש(‘ףדנ

.ותימהלהפצמ׳ולכ,לשמךרד.וּדאָיטֵוֹא.ברחילאאוה4יופצו22

.ומעוומוקמב׳יפ.ודיבןוכניכ23

5‘האושמוהאוש’ומכ,רבדלפכבדחאןינע,ר״וצ׳ש,םשאוהו,הרצומכ.הקוצמורצ24

זוחאת׳יפ.וּלדֿקַרְיסֵאַוֹאוּלדְֿידֵּנְירֵפְּ.והפקתת.)דועוב,בלאוי(‘הלפאוךשח’,)ג,לןלהל(

ןושלךרדכ,ףקותבהסיפתוהזיחאןושלאוהו,)בי,ד׳הק(‘דחאהופקתיםאו’ןמ,הרצהוב

תאףקה’ןינעמ,ובזוחאלהפקהובובסןינעאוהשדועו,)זט,טי׳רב(‘ודיבםישנאה6וקיזחיו’

זוחאלהקוצמהוהרצהוהפיקתווהבבוסת׳ולכ,ושרשמוניאשי״פעאו,)אי,ו׳והי(7‘ריעה

,לוגיעל׳יפ.וּקרְיסֵלאַ.רודיכל.לגלגכ׳יפ.הדַּיאֵוּרםוק.ךלמכ.רודיכלדיתעךלמכ,וב

םלועהדימעהלךלמושאראוהשיפללגלגהןכ׳קנו,לוגיעהבובסלדיתעהלגלגכ׳מולכ

׳קנןכו,תוהלבךלמתונערופהלעהנוממהרשןכםגארקנשומכ,קספהאלבותביבסב

,)חי,בכ׳שי(‘םידיתבחרץראלארודכ’ןמ,לוגיעןושלאוהרודיכהו.תומרוכבתומהףקות

,קודקדבתקולחמהבשיהלמההתואו,איָלְיפֵזעלבו,הרוכ׳רעב׳קנשאוה,לוגיעכ׳יפש

׳ובר׳בדבןכו,ץראלארודככ׳מול׳ורשתרדענןוימדהף״כותישרשהבף״כהיכ׳מואשיש

ובף״כהיכ׳מואינאו,םתעדלתישרשף״כהש׳ולכ,)א,גכםילכהנשמ(‘םומיאהורודכה’

‘רודיכל’׳שו,ר״וד‘רודכ’׳שהיהיו,רודלוגיעל׳רעבןירוקןכיכ,ר״וד׳שו,ןוימדהף״כ

ף״כהיכ׳ואשימתעדלר״דכ‘רודכ’8׳שןכםגהיהישוא,םישרשינשודחאןינע,ר״דכ

‘רודיכלדיתעךלמכ’׳רפמשיו.קפסילבר״דכ‘רודיכל’׳שלבא,רודכןמתרדענןוימדה

111ב ךרדשיפלוידודגףוסאלהנחמהלוגעל׳ולכ,הנחמהבובסלדיתעהךלמכ|׳מולכ,ועמשמכ

‘הלגעמהאביו’,)ה,וכא״ש(‘לגעמב9בכושלואשו’׳ואשומכ,לוגיעבתונחלהנחמהישנא

דיתעלגלגהשומכוהחינתאלו,ובזוחאלוהבבוסתוהרצהוהפקתת׳וספה׳יפו.)כ,זיםש(

.ותמחלמתכרעמךורעלווהנחמףוסאלדיתעךלמהשומכוא,קספהאלברודיכהבובסל

.׳וכורבגתיידשלאו,ודילאלאהטנשינפמולתאזלכ׳יפ.ודילאלאהטניכ25

.שוֹדּוּקשְׁיאֵשוֹשידֵּהטָשְׁיאֵוּק.וינגמיבג.הרָוּדּרְוֹגֿןוק.וינגמיבגיבעבראוצבוילאץורי26

ראוצבורבדת’ךרדכ,םינפתוזעבוסיעכהל,ראוצתפיקזו,הואגו,הבוגבארובלץורי׳יפ

ראוצקתועב,ןגמבףקדזמוליאכ,ותרובגווחוכתקזחב.וינגמיבגיבעב.)ו,הע׳הת(‘קתע

מ״ע.יבעב.םינגמיקיפאכהואג׳יפש,)ז,אמןלהל(‘םינגמיקיפאהואג’ןינעןכו,הרובגבו

.)זכ,ט׳בד(‘ישקלאןפתלא’

:מ״הנ5.‘ופצו’:בתכה.ירקהתסרגוז4.‘םתאֹ’:מ״הנ3.‘ףדֹר’:מ״הנ2.‘ולפנו’+:מ״הנ1
לעמבותכהזרוציק8.‘ףקהריעהתא’:ךכ,רדסהיונישבמ״הנ7.‘וקזִחיו’:מ״הנ6.‘האֹשמו’
.‘בכֹש’:מ״הנ9.הרושה
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שעיו.)ז,גע׳הת(1‘ומיניעבלחמאצי’ךרדכ,ונמשביפ.הרָוּשוֹרגֿוֹשׁןוֹק.ובלחבוינפהסכיכ27

ןימכ,וילסכלעלופכונמשיבועשןמשהשיאהןטבבםישענהםיטמקהםה.הקָשְׁוֹר.המיפ

ץובקהש,)אכ,גיא״ש(‘םיפהריצפה’להמוד‘המיפ’תלמו,םילסכהתותפשיתשןיב,המיפ

ךרדלע,ץוביקהם״מם״מהשפ״עאו,הבקנןושלב‘המיפ’ו,‘יצ’ןמםיצומכ,םיפ‘יפ’ןמ

.)בי,גיליעל(‘רפאילשמ2םכינורכז’

׳מש(‘ץראהןמדחכתו’ןמ,בושייהןמתורזגנותותרכנ׳יפ.שׁדָּאגָֹטַ.תודחכנםירעןוכשיו28–29

ןוניק.ומלובשיאלםיתב.בושייהןמהרזגנש,)בכ,זט׳יו(‘הרזגץראלא’ןכו,)וט,ט

רשא.)כ,גי׳שי(‘רודורודדע3ןוכשתאלוחצנלבשתאל’ןושלכ,בושיםבןיאש׳יפ.ןלָבְֿיאֵוּפ

׳מש(‘בציתיו’׳רתןמ,םילגלובציתהרשא׳יפ.שׁינֵוֹטנְוֹמרוֹפןבָאטַשְיאֵיקֵ.םילגלודתעתה

רבגתמהותואקוספה׳יפו.)גי,אי׳והי(‘םלתלע5תודמועה’ךרדכ4,דתעתיאו)דועוה,דל

,םשלולתויהלםהבןוכשלםילתלוםילגלתובצנויהרשאתוברחהנבידשלעהאגתמהו

שוריפוא,)די׳וספםש(‘ומלתוברח6םינובה’,)וט,גליעל(‘םהלבהזםירשםעוא’ךרדכ

112א םילתוםילגלתויהל|תודיתעותוברח׳ולכ,תודחכנתויהלןפוסש‘תודחכנםירעןוכשיו’

רבגתמהרובגהותואש׳מולכ,׳וכו‘וליחםוקיאלורשעיאל’׳מואירהשןוכנהוהזו,םיברח

,לקהמ׳מועלעופ.דֿידֵּנְײֵטִאשָׁןוֹנ.הטיאלו.׳וכו‘וליחםוקיאלורשעיאל’ארובהלעורשעב

,םמולשת׳יפ.וּטנְײֵמִילִפְּמְוֹקרול.םלנמ.ה״זנ׳שש,)כ,ו׳יו(‘המדמהזירשאו’מ״ע,ה״טנ׳ש

,)גי,בליעל(‘ץראלותאובשיו’ןכו,ץראב׳יש.ץראלהטיאלו.םרשעוםבוטםולשת׳ולכ

םרשעוםבוטםימיךיראיאל׳ומלכ,םרשעוםבוטםולשתץראבךשמיאלוהטניאל׳יפ

.)א,גל׳שי(7‘דוגבלךתולנכ’ןמ,ץראב

םינבהיכוינב׳מול׳ור,ופיעס׳יפ.המָארָוֹש8.ותקנוי.הקוצוהרצמ׳יפ.ךשחינמרוסיאל30

׳שי(‘וידבןכאל’,)טי,ג׳למ(‘ףנעושרש9בוזעיאלרשא’׳ואשומכ,םידב׳קנףנעםיארקנ

,)הכ,גלןלהל(‘ורשבשפטר’ש״ירומכ,שרשהלע׳סונן״ישה.תבהלש.וינב׳יפש,)ו,זט

לשורשערוסיש׳יפ,םלועהטילשלש.ויפחורברוסיו.‘רורחש’,‘דובעש’׳יתובר׳בדבו

חפיםאש׳מולכ,חפונלשויפחורברוסישא״ד.םלועהטילשלשורמאמבוויפחורבעשר

ולכ’ןכו,רפאהאוהוותולקינפמחפונלשויפחורברוסיתבהלשהשביתשהמבחפונה

.תונערופהוילעאובבהמואמעשרלראשיאלשרמול׳ור,)כ,זל׳הת(‘ולכןשעב

ןוכנהוהושהרבדבןימאמוניאהעתנה׳יפ.וּגֹירֵידֵּוּלןיאֵוֹאלאַוּגּיאֵוּלןיא10ֵ.ושבןמאילא31

ומכ,העֶתְנִ׳שמו.טנְרַקַשְאֶ.העתנ.תמאהתרומת,רקשהאוהש,אושבםאיכתמאהו

׳שמש,)ד,ט׳יו(‘םכילאהארנייםויהיכ’ןכו,)דועוגכ,גי׳שמ(‘הפֶּסְנִ’,)טי,אנםש(11‘הכֶדְנִ’

.םתלוזו,האֶרְנִ

‘דתעתאו’אוה‘בציתיו’לסולקנואםוגרת4.‘ןֹכשת’:מ״הנ3.‘םכינֹרכז’:מ״הנ2.‘ומנֵיע’:מ״הנ1
.‘םינֹבה’:מ״הנ6.‘תודמֹעה’:מ״הנ5.‘דתעתיאו’אוה‘בציתיו’להרותלןתנוי־ודבספםוגרתו
:מ״הנ11.‘וישב’:אוהירקה10.‘םהל’+‘בֹזעי’:מ״הנ9.‘ותקנֹי’:מ״הנ8.‘דגֹבלךתלֹנכ’:מ״הנ7
.‘הכּדנו’
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׳יפש,)הכ,וטםש(‘התדנתעאלב’ןושלןכו,ונמזםדוק׳יפ.איָדִוֹשידֵּשׁיטֵנְאַ.ומויאלב32

ןמזבהיהו׳יפש,)דועוחי,ז׳שי(‘אוההםויבהיהו’ןושלכ,ונמז‘ומוי’׳יפו,התדנתעםדוק

׳יתובר׳בדבו,)ב,דיליעל(‘למיואציץיצכ’ןינעמ,התירכןינע.ראגָֹטַידֵּדײֵ.אלמת.אוה

וסאמי’ןכו,לפכהד״מלתרומתובף״לאהו,ל״למ׳ש,)ב״עביהציבילבב(‘תולילמללומ’

׳שו,אלמתועמשמכ׳יפוא,ןכםגלפכהך״מסםוקמבובף״לאהש,)ח,חנ׳הת(‘םימומכ

112ב דחאןינעו,התירכלונמזעיגיווֹשׁבְיָאלמיש׳יפש|,)י,א׳חנ(‘אלמשבישקכ’ןינעמ,א״למ

תובקנהורוצקללשבתתשכהנמזאלמתנש׳יפש,)ט,בכ׳בד(‘ערזההאלמה’ןינעןכו,אוה

עשרהתומיש,לשמךרדאוהו,שביתוהימיתמלשהלותפכאובת׳ולכ,‘ותפכו’לאבש

׳ופאוהו,תוחלןינע.דֿיסֵידֵּרְיבֵֿירֵןוֹנ.הננעראל.בורקבונממותחלצהרוסתוא,ונמזםדוק

,)גכ,חכ׳חי(‘ללחללפנו’ד״מלכובתינשהן״ונהו,ן״ער׳ש,ערלמובםעטהשיפל,רבעש

.)י,דהכיא(‘תוינמחר’ן״ונכ)זט,אש״הש(1‘הננערונשרעףאב’תינשהן״ונהלבא

אוהו.ןוֹגֹוּרוּדּוֹשׁ.ורסב.)ו,בםש(‘וכסןגכסמחיו’׳מ,הלגייפ.דֿירֵבְּוּקשְׁיאֵ.ןפגכסמחי33

׳ש,ץיצ׳יפ.רוֹלפְֿוֹש.ותצנ.)ב,חי׳חי(‘רסבולכאיתובא’ןמ,תוריפהמלשבתנאלשהמ

םיעשרל,ןכםגלשמאוהו,)דועוחי,וא״מ(‘םיצצירוטפו’ןכו,חנהתרומתובשגדהו,ץ״ינ

הרהמבףטקנאוהו,ותצנךילשמשתיזכוורסבסמוחןפגהשומכהעשהםהלתקחשמש

.)ח,בצ׳הת(‘בשעומכםיעשר2חורפב’ןכו,בורקב

.הלָוֹש.דומלג.)ז,זטןלהל(‘יתדעלכתומשה’ןמ,העיסוהרבח׳יפ.איָנְפַנְוֹק.ףנחתדעיכ34

יחקולילהא.דחשילהא.)אכ,טמ׳שי(3‘הדומלגוהרוסינאו’ןכו,ומוקמיפלהדיחישוריפ

.דחש

המד.ןואתושעוא,ןוארבדולמעבושח׳יפ.ריזֵאפַֿוֹאראלַבְֿפַֿ.ןואדליו.רידִּימֵוֹק.למעהרה35

ומכ,םדאינבלםירכנםניאשהמרמוערתובשחמאלמונטבש׳ולכ,ןוירהלתובשחמה

,ןהידגבבתוסכתמתורההתצקשוא,הבקנםארכזםאעודיןיאו,רבועהאלמהרההש

ויתובשחמיפכ,ודיבהשועוא,ויפבאיצומש.ןואדליו.אלםאהרהאיהםאעודיןיאו

.יטִרְאַדטַרְײֵסִאַוּדּאגָֹוּקרול.המרמןיכתםנטבו.הנטבבשהמתדלויהרההשומכ,םיערה

א״ש(‘דוע4וניכהואנוכל’ןושלכ,המרמירבדתרקוחוהניכמםנטבבשהערהתבשחמ׳יפ

.)ו,בי׳וש(‘ןכרבדלןיכיאלו’ןכו,)גכ׳וספםש(‘ןוכנלאילא5םתאבו’,)בכ,גכ

:מ״הנ2.וקהלעמתודוקנתועצמאבהלימהתאקחמותועטב‘ראת’בתכרפוסהתאזהלימרחאל1
:מ״הנ5.‘וניכה’:מ״הנ4.‘הרוסוהלגהדומלגוהלוכש’:ךכ,רדסהיונישבמ״הנ3.‘חֹרפב’
.‘םתבשו’
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]זטקרפ[

.בויאןעיו1

.תוברהלאכיתעמש2

113א המ’,)ח,בא״מ(‘תצרמנהללק’ןמ|,ףקותוקזוחןינע.דיסֵיטֵרְוֹפֿנְיטֵיקֵ.ךצירמיהמוא3

.הנעתיכךתנעטבךקזחיהמ׳יפ.)הכ,וליעל(1‘רשויירמאוצרמנ

ןכו,)טכ,בכ׳מב(‘ידיבברחשיול’ןושלןכו,םכשפנשיםא׳יפ.דישֵׁוּפֿישִ.םכשפנשיול4–6

ןירוסיבםכשפנשיול׳יפ.םתלוזןכו,םאםוקמב‘ול’תלמש,)טי,ח׳וש(‘םתוא2םתייחהול’

ומבםכצמאאםכתקעצב,ישארומבםכילעעינמו,םילמבםכילעריבחמיתייהישפנתחת

.ילםירמואםתאשומכםכירוסיבודמעוושירחה:םכלרמואו,ירבדבםכצמאמיתייה,יפ

ךושחאזאהתעקעוצולבוקודנינאש׳יפ,‘ביר’מ״ע.הרודיבומשיא3.ךושחייתפשדינו

,יתפשדינךושחישדעיפומבםכצמאא׳יפל״זהידעסיברו.דועדונאאלוקעזאאלו

׳הת(‘ינורגרחנ4יתעגי’ךרדכ,רבדלמיתפשואליםכלרמואיתייהשםירבדהבורמש׳ולכ

5.ךולהיינמהמ.הלדחאםאו׳יש.הלדחאו.יבאכךשחיאלהרבדאםאהתעלבא,)ד,טס

.יבואכממרסחיהמ׳יפ

.טשְׁיטֵנְיָלְקַאַ.יתדעלכתומשה.ה״אל׳ש,יישימחהדבכהמאוהו,ה״בקה.ינאלההתעךא7

ןמ,יתדעלכתהמתהותקתש׳ולכ,קתושהמתהיכ,ההימתםעהקיתשןינע,תקתַשִ׳יפ

מ״ע,ם״מש׳ש,)כ,חיםש(6‘םינורחאומשנומוילע’ןושלןכו,)ה,אכןלהל(‘ומשהוילאונפ’

ליעל(‘ףנחתדעיכ’ןמ,יתעיסויתרבח׳יפ.איָנְפַנְוֹקימ.יתדעלכ.)זל,חיא״מ(7‘תובסה’

רמואורזוחיצחהו,ה״בקהוהאלהשויריבחלרמוא׳וספהיצח.׳וכוינאלההתעךא.)דל,וט

םתלוזו,)וט,טיןלהל(׳וכו8‘ינובשחתרזליתוהמאויתיבירג’ןכו,יתדעלכתומשהה״בקל

.הזבאצויכ

‘םיטמקהובררשבההלבשרחא’׳מואש׳יתובר׳בדבעודיטמקהןינע.ימִטְשְׁיגֵֹטַ.ינטמקתו8

.‘ישחכיבםקויו’׳מואשאוה,)זט,בכןלהל(‘תעאלווטמקרשא’ןכו,)א״עזפמ״בילבב(

׳בדבו,)דכ,טק׳הת(‘ןמשמשחכירשבו’ןמ.סירגמימימןיאדידֵּיטִשְׂיאֵ.ישחכיבםקיו

ילהיהשדחארובעב9ינתירקהוינתטמקה׳יפ.)א״עאיהציבילבב(‘השוחכהמהב’׳ובר

)דועוא,המ׳רב(‘דמע’׳רתו,ירשבשוחיכ׳ולכ,ישחכיבדמעשדעינמיטשהלינועלעדע

113ב וא,ךב|יתשחכש,ישחכיבםייקתנותודעילעאציוליאכ‘ינטמקתו’׳יפהידעסיברו10,םק

םש(‘דעלגַ’ומכ‘דעל’היהישוריפההזלו,ישחכהנעיינפבו,העובשבואןודקפביתשחכ

םתלוזו,רקשתודע׳יפש,)גי,כ׳מש(‘רקשדעךערבהנעתאל’ןכו,תודעלג׳יפש,)זמ,אל

.הזבאצויכ

.‘ךלֹהי’:מ״הנ5.‘יארקב’+:מ״הנ4.‘ךֹשחי’:מ״הנ3.‘םתיִחה’:מ״הנ2.‘רשֹי’:מ״הנ1
:םשי״שרשוריפהאר9.‘ינבֻשחת…יתהֹמאו’:מ״הנ8.‘תֹבסה’:מ״הנ7.‘םינֹרחא’:מ״הנ6
.‘םק’אוה‘דמע’לסולקנואםוגרת10.‘ינתרדקהו’
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.דיַלְיגִּיר.ויניעשוטליירצ.)אמ,זכ׳רב(‘ושע1םוטשיו’ןמ,הביאןינע.םיסִירֵוֹבֿאַיאִ.ינמטשיו9

.ןטשהאוה.ירצ.)בכ,דםש(‘תשחנ2שטול’ןמלאשומ,דדחי׳יפ

הפרחב.םהיפ׳יש,׳סונת״יבה.םהיפב.)די,ה׳שי(‘היפהרעפו’ןמ,וחתפ׳יפ.ילעורעפ10

ןויזבםלועבןיאשיפל,)ח,ג׳הת(‘יחל3יביואלכתאתיכהיכ’ךרדכ,ןויזבךרד.ייחלוכה

ארקירשא’ןמ,וצבקתיוופסאי׳יפ.ןײָנְפַּאשָׁ.ןואלמתיילע.הפבואיחלבהאכהמרתוי

.ץוביק׳יפש,)ד,אל׳שי(4‘םיעוראלמוילע

ןמ,רענלאא״ד.‘ריבג’מ״עראתאוהו,לועהשועלא.וּינְיבֵֿאטָרְוֹטאַ.ליועלאלאינריגסי11

ןואתושעמשייבתמוניאו,רענתעדולשיש׳ולכ,)אי,אכןלהל(‘םהיליועןאצכוחלשי’

לעינלישכיוינבכעיוינרסמי׳יפ.דֿבַּוֹקנְימֵ.ינטרי.)ה,ג׳וצ(‘תשבלועעדויאלו’ךרדכ,למעו

לאלאינריגסי’׳ואשאוה,בכעתנורגסנ׳יפש,)בל,בכ׳מב(‘ךרדהטרייכ’ןמ,םיעשרידי

,ןולשכוהרגסהבינבזאיפש,הטרולאפינאלכ̇׳רעבו,טלמהללכואאלשינרסמי׳ולכ,‘ליוע

ד״ויההתיהוליאכ,ט״רידחאשרשםהינשתויהלןכתיו,םישרשינשודחאןינע,ה״טר׳ש

וביוארהש,)זט,ד׳שמ(‘ועריאלםאונשיאליכ’ומכאבשילואו,איעגבתדמעומ‘ינטרי’ב

.איעגבתדמעומד״ויהתויהל

ה״פהלופכאוהו,)טי,דכ׳שי(‘הררופתהרופ’ןמ,רבשוץוצירןינע.םאסָוּנימֵשְׁיאֵ.ינרפרפיו12

.ינצפצפיוןכו,ל״יטןמ,)זי,בכםש(‘ךלטלטמ’ומכ,ר״ופ׳ש,לעופהן״יערדעהב,ד״מלהו

רוֹפ6ּ.ארטמל.)טכ,גכ׳רי(‘עלס5ץצופי’ןמ,רבשםערוזיפןינע.םאטָנְרַבְּיקֵ.ץ״ופ׳ש

ןיכהלןמיסותואןירמושוןירטונשםיצחהתורילןמיסלותואןיביצמשאוה.וּרידֵאטָרְיסֵאַ

7‘רומשיו’׳רתו,)זט,איב״ש(‘ריעהלאבאוירומשב’ןושלכ,םוצמצבםוקמותואלץחה

.‘הבצמ’מ״ע,ר״טנ׳ש8,רטנו)דועוה,וכ׳רב(

114א ,ראת|אוהו,)טכ,נ׳רי(‘םיברלבבלאועימשה’ןמ,םיצחהירומםה.שׁוֹריטֵיאֵשָשוֹש.ויבר13

ומכ’,)גכ,ז׳שמ(‘ץחחלפידע’ןמ,התירכועוקיבןינע.דיפֵרְקַוֹאדגַֹאטָ.חלפי.ב״בר׳ש

.)ז,אמק׳הת(9‘עקובוחלופ

.הכמלעהכמ.ץרפינפלעץרפ14

הנשמ[‘ידלג(לעודימעמ’׳ובר׳בדבו,ל״מיגהלעהדוקנב׳רעבןכו,ירוע׳וריפ.ידלגילע15

לערפעולעה’ןכו,)בי,בליעל(‘המימשה10)םהישארלערפעוקרזיו’]…[]ב,זכה״ר

ייעיברהןינבמאוהו,)ו,ח׳מחנ(‘םהידילעמב’שרשןכו,ל״לע׳ש,)י,בהכיא(‘םשאר

,)א,בא״ש(‘ייבינרקהמר’ןכו,ישארומכ.ינרק.בארתُלאביסארתילאע׳רעבו,ףסונה

.ותלוזו

.‘ץצפֹי’:מ״הנ5.‘םיעֹר’:מ״הנ4.‘יביאֹ’:מ״הנ3.‘שרחלכ’+‘שטלֹ’:מ״הנ2.‘םֹטשיו’:מ״הנ1
.‘עקֹבוחלפֹ’:מ״הנ9.‘רטנו’אוה‘רמשיו’לסולקנואםוגרת8.‘רמֹשיו’:מ״הנ7.‘הרטמל’:מ״הנ6
.הטמשה10
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ןיעל׳רעבו,)ט,הע׳הת(‘רמחןייו’ןמ,תורירחםעםדואןינע.ןוֹראיָשְוֹרנְיש1ֵ.ורמרמחינפ16

ןימידאמשומכ,תומימחינפמוא,שאה2תורירחינפמםדאנןבלהרבדהו,רמחאםודאה

,םיניעהיסירואםיניע׳יפ.שׁוֹדּפָּרְפַשוֹימְ.יפעפעלעו.ר״מח׳ש,ףוגהתורירחינפמםינפה

םיניעהשוא,םיפפועמוליאכםיניעהיסירשיפל,)ה,גכ׳שמ(‘ךיניע3ףיעתה’ןמלאשומ

ן״יערדעהו,ד״מלהוא״פהלפכב,ף״וע׳ש,)זי,איליעל(‘היהתרקבכ4הפועת’ןמ,םיריאמ

.לעופה

עדויהירצויידע,יתקעצהלעתםימשלםאיכיתקעצובעלבהל5.יתקעצלםוקמיהילאו18

.יכרד

׳הת(‘ינידויטפשמתישעיכ’ןכו,רמאמלפכבדחאןינע6.ידהסוידעםימשבהנההתעםג19

7.דיהס)דועוחמ,אל׳רב(‘דע’׳רתו,)ה,ט

רבגלחכותיה׳יפ.ןאגָֹשָׁגַֿוֹשׁאָינִמְוֹאדּיפִֿםוּק.והערלםדאןבו.דסָאפָֿאַשׁישִ.רבגלחכויו21

‘וילאעדוהוא’מ״ע,ולעופ׳כזנאלש׳ופ.חכויו.ההימתב,והערםעםדאןבומכהולאםע

.עדַוּה,חכַוּיו׳שמו,)דועוגכ,ד׳יו(

.ועיגיוויתאיוייחלםיבוצקהםינשהרפסמ.רפסמתונשיכ22

]זיקרפ[

יוארוןכומ.ילםירבק.ולכווּטעמתנ׳יפ,)זי,וליעל(‘וכעדנ’ומכ.ןוֹרזְיפִֿשְידֵּישֵׁ.וכעזנימי1

.ינינעלכברבקלינא

,יבלתהלודעונםדאינבשינאבאלםא׳יפ.שפָּאיַאַוּטרְײֵסִידֵּשינ8ִ.םילותהאלםא2

.)הכ,ח׳מש(‘לתההערפ9ףסוילא’ןמ,עתעתהןינע)ו,דנ׳שי(‘םירוענ’מ״ע,םשאוהו

שגדהו,יישימחהדבכהמרוקמאוהו,הרומתםעירמןינע.ראיָלְיבֵירֵרוּלןיאֵ.םתורמהבו

114ב קר’ומכ,קספההךרדלע.יניעןלת.םתלוזו|,)ג,בםש(‘וניפצה’שגדכהאירקהתראפתלוב

ירבדבםתורמהרובעבו׳יפ.שׁיטֵנְײֵמִוּגּנְײֵטִ.יניעןלת.ן״יל׳ש,)כ,טי׳וש(‘ןלתלאבוחרב

הבושתםבישהלדימתרמושוהלילברעינארקשירבדבתמאהירבדדועםיריממוירמ

‘ןילתבוטבושפנ’,)ד,טיןלהל(‘יתגושמןילתיתא’הזהןושלכןכו,םלותהוםירמירבדלע

.)גי,הכ׳הת(

העיפומש‘ףוג’הלימהתאבתכרפוסהתאזהלימרחאל2.‘הרמרמח’:ביתכה.ירקהתסרגוז1
:מ״הנ5.‘הפעֻת’:מ״הנ4.‘ףועתה’:ביתכה.ירקהתסרגוז3.וקתועצמאבהתואקחמוןלהל
:מ״הנ9.‘םילתֻה’:מ״הנ8.‘דיהס’אוה‘דע’לסולקנואםוגרת7.‘ידהשו’:מ״הנ6.‘יתקעזל’
.‘ףסֹי’
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עקתבינברע:׳ואשארובהינפלהנחתאוהו,ינברעוךמעאנינמיש׳יש.ךמעינברעאנהמיש3

?ילביטייועקתיידילשהלאמאוהימיכדחיחכותהלףכ

.םהידילעךתראפתםמורתאל׳ולכ,םתואםמורתאל׳יפ.שסַלְשַיאֵןוֹנ1.םמורתאלןכלע4

ימ׳יפ.ןאגָּײֵסִשוֹגֹיפִֿשוֹשידֵּשׁוֹגֹוֹאשינֵאגָשַׁגַֿאַדײַסְוּנירֵוגּאלָפָֿאַרוֹפּיקִ.םיערדיגיקלחל5

.הנילכתוינביניעשףוס,המרמורקשירבדבוהערלעקילחמש

3ןתויאל’מ״ע,םשוארוקמאוהו,םימעללשמלתויהל׳יפ.ראַירֵבֿלַפַּרופ2ּ.לושמלינגיצהו6

.הגוהברצ̇מ׳רעבו.וֹשטרְאפָהדָּאקַאַוּרײֵפִסְפַֿ.םינפלתפתו.)וט,חכןלהל(‘היתחתרוגס

‘התפתלומתאמךורעיכ’ןמ,לכהינפל׳ולכ,היהאםינפלורבעלכלהפרחוןוארד׳יפ

םידבועויהשיפלתפתארקנםלשורילךומסהםוקמהו.םנהיגשאליונכאוהו,)גל,ל׳שי(

םשךילשׁהלהוצו,והישאיךלמהוהאמטםוקמהותואו,םשםינבהתאףורשלךלומלוב

יתמשו’׳מואאוהןכו,תומוקמהלכמתוחפםוקמהותואהיהןכלע,תואמטהלכותולבנה

סואימםוקמאוהשתפתכהצמשלוהפרחל׳ולכ,)בי,טי׳רי(‘תפתכ4הזהםוקמהתא

אוהשיפלןדעןגםיקידצהרכשןכםג׳קנשומכ,םנהיגםיעשרהןידארקנךכיפלו,האמוטו

בויאהמדו,הפרחלוסואימלתפתהםוקמהזךפהו,הנדעלץראהלכברחבנהםוקמה

תוחפהתפתהםוקמבסואימלוהפרחלוןוארדלהיהש׳ולכ,תוחפהםוקמהותואלומצע

.‘היהאםינפלתפתו’שוריפוהז.אמטנהו

115א הלתו’מ״ע,ה״הכ׳ש,)א,זכ׳רב(‘ויניעןיהכתו’ןמ6.שׁישֵׁיקִשְוֹפֿנְיאֵ|.יניע5סעכמהכתו7

.םהברצונינאשםירוציהירביא׳יפ.שׁוֹרמְײֵמִשוֹימ7ְ.ירוציו.)גי,זמםש(‘םירצמץרא

ח,טי׳רי(8‘קורשיוםושי’,)בל,וכ׳יו(‘הילעוממשו’ןמ,והמתי׳יפ.ישִׁנְרַימִ.םירשיומשי8

.)דועו

ףיסויםידירוהטו.בוטהוגהנמווקדצב׳ולכ,וכרדבקידצהקבדי׳יפ.וכרדקידצזחאיו9

.)ד,דכ׳הת(‘םיפכיקנ’ךרדכ,ותנומאבףקותו9.ץמוא

.הרָוֹגאַשידֵּישֵׁינֵיבִּיאִשידֵּישֵׁאנָרוֹטשוֹבֿשוֹדֿוֹטישִׁ.םכלכםוקמב.׳וכו10ובושתםלכםלואו10

םיגיעלמםתאשםכחםכבאצמאאלהתעילאואובתוובושתםכלכשםכלרמואםא׳יפ

.יתליבקלע

מ״עםשאוהו,ם״מז׳ש,)דועו,טי,טי׳בד(‘םמזרשאכ’ןמ,יתובשחמ׳יפ.וקתנ11יתומז11

,לעפנאוהו,)דכ,בכ׳יו(‘תורכוקותנו’ןמ,ורקענ׳יפ.ןוֹראקָנְרַאשָ.וקתנ.‘התח’,‘הבס’

תתלו’]‘הזהםוקמהתאיתמשו’:מ״הנ4.‘ןתיֻ’:מ״הנ3.‘לֹשמלינגצִהו’:מ״הנ2.‘םמֹרת’:מ״הנ1
:מ״הנ7.‘שׁישִׁיקֵשְוֹפֿנְיאֵ’סורגלשיושובישוהזשהארנ6.‘שעכמ’:מ״הנ5.‘תאזהריעהתא
.‘יתמֹז’:מ״הנ11.‘ובשֻת’:מ״הנ10.‘ץמאֹףיסֹי…רהָטו’:מ״הנ9.‘קֹרשיוםֹשי’:מ״הנ8.‘ירצֻיו’
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1יכ’ןכו,קספהבאוהשיפלוּקתָ̭נִ׳שמו,ימיאזעתצ̇קת̈נא׳רעבו,וקתננורקעו,ק״תנ׳ש

.שוֹדּאדָּיְוּק.יבבלישרומ.הזבאצויכםתלוזןכו,וּדעָוֹנ׳שמש,)ה,חמ׳הת(‘ודעונםיכלמה

םיפעשהוליאכתונוכנתוצעמליחנמובלהשירומשהמ׳מולכ,ויתובשחמויבבליפיעש׳יפ

יתוצעומויתובשחמורפוה׳ולכ,םינמוזמוםינוכנםדאלםתויהבהלחנבלהיתובשחמו

.הבוטשרילילרמואהיהש,יבבלינשירימהיהשתובוטה

םילותההתרצמיכםוילהלילםיכפוהולאילותה׳יפ.האָידִרופּגֹיאֵוֹנ.ומישיםוילהליל12–13

ילהארנשמשהאובתשכ׳יפ.ךשחינפמבורקרוא.םויכילאוהו,הלילביבלןשיאל

,)כ,ה׳שי(‘ךשחלרואורואלךשחםימש’ןינעכא״ד.ףלחורצקנוםויהברקתמהתעש

היהישהוקאםסעכינפמורקשל׳ולכ,ךשחלתמאו,תמאלךשחהירבדןיכפוהש׳ולכ

ומכ,העובשןושלאוהוהואתא׳יפ.וּאישֵׁידֵּוֹאוּריפֵּשְיאֵשׁינִ.הוקאםא.יתיבלואש

לואשתויהלהואתמינאתמאברמולכ,ותלוזו,)טכ,אלןלהל(‘יאנשמדיפבחמשאםא’

115ב ןמ,םושירןינע‘הוקאםא’׳רפמשיו,רבקה|אוהךשחהו,יעוציךשחבדפרלויתיב

רמואשומכ3,יניבלואשבםושראוןמסאוןתיימ׳ולכ,)טי,וליעל(‘ומלווקאבש2תוכילה’

ןלהל(‘טיטילעץורחדפרי’ןמ,חוטישןינע.שידֵּנְפַּשְׁיאֵ.יתדפר.‘יעוצייתדפרךשחב’

.)בכ,אמ

.יתוחאוימאויבאאוהוליאכ,רבקבקבדא׳יפ.התאיבאיתארקתחשל14

ימו?הכשמנהמל׳ולכ,יתוקתאופיאהיאתאזיתוקתשרחאמו׳יפ.יתוקת4אופאהיאו15–16

ידב׳יפ,׳סח׳קמ.שׁוֹרמְײֵמִוֹאשׁנַיב5ֵּ.לואשידב.הנדרתלואשידב,ידעהצירהל.הנרושי

םידבכףוגלםהש,םיקושהוםיעורזהוםידיהואםידיגהםהםידבהו,הנדרתלואשלםירביא

׳ש,ןיחנומרפעלעםירביאהויהיש׳יפ.רידֵּנְישֵׁידֵּוֹאהסָנְשַוֹפ.תחנרפעלעדחיםא.ןליאל

ונלכ׳יפהיהיו,ת״חנ׳שהיהיו6,תחנו)דועוי,בי׳רב(‘דריו’׳רתןמ,הדיריןינע׳יפוא,ח״ני

.רפעלעדרנ

]חיקרפ[

7.יחושהדדלבןיעו1

םוקמבובן״ונהו,ץ״צק׳ש,םכירבדלץקןיא׳מולכ,םיצק׳יש.שוֹבּאקַ.יצנקןומישתהנאדע2

ןכו,ןושלהלעדבכיאלשידכן״ונבי״דצהופילחהו,םיצצקואיצצקורקעו,לפכהי״דצ

אבו.ןכםגלפכהן״יזםוקמבםבן״ונהש,)גי,אי׳יו(‘הינזעה’,)אי,גכ׳שי(‘הינזעמ8דימשל’

גהנמההזב׳וברוגהנהמכו,)ט,חכ׳שי(‘םידשמיקיתעבלחמילומג’ומכ,ךמסהךרדלע

ןכו,הזבאצויכו,)דועוא״עדלהציבילבב(‘יכיטנאבןימחןימחמוינרופבןיפוא’םרמאב

.‘ופא’:מ״הנ4.‘יתיב’סורגלשיושובישוהזשהארנ3.‘תֹכילה’:מ״הנ2.‘הנה’+:מ״הנ1
.‘דמִשל’:מ״הנ8.‘יחשֻה’:מ״הנ7.‘תחנו’אוה‘דריו’לסולקנואםוגרת6.‘לאֹש’:מ״הנ5
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וניבת.ןיקדקדמהתצקתעדללפכהם״מםוקמבובן״ונהש,)בכ,גהכיא(‘ונמתאליכ’דוע

.וניבתוןתיועמשמכואוניבה׳יש.שידֵּישֵׁידֵּנְיטֵנְיאֵ.רבדנרחאו

׳ש,)גמ,אי׳יו(‘םבםתמטנו’ןמ,תעדןיאשבלהתמיתסןינע.שוֹדּארָּיסֵנְיאֵשוֹמוֹש.ונימטנ3

םותסונבלשהמהבכםכיניעבונבשחנ׳יפ,)ח,דיא״ש(‘ונילגנו’מ״ע,לעפנאוהו,ה״מט

.םישפטונאש׳ולכ,תעדןיאמ

,)אי,ו׳והי(‘ונאפריוףרטאוהיכ’ןמ,ופאבומצעאילחמורבשמ׳יפ.תנְטָנְרַבְיקֵ.ושפנ1ףרוט4

116א |ךרדלע.ץראבזַעתךנעמלה2.המופבריבת)אי,ח׳רב(‘היפבףרטתיזהלעהנהו’׳רתןכו

.רבֵשת׳שמש)חכ,בל׳חי(‘בכשתורבַשת’ןכו,בזֵעת׳שמ,קספהה

.)דועודי,דכ׳מש(‘שגי’מ״ע,ה״גנ׳ש,)דועוי,נ׳שי(3‘הגונ’ןמ.דֿיסֵירֵאלָקְשְׁיאֵןונ.הגיאלו5

םידיפלהןמואהקזחההרודמהילחגמןירבתשמהשאהיצוצינםה.הלָּיטֵנְיסֵ.ושאביבש

׳יפש,)ו,ח׳וה(‘ןורמשלגעהיהיםיבבשיכ’ןמרזגנאוהו,ןיפעוןיכלוהותקלודהרודמהשכ

.)ט,ז׳נד(4‘רונידןיביבש’ןכו,םירבש

.)זי,גמ׳שי(‘ובכהתשפכוכעד’ןמ,יובכןינע.דטַאמַאשָׁ.ךעדיוילע6

א״מ(‘ועדי’מ״ע,ר״צי׳ש,בחרמהךפהאוהשרצהןינע.ישִׁנְטַשְוֹגּנְשַיאֵ.ונואידעצורצי7

.)ג,טמ׳רב(‘ינואתישארו’ןמ,וחוכ׳יפ.ונואידעצ.)דועוד,זמ׳רב(‘ובשי’,)דועוב,די

.םייקתתאלשןייעייש׳יפוא,הערב.ותצעוהכילשתו

תויהלוילגרבזוחאתשתשרבחלשיכ׳מול׳ור,ןינעהלע׳סונת״יבה.וילגרבתשרבחלשיכ8

.)בי,מק׳הת(5‘תופחדמלונדוצי’ןינעכ,)ט׳וספןלהל(‘חפבקעבזחאי’׳ואשאוה,שפתנ

םש(‘ינידויטפשמתישעיכ’ןכו,רמאמלפכבדחאןינע,ןכםגתשרהאיה.הכבשלעו

.הכבש׳רעבהלןירוקןכו,םתלוזו,)טי,זטליעל(‘םימורמב6ידהסוידעםימשבהנה’,)ה,ט

םבךושמלסוסהבנזרעשמםייושעשחפהותשרהילבחםה.שאדַרְיאֵוּק.םימצוילעקזחי9

המצהו,שארהןמתילדנהשארהרעשתמצלןימודו,םשפתלתופועהילגרזוחאלותשרה

‘המצ’ןמו,םצונממדרפנה,ם״מצ׳ש,הינפלעהשאההלהניכמשרעשהתויציצאיה

זחאי׳יפ.דישֵׁאַ.וילעקזחי.)ג,א׳למ(‘רבדמ7תונת’‘הנת’,‘םינת’‘ןת’ומכ,‘תוֹמצ’וצוביק

.םימצםיארקנהםילבחהוילעקזחי׳יפוא,וקיזחיוביוארהו

,םנועתשרבםידכלנשםיעשרללשמהזלכו.ץראבןומטהלבחהותוא.וילגרל8והוציפהו11

.)בכ,ה׳שמ(׳וכו‘עשרהתא9ונודכליויתונוע’׳נשומכ

:מ״הנ4.‘הגנֹ’:מ״הנ3.‘המופבתחמריבת’אוה‘היפבףרט’לסולקנואםוגרת2.‘ףרֹט’:מ״הנ1
:מ״הנ9.‘והצֻיפהו’:מ״הנ8.‘תונתל’:מ״הנ7.‘ידהשו’:מ״הנ6.‘תפֹחדמל’:מ״הנ5.‘רונ־יד’
.‘ונדֻכליויתונווע’
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.דיאו.)ג,טמ׳רב(‘ינואתישארו2יחוכ’׳ואשומכ,וחוכמאצויה׳ולכ,ונב׳יפ1.ונואבעריהי12

הרצהו,ןנע׳יפש,)ו,בםש(‘ץראהןמהלעידאו’ןמלאשומאוהו,הרצורבש׳יפ.הרָוּגֹירֵפְ

ךשחםוי’,)וט,א׳וצ(‘הקוצמוהרצםוי’׳ואשומכ,‘לפרעוןנע’׳קנ,‘הלפאוךשח’תארקנ

116ב .םדאעלצמהחקלנהשאהשיפלותשא׳יפ.ועלצל|.)דועוב,בלאוי(‘לפרעוןנעםויהלפאו

,תומהקזוח׳יפ.תומרוכב.ןליאלםידבכףוגלםידיגהשיפלןכ׳קנו,ורועידיג׳יפ.ורועידב13

רשוא,ןכםגתולהבהקזוח׳יפש,)די׳וספןלהל(‘תוהלבךלמל’ןושלךרדכ,תומהרשוא

.)דכ,וטליעל(‘רודיכלדיתעךלמכ’׳יפבונבתכשומכ,תולהבה

,תומהךאלמאוהש,תולהבהרשל.תוהלבךלמל.רבקלוהחלשתוותשא3.והדיעצתו14

.‘המלש’ו‘הלמש’,‘שבכ’ו‘בשכ’ומכ,‘תולהב’מךופהתוהלבו

לע4הרוזי.ולהיהתשילבמותשאולהאבןוכשת׳יפ.לאֵןישִׁידֵ.ולילבמולהאבןוכשת15

יפלע(שאותירפגהפרשנשהרומעוםודסומכותיבברחירמולכ,לשמךרד.תירפגוהונ

ש״רֵהינפמו,שוגדהדבכהמ,ולעופ׳זנאלש׳ופאוהו.וּדּיזִרְפַשְׁיאֵדֿײ5ֵ.הרוזי.)דכ,טי׳רב

.)ד,ו׳הק(6‘הסוכי’מ״ע,הרֶוּזיְ׳שמ,שגדנאל

וֹש.וריצק.)אי,זי׳רב(‘רשבתאםתלמנו’ןמ,ל״מנ׳ש,תרכי׳יפ.דגָֹאטָישִ.וריצקלמי16

יפל,הרומזןפגהףיעס׳קנשומכ,ןליאהןמרצקנותרכנשיפלןכ׳קנו,ףיעס׳יפ.המָארָ

.הזבאצויכלכןכו,התואןירמוזש

׳יפ.ןאגָּנְיאֵוּלאָוּל7.והודנילבתמו.רבקהותומהךשחלאםייחהרואמ.ךשחלארואמ18

‘ינממודדנץוחב8יאור’ןמ,רבקהםוקמלריעלץוחמבושיהןמוהוקיחרירמולכ,והוקיחרי

.)ב,זמ׳חי(‘ינִבֵּסִיְוַ’מ״ע,יישימחהדבכהמאוהו,ד״דנ׳ש,וקחר׳יפש,)בי,אל׳הת(

דירשןיאו.)גכ,אכ׳רב(‘ידכנלוינינלו’ןכו,ןבהןב.דכנ.ןב.ןינ.ומעבדכנאלוולןינאל19

.)ה,וכ׳בד(‘םשרגיו’ןמ,וירודמב׳יפ.שׁסַנְרַוֹמשוֹשןיא.וירוגמב

מ״ע,ם״מש׳ש,לעפנאוהו,)בל,וכ׳יו(9‘םכיביואהילעוממשו’ןמ,והמת׳יפ.ומשנומוילע20

‘םוי10ישקליתיכבאלםא’ךרדכ,ןמזלעוא,ודיאםוילע.ומוילע.)בי,ו׳רי(‘םהיתבובסנו’

.םזחא׳יש.שוֹלישֵׁירִפְּ.רעשוזחא.)הכ,לןלהל(

:מ״הנ6.‘הרֹזי’:מ״הנ5.‘הרֹזי’:מ״הנ4.‘והדעִצתו’:מ״הנ3.‘יחֹכ’:מ״הנ2.‘ונאֹ’:מ״הנ1
.‘השקל’:מ״הנ10.‘םכיביאֹ’:מ״הנ9.‘יאֹר’:מ״הנ8.‘והדֻני’:מ״הנ7.‘הסכֻי’
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]טיקרפ[

.בויאןעיו1

םוקמבובד״ויהו,ה״גי׳ש,יישימחהדבכהמאוהו,ןוגיןינע.שׁידֵֿאַישִׁנְאַ.ישפנןויגותהנאדע2

109א ׳שמ2.ןילמביננואכדתו|1.לעופהא״פד״ויםוקמבהנושארהו״והו,לעופהד״מלא״ה

.)דועווט,ה׳וה(‘יננרֻחשי’ומכ,ינִנְוּאכְּדתווא,ינואכדתו

חי,וכ׳יו(‘םכיתאטחלעעבש’ךרדכ,תוברםימעפ׳יפ.שיזֵיבֵּשׁאגָֹוּמ.םימעפרשעהז3

ינשודחאןינע,)ז,במ׳רב(‘םהילארכנתיו’ןינעמ.שידֵּישֵׁינֵוֹקשְידֵּ.ילורכהת.ותלוזו)דועו

ההימתהלע׳רעב׳מואןכש,ההימתןושלבתכהדוהי׳רו,םירכנלילוכפהת׳ולכ,םישרש

.רכהלאהלודגה

׳שו,ה״גש‘יתיגש’׳ש,‘יתגושמ’ןכו,הגגשןינע.יתיגש.םנמאםאףאו.יתיגשםנמאףאו4

׳יפ.יתגושמןילת.ג״גש,ג״וש,ה״גש,םישרשהשלשבהגגשןינעאצמנ,ג״וש‘יתגושמ’

‘יניעןלתםתורמהבו’,)גי,הכ׳הת(‘ןילתבוטבושפנ’ןושלןכו,הלאשההךרדלע,קבדת

.)ב,זיליעל(

.הדוצמ‘תודוצמ’ןמו,דוצמונממדרפנה.הרָוּדּאנָיבֵּוֹשׁ.ףיקהילעודוצמו6

הכיא(‘תיזגביכרדרדג’ןכו,רובעאאלשהציחמילםש׳ולכ,יחרארדגוליאכ.רדגיחרא8

.)ט,ג

.)זט,י׳שי(3‘דוקידקיודובכתחתו’ןכו,ישובל׳יפ.ילעמידובכ9

.רקע׳יפ.ץעכעסיו10

אוהו,ה״רח׳ש,)טכ,מ׳מש(4‘הלועהתאוילעלעיו’מ״ע,יישימחהדבכהמ.ופאילערחיו11

.אצוי׳ופ

ךרדכתוארהלמורתסנאלרמולכ,הלולסךרדוידודגילעואב׳יפ.ןדָּאסָלְקַאַ.ילעולסיו12

ואבולאו,הלסמבואריאלשידכתולקלקעםיכרדבהלילבןירתסנשדודגהישנאןישועש

.וילעתואבהתואלתהוםיעגנללשמויונכ‘וידודג’ןינעו,יילעאולהס׳רעבו,יולגבהמרדיב

הרזיחור’ןמ,השירפותורכנתהןינע.ןוֹריטִרְפַּשְׁישִוֹאןוֹראיָנְרַטְשְׁיאֵישִׁ.ינממורזךא13

.ר״וז׳ש,)ד,חנ׳הת(‘םחרמםיעשר5ורוז’,)זי׳וספןלהל(‘יתשאל

.‘הלֹעה’:מ״הנ4.‘דֹקי…ודֹבכ’:מ״הנ3.‘םילמב’:מ״הנ2.דיהבתכבשבושמהזהףדהרדס1
.‘ורֹז’:מ״הנ5
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‘השיאל2עדומימענלו’ןכו,םדאלשודוסיעדוי,םיבורקהםה.שוֹנאמָרְוקשוימ1.יעדוימו14

.)א,בתור(

ךירצןיאו,ינובשחיוביוארהיכםיקדקדמהורמא3.ינובשחתרזליתוהמאויתיבירג15

,ותיבישנאחכנ‘ינובשחתרזליתוהמאויתיבירג’רמאבויאאוהקר,ועמשממואיצוהל

ויערלםערתנש׳ולכ,‘םהיניעביתייהירכנ’ורקבלםיאבהוויערחכנרמאורזחךכרחאו

109ב ןכו|,ותיבישנאדבלמםירחאהןכשלכרזלותואןיבשוחשותיבישנאמםהמערשאלו

חכניצחהוויערחכנרבדמקוספהיצחש,)ז,זטליעל(‘יתדעלכתומשהינאלההתעךא’

.הזבאצויכםיברםתלוזןכו,ארובה

‘השבלחורו’,)דכ,די׳מב(‘תרחאחורהתיהבקע’ןמ,יצפחוינוצר׳יפ.דֿטַנְוּליבֵּימִ.הרזיחור17

׳וספליעל(‘ינממורזךא’ןמ,הרכנתנוהשרפנ׳וריפ.דאיַנְרַטְשְׁיאֵישִׁ.הרז.)טי,ביא״הד(

וּגיאֵוּר.ינטבינבל4יתונחו.התלוזםירחאהןכשלכינוצרהשועהניאש׳ולכ,ר״וז׳ש,)גי

םיננחתמויתואםיסייפמםהויהשםוקמבינטבינבלןנחתמוסייפמינא׳יפ.םוּדּאָיפִּאַוֹא

ינממאריאוההיהשהמ,)זט׳וספםש(‘ולןנחתאיפומבהנעיאלויתארקידבעל’ןכו,יל

.ילןנחתמוינסייפמו

םא.המוקא.)אי,אכןלהל(‘םהיליועןאצכוחלשי’ןמ,םינטקםירענ׳יפ.שוֹינְינִ.םיליועםג18

םעהרבדיו’,)א,בי׳מב(‘השמבןרהאוםירמרבדתו’ןושלכ,ערהןושל.יבורבדיו.המוקא

.)ה,אכםש(‘םילאב

.םתלוזו,)זי,וטליעל(‘יתיזחהזו’ןכו,יתבהארשאו.יתבהאהזו19

םצעהשןוילעהרועהאלאובןיאו,דחאלובשרשבהורועהיכ.ימצעהקבדירשבבוירועב20

.ובהקבד

ידאל׳מולכ,לאהומכ׳יפוא,םיעגנהולאכ׳מולכ,הלאומכוב׳יפ.לאומכ5ינופדרתהמל22

לעןוגיןיפיסומו,ןכםגיתואםיפדורםתאשאלא,ויתוכמבעוגנו,לאהמףדרנינאשהמיל

,)ח,ג׳נד(‘ןוהיצרקולכאו’ןושלכ,ערהןושלהז.ועבשתאלירשבמו.םכיתוחכותביתחנא

ןכו,ערהןושלבילעםירבדמםתאש׳ולכ6,ןיצרוקלוכיתאל)זט,טי׳יו(‘ליכרךלתאל’׳רתו

.יתוכיתחלכוא׳ולפ:׳מולתוליכרירבדוילעןירמואשלעםערתמהךרד

ןכו,שגדב׳שמו,יפרף״וקהו,ק״קח׳ש,ולעופ׳זנאלש׳ופ.שׁוֹדּיפִֿלְוֹקשְׁיאֵןישֵׁוּפֿ.וקחיו23

.םישרשינשודחאןינע,ק״וח׳שו,ן״יעהיחנמםהינשש׳מואשיו.)זכ,ח׳שמ(‘גוחוקוחב’

.‘יתנֹחו’:מ״הנ4.‘ינבֻשחת…יתהֹמאו’:מ״הנ3.‘עדיֻמ’:ביתכה.ירקהתסרגוז2.‘יעדיֻמו’:מ״הנ1
.‘ןיצרקלוכיתאל’אוה‘ליכרךלתאל’לסולקנואםוגרת6.‘ינפֻדרת’:מ״הנ5
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,לזרבילכבןבאההלחתקקוחםינבאהלעבתוכה׳יפ1.תרפועולזרבטעב.סומלוקב.טעב24

ידצוצצופתיןקירקקחהראשיםאיכםלועלםייקאהישידכתרפועקקחהאלממךכרחאו

117א .)ז,דק׳הת(‘ןוזפֵחי’מ״ע|ןוּבצֵחָיֵ׳שמ.ןובצחי.הארתֵאלו,הביתכהרוסתו,םימילקקחה

,רפעלעןורחאםוקירשאלםייקתיאוהו,ערפהליחילאוגש׳יפ.יח2ילאוגיתעדיינאו25

.םייקתיוםוקיןורחאאוהו,רפעינכושלכרחאלםוקי׳מולכ

ורבש׳יפ,)דל,י׳שי(‘רעיהיכבסףקנו’ןמ,ותרכ׳יפ.ןוֹראגָֹטָ.תאזופקנירוערחאו26

םישקבמרועהורשבהתוקלרחא׳מולכ,םצעהלא‘תאז’׳מאו,תאזםיעלותהורקנו

לכתסמינאירשבבאכויילחדבוכךותמ׳יפ.הולאהזחאירשבמו.םצעהתורכלםיעלותה

ירשבתריצימ׳יפדועו,המכחבםדאהירביארצישותמכחוותרובגוהולאטפשמהזוחו

אוהשי״פעאיכםרציאוהש,ותרובגו,וחוכו,ותתמאו,םיהלאהדוחייהזוחינאירביאו

׳הת(‘לאדובכםירפסמםימשה’ןינעכ,ותמאםידיגמויתוירבתואלפנווישעמירהםלענ

.)ב,טי

.יקיחתחתםהשיעמךותב׳יפ3.יקיחביתוילכולכ27

יניאש׳ולכ,?םירמאמבולףודרלליעויהמיכונממקותשנ׳יפ.׳וכוולףדרנהמורמאתיכ28–29

הנוכנהנעטותורקיעוהנוכנתעד׳ולכ,יבאצמנרבדשרשינאו,ילםירמאףודרליאדכ

המחיכ׳יפ.ברחתונועהמחיכ.ותונערופוויטפשמוה״בקה.ברחינפמםכלורוג.יבאצמנ

,ןידרשא׳יפ.וּיזְידִֿוֹייק4ֵ.ןודשןועדתןעמל.ברחידילאיבמהןועםילידגמםתאשםכילע

5התאשַ’ן״ישכ,רשאםוקמבן״ישהו,ןודשןירוקוןידש׳תכןכו,רוקמהמ״ע,םשאוהו

אוביןידותונערופשןועדתןעמל׳ולכ,)ו,הםש(‘הרובדיתמקשַדע’,)זי,ו׳וש(‘ימערבדמ

.)בי,חנ׳הת(‘ץראב6םיטפושםילאשיךא’ךרדכ,הזןוערובעבםכילע

]כקרפ[

.יתמענה7רפוצןעיו1

רוֹפּ.יבישוחרובעבו.)גי,דליעל(‘הליל8תונויזחמםיפעשב’׳מ,יתובשחמ׳יפ.יפעשןכל2–3

רובעב׳ולכ,ש״וח׳ש,)גכ,חל׳הת(‘יתרזעלהשוח’ןמ,תוריהמןינע.ימִןיאֵראגַּנְיטִשְיפֵֿאַוֹימְ

ורמאת]יכ[’׳ואשןינעכ,ךממקותשלילהיה׳ולכ,עמשאיתמלכרסומךתונעליתוריהמ

117ב ןינע,)די,במ׳שי(‘םלועמ|9יתשחה’׳מ,הקיתשןינע׳מואשיו,)חכ,טיליעל(‘ולףדרנהמ

התאש.עמשאיתמלכרסומ.ךכלכיתקתששרובעב׳ולכ,ה״שחוש״וח,םישרשינשודחא

‘ינחני’מ״ע,יישימחהדבכהמ,אצוי׳ופ.רידֵּנְוֹפּשְׁירֵדיזֵאפָֿימִ.יננעייתניבמחורו.ינמילכמ

.‘ןידש’:ביתכה.ירקהתסרגוז4.‘יקחֵביתֹילכ’:מ״הנ3.‘ילאֹג’:מ״הנ2.‘תרפֹעו’:מ״הנ1
.‘יתישחה’:מ״הנ9.‘תונֹיזחמ’:מ״הנ8.‘רפֹצ’:מ״הנ7.‘םיטפֹש’:מ״הנ6.‘התאשָ’:מ״הנ5
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חורוהנעמינובישי׳ולכ,‘ינובישייפעשןכל’׳ואשאוה,תונעלינחירכי׳ולכ,)דועוז,גכ׳מב(

.תונעלינחירכייתניבמ

,)א,י׳מש(‘הלא1יתותואיתישןעמל’מ״ע,רוקמאוהו.רינֵוֹפּידֵּשׁידֵּ.ץראילעםדאםישינמ4

.)ז,דיב״ש(‘ישיאל2םישיתלבל’ןכו

,יכבולבאבהחוצ׳יפש,)טי,בהכיא(3‘הלילבינרימוק’ןמ,לבא׳יפ.וּליאֵוּדּ.םיעשרתננריכ5

החמשןינעא״ד.ןכםגלבאבהחוצןינעאוהש,)די,גמ׳שי(‘םתנרתוינאבםידשכו’ןכו

,קספתוהלכתבורקבםתחמשוםתנר׳ולכ,)וט,חיק׳הת(‘העושיוהנרלוק’ןמ,ועמשמכ

׳חי(‘ךופשאבורקמהתע’ןושלןכו,ןוכנהוהזו,‘עגרידעףנח4םלועתחמשו’׳ואשומכ

.בורקב׳מול׳ורש,)ח,ז

יכ’מ״ע,א״שנ׳ש,םשאוהו,ותלודגוותוממור׳יפ.וּטנְײֵמִסָלְאַוֹש.ואישםימשלהלעיםא6

.ג״שנ׳שש,)זכ,חיא״מ(‘גישיכוחיש

ךשמיאלוךראיאל׳ולכ,דבאיחצנלועעונתהווללוגתהכ׳יפ.ריבֵֿלְוֹבּירֵדּנְאַוּק.וללגכ7

וביוארהו,)די,בק׳הת(‘הננחל5תעיכ’מ״עאבו,ויאורמאיויאורו,םלועבותעונתוולוגלג

.)דועווט,ב׳בד(‘םמתדע’,)ט,זמ׳שי(‘ךילעואבםמתכ’מ״ע,וֹלּגֻֿכְ

.ד״דנ׳ש,׳ופ׳כזנאלש׳ופ.ןויזחכדדיו8

אלו.ףיסותאלו.)ו,אש״הש(‘ינתפזשש’ןמ,הטבהוהיארןינע.דאטָקַוּליק.ותפזשןיע9

.ותוארלףיסות

ומכ,ה״צר׳ש,)טי׳וספןלהל(‘םילדבזעץצריכ’ןינעמ,ץוצרןינע.ןאטָנְרַבְיקֵ.םילדוצרי10

תאוצצריץראבחכםהלןיאשםילדה,וינבוצצריםילדה׳יפ.ן״נרוה״נר,ס״סשוה״סש

ולבשיו’ןינעמ,החנמהנבשת׳יפ.ןארָטָנְישֵׁירֵפְּאַ.הנבשתוידיו.םילדץצראוהשבקעוינב

יתאצמ’ןמ,‘ןומא’ו‘ןומה’ןכו,ונוהומכ.ונוא.)י,בע׳הת(‘ובישיהחנמ’,)ג,זיב״מ(‘החנמ

.קשעולזגשהמהחנמבישי׳מולכ,סמחוןואןינעמא״ד.ןוה׳יפש,)ט,בי׳וה(‘ילןוא

118א תואטחוימולעימיתואטחמ׳יפ.שׁאסָנְפַנְיאִשוֹשׁידֵּשוֹדּאקָיפֵ|יד6ֵּ.וימולעואלמויתומצע11

.בכשתרפעלעומעו.וירוענימיבכלוזגלקזחאוהש׳מולכ,וירוענחכוימולעחכא״ד.וירוענ

.וחוכםעםואתפתומי׳ולכ,בכשתרפעלעומעהקזחההתואוחכהותוא׳יפ

‘ושרשץראבןיקזיםא’ןכו,קתמתםא׳שמ,יישימחהדבכהמ׳מוע׳ופ.הערויפבקיתמתםא12–14

.הלָדְֿירֵבְּוּקנְיאֵ.הנדיחכי.לזגוקשעמלכואאוהשהמולקתמישעשרהךרדןכ,)ח,דיליעל(

:מ״הנ4.‘לילב’:ביתכה.ירקהתסרגוז3.‘םוש’:ביתכה.ירקהתסרגוז2.‘יתתֹאֹיתשִ’:מ״הנ1
לע’בותכלליחתהרפוסהשהארנ.‘ומָולע’:ביתכה.ירקהתסרגוז6.‘תע־יכ’:מ״הנ5.‘םלוע’אלל
.‘וימולע’לןקיתווברזחךכרחאו‘ו
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ומחלחלצתשהתעאובדעהנדיחכי,)חכ,טי׳שמ(‘ןואעלביםיעשריפו’ךרדכ,הנריתסייפ

.)ד,הםש(‘הנעלכהרמהתירחאו’ךרדכ,םינתפתרורמלודיאםויבויעמבךפהתו

ילוחב1.ונאיקי.עלבשןוממ׳יפ,)אי,טמ׳הת(‘םליחםירחאלובזעו’׳מ,ןוממ׳יפ.עלבליח15

.ונטבמלאהונטילפיוונשרגי2.ונשירוי.ונטבמ

ןיאשםיערהםישחנהיניממןימאוהןתפהו,ןתפהסרא׳יפ.שרַבְֿיבִּידֵּןיסִרְיאֵ.םינתפשאר16

׳שי(‘העפאהדלויכ’ןמ,העופוקרוששיפלןכ׳קנו,ןכםגשחנןימ‘העפא’ןכו,שחלול

.׳וכוםינתפשארקנייוליאכהלודגהרצולאובתש׳יפ,)די,במ

םהשםלועהבוטתוקלחמבהנהיאלוהאריאל׳יפ.שינֵוֹיסְיטִרְפַּןיאֵ.תוגלפבארילא17

בוטבקלחולהיהיאל׳ולכ,לשמהךרדלע,האמחושבדילחנירהנכםיברעוםיקותמ

ינומשינופשו’,)בי,הכםש(3‘ךיתומוחבגשמרצבמו’ןכו,ךמסלעךמס.ילחנירהנ.םלועה

.םתלוזו,)טי,גל׳בד(‘לוח

.‘לעמ’מ״עאוהשאלא)חי,דמ׳חי(‘עזיב’ןכו,‘ברש’,‘דרב’מ״עםשאוהו.וּירְיזֵלָ.עגיבישמ18–19

4.סולעיאלו.וּניגֵֹאַוּדאנָגַֿםוּק.ותרומתליחכ.ונעלביאלוםיינעהעיגימלזגשהמבישמ׳יפ

אלןכםגיאדהו,ותלוזםירחאליח׳ולכ,ותרומתליחלוזגלץרורהמשומכונממסולעיאלו

.םילדבזעץצריכ.םילדבזעץצריכינפמולאוביתאזלכםיקוספה׳יפו.לזגשהממסולעי

,םילדםבזעוולךלהוםלועהןמדרטנרמולכ,םילדםבזעשדעםנוממלזגוםירחאץצר׳יפ

118ב |.םהמלזגשהמןיבוגוןירזוחםהו

ןיא׳ולכ,הולשבומעהיהישםלועמונטבבולשרבאעדייליכ׳יפ.וּאגְּיזִפָּ.ולשעדיאליכ20

.‘טלמיאלודומחב’ןכלעו,אלמלאבהועישרהולוזגול׳מואשאלאטקושוירביאמדחא

טלמיאל׳יפ5,טלמָּיִאל׳יש,׳מוע׳ופ.דפַּאקַשְאֵןוֹנ.טלמיאל.איָסְידִבְוֹקוֹשׁןוֹק.ודומחב

המ׳מולכ,ורשביפויב‘ודומחב’׳רפמשיו,‘לובי’,‘לומג’מ״ע,םש.ודומחב.דמחשהמב

טלמיאלםינמשמוםיבוטםילכאמבונדעתהמריהזהורשבתדמחבהארמלדמחנאוהש

תדמחשעכסמתו׳יפש,)בי,טל׳הת(‘ודומחשעכסמתו’ןכו,דמחנהריהזהרשבהותואב

‘ןשתשע’ןמרזגנש,)ד,ומקםש(6‘ויתונותשעודבאאוההםויב’ךרדכ,ורשברהוזוופוג

׳רעבו,)ז,חכ׳חי(‘ךתעפיוללחו’ןכו,)די,הש״הש(
ۥ
.הנאמתגֹ

.ובוטליחיאלןכלעו,םיינעלקלחלולכאממריישמוניא׳יפ.השָׁאמָוֹרןונ.ולכאלדירשןיא21

חטביאל׳מול׳ור,)בי,א׳ימ(‘בוטלהלחיכ’ןמ,הוקיאל׳יפ.דֿארַיפֵּשְׁיאֵןוֹנ.ובוטליחיאל

.םיינעלולכאממריאשהולשןועבורשעוובוטםייקתיש

תאתוארלרשפאיא5.‘סלֹעי’:מ״הנ4.‘ךיתמֹוח’:מ״הנ3.‘ונשרִוי’:מ״הנ2.‘ונאקִיו’:מ״הנ1
.‘ויתנֹתֹשע’:מ״הנ6.ףדברוחשייכתישילשההעונתה
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תבשילבב(‘ונממקפתסמ’׳ובר׳רבדמ,ויד׳יפ.וּדּנְוֹבּאָוֹשׁרילִפְּמְוֹקןיאֵ.וקפש1תאלמב22

לכ.׳מוע׳ופאוהו,ר״צי׳ש,קחודוהרצולהיהי.לידֵּאַשׁטַשְוֹגּנְשַיאֵ.ולרצי.)דועוא״עדמ

.הרצולאובתםילמעהםיינעהלזגןועמבייחתנשהמלכלע׳יפ.וּדּבְֿידֵדוֹט.למעדי

,כ,ט׳מב(‘ןנעההיהירשאשיו’ןושלךרדכ,הווהןושל.רילִפְּמְוֹקרוֹפּדײֵ.ונטבאלמליהי23

׳ולכ,ונטבאלמלהזהשועאוהיכ׳יפ.הזבאצויכו,)חל,מ׳מש(‘ובהלילהיהתשאו’,)דועו

.ומילערטמיו.ופאןורחה״בקהובחלשיןכלעו,ונטבאלמלידכהשועעשרהולזגההז

דחאלכלעועמשמכוא,וילע׳מול׳ורש,)גכ,זכןלהל(‘ומיפכומילע2קופשי’ןכו,וילע׳יש

ךרדכ,לשמךרדלעהזבאצויכו,שאומילערטמי׳מול׳ור,רסח׳קמאוהו,םיעשרהמדחאו

וליאכםהלהיהתשהלודגהרצםיעשרהלעאיבי׳יפ,)ו,אי׳הת(‘םיחפםיעשרלערטמי’

׳ולכ,המחלמןינע.ראיַדְֿילִוֹשׁןיאֵ.ומוחלב.הרומעוםודסלעומכ,םימשה׳משארטמוה

119א .םהמערפהל|םהבומחלהב

.והפלחת.השוחנתשקץח׳מולכ,השוחנתשקוהפלחתחרביםא׳יש.לזרבקשנמחרבי24

תשחנלכ.וּינְירֵיזֵאָ.השוחנ.)אכ,ד׳וש(‘ץראבחנצתו’ןושלכ,ףולחתושלפת׳יפ.וּלדְֿשַאפָּ

בוטראוהשדעיקנוףורצלזרבאלאשממתשחנוניאןיזילכןינעבארקמהלכברכזנה

אוה.הבטרינפמהתצקבהתצקתפטענותלפכנאיהונממהיושעהברחהשתשחנלבורק

.וּריזֵאָזעלבודנה׳רעב׳קנה

ךותמונטבמץחהשלפתנוףלשנ׳ולכ,ףלשנ׳יש,׳מוע׳ופ.דשָׁאפָּשְׁרַטְ.הוגמאציוףלש25

קשנהאציו׳יפ.וּרטְנְיאִידֵּ.הוגמאציו.קשנהתאףלושהףלש׳ולכ,אצוי׳ופוא,ונטב

׳יפ.רוֹלּירֵמָאָוֹאאיָלְיגִֹוֹק3.ותרורממקרבו.הלעמלונרמאשומכ,ונטבךותמ׳ולכ,ךְוֶתָּהמ

‘תינחקרבוברחבהלו’ןכו,ועונענבקרבכקירבמאוהשיפלןכ׳קנו,תינחהואברחהבהל

,הרמהאיה.לאײֵפִֿוֹשיד4ֵּ.ותרורממ.)וט,אכ׳חי(‘קרבהלהיהןעמל’׳ואשומכו,)ג,ג׳חנ(

תקוריךלוהש׳ולכ,)דועוזי,חכ׳מש(‘תקרבוהדטפםדא’ןמ,תקוריןינע‘קרבו’׳שרפמשיו

.םימיאוילעןכלעו,הכמהךרדתקוריהאציו,הרמההעקבנשהכמהךרדהרמה

ךרוצלךשחהתורצואבןומטשהמלכ׳יפ.שוֹגֹישִידֵֿאַשׁוֹשׁאַרוֹפ.וינופצלןומטךשחלכ26

תורצואהןכוארקנו,וינופצךרוצלךשחהתורצואבשהמלכסנואולזוגש׳ולכ,אוהוינופצ

דבכהןינבמ.והלכאת.)ג,המ׳שי(‘ךשחתורצואךליתתנו’ןכו,ךשחהתומוקמבםהשיפל

שאאוה,ולעופרכזנאלש׳ופ.וּדאלָפְּוֹשׁא6ַדוּפּֿןוֹניק5ֵ.חפונאלשא.ףסונהייעיברה

שאיכ’,)ד,דק׳הת(7‘טהולשא’ןכו,׳שמכאלשרכזןושלב‘חפוּנאלשא’׳מאו,םנהיג

סנהשלחהדירשלוערי׳יפ.שישֵׁילֵאמָיאֵ.ולהאבדירשערי.)המ,חמ׳רי(‘ןובשחמאצי

‘ינפועריאלעודמ’ןכו,׳מוע׳ופאוהו,ודעסלוובלקזחלםוקמבותיבבטלמהלהמחלמהמ

.)ג,ב׳מחנ(

.ונועתולגלביואכוילעהמק׳יפ.טנְגַּימִינֵיאֵ.ולהממוקתמ27

.‘חפנֻ’:מ״הנ5.‘ותרֹרממ’:מ״הנ4.‘ותרֹרממ’:מ״הנ3.‘קפֹשי’:מ״הנ2.‘תואלמב’:מ״הנ1
.‘טהלֹ’:מ״הנ7.‘דוּפֿ’סורגלשיואיהשיפכהיוגשתאזהלימ6
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119ב ‘בונייכליח’|םיסכנהןיארקנןכו,ותיביסכנ׳יפ.וּדּאנָגַ.לובי.הלגי׳יפ.דבַיטִקַ.לובילגי28

.תורגנ.הזבאצויכו,)טל,אלןלהל(‘ףסכילביתלכאהחכםא’,‘חכ’׳קנןכו,)אי,בס׳הת(

,לעפנאוהו,דרומבםירגומהםימכןורדמםוקמבהטמלםיכלוהותיביסכנ׳יפ.שרָוּדּירֵוֹק

.תורגננורקיעו,ר״גנ׳ש

.לאהמוילערזגנה׳ולכ,לאמוילערומאה׳יפ.לאמורמאתלחנו29

]אכקרפ[

.בויאןעיו1

.םכמדחאודחאלכתמחנ1.םכיתומוחנתתאזיהתויתלמעומשועמש2

‘גיעלתירבדרחאו’,םלכחכנ‘ינואש’׳מא.גיעלתירבדרחאו.ינולבס׳יפ.ימִדְֿירִפְוֹש.ינואש3

.ומדקשיתמענהרפוצחכנ

.ילהרצמקועזל.יחוררצקתאלעודמםאו4

דועו,‘הפלעדיומישו’׳ואשאוה,וקתש׳יפ.דאיַלְקַיאִ.השוגדם״מה2.וּמּשַֿהָוְילאונפ5

אלשםירבדרבדלמוקתשוילעאבהלעוהמת׳ולכ,קתושהמתהיכההימתןינעאוהש

.)ה,וש״הש(‘ךיניעיבסה’מ״ע,וּמשֵהָוְ׳שמו,ם״מש׳ש,ןגוהכ

.)ז,גס׳הת(‘יעוצילעךיתרכזםא’ןושלןכו,יתרכזתמאב׳יפ.וּרמְײֵמִשינ.יתרכזםאו6

.הדערוהמיאןינע.אלמיירט.תוצלפ

הזמו,םתלוזו,)בי,געםש(‘ליחוגשה’ןכו,ליחבורבג׳יש,ןושלתוחצךרד.ליחורבגםג7

.םידמועםילעפםלכיכ,‘ףרעונישק’יודיוב׳מואםעטה

‘םולשךתיבוםולשהתאו’ןכו,‘ןוטק’,‘לודג’מ״עראתאוהשוא,םולשב׳יש.םולשםהיתב9

.דחפמםולשדחאודחאלכתיב׳ולכ‘םולש’׳מאו,)ו,הכא״ש(

3.ליעגיאלו.)דועוא״עדיתינעתילבב(‘תוקינימותורבוע’׳ובר׳בדמ.דײַנְירֵפְּנְיאֵ.רבעורוש10

רשקנוהפקנאוהלבאוהכילשיווהטילפישדעלעגנוסמנערזהןיאש׳יפ.דיזֵאפָֿשְׁידֵּןונ

םימבוביטרמווהסנכמ׳יפש,)ב״עלםיחספםש(‘ןיחתורבוליעגמ’׳ובר׳בדבו,רבַועתויהל

׳שי(‘רכזהטילמהו’ןכו,)די,ו׳ימ(‘טלפתרשאו’ןמ,דלת׳יפ.דֿירֵאפָּ.ותרפטלפת.ןיחתורה

.אוהדחאןינעהטילמהוהטילפהו,)ז,וס

.‘לעִגי’:מ״הנ3.‘וּמּשַהָוְ’:מ״הנ2.‘םכיתמֹוחנת’:מ״הנ1
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ןיחלשמ׳יפ,)חי,טיליעל(‘יבוסאמםיליועםג’ןמ,םינטקםירענ׳יפ.שוֹינְינִשירֵוּל.םהיליוע11

.םירובגוםילודגםהוליאכםתולשבורמחטבלםתוא

רבדמואשי’ןכו,רונכוףותבוליאכהחמשבלוקואשי׳ולכ,לוקואשי׳יש.רונכוףתכואשי12

.בגועלוקלכ׳יפ.בגועלוקל.)אי,במ׳שי(‘וירעו

120א רמולכ,)בי,חכםש(‘העגרמהתאזו’ןמ,טקשב׳יפ.וּטנְײֵמִאדָיקֵאַןוֹק.ותחילואשעגרבו13

׳הת(‘םתומלתובצרחןיאיכ’ןינעכ,רבקלםידרויםה,בואכמאלבוילוחאלב,תחנוטקשב

,ותחני׳מאוליאכו,ת״חנ׳ש1,תחנו)דועוי,בי׳רב(‘דריו’׳רתןמ,ודרי׳יפ.ותחי.)ד,גע

.קספההינפמםגו,האירקהתראפתלובשגדהו

םש(‘יבעגפתלאו’,)הכ,ול׳רי(‘ךלמב3ועיגפה’׳מ,סויפןינע2.שׁוֹמיגוריק.ובעגפניכ15

.וילאללפתניכ׳ולכ,סייפניכ׳יפ,)זט,ז

ןירמואש׳ולכ,םירפוסןוקיתללכמאוהו,ה״בםשלדובכךרדןכ׳מאו,ודיב׳יש.םדיבאלןה16–18

ןכלעו,םיעשרתצעאיהיכ.ינמהקחרםיעשרתצע.ה״בקהדיבםבוטןיאשםיעשרהםתוא

בש‘ךעדיםיעשררנהמכ’׳מאו,םהמעהנמנאלוםארשומצאחבשבויא.יתעדמהקחר

ןיאש,םיעשרהתולשבהזןמזךיראיהמכ׳ולכ,)ז׳וספליעל(‘ויחיםיעשרעודמ’׳מאשהמל

ךעדיםיעשררנשיאולורמולכ,הללקךרד׳מאשוא,םיתמןיאש׳ולכ,ךעדנםיעשרהרנ

׳ולכ,ופאבה״בקהםהלקלחיםהליוארהלרוגוקלח׳יפ.שׁינֵוֹיסְרַ.ופאבקלחיםילבח.׳וכו

,הלאשההךרדלע.הפוסותבנג.‘חורינפלןבתכויהי’׳מואו,ללקמורזוחדועו,םיערםילבח

הרהמלקםילקהםירבדהןיעינמןהשיפלןכ׳קנו,תועוזהוםיקזחהתוחורהםההפוסהו

.םתואןילכמוןיפיסמו

.השעשסמחהוןואהשנועוינבלןופצי׳יפ,סמחוןואןינע.הרָוּטרְוֹטוֹש.ונואוינבל4ןופצי19–20

םילאשייכעדיןעמלוילאםלשיתצקמושנועהתצקמוינבלןופצי׳יפ.עדיווילאםלשי

׳שמ(‘ותלואכליסכהנע’ךרדכ,התשיידשתמחמוודיכויניעואריישןעמללכהטפוש

,)ט,זטב״הד(6‘תוטטושמהמהיייניע’ןכו,הניארת׳שמ,רכזןושלב.ודיכ5ויניעוארי.)ה,וכ

.)דועוגי,א׳וע(‘ודיא’ומכ.ודיכ.)הכ,ד׳שמ(‘וטיביחכנלךיניע’

׳ולכ,םהימייצחבותומי׳ולכ,)דכ,הנ׳הת(‘םהימיוצחיאל’ןינעמ.שוֹדּיטִרְפַןוֹש7ׁ.וצצוח21

׳ולכ,ותרוכווכתוחרבדבהצוחהיכוכתחנוותרכנ׳מול׳ורשוצצוח׳מואשיו,םנמזםדוק

120ב |לעוייחבגואדלותומרחאותיבבץפחוששוחאוהשהמ׳יפ.ותרכנווכתוחוישדחרפסמ

םחיטבהשהערהינפלהלכיווצצוחוישדחרפסמשירחאםהלאבלהדיתעהתונערופה

.)ג,ו׳רביפלע(‘הנשכ״קוימיויהו’ה״בקה

ןקיתווברזחךכרחאו‘יאור’בותכלליחתהרפוסהשהארנ2.‘תחנו’אוה‘דריו’לסולקנואםוגרת1
יונישבמ״הנ6.‘ונָיע’:ביתכה.ירקהתסרגוז5.‘ןפֹצי’:מ״הנ4.‘ועגִפה’:מ״הנ3.‘שׁוֹמיגור’ל
.‘וצצחֻ’:מ״הנ7.‘תוטטֹשמויניעיי’:ךכ,רדסה
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ןינעכ,הדמהוזאיההמתעדוהדמלישלאהתחתםכמדחאשיה׳יפ.תעדדמלילאלה22

םיבושחהוםיקידצהוינאןוגכ.טופשיםימראוהו.)די,מ׳שי(‘והדמליווהניביוץעונימתא’

.םהמערפנו1ןכרסימאוה

2‘תומוצעתוזוע’ןמ,ותומלשףקותביפ.דאדָּינִשָׁוֹשידֵּהזָיטֵרְוֹפןיא.ומתםצעבתומיהז23

׳סונד״מלהו,ןנאשומכ3.ולשוןנאלש.)טכ,מ׳שי(‘הבריהמצעםינואןיאלו’,)ול,חס׳הת(

תבכרומהלמהשוא,םתלוזו,)ה,אל׳חי(4‘ויתופערס’ו,)דועואי,ד׳סא(‘טיברש’ש״ירומכ

.ןוכנהוהזו,)ה,ט׳הת(‘ינידויטפשמתישעיכ’ומכרבדהלפכו,‘ןנאש’ו‘ולש’ןמ

תורשעמהנשמ(‘ןטעמהןמםיתיזלטונה’׳יתובר׳בדב,ויברק׳יפ.שׁײָנְרַטְנְיאֵשׁוֹש.ויניטע24

,םשמףסאהלףסאתמולגעתמןנמשודחיםירובצובשישדבהתיבבםוקמאוהו,)ג,ד

׳יפ.הרָוּשׁוֹרגְ.בלחואלמ.ויניטע׳קנוחולחלוובלחםוקמןאכףא,ןטעמ׳קנםוקמהותואו

.)זכ,וטליעל(‘ובלחבוינפהסכיכ’ןמ,חולחלוןמוש

ןיאםתומרחאלו.ובכשירפעלעדחיו.ערפנדימולםימרהםישודקה.הרמשפנבתומיהזו25–26

,ליניםל׳רעבו,הנהנאל׳יפ.דֿארַגְּוֹלןוֹנ.הבוטבלכאאלו.בוטהימוערהימתוירבלרכינ

ןיידאוהשדוסהוןידהתתמאעדויה״בקהו,ובכשירפעלעדחיו,הזתומןכהזתומכיכ

.תמא

םיאטוחוםיסמוחםתאוא,סמוחינאיכילעובשחת׳יפ.שׁידֵּיסֵרְוֹטא5ָ.וסומחתילעתומזמו27–28

םתאש,)ול,ח׳שמ(‘ושפנ6סמוחיאטוחו’ןינעכ,תוערתובשחמילעםכבשחבםכשפנלע

לשותיבוארםירמואםתאינתאבשהערהוהאלתהרובעביכ,׳וכו‘בידנתיבהיא’םירמוא

.ותיבדבאםהומכווהומכ׳ולכ,‘םיעשרהראשתונכשמלהאהיאו’,בידנהיהשהז

ויהםהיכ׳יפ,)ז,במ׳רב(‘םהילארכנתיו’8ןכ.שידֵּיסֵינֵוֹקשְׁידֵּןוֹנ.ורכנתאל7םתותואו29–30

שנועועשרהעשַׁרֶךשחי׳יפ.ערךשחידיאםויליכ.ערךשחידיאםויליכםכלםירמוא

121א .)גכ,חלןלהל(‘רצתעל|יתכשחרשא’ןינעכ,ודיאלעובקהםוילחנויוותונערופ

רחאולםלשיימו,וירובלעווינינעלעווינפאלע׳יפ.השָׁיגִֿוֹשרבְּוֹש.וכרדוינפלעדיגיימ31–32

,שידגכאיהשרבקהלעשהפיכהאיה.ןוטנומואוּמלוֹגּוֹק.דוקשישידגלעו.תורבקללבויש

אוהתושודג׳יפו,)א״עחמאמויילבב(‘תופיפטאלאתוקוחמאלותושודגאל’׳ובר׳בדבו

׳ור‘שידגלעו’׳מאשו,קבדי׳יפ.דוקשי.ןכםגשידג׳קנקחמישםדוקהדמהיפלעשיולמה

תזוזמלעדמעו’ןכו,הפיכהתחתרבקבבכושודקושירהש,ויתחת׳מולכ,שידגםע׳מול

.הזבאצויכםתלוזןכו,רעשהתזוזמלךומס׳מול׳ורש,)ב,ומ׳חי(‘רעשה

.‘ויתפֹערס’:מ״הנ4.‘וילשו’:מ״הנ3.‘תומצֻעתוזֹע’:מ״הנ2.‘ןדו’:םשי״שרשוריפהאר1
ןקיתווברזח,‘יפ’בתכרפוסה8.‘םתתֹאֹו’:מ״הנ7.‘סמחֹיאטחֹו’:מ״הנ6.‘וסמֹחת’:מ״הנ5
.‘ןכ’ל
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ךפהבןושללוךיחלהקבדהקיתמהיכ,הלאשההךרדלע,ובוקבד׳יפ.ישִׁנְקַיפִאַ.ולוקתמ33

.ךמסנוובקבד׳יפש,)כ,דכןלהל(‘המרוקתמ’ןכו,םעטוישכותואןיכילשמשתורירמה

׳רעבו,)מ,זיא״ש(‘םינבא2יקולח’1םיקולחןיארקנהםיקלחהםינבאהםה.שגַֹיגִֿ.לחניבגר

.םדוק׳יפ.לאדֵּשׁיטֵנְאַ.וינפלו.לידאנג̇

ודבא׳ולכ,לעמראשנםכיתובושתבשרחאמלבהינומחנתךיאו׳יפ,וטושפכ.לעמראשנ34

ראש’ןמ׳רפמשיו.לעמתובושתקרםכדיב]ראשנ[אלו,הנוכנההמכחהתובושתםכמ

יתייהחא’ךרדכ,לעמלרשבראשכםיחאוםיב]ורק[םכיתובושתש׳ולכ,)ו,חי׳יו(‘ורשב

.)ט,חי׳שמ(3‘תיחשמלאוהחא’ןכו,לשמהךרדלע,)טכ,לןלהל(‘םינתל

]בכקרפ[

4.ינמיתהזפילאןעיו1

ורשיווקדצבומצערבגןנוכילאהךרוצלהרמולכ,ןוכי׳יפ.דֿינֵוֹפּנְוֹקישִ.רבג5ןוכסילאה2

,ליעוי׳רפמשיו,)ג,טלק׳הת(,‘התנכסהיכרדלכו’ןמ,ותוננוכליעויומצעךרוצלםאיכ

׳ישש,)גכ,זכןלהל(‘ומיפכומילע7קופסי’ןכו,וילע׳יש.ומילע6ןוכסייכ.אוהדחאןינעו

.ליכשמ.וילעןוכייכ׳ולכ,ה״בקהלע׳מול׳ור,םתלוזןכו,ויפכ׳יש8‘ויפכ’ןכו,ןכםגוילע

.ליכשמםדא

.)חי,גי׳מש(‘םילאבסיו’מ״ע.ם״מת׳ש,דבכהמ.שׁימֵשְׁינִילֵפְּאַיקֵ.ךיכרדםתתיכ3

‘ןימיכחלאתמכחבהי’ךרדכ,םתטשפההתאםהשםימורעה׳יפ.טישפתםימורעידגבו6

.איהךממםימכחהתמכח׳יפש,)אכ,ב׳נד(

121ב החפשמהחכביכ,החפשמלעבואחכלעב׳יפ.וּקשְׁיטֵנְירֵפָּידֵּוֹאהסָרְוֹפֿידֵּ.עורזשיאו8

.)ה,זכק׳הת(‘רעשבםיביואתאורבדייכ9ושוביאל’ךרדכ,ץראבץמאתמוקזחתמאוה

זמראוהו,ךתסכמשםימתעפשוךשחהארתאולהו׳ולכ,ההימתב.הארתאלךשחוא11

‘הלפאוךשחםוי’,)וט,א׳פצ(‘הקוצמוהרצםוי’ןינעכ,ךשח׳קנהרצהיכ,הלודגהרצל

תרצכםלועהלכבהרצןיאש,)ב,טס׳הת(‘שפנדעםימואביכ’ןכו,)דועוב,בלאוי(׳וכו

.ותואןיפטושםימהשוא,םימבעקשנה

םריכ’׳ואשומכ,ץראבתוארלליפשיאולהו,םימשהבוגב׳יש.םימש10הבוגהולאאלה12–13

ךס׳יפ.אטָמְוֹק.םיבכוכשארהארו.‘לאעדיהמתרמא’ךכלו,)ו,חלק׳הת(‘הארילפשויי

]‘תיחשמל’:מ״הנ3.‘יקלֻח’:מ״הנ2.תיפוסם״מלןקיתווברזחךכרחאותיפוסן״ונבתכרפוסה1
.‘קפֹשי’:מ״הנ7.‘ןֹכסילאלה’:מ״הנ6.‘ןכָסילאלה’:מ״הנ5.‘ינמתֵה’:מ״הנ4.‘תיחשמלעבל’
.‘הבגֹ’:מ״הנ10.‘ושֹבי’:מ״הנ9.‘ומיפכ’סורגלשיושובישוהזשהארנ8
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רחא׳יפ.שׁארַטְישִ.לפרעדעבה.)בי,ל׳מש(‘לארשיינבשארתאאשתיכ’ןינעמ,ןובשחו

.ןושלההזבאצויכו,)דועוא,דש״הש(‘ךתמצלדעבמ’ןושלכ,לפרעה

.)י,וכןלהל(‘םימינפלעגחקח’ןמ,לגלג׳יפ.וּקרְיסֵ.םימשגוחו14

רשא,רומשלהצורהתאזאמםלועמרשאםינושארהחרואה׳יפ1.רומשתםלועחרואה15

.ןואיתמוכרד

ןינעו,)ח,זטליעל(‘היה2תעלינטמקתו’ןמ,ותרכנרשא׳יפ.שוֹדּאגָֹטָןוֹרוּפיקֵ.וטמקרשא16

,ךופהאוהשוא,)א״עזפמ״בילבב(‘םיטמקהובררשבההלבש’׳ובר׳בדבעודיטומיקה

תעאלב’ןכו,םנמזםדוק.תעאלו.)דועוא,גהכוסהנשמ(‘ושארםטקנ’׳מואש׳ובר׳בדמ

.לובמההז3.םדוסיקצוי.)הכ,וט׳יו(‘התדנ

.בוטםהיתבאלמשאוהועדיאלוייביטייאלןירמואש.ומלידשלעפיהמו17

.םתומכתויהליתצעןיא.ינמהקחרםיעשרתצעו18

לכתאיתיחמו’ןינעכ,םמוקי׳מולכ,םמיק׳מולהצור.וּדּאטָשְׁיאֵרוּל.ונמיקדחכנאלםא20

.םמוקידחכנשלובמהרודאוהו,‘בירִ’מ״ע,םיקִונממדרפנהו,וּנמֵיקִ׳שמו,)ד,ז׳רב(‘םוקיה

.םודסישנאלזמרשאהלכאםיעשרהםתוארתי.שאהלכאםרתיו

רובעב׳יפ.וּשּׁיאֵרוֹפּ.םהב.םולשבהיה׳יפ.טאַוּגּיזִפָּאַ.םלשו.ןוכה׳יפ.יטִנְוֹפּנְוֹק.אנןכסה21

122א |וביוארה.דאנָריבֵּיטִ.ךתאובת.ויתוצמרומשרובעב׳מולכ‘םהב’׳מאו,הבוטךאובתתאז

לאםוקמב,)בי,ול׳הת(‘הואגלגרינאובתלא’ןכו,ןושלתוחצךרד,ךלאובתוא,ךאובת

א״ש(‘יתארקל5תאבתו’ןכו,)זט,גל׳בד(‘ףסוישארל4התאבת’ו״תכובו״תהו,ילאובת

.טפשמכאלשואבש,)דל,הכ

.)י,ד׳שמ(‘ירמאחקו’ןמ,דמל׳יפ.גֹיאֵוּקירֵּ.הרותויפמאנחק22

ונבנו’ןכו,)ג,טפ׳הת(‘הנבידסחםלועיתרמא’ןינעכ,םייקתת׳יפ.הנבתידשדעבושתםא23

.בושייהםייקתמןינבביכ,)זט,בי׳רי(‘ימעךותב

םוקמב)ג,ב׳סא(‘ןהיקורמתןותנו’ןכו,תישתוםוקמברוקמ.שׁײֵנִרְוֹפּ.רצברפעלעתישו24

רוקמהיכ,םתלוזו,תורכתווא,תרכוםוקמב)ח,ט׳מחנ(‘תירבהומעתורכו’ןכו,ונתנו

םדאהקזוחאוהשיפלקזוחןושלבןכ׳קנו,בהז׳יפ.רצב.ונרמאשומכםיברםילעפללוכ

.)טי,י׳הק(‘לכהתאהנעיףסכהו’׳מואןכו,רצבמהקזוחבםדאבגתשמשומכ,ובגשמו

‘םינבאכםילשוריבףסכהתא6המלשןתיו’ךרדכ,ךלצאובורמעקרקהלעבהזהתישת׳יפ

.‘םדוסי’לןקיתווברזח,‘דס’בותכלליחתהרפוסה3.‘דעל’:מ״הנ2.‘רמֹשת…חראֹה’:מ״הנ1
.‘ךלמה’:מ״הנ6.‘יתאבתו’:ביתכה.ירקהתסרגוז5.‘תאֹבת’:מ״הנ4
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׳הת(‘זפתרטע’ןכו,ריפואבהז.ריפוא.‘ריפואםילחנרוצבו’׳מואשומכו,)דועוזכ,יא״מ(

.יקנהובוטהבהזהאוהו,זפואבהז)ד,אכ

קזחהיהי׳יפ,)דכ,א׳חי(‘ידשלוקכםיברםימ’ןושלכ,קזח׳יפ.יטִרְוֹפֿ.ךירצבידשהיהו25

׳הת(‘ולםירהתופעותו’ןמ,הבוגוקזוח׳יפ.שׁוֹטנְײֵמִסָלְאַ.תופעותףסכו.ךרשעוךבהז

םיקזחויהיו,םירצבמץראהלעתישת׳מולכ,רצבמןינע‘ךירצב’‘רצב’׳שרפמשיו,)ד,הצ

׳וספליעל(‘ריפואםילחנרוצבו’׳מואירהשןוכנוניאו,ךירצבמםשההיהי׳יפוא,ךירצבמ

.‘ךלתופעותףסכו’,)דכ

,ךיכרצונממלואשלךינפהולאלאםירהלמאריתאלושובתאל׳יפ.ךינפהולאלאאשתו26

.)זט,ו׳מחנ(‘םהיניעבדאמולפיו’,)ו,ד׳רב(‘ךינפולפנהמלו’הזךפהו

םא׳יפו,)זי,גלןלהל(‘הסכירבגמהוגו’ןכו,הואגומכ.היָנִאסָוֹל.הוגרמאתווליפשהיכ29–30

םיניעחשה״בקהיכ,תשבאלבהואגבםהיבגהלהחטבהברמאת,תענכנוךינפוליפשה

1יא’,)אכ,דא״ש(‘דובכיא’ןכו,ומוקמיפל,שיאומכ.יקניאטלמי.יקניאטלמיועישוי

122ב רוברובעב׳יפ.איָסְידִּנְוֹמרוֹפּ.ךיפכ2רובב|.רכשןיא,דובכןיאםוקמב,)ד,אל׳שמ(‘רכש

אוהו,ר״רב׳שו,םתלוזןכו,ךדסחבוררובעב׳יפש,)ח,ה׳הת(‘ךדסח3בורבינאו’ןכו,ךיפכ

.ךיפכרובבהתאטלמתןכו,ויפכרובביקנהשיאהטלמי׳יפ,רוקמ

]גכקרפ[

.רמאיובויאןעיו1

לארשיינעתאייהאריכ’ןמ,יחישףלחתהותונתשה׳יפ.וּטנְײֵמִאדָּוּמיד4ֵּ.יחישירמםויהםג2

‘הזהםעהישקלא’מ״ע,םשאוהו,דאמףלחתמוהנתשמ׳יפש,)וכ,דיב״מ(‘דאמ5הרומ

ינעתא’ןמ,תורירמןינע.הרָוּגֿרְמַא6ָ‘יחישירמ’א״ד.)דועוד,כ׳שי(‘יבש’,)זכ,ט׳בד(

ה״סשומכ,ר״רמוה״רמםישרשינשודחאןינע,ןכםג)וכ,דיב״מ(‘דאמ7הרומלארשי

יתכמ׳יפ.הדבכידי.)זט,אא״ש(‘יחיש9בורמיכ’ןמ,יתנולת׳יפ8.יחיש.ה״נרון״נר,ס״סשו

.יתכמיפללבוקוקעוצ10ינאשיתחנאמרתויהפקתיעגנתכמ׳יפ.יתחנאלעהדבכ.יעגנוא

,ואסכםוקמדעיפ.וּטרְײֵסִוֹשׁ.ותנוכתדעאובא.ימעןועטלטפוש.והאצמאויתעדיןתיימ3

הנוכתןושלו,)גכ׳וספםש(‘ןוכנלאילא11םתאבו’,)בכ,גכא״ש(‘דועוניכהואנוכל’ןמ

.םתתמארוריבוםירבדהרקחןינעאוהיכעודי

.‘הרמֹ’:מ״הנ5.‘יחשִ’:מ״הנ4.‘בֹרב’:מ״הנ3.‘רֹבב’:מ״הנ2.‘וא’:ביתכה.ירקהתסרגוז1
.‘יניא’:םשי״שרשוריפהאר10.‘בֹרמ’:מ״הנ9.‘יחשִ’:מ״הנ8.‘הרמֹ’:מ״הנ7.‘יחשִ’:מ״הנ6
.‘םתבשו’:מ״הנ11
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דבלבאוהךאאל׳יפ,)ב,וטא״ש(‘ךרדבולםשרשא’ןמ,יבםחלי׳יפ.יב1םישיאוהךאאל6

.רשויבלבאימעביריואוהםגםחלי,ימעםיבירמוםימחלנםתאשומכ׳ולכ,יבםישי

ןכו,׳מוע׳ופ.חצנלהטלפאו.‘ארונ’מ״ע,ח״כי׳ש,לעפנראת.ישִׁטְנְסַפַֿאַ.חכונרשיםש7

.ןועיבאצמיאליכיטפושמחצנלהטלפאוםשו׳יפ,)כ,כליעל(׳טלמיאלודומחב׳

םאו.רוחאו.)דועוגי,זכ׳מש(‘החרזמהמדק’ןמ,חרזמלםא׳יפ.טנְײֵרִוּאאַישִׁ.םדקןה8

.םלועהירוחאאוהשיפלרוחאברעמהו,םלועהתמדקאוהשיפלםדקחרזמה׳קנ.ברעמל

׳רב(׳וכו3‘הנימיאולאמשהםא’׳רתןכו,םורדהאוהןימיהו,ןופצהאוה2.ותושעבלאמש9

,ותוטנבוכלהתהב׳יפ.ישִׁרְיפֵֿאָוֹשןיא5ֵ.ותושעב4.׳וכואמורדלאנאאנופיצלתאםא)ט,גי

6ףוטעי’׳ואשאוה,ובאצויכוהאלהלהטנ׳יפש,איָלְאַיטִזְאפַֿאַרומאבזעלבגהונןושלההזו

.הנפיםא,הטיםא׳יפש,‘ןימי

123א םא׳יפ.אצאבהזכיננחב.ימעבירלאבוניאךכלו,ידמערשאךרד|.ידמעךרדעדייכ10

.ימעביריםא׳ולכ,אצאבהזכיננחב

ןמ,)וט,ט׳מש(‘ךתואךאו’מ״ע,ה״טנ׳ש,יישימחהדבכהירסחמ.יסִרְוֹטאָןוֹנ.טאאלו11

.יתיטנ׳יש.ה״כנ

,יישימחהדבכהמ׳מוע׳ופ.שימא.שימאאלויתפשתוצממ׳יש.שימאאלוויתפשתוצמ12

,)בי,דיליעל(‘םתנשמ7וציקיאל’,)אי,גלםש(‘להאהךותמשימיאל’ןכו,שומאאל׳שמ

.וּריאֵוּפֿימִידֵּשאמ8ָ.יפירמאיתנפציקחמ.יישימחהדבכהמםידמועםילעפםהש,םתלוזו

.ויפירמאיבלבןופצלזירזיתייה9יתונוזמיקחםחלויגהנממרתוי׳יפ

יתואםיביאכמםהו,ילערזגשםיעגנהותוכמהםילשישוריפ.דֿילֵפְּמְוּקאק.יקחםילשייכ14–15

למוגוניאןכלע,השעתובר׳מולכ,ומעתוברהנהכיכ,קחלילםהוליאכםוילכבדימת

.ונממדחפאו,ויכרדבןנובתאו,להבאוינפמןכלע,ויכרדיפכםדאל

.ך״כר׳ש,יישימחהדבכהמ.דֿיסִינֵרְיטֵנְיאֵ.יבלךרהלאו16

האלתהוהרצהךשחינפמיתיאלנאלרמולכ,לכביתמצנאל׳יפ.יגֵֹאטָמְוֹנ.יתמצנאליכ17

הסכינפמו’׳יפו,האופרהפצמולחימולבוסינאשאלא,לפואהסכינפמאלו,ילעהאבה

ידכיבואכמידכביבהואלוותיבישנאלתומעוזםינפיתיארהאלו,ינפיתבצעהאל‘לפא

אל׳ולכ,)ב׳וספליעל(‘יתחנאלעהדבכידי’׳מואשאוה,יתקעצמלפואםהינפהסכיש

.יתכמבואכמידכביתחנאתהאלויתקעז

לאמשהםא’לסולקנואםוגרת4.‘הנמִיאו’:מ״הנ3.‘ותֹשעבלואמש’:מ״הנ2.‘םשִי’:מ״הנ1
אלו’+:מ״הנ7.‘ףֹטעי’:מ״הנ6.‘ותֹשעב’:מ״הנ5.‘אמורדלאנאאנופצלתאםא’אוה‘הנמיאו
םחלויתונוזמיגהנממרתוי’:םשי״שרשוריפהאר.הגשרפוסהשןכתיי9.‘ויפ’:מ״הנ8.‘ורעי
.‘יתייהיקח
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]דכקרפ[

,הלבקרבדםאיכהגלפהרבדוניאו,שבושמארקמהז.םיתעונפצנאלידשמעודמ1–2

םיעשרהבלאלמעודמ׳יפ.ןושארהשרפתמינשהמו,ינשהשרפתמןושארהקוספהמו

םיאריםניאו,ףוסדעןינעהראשו,הערלכןישועוולזגרדעווגישיתולובגשךכלכעישרהל

םיבנוגוםיפאונוםיגרוהםהשםיתעה׳ולכ,םיתעונפצנאלונממשה״בקהינפמםידחופו

דועו,םויבתונמלאוםימותיוםינויבאהתאםיקשועוםילזוגשםיתעהםגו,הלילברתסב

123ב םדאלשוימי,וימיםיעדויו|םיזוחםניאה״בקהלשויעדוי׳יפאש׳ולכ,וימיוזחאלויעדויש

איצממוםנועםעידומוניאו,םדיב]…[בגםהוונממםיאריםניאו,תורתסנהלכעדוי]…[

׳מולכ,)בי,דכןלהל(‘הלפתםישיאלהולאועושתםיללחשפנווקאני’]…[אוה,םלומג

וניאוםיפאךראה״בקהש]…[וחהזינפמוםלומגאיצמהלוםנועםעידוהלםהישעמל]…[

הרהמהע[רההשעמםגתפהשענןיארשא’המלש׳מאשומכ,]…[ללומגםלשלרהממ

יתשר[חהותישעהלא’ןינעןכו,)אי,ח׳הק(‘ערתושעלםהבםדאה]ינבבלאלמןכלע

.]…[הלרהמלםדורשבתדמכיתדמןיא׳ולכ,)אכ,נ׳הת(׳וכו‘ךומכהיהא]תויהתימד

.ןדָּוּמדֵּ.וגישי1תולובג.)ח,זט׳שי(‘רבדמועת’ןכו,ערלמ׳שמוליעלמובםעטה.וימיוזחאל

לובגמםלובגםיברמ׳יפ2.ינשתאל׳רתש,)די,טי׳בד(‘ךערלובגגיסתאל’ןינעמ,ונשי׳יפ

‘ונילע3ונילתיכ’מ״ע,ג״וש׳ש,םלובגביחרהלרדגהוגייסהןינשמוםהלןיכומסהםירחא

.ן״יל׳שש)ז,זט׳מש(

םניאו)זי,דכ׳בדיפלע(הנמלאדגנלובחלאלשהרותהרזגשהמ.הנמלארושולבחי3

4לובחתיכ’ךרדכ,םנחבןילבוחובוחהילעשיאלשוא,הנובלעלושוחיאלוהילעןימחרמ

.)ו,בכליעל(‘םנחךיחא

הלולסהךרדהמםינויבאהוטיןינלזגהדחפמש׳יפ.ריסֵרְוֹטאָןיזֵאפָֿ.ךרדמםינויבאוטי4

.ץראיינעםהמואבחישידכתולקלקעםיכרדבןיכלוהו

םישקבמ׳יפ.ףרטלירחשמ.רבדמידומלרבדמבםיארפכםהןה׳יפ.שׁוֹרבְיזֵםוק.םיארפןה5

‘רקבבימיכשמ’ןכו,םירחשמ׳שמו,)וט,ז׳שמ(‘ךאצמאוךינפרחשל’ןושלןמ,םישרודו

ומכםניאו,ךמסןינעםהבשיןכי״פעאו,הזבאצויכםתלוזו,םימיכשמ׳שמש)אי,ה׳שי(

םיארפהשומכ,םהלאיההכאלמלהזםלעפש׳יפ.)ט,חכםש(‘םידשמיקיתעבלחמילומג’

124א ‘הברעברבדמב’ןמ|,רבדמ׳יפ.וּמריֵ.םירענלםחלולהברע.ףורטלשקבלםיאצוישרבדמב

המלזוגוףרוטאוה[םשמש׳ולכ,םירענלםחללםהלהברעהץראהשיפל׳יפ.)א,א׳בד(

א״ד.)דכ,די׳רב(‘םירענהולכארשאקר’ןינעכ,םתואןישמשמהםהירענוםה5]ןילכואש

יכלוכאלליגררענהשומכםשןיליגרורבדמידומלםהש׳ולכ,םירענלםחלכולהברע

.םדיבןתפדימתםינטקה

.‘ונולת’:ביתכה.ירקהתסרגוז3.‘ינשתאל’אוה‘גיסתאל’לסולקנואםוגרת2.‘תולבֻג’:מ״הנ1
.דואמתויוהדהלאםילימ5.‘לֹבחת’:מ״הנ4
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םרכו.םהלשוניאשהמ׳מולכ,םירחאלשםירצוק׳יפ.לידֵאָןוֹניקֵוּל1.ורוצקיולילבהדשב6

ורחאלםרכהלעבתאןיסינאמםיעשרהןתואש׳יפ.ןאדָּרְטַידֵּוֹאןדָּנְיאֵוּרוּשׁאַ.ושקליעשר

ןייםיעשרהונממושעיו,םיבנעהולשבתישידכ,םימרכהראשורצבשי״פעאו,ורצבלמ

אלו,ולשאוהוליאכ,סנאהותואםשלעעשרםרכ׳קנאוהו,רכינםרכהותואו,חבושמ

רוחיאןינעשקלהו,ורובעברוצבלמרחואמאוהשןיעדוישיפלודחפינפמםדאםושובעגי

.)די,אי׳בד(‘שוקלמוהרוי’׳מ,רטמה

.שובלילבמ.םורעהתאםינילמש׳יפ,יישימחהדבכהמאצוי׳ופ.רינֵמָןיזֵאפָֿ.וניליםורע7

ינפמו,‘הרצ’מ״ע,ר״רק׳ש.הרָוּדּירֵפְֿאלָןיאֵ.הרקב.הרקבתוסכולןיאוותוסכןילטונש

.‘המח’ומכ,ושגדנאלש״ירה

יפלםימורעהםתואוחלחלתיוובטריםירההמדרויהםרזמ׳יפ.ןגָֹוּמישִׁ.ובטריםירהםרזמ8

םשםגוםיעלסהיקיקנבםיאבחנ׳ולכ,תוסכםוקמב.רוצוקבח.םהלהסחמןיא2ילבמש

.בוגינהךפהאוהבוטירהו,םחלחלמוםביטרמוםהילעחלקמודרויםרזה

,ולכאמםגויתונוזמאצומםוקמ׳ולכ,םותיהתקינימולזגי׳יפ.רימֵוֹקידֵּ.םותידשמולזגי9

ןכו,‘םידש’ןמתרזגנהלמהו,הלאשההךרדלע,)זט,ס׳שי(‘יקניתםיכלמ3דושו’ןושלןמ

רושקהליבחןושלןיאש,ןכתויהלגהנמכאלש5.ולובחיינעלעו.)ו,בי׳הת(‘םיינע4דושמ’

׳יפוהז,ותלזגמםבוחוערפיוינעהולזגישתלחותלםנוכשמלעתועמםהוולי׳יפ.‘לע’םע

.‘ולובחיינעלעו’

.טקלהרמעואשנםיבערמוובושריפ.רמעואשנםיבערו10

124ב .ןמשושעי׳יפ.ןײָלְיאֵוּאאָ.וריהצי.דבהתיבתורוש׳יפ.שׁיזֵאַ|שׁירֵוּלרתְּנְיא6ִ.םתורושןיב11

]ל[שדבהתיבתורושןיבםיעשרהםתוא׳וספה׳יפו,םיתיזהילעב.ואמציו]וכרדםיבקי[

םיתיזהילעבו7,]םהניברהציהו[תורושתורושדבהתיבבםיתיזהש,רהציןישועויהםירחא

םילזוגםיעשרהווכרדםיתיזהילעב׳ולכ,הלאשההךרדלע,ןמשהמואמציווכרדםיבקי

אלןמשוךלובגלכבךלויהיםיתיז’ךרדכ,םעיגימשפניחפבםיאמצםהוראשנו,ןמשה

׳רתו)ו,טמ׳רב(‘רושורקע’ןמ9,םתומוחןיב8‘םתורושןיב’׳שרפמשיו.)מ,חכ׳בד(‘ךוסת

םתואדחפינפמםיתיזהילעבוריהציםתומוחןיברמולכ10,רוש)דועוטכ,הכ׳יו(‘המוח’

וּכרְדָשםיתיזהילעבו,ןמשהןילזוגםשמןכי״פעאו,המוחלךומסריעהךותב׳ולכ,ןיסנאה

.םיאמצ

.‘ובתוסחהלהסחמןיאיוסיכילבמשיפל’:םשי״שרשוריפהאר2.‘וריצקי’:ביתכה.ירקהתסרגוז1
שוריפהאר.דואמיוהד7.‘םתֹרוש’:מ״הנ6.‘ולֹבחי’:מ״הנ5.‘דֹשמ’:מ״הנ4.‘דֹשו’:מ״הנ3
‘םתומוחןמ’בתכרפוסהתאזהלימרחאל9.‘םתֹרוש’:מ״הנ8.‘םהיניבבזרהציהו’:םשי״שר
אוה‘המוח’לסולקנואםוגרת10.תויתואהךותבתודוקנתועצמאבםילימהיתשתאקחמותועטב
.‘רוש’
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‘םיתמריעלכםרחה’׳מ,םישנאהבשיש׳ולכ,תבשונריעמ׳יפ.שׁינֵוֹרבָֿידֵּ.םיתמריעמ12

םישנאהםתואתמחמ]לב[אבםיקעוצוםיקאונהילודגוריעההתואיתמ.וקאני.)ו,ג׳בד(

.הלפתםישיאלהולאו.תוכמהבואכממםיעושמוםיבכושםיללחהו,וכהשםיללחהלע

,חלמילבמלכאמ,לפתארקיןוערגובשישרבדלכיכונרמארבכו,ןוערג׳יפ.האָוּגּנְימִ

‘הלפתםישיאלהולאו’׳יפ.ומוקמיפלןינעלכ,םירבדבואהשעמבןוערגוא,ןבתאלבטיט

ןכלעו,םלומגאיצמהלוםנועדוקפלםדיבהחממוניאו,םהישעמלהעינמוןוערגםישיאל

.]הל[עמלונרמאשומכןכתושעלםבלאלמ

.הלאשההךרדלע,םויהרואבךלהלמםידרומ׳יפ.שׁיטֵנְאיַלְיבֵֿירֵ.רוא1ידרומבויההמה13

ןיגהנתמןניא׳מולכ,ויתוביתנבועדיאלוויכרדוריכהאלוליאכ׳יפ.׳וכוויכרדוריכהאל

לוטקלוףואנל,הלילבםאיכ,םלועהישנאגהנמכהלילבבכשלוםויבךלהלםלועהגהנמכ

םישובםניאוםויבןיכלהמםהש‘רוא2ידרומב’׳רפמשיו,םיתבהתוריקרותחלובונגלו

.םהישעממ

125א הלילבםאו,ןויבאוינעןילטוקוםיכרדירבועכןיארנןידמועויהםא׳יפ.]חצורםוקירואל[14

.םיתברותחלבנגכויהי

תארמשויבאו’ןמ,ןיעינרושתאלרמאלףשנהןיתממורמוש׳יפ.דֿארָיפֵּשְיאֵ.ףשנהרמש15

לכ,םויהתלחתוהלילהףוסוא,הלילהתלחתוםויהףוסאוהףשנהו)אי,זל׳רב(‘רבדה

.םדאינבמרתסהל.םישיםינפרתסו.ומוקמיפלןינע

3‘תוחולהלעתורח’ןמךופהאוהו,)ה,בי׳חי(‘ריקבךלרתח’ןמ,הריפחןינע.ךשחברתח16

םירגסנםהש׳יפ,דמוע׳ופאוהו,הריגסןינע.ןארָײֵסִנְישֵ.ומלומתחםמוי.)זט,בל׳מש(

םתוחומתחיםויבא״ד.‘רואועדיאל’והזו,םיבנוגוםיתבהםירתוחהלילבוואריאלשםויב

,ומתחוונמסשםוקמבןירתוחהלילבו,םירישעלשםיזנגהתורצואדגנכםילתוכבןמיסו

.םירבדהםותסלאוההריגסןינעבתכהםתוחינאו,אוההריגסןינעהמיתחןושללכו

ריכייכ.רקבכתומלצהותומלצכרקבהםהלאוהדחא׳יפ.תומלצומלרקב4וידחייכ17

בונגלךשחבךלהלרקבבכתומלצתוהלבליגרושיגרמוריכמאוהשיפל.תומלצתוהלב

.ףואנלו

,םילחנבותורהנבםימהינפלעטושלאוהלקסנאהעשרהותוא׳יפ.םימינפלעאוהלק18

5ללוקת.עישרהלולוטקלתורבדמבגלשהוםימשגהתעבךלהלו,םימילבילעץפקלוגלדלו

ךרדכ,תורבדמבאלאבושיבקלחםהלןיאשםהילעתאזאיההללק׳יפ.ץראבםתקלח

בושיהךרדםינופןיאש׳מולכ,‘םימרכךרדהנפיאל’׳מואשאוה,)די,זי׳הת(‘םייחבםקלח’

.לוטקלולוזגלוףורטלתורבדמלאלא,ריעלםיבורקתונגהוםימרכהש

.‘ללקֻת’:מ״הנ5.‘ודָחי’:מ״הנ4.‘תחֹלֻה’:מ״הנ3.‘ידרמֹב’:מ״הנ2.‘ידרמֹב’:מ״הנ1
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ותואןילזוגהמחהתומיבןונבלהמדרוישגלשהימימ׳יפא.גלשימימולזגי1םוחםגהיצ19–20

ןיבץיקבןיבדימתםשגלשהובאצויכוןונבלהרהיכםימרסוחמבואשלםשםיכלוההמ

125ב ודרישדע׳יפ|.ואטחלואש.גלשבןבלדימתאוהשיפלןונבלומשארקנךכיפלוףרוחב

.׳וכו‘םחרוהחכשי’זאו,תומישדע׳ולכ,ולכוישןינעלכבםיעשרהםתואםיאטוחלואשל

דחיםחרמםיאצויהורשבראש,ויבורקוהוחכשי׳יפ.שיטנְירֵפָּוּלדֿדַּיבִֿלְוֹא.םחרוהחכשי

]הקבד[׳יפ.ןיבֵֿרֵײֵבִילִשְׁקַיפִֿאַ.המרוקתמ.)גי,אלםש(‘בלמתמכיתחכשנ’ןינעכ,ומע

ומכיכ׳יפ.ןושלההזןינעונשריפםשו,)גל,אכליעל(‘לחניבגרולוקתמ’ןושלןמ,וב

רכזיאלדועו,)םש(‘ולוקתמ’׳יפןכו,המרהובקבדתךכןושללוךיחלהקבדהקיתמה]ש[

.)זי,חיםש(‘ץראינמדבאורכז’׳ואשומכ,הלועץעכרבשתו

םדאםגהנמהיהךכ)ב,גכ(הברתישארבב׳וברושריפ.טנְנַרְיבֵוֹגֿ.דלתאלהרקע2העור21

אלשןירקיעסוכהקשמשימשתלתדמועשוז,םינבלתחאושימשתלתחאםישניתשאשונ

וזו,האנולהיהתשידכהטשקמוהפימוהציחרמו,םיברעםילכאמהליכאמו,תימלועדלת

,‘ביטייאלהנמלאו’׳ואשאוה,ביטמוניאוהביערמותונמלאידגבהשיבלמםינבלתדמועש

.הנמלאגהנמהבגהונש׳ולכ

הכוראךותמהתימלותונערופלוחוכבםיריבאהםתואה״בקהךשמ3.וחוכבםיריבאךשמו22

ןלהל(‘ןעשיוחטבלולןתי’׳ואשאוה,םולשבםינעשנויהוחטבלםבישוהשםהלךיראהש

םייחמםכשומ׳ולכ,)גל,אכליעל(‘ךושמיםדאלכוירחאו’ןושלכ.םיריבאךשמו.)גכ׳וספ

םיעגנבומצעאצמיוםוקישםויולאוביריבאהעשרהותוא.ןייחבןימאיאלוםוקי.תומלא

ןיטח’,)ג,אל׳שמ(‘ןיכלמתוחמל’,)י,אלןלהל(‘ןירחאןוערכי’4)ןייחבןימאי(אלוילוחו

,ןפופש‘םפופש’,ןינודיצ‘םינודיצ’,ןיצרה‘םיצרה’,ןינת‘םינת’ןכו,)ט,ד׳חי(5‘ןירועשו

.דועםתלוזו,ןהמכ‘םהמכ’

לעוהיניעו.םולשבןעשנוחטבלבשישעשרלןתונה״בקהש׳יפ.ןעשיוחטבלולןתי23

׳וכו‘םדבאיוםיוגלאיגשמ’ןינעכ,םנועדוקפלםהיכרדלעחיגשמוטיבמאוהו.םהיכרד

.)גכ,ביליעל(

יכ,וניתמהוןינעההזמםכיתובשחמוםכשפנוממור׳יפ.דֿארַיפֵּשְׁיאֵוֹאדֿאסַלְאַ.טעמ6ומר24

126א םורי7ןכלו’ןושל|ןכו,)י,זל׳הת(‘עשרןיאוטעמדועו’ןינעכ,עשרה׳מולכ,ונניאוטעמדוע

מ״ע,ם״מר׳ש,רמאמלפכב,)םש(‘הכחיןכלו’׳ואשומכ,ןיתמי׳יפש)חי,ל׳שי(‘םכמחרל

,ונכסמתיוושלחיו׳יפ.שוֹדּאקָלָפְֿאַןוֹשיאִ.וכמהו.׳וכו‘וכמהו’דועו)דועוט,דיא״ש(‘ומֹד’

,לקהלןכאבו,וּכּמָוּהו׳שמו,ך״כמ׳ש,ולעופ׳זנאלש׳ופאוהו,)גמ,וק׳הת(‘םנועבוכמיו’ןמ

8התלועו’׳מ,ותומי׳יפ.ןוצפקילככ.)דועוזט,וט׳מש(‘ומדי’,)ח,דל׳בד(‘ומתיו’ךרדכ

׳מואשיו.רבקבורגסי׳מולכ,הריגסןינעאוהש,]הלאשה[ךרדלע,)זט,הליעל(‘היפהצפק

,)דועוח,הכ׳רב(‘וימעלאףסאיו’ןושלךרדכ,ף״מובתויתואף]ולחב[ןוצבקיומכ‘ןוצפקי’

תטמשהלףסונבשיאדוולבורק.הטמשה4.‘וחֹכב’:מ״הנ3.‘העֹר’:מ״הנ2.‘םחֹ’:מ״הנ1
‘םכל’בתכרפוסה7.‘ומור’:מ״הנ6.‘םירֹעשו’:מ״הנ5.הרושןאכהטמשנ,ליחתמהרובידה
.‘התלֹעו’:מ״הנ8.‘ןכל’לןקיתותועטב
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,)בכ,דק׳הת(‘ןופסֵאָיֵ’ומכ,ןובֿצֵחָיֵ׳שמש)דכ,טיליעל(‘ןובצחירוצב’ןכו,ןוצבקי׳שמו

׳ש,)זט,חיםש(‘וריצקלמילעממו’ןמ,ןותרכי׳יפ.ןגָֹאטָישִׁ.ולמי.)ז׳וספםש(‘ןוזפחי’

.)ז,אצ׳הת(‘שגי’,)אל,אכ׳מש(‘חגי’מ״ע,ל״מנ

.ינביזכישרמאי]ימ[ינביזכיימופאאלםאו25

]הכקרפ[

1.יחושהדדלבןעיו1

.דחפו.םילשומהתאלישממאוהש׳יפ,רוקמ,אצוילעופ.ראטָשְידֵּוֹפּאַ.דחפולשמה2

ןיבכמםימהןיאוםילולכםהששאהוםימהןיב.וימורמבםולש2השוע.םידחופונממש

.שאהתא

א״ש(‘העבשהדליהרקעדע’ןכו,ליהאיאלחרידע׳ולכ,׳סונו״וה.ליהאיאלוחרידעןה5

ולהיאל’ןינעמ,)ה,טי׳הת(‘םהבלהאםש’ןמ,ריהזיאל׳יפ.דֿארָמְוּלאָןוֹנ.ליהאי.)ה,ב

ןמש’ןמ.ןאיָפְמְילִשָןוֹנ.ויניעבוכזאל.ל״להול״האםישרשינשודחאןינע,)י,גי׳שי(‘םרוא

.ך״כרןמ,)בכ,הנ׳הת(‘וירבדוכר’מ״ע,ך״כז׳ש,)דועוכ,זכ׳מש(‘ךזתיז

]וכקרפ[

.רמאיובויאןעיו1

המכחחכאלבתרזע]׳[שומכ,המכחחכאלב׳ולכ,המכחאלב׳יפ.חכאללתרזעהמ2

.זועאלעורזבתעשוהו

.תעדוהבורלהישותאלו,המכחבתצעיאל׳מול׳ור,המכחאלב.המכחאללתצעיהמ3

דיגהלתפתתשנימםע׳ולכ,)די,מ׳שי(‘ץעונימתא’ןושלכ,ימםע.ןילמתדגהימתא4

ןינעהלכןושלןכו,‘ךממהאציימתמשנו’ןכו,געלךרד?תאזכהמכחדיגהלךניבישןילמ

126ב .ימתמשנו|.השדחהמכחרמאאלשיחושהדדלבלעההימתואוהגעלןושלקרפהשארמ

יפלהמכחהלעןושלההזבןכרמאו,)ח,בלןלהל(‘שונאבאיהחורןכא’ןושלןכו,ימתמכחו

העיבנןושלבןכםגרובדהלע׳מאשךרדכ,המישנבהפהמאצוירובידהוהמכחהרבדש

ןושלבןכו,רוקמהמםימכהפהמאצוירובידהשיפל)אעק,טיק׳הת(‘הלהתיתפשהנעבת’

ובישהו?הלאלכבעדיאלימ׳מולכ,השדחהמכחרמאאלשדדלבלרמולבויאהצררחא

:ולרמאו

.‘השֹע’:מ״הנ2.‘יחשֻה’:מ״הנ1
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םימתחתמדועורצויווארביםיתמהה׳יפ.שוֹדּאיָרִקְןוֹשׁשׁוֹטרְיאֵוּמישִׁ.וללוחיםיאפרה5

םיאפרויהשםיתמהלע‘םיאפר’׳מאו?םייחהץראלאבושלדועופיסויה׳ולכ,םהינכושו

ה,טיתבשהנשמ(‘אירבישדע’׳יתוברןושלךרדכ,םיאירבוםירובגוםיקזח׳מולכ,םהייחב

םהוםירובגוםיקזחויהשםיעשרלזמראוהשושריפ׳וברו,אפרישדע׳מול׳ורש,)דועו

תורובגרפסמהתאםאןכלעו,םנהיגבםיעשרהשעדיאלימ׳מולכ,םנהיגקמועבהתע

ןיעדוילכה,)ג-ב,הכליעל(׳וכו‘וידודגלרפסמשיה׳וכוומעדחפולשמה’תרמאשה״בקה

תוצקהלאןה’קרפהףוסב׳ואשומכ,וחוכףקותוויתורובגתצקמךלרפסאינאלבאתאז

.)די׳וספןלהל(1‘ויכרד

ודעבהסכמשרבדולןיאו,ה״בקהדגנאוההלגנלואשבשהמלכ׳יפ.ודגנלואשםורע6

ןכ׳קנו,לואשהאוהןודבאהו,‘ןודבאלתוסכןיאו’׳ואשאוה,וינפלהארנויולגלכהאלא

.לואשרבקבןירבקנוןידבואםלועהישנאשיפל

.המואמילבלע׳ולכ,ריואבםולכןיאלע׳יפ.הדָֿאנָרבְּוּש.המילבלע7

.םהמולפיש.םתחתןנעעקבנאלו.םיבעבםירושקוםירורצםהוליאכ.טנְגָֿילֵ.םימ2ררוצ8

׳נשומכ,ה״בקהאסכאוהשםימשבעובקאוהשיפלןכוהארקו,שמש׳יפ.הסכינפזחאמ9

ישארלעתומדו’רמואשומכ‘שממדובכהאסכ’ושריפ׳וברו,)א,וס׳שי(‘יאסכםימשה’

ותויהםויב’ןושלמ,שרשהלע׳סונן״יזהו,שרפ׳יפ.וילעזשרפ.)בכ,א׳חי(‘עיקרהיחה

.)בי,דלםש(‘תושרפנונאצךותב

127א .)גי,דמ׳שי(‘והראתיהגוחמבו’,)די,בכליעל(‘םימש|גוחו’׳מ,בבס׳יפ.דאקַרְיסֵאַ.גחקח10

הצונלןירוקש׳ובר׳בדמ,ועעונתיוודדונתי׳מולכ,הדונתוהעונתןינע.ןבֵֿיאֵוּמשְׁישִׁ.ופפורי11

,קזוחבודמעוםברעגוםיפפורויהםשירקהוםארבשכ׳וברושריפו,‘תופפר’הבןיפחרמש

.דחפהינפמדמועדחופהוהמתהיכודמע׳יפש,‘ותרעגמוהמתיו’׳ואשאוה

ובהרי’ןמ,הלשממוףקות׳יפ.הזָיטֵרְוֹפֿ.בהרץחמ.השערהןינע.דאטָשְׁיפֵּמְיטֵ.םיהעגר12

.)ה,גםש(‘ןקזברענה

‘הפי’׳רתו,)אכ,טמ׳רב(‘רפשירמא3ןתונה’ןמ,רפישוהפָּיִ׳יפ.דֿאַוּגישִׁוֹמרְוֹפֿאָ.הרפש13

‘ךלמהתאלכלכאוהו’מ״ע,םלשהייעיברהדבכהתרזגמאוהו4,ריפש)דועובמ,זיא״ש(

׳רי(5‘ורירפשתאהטנו’ןמ,להאכםתואהטנ׳ולכ,הייטנןינע׳רפמשיו,)גל,טיב״ש(

ךרדכ,הפיוריפשאוהשלהאלאוהראת6‘ורירפש’תלמיכןוכנוניאו,ולהא׳יפש,)י,גמ

.ןוקתורופשןינעאוהש,)ה,טכ׳מש(‘ולתדפאו’׳מרזגנש,)המ,אי׳נד(‘ונדפאילהאעטיו’

‘הפי’לםיאיבנלןתנויםוגרת4.‘ןתנֹה’:מ״הנ3.‘ררֹצ’:מ״הנ2.‘וכרד’:ביתכה.ירקהתסרגוז1
.‘ורורפש’:ביתכה.ירקהתסרגוז6.‘ורורפש’:ביתכה.ירקהתסרגוז5.‘ריפש’אוה
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׳ש,ףסונהייעיברהדבכהמאוהו,)ב,צ׳הת(‘לבתוץראללוחתו’ןמ,רצי׳יפ.ודי1הללוח

יפלןכ׳קנו,שחנתומדבםיבלודגגדאוהולודגשחנ׳יפ.דּנְרַג2ְוּרבְוֹּלוּק.חירבשחנ.ל״וח

םאו,םיקזחהתומואהיכלמללשמאוהו,ולדגמהצקהלאהצקהמםיהמתומוקמחירבמש

.‘בהרץחמ4ותנובתבו’׳ואשומכ,ריצוליחןינעמ,דֿאיָרְוֹלוֹדּ‘ודי3הללוח’׳יפהיהיןכ

.)בי,דליעל(‘והנמץמשינזאחקתו’ןמ,טעמ׳יפ.ץמשהמו14

]זכקרפ[

.ולשמתאשבויא5ףסויו1

דבכהמ.דאגַֿרְמַאַ.ישפנרמה.ומעראשלעטופשלליגרהיהרשאמ.יטפשמריסהלאיח2

.)גכ,ח׳שי(‘לקה’מ״ע,ר״רמ׳ש,יישימחה

.יביתמשנדועשןמזלכ׳יפ.ימִןיאֵהמָלְאַימִיקֵירִטְנְײֵמִדוטאק.יביתמשנדועלכיכ3

.העובשןושל.הנרבדתםא4

)טכ,ולןלהל(‘ישרפמ’ומכ,ד״מלבש״ירףולחב,ףלחיאל׳יפ.דֿרָאיָמְקַשוֹנ.ףרחיאל6

127ב הייטנל|׳רעבו,תרחאהבשחמליבבלךפהיאלוהטיאל׳מולכ,)זט,זלםש(‘ישלפמ’ו

,תרחאהבשחמליבבלדדחתיאלא״ד.ומוקממחסנאל׳יפש,ףרחניםלףארחנאםוקמהמ

האר(‘ףירחםדא’׳ובר׳בדבו,םחלהלושפנדדח׳יפש,)חי,ה׳וש(‘ושפנףרחםע’ןינעמ

.)א״עדיתוירוהילבב

אל׳מול׳ור,םירפוסןוקיתללכמהזו,יביואעשרכהיהיש׳יפ.דגַֿײֵשִיק6ֵ.יביואעשרכיהי7

יביוארמארבדףוס,ה״בקהטפשמעישרהלידכןידהתדמברהרהלובשחליבבלףרחי

תא׳מול׳ורש,)די,ביב״ש(‘יי7יביואתאתצאנץאניכ’ךרדכ,דובכךרדה״בםשהםוקמב

ךרדןושלקוזחלעשרכרמאםשהםוקמב‘יביוא’׳מאשי״פעאשדועו,ןיביליכשמהו,יי

לעןכ׳מאו,עשרכהיהאש‘יביואעשרכיהי’א״ד.‘לועכיממוקתמו’׳יפןכו,ןכםגדובכ

המבו’ןכו,הלאהםישנאה׳מול׳ורש,)די,זט׳מב(‘רקנתםההםישנאהיניעה’ךרדכ,ומצע

אלשידכונישארבםוקמב)ד,טכא״ש(‘םההםישנאהישארב8אלהוינודאלאהזהצרתי

,יביוא׳יפ.יממוקתמו.ןוכנהוהזו,עשרכהיהאהמל׳ולכ,םתלוזןכו,ערןמיסבהפחותפל

.ילעםימקהיביואמ׳יפש,)ב,טנ׳הת(‘ינבגשתיממוקתממ’ןכו

וז4.‘הללחֹ’:מ״הנ3.‘וּרבְוּלוּק’סורגלשיואיהשיפכהיוגש‘וּרבְוֹּלוּק’הלימה2.‘הללחֹ’:מ״הנ1
וינֹדא’:מ״הנ8.‘יביאֹ’:מ״הנ7.‘יביאֹ’:מ״הנ6.‘ףסֹיו’:מ״הנ5.‘ותנבותבו’:ביתכה.ירקהתסרג
.‘אולה
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ןושלההזיכונרמארבכו,)דועוגי,ו׳רי(‘עצבעצוב’׳מ,דומחיש׳יפ.דֿײַסִידִּבְּוֹקיקֵ.עצבייכ8

וֹאדֿײֵלְיאֵוּטדּנְאַוּק.ושפנהולאלשייכ.הלאשהךרדלע,)טי,ה׳וש(‘ףסכעצב’ןמרזגנ

תרומתחנהו,לשֵּׁיַ׳שמו,ל״שנ׳ש,)ה,ג׳מש(‘ךילענלש’ןמ,הרסהןינע.רילֵוֹטאַדאַדּנְאַוּק

עדויאוהועצבייכףנחתוקתהמ׳יפ.דזֵּיַוַ׳שמש,)טכ,הכ׳רב(‘בקעידזיו’ומכ,שגדה

לכולש’ןינעמ‘לשייכ’׳רפמשיו,הוקמולחימאוההמ׳מולכ,ושפנהולאלשיףוסלש

,)זל,דלןלהל(‘לאלוירמאבריו’מ״ע,יישימחהדבכהמ,ה״לש׳שו,)א,בי׳רי(‘דגב1ידגוב

.תומישעדויףוסלוףנחלשושפנהולאהלשמשי״פעא׳מולכ

םיסוסעלסב2ןוצוריה’ומכ,ההימתלעההימת,ההימתבידשלעםאוא.גנעתיידשלעםא10–11

לכבונעמשישרובסהיהיששוריפ.תעלכבהולא3לאארקי.)בי,ו׳מע(‘םירקבבשורחיםא

128א ןמ.ירֵארָטְשְׁוֹמאָ.םכתאהרוא.תמאבוילא|ארוקןיאשינפמונעמשיאליכונארקישתע

‘ךמעידיהנהו’ןמ,לאהתרזעב׳יפ.לאדיב.)ג,אכםש;דכ,וליעל(4‘רבדאיכנאוינורוה’

יכ’׳מאשומכ,ידשעדוירשא׳יפ.דחכאאלידשםערשא.יתרזעויתצע׳יפש,)בי,גב״ש(

.)י,גכליעל(‘ידמעךרדעדי

׳מולכ,םכירבדב.ולבהתלבההזהמלו.לאםעעשרםדאקלחהזש.םתיזחםכלכםתאןה12

.םיבזכמ׳יפש,)זט,גכ׳רי(‘םכתאהמה5םיליבהמ’ןושלכ,בזכולבהירבדםירבדמםתאש

.וחקיידשמש.וחקיידשמ13

.ברחלםפוס׳יפ.ברחומלוינבובריםא14

תוממליצהל’,)דועוב,י׳שמ(‘תוממליצתהקדצו’ןינעכ,םיגורה׳יפ.שוֹדּאטָמַ.ורבקיתומב15

תוקסעתמוהיש׳יפ.הניכבתאל6ויתונמלאו.הנושמהתימ׳יפש,)טי,גל׳הת(‘םשפנ

התמשילעןבסחניפתשאומכהניכבתאלוןכםגוגרהישואתורחאתורצותואלתב

םישקןירוסיבותומיא״ד.)טי,דא״שיפלע(םילאהןוראחקלהוהשיאתעומשהעמשב

.הניכבתאלוםתתימבויתונמלאוחמשייכדע

.)טמ,אמ׳רב(‘רבףסוי8רובציו’ןמ,ץבקיםא׳יפ.רפעכ7רובציםא16

.יקנהףסכ9.קולחייקנףסכו17

םימרכהרצונ10.רצונהשעהכסכו.םידגבהתאתלכואהתעלותהאיה.ותיבשעכהנב18

.תמייקתמהניאשתונגהו

;)דכ,ובויא(‘שירחאינאוינורוה’:מ״הנ4.‘לא’אלל:מ״הנ3.‘ןוצרֻי’:מ״הנ2.‘ידגֹב’:מ״הנ1
.‘רֹבצי’:מ״הנ7.‘ויתנֹמלאו’:מ״הנ6.‘םילבִהמ’:מ״הנ5.)ג,אכםש(‘רבדאיכנאוינואש’
.‘רצנֹ’:מ״הנ10.‘קולחי’לןקיתווברזח,‘ףולחי’בתכרפוסה.‘קלֹחי’:מ״הנ9.‘רֹבציו’:מ״הנ8
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1ףיעתה’ךרדכ,רשעהןיאוויניעחקפיושרהיהישדעתומיאל׳יפ.ףסאיאלובכשירישע19

.)ה,גכ׳שמ(‘ונניאוובךיניע

.םואתפףטושלחנכ,םימכ,ההלברחאההלב׳מולכ,והוגישי׳יש.תוהלבםימכוהגישת20

.)זי,וס׳שי(2‘ופוסיודחי’ןמ,ןוילכ׳יפ.הפוסותבנג

רבכו,םיחמצהתשבימוהלכמםידקהחורשומכ,לשמךרדםידקחור׳יפ.םידקוהאשי21

והעעוני׳יפ3.ומוקממוהרעשיו.תונערופלודספהלאלאהאבםידקהחורןיאיכונרמא

.והדיניו

,)גי,אכב״מ(‘תחלצהתאהחמירשאכ’ןכו,הערהךילשמהוילעךלשיו׳יפ.וילעךלשיו22

.וילעךילשמלשודימ.חרביחורבודימ.םתלוזו

128ב |וקפסיועמשמכוא,‘וילע5קורשיו’׳מואירהש,ויפכוילעקופסי׳יש.ומיפכומילע4קופסי23

ןינעןושלההזלכןינע.דארַּיפ6ֵֿ.קופסי.ורבשבהתעםיאורוםינפלויעדוילכומיפכםהילע

.)זי,אכ׳חי(‘ךרילא8קופס’,)י,דכ׳מב(‘ויפכתא7קופסיו’ןכו,ףכבתוכהולוקתעמשה

]חכקרפ[

ליעל(‘הפראאלויתקזחהיתקדצב’׳מאשןושארהורבדלרחאםעטהז.אצומףסכלשייכ1

לכלהשרפהףוסדעםירכזנהםירבדהראשובהזהוףסכהיכ׳יפ?עשרכהיהאהמל,)ו,זכ

.וקזי.דומללימילכ,הילעיבליתתנןכלע,לכמהרקיאיהשהמכחהלבא,ףוסואצומשי

ליעל(‘ובסי’מ״ע,ק״קז׳ש,)ז,בי׳הת(‘םיתעבש9קקוזמ’ןמ,הקיציוהכתהןינע.ןידֵּנְוּפֿ

.)גי,זט

.ק״צי׳ש,תשחנהקצויןבאהמ׳מול׳ור.ירִמְרַיאֵוּדּירִוקדֿײֵהרָדְֿײֵפִּידֵּ.השוחנקוציןבאו2

דגבכץראהווחלמנןשעכםימשיכ׳מאשהמ׳רפמשיו,רקבהדעהלילל.ךשחלםשץק3

,)דכ,טמ׳רב(‘לארשיןבא10העורםשמ’ןושלןכו,ורקיעולפואהםוקמ׳יפ.לפאןבא.הלבת

,)ה,ט׳וש(‘תחאןבאלעשיאםיעבש11לעבוריינבויחאתאגורהיו’ןכו,לארשיערזלכ׳יפש

.דחאםוקמב׳יפש

ב״ש(‘הצראםירגנהםימכו’ןמ,רגינועבונאוהשםוקממ׳יפ.רירֵוֹקידֵּ.רגםעמלחנץרפ4

םוקמבןיכלהמש׳יפ.לגרינמםיחכשנה.רגנאהיאלשדע׳מול׳ור,ר״גנ׳ש,)די,די

‘םילענבךירדהו’ןכו,)ו,וס׳הת(‘לגרבורבעירהנב’ךרדכ,םימםשןיאשיפללגרבםילחנה

:מ״הנ5.‘קפֹשי’:מ״הנ4.‘ומֹקממ’:מ״הנ3.‘ופסֻי’:מ״הנ2.‘ףועתה’:ביתכה.ירקהתסרגוז1
.‘העֹר’:מ״הנ10.‘קקזֻמ’:מ״הנ9.‘קפֹס’:מ״הנ8.‘קפֹסיו’:מ״הנ7.‘קפֹשי’:מ״הנ6.‘קֹרשיו’
.‘לעברֻי…גֹרהיו’:מ״הנ11
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ינפמומוקממחכשנלחנהותואוליאכו,ושביינפמ1םילחנבובוכרדיו׳יפש,)וט,אי׳שי(

.ולד.םישנאהםהמתותשלובואשלמםילחנהולדש׳ולכ.שונאמ.וענשונאמולדםימהש

.םמוקממוכלהווענ.וענ.)ו,טיםש(‘וברחווללד’ןושלןמ,וטעמ׳יפ.ישִׁנְוֹראקָוֹפּאָ

ןכו,םחליורקהדועסהלכ׳ואשומכ,לכאמינימלכלללכ.רימֵוֹק.םחלאציהנממץרא5

שבוילחמצהתחתשץראהחולחלךפהנתונערופהתעבו׳יפ.שאומכךפהנהיתחתו.ותלוז

.לכהשבייושאומכתומימחו

תורפעה׳יפ.ולבהז2תורפעו.תוילגרמינבאוריפסםוקמץראבשי׳יפ.הינבאריפסםוקמ6

129א ׳בד(‘ורפעתא3ךילשאו’׳ואשומכ,רפעקדהוקוחשה|בהזהארקיוא.בהזהןהמחקויש

.)זי,טי׳מב(‘תאטחהתפרשרפעמ’רפערפאלןכםגןירוקשומכ,)אכ,ט

תופועוילעורבעישםוקמוניאו,עודיוניאםוקמהותואש׳יפ,ףוע׳יפ.טיעועדיאלביתנ7

.)ו,אש״הש(‘שמשהינתפזשש’ןמ,הטבהוהיארןינע.דידֵֿיבִּוּלןוֹנ.ותפזשאלו.ותוארל

ינימלכלללוכםשאוהש׳מואשיו,באזוב׳יפ.ץחשינב.ובוכרדאל׳יפ4.והוכירדהאל8

םירזגהןיברבערשא’׳רתןמ,רבעאלו׳יפ.דיסִוֹרטְןוֹנ5.לחשהדעאלו.תוירבדמהתויחה

.)גי,וכ׳שמ(‘ךרדבלחשלצע’׳מאןכו,יראםש.לחש6.איגלפןיבאדעד)זי,וט׳רב(‘הלאה

אדָּוֹט.רקילכו8.ארהנ)דועוג,גכ׳שי(‘רואי’׳רתו,םירהנ׳יפ.עקב7םירואיתורוצב10

.עדויוהאוראוהתוארלמועדילמרקירבדלכ׳יפ.דאדָּיבֵֿרָגְֿ

,ןיבזןיאהפיטוליפאשבוזלמתורהנהענמושבח׳יפ.רירֵוֹקידֵּוֹאראנָמָידֵּ.תורהניכבמ11–12

דרויעמדהשיפלעמדלםתצורמוםירהנהבוזהנכו,ונוצרבםתצורמשואונוצרבאלא

וֹאדּאדָּיבֵּ.שבח.תישרשהניאובן״ונהש,)זט,חלןלהל(‘םייכבנ’ןושלןכו,םתצורמב

םעהתארצועולשומ׳יפש)ז,ג׳שי(9‘שבוחהיהאאל’ןמ,העינמורצועןינע.דֿײִנְירֵטְשְׁיאִ

׳יפ,םשאוהקריונכלהניאו,טפשמכאלשקיפמבא״הה.רוא10איצויהמולעתו.ונוצרל

,ןתלחתוםירבדהאצומתצקרפסהנהדע.ןיאמשיאיצמי׳מולכ,רואלאיצויםלענרבדלכ

?אצמתןיאמהמכחהלבא,ףוסוץקשילכלשרמאו

היחמשימב׳יתוברושריפ.םייחהץראב.)י,זי׳וש(‘ךתיחמוםידגבךרעו’ןכו,הריחמ.הכרע13

.ןובערוהעיגיבהילעומצעתיממשימבאלא,הרותירבדמומצעהנהמשימב׳ולכ,ומצע

‘רוגסבהז’׳מואשומכ,רתויבףורצהיקנהבהזהאוהו,בהז׳יפ.היתחתרוגס11ןתויאל15

.ףויזוכותברגסנאל׳ולכ,)דועוכ,וא״מ(

:מ״הנ4.‘ךלִשאו’:מ״הנ3.‘תֹרפעו’:מ״הנ2.‘םילענב’סורגלשיושובישוהזשהארנ1
ןיברבערשא’לסולקנואםוגרת6.‘לחשוילעהדעאל’]‘לחשהדעאלו’:מ״הנ5.‘והכֻירדה’
אוה‘רואי’לםיאיבנלןתנויםוגרת8.‘םיראֹי’:מ״הנ7.‘איגלפןיבאדעאשיאד’אוה‘םירזגה
.‘ןתיֻ’:מ״הנ11.‘אצִֹיהמלֻעתו’:מ״הנ10.‘שבחֹ’:מ״הנ9.‘ארהנ’
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2םיאלוסמה’ןמ,הלועמולודגךרע׳יפאתכרענהניא׳יפ.הדָּאיָסְירֵפְּאַדײֵןוֹנ1.הלוסתאל16

129ב לודגךרעב|וליפאךרעתאלהמכחהש׳מול׳ור,תוממורןינע׳ולכ,)ב,דהכיא(‘זפב

.םהשב.)דכ,אלןלהל(‘יחטבמיתרמאםתכלו’ןכו,ריפואבהזב׳יפ.ריפואםתכב.אלוסמו

.רולבלא׳רעבו,דאמהכזוהנבלןבא

תיכוכזהש׳מולשיו,תיכוכזןכשלכו׳יפ.וּאירִדְּיבִּשאמאטנאוק.תיכוכזובהזהנכרעיאל17

‘תיכוכזו’רמול׳ורשוא,בהזלהכמסןכלעו,הרקיןבאכדאמהלועמוהבושחתיכוכזאיההז

.ןוכנהוהזו,הכזהרקיןבאאלו׳מולכ,הרקיןבא

ןושלכ,המכחהתנובתךרוא׳יפ.וּטנְײֵמִגָּנְוֹלאָ.ךשמו.תורקיםינבאתומש.שיבגותומאר18

.וכראיאל׳יפש,)בכ,גי׳שי(‘וכשמיאלהימיו’

.ףויזילבמףורצורוהטבהזב.רוהטםתכב19

׳ולכ,העמשונעמשונינזאב:ורמאהילעןמצעןיתיממוןידבאמה׳ובר׳יפ.ורמאתומוןודבא22–23

,המוקמתאעדיאוהו,הכרדןיבהםילא3:ךלורמאיהוחכשיםאו,ובתמייקתמהבעגיהש

.הריצירפסב׳ותכשומכ,לכהרציןלקשמוןרדסכ,היתויתואבםלועהתאארבו

.םארביו4םנכיךאיה.טיביץראהתוצקלאוהיכ24

ליעל(6‘ךרותוץראלחישוא5ךרותותומהבאנלאש’ךרדכ.׳וכואיהיבאל׳מאםוהת14

םלאשתםאש׳ולכ,תוילגרמאוצמלםיהתומוהתלםידרוילזמראוהש׳מולשיו,)ח-ז,בי

?המל.המכחידמעןיא:ורמאהרוחסבםיהידרוילםאו.רמאםיו.‘איהיבאל’:ךלורמא

.איטמקרפראשכהמכחתונקלןילוכיןניאשיפל

.הזהםלועהןמןידבואוםדאינבםשןירבקנשלואשאוה.ןודבא22

הזחתהתאו’ןושלכ,ךירצהמרחביוהאריםימשהלכתחתרשא.האריםימשהלכתחת24–25

‘תיזחדי’ןכו,)הכ׳וספםש(‘ליחישנאהשמרחביו’ףוסב׳ואש,)אכ,חי׳מש(‘םעהלכמ

םימו.החוכיפכץראוץראלכללקשמחורלתושעל?ךירצהמו.תרחב׳יפש,)ח,זנ׳שי(

החלץראשיו,םיברםימשגהכירצשהבוגנץראשיש,התוקשהלץראלכיפל.הדמבןכת

.ךכלכהכירצןיאש

.זיזחל.ץראוץראלכתוקשהלגלפןיעמו,תוצראהלכיפלהבוצקהריזג.קחרטמל7ותושעב26

130א ,ה״גהןמ‘גיגה’ומכ,ה״זח׳ש,םערלןמיס|אוהו,םערהינפלקירבמהרהוזהאוה.וּפּמְלַ

זיזחל’׳ואשאוה,ותוארהלףכתםיערישםיזוחוןיעדויונממו,םערלןמיסאוהשיפלןכ׳קנו

.‘הלורמאיוהוחבשיםגו’:םשי״שרשוריפהוושה3.‘םיאלסֻמה’:מ״הנ2.‘הלסֻת’:מ״הנ1
:מ״הנ7.‘ךרתֹו’:מ״הנ6.‘ךלדגיוםימשהףועו’+‘ךרתֹו’:מ״הנ5.‘םנבי’:םשי״שרשוריפ4
.‘ותֹשעב’
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2השועיי’ןכו,רבדלהיאר׳ואשומכו,תולוקההזוחונממשתולוקהןויזחל׳ולכ1,‘תולוק

תולוקהרחאו,תולוקםהירחאתויהלםיזיזחהךרדש,)א,י׳כז(‘םהלןתיםשגרטמוםיזיזח

‘זיזח,אישנ,בע,דא,ןנע׳קנ,ולןיארקנתומש׳ה’ורמאןכלעו,ןנעומכ׳יפ׳וברו,רטמ

.)]ב,די[ג,גתינעת׳שורי;בי,גיר״רב(

םדמללו’ןמ,הבתכוב׳יפ.הלָדְֿיבִֿירִקְשְיאֵ.הרפסיו.לכההשענהתצעבוהבלכתסנ.הארזא27

הנורחאותיעצמאוהנושאר,תולופכותוטושפהיתויתוארפסושריפ׳וברו,)ד,א׳נד(‘רפס

ומכולאתויתואברבדורבדלכארבםירדסראשבןכו,ה״בקהלשומתוח,תמאאיה

.הריצילהנמיז.הניכה.הריצירפסבשרופמש

.האריאלבהפיהמכחןיאש,וזלהכירצוז,ורצואאיה.המכחאיהייתאריןה28

]טכקרפ[

.ולשמתאשבויא3ףסויו1

׳שי(‘םרואולהיאל’ןמ,הגונןינע.ריסֵירֵאלָקְשְיאֵוֹשׁןיאֵוֹארארָמְוּלאָוֹשׁןיאֵ.ורנולהב3

הזו’מ״ע,וללִהַבוא,)ה,ח׳מחנ(‘וחתפכו’4)מ״ע(,וללהִבורקעו,ל״לה׳ש,רוקמאוהו,)י,גי

.ךשחבךלא׳יש.ךשחךלא.)ו,אי׳רב(‘תושעלםלחה

׳יו(‘שיאלתפרחנהחפש5איהו’ןמ,יעדוהוימסרפתהימיב׳יפ.היָדִּארָמְוֹנימִידֵּ.יפרחימיב4

.הולאדוסב.ידובכוירשעבםסרופמועדוניתייהש׳ולכ,תמסרופמותדעוימ׳יפש,)כ,טי

.המכחבה״בקהירבדבדסוהלילהאלםיאברודהירשכויהשכ

יתרשמ.ירעניתוביבס5

וביוארהש,)ח,ו׳מחנ(7‘םאדָֿובהתאךבלמיכ’ןכו,האמחבומכ6.אמחב.ילגר׳יפ.יכילה6

.המחביכילה8ץוחרב.םתלוזו,האָצְוֹיש׳שמש,)ה,י׳הק(‘טילשהינפלמאצָוֹיש’ןכו,םאָדְוֹב

האמחביכילהץחוריתייהוליאכ׳ולכ,)זי,כליעל(‘האמחושבדילחנירהנ’ןכו,לשמךרד

וא,ןמשיגלפידמעםיקוצירוצהןמוליאכשוריפ.דֿבָֿאיָזְבַ.ידמעקוצירוצו.גנעתהבורמ

130ב .ק״צי׳ש,ןכםגלשמךרד|לע,ןמשיגלפידמעקצֵוי׳ישש

.לעופהד״מלואתובקנהא״התרומתובו״תהו,הירקומכ.תרקילע7

ןמתרזגנהלמהו,םיברםימיתושיהםבדמעשיפלןכ׳קנו,םילודגהםינקזהםה.םישישיו8

.‘שי’

.‘אוהִו’:ביתכה.ירקהתסרגוז5.הטמשה4.‘ףסֹיו’:מ״הנ3.‘השֹע’:מ״הנ2.‘תולֹק’:מ״הנ1
.‘ץחֹרב’:מ״הנ8.‘םאדֹב’:מ״הנ7.‘המחב’:מ״הנ6
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.הלחתיפחתפאשדערבדלמוענמנ׳יפ.ןבָֿאדָּיבֵּישִׁ.םילמבורצע9

ינפלמםיאבחנויה׳יפ.אבחנםהמדחאודחאלכלוקוא,תולוק׳יש.ואבחנםידיגנלוק10

.ידחפמםירבדמויהאלש.הקבדםכחל.ועדויוומסרפתיאלשידכלוקםיעימשמםניאו

.דובכהורשועהותואלכיבהדיעה׳יפ.ימִןיאֵדבָֿאיַנְוּמיטֵשְׁיטֵ.ינדיעתו11

,)טי,אלןלהל(‘שובלילבמדבואהאראםא’ןכו,וינעלראתןכ׳קנו,ןויבא׳יפ1.דבואתוכרב13

.לכואוניאוהאורוהבֶֿואשיפלןויבא,ומצעבןכסמשיפלןכסמ׳קנןכו,)ה,וכ׳בד(‘יבאדבא’

.)ז,גליעל(‘ובהננר3אובתלא’ןמ,חמֵשא׳יפ.הבָֿאָוגּידֵֿיל2ֵ.ןינרא

.הזבאצויכו,‘םינויבאליכנאבא’,‘חספלםילגרו’ןכו,םיניעכ.רועליתייהםיניע15–16

.ינולמוינוכמםע׳מולכ.ינקםע18

ןילי.)ג,א׳הת(‘םימיגלפלעלותשץעכהיהו’ןינעכ,לשמךרד.םימילאחותפישרש19

ערזב׳מואשיו,)בי,פםש(‘םידע4היריצקחלשת’ןמ,ףיעס׳יפ.וּמארָימִןיאֵ.יריצקב

.הברהאובתונממרוצקלחטבומשרמולכ,רוצקתויהלדיתעוחלאוהש׳ולכ,ידִֿשָ

ףולחלעלפונןושלההזו,)ו,צםש(‘ףלחוץיצי’ןמ,שדחתת׳יפ.דבָֿאבָוֹנירֵישִׂ.ףילחתידיב20

.ומוקמיפלןינעלכ,בוטלערמןיבערלבוטמןיב,רבדלרבדמ

האירקהתראפתלובשגדהו,)הכ,ה׳בד(5‘וּרבֵדִּ’מ״ע,שוגדהדבכהמ.ולחיוועמשיל21

.לעופהן״יעהשגדנאלת״יחהינפמו,)ז,ה׳וש(‘וּלּדֵֿחָ’שגדכ

ךרדכ,ףטונםשבכוא,ותעברטמכיתלמומילעברעתובטית׳יפ.דײֵזִאלָפְּ.יתלמ6ףוטת22

.)ב,בל׳בד(‘יתרמאלטכלזת’

.שוקלמהרטמלןיפצמוןילחימשומכ׳ולכ,שוקלמלומכ׳יפ.וּנאֵוּרוּשאַםוק.שוקלמלורעפ23

רואןכלעו,בללכבםהלקחושינאשונימאיאל.ונימאיאל.קחשאםא7.םהילאקחשא24

131א לפונודובכקחושהשללכמיהג̇והבוה׳רעבו,ידוהוינפדובכ׳יפ.ינפרואו.ןוליפי|אלינפ

ויהאלםהילאקחושהיהשי״פעאשבויא׳מאו,וילאקחשמשלעךכלכותמיאןיאוודוהו

.דימתםהילעותמיאשאלאודוהווינפרואןיליפמ

ךרדהזיאיתואןילאושויהשכםהלרחוביתייהינאםתצעוםהיכרדלכ׳יפ.םכרדרחבא25

שארבוםיבשויהשארבבשוייתייה׳יפ.וּבּאקָןיאֵיאֵידִֿישֵׁ.שארבשאו?השענהמוא?ךל

.‘וּרבֵּדִּ’:מ״הנ5.‘הרֶיצק’:מ״הנ4.‘אֹבת’:מ״הנ3.‘ןנִרא’:מ״הנ2.‘דבאֹתכַרב’:מ״הנ1
.‘םהלֵא’:מ״הנ7.‘ףטת’:מ״הנ6
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ץראלםהמעבשילםילבאםחנמהךרדש,םילבאםחנמשימכ,םיבשויינפלםהו,ןיבוסמה

.ילגרלםיבשוי׳מולכ,ץראלבשוילבאהשומכ,אסכאלבוהבסהאלב

]לקרפ[

לעאבתונערופיכםבתלעותןיאוויהםיעשרםימיהםתואב׳יפ.ילהמלםהידיחכםג2

‘רבקילאחלכב1אבת’ןמ,םתעוםירבדהןמז׳יפ.ןוֹזשָ.חלכ.חלכדבאומילע.םהידי

דבאיםרובעב׳ולכ,םשונשריפשומכ,הנקזהןמזאוהש,הלאשהךרדלע,)וכ,הליעל(

הלמה׳יפראשו,םמולשתלוםתעלוםנמזלעיגהלמםוקיספיוםותירכיוםתעוםירבדהןמז

אובת’תלמב,)ב-א,דליעל(‘האלתךילארבדהסנה2ינמיתהזפילאןעיו’תשרפבתאזה

.)וכ,הםש(‘רבקילאחלכב

,ומוקמיפלידיחי׳יפ.דומלג3.אנפכ)דועוזכ,אמ׳רב(‘בער’׳רתו,בער׳יפ.ןפכבורסחב3

׳מש(‘חרביו’׳רתו,םיחרובה׳יפ.היצ4םיקרועה.)אכ,טמ׳שי(‘הדומלגוהלוכשינאו’ןכו

.האושמוהאושוהיצלםדאינבמםתואןיחירבמויהשמאש׳יפ5.קרעו)דועווט,ב

.חולמ.)בכ,זי׳חי(8‘ףוטקאךר’,)וכ,גכ׳בד(7‘תולילמתפטקו’ןמ,םיתרוכה׳יפ6.םיפטוקה4

ץרא’ןמ,הוכנותרכנרשבהוליאכו,ביאכמםדאהרשבבעגונשכהשקבשעאוה.הגָּיטִרְוֹא

יאִ.חישילע.‘םיקולשםיחולמ’תוכרבב׳מואשאוה,הלאשההךרדלע,)ו,זי׳רי(‘החלמ

.ותלוזו,)אי,ג׳בח(‘חרישמש’ןכו,חישילעו׳ישו,ןליאלשםילע׳יפ.לוֹבֿרְאַידֵּשׁגָֹיאֵוּפֿ

,רמומעטשץעאוה.םמחלםימתרשרשו.)ה,ב׳רב(‘הדשהחישלכו’ןמ,ןליא׳יפ.חיש

131ב בשעאוהשחולמןיפטוקש|רמולכ,לשמךרד‘םימתרשרש’׳מאו,םת̈רןכםג׳רעב׳קנה

׳וספליעל(‘ןפכבורסחב’׳ואשומכ,לכרסוחמלכאמלםימתרשרשותונליאהילעותוחפ

לשמךרד,םימתרהישרשכםהש,םירמהוםיתוחפהםיבשעמשרשלערבדמוניאו,)ג

,)די,זמ׳שי(‘םמחלתלחגןיא’ומכ,תישרשובד״מלהןיאשםמחל׳רפמשיו.םחלרסוחמ

.ןוכנוניאו,ם״מח׳ש

]אציו[’ןכו10,וגןמ)דועוטכ,טי׳רב(‘ךותמ’׳רתו,ךותהמ׳יפ.וּרטְנְיאִיד9ֵּ.ושרוגיוגןמ5

ליעל(‘היצ11םיקרועה’׳ואשאוה,׳וכוושרוגיבושייהירעךותמ׳יפ,)הכ,כליעל(‘הוגמ

.)ג׳וספ

ועקבשםוקמב]…[ושםהש׳ולכ,םילחנהיעקבב׳יפ.שׁוֹטנְײֵמִאיָוֹפֿאָןיאֵ.]םילחנץ[ורעב6

םיתחתחו’ךרדכ,‘לובז’,‘לובג’מ״ע,הצרעמב]…[יעלסהיקיקנבוםימהיצרעוםילחנה

13.אפיכ]…[אוה.םיפכו.םילחנהץורעאוה.רפע12ירוח.)ה,בי׳הק(‘]…[

.‘םיקרֹעה’:מ״הנ4.‘אנפכ’אוה‘בער’לסולקנואםוגרת3.‘רמאיו’+:מ״הנ2.‘אובת’:מ״הנ1
.‘ףֹטקא’:מ״הנ8.‘תלֹילמ’:מ״הנ7.‘םיפטֹקה’:מ״הנ6.‘קרעו’אוה‘חרביו’לסולקנואםוגרת5
.‘ירחֹ’:מ״הנ12.‘םיקרֹעה’:מ״הנ11.‘וגמ’אוה‘ךותמ’לסולקנואםוגרת10.‘ושרגֹי’:מ״הנ9
.‘אפיכ’אוה)ח,כ׳מב(‘עלסה’לסולקנואםוגרת13
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ורבחתיוופסאי׳יפ1.וחפוסי.וּדּרְקַזעלבו,םיצוק]…[‘ןומה’ו‘ןומא’ומכ,וקאניומכ.וקהני7

ןיבןיפסאתמותורבדמבדומעלםגהנמששוריפ,)א,די׳שי(‘בקעיתיבלעוחפסנו’ןמ,םש

םילורחהןתואש׳מולכ,)ב,גי׳יו(‘תחפסואתאש’ןינעמ׳מואשיו,םילורחתחתוםיחיש

.)דכ,חכ׳חי(2‘ביאכמץוקוריאממןולס’ךרדכ,םרשבבתחפסןישוע׳ולכ,םתואןיחפסמ

לא’ןינעכ,בושייהםוקממ׳מולכ,ץראהןמותרכנוושלחנ׳יפ.ןוֹרקָאלָפְֿשַׁ.ץראהןמואכנ8

ורקעו,ה״כנ׳ש,לעפנאוהו,)ז,זטםש(‘םיאכנךאוגהת’ןכו,)ב,וס׳שי(‘חורהכנוינע

.)דועוח,ב׳רי(‘ואבנ’מ״ע,א״הםוקמבף״לאהו,ואכננ

׳יפ,)דועוזל,ג׳מב(‘םהירתימו4םתודתיו’ןמ.דיבִֿלְוֹשידֵּהדָּרְיאֵוּקימִ.יננעיוחתפ3ירתייכ11

יתואוינפמוּנעָיֵאלווארייאלשדעה״בקהותואחתפובםתוארסואיתייהשיתארירתי

,ינפמושובאלוואריאלש׳יפ.ןוֹראטָלְוֹשימטנְנַידֵידֵּוּרטְשְיבֵּקַ.וחלשינפמןסרו.הנע

וידעןסרוגתמב’׳מואשומכ,תומהבלןישועשומכןסרבםהיפםסוחיתייההזםרטוליאכו

132א הרמשא’ךרדכ,בכורהןוצרלםגיהנהלתומהבה|יפבותואןימישמש,)ט,בל׳הת(‘םולבל

.)ב,טלםש(‘םוסחמיפל

‘הנוהכיחרפ’וניתובר׳בדבןכו,ולגעללונימילעומוקיםירענהוםינטקה׳יפ.שׁוֹילְוֹפ.חחרפ12

,‘חח’ו‘חרפ’ןמבכרומאוהש׳מואשיו,םינטקהםינהכהינבםהש,)דועוז,אאמויהנשמ(

.ליעוהושממובןיאשץוקהוחחהחרפלםתואהמדו,םיזבנהוםילקהםדאינבלזמראוהו

ןדָאסָלְקַאַ.ילעולסיו.האלהיתואןיפדורםוקמהםהלרצםא׳יפ.ןאשָׁוּפּנְיאֵ.וחלשילגר

,וארייאלוילצאוינפבםתולסמןישועתושעלםהל]שיש[הלבנךרדלע׳יפ.ןנָיפִּשְיאֵוֹא

וכילשי׳ולכ,)ו,בםש(‘םינולסוםיברסיכ’ןכו,)דכ,חכ׳חי(‘ריאממןולס’ןינעמ׳מואשיו

.לשמךרד,ינביאכהלםיצוקיתלסמב

7יתווהל.םתלוזו,)ח,כליעל(6‘סולעי’ו)בל,זטא״הד(5‘ץולעי’ןכו,וצתנומכ.יתביתנוסתנ13

וליאכוחמשייתוהל׳מולכ,וליעויילהוההיתרצלוירבשל׳יפ.ןדָּוֹרפְּאשָהטָיְוּקימִאַ.וליעי

ןיאשתלעותלםיחמש׳מולכ,)גי,ו׳מע(‘רבדאללםיחמשה’ןינעכ,רזעותלעותםהלהיה

.רזעהבםהל

,גהנמכאלשטפשמכ,לעופהד״מלא״הםוקמבד״ויהו,ואובי׳יפ.ןינֵיאֵיבִּ.ויתאיבחרץרפכ14

םיבר׳מולכ,בחרץרפכילעואובי׳יפ,םתלוזו,)דמ,חעםש(‘ןויתשי’,)ח,ול׳הת(‘ןויסחי’ןכו

האנשהסכת’ןינעמ,רתסנםוקמךרד׳יפ.הטָנְוּקנְיאֵידֵּראגַוּלןיא8ֵ.האושתחת.ילרצהל

דחאןינע,ה״אש‘ןואשמ’׳שו,א״ושהז׳ששושרשמוניאשי״פעאו,)וכ,וכ׳שמ(‘ןואשמב

.םישרשינשו

:מ״הנ5.‘םתֹדתיו’:מ״הנ4.‘ורתי’:ביתכה.ירקהתסרגוז3.‘באִכמ’:מ״הנ2.‘וחפסֻי’:מ״הנ1
.‘האֹש’:מ״הנ8.‘יתוהל’:מ״הנ7.‘סלֹעי’:מ״הנ6.‘ץלֹעי’
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הריתיהלעמלע׳מאשוא,תובידנהתלעבאיהשיפלןכ׳קנו,ישפנ׳יפ1.יתבידנחורכףדרת15

הלחתמהרושהתיהשהבידנחורא״ד2.‘יתעושיהרבעבעכו’׳מאשומכ,ולאובלהיוארה

.ילע

יתואןיפוכינועימיינוזחאי3ובהמעפתמשםדאכישפנילעךפתשתהרצהוזל.התעו16

.ישפנךפתשהל

ירשבםירקנמםיעלותה׳יפ,)די,זט׳מב(‘רקנתםההםישנאהיניעה’ןמ.דֿאקַנְרַאָ.רקנימצע17

132ב ןוֹנ.ןובכשי5אל|.קורעםידיגלןירוקש׳רעןמ,ידיג׳יפ.שאנָיבֵּשׁימ4ִ.יקרועו.ימצעלעמ

.)גכ,ב׳הק(‘ובלבכשאלהלילבםג’ןינעכ,החונמםהלןיא׳מולכ,וטקשיאל׳יפ6.ןגָּלְיאֵוּפּֿ

,הנתשי׳יפ.דֿדַּוּמדֵּישִׁ.שפחתי.ישובלהנתשמה״בקהחכבורב.ישובלשפחתיחכברב18

‘ינשיבלתרשבורוע’ןושלךרדכ,ירוע׳יפ.ישובל.)ל,בכא״מ(‘המחלמבאבושפחתה’ןמ

דלג]…[ירועהנתשמ׳יפ.ורוע׳יפש)ה,אמןלהל(‘ושובלינפהלגימ’ןושלןכו,)אי,יליעל(

ותוא׳מולכ,]שובלותואינבב[וסמוינרזאמישובליפכ׳יפ.ינרזאייתנתכיפכ.דלגרחא

.)חי,טק׳הת(‘ודמכהללקשבליו’ךרדכ,עגנה

אוה[ה״רי׳ש,יישימחהדבכהמאוהו,)ד,וט׳מש(‘םיבהרי’ןמ,ינכילשה׳יפ.רמחל7ינרוה19

.)ח,בליעל(‘רפאהךותבבשויאוהו’]׳ואש

יתדמע׳מולכ,)ה,ח׳מחנ(‘םעלכודמעוחתפכו’ןמ,יתקתש׳יפ.אײֵלְקָ.יב8ןנובתתויתדמע20

.יעגנתאתונשלילעבשחמהתא׳יפ.יב9ןנובתתו.ןיבהלותוארליתקתשו

׳מולכ,חורלאינביכרתוהדערבינאשת׳ולכ,םידִשֵחורלא.ינביכרתחורלאינאשת22

,הסיסמןינע.ימִידֵּשׁידֵּילִיד11ֵּ.הישות10ינגגומתו.לשמךרד,הדערהחכמעקרקהמינקלסת

,ינממתסמינותרבועהמכחהוהישותהשדעיבבלסמת׳ולכ,הישותינממרבעתוסמת׳יפ

ונרמארבכו,ג״ומ׳ש,ייעיברהדבכהמלעפתהןושלאוהו,)כ,אכ׳חי(‘בלגומלןעמל’ןמ

ןמרזגנאוהו,דימתתאצמנההמכחהו,הנוכנההצעהותראופמההמכחהאיההישותיכ

.לעופהד״מלובד״ויהוה״שי׳ש,םלועלדימתאצמנהתושיישיפל‘שי’

.םשדעוהללכלדעומםוקמאוהש.יחלכלדעומתיבו.תומלא.ינבישתתומ23

ןכו,)ו,א׳ימ(‘םרכיעטמלהדשהיעל’ןמ,הריפחואמוג׳יפ.וּיאֵוּפןיאֵ.דיחלשייעבאלךא24

וא,ודיטפושהחלשירבקבאלךא׳יפ,רבקלזמראוהו,)דועואי,אכ׳מב(‘םירבעהייעב’

שׁינִ.עושןהלודיפבאלו׳יפ,ודיאבומכ.ודיפבםא.תומהמוליצהל׳מולכ,ךומסלעישומ

:מ״הנ4.‘יכוחורםעפתתשםדאכ’:םשי״שרשוריפהאר3.‘יתעשֻי’:מ״הנ2.‘יתבדִנ’:מ״הנ1
היוגשתאזהלימ6.הזהףדהתליחתבוםדוקהףדהףוסב,םיימעפהבותכתאזהלמ5.‘יקרֹעו’
:מ״הנ10.‘ןנֹבתתו’:מ״הנ9.‘ןנֹבתתו’:מ״הנ8.‘ינרהֹ’:מ״הנ7.‘ןגָּלְיאֵוּפֿ’סורגלשיואיהשיפכ
.‘הושת’:ביתכה.ירקהתסרגוז11.‘ינגגמֹתו’
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133א איבמשדיפבוא,העושתןהלםדאלשודיפבאלו׳יפ.איָבְֿוּא.עושןהל.הנָיאִוֹר1ּוט|ןיאֵ

,)י,דמק׳הת(‘םיכלמלהעושתןתונה’ןמ,תוממםליצהלהעושתםהלןיאה״בקהםהילע

טלמהלהעושתלםשחרביש׳יפש,)ה,בכ׳שי(‘רההלאעושו’ןושלןכו,הת֒אגא׳רעבו

ןתישע’ןכו,]יאנ[גךרדלעםהלםוקמב‘עושןהל’׳מאו,‘בוט’מ״ע,ע״וש׳ש,ביואהןמ

ךרד,)חי,א׳מש(‘ןתישעעודמ2םהלרמאיו’הזךפהו,םתישעםוקמב)וכ,גל׳חי(‘הבעות

.םתלוזו,דובכןושל

אוהריכמועדוי׳יפ.השרפהלכבהזבאצויכלכןכו,העובשןושל.םויהשקליתיכבאלםא25

םיינעהלעינמחריתייהש׳מולכ,ינעהאוהו,לזמהשקל.םויהשקל.׳וכוםויהשקליתיכבש

׳יתובר׳בדמ,]…[ןינע.וּניכִּסְימֵלאֵרוֹפּאמָלְאָימִשׁאטָשְירִטְאַיאִ.המגע.םינויבאהלעו

.ןויבאהרובעב.ןויבאל.)דועוג,גהליגמהנשמ(‘שפנתמגעינפמ’

.הרצה.לפאאביו.העושיהרואל.רואלהלחיאו26

.ומדאלו.)ה,דכ׳חי(‘היחתרחתר’ןמ,עודיהחיתרהןינע.שוֹדּאטָנְיבֵּרְיפִֿאַןוֹרוּפֿ.וחתריעמ27

שמשהםדיו’ןושלןכו,)ט,דיא״ש(‘םכילאונעיגהדעומד’ןמ,וטקשאל׳יפ.ןוֹראדָּיקֵןוֹנ

.)גי,י׳והי(‘דמעחריו

.העושיהרואאלב.המחאלב.הרצהךשחברדוק׳יפ.וּדּירִגְֿינֵידֵּ.יתכלהרדק28

.םהימילכיכבבןיקסועולאשינפמןכ׳מאו,ערכו‘הנעיתונבלערו’ןכו,חאכ׳יפ.יתייהחא29

ישִׁ.הרחימצעו.)ח,דהכיא(‘םראתרוחשמךשח’ןמ.דֿישִׁירֵגְֿינֵידֵּישִ.רחשירוע30

מ״ע,ר״רח׳ש,)בכ,חכ׳בד(‘ברחבו3רוחרחבו’ןמ,תומימחהתקלדהןינע.דֿאיָשְוֹרנְיאֵ

.שגדנאלש״ירהינפמו,)טל,חמ׳רי(‘התחךיא’

]אלקרפ[

,)ב,אל׳שמ(‘ינטברבהמוירבהמ’ןושלןכו,ןנובתאאלש׳יפ4.יטִאִקָןוֹניקֵ.ןנובתאהמו1

.ןנובתא.רבדתעדיאלו,ינטברבלאוירבלא׳מול׳ורש,)גל,דלןלהל(‘רבדתעדיהמו’

׳יתוברושריפ.הלותבלעןנובתהלילהמרמולכ,)אכ,גא״מ(‘וילאןנובתאו’ןמ,הטבהןינע

רחאלאמשהיונפבןיעתתלאלשחנינבלשןתודיסחהתיהךכש)בקרפא׳סונש״נרדא(

.הירחאךורכאצמנואשנתןמז

שובישוהזשהארנ4.‘רחֻרחבו’:מ״הנ3.‘ןהל’:מ״הנ2.‘וש’סורגלשיושובישוהזשהארנ1
.‘יטִאקָ’סורגלשיו
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133ב י״פעאוהשאאשישםדוקהלותבלעןנובתהלאלש׳מאבויאו.לעממהולאקלח|המו2

׳מולכ,לכללעממהולאקלחהזיכהשאלהרחבלהלותבבןיעתתלםלועהינבךרדהזש

לשןושארהםעטהינפמןנובתיאלשויניעלתירבתרכאוהו,אוהרתומרבדוןארבךכל

.הלעמ

לעאובליואר׳מולכ,ילאלולועלאובל]יוארילא[אבהדיאהאלה׳יפ.לועלדיא1אולה3

׳יפש,)ז,גכא״ש(‘ידיבםילא2ותוארכנ’ןמ,רגסהוהריסמןינע.וּטנְײֵמִיאִרָטְ.רכנו.ולא

.רסמ

ןמ,תוריהמןינע.דֿאגָּנְיטִשְׁיפֵֿאַוא.המרמלעשחתו.אושיתמםע׳יפ.אושםעיתכלהםא5

,)דועוגכ,ב׳מש(‘לעתו’מ״ע.חתפבאוהשיפל,ה״שח׳ש,)בכ,ס׳שי(‘הנשיחאהתעב’

.םישרשינשודחאןינע

׳מב(‘םכיניעירחאוםכבבלירחא3ורותתאלו’ךרדכ,יניעתואררחא.יבלךלהיניערחאו7–8

ילעאובליואריתייהיתישעןכםא,סמחוקשעמהמואמ׳יפ.וּגלְאַ.םואמקבד.)טל,וט

,ורקעי׳וריפ.שוֹדּאגָּדְֿרָידֵּןגָֿײֵש4ִ.ושרושי.ושרושייאצאצולכאירחאוהערזאשהללק

.)ז,בנ׳הת(‘םייחץראמךשרשו’ןושלכ

ןכו.םירחאומכ.ןירחא.‘ןירחאןוערכיהילעו’׳ואשאוהו,לגשמליונכ.יתשארחאלןחטת10

.םתלוזו,‘ןיכלמ’,‘םיכלמ’,‘ןילמ’,‘םילמ’

ןושלההזיכתומירחארדסבונבתכרבכו,הערהתבשחמןינע.אײָרִשְׁיפֵֿלְמַ.המז5איהיכ11–12

לכ,הערהתבשחמלןיב,המכחהתבשחמלןיב,םתסהבשחמלןיב,אוההבשחמןינע

,התימוילעןיבייחמםילילפהשלודגןוע׳יפ.שׁיזֵידֵּוּיאָוֹגיליד.םילילפןוע.ומוקמיפלןינע

׳מואשאוה,הפירשהזןועלעןיבייחמשהתימהאיההמו,ןיניידהוםיטפושהםהםילילפהו

׳מולכ.ןודבאדע.הפרשבייחףאונהשהרותבשרופמשומכ,‘לכאתןודבאדעאיהשאיכ’

,לכהדבאתשדעםלועללכאת׳יפדועו,דבאלל׳רעבןכו,םלועל׳ולכ,ללכבדעותומישדע

חורתפירש׳מולכ,הפירשהרוקעת׳יפ.דיגֵּדְרַידֵּ.שרשת.‘שרשתיתאובתלכבו’׳ואשאוה

134א .יתאובתשרשת|םידקה

‘ינדעב’,)דועוזל,בכב״ש(‘ינתחת’ן״ונכובן״ונהו,יארוב׳יפ.רוֹדּאָירִקְימִ.והשע6ינשוע15

׳מאוליאכ.וּלדֿישֵוּפנְוֹק7.וּנֶּנּוכיו.ישִוֹע,ידִעב,יתחתםהביוארהש,)אי,טלק׳הת(

תעלבומתישילשהן״ונההיהתו,ןישגדבתועלבומא״ההותישילשהן״ונהו,והנננוכיו

.]…[אוה.דחאםחרב.)םש(‘והנרצי’,)י,בל׳בד(8‘והנבבוסי’ן״ונכתפסונ

:ביתכה.ירקהתסרגוז5.‘ושרֹשי’:מ״הנ4.‘ורתֻת’:מ״הנ3.‘ותאֹ’:מ״הנ2.‘אֹלה’:מ״הנ1
.‘והנבבסֹי’:מ״הנ8.‘וננכֻיו’:מ״הנ7.‘ינשֹע’:מ״הנ6.‘אוה’
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הממםיניעןוילכ]…[)הס,חכםש(‘םיניע1ןוילכ’ןינעמ.ראַישֵׁידֵּזיפִֿ.הלכאהנמלאיניעו16

.ולהפצמוהואתמהתיהש

‘יתממורויתלדג’ןושלןמ,תוברתןינע.רוֹלוֹדּוּגּימִןוֹקדאָירִקְישִׁ.באכ]ינלדג[ירוענמיכ18

׳מול׳ור,לעֵפָּןינבמ׳מוע׳ופאוהו,)דועוח,ביא״מ(‘ותאולדגרשאםידליה’ןכו,)ב,א׳שי(

םהילעיתמחרותונמלאהוםימותיהוםילדהבאכליתחגשהירוענמ׳מולכ,באכימעלדג

ןטבמו’ןכו,הלעמלרכזשםותיהלאבשןינעהו,וזהשרפבשרופמשומכתונתמבםיתחמשו

׳רב(‘הזהםויה2דעוידועמ’ךרדכ‘הנחנאימאןטבמו’׳מאשו,הנמלאהלאבש‘הנחנאימא

םיינעהבאֵכימעלדג׳מולכ,באכְֿוּבאַכְםינינעינששפותאוהו,באֵכְומכ.באכ.)וט,חמ

,באַכְּשוריפוהז,וינבלעבאהחיגשמשכוא,ויבאלעםדאחיגשמשומכ,םהילאחיגשהל

׳יפ.הנחנאימאןטבמו.אוהדחאןינעו,ינלַדְּגִ׳מאוליאכ,אצוי׳ופ‘ינלדג’בתכהנוי׳רו

.םיינעבלאחיגשהלהדמהוזביתגהנימאןטבמיתאצישמ

.ומצעבןכסמשןכסמןכםג׳קנשומכונינעלראתןכ׳קנו.וּניכִּסְימֵ.דבואהאראםא19

ןכו,עורזהוףתכהקרפןיבףתכהלעשאוהםכשהו,קיפמבהטפשמוא״ההיפר.המכשמ22

םגקיפמבהטפשמו,ןכםגא״ההיפר.הֿנקמ3יעורזאו.)גכ,טםש(‘םהינשםכשלעומישיו’

.ןכ

ידֵּ.לכואאלותאשמו.הזןועבלאדיאילאאובישדחפמיתייה׳וריפ.לאדיאילאדחפיכ23

4לובסללכואאל.לכואאל.)אי,גיליעל(‘םכתאתעבתותאשאלה’ןמ,דחפןינע.וּדּײֵמִוֹש

134ב .ילעאיביש|הרצה

יתרמאםתכלו’׳ואשומכ,)ז,חע׳הת(‘םלסכםילאבומישיו’ןמ,יחטבמ׳יפ.ילסכבהז24

,רמאמלפכבדחאןינע,)זט,חכליעל(‘ריפואםתכב5הלוסתאל’ןכו,בהזל.םתכלו.‘יחטבמ

.םתלוזו,)טי,זטליעל(6‘ידהסוידעםימשבהנה’,)ה,ט׳הת(‘ינידויטפשמתישעיכ’ומכ

תרבכ’ןמ,בר׳יפ.וּגֹוּמדּנְּאַוּק.ריבכיכו.)אי,בס׳הת(‘בונייכליח’ןמ,ינוממ׳יפ.יליחבריכ25

.)דועוז,חמ׳רב(‘ץרא

‘ורנולהב’,)י,גי׳שי(‘םרואולהיאל’ןמ,הגונהןינע.דרָמְוּלשָדנְּאַוּק.להייכרואהאראםא26

רואהאראםא׳יפ.)ה,גי׳וש(‘לארשיתאעישוהללחיאוהו’מ״ע,ל״לה׳ש,)ג,טכליעל(

ךרדכ,םתחלצהוםרשעליתחגשהאל׳ולכ,םהלתקחשמהעשהשכםתחלצהוםיעשרה

7.‘ךלוהרקיחריו’ןינעןכו,)י,בס׳הת(‘בלותישתלאבונייכליח’

.תועטבתמדוקההרושבהבותכתאזהלימ4.‘יעֹרזעו’:מ״הנ3.‘דע’:מ״הנ2.‘ןוילכו’:מ״הנ1
.‘ךלהֹ’:מ״הנ7.‘ידהשו’:מ״הנ6.‘הלסֻת’:מ״הנ5
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,)א,אכ׳מב(‘יבשונממבשיו’מ״ע,התפיוורקעו,ה״תפ׳ש.דידִֿבָנְוֹשישִׁינִ.יבלרתסבתפיו27

שגדהו,התשיו,הבשיו,התפיוםהביוארםמולשתבש,םתלוזו,)דועואכ,ט׳רב(‘תשיו’ןכו

יתאבםא׳מולכ,יפלידיקשתולבאהזלרתסביבלהתפנאלו׳יפ.האירקהתראפתלםב

.)בל,ל׳שמ(‘הפלדיתומזםאו’יפלידייתמשרהרהל

לודגןוע׳ולכ,התימןיידהוילעבייחמשלודגןוע׳יפ.שיזֵידֵּוּיאַרוֹפּוּגֹילִידֵּ.ילילפןועאוהםג28

חיגשאםאש׳ולכ,שחכאש׳יפ.שׁגַֿינֵידֵּיקֵ.יתשחכיכ.)אי,אלליעל(‘םילילפןוע’ןכו,אוה

.)ט,ל׳שמ(‘יתשחכועבשאןפ’ךרדכ,לעממלאלשחכארשעל

,ךלוהוהיגמשכ‘חריו’,הלהִוהתרובגוהתפוקתבהמח‘להייכרואהאראםא’׳רפמשיו

אבצל,אבצלםיחדנהםלועהתומואראשכ,תוהלאחרילושמשלרמאל‘יבלרתסבתפיו’

.םימשה

יתעעונתהםאוא׳יפ,העונתןינע.יאֵימֵארָגְֿנְיאֵימִוֹא1.יתררועתהו.דיאבומכ.יאנשמדיפב29

,לעפתהןושלאוהו,עעונתהלוררועתהלהברהחמשהךרדןכיכערואצמשכיתחמשמ

.ר״וע׳ש

יאנושטינקהלא״ד.ושפנהלאבה״בקהתאמלואשלוונללקאש.יכח2אוטחליתתנאלו30–31

135א |ילהאיתֵמשי״פעא,ושפנהלאבלואשלוועיבשהלידכוילעילןיאשןוממלעועבתל

?עבשנאלורשבמןתיימםירמואוותואםיאנוש

.חרואירבועל.חתפאחראל32

יאובחמבבשויאוהשבלליונכאוהו,יאובחמב׳יפ.וּגֹידִנְוֹקשְׁאֶימִןיאֵ.ינועיבחבןומטל33

‘וכסםלשביהיו’מ״ע,ב״בח׳ש,הביחהתאצויונממשןכ׳קנשוא,הציחמתחתהציחמ

,יאבחב׳מאוליאכו,א״בח׳שוא,)גי,חכ׳שמ(‘חילציאלויעשפהסכמ’ןינעכ,)ג,וע׳הת(

.ןוכנהוהזו,ף״לאהתרומתשגדהו

ברןומהעינכמורבשמוץירעמיתייההלחתמ׳יפ.הבָֿאטָנְרַבְּיקֵאקַ.הברןומהץורעאיכ34

.)דועואי,ז׳רב(‘הברםוהת’ןכו,ברומכ.הברןומה.ינתחיתוחפשמזובוהתעוםיעשרלש

דבכהמאוהו,ת״תח׳ש,)ה,הלםש(‘םילאתתחיהיו’ןמ,האריןינע.דֿיסֵירֵדְּימֵאמָ.ינתחי

ומד’ןושלמ,הדימעןינע.וּדּיקֵיאִ.חתפאצאאל3םֹדאֵוָ.)ב,זמ׳חי(‘ינבסיו’מ״ע,יישימחה

הקיתשהןמתלאשומהדימעה,)גי,י׳והי(‘שמשהםדיו’,)ט,דיא״ש(4‘םהילאונעיגהדע

וחתפכו’,וקתשםוקמב,)זט,בלןלהל(‘דועונעאלודמעיכ’׳ואש,הדימעהןמהקיתשהו

.ןכםגוקתשםוקמב,)ה,ח׳מחנ(‘םעהלכודמע

׳יפ,ה״ות׳ש,)ד,ט׳חי(‘ותתיותהו’ןמ,םושירוןמיסןינע.וּאישֵׁידֵּימִוֹאלאיָנְישֵׁימִ.יותןה35–36

שודקו’ןכו,תאזיתשקבליננעישוילעיסויפויתנווכ׳מולכ,יננעישידשלעימושירוינמיס

.‘םכילא’:מ״הנ4.‘םֹדּאֶוָ’:מ״הנ3.‘אֹטחל’:מ״הנ2.‘יתררֹעתהו’:מ״הנ1
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הזלו,יננעיידששינוצרויתואתןה׳ולכ,הואתןינע׳רפמשיו.)אמ,חע׳הת(‘וותהלארשי

ומכ,ה״ותוה״וא,הואתןינעמםישרשינשודחאןינעהיהיוא,ה״ואושרשהיהיתעדה

,ה״וא׳ש)י,דל׳מב(‘םכלםתיואתהו’,ה״ותוה״וא,םישרשינשםושירןינעמןכםגאוהש

,ימעחכותהלורפסאוהםגבותכי.יבירשיאבתכרפסו.ה״ות׳ש,)ד,ט׳חי(‘ותתיותהו’

וזהשרפבםיברןכו,העובשןושל.אלםא.ודבכלוורמשלונאשאימכשלערפסותואו

.)אכ,ו׳שמ(‘ךיתורגרגלעםדנע’ןמ,ונרשקאומכ,הרישקןינע.ונדנעא.ארקמהראשבו

.ילתורטעכ.ילתורטע

135ב ,ץעוילודיגנלילונמישא׳ולכ,ונדבכאו|ונממורא׳יפ.יאײֵרְאגָּרְוֹימָוּל.ונדיגאידעצרפסמ37

.ד״גנ׳ש,‘ונברקאדיגנומכ’׳ואשאוה

לעוא,תורשעמו,האפו,החכשו,טקללע,יצראויתמדאישנא׳יפ.קעזתיתמדאילעםא38

ימלתשרוחהרכשקושעלוא,ודחירומחבורושבשורחל.שוֹקלְוּשׁשוֹש.הימלת.לזגוקשע

.הדש

׳יפ.אײֵרְוֹלוֹדּ.יתחפה.)בי,ד׳רב(‘ךל1החוכתתףסותאל’ןושלןכו,הירפ׳יפ.החכםא39–40

תחפמו)הס,חכ׳בד(‘שפנןוכאדו’׳רתו,)כ,איליעל(‘שפנחפמ’ןמ,יתבאכהויתבאדֵה

םיבשאיניממןמ.הקָשְׁוּרמְלַ.השאב.חוחאציהטחתחת,יתישעתאזםאו,ח״פנ׳ש2,שפנ

שעיו’ןכו3,שאבו)דועוזי,חמ׳רב(‘ויניעבעריו’׳רתו,םיערה׳מולכ,םישאבנהםיתוחפה

אציהרועשתחתוחוחאציהטחתחת.םיערהםיבנעהםהש,)דועוב,ה׳שי(4‘םישואב

םישואבםאו,םיטחהערזלהפיםיחוחהלעמההדשהשץראךרדהרותךתדמיל,השאב

.םירועשלהפי

]בלקרפ[

.םישנאהתשלשותבשיו1

.םהרבאאוהיכורמא.םרתחפשממ2

׳ולפתאועישריו׳ולכ,םירפוסןוקתללכמאוהש׳רפמשיו,ועישריש.בויאתאועישריו3

.וקתששב

ומכ,ת״לדבן״יזףולחביתלחדרמאוליאכו,האריודחפןינע.יסִירֵבְֿפַּשְׁיאֵימִ.יתלחזןכלע6

7ילחוז’ןמרזגנאוהשדועו6,אד)דועוגכ,בםש(‘תאז’׳רתו5,ןיד)דועוא,ה׳רב(‘הז’׳רתש

,םדקתהלמרחאתמובכעתמאריהודחופהיכטאבךולהןינעאוהש)דכ,בל׳בד(‘רפע

סולקנואםוגרת;‘שפנתחפמו’אוה‘שפנןובאדו’לסולקנואםוגרת2.‘החֹכ…ףסתֹ’:מ״הנ1
:מ״הנ4.‘שיאבו’אוה‘עריו’לסולקנואםוגרת3.‘שפנןחבמו’אוה)זט,וכ׳יו(‘שפנתבידמו’ל
.‘ילחֹז’:מ״הנ7.‘אד’אוה‘תאז’לסולקנואםוגרת6.‘ןיד’אוה‘הז’לסולקנואםוגרת5.‘םישאֻב’
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וא,םתלוזו,)אי,חיק׳הת(‘ינובבסםגינובס’ומכ,רבדלפכבאריאויתדחפ׳מאוליאכו

דרפנה.יעד2.יוחו)דועובכ,ט׳רב(‘דגיו’׳רתו,דיגהמ׳יפ.יעד1תווחמאריאו.יתרחאתה

.ןכםגע״וד׳ש‘עודמ’ןכו,ע״וד׳ש,‘ער’מ״ע,עדונממ

.םינשבורישנא‘םינש3בורו’ןכו,םימיישנא׳יש.ורבדיםימייתרמא7

דבכהמאצוי׳ופ.רידֵּנְיטֵנְיאֵדיזֵאפָֿשׁוֹל.םניבת.המכחחור׳ולכ,המכח׳יפ.איהחור8

.ן״יב׳ש,יישימחה

׳רי(5‘לבבךלמהיברו’ןכו4,בר)דועוז,ד׳בד(‘לודג’׳רתו,םילוגד׳יפ.שׁירֵוֹימָ.םיבראל9

.)א,אמםש;גי,טל

136א ,)זט,חכ׳חי(‘ךדבאוםילארהמ’ןכו,לעופהא״פף״לאה|תרומתחנהו,ןיזאאומכ.ןיזא11

.)ד,זי׳שמ(‘ןיזמרקש’ןכו,)דועוהכ,טמ׳שי(‘בירא’מ״ע,ן״יעהיחנמאוהש׳מואשיו

ךידע’ןכו,ילא׳יפש,)חי,גכ׳מב(‘ידעהניזאה’ןכו,םכילא׳יפ.יטֵאקָשוֹבאַ.ןנובתאםכידעו12

‘םכידעו’׳רפמשיו,םתלוזו,)כ,וליעל(‘ורפחיוהידעואב’ןכו,ךילא׳יפש,)ח,ד׳ימ(‘התאת

.וירמאל׳יש.וירמאהנוע.ןוכנוניאו,ירבד,םכירבדומכ)חי,גכ׳מב(‘ידעהניזאה’

,םינוכנםירבדבונחצניוונפחדילא׳ולכ,ף״דנ׳ש,הפיחדןינע.דֿארָאשָׁוּפּנְיאֵוּל.ונפדילא13

.)ו,במםש(‘יתמחנוסאמאןכלע’,)ה,מןלהל(‘הנעאאלויתרבדתחא’בויא׳מאשהיהןכו

.וריסה׳יפ6.ןילמםהמוקיתעה15

.)ה,ח׳מחנ(‘םעהלכודמעוחתפכו’ןכו,וקתש׳יפ.ודמעיכ16

.הלעא,הנעאםטפשמש,)ח,ומ׳רי(‘ץראהסכאהלעא’מ״ע,לקהןינבמ.ינאףאהנעא17

.)זט,חכ׳חי(‘ךכותולמ’ןכו,ה״למ׳ש,לעופהד״מלא״ההילעבמ׳מוע׳ופ.םילמיתלמיכ18

וניאוםירבדאלמונטבש׳מולכ,עקביאל׳מולהצור.עקבי.תודאנוב׳יפ.םישדח7תובואכ19–20

הזו.םילבויהםאשומכםיעקבתמםניאשםישדחתובואבאוהוליאכ,ולחיורהלעקבתמ

והזו,ולחוורורבדשדערבדלונטבחורוהתקיצהו,הנהדערבדאלשרובדהאוהעוקיבה

.‘ילחוריוהרבדא’׳מאשלאששעוקיבה

‘לודג’לסולקנואםוגרת4.‘בֹרו’:מ״הנ3.‘יוחו’אוה‘דגיו’לסולקנואםוגרת2.‘תוֹחמ’:מ״הנ1
.‘םילמ’:מ״הנ6.)א,אמםש(‘לבביברו’;)גי,טל׳רי(‘לבבךלמיברלכו’:מ״הנ5.‘בר’אוה
.‘תובאֹכ’:מ״הנ7
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אצויכו,בנג,ןמאנ,עשר,םכח׳מואשןוגכ,ראתןושלאוהיונכה.ירֵארָמְוֹנוֹקןוֹנ.הנכאאל21–22

ילבב(‘בייחןייונכהלכב’םרמאב,ראתהתומשםהשה״בקהתומשל׳יתוברורמאןכו,הזב

ךרדאוהםלעהויוסכןינע,)ד,המ׳שי(‘ךנכא’,‘הנכאיתעדיאליכ’׳מואשו,)א״עונ׳הנס

,ךינפאשאאלועשרהתאםאוהמילעאאלוךמשהסכאאלבויאלאוהילא׳מא.דובכ

.ינאשיטעמכ.אוהלארשייכרמאיו,ומשהסכי׳ולכ,)ה,דמםש(‘הנכילארשיםשבו’ןכו

ךרדכ,התולעהוהמשנהתליטנאוהו,הריקעוהליטנןושל.דארדנירפימִוֹאדֿארָקָנְרַאמַ

טעמכ׳מול׳ור,)דכ,ה׳רב(‘םילא1ותואחקליכ’ןכו,)הכ,בק׳הת(‘ימייצחבינלעתלא’

.יתוקוצמבורמתומא

]גלקרפ[

.רורברבד׳יש.וללמרורב3

136ב |,)דועוח,גמםש(‘החָלְשִ’מ״ע,ינפלדומעלךרעהורדתסה׳יפ.טנַידֵּרְוֹא.ינפלהכרע5

.םיברתומוקמבלוגסםוקמבקרחהו,)דועוז,טלםש(‘הבכשׁ’

לאלםא’ןושלכ,ותנעטבולאהרובעב׳יפ.וֹידְּלאֵרוֹפּאגָיד2ִוֹטםוּק.לאלךיפכינאןה6

ךתעביאלשימםעחכותהלךיפלאששומכשוריפ.לאהרובעב׳יפש,)ח,גיליעל(‘ןובירת

אליתמיאו,לאהםוקמבךומכשיאיננה,)בל,טםש(‘וננעא3ינומכשיאאל’תרמאש

׳ולכ,‘וצרקדימתהולואיבה’)ד,גאמוי(הנשמבו,יתרזגנ׳יפ.וּדאגָֹטָוּפ4ֿ.יתצרוק.ךתעבת

וליאכוצרקיויניעבץרוקהמרמלואזובלוגעללםיתפשהוםיניעהדונדנןינעבןכו,וטחש

.םתואתרוכוץרוק

.)וכ,זט׳שמ(5‘היפוילעףכאיכ’ןמ,יתייפכ׳יפ.וּימְירֵפְּימִ.יפכאו7

.יתעמש׳מולהצור.רישהךרדלע,עמושינא׳מולכ,הווהןושל.וּקסְוֹא.עמשאןילמלוקו8

‘הלילבתלבוטוםויבתפפוחהשא’׳וברירבדמ,ןועמהקונמ׳ולכ,יקנ׳יפ.וּיפְּמְילִ.יכנאףח9

.‘סח’,‘ךז’מ״ע,ף״פח׳ש,ותוקנלףוגהושארהךוכחאוהש,)א״עחסהדנילבב(

תולילע׳ולכ,םלוטבותובשחמהוםירבדהרבשןינע,םירבדתולילע׳יפ.שׁיקֵגָֹאָ.תואונתןה10

.ירבדלטבל

ןמרתויוקדצבלאהלדגייכ׳יפ.ינִמְוֹאלאֵיקֵשמַוֹידְּלאֶדגַּרְוֹימַשאקַ.שונאמהולאהברייכ12–13

׳בד(‘לודג’׳רתו.)זי,די׳מב(‘ייחכאנלדגי’ךרדכ,ויכרדלכבקידצואוהלודג׳מולכ,םדאה

יכםדאהרחאךכלכקדקדלךירצה״בקהןיאא״ד.ה״בר׳ש,׳מוע׳ופאוהו6,בר)דועוז,ד

:מ״הנ5.‘יתצרֹק’:מ״הנ4.‘ינמֹכ’:מ״הנ3.‘וּט’סורגלשיושובישוהזשהארנ2.‘ותאֹ’:מ״הנ1
.‘בר’אוה‘לודג’לסולקנואםוגרת6.‘והיפ’
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הנעיאל׳ולכ,‘הנעיאלוירבדלכיכ’׳ואשאוה,שונאמרתויה״בקלולשיתוקדצהברה

׳ופ.תובירוילאעודמ.)אכ,נ׳הת(‘יתשרחהותישעהלא’׳מואשומכ,םדאהירבדלכל

.יתוניבה,תובירה׳שמ,)ב,ט׳נד(‘םירפסב1יתוניבו’מ״ע,יישימחהדבכהמ׳מוע

.וינפליופצויולגלכהיכםדאינבכתרחאםעפןייעלךירצוניא׳יפ.׳וכולארבדיתחאביכ14

.וּינְימֵגָילֵרוּל2.םותחיםרסומבו.הלילהםולחבךלמיבאלהשעשומכ.םישנאןזאהלגיזא16–17

תאהקתננ’ןכו,)חי,ביליעל(‘חתפםיכלמרסומ’ונממדרפנהו,ר״סי׳ש,הרישקןינע

רבכו,)ג,וט׳יו(‘ורשבםיתחהוא’ןושלמ,רגוס׳יפ.דארָּײֵס3ִ.םותחי.)ג,ב׳הת(‘ומיתורסומ

137א |לעןירוסיבםרסואוםמתוח׳יפ.בתכהםתוחוליפאו,הריגסןינעהזהןושלהלכיכונרמא

ותעדבהיהשהשעמםדאריסהל׳יפ.השעמםדאריסהל.השעמםדאריסהלידכםנוע

רמאתווליפשהיכ’ןכו,הואגומכ.היָנִאסָוֹל.הסכירבגמהוגו.תושעלוכרדשואתושעל

ושפנךושחישידכוליפשהלוועינכהןעמלןירוסיבהסכירבגמהוגו׳יפ.)טכ,בכליעל(‘הוג

.הרומגהתיממ

.ףוגכאלוםלועלהיחאיהשיפלהמשנהןכ׳קנ,ושפנ׳יפ4.ותייחו18

.םייח׳יפש,)כ,גםש(‘רואלמעלןתיהמל’ןכו,םייחהרואב5.הארתרואב28

ךושחי׳יפ.חאלס׳רעבו,)ח,בלאוי(6‘ולופיחלשהדעבו’ןמ,ןיזילכ׳יפ.המָרְאַרוֹפּ.חלשב18

ךילעאיבהךתבוטל׳מולכ,תומהךאלמלשוברחחלשברובעמותיחוהרומגהתיממושפנ

.ןירוסי

ב״ש(‘םישנאטבשב7ויתחכוהו’ןינעכ,ןירוסיבהחכותןינע.וּדּאגָֿיטִשְׁקַדײֵ.בואכמבחכוהו19–20

9.ןתיאויתומצע8בורו.)ג,המ׳הת(‘ןחקצוה’מ״ע,ח״כי׳ש,ולעופ׳זנאלש׳ופאוהו,)די,ז

ריסי׳ולכ,םינתיאהוםיקזחהוימצעווירביאבורשילחמוביאכמ׳יפ.דֿיסֵיטֵרְוֹפֿנְיאֵשׁידֵ

.עודיאמהוזהןינע.וּלדְֿיסֵידֵיפֵֿאַ.ותיחותמהזו.לכאמהושפנתמהזמשדעםקזח

׳ולכ,םשאוהו.רידֵּיבֵֿיד10ֵּ.יאורמ.)בכ,א׳רב(‘ץראבבריףועהו’ןכו,הלכיורקע.ורשבלכי21

׳מולכ,‘ואראלויתומצעופשו’ןינעןכו,האריאלשדעורשבהלכי׳יפ.‘יפוי’מ״ע,תוארמ

׳יפ.שׁוֹדּאטָנְרַבְּיקֵןוֹש11ׁ.ופשו.)חי,חליעל(‘ךיתיאראלובשחכו’ךרדכ,םיארנםניאשדע

רכזנאלשלעופאוהו13,היתיתיפשו)אכ,ט׳בד(12‘ותואתוכאו’׳רתןמ,ותתכנוורבשנ

.)ג,גל׳בד(14‘ךילגרלוכת’מ״ע,ה״פש׳ש,ולעופ

ליחתמהרובידה5.‘ותיחו’:מ״הנ4.‘םתֹחי’:מ״הנ3.‘םתֹחיםרסמֻבו’:מ״הנ2.‘יתנֹיב’:מ״הנ1
.‘ויתחכֹהו’:מ״הנ7.‘ולפֹי’:מ״הנ6.חכ׳וספןלהלהאר.תועטבהזהםוקמבםיעיפומושוריפוהזה
:ביתכה.ירקהתסרגוז11.‘יאֹרמ’:מ״הנ10.‘ןתאֵוימצע’:מ״הנ9.‘בירו’:ביתכה.ירקהתסרגוז8
:מ״הנ14.‘היתיתיפשו’אוה‘ותאתכאו’לסולקנואםוגרת13.‘ותאֹתֹכאו’:מ״הנ12.‘יפשו’
.‘ךלֶגרל’
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.ותואםיתיממל׳יפ.שׁיטֵנְאטַמָא1ָ.םיתיממל22

.)גי,כ,׳רב(‘אוהיחאילירמא’ןושלכ,םדאהרובעבשוריפ.ינִמְוֹארוֹפּ.ורשיםדאלדיגהל23

ומכ.והעדפ.‘רפכיתאצמ’יכ‘תחשתדרמוהעדפ’:רמאיווננחיש׳יפ.דֿידֵּאָיפִּוּליקֵ.וננחיו24

,‘םאשע’׳ובר׳בדבומכ,והאדפ׳מאוליאכו,תיארנלעופהד״מלא״הםוקמבן״יעהו,והדפ

ןכו,וההדפ׳מולןושלהלעדבכייכלעופהד״מלא״הםוקמבף״לאהש,הזבאצויכו,‘םאנק’

137ב ׳מואירהש,לעופהד״מלא״הםוקמבובן״יעהש,)אמ,די׳יו(‘תיבמ2עיצקי|תיבהתאו’

דבכיש,)גמ׳וספםש(‘תיבהתאתוצקה3ירחא’ןכו,)םש(‘וצקהרשארפעהתאוכפשו’

)דועו,גכ,וכ׳מש(‘ןכשמה4תועצקמל’תלמבהלמהקודקדראשו,היַצִקְיַ׳מולןושלהלע

.ןיבתושורדתםש

‘בוטר’תולמיתשמבכרומאוהש׳מואשיו,ךכרתנומוקמיפל׳יפ.הדָּיסִינֵרְיטֵנְיאֵדײֵ.שפטר25

שאמ6ָ.רעונמ5.וגסוושופ)דועובכ,א׳רב(‘וברוורפ’׳רתןמ,הבֶרָוהרֶפָובוטר׳מולכ,‘שפ’ו

.רעונהימיבמרתוי׳יפ.שׁאסָנְפַנְיאִןיאֵיקֵ

קוחש7אלמידע’ןושלןכו,החמשתעורתב׳ולכ,החמשב׳יפ.העורתב.העורתבוינפאריו26

ןושלהלכ,)די,הס׳הת(‘ורישיףאועעורתי’ןושלןכו,)אכ,חליעל(‘העורתךיתפשוךיפ

ןושלהןכו,)זט,וטא״הד(‘החמשללוקבםירהלםיעימשמ’ןכו,החמשבלוקתעמשההזה

.ומוקמיפלןינעלכ,)ד,וט׳שי(‘ועיריבאומ8יצולח’ןכלע,הלליבלוקתעמשהלהזה

׳ולכ,ר״וש׳ש,)זי,דכ׳מב(‘בורקאלוונרושא’ןמ,הטבהןינע.דאַיטֵוֹא.םישנאלערשי27

הדותמוםישנאלעבבוסיועוני׳ולכ,בובסןינע׳רפמשיו.םהינפלהדותיוםישנאלעךלי

,ריעהתאתבבוסשיפלרושהמוחל׳קנהזמו,)זט,זא״ש(‘לאתיבבבסו’ןושלכ,םהינפל

רוש׳יפש10,ףקמרושןוהלתילד׳רתש,)אל,הכ׳יו(‘ביבס9המוחםהלןיארשא’׳ואשומכ

.ורצוילםהינפבהדותיו,ילוחהמלצנישכםדאינבלשתורושהשוע׳יפהמלש׳יברו.בבוס

לכו’ןכו,תלעותאלוהזבהאנהילהיהאל׳יפ.דדַּוֹרפְּאשָׁןוֹנוֹאימִאָדילִאבָֿןוֹנ.ילהושאלו

.)גי,ה׳סא(‘ילהושונניאהז

,)כ,גליעל(‘רואלמעלןתיהמל’ןכו,םייחהרואב.הארתרואב.רבקב׳יפ.תחשב11רובעמ28

.םייח׳יפש

.)ו,ב׳מע(׳וכו‘לארשייעשפהשלשלע’ןינעכ.רבגםעשולשםימעפ29

׳ש,)דועוחל,טפ׳הת(‘ןוכי’מ״ע,רואהל׳שמ,לעפנ.ישִרְארַמְוּלאַרוֹפּ.םייחהרואברואל30

.ר״וא

סולקנואםוגרת5.‘תֹעצקמל’:מ״הנ4.‘ירחאו’:מ״הנ3.‘עצִקי’:מ״הנ2.‘םיתמִמל’:מ״הנ1
.‘המחֹ’:מ״הנ9.‘יצלֻח’:מ״הנ8.‘הלמי’:מ״הנ7.‘רענֹמ’:״הנ6.‘וגסוושופ’אוה‘וברוורפ’ל
.‘רֹבעמ’:מ״הנ11.‘ףקמרושןוהלתילד’אוה‘המחםהלןיארשא’לסולקנואםוגרת10
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.רוקמ.ישִׁרְאַוּגיטִשְׁוּי.ךקדציתצפחיכ32

)טי,אי׳בד(‘םתדמלו’׳רתו,)הכ,בכ׳שמ(1‘ויתוחרואףלאתןפ’ןמ,ךדמלאוומכ.ךפלאאו33

2.ןופלתו

]דלקרפ[

.אוהילאןעיו1

.לוכאלםעטיךיחהשומכ.ןחבתןילמןזאיכ3

138א םת’׳מואשאוה,יליוארוניאש׳ולכ,ןידההזבזכא׳יפ.וּרטנְײֵמִשְׁידֵּ|.בזכאיטפשמלע6

שונא.הזכןידוילעבייחשעשַרֶושפנבהאורוניאש׳יפש,)אכ,טליעל(‘ישפנעדאאלינא

ןכו,)אכ,טס׳הת(‘השונאויבלהרבשהפרח’ןמ,השילחןינעאוהו,קזח׳יפ.יטִ]רְוֹ[פֿ.יצח

ןושלןכו,ףוגהתאףיעמושילחמוםלחבאכהש׳ולכ,)וט,ביב״ש(‘שנאיו3דליהתאייףגיו’

ימִ.יצחשונא.ןיביליכשמהו,)ט,א׳ימ(‘היתוכמהשונאיכ’,)דועובי,ל׳רי(‘ךתכמהלחנ’

.ןכםגתוכמוםיעגנ׳יפש,)ד,וליעל(‘ידמעידשיצחיכ’ןכו,יעגנולאיתכמ׳יפ.הגָֿאלָפְ

4םרויו’ןינעןכו,ץחכםואתפילחהועגנהוהאלתהוילאהאבשיפלץחלעגנהוהכמההמדו

.םואתפםתימהש׳מול]…[)ח,דס׳הת(‘םואתפץחםיהלא

׳יפש,)ל,בכ׳מב(‘יתנכסהןכ]סהה’…[אלוליעויאל׳יפ.דדַּוֹרפְּאשָןוֹנ.רבג5ןוכסיאל9

ונינעןוכיאל׳מולכ,תנקת׳יפש,)ג,טלק׳הת(‘התנכסהיכרדלכו’ןכו,יתנווכתנןווכתהה

‘בושואוצרתויחהו’ןכו,ןוצרבךלהתהןינע.ישִׁרְאַוגּיזִאפָאַוֹשׁןיא6ֵ.ותוצרב.ךכבליעויאלו

אוהו,ה״צר׳ש,ןוצרבךולהוהצורמןינעםהש,)חי,נ׳הת(‘ומעץרתו7תיארםא’,)די,א׳חי(

.רוקמ

וחור?הלילעבוילאאוביהמל,ותיחשהלםדאהלעובלםישיםא׳יפ.ובלוילאםישיםא14

.דחירשבלכעוגיו8.ףוסאיוילא.ובחפנשה״בקהלש.ותמשנו

.תאזהעמשוןיב׳מולכ,)א,הל׳הת(‘ייהביר’מ״ע,]י[ווצןושל9.דְּייטֵנְיטִנְיאֵשׁינִ.הניבםאו16

םאו?ה״בקהשובחיקדצטפושלשוטפשמאנושףאהוב׳יפ.שובחיטפשמאנושףאה17–18

א״ד?עישרתריבכקידצאוהשתאֶשתאזרשפא,השעןידכאלשיכטפשמוניארמאת

היהאאל׳יפש,)ז,ג׳שי(10‘שבוחהיהאאל’ןושלןמ,רושׂיואךולמי‘טפשמאנושףאה’

11‘שבוחהיהאאל’בישמאוהו,)ו׳וספםש(‘ונלהיהתןיצק’׳ואשומכ,ןיצקואלשומ

:מ״הנ3.‘ןופלתו’אוה‘םתדמלו’לסולקנואםוגרת2.‘ותָחֹראֹ’:אוהביתכה.‘ויתחרא’:אוהירקה1
+:מ״הנ7.‘ותֹצרב’:מ״הנ6.‘ןכָסי’:מ״הנ5.‘םרֹיו’:מ״הנ4.‘דודלהירואתשאהדלירשא’+
:מ״הנ11.‘שבחֹ’:מ״הנ10.‘דְּנְייֵטִנְיאֵ’סורגלשיושובישוהזשהארנ9.‘ףֹסאי’:מ״הנ8.‘בנג’
.‘שבחֹ’
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םג׳קנשומכ,ונוצרלםרצועוםעהתאשבוחשיפלןיצקהואלשומהןכ׳קנו,)ז׳וספםש(

ענומורצועאוהשיפל,)זי,טא״ש(‘ימעב1רוצעיהז’,)ז,חי׳וש(‘רצעשרוי’רצועלשומה

םאולשומתויהלטפשמאנושאוהשימליוארה׳ולכ,םשונרמאשומכונוצרלםעהתא

138ב ןוגהויואריכו׳יפש,‘לעילבךלמל2רומאה’׳ואש|ומכ?ריבכקידצאוהשימעישרהליואר

?םיבידנלאעשררמאלואלעילבאוהשךלמלרמאל

.םינפאושמוינפלןיאשםלועךלמל.׳וכוםירשינפאשנאלרשא19

.)וכ,טכ׳רי(3‘םידיקפתויהל’ןכו,םיבידנהמדחא׳מול׳ור.םיבידנלא18

דבכהמאוהו,)זי,א׳בד(‘טפשמבםינפוריכתאל’ןמ,ריכיאל׳יפ.דיסֵינוֹקןונ.רכנאלו19

רישע׳יפ.וּקירִוֹאוּריגֵֿרְלַ.עוש.עושוינפלרכנאל׳ולכ,רכננורקעו,לעפנהיהיוא,שוגדה

ךמוסורזועועישומשיפל‘העושת’ןמרזגנאוהו,)ה,בל׳שי(‘עושרמאיאליליכלו’ןמ,בידנו

.‘בוט’מ״ע,ע״וש׳ש,ת֒יג֗מُ׳רעבו,ונוממבינעהתא

,הדונתוהעונתןינע.שוֹדּיבִֿוֹמןוֹש5.ושעוגי.םירצמלהשעשומכ.הלילתוצחו4ותומיעגר20

.ריבאוריסיו.)ח,חי׳הת(‘ץראהשערתושעגתו’ןמ,םלועהןמודדונתיוועעונתי׳מולכ

ילבמותומי׳מולכ,םיקזחהםיריבאהורסוי׳יפ.וּנאמַרוֹפּןוֹנ.דיבאל.קזח׳יפ.יטִרְוֹפֿ

הבולחאלועגרומכהכופהה’ךרדכ,ןהיליאמועוגיםהשאלא,ןיזילכבדיםהבחלושיש

.)ו,דהכיא(‘םידי

םענמישידכםעשפלעתפסותתולילעה״בקהםישיאל׳יפ.דועםישישיאלעאליכ23

.טפשמבחכותהללאלאךולהלמ

,ע״ער׳ש,)בי,וט׳רי(‘לזרבלזרב7עוריה’ןמ,תתכיורבשי׳יפ.דֿאטַנְרַבְיקֵ.םיריבכ6עורי24

ק״בילבב(‘עוערםלוס’׳ובר׳בדב׳מואירהשןכתיאלו,ע״ורושרשומשןיקדקדמהבורו

,)אי,אכ׳מש(‘ףסכןיאםנחהאציו’ןכו,רקחאלב׳יש.רקחאל.ןוכנהאוהו,)דועוב״עוט

.רקחםהלןיאשדאמםיבר׳מולכ,ףסכןיאב׳ישש

השעמהיהו’ןכו8,דבוע)דועוזי,מ׳רב(‘השעמ’׳רתןמ,םהישעמ׳יפ.םהידבעמריכיןכל25

‘ינידויטפשמתישעיכ’ומכ,רבדלפכב,)זי,בל׳שי(‘הקדצה9תדובעוםולשהקדצה

10‘תוחבזמהוהרונמה’הזךפהו,)חי,כ׳חי(‘םהיטפשמ’ומכ,םהֶידֵֿבְּעְמַ׳שמו.)ה,ט׳הת(

הלילךפהו.תורבָּעמה׳שמש,)ז,ב׳והי(‘תורבעמהלע’ןכו,תוחבָּזמהו׳שמש,)אל,ג׳מב(

,ואכדתיוורקע,לעפתהןושלאוהו,ותומי׳מולכ,ורבתשיוואכדתי׳יפ.שּוֹדּאגָֹמָןוֹשׁ.ואכדיו

.םיתמוםידבואוםיאכדתמוהרצהךשוחםהילעךפוה׳יפ

:מ״הנ6.‘ושעגֹי’:מ״הנ5.‘ותמֻי’:מ״הנ4.‘םידקִפ’:מ״הנ3.‘רמֹאה’:מ״הנ2.‘רֹצעי’:מ״הנ1
:מ״הנ10.‘תדֹבעו’:מ״הנ9.‘דבוע’אוה‘השעמ’לסולקנואםוגרת8.‘עֹריה’:מ״הנ7.‘עֹרי’
.‘תחֹבזמהוהרנֹמהו’
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139א |1]…[שוריפ.דאנָוֹשירֵשׁוֹלשוֹלאמָשוֹלאָראגָּוּלרוּלןיאֵ.םקפסםיעשרתחת26

]הלקרפ[

,)ב,טמק׳הת(3‘וישועבלארשיחמשי’,)ה,דנ׳שי(2‘ךישועךילעוביכ’ןכו,תראפתל]…[10

4תורימזןתונ.ישִועוביוארהו,)ז,א׳רב(‘םיהלא’תלמב,תישארברדסבונבתכשומכ

ךרדכ,הלאשהךרדלע,)ד,הכ׳יו(5‘רומזתאלךמרכו’ןמ,התירכןינע.שינֵוֹיסְגַֹטָ.הלילב

‘ךמרכ7רוצבתיכ’ןמ,ןכםגהתירכןינעאוהש,)גי,וע׳הת(‘םידיגנחור6רוצבי’לאשנש

8ותומיעגר’׳מואשומכ,הלילבםיעשרהתאתירכמש׳יפ.םשונשריפשומכ,)אכ,דכ׳בד(

תובושחתוריפ׳רפמשיו.בירחנסוםירצמוויריבחולפרמאומכ,)כ,דלליעל(‘הלילתוצחו

תוריפהש.הלילב9.אעראבחבשמדמ׳רתש,)אי,גמ׳רב(‘ץראהתרמזמוחק’ןושלמ

.הלילבתולדג

׳יפ.)הכ,בכ׳שמ(10‘ויתוחרואףלאתןפ’ןמ,ונדמלמ׳יפ.ונפֿלאמומכ.שׁוֹנטְנְזַיבֵּנְיאֵ.ונפלמ11–14

אוהו,םיקשועהןואגינפמםיינעהםיקעוצםשרשא,ץראתומהבמרתויהמכחונדמלמ

יכףא.ופאךיראמאלא,דימםקנהלהנרושיאלו,דימעמשיאלאושליכ,הנועונניא

לעקעזתורמאתםאו,ודילעאלאהאבךתקעצןיאשהתאןכשלכ.ונרושתאלרמאת

,םתונעלרהממוניאןהיקשועמןילבוקוםיקעוצהםתוא׳ולכ,ומעחכותהלונרושתאלש

ותבושתלהוקוללוחתהו,אוהשםוקמלכבךירבד.וינפלןיד.ונרושתאליכקעצתהתאו

הוקוללוחתהווסופורטפאינאווינפלטפשנהתאוליאכימעןיד׳וריפוא,וימוחנתלו

.)ט,הכםש(‘ךערתאבירךביר’מ״ע,יווצןושל.טגַּדְֿוּי.וינפלןיד.וימוחנתלוותבושתל

אוהו,)ז,זל׳הת(‘ולללוחתהויילםוד’ןמ,הפצתוהוקת׳יפ.לידֵֿאָשרַארָיפֵּשְׁיאֵ.ולללוחתו

.ל״וח׳ש,ףסונהייעיברהדבכהמ

.ךנועבוריפלםולכוניאךילעוזופאתדיקפןיאיכעדהתעו׳יפ.ופאדקפןיאיכהתעו15

ןינע.ירמודיגומןיא.שפב.םעדיאלוליאכארובהגהנו,ךיתאטחבורב.דאמשפבעדיאלו

,םשאוהו11,וגסוושופ)דועובכ,א׳רב(‘וברוורפ’׳רתו,)ח,א׳בח(‘וישרפושפו’ןמ,יוביר

‘זבימיכ’רבעשלעופואראתן״יעהיחנמוהומכונאצמו,חתפבאוהשי״פעאו,ש״ופ׳ש

.)י,ד׳כז(

.‘תורמִזןתנֹ’:מ״הנ4.‘וישֹעב’:מ״הנ3.‘ךישֹעךילעֹב’:מ״הנ2.י,הלבויאלוכ,דלבויאמרסח1
תרמזמ’לסולקנואםוגרת9.‘ותמֻי’:מ״הנ8.‘רֹצבת’:מ״הנ7.‘רֹצבי’:מ״הנ6.‘רמֹזת’:מ״הנ5
סולקנואםוגרת11.‘ותָחֹראֹ’:אוהביתכה.‘ויתחרא’:אוהירקה10.‘אעראבחבשמדמ’אוה‘ץראה
.‘וגסוושופ’אוה‘וברוורפ’ל
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]ולקרפ[

.אוהילא1ףסויו1

139ב םש;ד,במ׳שי(2‘ןולחייותרותלו’׳רתןמ,ומוקמיפלןיתמה׳יפ.הרָיפֵּשְיאֶ.ריעז|ילרתכ2

תאורתכ’הזמיכ׳מואשיו5,ןורתכי)ה,אנםש(‘ןולחיי4יעורזלאו’ןכו3,ןורתכי,)ה,אנ

׳הת(‘ינורתכןשביריבא’ןינעמאצויוניאהנתמהןושלולאשי״פעאו,)גמ,כ׳וש(‘ןמינב

טעמןתמהםוקמב׳רעבו,)וכ,גכא״ש(‘דיודלא6םירטוע’ןושלכ,בובסןינעאוהש)גי,בכ

רתכ’׳שמו,אוהדחארתכוהרטעו,שארהתבבוסשהרטעןמלאשומןושלהו,ישרודתא

גלֵפַּ׳שמש,)זי,זל׳חי(‘דחאלאדחא7םתואברקו’ןכו,)י,הנ׳הת(‘םנושלגלפ’ןכו,רתכ‘יל

‘תעדהוחי’ןמ,ךדיגא׳יפ.ךוחאו8.ריעז)דועוד,חי׳רב(‘טעמ’׳רתו,טעמ׳יפ].ריעז[.ברֵקו

.)ג,טי׳הת(

.ע״וד׳ש,‘עודמ’ןכו,ע״וד׳ש,)ב,טלקםש(‘יערלהתנב’מ״ע.יעדאשא3

.המלשותעדשםדאךמערבדל9ליחתההנה.ךמעתועדםימת4

ךכלו,םקנהל.בלחכריבכ10.ינעסאמיאלםימחרוהמכחסאמיאל.סאמיאלוריבכלאןה5–6

.עשרהיחיאל

.הדַוּיאַוֹש12.וניע11.ענמתנהמל)ז,ט׳מב(‘ערגנהמל’׳רתו,ענמיאל׳יפ.קידצמערגיאל7

םיכלמתאו.)דועוג,טא״מ(‘םימיהלכםשיבלויניעויהו’ןמ,ותחגשהוונויעוותרזע׳יפ

.םהיבגיוםבישויאסכלםיכלמםערשאדע.אסכל

אל)דל,גב״ש(14‘ושגוהםיתשחנלאל’׳רתו,םילבכ׳יפ.שׁאָיפֵּוּרּיפ13ֵ.םיקיזבםירוסאםאו8

וא,םיילחוןירוסילשםיקיזבםירוסאויהישםיקידצההארת]הת[אוקוספה׳יפו15,ןיקיזל

םתוקנלוםתבוטלםהמעקסעתהלאבו,וינפלואטחשאלאונוא,ינוע]יל[בחבודכליש

.וילאבושלםריהזהלו

ויהםימילשןימוחנתאוהילאירבדלכו,וינפלואטחשםעידומולאןירוסיב.םלעפםהלדגיו9

.םהךתבוטליכתקדצםאולאןירוסילעגאדתלא׳ולכ,ןירוטנקאלו

םוגרת3.)ה,אנםש(‘ןולחיייערזלאו’;)ד,במ׳שי(‘ולחייםייאותרותלו’:מ״הנ2.‘ףסֹיו’:מ״הנ1
.‘ןורתכי’אוה‘ןולחיי’לםיאיבנלןתנויםוגרת5.‘יעֹרז’:מ״הנ4.‘ןורתכי’אוה‘ולחיי’לםיאיבנלןתנוי
י״שרשוריפהאר9.‘ריעז’אוה‘טעמ’לסולקנואםוגרת8.‘םתאֹ’:מ״הנ7.‘םירטֹע’:מ״הנ6
אלו.םימחרבוהמכחב.ריבכלאןה’:םשי״שרשוריפהוושה.שובישוהזשהארנ10.‘ליחתא’:םש
.‘םיקזִב’:מ״הנ13.‘ויניע’:מ״הנ12.‘ענמתנהמל’אוה‘ערגנהמל’לסולקנואםוגרת11.‘ינע.סאמי
.‘ןיקזלאל’אוה‘םיתשחנלאל’לםיאיבנלןתנויםוגרת15.‘ושגהֻ’:מ״הנ14
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.ןואמןובושיןהירוסיביכרמאיו.ןואמ1ןובושייכרמאיו10

.תומהךאלמלשןיזילכבוא,וגרהי׳ולכ,ורובעיןיזילכב׳יפ.המָרְאַרוֹפ2ּ.ורובעיחלשב12

אלהאושוהאובת’ךרדכ,םואתפבשגרהילבב׳יפ.וּטנְײֵמִיטִנְישֵׁןישִׁ.תעד3ילבבועוגיו

.)ח,הל׳הת(‘עדי

140א ןיפרחמםהילעןירוסיאובב.ףאומישי.םינפאושמועשרןינע|שׁוֹשׁלְפַ.ףאומישיבליפנחו13–14

םרסואאוהשכהנחתוהלפתבוינפלןיאבאל.םרסאיכועושיאל.םמצעןיללקמוןיפדנמו

לעוליליייכ4םבללכבילאוקעזאלו’ןינעןכו,םשפנרעונבתומתו,םאפריאלךכלוןירוסיב

םעבחרו’ןינעמ,תודליהשעמב׳מולכ,תודליב׳יפ.סײֵנְינִןיא5ֵ.רעונב.)די,ז׳וה(‘םתובכשמ

,הבושתוםיבוטםישעמוהמכחאלבותומי׳ולכ,ותעדברענ׳יפש,)ז,גיב״הד(‘רענהיה

,)אכ,דליעל(‘המכחבאלוותומי’׳ואשאוה,אטחהשעמבאלאובלוויניעןיאשרענכ

ןינעמ7‘רעונב’׳רפמשיו.לבהתודליהותורחשהיכ,)ז,הכ׳הת(‘יעשפוירוענ6תאטח’ןכו

,‘םישדקבםתיחו’׳מואירהשןוכנוניאו,השקילחב׳מולכ,)זכ,די׳מש(‘םירצמתאיירעניו’

םיאטחב׳מולכ,)חי,גכ׳בד(‘לארשי8ינבבשדקהיהיאלו’ןמ,תונזבכשמלםינמוזמב׳יפש

.םישדקכ

םינונחתירבדבשרושפנםשׂהינעהתאץלחי׳יפ.ןוֹיסְיאִירֵפְֿאַוֹשרוֹפּ.וינעבינעץלחי15

.ילאבושרמאלונזאתאתולגלוילעאיבהשינועהרובעבושפנץלחתֵוחורתולפשו

ךתְיסִהֲףאו16

)די,ח׳רי(9‘ונמידִהֲוניהלאיייכ’ןכו,לוגסאבשב׳שמו,א״ההחתפאבשב.ָ

‘המחלמךורעֱ’,)זי,אכ׳מב(‘הלונעֱ’,)ז,זמק׳הת(‘הדותביילונעֱ’הזךפהו,ונמידִֿהֱ׳שמש

‘ךריסה’ומכאוהו,םתלוזו,הרֶזָאֲ,ךורעֲ,ונעֲםטפשמש,)גל,וכ׳יו(‘םיוגבהרזָאֱ’,)ה,בלאוי(

׳וספןלהל(‘קפסבךתיסיןפהמחיכ’,)אל,חיב״הד(10‘וילעמםילאםתיסיו’ןכו,)ו,הב״ש(

הרסהןינעלכה,ולםימודהו,)ז,גי׳בד(‘ךמאןבךיחאךתיסייכ’ןינעלםיבורקםלכו,)חי

,)דכ,וטליעל(‘הקוצמורצ’ומכםשאוהו,הרצםוקממ.רציפמ.תעדלתעדמורבדלרבדמ

ןמ,הרצוהקוצןינע.הרָוּטשְוֹגּנְאַ.קצומאל.‘לעמ’מ״ע,םשאוהו.הרָוּלפְּמְאַ.בחר.ר״וצ׳ש

קצומרשאלףעומאליכ’מ״ע,ק״וצ׳ש,‘בחר’ךפהאוהו,)ב,טכ׳שי(‘לאיראליתוקיצהו’

.קוצןיאשבחרהכותורצהיפשםנהיגיפמךתיסהשךלהשעתאזףאו׳יפ.)גכ,חםש(‘הל

140ב .ךנחלשתחנו.ןדעןגבאבה|םלועהאוהש.ןשדאלמךנחלשתחנו.הזםוקמבו.היתחת

.ןשדאלמךנחלש,ךנחלשבחנומשהמו׳יפ.הרָוּטשׁוֹפ

,תאלמעשרןידשהתאוךלתאז׳יפ.לעֵפָּןינבמ׳מוע׳ופ.טשְׁילִפְּמְיאֶיטִ.תאלמעשרןידו17

.ןינעוטשטפשמוןידמםיעשרתונעטאלמ׳מולכ

.‘רענֹב’:מ״הנ5.‘םבלב’]‘םבללכב’:מ״הנ4.‘ילבכ’:מ״הנ3.‘ורֹבעי’:מ״הנ2.‘ןובשֻי’:מ״הנ1
.‘ונממ’:מ״הנ10.‘ונמדִה’:מ״הנ9.‘ינבמ’:מ״הנ8.‘רענֹב’:מ״הנ7.‘תואֹטח’:מ״הנ6
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ןינעמ,ןואשב׳יפ.וּניאֵוּשןיאֵ.קפסב.הלעמלונרמאשומכ,ךריסיומכ.ךתיסיןפהמחיכ18

׳מךריסיש׳מולכ,)ב,ב׳מע(‘באומןואשבתמו’ןכו,)וכ,דלליעל(‘םקפסםיעשרתחת’

.ךטילארפכברו.קפסבךתיסיןפה״בקהתמחמךילעאריתמינא׳יפו.איסהרפבםלועה

.ךטיאלןוממבורותמחהלעתשרחאמו

.)ה,בל׳שי(‘עושרמאיאליליכלו’ןמ,ךתובידנ׳יפ.דאדַּיגֵֿרְלַוֹטדאיָסְירֵפְּיש.ךעוש1ךורעיה19

,זט,ט׳וה(‘ידמחמ’מ״ע,םשאוהו.שׁוֹטנְײֵמִסָרְוֹפֿאַ.חכיצמאמלכו.הרצאלב.רצבאל

ןמזבחכיצמאמלכוךתובידנוךעושךלחבשיוה״בקהךלבושחיהקוספה׳יפו.)דועו

אלשםילשוכםיקמותופרםידיקזחמוםיינעהץמאמובידנתייהשהרצאלברישעתייהש

םדאלולןיחבשמןיאיכ,האלתוהרצךותמהתעקעוצהתאשומכקעזתהמלעזאךלהיה

,תואלתהותורצהלבוסו,ינועךותמבידנהיהםאשומכרשעךותמבידנהיהישךכלכ

ראשו,)ב,דליעל(‘האלתךילארבדהסנה’זפילארמאשומכ,ארובלללוחתמוקתושו

.‘רצבאלךעוש2ךורעיה’׳יפוהז.ןינעה

תולעל.)ב,זםש(‘לצףאשידבעכ’ןינעמ,הואתתלא׳יפ.שׁײֵסְידִבְֿוֹקןונ.הלילהףאשתלא20

יעוצי’ןכו,)הכ,בק׳הת(‘ימייצחבינלעתלא’׳מ,תירכהלוקלסל׳יפ.ראגָֹטָרוֹפּ.םימע

ףואשלםירחאןירוסיברוחבלךלןיא׳וספה׳יפו.םמוקמב׳יפ.םתחת.)ד,טמ׳רב(‘הלע

אוה,םמוקמבםלועהןמוקלתסנוותרכנשבירחנסוםירצמלעאבשהלילהתוואתהלו

.)ט,וליעל(‘ינעצביוודירתי’׳מאש

ולהיהרמולוןידלןואלאןפתלארמשה׳יפ.ןוֹיסְיאִירֵפְֿאַידֵּשאמ3ָ.ינועמתרחבהזלעיכ21

.תוינעמרתוירוחבלךלשיולאןירוסילעיכ,תוינעירוסיבינטפשל

141א רמשהללכויאלשעדוישיפלהכמםדוקהרתמוהרומ׳יפ.טנְרַטְשְׁוֹמאָ|.הרומ4והומכימ22

לע(5‘ךלובגבהברארחמאיבמיננה’הכמוהכמלכלעהערפבהרתהשומכ,ותכממ

וילעאבווביואמםילעמשםדורשבךלמכאל,ובהרתההכמוהכמלעןכו,)ד,י׳משיפ

.ונממלצניורהזיובהרתיםאש,םואתפ

׳מולוכרדוילעהוצימ׳יפ6.דיקפ)דועוב,ו׳יו(‘וצ’׳רתןמ,הוצימ׳יפ.וכרדוילעדקפימ23

.ךלתךרדההזול

לעופחבשךיליאמחבשתךריכזהביכויכרדרוכז׳יפ.שׁקָסְיטֵרְוֹפֿנְיאֵיקֵ.איגשתיכ7רוכז24

אלוונרושא’ןמ.ןוֹרדְֿיבִֿיקֵוֹאןוֹראָיטֵוֹאיקֵ.םישנא8וררושרשא.םישנאוררושרשאויתודמ

םהםילודגוםיבושח.םישנא.םישנאודיגהוואררבכשהמ׳יפ,ר״רש׳ש,)זי,דכ׳מב(‘בורק

וארקנשתורודהילודגראשוםיאיבנהודיודוהשמובקעיוקחציםהרבאםינושארהתובאה

.םתלוזו,)ג,בי׳מב(‘השמשיאהו’,)ז,כ׳רב(‘שיאהתשאבשה’׳ואשומכ,םישנא

.‘ךלבֻגב’:מ״הנ5.‘והמֹכ’:מ״הנ4.‘ינֹעמ’:מ״הנ3.‘ךֹרעיה’:מ״הנ2.‘ךֹרעיה’:מ״הנ1
.‘וררֹש’:מ״הנ8.‘רֹכז’:מ״הנ7.‘דיקפ’אוה‘וצ’לסולקנואםוגרת6
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.קוחרמויתואלפנוריכהווזחםיבושחהולאדבלמםדאינבראשלכדועו.ובוזחםדאלכ25

׳מולכ,םינומדקםימימ׳יפש,)ג,אל׳רי(‘ילהארנייקוחרמ’ןינעכ,םינומדקםימימ.קוחרמ

.תישארבימימ

.ורקחיוורפסישםינשולןיא.רקחאלווינשרפסמ.ותמארקח.עדנאלואיגשלאןה26

,םיזוחםלועהישנאלכ׳ולכ,)הכ׳וספליעל(‘ובוזחםדאלכ’לאבש.םימיפטנערגייכ27–28

ןכו,םלועהלעריטממאוהש׳ולכ,םימיפטנערגייכםלועימימקוחרמטיבהשונאלכו

‘רקחןיאדע1תולודגהשוע’׳מואשומכ,וזהאלפנדימתהשועאוהש,‘םיקחשולזירשא’

׳מולכ,‘ברםדאילעופערי’׳מואשאוה,)י,הםש(‘ץראינפלערטמ2ןתונה’,)י,טליעל(׳וכו

ש״ירהינפמו,שוגדהדבכהמאוהו,ריטמי׳יפ.ריבֵֿוֹלפְּדֿיזֵאפָֿ.ערגייכ.םלועהישנאלכלע

ןיכיתמוןיקקוזםיבעהו,םיבעבםיהמםימהיפטנערגמש׳מולכ,ןושלההזב׳מאו,שגדנאל

141ב רוֹפּשיאולפישִנְלַוֹק|3.ודיאלרטמוקזי.)ח,ה׳מע(‘םיהימלארוקה’׳נש,ץראהלעןתוא

‘ץראהןמהלעידאו’ןמ,וננע׳יפ5.ודיאל.וננעברטמלןיכתנ4םיפטנהםתוא׳יפ.בוּנוֹש

.)ו,ב׳רב(

,‘ילקשמ’ומכ׳מואשיו,ומוקמיפל,ישרפמומכ.שׁרָוּדידֵּנְפַשְׁאֵ.בע6ישלפמןיביםאףא29

.לקשמכריואבןילתנםיבעהשיפל,ץ״רסשזתויתואףולחב,)בי,מ׳שי(‘סלפבלקשו’ןמ

םשגההנכו,)אמ,חיא״מ(‘םשגהןומהלוקיכ’ךרדכ,רטמהןואש׳יפ.ותכס7תואושת

,)גמ,גכ׳יו(‘לארשיינבתאיתבשוהתוכסביכ’׳ואשומכ,ץראהלעהכסכןנעהשיפלהכסב

׳מולכ,)וכ׳וספליעל(‘עדנאלואיגשלאןה’לאבש׳וספה׳יפו8.יננעתולטמבינא׳רתש

.בעישלפמםדאןיביםאןכשלכ

ויתועונתביכןטקהרואמהרובעברוארטמה׳קניכורמא,ורטמ׳יפ.ורואוילעשרפןה30

וליאכםיארנשםימשהתוצק׳מול׳ור.הסכםיהישרשו.ה״בארובהיווצברטמההיהי

.םיהלעםשרש

.ריבכמללכואןתיבטומלןירזוחשכוםיאטוחםהשכםשגהרצועבםרסימ.םימעןידיםביכ31

.‘תיברמ’,‘תיחשמ’מ״ע,םשאוהוהברה׳יפ.ריבכמל

‘םיפכלא10וניבבלאשנ’ןכו,)בכ,גל׳מש(‘יפכ9יתוכשו’ןמ,םיבע׳יפ.רואהסכםיפכלע32

ליעל(הכס׳קנשךרדכ,םדאינבלעהפיככאוהשיפלןנעהןכ׳קנשילואו,)אמ,גהכיא(

.עיגפמב11הילעוציו.האריאלששמשההסכםיננעב׳ולכ,שמש׳יפ.רואהסכ.)טכ׳וספ

םהבעיגפמשכםדאינפמרתסהלשמשהלעהוצמ׳יפ.וּגֿיאֵוּררוֹפּוֹאוּרטְנְיאֵוּקנְיאֵןיאֵ

רזחךכרחאותיפוסן״ונבתכרפוסה4.‘ודאֵל’:מ״הנ3.‘ןתנֹה’:מ״הנ2.‘תולֹדגהשֹע’:מ״הנ1
סולקנואםוגרת8.‘תואשֻת’:מ״הנ7.‘ישרפמ’:מ״נה6.‘ודאֵל’:מ״הנ5.תיפוסם״מלןקיתווב
בתכרפוסה11.‘ונבֵבל’:מ״הנ10.‘יתֹכשו’:מ״הנ9.‘יננעתלטמבירא’אוה‘יתבשוהתוכסביכ’ל
.הרושהלעמ‘הילע’ונקיתתרחאדיואומצעאוהו,‘וילע’
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ערהלע’‘רואהסכםיפכלע’ושריפ׳וברו1.הוריתסהושמשבועגפםהשםיבעהוםיננעה

הלפתב‘עיגפמבהילעוציו’ושריפןכו,רצענרטמהערההשעמלע׳ולכ,)ג,ז׳ימ(‘םיפכ

.)ב״עזתינעתילבב(

מ״ע,‘העורת’ןמ,םשגהלעהרויודיגיםערה׳מולכ,ומער׳יפ.וּניאֵוּרטְוֹשׁ.וערוילעדיגי33

2.וּילִוֹמרְאֵרבְּוֹשוּרדִיֵוּגֹוּגּיפֵּ.הלועלעףאהנקמ.ע״ור׳ש,)ט,דםש(‘עריעירתהמל’

לעףאהעורהמהבההנקמהיהיזאו׳מול׳ורש,ושוריפרועיששבושמורצקארקמהז

142א לעהערמ|הנקמלהיהירטמהתויהבזא׳ולכ,ץראברטמההלעמשםיחמצהוםיאשדה

3‘םינושמקולכהלעהנהו’ןושלמ‘הלוע’ןושלהיהיו,םייקתיוהיהיו,ץראבםילועהםיאשדה

.)וט,חכםש(4‘הזוחונישע’מ״ע,םש.)ו,ה׳שי(‘תישורימשהלעו’,)אל,דכ׳שמ(

]זלקרפ[

.דֿײֵלְשַׁ.ומוקממרתיו.םואתפםערהלוקםעמשבםדאינבבלדרחי.יבלדרחיתאזלףא1

םדאעמוששכ׳ולכ,)אכ,אי׳יו(‘ץראהלע5םהברתנל’ןמ,הלאשהךרדלע,הציפקןינע

םבלאציו’ךרדכ,ומוקממקתענוץפקמורתינובלוליאכו,ובלדרחיםואתפםערהלוק

.)דועוגכ,חיםש(‘שגיו’מ״ע,ר״תנ׳ש,)חכ,במ׳רב(‘ודרחיו

גאשיוירחא’הגיאשןכםג׳קנשומכהגהםערהלוק׳קנו,םערהלוקןואש׳יפ.וּדּיאִוֹר.הגהו2

‘ריפכהוהיראההגהירשאכ’הגיאשוהגההיראהלוקןכםג׳קנשומכ,)ד׳וספןלהל(‘לוק

.ורמאממ׳יפ.אציויפמ.)ח,ג׳מע(‘גאשהירא’,)ד,אל׳שי(

ןירוש’׳ובר׳בדבןכו,)ג,ו׳מב(‘םיבנעתרשמלכו’ןושלןמ.וּלדְֿגָֹוּמ.והרשיםימשהלכתחת3

ןינע׳רפמשיו,רטמהוהרשיםימשהלכתחתשהמ׳מולכ,)ה,אתבשהנשמ(‘ןינממסוויד

.ורואו.ץראהתופנכלעריטמיוםיבעהרשקריתי׳ולכ,)בי,ה׳נד(‘ןירטקארשמו’ןמ,הרתה

.קירבמהרואה׳ולכ,וקרב׳יפ.וּפּמְלַוֹש

םבקעיאלו’׳ואשאוה,קרבהתוארהלףכתעמשהלםערהלוקגאשי.לוקגאשיוירחא4

‘ךחישמתובקעופרחרשא’ןמ,בוכיעןינע.דאדַּרְטַידֵּשוֹלןוֹנ.םבקעיאלו.‘ולוקעמשייכ

‘יננעתיכךארקאיתרצםויב’ךרדכ,עמשיש׳יפ.דֿינֵיאֵוּשיקֵ.ולוקעמשייכ.)בנ,טפ׳הת(

.קרבההאֶרָיֵשֶׁמִעמשהלםערהלוקבכעיאלו׳יפ.יננעתש׳יפש,)ז,ופםש(

.שוֹמיבֵּשָןוֹניקֵ.םיעדויונאשהממיתלוז.עדנאלו6תולודגהשוע5

הארנ2.‘םיבעההבעיגפמשכםדאינבמרתסהלשמשהלעהוצ׳יפ’:ר״וא׳ש,םישרש,ק״דרהאר1
.‘ןהב’:מ״הנ5.‘הזחֹ’:מ״הנ4.‘םינֹשמק’:מ״הנ3.‘וּילְוֹמרְאֵ…וּרדְיֵ’סורגלשיושובישוהזש
.‘תולֹדגהשֹע’:מ״הנ6
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גלשהורטמהלעהוצמש׳מולכ,׳ולפםוקמב׳ולפץראבהיֵהֱ׳יפ.ארָּײֵטִןיאֵדֿײֵשִׁ.ץראאוה6

.ולרמאישםוקמבתויהל

.והשעמישנאלכ.)ג,וט׳יו(‘ורשבםיתחהוא’ןמ,רגוס׳יפ.דארָּײֵסִנְיאֵ.םותחיםדאלכדיב7

לע‘םותחיםדאלכדיב’׳יפ.והשעמשיאלכ׳ולכ.והשעמ.השעמישנאלכ׳יש.ןײֵקִהדָּאקָ

142ב וא|הדשבוהשעמ׳ולכ,והשעמשיאלכתעדלתאצלמענומורגוסםשגהש,רכזשםשגה

לכדיב’ל״זהמלשיברשריפו.רוקהינפמוהשעמתושעללכויאלשםדאלכדיבםותחיש

תוריבעהש,תוריבעהלעודיבתכםתוחומצעםדאהש,וינפלאטוחשםדאל‘םותחיםדא

ישנאלכתעדל.המיתחהאיהו,תוריבעלעהדותמאוה׳מול׳ורםתוחאוהו,וינפלתובותכ

.ןודינאוהשהמלעועידוהל.והשעמ

ןנחתאיפומב’ןושלןכו,בראברמאוליאכו,בראמב׳יפ.הדָּאלָיסֵןיאֵ.בראומבהיחאבתו8

תויח,ותונערופערפהלולשיםיחולשהברהדוע׳יפו,םתלוזןכו,יפב׳יפש,)זט,טיליעל(‘ול

הבראמבהיחהאובתורמאמבשועמשמכ׳יפוא,הזבאצויכו,דרבו,הרקו,הפוסו,תוער

.היתונועמבןוכשתו

םימבחרוחרקוהפוסבתונערופןידרזגרזוגואסכדובכרדחמ׳יפ.הפוסאובתרדחהןמ9

ןלהל(‘גלש1תורצואלאתאבה’ךרדכ,הפוסהחורלעבקשרדחהןמועמשמכוא,קצומב

לעףיקשהםימשמ’ןינעךרדכ,׳וכולכההפיסמוהלכמשהרעסהחוראיההפוסהו.)בכ,חל

,)בל,חלןלהל(‘ותעבתורזמ2איצותה’ןמ,תולזמוב׳יפ.םירזממו.)דועוב,די׳הת(‘םדאינב

שע3השוע’׳ואש,המיכוליסכםערכזנהאוהשיעו,)םש(‘םחנתהינבלעשיעו’׳מואש

לודגבכוכאוהשילואו,םיבכוכהלכמםילודגהםיבכוכהםהש,)ט,טליעל(‘המיכוליסכ

׳ואשומכ,רוקהאצויונממשםוקמבאוהש׳ולכ,שממולאמדחאוא,ולאמדחאומכ

,ומצעהמיכבכוכאוהשוא,המיכבכוככןרשוקותוריפההשקמאוהו,‘הרקםירזממו’

תרשוק׳יפש,)ב״עחנתוכרבילבב(יריפלארטקמהלודגהנצובשיהמיכ׳כחורמאש

ובשיליסכו5,הידילעתרטקו)חכ,חל׳רב(‘ינשודילע4רושקתו’׳רתןמ,תוריפהתא

ריזממורמאדועו,ןאיצומותוריפהתאחתפמ׳יפש,)םש(יריפלאשבכמהלודגתומימח

ומששוא,רזמתורזממוםירזממדרפנהש,רזמהזבכוכםשהיהיךכיפלו,תוריפהתא

143א אלו‘ותעב|תורזמ6איצותה’רמאךכיפלו,הבקנןושלבתורזמו,רכזןושלבםירזמךכ

)טכ,ולליעל(‘ישרפמ’ומכ,ד״מלםוקמבתורזמםירזמבש״ירהךכוךכןיבו,םתעב׳מא

.לזמבכוכ׳מולכ,)זט׳וספןלהל(‘ישלפמ’ו

.קצומבםימבחרו.חרקהןתיוחוכמולאהחורמ׳יפ.וּטנְײֵבִּידֵּ.חרקןתילאתמשנמ10–11

ראשו,תונגהיחמצו,םיערזהו,תונרגהמרבהףוטשלתונערופלהקיציב׳יפ.הרָוּדּאיָזְבַּ

יכדועו,‘רסומ’מ״ע,ק״צי׳ש,םשאוהו,יאדמרתויבםימהעופישידילעאבהתונערופ

‘ולכיופאחורמוודבאיהולאתמשנמ’ךרדכ,אוההרעגותונערופןושל‘לאתמשנמ’ןושל

תאדיספמהחרקהאוהחרקהו,)זט,חי׳הת(‘ךפאחורתמשנמייךתרעגמ’ןכו,)ט,דליעל(

סולקנואםוגרת5.‘רֹשקתו’:מ״הנ4.‘השֹע’:מ״הנ3.‘איצתֹה’:מ״הנ2.‘תורצאֹ’:מ״הנ1
.‘איצתֹה’:מ״הנ6.‘הידילעתרטקו’אוה‘ודילערשקתו’ל
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םא’׳מואשאוה,םלועלהיאראיבהלבעחירטיירבףאןוצרתעבו,םתאצתלחתבתוריפה

,ה״ור׳ש,היורב׳יפ.הרָוּטרְפַֿןיאֵ.ירבףא.םששרפנש,)גי׳וספןלהל(‘וצראלםאטבשל

םלועלהיוראיבהלםימבםיבעהחירטי׳מולכ,עודי.דאגַּרְקַנְיאֵ.חירטי.‘היוכ’ןמיכומכ

העושירואאוהשיפלרוארטמה׳קנו,ורטמ׳יפ.ורואןנע.םיברםימףטשאלב,ןוצרב

.םלועל

,)אי,זטא״ש(‘הפ1ואובדעבוסנאליכ’ןושלכ,הריזחןושל.שׁרָוּדיאֵנָרְוֹטרֵ.תובסמאוהו12

רחאןמז,םעפרחאםעפרזוחרטמהש׳יפ,םתלוזו)זי,בש״הש(‘ידודךלהמד2בוס’ןכו

,הצראלבתינפלעלועפלםוצירשאלכלםלעפלה״בקהלשויתולובחתבךפהתמאוהו,ןמז

.םעפרחאםעפךילערוזחת׳מולכ,)זט,ב׳בח(3‘ונימיסוכךילעבוסת’ןושלןכו

4ויתחכוהו’ןכו,רסומטבש׳מולכ,רסומל׳יפ.וּירְיגֵיטִשְׁקַרוֹפישִ.וצראלםאטבשלםא13

םלועבתונערופורסומטבשלרטמהאיביםימעפ׳יפ,םתלוזו)די,זב״ש(‘םישנאטבשב

,ונוצרםישועםהשיפלומלועךרוצל׳ולכ,וצראלםימעפו,לכהתיחשהלוםיערזהףוטשל

תרושמםינפלהשועןיבייחםדאינבשי״פעא5.והאיצמידסחלםא.‘וצראלםא’׳מאךכיפלו

.ןידה

.תישארבהשעמבקחוארטמ.םהילעהולאםושבעדתה15

143ב דרפנה.םיעד.םיעדםימתתואלפמהזשןבחרוןכראעדתה׳מולכ,ישרפמומכ|.בעישלפמ16

.ע״וד׳ש,‘םיער’ןמערומכ,עַדֵּונממ

ליעל(‘ושרשץראבןיקזיםא’ןכו,דבכהמדמוע׳ופאוהו.ראדָּיקֵןיאֵ.ץרא6טיקשהב17

חורמץראהטוקשתשכץראהתאה״בקהטיקשיש,אצוילעופ,ועמשמכוא.ותלוזו,)ח,די

.התממחמתיחרזמחורו,חרקבםלועהתאתגרוההניאשתימורד

עיקרהלותרזעה׳מולכ,םיקחשהתאומעתעקרהםא׳יפ.שידֵּנְײֵטִישִׁ.ומעעיקרת18

.רנבאתאוגרה׳מול׳ורש,)ל,גב״ש(‘רנבאלוגרה’ד״מלכ‘םיקחשל’בד״מלהו.םיקחשה

תוארמב’ןכו,ארמ׳רעב׳קנה,םינפהובןיאורשאוה.וּגֹײֵפִּשְׁיאֵםוּק.קצומיארכםיקזח

מ״ע,ק״צי׳ש,לוּעפאוהו,ךתומהארמכ׳יפ.וּדּידִּנְוֹפֿ.קצומ.)ח,חל׳מש(7‘תואבוצה

8לזרבהמתוארמםישועןכיכךתומההארמכםיריהזמוםירורבוםיקזחםהש׳יפ,‘רסומ’

םימשהש׳מאאלו,ותקיציתעשבריהזוריהבהארמהותואש,דנהלא׳רעב׳קנה,ףורצה

דימתםיריהזםימשהשאלא,הדולחהלעמםימירחאלוריהזאוהש,ךתומההארמכםיריהז

םרהזשאלאקצומיארכםיקזחםהשםיקזחרמאאלןכו,ותקיציתעשבךתומההארמכ

.ותקיציתעשבךתומההארמכםלועלםרהזבןידמועש׳מולכ,םייקוקזח

.‘והאצִמי’:מ״הנ5.‘ויתחכֹהו’:מ״הנ4.‘ייןימי’:מ״הנ3.‘בסֹ’:מ״הנ2.‘ואֹב…בסֹנ’:מ״הנ1
.הרושהלעמהבותכתאזהלימבם״מה8.‘תאֹבֹצהתאֹרמב’:מ״הנ7.‘טקִשהב’:מ״הנ6
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הזימ’ןינעכ,םירמאתוכשח׳יפ.ךשחינפמ1ךורענאל.ומעונבירב.ולרמאנהמונעידוה19

.)ב,חלןלהל(‘ןילמבהצעךישחמ

?וניפמןיאצויהםירבדולרפוסישה״בקהךירצםאה׳יפ.וּדּאיָסְוּנירֵדײֵישִׁ.ול2רפוסיה20

דְּנְאַוּקינִמְוֹאדיזֵידִּישִוֹא.עלבי3.‘עלובייכשיא׳מאםא’ןכו,רפֵסמאלבאוהעדוי׳מולכ

עודיויולגלכה׳מולכ?דוסבםיסוכמהםירבדהולדיגהלךירצםאוא׳יפ.וּטרְײֵבִוּקנְיאֵדײֵ

דכ׳רתש,)כ,ד׳מב(‘שדקהתאעלבכ’ןמ,םלעהויוסיכןושל4.עלובי.דיגמאלבוינפל

5.ןסכמ

144א |הנבלתרהבםאו’ןכו,דאמהארנשרבדוןבולןינע.וּדאשָׁיבִֿידֵּ.אוהריהברואואראלהתעו21

.ונבלינפמ)דועוו,ד׳מש(‘גלשכ7תערוצמ’׳מואםעטההזמו,תיארנ׳מולכ,)ד,גי׳יו(6‘איה

ןכו,)י,דכםש(9‘רהוטל8םימשהםצעכו’ןמ,םקנתוםכזתו׳יפ.שוֹלדְֿאַיפִּמְילִאָ.םרהטתו

אוהשםיננעהרואםדאינבהתעו׳יפ.תוּקנַותוּכּזַ׳יפש,)המ,טפ׳הת(‘ורהטמתבשה’

,םואתפםשותוארהתלחתתעןנובתהלותוארלחכםהבןיא,ןיעלםיקחשבהארנוריהב

םיננעהקלתסהתעאלו,)ט,חל׳חי(‘ץראהתוסכלןנעכאובת10האושכתילעו’׳ואשומכ

ןיסכמוםיבעהלעהוצמה״בקהשםשמןתרהטמותרבועחורהשכםתוקנתהוםרהטהו

הסכמהםוילכבןיחבשמונחנאשאוה,ןכםגםואתפבןרהטמןכו,ןיעףרהכםואתפםימשה

םואתפםימשהםיסכמםיבעהשאלאדבלבםיבעהיוסכחבשמבותכהןיאש,םיבעבםימש

הז׳מולכ,ה״בקהתוצמבםואתפםיקחשהמםהלןיכלוהוןיקנתמוןירהטתמןכו,ןיעףרהכ

אלו,ותוארהתלחתןנובתהלותוארלםדאבחכןיאםיקחשבןיעלהארנהוריהבהרואה

םירתסנהםירבדהועדישןכשלכובןילכתסמםהשי״פעאו,םשמורהטהווקלתסהתע

תומולעתהותורתסנההאורועדויה״בקהשומכ,םתצקמ׳יפאםיאורםניאשםימלענהו

התעו’׳יפוהז)כ׳וספליעל(׳וכו‘רבדאיכול11רפוסיה’׳ואשומכ,דיגמאלבורפֵסמאלב

.׳וכו‘רואואראל

רהוזל״זארזע׳ןםהרבא׳ר׳יפןכו,הייקנהוהכזהןופצחור׳יפ.וּטנְײֵבִּ.התאיבהזןופצמ22

ארקנםעטההזמו,תוקנתהלוךכזתהלליחתיןופצתאפמיכוניעבבהזלהמודהםימשה

ןכו,יקנהוךזהןייה׳מול׳ורש,)ז,אנ׳רי(‘לבבבהזסוכ’׳מואשומכ,בהזיקנהוךזהרבדה

יפ.וֹידְלאֵרוֹפּ.הולאלע.יקנהוךזהןמשה׳מול׳ורש,)בי,ד׳כז(12‘בהזםהילעמםיקירמה’

ןיבםימשבןיבםירבדהלכראשו,תבשונחורהורמאמב׳מולכ,ותוצמוהולארמאמלע

.גהנתמלכהורמאמוותוצמבץראב

144ב |והונאצמאל׳יפ.הסָרְוֹפֿוֹשׁידֵּהזָיטֵרְוֹפֿםוּקשׁוֹמיסֵלְקַאַוּלןוֹנ.חכאיגש13והונאצמאלידש23

תרושמםינפלסנכנ]…[קרוילעפמףקותווחוכלדוגכויטפשמתוירבהלעררועלחכאיגש

םירות,לקשהתיצחמ,החנמץמוק:]ת[לוכיהיפלטעומרבדבשתוירבהתרפכןכו,ןידה

‘עלבכ’לסולקנואםוגרת5.‘עלבֻי’:מ״הנ4.‘עלבֻי’:מ״הנ3.‘רפסֻיה’:מ״הנ2.‘ךֹרענ’:מ״הנ1
.א״הלןקיתווברזח,ד״מלבתכרפוסה8.‘תערֹצמ’:מ״הנ7.‘אוהִ’:מ״הנ6.‘ןסכמדכ’אוה
.‘והנֻאצמ’:מ״הנ13.‘בהזה’:מ״הנ12.‘רפסֻיה’:מ״הנ11.‘האֹשכ’:מ״הנ10.‘רהֹטל’:מ״הנ9
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טפשמו.םיאצמנהםירבדהאלארומחיו1]םאר[שקבלחירטהאלו,ןאצורקב,הנויינבו

תנתמכשיא’קררשפאיאשהמביאדמרתויתוירבהתאהנעיאל.הנעיאלהקדצברו

.)זי,זט׳בדהאר(‘ודי

םתמכחןיא׳ולכ,ולםימכחתמהבלימכחלכהאריאליכ,ומעחכותהמ.םישנאוהואריןכל24

ךכלםנחךרודלעהמיאתלטהשיפלאוהילאול׳מאשבויאלעושריפ׳וברו,ויניעבםולכ

.)א״עזיה״רילבב(בלימכחםינבךלםייקתהלתיכזאל

]חלקרפ[

ןתונשימכומעחכותהלוילחמררועתנוהרעסחורבולזמר׳יפ2.הרעסהנמבויאתאייןעיו1

.וררועלםדרנהלעלוק

.תעדילבהלכסהכשחהצעץעימ.הצעךישחמהזימ2

׳יפש,)בל,גי׳מב(‘תודמישנא’ןושלןכו,התדמךרוא׳יפ.שׁרַוּגּנְוֹלשוֹשׁ.הידממםשימ5

.)ג,זטק׳הת(‘ינואצמלואשירצמו’מ״ע,ד״דמ׳ש,המוקוהדמיכורא

ןיחבשמוםלועהישנאלכםיננרמםיריהזמםיבכוכהורחשהתולעב׳יפ.רקביבכוכדחיןרב7

םיננרמןכםגהלעמיכאלמלכ׳וריפ.םיהלאינבלכועיריו.הלפתתעאוהש,ארובל

תודוהלןמזעיגה׳ולכ,)זכ,בל׳רב(‘רחשההלעיכינחלשרמאיו’׳נש,ארובלזאםיחבשמו

.ארובלחבשלו

תאןוראהלעתוכסו’ןכו,הציחמבןיגהוהסכ.דֿירִבְּוֹקנְיאֵוֹאדרָאפָּנאַ.םיםיתלדבךסיו8

דריו’מ״ע,ך״כס׳ש,)דועווט,הלםש(‘חתפהךסמ’ןכו,ןוראלךומס)ג,מ׳מש(3‘תרפכה

ןושלההזו,)י,בכ׳הת(‘ןטבמ4יחוגהתאיכ’ןמ,ותאצב׳יפ.וחיגב.)בל,וא״מ(‘םיבורכהלע

אצוי׳יפש,)גל,כ׳וש(5‘ומוקממחיגמלארשיברואו’ומכ,תוריהמבךשמהבהאיצילעלפונ

׳יפש,)י,בכ׳הת(7‘יחוגהתאיכ’ןכו,)זל׳וספםש(6‘ברואהךושמיו’ןכו,הרהמבךשמנו

145א דלוובהלאשהךרדלע,ךותהמ|שוריפ.ירִדְֿאמָידֵּ.אציםחרמ.יכישממויטילפמויאיצומ

9.]ח״וג[׳ש,)גי,אלליעל(‘ידמע8םבירב’מ״ע.וחיגב.םחרהךותמ

11.שובלומכולןיבבוסשםלועהףקהאוהשסונאיקואףקהתוביבס10.ושובלןנעימושב9

.)ד,זט׳חי(‘תלתחאללתחהו’ןמ,ופוטיע׳יפ.הרָוּטלְוֹבּנְיאֵוֹש.ותלותח

.‘תכרפה…ןֹראהלעתֹכסו’:מ״הנ3.‘הרעסהןמ’:אוהירקה2.םשי״שרשוריפיפלעהמלשה1
:מ״הנ8.‘יחגֹ’:מ״הנ7.‘בראֹהךֹשמיו’:מ״הנ6.‘ומֹקמב…בראֹו’:מ״הנ5.‘יחגֹ’:מ״הנ4
ולםיבבוסםיננעו’:םשי״שרשוריפהאר11.‘ושבֻל’:מ״הנ10.הרבסמהמלשה9.‘םברִב’
.‘שובלכ
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)אל,אל׳רי(‘תירבכ’׳מאשומכ,הריבשןושלב׳מאו,יתרזגויתרכ׳יפ.יקחוילארבשאו10

חירב.תורכאםוקמב)כ,ב׳וה(‘ץראהןמרובשאהמחלמוברחותשקו’ןכו,התירכב

.םיתלדוחירבבוליאכלובג׳יפ.םיתלדו

,׳מוע׳ופאוהו,)כ,יליעל(‘טעמהגילבאוינממ1תישו’ןמ,הפרי׳יפ.דיגֵֹוּמאשָׁ.תישיאפו11

׳ולכ,המחלמןושל,אצוילעופ׳מואשיו.ךילגןואגהפרי׳מולכ,‘ךילגןואגב’׳סונת״יבהו

.)ז,בכ׳שי(‘הרעשהותש2תוש’ןמ,ךילגןואגבםחליהפו

.שוגדהדבכהמ3.רחשההתעדי12

םדאכהנממםיעשרהרענלוץראהתופנכבזוחאלינאדיתע׳יפ.ץראהתופנכב4זוחאל13

.ןרענמוותילטתופנכבזחואש

ובציתיו.הלשעבטמםתוחמרמוחכםדאהתרוצךפהתתזאו׳יפ.םתוחרמחכךפהתת14

5‘ופולחיוםפילחתשובלכ’׳נשומכ,הלבשובלומכולביוושלחיוופלחי׳יפ.שובלומכ

׳יברו.שובלומכםתולכוםתושלחםייקתיודומעי׳מולכ,בציתהןושלב׳מאו,)זכ,בק׳הת(

םלוסהנהו’׳רתו,רבקבםיצוענ׳מולכ,הילעםיבצומץראלשובלםהוליאכשריפהידעס

7.אעראבץיענ)בי,חכ׳רב(‘הצרא6בצומ

וענמי׳מולכ,)זט,גליעל(‘רואואראל8םיללועכ’ןושלמ,םהייח׳יפ.םרואםיעשרמענמיו15

.רבשתהמרעורזוםייחהרואברואלמ

עמדבוהנכו,)אי,חכםש(‘שבחתורהניכבמ’ןושלמ,םיהירוקמ׳יפ.שׁוֹרידֵּנָמַ.םייכבנדע16

‘הבסנהתיהיכ’ן״ונכובתפסונן״ונהו,םשאוהו.רוקמהמםימכןיעהמדרויעמדהשיפל

.‘תואלפנ’ן״ונומכ,לעפנהתרזגמאוהש׳מואשיו,)וט,יב״הד(

.םנהיגואאבהםלועה׳יפ.תומירעש17

.)י,ד׳שמ(‘ירמאחקוינבעמש’ךרדכ,ולובגעדתש׳יפ.ולובגלאונחקתיכ20

145ב .תאזלכזאתעדי|׳יפוא,דלותיכזאתעדי׳יש.דלותזאיכתעדי21

‘חרקהאציימןטבמ’,)אי,ד׳בד(‘םימשהבלדע’ךרדכ,רבועןושל.גלש9תורצואלאתאבה22

.הזבאצויכו,)ט,זלליעל(‘הפוסאובתרדחהןמ’,)טכ׳וספןלהל(

:מ״הנ4.‘רחשהתעדי’:ביתכה.ירקהתסרגוז3.‘תֹש’:מ״הנ2.‘תישי’:ביתכה.ירקהתסרגוז1
ץיענ’אוה‘הצראבצמ’לסולקנואםוגרת7.‘בצמֻםלסֻ’:מ״הנ6.‘ופלֹחיו’:מ״הנ5.‘זחֹאל’
.‘תורצאֹ’:מ״הנ9.‘םיללֹעמ’:מ״הנ8.‘אעראב
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םויליכ’ןושלןכו,יתענצהרשא׳יפ.ישֵׁידֵּאָיקֵ.המחלמוברקםוילרצתעליתכשחרשא23

םיכלמובחוצנלהרצתעתויהליתחנהויתענצהרשא׳יפ.)ל,אכליעל(‘ערךשחידיא

םינבאםהילעךילשהייוןורוחתיבדרומבםה’׳נשומכ,ןועבגבםיכלמהתשמחומכ,םיליחו

םשגו’׳מואשומכ,גוגמוגוגלעדיתעןכו,םירצמץראלעןכו,)אי,י׳והי(‘םימשהןמ1תולודג

ומכ,רמאמלפכבדחאןינע‘המחלמוברקםויל’׳מאו,)בכ,חל׳חי(‘שיבגלאינבאוףטוש

,המחלמוהמחלמלכל׳מולכ,טרפאוהו,םיברםתלוזו,)ה,ט׳הת(‘ינידויטפשמתישעיכ’

2.אברק)דועוב,די׳רב(‘המחלמ’׳רתיכ

רבכו,םואתפםיחמצהתאתיחשהלתונערופל׳יפ,םידקחור׳יש.ץראילעםידק3ץיפי24

.התחשהותונערופלאלאארקמהלכבםידקהחוררכזנןיאיכונרמא

4.גילפתיאו)וטםש(‘םהילעקלחיו’׳רתו,קלחִימִ׳יפ.דיטִרְפַןײֵקִ.הלעתףטשלגלפימ25

קלח׳ולכ,םימהתמאתמוגםוקמ׳יפ.ויורא.הלעת.םימהףטשל׳יפ.וּגֹאבָֿלַלאַ.ףטשל

׳יפהמלש׳יברו.)י,דק׳הת(‘ןוכלהיםירהןיב’׳נש,תורהנהוםילחנהךולהלאמוגםוקמ

׳קנו,םערהתולוקקרב׳יפ.וּפמְל5ַ.תולוקזיזחלךרדו.שארבשרעשורעשלכלתומוגקלח

וירחא’׳נש,קרבהרחאםערהלוקאובלםלועהישנאלןמיסוהיאראיהשיפלקרבהןכ

לוקולוקלכ׳יפ.וירחאםערהלוקאובישםיזוחקרבהמש׳מולכ,)ד,זלליעל(‘לוקגאשי

׳ש,תולוקהתאןילבוסתוירבהןיאדחאליבשבןיכלהמםינשויהםאשליבשוךרדולשי

.ה״גהןמ‘גיגה’ומכ,ה״זח

םש(‘ובםדאאלרבדמ’׳ואשומכ,תורבדמהםוקמ׳יפ.וּמרְײ6ֵ.האושמוהאושעיבשהל27

.םיברםתלוזו,)דועוי,זק׳הת(‘תומלצוךשח’ךרדכ‘האושמוהאוש’לפכו,)וכ׳וספ

.‘עורזא’ף״לאכ׳סונף״לאהו,‘םילג’ןמלאשומאוהו,תופיט׳יפ.שטַוֹג.לטילגא28

146א .קדהדרבהאוהו,)זט,זמקםש(‘רזפירפאכרופכ’ןמ|.הצָארָצָ.םימש7רופכו29

םיאבחנםימהוןבאכםהינפלעםהרוקהינפמםימהםיאפוקשכיכ׳יפ.ואבחתיםימןבאכ30

.דחאכוזחאתי׳יפ.ישִׁנְידֵּנְירֵפְ׳יפ.ודכלתיםוהתינפו.םיארנםניאותחתמ

בכוכשיפל,איפקתוארשקתה׳יפ.שאגָֹאָוקוֹאשירֵוּדּנְיאֵישִ.המיכתונדעמרשקתה31

הנצהינפמםירושקוםיקזחוםישקםהןיידעו,ןאיפקמוהלחתבתוריפהתארכבמהמיכ

10,איריכבו׳רתש,)במ,ל׳רב(‘בקעיל9םירושקהו’8ןושלןכו,רוקהאצויהמיכחכמיכ

םיקזחםהןאצהמהלחתבםידלונהשיפל,אוהקזוחןושלרשקהשיפל,רשקןושלבםארקו

המחהתומיבןביטרמוןחתפמותוריפהלשבמליסכבכוכו,הנורחאבםידלונהםינורחאהמ

םוגרת4.‘ץפֵי’:מ״הנ3.‘אברק’אוה‘המחלמ’לסולקנואםוגרת2.‘תולֹדג…ןֹרוח’:מ״הנ1
.‘רפֹכו’:מ״הנ7.‘האֹשמוהאֹש’:מ״הנ6.‘תולֹק’:מ״הנ5.‘גלפתאו’אוה‘קלחיו’לסולקנוא
:מ״הנ9.וקתועצמאבהתואקחמותועטב‘קזוח’הלימהתאבתכרפוסהתאזהלימירחא8
.‘איריכבו’אוה‘םירשקהו’לסולקנואםוגרת10.‘םירשֻקהו’
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ילבב(‘יריפלארטקמוהלודגהנצובשיהמיכ’׳ובר׳מאשומכ,םוחהאצויונממשיפל

2,תרטקו)דועוחכ,חלםש(1‘רושקתו’׳רתןמ,תוריפהתאתרשוקש׳יפ,)ב״עחנתוכרב

3.ןתחתפמותוריפהתאתלשבמ׳יפ,)םש(יריפלאשבכמוהלודגתומימחובשיליסכו

.שׁיבֵֿלְיאֵוּשידֵּ.חתפת.ןאיצומותוריפהתאךשומש׳יפ.שרָוּדּיאֵרָטְנְוֹש.ליסכ4תוכשומוא

.ןכשומותוריפהתאחתפמליסכ׳מולכ,עודיחותיפןושל

)זט,זלליעל(‘ישלפמ’ומכ,ד״מלבש״ירףולחב,תולזמומכוב׳יפ.תורזמ5איצותה32

‘ותעב’׳מאןכלעו,ןכומששוא,ותעבדחאודחאלכ‘ותעב’׳מאו,)טכ,ולםש(‘ישרפמ’ו

שע6השוע’׳ואש,םירכזנהםיבכוכהשלשהמדחאאוהו,ונרמאשומכ,םתעב׳מאאלו

.הינבלעשיעו.‘םחנתהינבלעשיעו’׳מואש,שיעוילאךמסןכלעו,)ט,טםש(‘המיכוליסכ

רמאו,היריבח׳מול׳ור.הינב.)בכ,הל׳מש(‘םישנהלעםישנאה7אוביו’ןכו,הינבםע׳יפ

םירפכהםהש,)זמ,וט׳והי(8‘היתונבודודשא’ךרדכ,ונממםינטקה׳מולכ,םינבןושלב

.םינטקה

ןמ,ורמאמבערפהלץראבויחולשתשיגנ׳מולכ,ותלשממ׳יפ.איָדִּאטָשְׁידֵּוֹפּוֹש.ורטשמ33

146ב ןינייד׳רתש|)חי,זט׳בד(11‘םירטושוםיטפוש’ןכו,)ז,ו׳שמ(10‘לשומורטושןיצקהל9רשא’

ערפנאוהשיפלרטשבוחהבתכנ׳קנונממו,םעהןמםיערפנהםישגונהםהש12,ןינערופו

ץיקו,םוחורוקאיבהלוריאהלץראהלעםינוממהםיבכוכהתלשממ׳יפוא,שגונילבמוב

.)חי,א׳רב(‘הלילבוםויב13לושמלו’׳ואשומכ,ףרוחו

ןמ,יובר׳יפ.ירִמְוּדּיגֵֹוֹמ.םימתעפשו.םימתעפשאיבהלהילעתווצל.ךלוקבעלםירתה34

׳מולכ,ךיפלעםימשהבעההסכת׳יפ.יטִרוֹפּדירֵבְּוֹק.ךסכת.)ו,ס׳שי(‘םילמגתעפש’

.םתלוזו,ךממעבשיןפ׳מול׳ורש,)זי,הכ׳שמ(‘ךעבשיןפ’ךרדכ,ךרמאמב

׳יו(‘תיבהתאחטו’ןמ,בלחבתוסוכמותוחוטןהשיפל,תוילכהוב׳יפ14.תוחוטבתשימ36

,‘רונתהיפחט’׳ובר׳בדבןכו,ןבאלןבאןיבשןיתוחיפהוןינבהיקדסיוסכןינעאוהש,)במ,די

‘םינשושבהגוס’מ״עראתאוהו,ח״וט׳ש,יוסכוהמיתסןינעאוהש,‘קצבבהרידקהיפחט’ו

רשאייתאךרבא’׳נש,הצעהוהמכחהןהמשיפל‘המכחתוחוטבתשימ’׳מאו;)ג,זש״הש(

תובשחמ׳מולכ,בבלוב׳יפ.הניביוכשלןתנימוא.)ז,זט׳הת(‘יתוילכינורסיתולילףאינצעי

,)ז,געםש(‘בבלתויכשמורבע’ןושלכ,תובשחמהטיבמוהפוצאוהשיפלןכ׳קנו,בלה

׳רב(‘ףקשיו’׳רתו,טיבמוהכושבלהןיעשהממרתויורבע׳מולכ,בלהתובשחמשוריפש

15;אתוכס)ח,אכ׳שי(‘הפצמ’׳רתו,ייךְסְיִ)טמ,אלםש(‘ייףצי’׳רתןכו,יכתסאו)חכ,טי

;םבןיטיבמלכהשיפל,)בנ,גל׳מב(16‘תויכשמלכתא’,)א,וכ׳יו(‘תיכשמןבאו’ןינעההזמו

שיו.‘ימודא’,‘ידוהי’,‘ירבע’ד״ויכסחילד״ויהו,לעופהד״מלא״הםוקמבו״והו,ה״כש׳ש

,תועטב‘ןחתפמו’בתכרפוסה3.‘תרטקו’אוה‘רשקתו’לסולקנואםוגרת2.‘רֹשקתו’:מ״הנ1
:מ״הנ7.‘השֹע’:מ״הנ6.‘איצתֹה’:מ״הנ5.‘תוכשמֹ’:מ״הנ4.‘ןתחתפמו’לןקיתווברזח
.‘םירטֹשוםיטפֹש’:מ״הנ11.‘לשמֹורטֹש’:מ״הנ10.‘ןיא’+:מ״הנ9.‘היתונב’:מ״הנ8.‘ואֹביו’
.‘תוחטֻב’:מ״הנ14.‘לֹשמל’:מ״הנ13.‘ןינערופוןיניד’אוה‘םירטשוםיטפש’לסולקנואםוגרת12
.‘אתוכס’אוה‘הפצמ’לםיאיבנלןתנויםוגרת.‘ךסַייִ’ו‘יכתסאו’אוה‘ףצי’לו‘ףקשיו’לסולקנואםוגרת15
.‘םתֹיכשמ’:מ״הנ16
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ןואגםרמעבררדס(‘הניביוכשלןתונה’םוילכבןירכוזונאשומכ,לוגנרתהאוהש׳מוא

.םינווגםינווג,תויכשתויכשןכםגאוהשיפלןכ׳קנו,)וחשהתוכרב]סנפרה[

םינוממוםידיקפמותמכחבםיקחשבה״בקהעבקשהמרפסללכויימ׳יפ.םיקחשרפסיימ37

א״ד.ובשהמכחבםיקחשבשהמרפסללכויימ‘המכחב’׳יפוא,ורמאמוותוחילשתושעל

147א ,הביתכ|ןינעאוהש,)ד,א׳נד(‘רפסםדמללו’ןושלןמ,םיקחשהםשרימ׳יפ.דלָאיָנְישֵׁןײֵקִ

ינביניעבםיקחשהםשימ׳יפ.דֿיסֵינֵידֵּרְקַנְיאֵןײֵקִא״ד.אוהדחאןינעםושירהוהביתכהו

ןיעכאיהיכ,אוהעודיריפסהןבאיכ,)דועוחי,חכ׳מש(‘ריפסךפנ’ןמ,תלכתןיעכםדא

ןיסנוכמםימהשיפלןכ׳קנ,םימשיבע׳יפ.םימשילבנו.ריפֿשזעלבהלןירוקןכו,תלכת

׳יפ.רידֵּנְיסֵידֵּדיזֵאפַֿןײֵקִ.ביכשיימ.םידכהוםילבנבןיקשמהראשוםימכו,דאנבןייכםהב

)דועוי,בי׳רב(‘דריו’׳רתו,אלטתתחנ)די,זטםש(‘לטהתבכשלעתו’׳רתןמ,דרויימ

1.תחנו

׳מש(‘שדקהינדאתאתקצל’ןמ,ישוקוקזוחוקובדוהקיציןינע.ראקָיפִֿאָןיאֵ.רפעתקצב38

,)דועווכ,אי׳וש(‘תבשב’,)דועוטכ,דלםש(‘תדרב’מ״ע,ק״צי׳ש,רוקמאוהו,)זכ,חל

קזחתויהל׳יפ.הרָוּדּאקָיפִֿאָרוֹפ.קצומל.והשקמווהקזחמורפעהקבדמוקצויש׳מולכ

.)זט,חכ׳שי(‘דסומדסומ’מ״עםשאוהו,ק״צי׳ש,2‘וקבודיםיבגרו’׳ואשאוה,השקוקובדו

יקוצמדעוקיבדהבורפעהתקיציב׳יפ,זכרמילאבארתלאבאבצנאדנעהידעסיברו

׳מואשיפלשריפןוכנו,זכרמלא׳רעבארקנהןהבבבוסלגלגהשםידומעהםהשץראה

.םישרשינשודחאןינע,)ח,בא״ש(‘ץרא3יקוצמ’ומכ,ק״וצ׳שזאהיהיו,העידיבקצומל

,וחוכבוורמאמבןקבדמש4םיקדהםילחנבשםינבאהיקולח׳יפ.שדֵּיפֵּסְיסֵוֹאשגַֹיגִֿ.םיבגרו

.ורמאמווחוכבןיקבדנשתושקותוקזחרפעתוכיתח׳יפוא

דעוּארָיֵאלשידכבוראלםתונועמבןמצעןיליפשמשכשוריפ.ןימֵירִפְאשָׁדנְאַוּק.וחשייכ40

דכלישדעהאריֵאלשידכוניטקמוומצעליפשמשהשועדייצהשךרדכ,ףרטהוזחאיש

אלת״יחהינפמו7מ״ע,ח״חש׳ש,םשונשריפש)י,י׳הת(6‘חושי5הכדי’ןכו,חפבדכלנה

.שגדנ

ינפמוםינבלםידלונברועהינביכורמא.ותסנרפ׳יפ.וּאינִרְיבֵוֹגֿוש.ודיצ8ברועלןיכיימ41

םהלןמזמה״בקהו,םתואםיבזועוםהמןיחרובוםתואןיאנושוןתואןירכנמםאהובאהןכ

.םהמןיסנרפתמו,םתואןיעלובו,םהיפמאצויהרירהלעחונלןיאבשןישותי

:מ״הנ3.‘וקבדֻי’:מ״הנ2.‘תחנו’ו‘אלטתתחנ’אוה‘דריו’לו‘לטהתבכש’לסולקנואםוגרת1
:ביתכה.ירקהתסרגוז5.תיפוסם״מלןקיתווברזחךכרחאותיפוסן״ונבתכרפוסה4.‘יקצֻמ’
.‘ברֹעל’:מ״הנ8.רוציקהירחאהלימהרסח7.‘חֹשי’:מ״הנ6.‘הכדו’
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]טלקרפ[

147ב ידילעהדיל׳יפ.רירִאפָ.תוליא1ללוח.לעו׳רעבו,רבה|שיתאוה.שוֹלבָֿײֵרִבְּקַ.עלסילעי1

.)ט,ט׳זע(‘וניהלאתיבתאםמורל’מ״ע,ל״וח׳ש,ףסונהייעיברהדבכהמרוקמאוהו,ליח

,)זכ,גיליעל(3‘יתוחרואלכרומשתו’ןושלמ,היארוהטבהןינע.שׁאטָקַוֹאשׁידֵּיב2ֵּ.רומשת

.חיגשתוטיבתשוריפש

?םרפסמאלמתשדעןנוירהןמזיחרירופסתה׳יפ.םיחרי4רופסת2

םמחרו,דלילהנערכת׳וריפ.ישִׁנְידֵנְיפֵֿיאִרירִאפָרוֹפּןגונוא.הנחלפתןהידליהנערכת3

עקבמוקחודדלוהש׳ולכ,אצוי׳ופוא,׳מוע׳ופ‘הנחלפת’היהיו,דלווהאצויו,עקבתמ

6ןהילבח.)גכ,ז׳שמ(‘ץחחלפידע’,)ז,אמק׳הת(‘ץראב5עקובוחלופומכ’ןמ,אצויוםחרה

)בי,פ׳הת(‘םידע7היריצקחלשת’ןושלןמ,ךשמבלוקןינתונש׳יפ.ןאָיבִּנְיאֵ.הנחלשת

ינאשעגרבןתדלבןהילעמהנחלשתןהלשהדילילבחא״ד.ךשמהוטשפתהןושלאוהש

.ןהלןמזמ

.רבבוברי.)זט,חל׳שי(8‘ינייחהוינמילחתו’ןמ,ואירביווקזחי׳יפ.ישִׁנְסַרְוֹפֿאַ.םהינבומלחי4

.רבב.)בכ,בהכיא(‘יתיברויתחפטרשא’,)ב,טי׳חי(‘הירוגהתבר’ןמ,לודיגןינע.ןיסֵירֵקְ

תוברלןיכלוהוקזחישכ׳יפ.)דועוחל,ב׳נד(‘ארבתויח’,ארב‘הדש’׳רתןמ,הדשב׳יפ

אלו’ךרדכ,‘ומלובשאלוואצי’ןכלעו,ןמֵואלודיגלןיכירצןניאו,םיאשדהוםיערזהמרבב

.הבתבשהממסנרפתהלהכירצהתיהאלש׳ולכ,)בי,ח׳רב(‘דועוילאבושהפסי

אוה.דורע9דורסומו.תומהבתדובעודמללארפלדגללוכיםדאןיאש.ישפחארפחלשימ5

ןיבריכישידכ’׳וברורמאןכלעו,בושייהרומחלהמודו,םיארפהיניממןמ,רבהרומח

הירודמדאדורעכ)דכ,ב׳רי(‘רבדמ10דומלארפ’׳רתו,)ב״עטתוכרבילבב(‘דורעלרומח

.וחתפלןכשלכ,ורסאלםדאלועוילעןיאש,ריתהימ׳יפ.דֿאטַלְוֹשןײֵקִ.חתפימ11.ארבדמב

׳שי(‘וחלמנןשעכ12םימשהו’ןמ,הממשוהרזגץרא׳יפ.הרָוּגֹיפֵֿשְׁידֵּ.החלמויתונכשמו6

.)ו,זי׳רי(‘החלמץרא’ןכו,בושייהמהריזגוהממשןינע,)ו,אנ

148א ׳ולכ,והערמ|םוקמשפחמורתומצעבאוה׳יפ.וּטנְײֵמִאקָלְוּקשְׁיאֵ.והערמםירהרותי8

.רותי.‘שורדיקורילכרחאו’׳ואשאוה,תוחבושמתוקריובשבוטההערמהםוקמשפחמש

ינפבםישרשםומששןיקדקדמהןמשיו.ם״וק,ל״וב,ר״ותםשרשש,‘םוקי’,‘לובי’מ״ע,םש

.קוריבשעלכ׳יפ.הגָּודּרְיבֵּ.קורילכרחאו.ם״קי,ל״בי,ר״תי,םמצע

.‘עקֹבוחלפֹ’:מ״הנ5.‘רפֹסת’:מ״הנ4.‘יתוחראֹ’:מ״הנ3.‘רמֹשת’:מ״הנ2.‘ללחֹ’:מ״הנ1
.‘דמֻלהרפ’:מ״הנ10.‘תורסמֹו’:מ״הנ9.‘יניחהו’:מ״הנ8.‘הרֶיצק’:מ״הנ7.‘םהילבח’:מ״הנ6
יכ’]‘םימשהו’:מ״הנ12.‘ארבדמבהרודמדאדרעכ’אוה‘רבדמדמלהרפ’לםיאיבנלןתנויםוגרת11
.‘םימש
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.שורחלתומהבהראשםע,תובעב,הדשהימלתב׳ולכ,ותובעבםלתב׳יש1.ותובעםלתב10

.)אי,הנ׳הת(‘הידוגדתחנהורהימלת’ןכו,םלתארקיהובגהו,םידודגוארקיהשירחהיעקב

ינפתוושהלרפעהישוגשותכלותשירחרחאשרוחהתכילהאוה.דאַוּגידִֿאַישִׂ.דדשיםא

.)דכ,חכ׳שי(‘ותמדאדדשיוחתפי’ןושלןכו,השירחהןקתלוהמדאה

2בוזעתו.הברהלובסללוכיוברוחוכשרובעבךתאובתףוסאל׳יפ.וחכבריכובחטבתה11

ךעיגיוילאבוזעת׳ולכ,)ה,גכ׳מש(‘ומע3בוזעתבוזע’ןמ,ןועטת׳יפ.שאגרקיאִ.ךעיגיוילא

.תיבלופסאל

׳הת(‘יננעתיכךארקאיתרצםויב’ןושלךרדכ,ךערזבישיש׳יפ.דינֵרְוֹטיקֵ.ךערז4בישייכ12

.תערזשהמתיבלבישיש׳ולכ.הסנײמישוֹט.ךערז.יננעתש׳מול׳ורש,)ז,ופ

ןנרמאוהשיפלןכ׳קנו,ןכםגסוט׳רעבארקנהאוה,ןיסווטיפ.שׁינֵוֹגפַּ.הסלענםיננרףנכ13

חמשהיכחמשא׳יפש,)גי,טכליעל(5‘ןינראהנמלאבלו’ןושלןכו,תופיםהשויפנכבסלענו

רבאי’ךרדכ,רבאיםא׳מול׳ור.דלָוֹניפֵּנְיאֵשׁישִׁ.הרבאםא.ותחמשמהנרבלוקםירמוןינרמ

.)גי,וכליעל(‘הרפשםימשוחורב’מ״ע,םלשהייעיברהדבכהמאוהו,)וכ׳וספןלהל(‘ץנ

ללוכףועההז,םלשרמאנהתרבא׳מולולהיהשתובקנןושלבןאכבהדיסחהשרמאתםאו

םימשבהדיסחםג’רחאםוקמב׳מאשי״פעאו,םתלוזו,ןפש,ריזח,למגומכ,הבקנלורכזל

.ףנכהאוההרבאהו,הצונוהדיסחלהרבאשיםא׳מול׳ורשוא.)ז,ח׳רי(‘הידעומהעדי

.רוֹטסְא6ַ.הצונו.תודיסחךרדהיתורבחםעהיתונוזמתקלחמשיפלןכ׳קנו.איָנְוֹגּיסִ.הדיסח

148ב .הפי|ףנכםהלשישיפלהצונהוץנהןכ׳קנו,ץנהןימאוהו,ןכומששףוע

תכלוהו,היציבץראלבוזעתש,הגהנמהמהארהצונהאיה7.היציבץראלבוזעתיכ14

.‘םמחתרפעלעו’׳ואשאוה,קוחרמלרפעלעתצמאתמותממחתמו

,)חל,ו׳וש(‘הזגהתארזיו’ןמ,עוקיבוהרזהןינע.דארַמְירִפְּשְׁיאֵאלָ.הרוזתלגריכחכשתו15

ילגרשבללעהמשהניא׳יפ.)דועוב״עהלהדנילבב(‘תרהזומההציב’׳יתובר׳בדבו

,)ב,אמןלהל(‘ונרועייכרזכאאל’מ״ע,לקהמאצוי׳ופאוהו,העקבתוהרוזתןיכלהמה

.ר״וז׳ש,ונריעי,הריזתםהביוארהש

,)ח,דיליעל(‘ושרשץראבןיקזיםא’ןכו,יישימחהדבכהמ׳מוע׳ופ.שׁגַּרְוּדּנְיאֵ.הינבחישקה16–17

חישקהש,ועמשמכ,אצוי׳ופוא.הינבמהבלחשקנש׳ולכ,הינבמהבלחישקה׳יש.ותלוזו

איָלְידֵֿאַןוֹניקֵםוּק.הלאלל.‘המכחהולאהשהיכ’׳מואירהש,ןוכנהאוהו,הבלתאה״בקה

תדחפמהניאו׳יפ.דחפילבהעיגיקירל.הלשםניאוליאכ׳יפ.שׁוֹיוּשןישֵׁוּפֿןוֹניקֵםוּקוֹא

,החיכשןינע.ראדָּיבִֿלְוֹאדיזֵיפִֿאלָאקָ.המכחהולאהשהיכ.קירלהעיגיהיהישתששוחו

.‘הכה’מ״ע,שגדבתעלבנשרשהן״ונו,ה״שנ׳ש,יישימחהדבכהמ

:מ״הנ5.‘בושי’:ביתכה.ירקהתסרגוז4.‘בֹזעתבֹזע’:מ״הנ3.‘בֹזעתו’:מ״הנ2.‘ותֹבע’:מ״הנ1
.‘היצבֵ…בֹזעת’:מ״הנ7.‘הצנֹו’:מ״הנ6.‘ןנִרא’
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ךרדלע,)דועוגי,וב״ש(‘אירמורוש’תולעלהיבגת׳יפ.דסָלְאשָׁ.אירמתםורמבתעכ18

םטפתהלהערמהםוקמבתולעלןיהיבגמש׳ולכ,ההבגהןושלםהינשןינעש,הלאשהה

תבשילבב(‘םילגעהתאןירממ’׳וברורמאשומכ,םוטיפןינעאירמןינעו,אירמתויהלםש

.)ב״עהנק

.)הכ׳וספןלהל(‘םירשםער’ןמ,סוסהתליהצאוהו,השערהןינע.וּגֹנְינִירֵ.המער19

.הבראכוהדירחתווהעינתםא׳ולכ,הדרחהוהעונתןינע.שרַבְֿוֹמשְׁיאֵוּלישִׁ.ונשיערתה20

‘םירהדהאלו’ןכו,)ל,ל׳שי(‘ולוקדוהתאייעימשהו’ןמ,ורחנןואש׳יפ.וּניאֵוּש.ורחנדוה

,ףאהיבקנינשמתאצויההמישנהאיההריחנה.וּלפְֿנְירֵוֹשוֹא1וּגֹנינֵירִוֹש.ורחנ.)ז,ז׳חי(

׳רי(2‘חופמרחנ’ןושלההזמו.ראכֿנלא׳רעבו,)בי,אמןלהל(‘ןשעאציויריחנמ’׳ואשומכ

149א |עמשנןדמ’׳מואירהש,הלאשהךרדלע,הליהצןושלסוסלבא,הלאשהךרדלע,)טכ,ו

.קוחרמתעמשנףאהתמישנןיאיכ,)זט,חםש(‘]ויסוסתרחנ[

,ץראבותרובגווחוכבוילגרברופחלסוסהךרדןכש,הריפחןושל]…[קמעבורפחי21

)גי׳וספליעל(‘הסלענםיננרףנכ’ךרדכ,וחוכבששאוהש׳מולכ,‘חכבשישיו’]…[אוה

,דחאודחאלכ3.חוכבשישיו.םיסוסהורפחי׳ולכ,רופחי׳יש.ורפחי.ויפיבחמשוסלעתמש

.עודיןיזילכ׳יפ.שׁמַרְאַ.קשנ.‘קשנתארקלאצי’׳מואשאוה

.ת״תח׳ש,)ה,הל׳רב(‘םילאתתחיהיו’ןמ,ארייאל׳יפ.תחיאלו22

אוהו,זורכ׳יפש,)ול,בכא״מ(‘הנרהרבעיו’ןמ,הנרוןואשןינע.דײֵוּר.הָפְּשׁאהנרתוילע23

4םיסושהמהו’ןכו,םישרשינשודחאןינע,ה״נר׳ש,ותצורמבץחהץעבשהצונהחורןואש

ןינעםהינשו,ס״סש׳ש,)גנ,זיםש(‘םהינחמתאוסשיו’,ה״סש׳ש,)א,גכא״ש(‘תונרגהתא

םיצחהשהפשאהםשלעןכ׳קנו,ץח׳יפ.הטָיאֵשָׁ.הפשא.הזבאצויכםתלוזןכו,הסשמ

׳וספםש(‘ותינחתבהלו’ןושל׳מ,תינחהלזרבאוה.אלָײֵגִֹוּק.ןודיכותינחבהל.הבןיחנומ

׳יש.ובתוכהלותואןיכילשמשןטקחמוראוה.הנָוֹקסְאַוֹאוּדּרְדַ.ןודיכו.חמור.תינח.)ז

.ןודיכבהלותינחבהל

בורמש׳מולכ,לשמךרד,)זי,דכ׳רב(‘אניניאימגה’ןמ,התשי׳יפ.דיבֵֿיבֵּ.ץראאמגי24

ןווכתי׳מולכ,ןווכתהןינע.דֿאטָרְײֵסִאַ׳יפוא,ץראההתושוליאכוכולהתוריהמוותולק

לבאקי׳רעבו,םהינפתנווכ׳יפש,)ט,א׳בח(‘םהינפתמגמ’ןמ,המחלמהםוקמלץורל

רופחלםיקזחהםיסוסהךרדןכש,ץראבתומוגהשעישריפל״זהמלשוניברו.ץ̇ראלא

,)אכ׳וספליעל(‘קמעבורפחי’ןינעכ,תומוגןישועשדעחכוהרובגבץראבןהיתוסרפב

יכ’ןושלךרדכ,רפושלוקשתעב׳יפ.דּנְאַוּק.רפושלוקיכןימאיאלו.הלעמלונרמאש

בורמהמחלמההשעתשרפושלוקשתעבןימאיאלו׳יפ.)הכ,גכ׳בד(‘ךערםרכבאבת

.לשמךרדהמחלמלותואת

.‘םיסֹש’:מ״הנ4.‘חֹכב’:מ״הנ3.‘חפֻמ’:ה״מנ2.‘וּגֹנינִירֵ’סורגלשיושובישוהזשהארנ1
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׳בח(‘קירידבםימאלושאידבםימע2ועגיו’ןוגכ,ולהמודהוהז.וּנרְיאֵוּקרוֹפ1ּ.רפושידב25

149ב לעורוייכןינעתצקםהבשיאמשו,קירב,שאב,רפושברמא|וליאכו,םיפסונםלכ,)גי,ב

לבאוהחנאןינעלשיו,הליגוהחמשןינע.וּשׁיבִֿאדָרָֿגְ.חאהרמאי.ותדמתהוןינעהתלדגה

ןמ,שיגרי׳יפ.דֿאטָנְײֵבִוֹאדיטֵנְײֵש3ִ.)חירי(.)אי,ו׳חי(‘חארמאוךלגרבעקרוךפכבהכה’

.)ט,זט׳וש(‘שאוחירהב’

׳וספליעל(4‘הצונוהדיסחהרבאםא’ןכו,הצונ׳מולכ,רבאלידגי׳יפ.דֿאלָוֹניפֵּנְישֵׁ.ץנרבאי26

.)גי

‘םינשִה5שולשגלזמהו’ןושלכ,הלאשהךרדלע,עלסהינֵשִׁאוה.וּיסְירִקְשְׁיאֵ.עלסןשלע28

עלס׳יפ.הרָוּדּאיָלְיטֵשְקַנְיאֵ.הדוצמו.)ד,דיםש(‘הזמרבעהמעלסהןש’ןכו,)גי,בא״ש(

,ד״צמ׳ש,ובבגתשהלהובגעלס׳יפש,)דועודי,זכב״ש(‘הדוצמבזא6דיודו’ןכו,הובג

.‘השולח’,‘הרובג’מ״ע

יכ,)ג,ב׳והי(‘ץראהלכתא7רופחל’ןינעמ,השקבושופחןינע.דקַלְוּקשְׁיאֵ.לכארפחםשמ29

.רפוחוליאכרבדשקבמהושפחמה

,העילבהתיבאוהש,)ב,גכ׳שמ(8‘ךעולבןיכשתמשו’ןמ,ועלבי׳יפ.ןיטֵוּלגְנְיאֵ.םדועלעי30

ןושלהלעדבכשיפללעופהה״פללעופהד״מלהמדקנו,ףסונהייעיברהדבכהמ,ע״ול׳ש

ןכו,םוקמבו׳יפ.שׁוֹדּאטָמָיקֵבוֹא.םיללחרשאבו.ועעוליוטפשמו,דחאכ9ןינינעינשרבחל

.ערכשםוקמבו׳פש,)זכ,ה׳וש(‘ערכרשאב’

]מקרפ[

.בויאתאייןעיו1

,ראותהםשהיהיוא,‘רסומ’ומכ,םש.וּירְיגֵּיטִשְׁקַ.רוסי.רוקמ.רגָֹארָבָישִ.יַדּשַםע10בורה2

לעבידשםעבירמהה׳מולכ,‘בוט’מ״ע,ןכםגראות11‘בורה’היהיו,‘רוכש’,‘רובג’מ״ע

.וירבדהנעי׳יפ.הננעי?רסומ

.ייתאבויאןעיו3

.יוזבוןולקןינע.וּיסְירֵפְשְׁיאֵימ12.יתולקןה4

13.הרעסנמבויאתאײןעיו6

.‘דוִדו’:מ״הנ6.‘שלֹש’:מ״הנ5‘הצנֹו’:מ״הנ4.הטמשה3.‘ועגייו’:מ״הנ2.‘רפֹש’:מ״הנ1
׳ש,םישרש,ק״דרךכ.‘ן״ינייע’סורגלשיושובישוהזשהארנ9.‘ךעלֹב’:מ״הנ8.‘רפֹחל’:מ״הנ7
.‘הרעסהןמ’:אוהירקה13.‘יתלֹק’:מ״הנ12.‘בֹרה’:מ״הנ11.‘בֹרה’:מ״הנ10.ע״ול
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.)ח,בכליעל(‘ץראהולעורזשיאו’ןמ,חכ׳יפ.הסָרְוֹפֿ.ךללאכעורזםאו9

,הבוגוןואגב׳יש.הבגוןואג.)מ,גכ׳חי(‘ידעתידעו’ןמ,טשקתה׳יפ.טטַײְפֵאַ.אנהדע10

.)ו,זיב״הד(‘יי1תאריבובלהבגיו’ךרדכ,ינידקודצבויתאריבךבלץמאתירמולכ

150א |םישקםירבדבוהחיכוה׳ולכ.והעינכהו.ינפמענכנוניאו,ידגנכהאגתמה.האגלכהארו11–12

,ך״דה׳ש,)ח,אי׳מב(3‘הכודמבוכדוא’ןינעמ,השיתכןינע׳יפ.הגָֹאמ2ָ.ךודהו.וירבדרבשו

.‘הפיהפיוקדהמו’׳יתובר׳בדבןכו,ק״כיגתויתואףולחב,)מ,ב׳נד(‘לשחוקדהמ’ןכו

.)טכ,זט׳מש(‘ויתחתשיאובש’ומכ,םמוקמב׳יפ.םתחת

.הסכ׳יפש,)ט,טכםש(5‘תועבגמםהלתשבחו’ןמ,הכירכןינע.ירִבְּוּקנְיאֵ.ןומטב4שובח13

.ונמטישםוקמב׳מולכ,ןומטמב׳מאוליאכו,ראותהמ״עםש.וּגֹידִּנְוֹקשְׁאַןיאֵ.ןומטב

ליעל(6‘ךרותותומהבאנלאש’ןכו,תומהבהמתחארמולכ,המהב׳יש.תומהבאנהנה15

,ןוכנוניאו,תומהבהמששתחאהמהביכ׳מואשיו.ןכםגתומהבהמתחא׳ישש,)ז,בי

אוהש׳כחורמאו,‘לכאירקבכריצח’׳מאןכלעו,רכזאוהו,הקזחוהלודגהמהבאיהלבא

.דיתעלןכומ

‘ינידויטפשמתישעיכ’ןכו,רמאמלפכב,)ג,טמ׳רב(‘ינואתישארויחכ’ןמ,וחכ׳יפ7.ונואו16

אל’רמאשי״פעאו,רובטהתחתשאוה.שׁאגָֹירִיבֵּןיאֵ.ונטבירירשב.םתלוזו,)ה,ט׳הת(

רובטלךומסש׳ולכ,‘ונטבירירשב’׳מאו,שממרובטהאוהש,)ד,זט׳חי(8‘ךררשתרכ

.ונטבררשב׳מואהיהשממרובטההיהםאש,‘ירירשב’׳מאןכלעו,ןידדצהינשמןטבה

׳יפ,‘סולעי’ו‘ץולעי’ומכ,ץ״רסשזתויתואףולחב,זופחיומכ.דיבֵֿיאֵוּמוֹאדֿישֵׁימֵ.ץפחי17

.שׁוֹבֿיאֵוּאשוֹשיד9.וידחפידיג.זראומכלודגובנזאוהש׳מולכ,זראומכתוריהמבוהעיני

ןינעהתתמארוריבו10.ןידחפסירמ)כ,אכ׳יו(‘ךשאחורמ’׳רתןמ,םיכשאהםהו,ויציב׳יפ

‘ונטבירירשב’ךרדכ,םמשלעםוקמהותוא׳קנו,םיכשאלךומסהךריהףוסםוקמאוה

,‘רמכ’ו‘ארמח’ומכ,ף״כבת״יחףולחב,הדאכפא׳רעבו.הלעמלונשריפש)זט׳וספליעל(

ךרדכ,םיגירשםהוליאכ,וצמאתיווקזחתי׳יפ.ןאגָּוּדּרְיבֵּש11ָ.וגרושי.ובאצויכםיברםתלוזו

.)ד,חמ׳שי(‘ךפרעלזרבדיגו’

‘הפר12יקיפאחיזמו’ןמ,השוחנהקזוחכ׳יפ.וּריזֵאָידֵּשׁאזָיטֵרְוֹפֿםוק.השוחניקיפאוימצע18

13,אמרג)דועו,גכ,ב׳רב(‘םצע’׳רתיכ,רבדלפכבדחאןינע.וימרג.וימצע.)אכ,ביליעל(

150ב ׳יפ.לזרבליטמכ.רואיבללפכלכו,םיברםתלוזןכו,)טי,זטםש(14‘ידהסו|ידעםימשב’ןכו

.ומוקמיפל,לזרבטבשכ

.‘תֹעבגמ’:מ״הנ5.‘שֹבח’:מ״הנ4.‘הכֹדמב’:מ״הנ3.‘ךֹדהו’:מ״הנ2.‘יכרדב’:מ״הנ1
םוגרת10.‘ודָחפ’:ביתכה.ירקהתסרגוז9.‘ךרש’:מ״הנ8.‘ונאֹו’:מ״הנ7.‘ךרתֹו’:מ״הנ6
םוגרת13.‘םיקיפא’:מ״הנ12.‘וגרֹשי’:מ״הנ11.‘ןידחפסירמ’אוה‘ךשאחורמ’לסולקנוא
.‘ידהשו’:מ״הנ14.‘אמרג’אוה‘םצע’לסולקנוא
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השועה׳יפ.דֿיזֵיפִֿוּליקִלא1ֵ.ושוּעה.תומהבהמלאהארבשהמ.לאיכרדתישאראוה19

וליאכו,)גל,ח׳והי(‘ויצחהו’,)בי,ט׳שי(‘והכמהדע’ןכו,יונכהלעהעידיהא״ההסנכנ.ותוא

לופישדעוחוכשיתי׳מולכ,הלחתבוטחושלוברחשגיוארוב׳יפ.וברחשגי.והשועה׳מא

.וטחשללוכיםדא2םבןיאיכ,והוטחשיו

רופןאבָֿילִ.ולואשי.)טי,דמ׳שי(‘דוגסיץעלובל’ןכו,לוביומכ.וּילְוֹמרְיאֵ.םירהלוביכ20

וקחשיהדשהתיחלכו.)גכ,זי׳חי(‘ירפהשעוףנעאשנו’ןושלןמ,וכרצלוחמצי׳יפ.לאֵדְֿאַ

.םינטקםהולודגאוהשוינפלקוחשלםה׳יפ.םש

ומכוסאמי’ומכ,לפכהד״מלםוקמבובף״לאהו,םיללצ׳יפ.שׁרַמְוֹלוֹשןוּש.םילאצתחת21

,לפכהתואםוקמבםבף״לאהש,)דועוב,חי׳שי(‘םירהנואזברשא’,)ח,חנ׳הת(‘םימ

.םתלוזןכו,וזזב,וססמי,םיללצ׳מאוליאכו

אוהו,ןכםגלצב‘והובסי’ןכו,ך״כס׳ש,לצלולתויהלהכוסכוהוסכייפ.וּלנְירֵבְוּק3.והוכסי22

םתואש׳מול׳ור.וללצםילאצ.)אי,חיק׳הת(‘ינובבסםגינובס’ומכ,רמאמלפכבדחאןינע

.לצלולםה׳מולכ,וללצםהםיללצה

ןוֹנ.זופחיאלו.וקשעוליאכויפלאוֹלכוכשומשרמולכ,הלאשהךרדלע.רהנקשעיןה23

יכחטבי’׳ואשאוה,דחפאלב׳ולכ,זפוחאלב,תחנבאלארהממוניא׳יפ.דאגָּנְיטִשְׁיפֵֿאַ

וחיגב’ןמ,אצישכ׳יפ.דישֵׁיאִדּנְאַוּק.חיגייכ.החטבבוטקשהב׳מולכ,‘והיפלאןדריחיגי

.ךשמהבהאיציןושלןושלההזיכונרמארבכו,)ח,חלליעל(‘אציםחרמ

ופאבחפונ׳יפ.זירִאנָדדָּארָוֹפֿ.ףאבקני.דחפילב,החגשהוהטבהבונחקי׳יפ.והחקיויניעב24

.שקומםושלןיוכתמשימכ,קזוחבםימב

לודגהןינתהאוה.וּרבְֿוּלוּק.ןתיול.םיברןכו,ךושמתהורועיש,ןנובתהןושל.ןתיול4ךושמת25

.הכחב.יותלמ׳רעבו,)דועוט,א׳שמ(‘ןחתיול’ןמ,ךורכאוהוכראמשיפלןכ׳קנו,םיבש

׳יש5.ונושלעיקשתלבחבו.גדהךיחבזוחאלןידייצהןימישמשגלזמהאוה.וּליאֵוּזמְאַ

151א .ונושלבעיקשת|לבחו

םושללכותה׳מולכ,וכילוהלגדהיפבןימישמשםגאההנקאוה.וּקנְוּי.ופאבןומגאםישתה26

?םיגדהראשכופאבןומגא

סייפמשלחהשךרדכ,ןיסויפירבדךילאהבריה׳מולכ,לשמךרד.׳וכוםינונחתךילאהבריה27

?ונממלודגהתאןוטקהוקזחהתא

.ונחקתש׳יפ.םלועדבעלונחקת28

.תיפוסם״מלןקיתווברזחךכרחאותיפוסן״ונבתכרפוסה2.שובישוהזשהארנ.‘ושֹעה’:מ״הנ1
.‘ונֹשל’:מ״הנ5.‘ךֹשמת’:מ״הנ4.‘והכֻסי’:מ״הנ3
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ןכו,הבושחוהלודגהדועסןינעאוהןושלההזלכו,ולכאיה׳יפ.ןאטָנְיַישִ.םירבחוילעורכי30

.שׁוֹרײֵנְפָנְוֹק.םירבח.המילו׳רעבו,הלודגהדועס׳מולכ,)גכ,וב״מ(‘הלודגהרכםהלהרכיו’

׳שי(‘ץראידבכנהינענכ’׳מ,םירחוסןיב׳יפ.םינענכןיב.‘בנג’,‘חלס’מ״ע,הרובחהינב׳יפ

אוהשיפלרחוסהןכ׳קנשונרמארבכו,‘ןמחר’ן״ונכובהנורחאהן״ונהו,ע״נכ׳ש,)ח,גכ

.וירבדבענכנוחורלפשווינעכ

׳ש,םיכשכםידחםהשםיריפנסהוםישקשקהםה.שאנָיפִּשְׁיאֵםוֹק.ורועתוכשבאלמתה31

ןוֹק.םיגדלצלצבו.)דועוחי,וא״מ(1‘םיציצירוטפו’ומכ,חנהתרומתובשגדהו,ך״וש

.הסכמולצלולםהש׳ולכ,הלאשהךרדלע,רבדלפכב,ןכםגםישקשקהםה.המָאקָשְׁיאֵ

םיטבשמיושעשילכאוהשדוע׳מואשיו,ותואןילעמוגדהובםירקודשילכאוהש׳מואשיו

ףולחב,לס׳יפש,)גי,ז׳וש(3‘םירועשםחל2,לילסהנהו’ןכו,ובדכליוגדהשארובסנכיש

.ל״לצ׳ש,ץ״רסשזתויתוא

,)ז,דיב״ש(‘ישיאל4םישיתלבל’מ״ע,םישתוא,יווצםוקמברוקמ.רינֵוֹפּוא.ךפכוילעםיש32

.ךפכךילעםושללכותאל׳מולכ,םוזיגךרדךפכךילעםישוא,ךפכוילעםושללכותה׳מולכ

ךדיםושללכותה׳מולכ,שממדיהףכ‘ךפכ’היהיוא,ף״פכ׳ש,ךתייפכ׳יפ.וּימְירֵפְוט.ךפכ

בשחלףסותלאובםחלהלרוכזלךבללעהלעיםא׳יפ,רוקמ.רארָמְימֵ.המחלמ5רוכז.וילע

.)ד,טמ׳רב(‘רתותלא’ןכו,קספההינפמובחתפה.ףסותלא.לכותאליכהזכ

]אמקרפ[

לא8והוליטיו’ןמ,ךלשוי׳וריפ.וּדּאגָֹיאֵדארָיש7ֵ.לטויויארמלא.דײֵלְפַֿ.הבזכנ6ותלחותןה1

151ב דיתעלוהבזכנ|ותלחותךכלכקזחאוהשי״פעאהזלכבו׳יפ.ל״יט׳ש,)וט,אהנוי(‘םיה

.הטמיפלכוינפלעלופי׳מולכ,לטויויארמלאודכליאובל

ב״ש(‘ותינחתאררועאוהו’ןמ,הרעהועונענןינע.דקַסְימֵירֵתְּנְיאֵוּליקֵ.ונרועייכרזכאאל2

ימןכשלכו,וענענלווריעהללכוישרובגורזכאאל׳יפ.ונריעי׳שמ,אצוי׳ופאוהו,)חי,גכ

.)ג,גיליעל(‘ץפחאלאלאחכוהו’׳מואהתאשינפלבציתהללכוירשאאוה

לוכיינאש,ולםלשאו,םיבוטםישעמודסחתושעלינמידקהימ׳יפ.םלשאוינמידקאימ3

.אוהילםימשהלכתחתיכםלשל

םש(‘ושירחיםיתמךידב’ןמ,ויבזכלעשירחאאל׳יפ.שׁארָיטִנְימֵשׁוֹשׁאָ.וידבשירחא9אל4

ומכ.וּטנְײֵמִנָידֵּרְוֹאוֹשׁידֵּאיָסְרַגְןינִ.וכרעןיחו.שיטֵרְיאֵוּפֿשׁוֹבֿרְײֵבִּןינִ.תורובגרבדו.)ג,אי

דסחבינמידקמהותואו׳וספה׳יפו,םישרשינשודחאןינעהיהי,ד״ויבאוהשי״פעאו,ןח

.ירקהתסרגוז4.‘םירֹעש’:מ״הנ3.‘לילצ’:אוהביתכה.‘לולצ’:אוהירקה2.‘םיצצִ’:מ״הנ1
ירקה9.‘והלֻטִיו’:מ״הנ8.‘לטיֻ’:מ״הנ7.‘ותלחתֹ’:מ״הנ6.‘רֹכז’:מ״הנ5.‘םוש’:ביתכה
.‘ול’:אוה
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רבדלעאלווידבשירחאאל,ובלמארובשןגוהכאלשםירבדרבדיםא,םיבוטםישעמו

.םינונחתוןחבוירבדךרועשי״פעאורמולכ,וירבדךרעןיחו,תולודגירבד׳ולכ,ויתורובג

,ןתיולןינעלרזוח,)חי,לםש(‘ישובל1שפחתו’ןמ,ורוע׳יפ.וּריאֵוּקוֹשידֵּ.ושובלינפהלגימ5–6

םסוחש׳מולכ,ןוימדהךרדלע.וּרטְשְׁיבֵּקַוֹשׁידֵּילִבְֿוֹדןיא.ונסרלפכב.ופוגלכהארימ׳מולכ

.‘חתפימוינפיתלד’׳מואשאוה,וילאבורקללכויימ,ןסרבוליאכויפ

קזוחכהואגולשי׳ולכ,םינגמקזוח׳יפ.שׁוֹדּוּקשְׁיאֵידֵּהזָיטֵרְוֹפֿםוּק.םינגמיקיפאהואג7

ויתושקשקתורוגסש׳יפוא,רצםתוחכרוגסויפו׳יפ.וּטשְׁוֹגּנְאַ.רצםתוחרוגס.ןגמישפות

.תוקובדו

והיחאבשיא’ןכו,םהיניבאבריואהןיאשוזלוזתוקובדוינש׳יפ.ןקָיפִֿאשָׁ.ושגידחאבדחא8–9

.רבדלפכב2‘וקבודי

,רואלהתויתושיטעמוליאכו.זוּלדרַמְוּלאָ.רואלהת.עודי.שׁוֹדּוּנרְוֹטשְׁיאֵשוש3.ויתושיטע10

וליאכו׳יפ4,‘וכולהיםידיפלויפמ’ןכו,רואלהתויתושיטעמתחאותחאלכ׳מולכ,ולהי׳יש

.ל״לה׳ש,וכולהישאידיפלויפמ

152א .ומוקמיפל,תוצוצינ׳יפ|שׁאיָלְיטֵנְיסֵ.שאידודיכ11

ُןמ׳רעבו,הריחנהאצויםהמש,ופאיבקנ׳יפ.שיזירנשׁוֹשיד.ויריחנמ12 5דוהו’ןמ,הראכנ

ינאחופנריס’ןכו,חתורריס׳יפ.טנְײֵבִּרְיפִאיָלְוֹא.חופנדודכ.)כ,טלםש(‘המיאורחנ

,ת״לדבהזוש״ירבהזשי״פעאו,)די,בא״ש(‘דודבוארויכבהכהו’ןמ,)גי,א׳רי(6‘האור

דיאהלעמשםימםגא׳יפ.וּגֿאלָײֵפ7ִּ.ןומגאו.רודלוגיעל׳רעבןירוקןכו,ולוגעיפלןכ׳קנו

.ףרוחהןמזב

םש(‘ךתמאןבשפניו’,)זי,אל׳מש(‘שפניותבש’ןמ,ותמישנ׳יפ.וּלפְֿנְרֵוֹשׁ.םילחגושפנ13

.)די,ה׳שי(‘השפנלואשהביחרהןכל’ןושלןכו,)בי,גכ

8.ץודהמעוצוד)י,וסםש(‘שושמהתאושיש’׳רת׳מ,ןוששןינע.רוֹלוֹדדאדָּארָגְֿאשָׁ.ץודת14

הנכסאוהשהמ,םיהיקמעבךלהמאוהש׳ולכ,םירחאלהבאדאוהשהמולאוהשושמיפ

.םירחאלהבאדו

,)ו,ח׳מע(‘ריבשנרבלפמו’ןושלןמ,ורשביחתנ׳יפ.שׁוֹרמְײֵמִוֹאשפַּלְוּפּ.ורשבילפמ15–16

ןושלךרדכ,םיפרםניאוםיקבדוםיקזחםהש׳יפ.ןקַיפִֿאשָ.וקבד.תצקוא,רבתרזג׳יפש

.וילעקוצי.‘טומילבוילעקוצי’׳מואשאוה,םיקזח׳יפש,)במ,ל׳רב(‘בקעיל9םירושקהו’

.‘דוה’:מ״הנ5.‘וכלֹהי’:מ״הנ4.‘ויתֹשיטע’:מ״הנ3.‘וקבדֻי’:מ״הנ2.‘שפחתי’:מ״הנ1
הניעוצוד’אוה‘שושמהתאושיש’לםיאיבנלןתנויםוגרת8.‘ןמֹגאו’:מ״הנ7.‘האֹר’:מ״הנ6
.‘םירשֻקהו’:מ״הנ9.‘ץיד
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לב.לוּעפָּאוהו,ק״צי׳ש,קזחוקובדוקוצי׳יפ,)דכ,זא״מ(1‘ותקוציבםיקוצי’ןמ.וּדּאקָיפִֿאָ

קוציהרבדהומכ,ץימאוקזח׳יפ.וּיזְירֵוֹאיטִרְוֹפֿ.ןבאומכקוציובלןכו,לכינפמ.טומי

2קוציןכו,בילצתמצמُ׳רעבו,‘ןבאומכ’׳מואשאוה,ונממשאהתומימחרוסרחאךתומה

יפלןכ׳קנו,םיחירהןמהנותחתהאיה.הנָאשָׁוּיידֵּהלָיאֵוּמםוּק.תיתחתחלפכ.וּיזְירֵ.חלפכ

.)ז,אמק׳הת(‘ץראב3עקובוחלופומכ’ןמ,התרבחמתחאהעקבנוליאכ,תומודש

ךא’,)אי,גיליעל(‘םכתאתעבתותאשאולה’ןמ,ודחפואותמיא׳יפ.וּדּײֵמִוֹשיד4ֵּ.ותאשמ17

א״הד(‘לארשיתירשלכ’ןכו,החנף״לאהו,א״שנ׳ש,)ה,בס׳הת(‘חידהלוצעיותאשמ

רגיו’ןמ.ןימֵיטֵ.ורוגי.םילאורוגיואשנהמועמשמכו,)זי,יא״ש(‘ךתלשתאןתי’,)טל,בי

‘באומיליא’,)גי,זי׳חי(‘ץראהיליאתאו’ןמ,םיקזח׳יפ.שׁיטֵרְוֹפ5ֿ.םיליא.)ג,בכ׳מב(‘באומ

152ב ןכ׳קנ,)דועוד,בהנוי(‘ךילגוךירבשמלכ’ןמ,םילג׳יפ.שדַּנְוֹאידֵּ|.םירבשמ.)וט,וט׳מש(

אטחתיאוה’ןושלןמ,הייזהןינע.ןײַפְֿוּרישִ.ואטחתי.ןירבתשמרחאוןילועשיפלםילגה

םירבשהמש׳מולכ6,ידיו)דועוו,ד׳יו(‘הזהו’׳רתו,יהולעידיאוה׳רתש,)בי,טי׳מב(‘וב

.סאנלאאושתרי׳רעבו,ןדגנכשםדאינבןיזתמוכולהבםימבהשועה

ברחוהגישתםא׳יפ.דמַרְיפִאַשׁוֹנ.םוקתילב.והגישתםא׳יפ.דסַנְקַלאַלְישִׁ.ברחוהגישמ18

שלפתאל׳מולכ,)זי,דנ׳שי(‘חלציאלךילערצויילכלכ’ךרדכ,ובהכמםוקתאלותוכהל

תינח.ובהכמםוקתאלברחבותוכהלופדורהוהגישמםא׳מולכ‘והגישמ’׳מאו,הכמה

םא׳יפ.ןיכילשמ׳ולכ,קוחרמדיבותואןיעיסמשחמורהאוה.הסידיבומהסָנְאלַ.עסמ

אלו,ותמחלמםוקתאל,ובםחלהלאובישהירשהשבולהותינחהוברחהלעבוהגישי

.ובםחלהללכויאל׳ולכ,תינחהוברחהתכמשלפת

ףיעסה׳קנשומכ,הלןבכאוהש׳יפלתשקהםשלע׳קנו,ץח׳יפ.וּקרְאַידֵּהטָיאֵשָׁ.תשקןב20

׳שי(‘ינרגןבו7יתשודמ’ןכו,)גי,גהכיא(‘ותפשאינב’ןכו,ןליאלןבכאוהשיפל‘תרופןב’

.ןבת׳יפש,)י,אכ

ותואןיכילשמשןטקהחמורהאוה.וּדּרְאדַּ.ןודיכ.ומוקמיפלןיזילכ׳יפ.שׁמַרְאַ.חתות21

.קוחרמל

,דחרהוז׳מולכ,שמשכתוריהזמתוילגרמוב׳יפ.שׁסַנְוֹגּאגָֹידֵּשׁידֵּאדָּירִאלָקְ.שרחידודח22

.דפרי.‘טיטילעץורחדפרי’׳מואשאוה,ן״ישבהזשי״פעאו,)ז,טליעל(‘סרחל8רמואה’ןמ

.ץורח.)י,גש״הש(‘בהזותדיפר’,)זט,ז׳שמ(‘ישרעיתדברםידברמ’׳מ,עיצי׳יפ.דֿידֵּנְפַשְׁיאֵ

‘רישעתםיצורחדיו’םיצורחוארקנשותואןיאיבמהםירחוסהםשלעבהזהןכ׳קנו,בהז׳יפ

זא’ןושלןמ,הקוחרץראלןיעעונתמוןידדונתמש׳ולכ,העונתןינעםיצורחןינעו,)ד,י׳שמ(

.)דכ,הב״ש(‘ץרחת

:מ״הנ5.‘ותשמ’:מ״הנ4.‘עקֹבוחלפֹ’:מ״הנ3.‘קוציו’:מ״הנ2.‘ותקצֻיבםיקצֻי’:מ״הנ1
:מ״הנ7.‘ידיו’אוה‘הזהו’לו‘יהולעידיאוה’אוה‘ובאטחתיאוה’לסולקנואםוגרת6.‘םילאֵ’
.‘רמאֹה’:מ״הנ8.‘יתשדֻמ’
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.החקרמכ.ותעונתקזוחבםיהתולוצמבהחיתרהלעמשוריפ.1דאֿטָנְײֵבִריפִאַ.חיתרי23

.םיחקרמובשלישבת׳מולכ,החקרמהריסתחיתרכ׳יפ2.הרָוּדּאטָנְימֵיפִּ

153א םימבהאריש׳ולכ,םיבוכלהמביתנוירחאהאריוראבתי׳יפ.דאשָׁיבִּשְׁידֵּישִׁ|.ביתנריאי24

יעדתאל׳יפש,)אי,זמ׳שי(‘הרחשיעדתאל’ןושלןכו,תולודגהתוניפסהךרדכ,אמוגכ

םוהתבשחי.ןייבתי׳רעבו,הלעישמםדאינבןיאורו,ריאמאוהשרחשהםשלעהתואר

׳מולכ,)בל,טי׳יו(‘םוקתהבישינפמ’ןמ,הלאשההךרדלע,ןבולןינע.הרָוּקנְלַבְרוֹפּ.הבישל

.הבישהןבולכךשחהתומוקמוםוהתהבושחיש

,)בי,גיליעל(‘רפאילשמ3םכינורכז’ןמ,ולהמוד׳יפ.הסָנְגָֹימֵישֵׁוֹש.ולשמרפעלעןיא25

.תחילבל.ארבנה׳יפ,יושעה׳יש.ושעָהֶ.הלתמ׳רעבו,)דועוגי,טמ׳הת(‘תומהבכלשמנ’

מ״ע,ת״תח׳ש,םשאוהו,)ה,הל׳רב(‘םילאתתחיהיו’ןמ,דחפילבל׳יפ.רוֹבֿאפָּןונרופ

ומכ,לכמדחפיאלש׳מולכ,תחיאלשתנמלעהלחתבארבנה׳יפ,תחיילבל׳ולכ,‘זב’

.)ל,ל׳שמ(‘לכינפמבושיאלו’׳ואש

שיו,הובגםוקמלכהאורושארםירישכ׳ולכ,הובגםוקמלכתא׳יפ.הארי4הובגלכתא26

ללוכםשוב׳יפ.ץחשינבלכלע.)חי,בכ׳הת(‘יבואריוטיביהמה’ןינעמ,הזבי‘הארי’׳רפמ

ישנאםלשוריישנא’׳ובר׳בדמ,ההובגוהסגהירבוהמהבלכלע׳מואשיו,תומהבהלכל

.חורהתוסגוהואגישנא׳ולכ,)ב״עבסתבשילבב(‘ץחש

]במקרפ[

.בויאןעיו1

א״פד״וילופנב,ל״כי׳ש,רוקמאוהו,לכותלוכייכ׳יפ.שׁידֵּידֵוֹפּרידֵוֹפּאקָ.לכותלכיכ2

.)זל,אי׳נד(‘לדגתילכלעיכ’ןכו,לוכיהתאלכלע׳ולכ,לכותלכלע׳יפתויהלןוכנהו,לעופה

׳יפ.המזמ.)ו,אי׳רב(‘םהמרצביאלהתעו’ןמ,ענמיאלו׳יפ.דאדָּײֵבִּשׁוֹנ.ךממרצביאלו

,המכחהתבשחמלןיב,הבשחמןינעאוהו,)אי,ב׳שמ(‘ךילע5רומשתהמזמ’ןמ,המכח

.ומוקמיפלןינעלכ,םתסהבשחמלןיב,הערההשעמתבשחמלןיב

.שרוטריבוקניא.ינממתואלפנ.הניבאלב׳ולכ,יתנבהאלויתגדה׳יפ.ןיבאאלויתדגהןכל3

:ןכלע6,יסכתיירא)ח,זי׳בד(‘ךממאלפייכ’׳רתןמ,ינממתוסוכמותומלענ׳יפ

153ב ׳ואשומכ,רפאו|רפעלעיתבשבוילעםחנויתרבדשהמבסאומינא׳יפ.יתמחנוסאמא6

.)ב׳וספליעל(‘רפאהךותב7בשויאוהו’

תועטבא״פבתכרפוסההלימבהנושארהד״ויהרחאל2.הרושהלעמהבותכש״ירהתאזהלימב1
‘אלפייכ’לימלשוריםוגרת6.‘רמֹשת’:מ״הנ5.‘הֹבג’:מ״הנ4.‘םכינֹרכז’:מ״הנ3.ם״מלןקיתו
.‘בשֹי’:מ״הנ7.אי,ל׳בדדעי״שרהאר.‘יסכתיםורא’אוה
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,)ג,בא״ש(1‘ההובגההובג’ומכ,ראתוא,םשאוהו.דאדָּיגֵֹירֵידֵּ.הנוכנילאםתרבדאליכ7

.הנוכנהלמואןוכנרבד׳מולכ

4תובשתא.)ד,וכק׳הת(3‘ונתובשתאייהבוש’ןכו,לקהמאצוי׳ופ.בויא2תובשתאבש10

,)ו,טא״מ(‘ןובשתבושםא’ךרדכ,הרזחהןינעתויהלןכתיו,היבשןינע.וּירְיבֵֿיטִקַ.בויא

ןושל.שׁוֹרײֵנְפַנְוֹקשׁוֹש.והערדעב.גוזהינפמןכואבשהבישיןינעב,הבישןושלאוהש

.)ד,ד׳רב(‘ןהבלחמוונאצ5תורוכבמ’ןכו,ד״ויבתויהלוביוארהו,םיבר

.ומוקמיפלןינעלכ,לבאלןיבהמחנלןיב,העונתוהדונתןינע.ןוֹרילִּוֹטשְׁרַט.ול6ודוניו11

7יאברעליתכלהשכאביקע׳ר׳מא’)א״עוכה״רילבב(׳יתובר׳דבו,תועמ׳יפ.הטישק

.השבכ׳מואשיו,‘הטישקהעמלןירוקויהש

.)ה,הכ׳מב(‘רועפלעבלםידמצנה’ןמ,קובדורובחןינעאוהו,רקבגוז׳יפ.רקבדמצ12

שיו,השוב׳יפש,)ו,י׳וה(‘חקיםירפאהנשב’ן״ונכתפסונן״ונהו,העבשומכ.םינבהנעבש13

.תונבהאלוםינבהלפכש׳מולכ,םינבד״י׳מוא

םשלע.העיצק.לוֹטרְוֹטזעלבו,םאמי׳רעבו,הנויהיניממןימאוהו,הנויהםשלע.המימי14

םשלע.ךופהןרק.)ט,המ׳הת(9‘ךיתודגבלכתועיצקתולהאו8רומ’ןמ,בוטהםשובה

ןרקיכ’,)ד,ג׳בח(‘ולודימ10םינרקו’ןמ,רתויבהריאמאיהו,לחוכהןיעכהניעשתילגרמה

׳רעבןירוקשךרדכ,הלודגותראפתודובכיונכךרדןכןארקו,)הל,דל׳מש(‘השמינפרוע

ולאבאצויכו,לוש,וּרוא,הנָוּל,המָוֹלפָּזעלבןכו,הזבאצויכו,התוקאי,רבנע,לאלה,רהוג̇

.ןייונכה

.ירקהתסרגוז4.‘ונתיבש’:אוהירקה3.‘תיבש’:ביתכה.ירקהתסרגוז2.‘ההֹבגההֹבג’:מ״הנ1
.‘איברעל’סורגלשיושובישוהזשהארנ7.‘ודנֻיו’:מ״הנ6.‘תורֹכבמ’:מ״הנ5.‘תובש’:ביתכה
.‘םינרק’:מ״הנ10.‘ךיתֹדגב’:מ״הנ9.‘רמֹ’:מ״הנ8
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]ילשמ[

]אקרפ[

בורןכו,הנוזבז״עוהשאבהרותהלישמה,םינוימדוםילשמוירבדלכ.דודןבהמלשילשמ1

ןכו,תמאהתאריכמאוהולכשוותמכחמשיפלליכשמוםכחבייאריהנכןכו,לשמוירבד

154א |םייונכהעבשולשישפיטהו,תמאהריכמוןיבמוניאותושפטמשיפלשפיטבעשרההנכ

השועהאוה.יתפ:םראתשוריפהזו,עגושמ,ללוהמ,רעב,לכס,ליסכ,ליוא,יתפ:ןהולאו

התפתמאוהשוא,עתפותוריהמןינעאוהש,‘םואתפ’תלמןמרזגנןושלהו,תוריהמבוירבד

ןלהל(‘רבדלכלןימאייתפ’׳ואשומכ,ולןירמואשהמלכלןימאמו,ובללעהלעישרבדלכל

ןמרזגנןושלהו,יתפהךרדכ,ןכםגוישעמבווירבדברהממהוםדקתמהאוה.ליוא.)וט,די

אוה.ליסכ.רומאלללואתמוםדקתמ׳רעבו1,אלואמיוחמ)י,ומ׳שי(‘תישארמדיגמ’׳רת

אוהש׳מולכ,ןוחטבןינעאוהש,)ז,חע׳הת(‘םלסכםילאבומישיו’ןושל׳מ,ויניעבםכחה

2אריעב)דועוז,ו׳רב(‘המהב’׳רתןמ.רעב.‘ליסכ’ןמךופה.לכס.ותעדלעןעשנוחטוב

קעוצההטושהאוה.ללוהמ.)אכ,טמ׳הת(‘ומדנתומהבכלשמנןיביאלורקיב3םדאו’ומכ

הערחורלעבאוה.עגושמה.לוקםירמללהמהיכ,הלהתןינעמרזגנןושלהו,ותוטשב

לכל)ז,ט׳וה(‘חורהשיא4עגושמ’םיאיבנלםיעשרהוארקםעטההזמו,תועשלהטתשמה

.תועשלהאבהאובנהשיפל,אבנתמועגושמשיא

.רסומוהמכחתוירבלעידוהל.רסומוהמכחתעדל2

רסומ.)י,דןלהל(‘ירמאחקוינבעמש’ןושלכ,דומלל׳יפ.ריגֵֹוֹקרֵּרוֹפ.לכשהרסומתחקל3

.לכשרסומ׳מאוליאכו,םש.לכשה

אוהו,המכח׳יפ.המזמו.תולובחתוהבשחמןינע.המרע.םישפיט׳יפ.שיפֵּרְוֹט.םיאתפל4

לכ,םתסהבשחמלןיב,הערההשעמתבשחמלןיב,המכחהתבשחמלןיב,הבשחמןינע

.‘הבסמ’,‘הלגמ’מ״ע,ם״מז׳רש,ומוקמיפלןינע

ריבעמהנוקהיכןינקןושלב׳מא.דנַאגָֿ.הנקי.הבשחמוהצעןינע.שׁוֹדּאגָֿרְא5ַ.תולובחת5

ןינעלכםירחאםינינעלללוכןושלההזו,םבאצויכו,)ה,דםש(‘המכחהנק’ןכו,רבדהוילא

.ומוקמיפל

ירא)גכ,במ׳רב(6‘םתוניבץילמהיכ’ןמ,םירבדהםוגרתוהנעטהורבדה.ןוֹזארָ.הצילמו6

154ב ךותמ|רחארבדםיניבמהוניבישםותסהרבדהןינע.שוֹאיסֵוּניר8ֵ.םתודיחו7.ןמגרותמ

.זגל׳רעבו,רבדותוא

אוה‘המהב’לסולקנואםוגרת2.‘אלואןמיוחמ’אוה‘תישארמדיגמ’לםיאיבנלןתנויםוגרת1
םוגרת7.‘םתנֹיב’:מ״הנ6.‘תולבֻחת’:מ״הנ5.‘עגשֻמ’:מ״הנ4.‘םדא’:מ״הנ3.‘אריעב’
.‘םתֹדיחו’:מ״הנ8.‘ןמגרותמירא’אוה‘ץילמהיכ’לסולקנוא
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ירבדםהו,לארשיתסנכ.ךמאתרות.הפלעבובתכביניסבה״בקהןתנשהמ.ךיבארסומ8

.המכחבךממלודגשימלא״ד.הרותלםיגייסושעו,ופיסוהו,ושדחשםירפוס

׳רעבו,)טכ,זא״מ(‘דרומהשעמ1תויול’ןמ,ףוטעוקובדורובחןינע.הרָוּטלְוֹבּנְיאֵ.ןחתיול9

ראוצלןירוק׳רעבו,ראוצהאוהש,קנעביולתשיפלןכ׳קנו,ילח׳יפ.שׁטַרְשַ.םיקנעו.אול

,ר״רג׳ש,ובררגנוךשמנלכאמהשיפלןכ׳קנ,ןורגהאוה.הטָנְגַרְגַּוֹט2.ךיתורגרגל.קנעُ

.ן״יעהוא״פהלופכאוהו

ף״לאו,לעופהד״מלא״התרומתובף״לאהו,ה״בא׳ש.הואתוןוצרןינע.שרַײֵקִןוֹנ.אבתלא10

.םתצעבאבתלא׳ולכ,ןכבתכנו,חנבתמלענלעופהא״פ

.חפושקומןופצנ׳יפ.שוֹמירֵדְּנְוֹקשְׁא.הנפצנ.םדךופשל׳יפ.םדלהבראנ11

3.םלכםימלש׳יפ.שׁוֹנאשָׁ.םימימתו12

אלש״ירהינפמו,שוגדהדבכהמלוּעפָאוהו,השירפןינע.הדָּידִּנְפַּשְׁיאֵ.תשרה4הרוזמ17

.שגדנ

.שנועלןדכללםתושפנדבאל5.םתושפנלונפצי18

תוקתהמיכ’ןמ,קשעוהואתוהדמחןינע.איָסְידִּבְוֹקטנְאיַסְידִבְֿוֹקדוֹט.עצב6עצובלכ19

ןמ,ףסכתכיתח׳יפש,)טי,ה׳וש(‘ףסכעצב’ןמרזגנןושלהו,)ח,זכבויא(‘עצבייכףנח

תוכיתחונממןישועוףסכהןיתרוכש8,ןיעוציבהתיעצב)ו,ב׳יו(‘םיתפ7התואתותפ’׳רת

‘וניחאתא9גורהניכעצבהמ’׳רתו,הכיתחההתואםשלעהדמחה׳קנו,עבטמלתוכיתח

,תימי׳יפ.דאטַמָ.חקיוילעבשפנ.ןושלההזראשלכןכו10,אנלינהתנןוממהמ)וכ,זל׳רב(

.)דכ,הםש(‘םילא11ותואחקליכ’ןושלךרדכ

ינשו,ן״נר׳ש.)ול,בכא״מ(‘הנרהרבעיו’ןושלןמ,תוזירכמ׳יפ.ןנָוֹגּירֵפְּ.הנרתץוחבתומכח20

.שגדבתועלבומשרשה12ונ״ונ

םבד״ויהו,‘הירופ’,‘היפוצ’מ״ע,ראתאוהו,עודיהימההןינע.שׁוֹניאֵוּשׁיד13ֵּ.תוימוהשארב22–21

תזרכמהמכחההמו.לוקונממעמשנשהובגםוקמשארב׳מולכ,ה״מה׳ש,לעופהד״מל

155א ןכו,ראותהמ״עםשאוהו.דאדָיפֵּרְוֹט.יתפובהאת|.׳וכו14‘םיאתפיתמדע’?הארוקו

ע״בארשוריפבךכ.‘םילכ’סורגלשיושובישוהזשהארנ3.‘ךיתֹרגרגל’:מ״הנ2.‘תוילֹ’:מ״הנ1
סולקנואםוגרת8.‘התאֹ’:מ״הנ7.‘עצֹב’:מ״הנ6.‘םתֹשפנל’:מ״הנ5.‘הרֹזמ’:מ״הנ4.םש
יכעצבהמ’לסולקנואםוגרת10.‘גֹרהנ’:מ״הנ9.‘ןיעוצבהתיעצב’אוה‘םיתפהתואתותפ’ל
הארנ12.‘ותאֹ’:מ״הנ11.‘]אנוחאתילוטקנירא[אנלינהתנןוממאמ’אוה‘וניחאתאגורהנ
.‘םיתפ’:מ״הנ14.‘תוימהֹ’:מ״הנ13.‘ינונ’סורגלשיושובישוהזש
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ילעבםה.םיצלו.דחאמ״עםשינשהוראתןושארהש,)ח,ב׳חי(‘ירמהתיבכירמיהתלא’

.ונממםש.ןוצל.‘םידז’מ״ע,ץ״ול׳ש,הערהצילמותוערתונעטוערהןושל

.ירֵאלָבְֿפַֿ.םכלהעיבאהנה.סויפךרדלעיווצןושל.שוֹבֿשְידֵישֵׁאנָרְוֹט.יתחכותלובושת23

יפלרובדהןכ׳קניכונרמארבכו,ע״בנ׳ש,)אעק,טיק׳הת(‘יתפשהנעבת’ןמ,רובדןינע

איהחורןכא’ןכו,יתמכחחור׳מולכ,יתמכח׳יפ.יחור.רוקמהמםימכהפהמ1אצויהש

.)ח,בלבויא(‘שונאב

הלגמהתאארוקה’׳ובר׳דמ,םתלטב׳ולכ,םתכפה׳יפ.שׁיטֵשְׁינֵרְוֹטשְׁרַטְ.יתצעלכוערפתו25

.)א,בהליגמהנשמ(‘ערפמל

ןכו,םכילעהרצהאובבםירחאוגעליווקחשירמולכ,רבועןושל.קחשאםכדיאבינאםג26

.הזבאצויכו,)ד,ב׳הת(‘קחשיםימשבבשוי’

,םתדחפשהמ׳יפ.םכדחפ.םואתפהאבההרצהןואש׳יפ.וּניאֵוּשםוּק3.האושכ2אובב27

םוק.הפוסכאובב.)דכ,יןלהל(‘ונאובתאיהעשרתרוגמ’׳ואשומכ,םידחפמםתייהשהמ

.ף״וס׳ש,לכההפיסמוהלכמשהרעסחורכ׳יפ.וּנילִּיבֵרְוֹט

ןכ׳קנו,)זי,חםש(4‘יננואצמיירחשמו’,)וט,זםש(‘ךינפרחשל’ןמ,השירדןינע.יננרחשי28

רחשבםוקיוםיכשיזירזהו,םתואןישרודוםירבדהתאןיניחבמרחשבשיפלהשירדה

.םרקחלוםירבדהשורדל

.)ו,בהכיא(‘ופאםעזבץאניו’ןמ,סואימןינע.ןוֹריסִירֵוֹבאַ.וצאנ30

םהלרומשןרקהו,םתואתואצומהתורצבםהייחבםילכואתוריפה.םכרדירפמולכאיו31

.ועבשיםשפנלוחקלשהערההצעהשנועמ.ועבשי5םהיתוצעוממו.םנהיגב

,הרָוּגלְוֹפֿ׳מואשיו,ב״וש׳ש,הערההשעמלרוזחודרמןינע.איָדְיפִֿרְוֹפ6.םייתפתבושמיכ32

םיליסכתולשו’׳ואשומכ,)ג,גכ׳הת(‘בבושיישפנ’,)וט,ל׳שי(‘תחנוהבושב’ןינעןמ

ןיקבדםה,ןיחילצמםהשםיעשרהןיאורשיפל׳יפ.םולששוריפ.זאפָּ.תולשו.‘םדבאת

׳ולכ7,ולש)דכ,וט׳מב(‘הגגש’׳רתןמ,תועט׳רפמשיו,בטומלןירזוחםניאוםעשרב

155ב |.ןתדבאמןתועטש

׳יפ.דרַאדָּיקֵ.ןנאשו.םנהיגלש.הערדחפמ.אבהםלועל.ןנאשו.הזהםלועב.חטבןכשי33

.)גכ,חכ׳חי(‘ללחללפנו’ד״מלומכ,שרשהלע׳סונתינשהן״ונהו,ן״אש׳ש,טוקשי

.‘הואשכ’:ביתכה.ירקהתסרגוז3.‘אֹבב’:מ״הנ2.‘אצויאוהש’סורגלשיושובישוהזשהארנ1
אוה‘הגגשל’לסולקנואםוגרת7.‘םיִתפ’:מ״הנ6.‘םהיתֹצעמֹמו’:מ״הנ5.‘יננאֻצמי’:מ״הנ4
.‘ולשל’
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]בקרפ[

.דמלתםא׳יפ.ירמאחקתםאינב1

הלמהו,אבהםלועהייחלםויקותושי׳יפ.וּגּלְאַוֹאהרָוּדּאמָרְיפִֿאַ.הישותםירשיל1ןופצי7

םוקמבד״ויהו,לעופהא״פםוקמבו״והו,‘הרות’ו״תכובו״תהו,ה״שי׳ש,‘שי’ןמתרזגנ

םלועלתושיוםויקןכםג׳פש,)אכ,חןלהל(‘שי2יבהואליחנהל’ןינעןכו,לעופהד״מלא״ה

.םתֹבםיכלוהל׳יש.םת3יכלוהל.אבה

4וידיסחךרדו’׳ואשאוה,טפשמתוחראבםיכלוההה״בקהרצונש׳יפ.טפשמתוחרארצנל8

5.‘רומשי

.המכח׳יפ6.רומשתהמזמ11

׳ש,)אכ,גםש(‘ךיניעמ7וזולילא’ןמ,הבוטהךרדמםיטונוםירס׳יפ.שׁודּײִלְוֹט.םיזולנו15

.‘םינוכנ’,‘םינובנ’מ״ע,לעפנאוהו,ז״ול

הזמו,)די,הנ׳הת(8‘יעדוימויפולא’ןמ,הרבחותורמוהלידגןינע.וּדּיראמָ.הירוענףולא17

.)זט,ול׳רב(׳וכו‘םתעגףולאחרקףולא’

תחוש׳מאוליאכתובקנהשילואו,אוהרכזןושלתיביכ,חשיכ׳יש.דימֵרִפְּאַשׁקַ.החשיכ18

,ח״וש׳ש,תומהםוקמאוהש,התיברבקהתויהלהחשיכרמול׳ורשוא,התיבתומ

םיאפרויהש׳מולכ,םיגורהואםיתמ׳יפ.שוֹדּאטָמָא9ַ.היתולגעמםיאפרלאו.ה״חשוא

.םתואירבוםקזחיפלםירובגהןכ׳קנו,םהייחבםיאירבוםירובגו

,לואשלודרישרחאמהבושתתושעלדועולכיאל.ןובושיאל.הילאםיאבלכ׳יפ.היאבלכ19

.‘םייחתוחראוגישיאלו’׳ואשאוה

בשןינעהשדועו,םיבוטךרדבךלתןעמלךריהזמינאהזלכ׳וריפ.םיבוטךרדבךלתןעמל20

.)בי׳וספליעל(‘ערךרדמךליצהל’לא

׳ש,)הכ,וטןלהל(‘ייחסיםיאגתיב’׳מ,הריקעוהכיתנוסרהןינע.ןארָקָנְרַאשָ.הנממוחסי22

.)דועובי,ו׳מב(‘ולפי’מ״ע,ח״סנ

.ירקהתסרגוז4.‘יכלהֹל’:מ״הנ3.‘יבהאֹ’:מ״הנ2.‘ןפֹצו’:אוהביתכה.‘ןפֹצי’:אוהירקה1
:מ״הנ9.‘יעדיֻמו’:מ״הנ8.‘וזלֻי’:מ״הנ7.‘רמֹשת’:מ״הנ6.‘רמֹשי’:מ״הנ5.‘ודָיסח’:ביתכה
.‘היתלֹגעמ’
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]גקרפ[

1.]…[יתוצמויתורות.ךלופיסויםולשו.חכשתלאיתרותינב1–2

]חכקרפ[

156א םכרדמובושיוהבוננובתיש,הדיתעהתונערופבללעםימשםניאשוריפ.טפשמ|]…[5

2.טפשמתערובוטלכ,לכוניביייישקבמלבא,ולצניו

.הרבחותוערןינע.טניַנְפַנְוֹקאַ.םיללוז3העורו7

.ברהתאדדחמשןיבמדימלתללשמ4.והרקחיןיבמלדו11

׳רב(‘לחהלודגבשפחיו’ןמ,ולעופרכזנאלשלעופ.וּדּאיָנְוּרדְֿאַוּקשְׁיאֵדײֵ.םדא5שפוחי12

.)בי,דמ

.)ד,גל׳שי(‘ובקקושםיבגקשמכ’ןמ,תתכמורבשמשוריפ.טנְטַנְרַבְיקֵ.קקוש6בודו15

,ונוצרלםעהתאךשומשיפלןכארקנו,לשומואךלמשוריפ.דאטָשְׁידֵּוֹפוֹאיאְרֵ.דיגנ16

לשומהארקנשומכ,ודגנםינופלכהשיפלוא7,ודיגנתיא)אכ,בי׳מש(‘וכשמ’םוגרתןמ

,)ז,ג׳שי(9‘שבוחהיהאאל’)זי,טא״ש(‘ימעב8רוצעיהז’ןוגכ,שבוחורצועךלמהוא

ברותונובתרסחדיגנ’קוספה׳וריפו,ורמאמוונוצרלםעהתאענומושבוחורצועשיפל

אנוששללכמ,הזןועבתומיןכלעו,תוקשעמבראוה,תונובתרסחאוהשךותמ‘תוקשעמ

,עצבאנושכםימיךיראיאלו,ונמזםדוקתומיתוקשעמברשדמלהתאםימיךיראיעצב

,ראתהיהיו10,דיגנתיאו)׳וכוגל,טמ׳רב(‘עוגיו’םוגרתןמ,העיוגןושל‘דיגנ’םישרפמשיו

,תוקשעמברועצבאנושכםימיךיראיאלו,ונמזםדוקתומי׳מולכ,‘דיקפ’,‘דיסח’לקשמלע

.םימיךיראיעצבאנושו

שוריפ.וּטנְײֵמִאיָפִמְילִאַ.סונירובדע.דושחשוריפ.וּדּאגָֹיפֵּשְׁוֹש.שפנםדב11קושעםדא17

דע.קשועךרדלעשפנהתאגרהשותואןידשוחשרמולכ,שפנםדבדושחאוהשםדא

רמואשירחארבד.ובוזחאיאלרמולכ,ובוכמתיאלו,סוניונידררבתישדע.סונירוב

קשועאוהשםדא׳וריפו,ארקמבוהומכםירחאןכיכ,קרשבאוהשי״פעו,ראות12‘קושע’

156ב וכמתיאלו|,םנהיגלותדרדע,סונירובדע,םדאינבגרוהאוהש׳מולכ,שפנםדבםירחא

הבוט.לכוניביייישקבמו’:םשי״שרשוריפהאר2.רתויואדחאסרטנוקםירסחדיהבתכב1
:מ״הנ6.‘שפחֻי’:מ״הנ5.‘ונרקחי’:מ״הנ4.‘העֹרו’:מ״הנ3‘.זעלבהציטשוי.טפשמ.הערו
:מ״הנ8.ור׳ע,םישרש,ק״דר;ם״קירהאר.‘ודיגנתיא’אוה‘וכשמ’לסולקנואםוגרת7.‘בֹדו’
:מ״הנ12.‘קשֻע’:מ״הנ11.‘דיגנתיאו’אוה‘עוגיו’לסולקנואםוגרת10.‘שבחֹ’:מ״הנ9.‘רֹצעי’
.‘קשֻע’
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׳מואשיו;וימילכדחפבאוהש׳מולכ‘סוני’רמאו,תוכזוילעדמללםדאינבוהורזעיאלו,וב

.ערהרציוקשעש1‘קושע’דוע

‘תמאבוםימתב’,ראותהיהת‘םימת’ומכ,ראתהלקשמלעםש.שׁידֵּאדָּינִב2ָּ.םיקירףדרמו19

.םיקירםירבדףדרמרמולכ,םתלוזןכו,םש)די,דכ׳והי(

,)די,זכליעל(‘והערךרבמ’ןושלמ,םיחבשברשוריפ.שׁוֹטנְײֵמִיסִידֵּרַגְּידֵּוּגֹוּמ.תוכרבבר20

העשהקחודשוריפ.וּשוֹשיקֵ.רישעהלץאו.)טכ,בל׳מש(‘הכרבםויהםכילעתתלו’

.םיינעלזגברשעתהל

.טפשמתוטהל.רבגעשפיםחלתפלעו21

.ונאובירסח.ויתורשעמוויתומורתלזגו,ןוהתוברהלרהממהשוריפ.וּשׁוֹנשְׁיפִֿ.ןוהללהבנ22

יכ’ןכו,האירקהתראפתלובףטחץמקהו,)ט,ז׳הק(‘ךחורבלהבתלא’ןמ,ולאוביןורסח

.םתלוזו,)דועוט,ט׳וש(‘ינשדתאיתִּלְדַֿחֳהֶ’,)גכ,ב׳רב(‘תאז3החָקֳּלֻשיאמ

,‘יאנק’וניתוברירבדבו,‘יליכ’לקשמלע,ראותאוהיכורמא.וּגֹירֵדְֿירֵ.ירחאםדאחיכומ23

.יתוקחבתכללוירחאאלמלםדאחיכומאוהךורבלאהרבדאוהיכהידעסוניברו,‘יאבג’

ירגיאו)ב,טי׳שי(‘םירצמיתכסכסו’םוגרתןמ,ךוסכסןינע,ברעישוריפ.דיסֵימֵ.ןודמהרגי25

.שגדנאלש״ירהינפמו,שוגדהדבכהמאוהו4,יארצמ

,)ב,ב׳למ(‘םכיתוכרבתאיתוראו’ןמ,רוסחמוןינוערגוןיתוחיפשוריפ.שאַוגּנְימִ.תוראמבר27

.שגדנאלש״ירהינפמו,)כ,ג׳וש(‘הרקמהתילעב’לקשמלע,ר״ראושרש

]טכקרפ[

.ףרועהשקאוהשינפמהברהתוחכותךירצש.ףרעהשקמתוחכותשיא1

.)דכ,בכליעל(‘ףאלעבתאערתתלע’ןמ6.טאיַנְפַּנְוֹקאַ.תונוז5העורו3

קידצו’ןינעכ,ץראדימעי,םולכלךירצוניאשךלמלןיידההמודםאשוריפ.תומורתשיאו4

םמורתמשועמשמכו,הנסרהי,תונרגהלעריזחמהןהכלהמודםאו,)הכ,יםש(‘םלועדוסי

.טפשמאלבםעהלעהואגב

‘םירצמיתכסכסו’לםיאיבנלןתנויםוגרת4.‘החָקֳלֻ’:מ״הנ3.‘םיקרֵ’:מ״הנ2.‘קשֻע’:מ״הנ1
.‘טנאיַנְפַּנְוֹקאַ’סורגלשיושובישוהזשהארנ6.‘העֹרו’:מ״הנ5.‘יארצמירגאו’אוה
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.ד״דשןמ,)ו,אצ׳הת(‘םירהצדושי’לקשמלע,ן״נרושרוש.חמשוןוּרי6ָ

157א םהש,ה״בקהףאובישי|םימכחו,ןועהחפבדכלהלםולישכישוריפ.ןזָאלָאַ.הירקוחיפי8

.ייףאובישיו,הבושתושעישדעםעהתאןיריהזמ

.ןינעאלבקחושוזגרתמליואה.קחשוזגרו9

.)בי,זכםש(‘ירצשפנביננתתלא’ןמ,ותביח׳מולכ,ונוצר׳וריפ.דאטָנְוּליבֵּוֹש.ושפנושקבי10

ןמ,ותמחלכוא,וכותבשהמלכשוריפ.איָנְשַׁוֹשוֹאדֿאטָנְוּליבֵוֹש.ליסכאיצויוחורלכ11

ןואשחיבשמ’ןמ,הנטיקשי׳יפ.דאדָּיקֵאַאלָ.הנחבשירוחאב.)ג,ח׳וש(‘םחורהתפרזא’

.)ח,הס׳הת(‘םימי

,)בי,הנםש(‘המרמו1ךות’ןמ,תומרמאלמוכותשרמולכ,תומרמשיאשוריפ.םיככתשיאו13

ארבה״בקה.ייםהינשיניעריאמ.ך״כתושרוש,הרותוהמכחתובשחמאלמןישרפמשיו

.םהיניעריאהו,םהינש

.ומאתאשיבמופוס,ובליכרדבתכללורטפו,ויבאוחלשש׳וריפ.וּטלְיאֵוּש2ׁ.חלושמרענו15

לעןהמתקלתסמהאובנהשלארשיןימרוגשמשוריפ.וּדּאגָֹיפֵּשְׁיאֵדֿײֵ.םעערפיןוזחןיאב18

.ןידכאלשםלועהתומואםהמןיערפנ,םיאיבנבםביעלה

ךירצןכלעו,לקלקמורזוחאוהו,קתושוחיכומשוהאורשןויכשוריפ.הנעמןיאוןיבייכ19

.םיטפושירבדלעהרומהלכלעאלא,שממדבעלערבדמוניאו,ןישנועותוכמבורסיל

יקונפת)כ,טמ׳רב(‘ךלמינדעמ’םוגרתו,גנעמהוןדעמה׳וריפ.טנְאיַסְיבִנְיא3ֵ.רעונמקנפמ21

‘ידכנלוינינלו’ןמ,ןבכולהשענ׳וריפ.רוֹינְשֵׁםוּקוֹאוּגֹיפִֿוּמוּקדארַישֵׁ.ןונמהיהי4.ןיכלמ

השענש׳וריפוא,)אל,נ׳רי(‘ןודזךילאיננה’לקשמלעראותאוהו,ן״ינושרוש,)גכ,אכםש(

ושרושזאהיהיו,)י,א׳נד(‘םכיתשמתאוםכלכאמתאהנמרשא’ןמ,הנֶּמַמְוטילשותיבב

אוהשדועב,וירחאךלוהו,הלחתבוגנעמווקנפמםדאהםאש,ערהרציללשמאוהו,ה״נמ

ןינעןכו,הלחתבומכושבכל5ואלכויאלוטולשיווילערבגתישופוס,ושבכללוכישדבעכ

.םשונשריפש,)חי,ה׳שי(‘אושהילבחבןועה6יכשומיוה’

157ב .ובךמותו,וילאךמסנו,ברקתמדובכה׳וריפ.רוֹנוֹאלאֶילִשְׁגַילֵפְאַ.דובכ7ךומתי23

יקונפב’אוה‘ךלמינדעמ’לסולקנואםוגרת4.‘רענֹמ’:מ״הנ3.‘חלשֻמ’:מ״הנ2.‘ךתֹ’:מ״הנ1
.‘ךמֹתי’:מ״הנ7.‘יכשמֹ’:מ״הנ6.‘זא’סורגלשיושובישוהזשהארנ5.‘ןיכלמ
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ןכו,)אי,אי׳וה(‘םירצממרופצכודרחי’ןמ,תוריהמבהעונתןינע.הרָוּשׁירֵפְּ.םדאתדרח25

ומצעלןתונויקסעבווירבדבעעונתהלרהממשםדאשוריפ.)ד,זטא״ש(‘ריעהינקזודרחיו’

.בגושי,ה״בקהתוצמבחיגשמוןנובתמו,תחנבוירבדהשועש,ייבחטובהלבא,שקומ

]לקרפ[

,תלהקןכםג׳קנשומכ,הברבדרמולכ,האיקהוהניבהתארגאש,המלשאוה.רוגאירבד1

רוֹפּ.לאיתיאל.האובנשוריפ.וּמשְׁידֵּבְֿוֹרפְלאֶ.אשמה.המכחירבדץבקוליהקהשיפל

,לאיתיאןכםגומצעארק.לאיתיארובעב,ומצעלעהזהאשמההמלשרמא׳וריפ.לאיתיאִ

תושעללכואןכלעו1.לכואו.יבלבתמייקוהקזחותאריש,לאהימעש,לאיתִאִשֶרמולכ

,המירצמםעהתאבישאאלו,םיסוסהברארוסאאלו,ףסכהברארוסאאלו,םישנהברא

תושעללכוא:׳מא,הבריאלשרהזוהש,םיסוסובהזוףסכתוברהלותמכחלעךמסרמולכ

יתדמלאלו’,)ב׳וספןלהל(ל״וכו‘יכנארעביכ’:׳מאלשכנשכךכרחאו,לשכאאלותאז

ידילאוביאלשששחשה״בקהרבדב,יתמכחלעיתכמסשלע,)ג׳וספםש(ל״וכו‘המכח

.הרותהירבדלעעורגלאלוףיסוהלהלהיהאלו,הריבע

שפיטהןכארקנו,)ח,דצ׳הת(‘םעב2םירעובוניב’ןמ,שפיטשוריפ.יפִּרוֹט.יכנארעביכ2

3.אריעב)דועוז,ו׳רב(‘המהב’םוגרתו,הניבהלןיאש,המהבהםשלע

.עדויינאםישודקתעדאלו׳וריפ.ריבֵּאשָׁןינִ.הניב4.םישודקתעדו3

‘ןשבכהחיפ’׳אנש.וינפחבחורףסאימ.השמכדריוםימשהלעימיכ׳וריפ.םימשהלעימ4

,)ח,וטםש(5‘םילזונדנומכובצנםיבלבתומוהתואפק’׳מאנש.םימררצימ.)י,ט׳מש(

158א שרדנךכ.ץראיספאלכ|וססבתנותמקהבש.ץראיספאלכםיקהימ.השמלשותלפתב

?השמכםלועהישנאלכבימרמולכ,אתקיספב

אלורהזהלילהיהו,ךרוצלאלשרבדבתכאלש,תקקוזמשוריפ.הפורצהולאתרמאלכ5–6

ןכאב.וירבדלע7ףּסְתֹלא.‘וירבדלע6ףסתלא’רמואשאוה,עורגלאלוורבדלעףיסוהל

חיכויןפ.תבזכנוךבחיכויןפ.םתלוזו,)ט,י׳יו(‘ךתאךינבוהתאתשתלא’ןכו,הלמהץירהל

.ערגתםאןכשלכו,הריבעידילאבהתאךתפסותידילעשךינפלע

.ה״בקהינפלרבדמוישכע.ךתאמיתלאשםיתש7

ףרטןתתו’,)ה,איק׳הת(8‘ויאירילןתנףרט’ןמ,ינסנרפשוריפ.םנַרְײֵבִֿוֹגֿ.יקחםחלינפירטה8

.)וט,אלןלהל(‘התיבל

.‘םישֹדק’:מ״הנ4.‘אריעב’אוה‘המהב’לסולקנואםוגרת3.‘םירעֹב’:מ״הנ2.‘לכאֻו’:מ״הנ1
:מ״הנ7.‘ףסות’:מ״הנ6.‘םיבלבתמֹהֹתואפקםילזנֹדנומכובצנ’:ךכ,רדסהיונישבמ״הנ5
.‘ויארֵיל’:מ״הנ8.‘ףסות’
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םוגרתןמ,רקשלומשבעבשהלליגרהלרמולכ,ללחאןפשוריפ.ילִבְֿיבִּשְׁיאֵיאִ.יתשפתו9

ינשבשופתאו’הזןינעלאוהבורקו1,אשדוקיברברשפתאו)חכ,גמ׳שי(‘שדקירשללחאו’

שדקלכשדועו,םרבשו,וידילעמםכילשהו,לוחםאשעששוריפש,)זי,ט׳בד(2‘תוחולה

ירבדבעגונושפותשומכ,ותשודקינפמ,ובןישפותאלו,ןיעגונןניאוונממןישרופלכה

.לוחה

,ה״בקלוילעקועצלךריבחלעןידרוסמתלאוניתוברושריפ3.וינודאלאדבעןשלתלא10

עשוהמרבדלהיארו;ובןאכבתורומאהתובעותהלכו,ללקיויבארשאעשררודוליפאו

,לארשיתאןישלהש,)א״עזפםיחספילבב(‘השאה’קרפב,םיחספבהתיאדכ,יראבןב

.)ב,א׳וה׳יפלע(׳וכו‘םינונזתשאךלחק’ה״בקהול׳מא.תרחאהמואבםפילחה:רמאו

.חורהתוסגהז.ויניעומרהמרוד13

הצור4.‘ץחוראלותאוצמ’אוהו,קידצורוהטאוהשהמדמששוריפ.ל״וכוויניעברוהטרוד12

אוה,תונועה׳יפש,)ד,ג׳כז(‘וילעמ5םיאוצהםידגבהוריסה’ןינעכ,ץחוראלונועמורמול

.)םש(‘ךנועךילעמיתרבעההאר’רמואש

ץיפמ’רמואשךרדכ,רקשתודעדיעמהוא,ןישלמההז.ל״וכותוברחכ.וינשתוברחרוד14

158ב 7.ויתועלתמתולכאמו.הזבאצויכותלוזו,)חי,הכליעל(‘והערב6הנועשיאןונשץחו|ברחו

ארקנ.)י,בכ׳רב(‘ונבתא8טוחשלתלכאמהתאחקיו’ןמ,ןיניכסשוריפ.שׁוֹילְײֵגִֹוּק

שוֹש9ׁ.ויתועלתמ.ותלוזו,)זט,ז׳בד(‘םימעהלכתאתלכאו’ןושלכ,הלכמשיפלןכומש

‘םיריפכתועתלמ’םעפותועלתמאבםעפ.תוהובגהותולודגהםינשהםה.שׁוֹילְײֵמִלְוֹק

וינשתוברחכרשארודקוספהרועישו,‘המלש’ו‘הלמש’,‘בשכ’ו‘שבכ’ומכ,)ז,חנ׳הת(

.ויתועלתמתולכאמכו

.םישרפמהתועדובוברו,םותסארקמהז.שׁשַיגִשוֹדּוּלגְּײֵשִׁלאַ.תונביתשהקולעל15–16

תעלותהאיהש,הקולעלהמדנשיפלםלועהןכארקנו,םלועהםשאוהיכורמא.הקולעל

חפנתואלמתשדעםמדתבאושו,המהבהוםדאהילגרבתזחאנותשפתנש,תורהנבש

ןילכואוםידילומםלועהישנאןכ.הלָיאֵוּשׁיגִּנְשַׁזעלבוהקלעיברעבתארקנהאיה.תלפונו

שמשהםוחו,םיחמצתחמצמץראהןכו,םיתמםילפונוםחוכהלכישדעםיעבשםניאו

לעץרא10הלות’׳מאנש,ריואביולתאוהשיפלםלועהןכארקנשוא,םתואשבימוהלכמ

;הלילהוםויהובושריפ.תונביתש.קילעתלאהיילתלןירוקיברעבו,)ז,וכבויא(11‘המילב

דחאה12:םינפינשלעאוהםייחילעבברדעההרמולכ,רדעתהןינעשריפל״זהידעסוניברו

,‘םחר13רצע’והזו,ויהיאלשםירדעהינשהו,רמאש‘לואש’אוההזו,םתומכםיוההרדעה

וז3.‘תחֹלֻה…שפֹתאו’:מ״הנ2.‘אשדקיברברסיפאו’אוה‘שדקירשללחאו’לןתנויםוגרת1
.‘הנֹע’:מ״הנ6.‘םיאֹצה’:מ״הנ5.‘ץחרֻאלותאֹצמו’:מ״הנ4.‘ונֹדא’:ביתכה.ירקהתסרג
.‘המ־ילב’:מ״הנ11.‘הלתֹ’:מ״הנ10.‘ויתֹעלתמ’:מ״הנ9.‘טחֹשל’:מ״הנ8.‘ויתֹעלתמ’:מ״הנ7
ךותבתודוקנתועצמאבהתואוקחמתרחאדיוארפוסה.תועטב‘םימעפ’הלימהתאבתכרפוסה12
.‘רצעו’:מ״הנ13.הרושהלעמ‘םינפ’הלימהתאובתכו,תויתואה
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אוה,םתויהרחאםיחמצהתולכינשהו,םיחמצהאיצוהל‘םימהעבשאלץרא’םיחמצבןכו

יתש’םילתשרדמבאצמןכיכבתכהכרבל׳ורכזהמלשוניברו;‘ןוההרמאאלשאו’׳מאש

ןינעמילהארנהו;םיעשרונלונתתרמואוזו,םיקידצונלונתתרמואוז,ןדעןגוםנהיג‘תונב

159א ,םיגווזמםינינעינשםלועלשוריפ‘תונביתש|הקולעל’,ומוקמיפלאוההזולאםיקוספינש

,‘ןוה1הרמאאלעבראוהנעבשתאלהנהשולש’רמואךכרחאו,‘תונביתש’רמואירהש

שוריפ.ןוההרמאאלשאו.םתולכוםיחמצהו,תומהוהדלוההןיגוזינשהןהולאו,עבראירה

המודםינינעינש‘תונביתש’ונשריפשהמו;אוהןוממיוברןינעןוהןינעיכ,הברהוא,ידַ

בללתובשחמהשיפל,תובשחמיתששוריפש)גי,דםשיפלע(םיפיעשהינשלעןושלל

ןב’ןבתהו,‘תשקןב’םיצחהוארקנןכו,‘תרופןב’םינבםיפיעסהוארקנןכו,ןליאלףיעסכ

רוד’רמאש,םהינפלשהמלולאםיקוספינשךמסו;‘תונב’ןאכםינינעהוארקנןכ.‘ינרג

תוברחרוד’,)גי׳וספםש(ל״וכו‘ויניעומרהמרוד’,)בי׳וספליעל(ל״וכו‘ויניעברוהט

הקולעל’רמאו,ותומישדעערתושעמםיעבשםניאשרמולכ,)די׳וספםש(ל״וכו‘וינש

קידצלדחאהרקמ’׳מאנש,םיעשרהתאוםיקידצהתאהושמתומהש,ל״וכו‘תונביתש

.)ד,אםש(2‘תדמועםלועלץראהואברודוךלוהרוד’׳מואו,)ב,ט׳הק(ל״וכו‘עשרלו

ולו’ןכו,הוצמלובקולוקתעמשמשוריפ.וּטנְײֵמִיסִידֵּיבֵּוֹאוֹאוּטנְײֵמִאדָנְמַאַ.םאתהקיל17

םשאוהו,ותוצמולבקישוריפש3,איממעןועמתשיהילו׳רתש,)י,טמ׳רב(‘םימעתהקי

וננוכיישדקמ’שגדכ,האירקהתראפתלובשגדהו,)דועוחי,ג׳הק(‘תרבד’לקשמלע

התעונתהלטוהו,טפשמכאלשד״ויההחנוהו,ה״קיושרוש,ותלוזו,)זי,וט׳מש(‘ךידי

,)י,המ׳הת(5‘ךיתורקְיבִּםיכלמתונב’,)אכ,טכבויא(4‘ולחֵיוִועמשיל’ומכ,ד״מלהלע

רוקנב’ןמ.ןאָלְרַאקָנְרַאַ.הורקי.תובקנהךמסלו״תהו,ךיתורקְיִבְּ,ולחֵיִוְ,תהַקְיִלְםטפשמש

.)ב,איא״ש(‘ןימיןיעלכםכל

)ח,זי׳בד(‘רבדךממאלפייכ’םוגרתןמ,ומלענווסכתנ׳וריפ.ןוֹראלָיסֵישִׁ.ינממואלפנ18

8‘ןוההרמאאלעבראו’ןכו,יעיברהשוריפ.וּטרְאַוּקלאֵ.םיתעדיאל7העבראו6.יסכתיירא

.)וט׳וספליעל(

159ב .היפהתחמו|ןכו,םירפוסןוקיתראשכהייקנןושלב׳מאו,התנזשוריפ.היפהתחמוהלכא20

הייקנןושלב‘היפ’רמאו,)גי,אכב״מ(‘תחלצהתאהחמירשאכ’ןמ,החניק׳וריפ.דֿיאֵירִטְ

.ןכםג

הפחנהנוייפנכ’ןכו,קוספףוסוחנתאילעבךרדכ,ץרֶאָוטפשמ.ץרֶאֶ̭הזגרשולשתחת21

.ףסֶכָּ̭בַּןכםגוטפשמש,)די,חס׳הת(‘ףסֶכֶּבַּ

רגהינבםבולשמשלארשילעלשמ.׳וכולעבתיכהאונשתחת.ל״וכוךולמייכדבעתחת22–23

.)בי,ב׳רי(‘תאזלעםימשומש’ךרדכ,ה״בקלואטחשלעתומואהראשו

הילו’אוה‘םימעתהקיולו’לסולקנואםוגרת3.‘תדמֹע…ךלהֹ’:מ״הנ2.‘ורמא…עברא’:מ״הנ1
‘רבדךממאלפייכ’לסולקנואםוגרת6.‘ךָיתֶוֹרקְּיִבְּ’:מ״הנ5.‘וּלּחֵיִוְ’:מ״הנ4.‘איממעןועמתשי
.‘ןוהורמאאלעברא’:מ״הנ8.‘עבראו’:ביתכה.ירקהתסרגוז7.‘יסכתיםורא’אוה
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ומכ,ץובקםהשיפלםעםילמנהוארקנו,הירבשוריפ.הרָוּטאָירִקְ.זעאלםעםילמנה25–26

היהנאל1והומכםוצעוברםע’׳מאנש,םעהבראה׳קנןכו,םעםישנאהץובקוארקנש

.זעאלםע.ץוביקבםהולאםינימשיפל,‘םוצעאלםעםינפש’ןכו,)ב,בלאוי(‘םלועהןמ

.)אי,ונ׳שי(‘שפניזע2םיבלכה’ןמ,ןרגרג׳וריפ.ןוֹגּרָטְ

ןושלברמאו,םירדסםירדס,םיכרעםיכרערודסוךורעשוריפ.טנְאַיזֵאַרמולכ3.ץצוחאציו27

םירדסאצוירמולכ,)זכ,אל׳מב(‘חוקלמהתאתיצחו’ןינעמ,הייצחןינעאוהשיפלהזה

,)אכ,אכבויא(‘וצצחוישדח4רפסמ’ןושלןכו,הושבםינשלרדסהןיצוחוליאכ,םירדס

.ולכץצוחאצוי,ךלמולןיאשי״פעארמולכ,וימייצחבתמֵששוריפש

ארקנהףועהאוהיכבתכהנוי׳רו,איָנְרַאַזעלבו,שיבכעובושריפ.שפתתםידיבתיממש28

ילכיהבםישפותםהינשיכ,םישוריפהינשמדחאלערכהןיאו,וּנירִדְּנְוֹלגְֿזעלבו,ףאטכُ׳רעב

תווצמבקסעתהלוהרותבתורקלםילצעתמלהרהזאולשמךרדולאםיקוספתעבראו;ךלמ

.אבהםלועהייחלתוכזלידכהזהםלועב

החוֹכּשֶהיחאיהשובושריפ.שוֹמוֹלידֵּוּטנְיסִ.םינתמריזרז.׳וכודעציביטימהמההשלש29–31

,קדונטבו,שובחורוגחאוהשיפלןכארקנו,וּגלְגַּזעלבארקנה,דיצדצהבלכהוא,הינתמב

9.זירזו)דועוג,בכםש(8‘שובחיו’םוגרתןכו7,ןיזרז)ז,ג׳רב(6‘תורוגחםהל5ושעיו’םוגרתו

160א ןוֹניקֵ.ומעםוקלא.)דועוגכ,ד׳יו(‘ותאטחוילאעדוהוא’ןכו|,שיתו10וּרוּעישִׁ.שיתוא

ךלמושוריפ.רוקמ‘םוק’תלמו,םוקלאןמתבכרומתחאהלמ‘לא’.רְטְנְאַוּקשְׁיאֵדאטָנְבַֿילֵ

םיגהנתמליחהו,תכלודעצביטימוא,ונממקזחרתויוא,והומכ,ודגנכרחאךלמםוקיאלש

)ב,ז׳והי(‘ןואתיבםערשא’ןכו,ולךומסואודגנכומכ‘ומע’תלמהיהתו,ונוצרלווטאל

זירזהיההתאןכ,תכלודעציביטימוםיזירזולאשםשכשוריפו,ךומסרמולהצורש,ותלוזו

.ה״בקהןוצרתושעלריהמו

תינגוךפרחש,ךריבחדילעתלבנםאשוריפ.יטִרְאסַלְשַׁיאֵןוֹק.ל״וכואשנתהבתלבנםא32

,טטוקתהלךבבלבתבשחםאו.שׁירֵאשָׁנְיפֵּישִׁ.תומזםאו.רבדבאשנתהלךפוס,ךמצעתא

.קותשו,הפלעדיםיש

רשאכיכשוריפ.זירִאנַ.ףאץימו.ץ״ימושרוש,הציצמוהטיחסןינע.רימִירֵפְּשְׁיאֵ.ץימיכ33

םיפאץימידילעביראציןכ,ףאהץימידילעאצויםדןכ,בלחץימידילעהאמחאצת

היה׳מולכ,אשנתהברשבתהךיסכנמתדריםא‘אשנתהבתלבנםא’רחארבד.סעכלש

רחאתרהרהםא׳מולכ.תומזםאו.ךיניעבלפשיהתלאו,ךארובלעחטבו,ךבבלבאשנתמ

ךרדכ,רבדבםיברהתאאיטחתלאו,קותשו,הפלדיםיש?ךכייהשעהמל׳מול,ןידהתדמ

.םשונשריפש,)ה,ד׳הת(‘הלסומדוםכבכשמלעםכבבלבורמא’

בתכרפוסה5.‘רפסמו’:מ״הנ4.‘ץצחֹ’:מ״הנ3.‘םיבלכהו’:מ״הנ2.‘והמֹכ’:מ״הנ1
.‘תֹרגֹח’:מ״הנ6.‘ושעיו’הלימהתאבתכךכרחא,וקתועצמאבהלימהתאקחמו‘שבתיו’הליחת
.‘זירזו’אוה‘שובחיו’לסולקנואםוגרת9.‘שֹבחיו’:מ״הנ8.‘ןיזרז’אוה‘תרגח’לסולקנואםוגרת7
.‘וֹרוּעישִׁ’סורגלשיושובישוהזשהארנ10
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]אלקרפ[

,לאלומל,לאומלומכלאומלהמלשוניברשריפ.ךלמההמלשירבד.ךלמלאומלירבד1

.וּדאלָשְׁרַטְ.ומאותרסירשאאשמ.ה״בקהדגנכהועהשרמולכ,ה״בקהלשומשל׳מולכ

.לקניברעבו,)ג,גל׳בד(1‘ךיתורבדמאשי’ןושלןמ,ומאותרסירשאדומלתוהקתעה׳וריפ

?ומאותרסיהמו

רמולכ,םדאינבןישועהזהמוא,ימעהשועהתאהזהמרמולהצור.ינטברבהמוירבהמ2

.רבדלעדויךניארמול׳צורש,)גל,דלבויא(‘רבדתעדיהמו’ןושלןכו,ןכתושעלינאכןיא

160ב |2.אליח)דועוזי,די׳מב(‘חכ’םוגרתו,ךחכשוריפ.ךליחםישנלןתתלא3

.ךכוךכםלשתשןבדלתםאשהרדנששוריפ.ירדנרב2

םש(‘ילםישנךרדיכ’,)אל,טי׳רב(‘ץראהלכ3ךרדב’ןושלכ,ךיגהנמשוריפ.ךיכרדו3

םוגרתו,)ו,הכ׳חי(4‘ףכךאחמןעי’ןמ,תוכהלשוריפ.רירִיפֵֿרוֹפ.ןיכלמתוחמל.)הל,אל

דבכהמםאו,לקהמאוהםאקרחבתויהלד״מלהטפשמו5,אחמו)דועובי,ב׳מש(‘ךיו’

ןכו,םיכלמומכ.ןיכלמ.תובצהל׳שמש,)בכ,ה׳מב(‘ןטבתובצל’ןכו,תוחמהלוטפשמ

,םתלוזו,)גי,איב״מ(‘ןיצרהלוקתא’,)דועואי,ביבויא(‘ןילמ’,)ט,ד׳חי(6‘ןירועשוןיטח’

ירוסיידילאובתש׳מולכ,םיכלמךתוכהלךיכרדאלושוריפ.ם״מםוקמבםלוכבן״ונהש

ואךלמהתאמ,התימוא,תוקלמוילעבייחתתשרבדידילאובתשרמולכ,ןיניידואםיכלמ

.ןיידה

׳הת(‘םתשבליעמכ7טעיו’ןכו,העידיןושלאוהיכשגדהלד״מלהטפשמ.םיכלמללא4

.‘םינזוֹרלָוְ’׳מאאלו,‘םינזורלו’רמואירהש,קרחםוקמבחתפהםהינשבהיהיוא,)טכ,טק

,דובכןיאורועישש,)אכ,דא״ש(‘דובכיא’ןכו,רכשןיאורועיש.הרָוּדּבְֿיבֵּןוֹנ.רכש8יא

רבדלכ.רכש.רכתשהלםינזורליוארןיאןכו,ןייתותשלםיכלמלהאנויוארןיאשוריפו

.רכשמש

ילעבשוריפ.שוֹינְוֹד.ינעינבלכ.םיטפשמהוםיקחההבשהרותהשוריפ.יאְל9ֵ.קקָוחמ5

.םיקושעה

הזלשוריפ.)טי,אלבויא(‘שובלילבמדבואהאראםא’ןמ10.וּניבִּסְימֵאַ.דבואלרכשונת6

.דוערוכזיאלולמעו,ושירחכשיוהתשישידכ,ןיישפנירמלו,רכשתתליואר

.‘די’:מ״הנ4.‘ךרדכ’:מ״הנ3.‘אליח’אוה‘חכ’לסולקנואםוגרת2.‘ךיתֹרבדמ’:מ״הנ1
.ירקהתסרגוז8.‘וטעיו’:מ״הנ7.‘םירֹעשו’:מ״הנ6.‘אחמו’אוה‘ךיו’לסולקנואםוגרת5
.‘וּניכִּסְימֵאַ’סורגלשיושובישוהזשהארנ10.‘קקחֻמ’:מ״הנ9.‘וא’:ביתכה
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1לובגבאובלםראידודגדועופסיאלו’ןכו,העשהתואבשוריפ.ירִטְנְײֵמִאנָטַ.דוערכזיאל7

.ןמזרחאלואבףוסליכ,ןמזותואבשוריפש,)גכ,וב״מ(‘לארשי

ןמ,םלועהןמהפילחוהתירכוהתימיבייחלכשוריפ.טרְוֹמשׁיטֵנְײֵסִירֵימֵ.ףולחינבלכ8

יפלםלועהינבןכוארקנו,םלועהינבלכ׳וריפוא,)חי,ב׳שי(2‘ףולחילילכםילילאהו’

םתרזעהפלחשםימותיהולא‘ףולחינבלכ’שריפהמלשוניברו.ונממןיפלחנוןיתרכנש

ךיפחתפ’רמואירהש,שריפןוכנו,)וט,לבויא(3‘יתעושיהרבעבעכו’ןושלכ,םהלהכלהו

161א תארקנםעטההזמו,ונממקזחםעבירלורבדללוכיוניאש,םותיהאוהםלאהש|,‘םלאל

רמאשדועו,הבירישנאםעבירלורבדלהלוכיהניאשינפמ,הנמלאהלעבתמשהשאה

ןישוריפהתשלשו,)ט׳וספןלהל(‘ןויבאוינעןידוקדצטפשךיפחתפ’וירחאלשקוספב

.ןתשלשלבורקןינעהו,םינוכנ

בתכו,ותרסירשארסומהאוהןאכדע‘ומאותרסירשאאשמ’ןמ,יווצןושל.ןויבאוינעןידו9

ליעל(‘ומאותרסירשאאשמ’)ה,בימ״רקיוהאר(:אתקיספבשרופמךכשל״זהמלשוניבר

׳וספםש(ל״וכו‘לאומלםיכלמללא’,)ב׳וספםש(ל״וכו‘ינטברבהמוירבהמ’,)א׳וספ

הסינכהו,שדקמהתיבתכנחםויבהערפםעןתחתנשכשלעותחיכוהוומאותרסיש,)ד

תיבתוחתפמויהו,תועשעבראדעתרחמלןשיו,הלילהלכרוענאצמנורמזינימהמכול

אשמהלכותחיכוהוהסנכנו,תועש׳דבברקתירחשלשדימתו,ויתושארמתחתשדקמה

ןבאלוינבהתאשתדגהותישעהזהמ,)ב׳וספםש(‘ינטברבהמוירבהמ’:ולהרמאו,הזה

המרגאיהומא:ןירמואויהי,עשרהתאםאו,רומגקידצהיהךיבאשןיעדוילכהש,?ךיבא

.יתרצקוןינעההזשרדבךיראהדועו,ול

.הרכמ.ליחשיאתעדהלעב׳קנשומכ,התעדבהקזחרמולכ,קזוחןינע.אצמיימליחתשא10

.הנינקימדשוריפ.וּיסְירֵפְוֹשׁ

יכנאשש’ךרדכ,ללשאצומכןוההותואבחמששרמולכ,ברןוהשוריפ.רסחיאלללשו11

.)בסק,טיק׳הת(‘ברללשאצומכךתרמאלע

תמדקהןינעןושלההזראשלכןכו,ותמידקהשוריפ.ילִדְֿטַנְנַידֵֿאַ.עראלובוטוהתלמג12

.ומוקמיפלןינעלכ,הערהואהבוטה

תושועםיפכהשיפלםיפכבץפחההנכםירבדהתושעלבלבץפחהשי״פעא.היפכץפחב13

.)בע,חעםש(‘םחניויפכ4תונובתב’ןכו,בלהץפחב׳ולכ,ץפחבלהשהמ

.והנקתושוריפ.והחקתו.הדשתונקלהבשחשוריפ.וּפנְאקַידֵּדשַׁנְײֵפִּ.והחקתוהדשהממז16

161ב הלעבעטנהיפכירפמרמולכ,ביתכעטנ.םרכ5העטנ.היפכהשעממשוריפ|.היפכירפמ

.םרכ

.ירקהתסרגוז5.‘תונובתבו’:מ״הנ4.‘יתעשֻי’:מ״הנ3.‘ףלֹחי’:מ״הנ2.‘ץראב’:מ״הנ1
.‘עטנ’:ביתכה
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.תרמשתיברעבו.דאגַּנְמַירֵּא1ַ.היתועורזץמאתו17

.)ט,דלםש(‘וארוומעט’ןושלןכו,בלבהיארהוהצעהןינע.דֿאָירִדְֿיבֵֿלְאַ.המעט18

ונממו,רישוכיברעבו,הוטמהרשילךלפהשארבןימישמשאוה.וּריטֵרְוֹטןוֹק.רושיכב19

אוה.וּשׁוּפֿ.ךלפוכמת.)ז,חסםש(‘תורשוכבםיריסאאיצומ’,תורשוכלבכהתועבטל׳קנ

.הוטמההושמשיפלךלפלרושיכהםידקהו,םישנהובתווטש2הוטמה

שוריפ.שׁירֵוֹלוֹקידֵּ.םינש3שובל.גלשתנצמשוריפ.וּדֿירִפְֿידֵּ.גלשמהתיבלאריתאל21

.ןינועבצ

,)י,גש״הש(‘בהזותדיפר’ןמ,תוטמהתדיפר׳מולכ,תועצמשׁוּרפֵּ.שׁרָוּדּידֵּנְפַּשְׁיאֵ.םידברמ22

.ף״מובתויתואףולחב

.םיאנםהשוישובלמבויריבחןיבאוהרכינשוריפ.וּדּיסִינֵוֹקוֹאוּדּאגָּרְוֹימָדֿײֵ.םירעשבעדונ23

ףטעתהלםייושעםהמשיו,םיתשפמיושערשבלךומסההלילהתוסכאוה.הנָבָֿאשָׁ.ןידס24

ארקנו,)ח,גכ׳שי(‘ץראידבכנהינענכ’ןמ,רחוסלשוריפ.ינענכל.אדריברעבארקנ,םויב

.רוחסישידכסויפבוירבדשרמולכ,וירבדבלפשוענכנאוהשיפלרחוסהןכ

אהישהתתימםוילעהחמשותקחשמשוריפ.וּרימֵירֵטְשְׁוֹפאיָדִרוֹפ.ןורחאםוילקחשתו25

.אבהםלועבהחוטבאיהשדועו,בוטםשבדבכנ

.היפוצ.התיבינביכרצלעבלתנתונותחגשמשוריפ.שירֵיטֵשְׁינֵימֵ.התיבתוכילההיפוצ27

.‘הימוה’,‘הירופ’לקשמלע,תובקנלא״ההו,לעופהד״מלא״הםוקמבובד״ויה

תאריהשאלבא,רקשולבהלכהיפויןחרמולכ,ןחתשאשוריפ.איָסְרַגְֿידֵּריגֵֹוּמ.ןחהרקש30

ןכו,יייאֵרֵיְוטפשמ,)דועוזט,ג׳למ(‘יי)י(ארי’ןכו,ייתאַרֵיְוטפשמ.ייתארי.ללהתתאיהיי

.לקהלידכןכואבשהזבאצויכםתלוז

הרותהלעלשמהךרדלעו,טשפהתצילמוהז.הישעמןורשכ.הישעמםירעשבהוללהיו31

162א .םלועלייךורב|.הידמולו

.‘שבֻל’:מ״הנ3.‘הטמה’:ך״לפ׳ש,םישרש,ק״דרהוושה2.‘היתועֹרז’:מ״הנ1
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תוררפס

]אקרפ[

,היהרודהותואסנרפו,ךלמילא.׳יא.היהןצבאזעביכורמא1.םיטפושהטופשימיביהיו1–2

תובישחוהלודגןושלשיאהואשיארמאנשםוקמלכיכ,‘ךלמילאשיאהםשו’׳מאןכלעו

2הדשב.םבאצויכו,)א,אבויא(‘ץועץראבהיהשיא’,)ז,כ׳רב(‘שיאהתשאבשה’ןוגכ,אוה

׳רב(‘םודאהדש’,)גי,בי׳וה(‘םראהדשבקעיחרביו’ןכו,באומץראברמולהצור.באומ

ארקנה,םחלתיבמויהש.םיתרפא.ץראםוקמב,)דועוא,וא״ש(‘םיתשלפהדשב’,)ד,בל

.תרפא

׳מאו,)ב״עככ׳הנסילבב(‘ותשאלאלאתמשיאןיא’ורמאןאכמ.ימענשיאךלמילאתמיו3

:ףכת

.תוירכנאשילםחינהאליחהיהוליאש,ךלמילאתמשרחאל3.תויבאומםישנםהלואשיו4

ליעל(‘באומידשמבשתו’׳מאנרבכירהו,רמאנהמל.המשהתיהרשאםוקמהןמאצתו7

םוקממקידצתאיצישדיגמשאלא?המשהתיהרשאםוקמהןמאלאבושתןכיהמו,)ו׳וספ

ראבמבקעיאציו’ןכו,ריעלשהחבשהנפ,הרדההנפ,הויזהנפהאצי,םשורהשָועותרֶכֶנִ

.)י,חכ׳רב(‘עבש

,דובכךרדןהלהרמא.תובקנםוקמבתורכזה.םכל.ײןתי.םתישערשאכ5םכמעײ4שעי8–9

הזךפהו,דובכןושללהזבאצויכםתלוזו,)אי,דןלהל(‘לארשיתיבתאםהיתשונברשא’ןכו

ןושלבתורכזםוקמבתובקנאבשםתלוזו,)וכ,גל׳חי(‘הבעותןתישעםכברחלעםתדמע’

.יאנג

ואצמתאלו,תורויגתאשלןיסאומשלארשיגהנמיאדוב:םהלהרמא.יעמבםינבילדועה11

אלםירחאלבא,םכמםיתענמאל,ןכמעיתלגרנשךותמ,םינבילהיהוליא.ןכתאאשיימ

.)ח,אליעל(6‘הנבושהנכל’ןכלעו,יעמבםינבילןיאו,ואצמת

האר(‘הניפסלשןיגוע’וניתוברירבדמ,בוכיעורוחיאןינע.שׁידֵּינֵרְיטֵידֵּשׁוֹב7ּ.הניגעתןהלה13

הניפסהדימעהלעקרקבעקשנאוהו,םיבוכילשהליושעילכאוהו,)א״עגעב״בילבב

8.הניגעתןהלה.הנרבשתןהלה.ה״געוֹשרוֹש,לעפנאוהו,שׁארַוֹקנְאַזעלבןיארקנו,ךלהלמ

162ב .החנאךרד,יאנגןושלבהרמאו|,םהלהוטפשמ,תורכזםוקמבתובקנ

.‘השעי’:ביתכה.ירקהתסרגוז4.‘תויבאֹמ’:מ״הנ3.‘ידשב’:מ״הנ2.‘םיטפֹשהטפֹש’:מ״הנ1
.‘הנגֵעת’:מ״הנ8.‘הנגֵעת’:מ״הנ7.‘הנבֹש’:מ״הנ6.‘דסח’+:מ״הנ5
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רײגתהלאבשרג:)ב״עזמ׳ביילבב(׳ימכחורמאןאכמ.ל״וכוךלאיכלתרשאלאיכ16–17

הרמאהמדמלהתאתורירבדךותמו,רזוחרוזחלאבםאש,ןישנועתצקמותואןיעידומ

רוסא.‘ךלאיכלתרשאלא’:הרמא.תבשבםוחתלץוחתאצלרוסא:הלהרמא.ימענהל

לכמלדבומונמֵע.‘ןילאינילת1רשאב’:הרמא.ותשאהניאשהבקנםערכזדחיתהלונל

2ךיהלא’:הרמא.הרזהדובעונלרוסא:הרמא.‘ימעךמע’:הרמא.תוצמג״ירתבםימעה

תיבלןינקותמםירבקינש.‘תומאיתומתרשאב’:הרמא.ןידתיבלורסמנתותימ3׳ד.‘יהלא

.‘רבקאםשו’:הרמא.ןיקנחנלוןיגרהנלדחאו,ןיפרשנלוןילקסנלדחא,ןיד

.)םש(‘ןיקדקדמןיאווילעןיברמןיא’ורמאןאכמ.הילארבדללדחתו18

.םישנאכתוזירזרמולכ,ןהיתשוטפשמ.םהיתשהנכלתו19

,רבעשלעופהיהיוא,ראתאוהיכ,ערלמםוקמבליעלמובםעטה.באומידשמהבשה22

,)זכ,ומ׳רב(‘המירצמהאבה’ןכו,רשאםוקמבהעידיהא״הו,הבשרשארמאוליאכ

4שעי’ומכ,ןהלדובכךרדלןאכבתורכזהןיאו,הנהווטפשמ.םחלתיבואבהמהו.םתלוזו

ךרדכןהילגרלעואבשאלא,ןתישע,ןכמע׳שמש,)ח׳וספליעל(‘םתישערשאכ5םכמעײ

תיבהנאובכיהיו’ןכלעו,המהבלעתובכוראובלםישנהךרדיכ,המהברסוחמםישנא

.)טי׳וספםש(‘ןהילעריעהלכ6םוהתוםחל

]בקרפ[

ןכו,וריכמוודוסעדויאוהשיפלבורקהןכארקנו,בורקשוריפ.טנְײֵרִאפָּ.השיאל7עדומ1

.)ד,ז׳שמ(‘ארקתהניבל9עדומו’,)די,הנ׳הת(8‘יעדוימויפולא’

׳רי(‘ףסכהתאול10הלקֳשאו’ןכו,האירקהתראפתלובףטחץמקה.םילבשבהטקֳלאו2

.)ט,בל

.זעבלששוריפ.זעבידֵּ.זעבלהדשהתקלח3

.הנָאיַנְמַאלָידֵּשידֵּ.התעדעורקבהזאמ7

׳שמ(‘םרוּמשת’,)וכ,חי׳מש(‘םהוּטוּפשי’ןכו,םלחםוקמבובקרשה.הזמירובעתאלםגו8

.)ג,די

וקתועצמאבהלימהתאקחמ,תועטב‘תוצמ’בתכרפוסה3.‘ךיהלאו’:מ״הנ2.‘רשאבו’:מ״הנ1
תסרגוז7.‘םהֹתו’:מ״הנ6.‘דסח’+:מ״הנ5.‘השעי’:ביתכה.ירקהתסרגוז4.‘תותימ’לןקיתו
.‘הלקֲשאו’:מ״הנ10.‘עדמֹו’:מ״הנ9.‘יעדיֻמו’:מ״הנ8.‘עדיֻמ’:ביתכה.ירקה
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.םתלוזו,)וט,יבויא(2‘יחוראשאאליתקדצו’ןכו,תימצםאוורועיש1.תימצו9

163א .הזבאצויכםתלוזו,)ד,אצ׳הת(‘הסחת|ויפנכתחתו’ךרדכ,רבועןושל.ויפנכתחתתוסחל12

הלתונבל’,)במ,בל׳מב(‘ומשבחבנהלארקיו’,ןייפר׳גוילעתרוסמה.זעבהֿלָרמאיו14

יברעבו,ילקתולקלםילבשהלדגאשוריפ.דֿאיַנְמַאַ.ילקהלטבציו.ןידו)אי,ה׳כז(‘תיב

ןמהלולשתלש’ןמרזגנשדועו,י״דצהלעהדוקנב,טבצ̇לאהזיחאלוהשיפתלןירוק

)דועוחל,הכ׳מש(‘היחקלמו’םוגרתדועו,ת״נלטדתויתואףולחב)זט׳וספןלהל(‘םיתבצה

.ןהבןיזחואשיפלןכ׳קנש3,אהתבצו

ןמ,םיתבצהןמםילבשהלוטימשתטמשהשוריפ.שׁידֵּירֵטְימֵידֵּריטֵימֵידֵּ.הלולשתלשםגו16

,תודגאהןמשוריפ.שוֹגֹאגָילֵשׁוֹלידֵּ.םיתבצהןמ.ל״לשםשרש,)ה,טי׳בד(‘לזרבהלשנו’

הלטבציו’ןמו4,אהתיתחמואהתבצו)דועוחל,הכ׳מש(‘היתותחמוהיחקלמו’םוגרתןמ

.הלעמלונבתכשומכ,ת״נלטדתויתואףולחב,)די׳וספליעל(‘ילק

.הזבאצויכםתלוזו,)בכ,דכ׳שי(‘ריסאהפסאופסאו’ןכו,תפיאכורועיש5.םירועשהפיאכ17

]גקרפ[

םשהיהיו,ונריכמוונעדויש,ונתחפשממרמולכ,ונתֵעדוממואונעדומורועיש6.ונתעדומ2

.ד״ליןמ,)ט,חי׳יו(‘תיבתדלומ’לקשמלע,תעדומהחפשמה

שוריפ8.שידֵּײֵפִּיִאַשׁוֹשׁא7ַ.ויתולגרמ.ט״אלושרוש,תחנבשוריפ.לאֵוּמאָ.טלבאבתו7

.)דועואי,חכ׳רב(9‘ויתושארמ’שארהתחתשהמ׳קנשומכ,וילגרלךומס

.תפליו.)גל,זכםש(‘דאמדע10הלודגהדרחקחצידרחיו’ןכו,המתשוריפ.שיאהדרחיו8

ותפלי’ןכו,םינינעהתברקהב,)טכ,זט׳וש(‘ןושמשתפליו’ןמ,לתתנ׳וריפ.שׁיסִרְוֹטנְוֹק

ותנשמרוענהךרדןכש,ל״תפושרוש,‘לתלתפ’ןמךופהאוהו,)חי,ובויא(‘םכרד11תוחרוא

12.לפתתהלוטשפתהל

םירעשבהוללהיו’ןושלכ,ימעישנאלכ׳וריפוא,ימערעשיאצוילכורועיש.ימערעשלכ11

ורבדייכ,)ז,דכםש(‘ויפחתפיאלרעשב’ןכו,םעהתולהקב׳יפש,)אל,אל׳שמ(‘הישעמ

םוגרת4.‘אהתביצו’אוה‘היחקלמו’לסולקנואםוגרת3.‘ישאר’:מ״הנ2.‘תמִצו’:מ״הנ1
:מ״הנ6.‘םירֹעש’:מ״הנ5.‘אהתיתחמוואהתביצו’אוה‘היתתחמוהיחקלמו’לסולקנוא
.‘ויתֹשארמ’:מ״הנ9.‘שידֵּײֵפִּ’סורגלשיושובישוהזשהארנ8.‘ויתלֹגרמ’:מ״הנ7.‘ונתעדמֹ’
.‘לתפתהל’סורגלשיושובישהארנ12.‘תוחראָ’:מ״הנ11.‘הלֹדג’:מ״הנ10
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ץוביקםוקמלשוריפש,)א,דןלהל(‘רעשההלעזעבו’ןכו,להקבשוריפש,רעשבםיביואתא

.וּגיסֵנְוֹקזעלבו,םעה

.שיאםש.בוטךלאגיםא13

‘יבש’,ד״ריןמ)דועוא,זמ׳שי(‘ידר’ומכ,יבִהֲוטפשמו,ינתשוריפ.תחפטמהיבהרמאיו15

163ב תרוסמהו|,וּבֿהֲןכםג׳שמש,)א,טכ׳הת(‘םילאינביילובה’ןכו,ב״שיןמ)דועואי,חל׳רב(

רוקמ‘יבה’היהיםעטההזלו,)ב,הב״ש(‘יבמהואיצומה’ומכ,ף״לארסחהאבהןושל

םוקמבאוהש,)כ,ד׳וש(‘להאהחתפ1דומע’ךרדכ,ערלמארקנובםעטהו,יווצםוקמב

םילעפללוכרוקמהיכםיברןכו,רוכזְםוקמב)ח,כ׳מש(‘תבשהםויתארוכז’ןכו,ידִֿמְעִ

,םירועשתופיאששרמאוליאכ,הדמהםשרסח2.םירועשששדמיו.ונרמאשומכםיבר

,)חכ,זל׳רב(‘ףסכםירשעב’ןכו,)זי׳וספןלהל(‘ילןתנהלאה3םירועשהשש’ןכו,ובאצויכו

.םתלוזו

]דקרפ[

וניאשםלאאוהוליאכו,ומשעדיאלשימכ,ןכ׳מא.לאטָאַלאטָןאלָוּפ4.ינומלאינולפ1

יראומוגרתש)ח,זי׳בד(‘רבדךממאלפייכ’ןמרזגנ5‘ינולפ’יכורמאדועו,ומשריכזמ

,ותוארכוזהלצאעודיומששי״פעאו,ינולפוהארקו,םלענוהסוכמומששרמולכ6,יסכתי

.)ג,אכא״ש(‘ינומלא7ינולפםוקמלא’ןכו

ךכרחאו,םשםיבשויהיפלכ‘לאגיאלםאו’רמאלבא,לאגתאלםאוורועיש.לאגיאלםאו4

רמאשרחאשוריפ.םדקומרחואמה.לאגאיכנארמאיו.ל״וכו‘ילהדיגה’לאוגלרמאורזח

.‘לאגאיכנא’:זעברמא,)ו׳וספןלהל(ל״וכו‘יללואגללכואאל’לאוגה

׳רב(‘האלולחרןעתו’׳מאש,הנושארהאסריגהךרדלעהאלללחרםידקה.האלכולחרכ11

.לחרמהלודגהאליכ,)די,אל

.‘ינלֹפ’:מ״הנ5.‘ינמֹלאינלֹפ’:מ״הנ4.‘םירֹעש’:מ״הנ3.‘םירֹעש’:מ״הנ2.‘דמֹע’:מ״הנ1
.‘ינלֹפ’:מ״הנ7.‘יסכתיםורא’אוה‘אלפייכ’ליטיפואינםוגרת6
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םירישהריש

]אקרפ[

ןיאו,לשמוהדיחךרדלע,אוהקמועוםתסןושלארקמבשרישירבדלכ.םירישהריש1

,םירישהרישרמואןאכשןכשלכו,הזרובחתלחתבונרמאשומכ,איבנםאיכותואןיבמ

ראשווניתוברובושרדתודגהירבדותושרדהמכו;תודוסהדוסוםימתסהםתס׳מאוליאכו

םאיכתודגההותושרדהןתואברבדליתיאראלןכלעו,ותעדיפלדחאלכ,םישרפמה

לעמשורדיוךליהדגהואשרדבץפחהו,יתעדיפכדבלבקודקדהטפשמוארקמהבושייב

אובידע)א״עגיהגיגחילבבהאר(שורדאאלינממאלפומביכ,תודגההותושרדהירפס

164א ,המלששהזרפסשוריפבולהארנהשל״ז|המלשוניבר׳מא.)בי,י׳וההאר(ונלקדצהרויו

,ןברוחרחאןברוח,הלוגרחאהלוגתולגללארשיןידיתעששדקהחורבהאר,לארשיךלמ

רמאל,םימעהלכמהלוגסויהש,הנושארהביחרוכזלןושארהםדובכלעהזתולגבןנואתלו

רשאוידסחוריכזיו,)ט,בםשיפלע(‘התעמזאילבוטיכןושארהישיאלאהבושאוהכלא’

ןושלכשדקהחורבהזהרפסהדסייו,םימיהתירחאלםהלרמאשתובוטהתאו,םלועמ

,ולהבהאתרכזמ,הדודלעתקפרתמ,הלעבלעתקקותשמ,תויחתונמלאהרורצהשא

המערשקנםהבש,הילעפןורשכוהיפייונוהירוענידסחריכזמו,התרצבולרצהדודףא

אוהוותשאאיהדועיכ,ןירומגןיחולשהיחולשןיאו,ובלמהנעאליכעידוהל,הזעהבהאב

.השיא

.ידידירמולהצורהזרפסבש‘ידוד’לכןכו,ךיתודידישוריפ.שׁסַנְײֵרִיקֵשׁוֹט1.ךידודםיבוטיכ2

גנועלכמו,ןייהתשמלכמילךידודםיבוטיכרמולכאלא,רמואאוהדבלבןייהלעאל.ןיימ

‘ןייההתשמתיבלא’רתסאב׳מאנשומכ,ןייהםשלעתארקנהדועסהשדועו,החמשו

‘םהיתשמןייולילחו2ףתולבנורונכהיהו’,)ט,דכ׳שי(‘ןייותשיאלרישב’ןכו,)ח,ז׳סא(

תארקנשומכ,היכרצראשוהדועסהלעאלא,דבלבןייהלעולאםינינעןיאש,)בי,הםש(

.םתסםחלהדועסהןכםג

ןמשהכותבשתחפצהשיפלןכרמא.ךמשןכקרותשןמשתחפצכורועיש.ךמשקרותןמש3

ןכו,התואןיקירמשדעקוחרמלףדונברעהןמשהותואחירןיאהמותסהדועבברעובוט

םשבוט’ןינעןכו,קוחרמלדעךלוהבוטהךמשןכ,ףדונותואןידינמשכבוטהםשובהךרד

.ומוקמבםששרפנש,)א,ז׳הק(‘בוטןמשמ

4הירשפו’,)וכ,א׳רב(‘ונתומדכ3ונימלצבםדאהשענ’ומכ,תראפתןושל.הצורנךירחא4

5ךידודהריכזנ.םיברןושלבםייסודיחיןושלבליחתהשוא,)ול,ב׳נד(‘אכלמםדקרמאנ

164ב ןײכורכז’ןמ,ןײמךידודונלוברעישוריפ.שׁסָנְײֵרִיקֵשׁוֹטידֵּ|שׁוֹנשְוֹמאקָרְוֹבּשָׁאַ.ןיימ

רמולכ,שפנלברעבוטהחירהיכ,החרהןושלאוהש,הלאשההךרדלע,)ח,די׳וה(‘ןונבל

.‘ךידֹד’:מ״הנ5.‘הרֵשפו’:מ״הנ4.‘ונמֵלצב’:מ״הנ3.‘ףת’:מ״הנ2.‘ךידֹד’:מ״הנ1
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שינֵמְוֹא.ךובהאםירשימ.ןײתותשובוטםשובתחרהמרתויונלברעאוהךידודריכזנשכ

.םירשיערזרמולכ,ןורושיםיארקנשלארשיםה.םירשימישנאשוריפ1.שׁידֵּאדָיגֵֹידֵידֵּ

הדיתעו2,רדקילהאשרדקילהאכתולגהךשחבהרוחששוריפ.הואנוינאהרוחש5

.םירוחשרדקילהאש‘רדקילהאכ’׳מאו,המלשתועיריכהואנתויהלוןבלתהלוסבכתהל

ואריוטיביהמה’ןושלכ,יוזבןיעבילאוטיבתלאשוריפ.שׁידֵּײֵסְירִפְשְׁידֵּימִןוֹנ.ינוארתלא6

ינאש.ןושלההזבאצויכלכןכו,תולקויוזבןיעבילאוטיבישוריפש,)חי,בכ׳הת(‘יב

ןושלןכו,טעמתורחשלהטונשאלא,לכמתורחשןושלההזןיא.הנָיתִשְׁרַגְֿינֵ.תרחרחש

,ורקיעמקוריאלוםודאהיהאלו,הקורילואתומימדאלהטונששוריפש,םדמדא,קרקרי

לופכאוהו,הנבלהתיהשרחאהרחשנש‘תרחרחש’ןינעןכ,אלואונװגלבושלדיתעו

אוהו,יבםפאהרחווסעכשוריפ.ןוֹריסִירֵיאֵישִׁ.יבורחנ.ר״חשושרוש,ד״מלהון״יעה

.)דכ,ז׳חי(‘םהישדקמולחנו’לקשמלע,ר״רחושרוש,לעפנ

.חתפבםעפלוגסבהאבםעפן״ישהוזו,‘המלרשא’ומכ,רשאםוקמבן״ישה.היהאהמלש7

ןוגכחתפבו,ותלוזו,)ט,הןלהל(‘ונתעבשההככש’,)וט,דמק׳הת(‘ולהככש’ןוגכ,לוגסב

,הלפשכשוריפ.הדָּימִירֵפְּאַםוּק3.היטועכ.)ז,ה׳וש(‘םאיתמקשַהרובדיתמקשַדע’הז

,ותחקלומצעליפשמרבדלאהטונהיכ,הטנ׳יפש,)בל,דיא״ש(‘ללשהלאםעהטעיו’ןמ

.הליאמלאכיברעבו

.)טי,טמ׳רב(‘בקע5דוגיאוהו’ןמ,רוחאלםיכלוההשוריפ.שוֹרישֵׁארָטְןיא4ֵ.יבֵקְֿעִב8ְ

‘ידייליצא’,)די,בכ׳רי(‘ינולחולערקו’ןכו,תפסונד״ויהו,הסוסלומכ.האָוּגּײֵא6ַ.יתסוסל9

.)חי,גי׳חי(

.טארקאיברעבו,םינזאבשםיילחהםה.שוֹלּיסִרְיס7ֵ.םירותב10

165א .תודוקנתודוקנםישענשתויכששוריפ|.שׁײַרְוּטנְיפִּ.ףסכהתודקנ11

,ב״בסושרוש,עודיהבסהןושל.וּדּבְֿוֹקשְׁירֵוֹשןיאֵ.ובסמב.דועב׳וריפ.ירטניימ.ךלמהשדע12

.)כ,די׳כז(‘סוסהתולצמ’לקשמלעםשאוהו

.שׁאטַרְשַ.םיזורחב10

לשתועטןה‘רדקילהאש’םילימהשהארנ2.‘שׁידֵּאדָיגֵֹירידֵ’סורגלשיושובישוהזשהארנ1
יתש4.‘היטֹעכ’:מ״הנ3.הטמלהרושלתוכייששםילימיתשןאכקיתעהשינפמ,רפוסה
התואאיההלאהםילימהתאהפיסוהשדיהשןכתיי.הרושהלעמתובותכ)‘הפרף״וקה’(םילימ
.‘יתססֻל’:מ״הנ6.‘דגֻי’:מ״הנ5.דואמיוהדדוקינה.‘יבֵקְֿעִבְ’הלימבדוקינהתאהפיסוהשדיה
.‘םירתֹב’:מ״הנ7
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.רחארבדלםוקמןיאיכ,ומוקמיפל,דרוהוב׳ריפ.אשָוֹרימִ.ידרנ12

.הנחיברעבובושריפ.רפכהלכשא14

.םינוייניעתומד.םינויךיניע15

‘תוינמחר’ן״ונכתינשהן״ונהו,ן״ערושרוש,הפיושדח׳מולכ,תוורלןינע.וּדּידִּרְיבֵירֵ.הננער16

.)י,דהכיא(

תוגגלךומסןישועש,םימהתצורמםוקמאוה.שׁילֵאנָקַואשירֵאלָיפִשוֹרטְשְוֹנ1.ונטיהר17

םינומראבתוגגבםוקמאוהשוא,םהבםיצרםימהו,תורונצןימכ,תוגגהןמםימהןהבלבקל

ב,חי׳רב(‘ץריו’םוגרתןמתרזגנהלמהו,םימהתאןהבסונכל,בקיןימכ,םיבושחהםינינבבו

3‘תוחולהלעתורח’ןכו,ן״ישםוקמבו״תה,םישורבומכ.שישֵׁוּבּיד.םיתורב2.טהרו)דועו

.תובישחלםישורביצעמםיושעםיטהרהןתואשרמולכ,שורחםוקמב,)זט,בל׳מש(

]בקרפ[

הבוטרדימתאיהשיפלםירההתנשושמ]ה[אנאיה.םיקמעהתנשושאיה.ןורשהתלצבח1

הבושריפתלצבחה.רחאןימהנשושודחאןימתלצבחשילואו4.השבְּיַלְחכהבןיאש

.ןאסוסהנשושהו,סג̇רניברעב

,תושישאהילאובירקהוינוקיבדהשוריפ.שאמָוֹדּירֵשאלָימִאָדאגָּילֵפְּאַ.תושישאבינוכמס5

.)דועוב״עאיתבשילבב(‘ךכוךכלךומס’וניתוברירבדבןכו,)ב,דכ׳חי(‘לבבךלמךמס’ןמ

ןימישמשהלוחלןישועשךרדכ,םיחופתהינפלועיצהשוריפ.ימִטְנְנַידֵּדידֵּנְפַּשְׁיאֵ.ינודפר

תחנלולתויהלויתוביבסםיעצומםימשבינימוםיחופתוהייקנתלסוהאנןייתושישאוינפל

.חור

ד״מלא״הםוקמבובף״לאהו,)ה,די׳בד(‘יבצוליא’ןמ,עודייבצה.שׁוֹידְוֹניאֵ.תואבצב7–8

ולאבןעיבשההמלו;)ט,ביא״הד(‘םירההלעםיאבצכו’רכזןושלבו,הבקנןושלבלעופה

165ב יהי|,םכעיבשמינאשוזיתעבשהומייקתאלםארמולכ,םעלבןבהדוהי׳רשריפ

ישִׁ.וררועתםאווריעתםא.הגירהלרקפהתויחהולאשומכ,רקפהםכימדוהישןוצר

ומכ,רמאמלפכבדחאשרשו,אוהדחאתולמהינשןינעו,הצקהןינע.שׁידֵּרְאטָרְיפֵּשְׁיאֵ

דבכהמ‘וריעת’שאלא,םתלוזו,)ה,טםש(‘ינידויטפשמ’,)אי,חיק׳הת(‘ינובבסםגינובס’

לעץפקמםירההלעגלדמ’דועןכו,ר״ועםשרשו,ייעיברהדבכהמ‘וררועת’ו,יישימחה

.‘תועבגה

.‘תחֹלֻה’:מ״הנ3.‘טהרו’אוה‘ץריו’לסולקנואםוגרת2.‘ונטיחר’:ביתכה.ירקהתסרגוז1
האנ.םיקמעהתנשוש.הנשושאיה.תלצבח’:רוקמהאוהש,י״שרשוריפברתויהרורבתועמשמה4
.‘םשטלושהמחהחכןיאשדימתתבטרמשיפלםירההתנשושמ
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.טְנְמַוֹשׁאַ.ץיצמ.טיבמשוריפ.טנְאַיטֵוֹא.חיגשמ.ליאהדליאוה.וּסרְוֹק.םיליאהרפעל9

,הארנוףקשנוומצעהלגמרמולכ,)ב,גל׳בד(‘ומלריעשמחרזו’ןושלכ,חרוזועיפומשוריפ

דחאןינע.םיכרחהןמ1.תונולחהןמ.ןוכנוניאוושארתויציצהארמשןכרמאש׳מואשיו

2.אכרח‘ןולח’׳וריפשרבדלפכב

3,אותסואטיקו)בכ,ח׳רב(‘ףרחוץיקו’םוגרתו,ףרוחהשוריפ.וּנרְײֵבִיאִלאֶ.ותסההנהיכ11

.הותשיברעבו

ן״ונהו,ץ״ונושרוש,)י,מםש(‘הצנהתלעתחרפכאיהו’ןמ,חרפןינע.שׁירֵוֹלפְשׁלַ.םינצנה12

וּפנְײֵטִ.רימזהתע.חנהתרומתובשגדהו,)י,זי׳שי(‘םינמעניעטנ’ן״ונומכ,תפסונתינשה

ןיעמושלוםיכרדירבועלברעןלוקוןיננרמותופועהובןירמזמשןמזשוריפ.ראטָנְקַלידֵּ

׳יו(4‘רומזתאלךמרכו’ןמרמואשיו,דירגתיברעבו,)ה,הכםש(‘םיצירערימז’ןמ,ןתוא

.)ד,הכ

ירבדבןכו,הטינח׳קנםלושיברמגםדוקםתוארהותוריפהתאיצי.דארַטְשְׁוֹמ.היגפהטנח13

רזגנןושלהשילואו,)דועוב״עוטה״רילבב(‘טבשלו״טםדוקויתוריפוטנחשןליא’וניתובר

,הנאתםעטהבתויהלהברקרמולכ,םימשבהשעמאוהש,)וכ,נ׳רב(5‘ותואוטנחיו’ןמ

לכולשבאלשםינאתהםהןיגפהו,ןיגפההבתוארהןמזב6חורֵתצקתנתונהנאתהשדועו

דועו,וארישמרמולכ,)]ג,הל[ו,דתיעיבש׳שורי(‘וחירזישמןיגפה’וניתוברירבדבו,ןכרצ

,ןליאבהכרצלכהלשבאלשהנאתה׳יפש,)י,זטתבש׳סות(‘ןבתבהנמטשהגפ’ורמא

166א שוריפ.רינֵרְיסֵאַ.רדמס.שׁינֵוֹגוּרוּדּשׁוֹשׁ.היגפ.םשלשבתהלןבתבהנמטו,רחא|ירפוא

,‘רסב’׳קנןירמגנשכו,‘רדמס’׳קנ,ןירומגןניאוםיבנעהםירכנש,וחתפישכםיקדהםיבנעה

הינימארסובו)ה,חי׳שי(‘הצנהיהילמגרסבו’םוגרתו,‘םיבנע’וארקנםלושיברחאלו

רדמסדועםהמשרמולכ,רסבתויהלםלכןיקדהםיבנעהןתוארמגםדוקשוריפ7,רדמס

חרפשוא,םיבנעוםינאתםעטןהב]ת[ויהלםיבורקרמולהצור.חירונתנ.רסבושענאלש

.חירןינתונםילעהוןיבלולה

א״הםוקמבו״והו,ה״גח׳ש,ומוקמיפל,עלסהיעקבשוריפ.שוֹיסְירִקְשְיאֵ.עלסהיוגחב14

,עלסהבובסרחארמולכ,)בכ,מםש(‘ץראהגוחלע’ןינעמאוהשילואו,לעופהד״מל

ומכםשהשענשםירהה8הלעמאוה.ארָּײֵשִאלָ.הגרדמה.‘הגרדמהרתסב’׳מואשומכ

.תוגרדמ

םיסנש,םויהתירחאאוה,םויהחורחופישםדוקשוריפ.דֿילֵפְּוֹשׁאַיקֵשׁיטֵנְאַ.חופישדע17

.)טכ,בב״ש(‘ןורתבהלכוכליו’ןמ,ןוממש׳יפ.וּמרְיֵידֵּ.רתבירהלע.םיללצה

סולקנואםוגרת3.‘אכרח’אוה)דועוו,וכ׳רב(‘ןולחה’לסולקנואםוגרת2.‘תונלֹחה’:מ״הנ1
היהךירצ.דיהבתכבךכ6.‘ותאֹ’:מ״הנ5.‘רמֹזת’:מ״הנ4.‘אותסואטיקו’אוה‘ףרחוץיקו’ל
לעמ8.‘רדמסהינימארסובו’אוה‘הצנהיהילמגרסבו’לםיאיבנלןתנויםוגרת7.‘חיר’תויהל
.תאצמנאלשםיילושבהרעהלאהנפמהארנהלככשןמיסעיפומ‘הלעמ’בם״מה
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]גקרפ[

םתיארהישפנהבהאשתא:םהליתרמארמולהצור,רסחארקמ.םתיארישפנהבהאשתא3

?ישפנהבהאשתאםתיארהוא,ותוא

רבדהומכהובגץערמתהשיפלו,רמתןמהבוגשוריפ.שׁרָוּדּאסָלְאַםוּק.ןשעתורמיתכ6

,)דועוא״עביקןילוחילבב(‘ותרמתהלעתש’ןשעהלעוניתוברירבדבןכו1,וילאהובגה

.השָׁיבִֿוֹפּ.לכורתקבא.הלועוהיבגמרמולכ,)ב״עחכאמויםש(‘הלועורמתמ’ורמאדועו

.ראטעיברעבארקנה,םשָׂבַהאוה.לכור.ןיקוחשהןינממסהםה

ורועישש)אי,ח׳וש(‘םילהאבינוכשה’ןכו,יזחואוטפשמ.שיטֵנְײֵדִנְירֵפְ.ברח2יזוחא8

.םתלוזןכו,ינכושה

166ב ןושלמ,ןכארקנןכלעו|,דעומלהאאוהשושריפו,הריבואןומראשוריפ.וּיסְלַפָּ.ןוירפא9

םנינעבורקוירחאלש׳וספהירבדראשו,הסכמןושלאוהש,)חל,כא״מ(‘רפאבשפחתיו’

.ןכשמבהשענשהמל

.עקרקבהעצהןינע.וּדידִּנְפָּשְׁיאֵ.הבהאףוצר10

ב״ש(4‘ךאבומתאוךאצומתא’ומכ,גוזהינפמןכאבו,הנָאצֵוטפשמ.הניארו3הנָיאֵצ11ְ

.ה״אר‘הניאר’שרושו,א״צי‘הניאצ’שרשיכ,םתלוזו,)הכ,ג

]דקרפ[

השאההניכמשרעשהתויציצאוה.הגָֹינֵרְיסֵוֹט5.ךתמצל.רחאמשוריפ.ךתמצלדעבמ1

ןלהל(‘ךתקר’לקשמלע,ם״מצושרוש.)ב,זמ׳שי(‘לבשיפשחךתמצילג’ןכו,הינפלע

ךרעשששוריפ.ןוֹראשָׁוֹפּאשָׁואןוֹראטָנְישֵׁאַשׁיקֵוֹאןוֹראָוּגּידִֿאָשׁיקֵ.ושלגש.)דועוג׳וספ

הושאוהשרמולכ6,שולג)אמ,גי׳יו(‘חבג’׳רתןמןושלההזב׳מאו,םיזעהרדעכהוש

ןיאשםיזעהרדעכ,רעשאלבחבגאוהוליאכו,קרסמבקרסנוליאכו,רמסמוניאובשיתמו

וניאובשוירעשהותואשרמולכ,סילאג̇בשוילןירוקיברעבשדועו,םישבכהומכרעשםהל

וטרמנש‘ושלגש’שוריפדועו;וּדּאשָׁוֹפּאַוּדאטָנְישֵׁאַבשיתמהרבדלזעלבןכו,רמסמודמוע

.קרסמבוקרסנוליאכ,ובופיתנו,דעלגבשםירעיהיצעתוניבוקרסנו

‘.וילארשיהוהובגהרבדההמדהושורשיוהובגץערמתהשיפל’:ר״מת׳ש,םישרש,ק״דרהוושה1
רזח,‘ךמצל’בתכרפוסה5.‘ךאובמ’:ביתכה.ירקהתסרגוז4.‘הניאֶצ’:מ״הנ3.‘יזחֻא’:מ״הנ2
.‘שולג’אוה‘חבג’לסולקנואםוגרת6.‘ךתמצל’לןקיתווב
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ב״מ(‘ץעבצקיו’ןמ,בצקוהתירכןושלןינעו,תווששוריפ.שילֵאָוּגײֵשׁאלַ.תובוצקהרדעכ2

תובוצקותוכותחםהוליאכ,ןתדמבוןתמוקבתוושםהשרמולכ,תורכיושוריפש,)ו,ו

1הלוכשו.תורודסהושבתוכלוהשרמולכ,ןכםגתווש׳וריפ.שׁיטֵנְאַוּגּידִֿאַ.תומיאתמ.הושב

‘ךצראבהרקעוהלכשמהיהתאל’ןמ,רדסהמתדרפנןהמתחאןיאו.הדָּיטִרְפַּשְׁיאֵ.םהבןיא

רמולכ,)דכ,וכםש(‘הטמלמ2םימאותויהו’ןמ‘תומיאתמ’ו,הלאשההךרדלע,)וכ,גכ׳מש(

רדעכםינבלוםיאנםהו,םינפלסנכנאלוץוחלאצוידחאןיאש,םירודסוםיושםינשהש

.הצחרהןמולעשןאצה

.הלָבְֿפַֿוֹט.הואנ4ךרבדמו.ינשכתומודאוטוחכתוקרםהששוריפ3.ךיתותפשינשהטוחכ3

167א ב״מ(‘ריזנהריסלאחלפיו’ןמ,ךותחועוקבןינע.וּסאדָּיפֵּםוּק.ןומרה|חלפכ.רובידשוריפ

,‘הנג’לקשמלע,ק״קרושרוש,ןזאלךומסעדצהלעשאוה.הלָפְּמְײֵטִוֹט.ךתקר.)טל,ד

.)טי,אמ׳רב(‘רשב5תוקר’ןושלכ,ובשרשבהטועימיפלןכ׳קנו,‘הלכ’

,הובגוקזחאוהש,‘תויפ’ו‘לת’ןמתבכרומהלמאיהיכורמא.שׁאזָיטֵלְאַדאַ.תויפלתל4

ןישועשתויפתורוזגלדגמהינבאש‘תויפ’שוריפו,)גי,אי׳והי(‘םלתלע6תודמועה’ןושלכ

רמולכ,)טכ,זט׳וש(‘]ןוש[משתפליו’ןמךופהאוהשרמואשיו,םילדגמהינינבבםויה

ןמ,םינגמשוריפ.םירובגה]יטל[ש.אוליברעבו,תולדגמהךרדכ,ביבסםוקעבויתוגרדמש

.)י,איב״מ(‘םיטלשהתאותינחהתא’

.)זי,דכ׳מב(‘בורקאלוונרושא’ןמ,הטבהןינע]…[טֵוֹא.ירושת8

׳רב(‘םבלאציו’ןינעכ,יתעד׳מולכ,יבבלתאתוריסה]…[יפ.ימִטְשְׁינֵסְרַוֹקאָשְׁיד7ֵּ.יניתבבל9

.)חכ,במ

.ש״ובןמ,‘תשב’לקשמלע,ף״ונושרוש,םימשב]…[השוריפ.וּילְיטֵשְיאֵ.תפנ11

.וּדּארַּיסֵ.לוענ.לוגעאוהשןכארקנו,ל״לגושרוש,ןיעמשוריפ.]…ט[נְוֹפֿוֹאוּיוֹרּאָ.לוענלג12

,רמאמלפכבדחאןינע,ןכםגרוגס.םותחןיעמ.)זי,גיב״ש(‘תלדה8לוענו’ןמ,רוגס׳וריפ

.‘לוענלג’׳מאשומכ

,)וט,ג׳מחנ(‘חלשה9תכרבתא’]ן[מ,םימהםוקמטשפתהשוריפ.שׁוֹיוֹרּאַשוֹט.ךיחלש13

ןישרפמשיו;םהבטשפתמםימהשתומוקמהןתואבשוריפ)ו,ח׳שי(10‘חולישהימ’ןכו

.השָיפֵֿידֵּ.סדרפ.)ח,זטםש(‘םיורבעושטנ11היתוחולש’ןמ,תוראפהטשפתה‘ךיחלש’

רמואשומכ,סדרפארקנובעוטנליוארהעקרקה,הינמُ]י[ברעבובחרתוריפיצעןגשוריפ

.שׁאטָוּרפְֿ.םידגמ)ירפ(.)א״עזב״בילבב(‘םינומרובןיאשי״פעאוךל]רכ[ומינאסדרפ’

יפלןינעלכ,‘דגמ’ארקנ,בהזוףסכבןיבםידגבבןיבתוריפבןיב,הלועמוחבושמרבדלכ

:מ״הנ5.‘ךירבדמו’:מ״הנ4.‘ךיתתֹפש’:מ״הנ3.‘םימאֹתויהיו’:מ״הנ2.‘הלכֻשו’:מ״הנ1
תאו’]‘תכרבתא’:מ״הנ9.‘לֹענו’:מ״הנ8.‘ינתִבבל’:מ״הנ7.‘תודמֹעה’:מ״הנ6.‘תוקרו’
.‘היתוחלֻש’:מ״הנ11.‘חלֹשִה’:מ״הנ10.‘תכרבתמוח
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.)ג,אכב״הד(‘תונדגמלובהזלוףסכלתוברתונתמםהיבאםהלןתיו’רמואשןינעכ,ומוקמ

167ב ׳רב(‘המאלו|1היבאלןתנתונדגמו’ןכו,םירבדהראשןכו,‘דגמ’ארקנבהזהוףסכהירה

.)י,זי׳שי(‘םינמענ’ן״ונכתונדגמבן״ונהו,)גנ,דכ

רחבנהוחבושמהשוריפ.שׁאָירִוֹגֹימֵ.םימשבישארלכ.ןארפעז.םכרכו.דרושוריפ.רדנ14

׳מב(‘לארשיינבישאר’םישנאהרחבמארקנןכו,ףוגהרחבמשארהשומכ,םימשבכ

.)ג,גי

.ינגלעיחיפהורועיש.ינגיחיפה.ןמיתחור‘ןמיתיאובו’ןכו,ןופצחורורועיש.ןופצירוע16

]הקרפ[

.)גי,פ׳הת(‘ךרד2ירבועלכהוראו’ןמ,הטיקלןינע.יגִֹוֹק.ירומיתירא1

תופלחמשוריפ.שאגָֹינֵרְיסֵ.יתוצוק.תלדהלעתוכהוהיחדןינע.טנְשַׁוּפּנְיאֵ.קפוד.הנשיינא2

.שארה

.וניתוברירבדבעודיףוניטהןינע.ירֵאיָזְוּשׁנְיאֵשוֹל.םפנטא3

.קוחרמלדעוחיררבועש3.רבוערומ5

׳רי(‘ןיקמחתתיתמדע’ןכו,)ב,זןלהל(‘ךיכרייקומח’ןמ,בובסןינע.דֿאקַרְיסֵאַ.רבעקמח6

.)בכ,אל

,הבןיפטעתמשתחפטמ.ידידר.םדהאיצומשהכמשוריפ.ימִנְוֹראגָֿאלָפְּ.ינועצפינוכה7

.אדריברעבו

.ולודיגתשורועישוא,ולודיגתאלשוריפ.ודיגתהמ8

המוקרמולכ,)ג,ב׳מב(‘הדוהיהנחמלגד’ןמ,הבוגןינע.ילִבְֿגַוֹא.לוגד.וּראלָקְ.חצידוד10

ומכשמונממבוטלארשיינבמשיאןיאו’ךרדכ,‘הבברמלוגד’׳מואשאוה,הרודהוהלודג

.)ב,טא״ש(‘םעהלכמ4הובגהלעמו

ךילעךשאר’ןכו,זפואבהזלהמודושאררעשרמולכ,זפםתככורועיש.זפםתכושאר11

.)בכ,זי׳חי(‘לולתו5הובגרהלע’ןמ.שׁינֵוֹטנְוֹמ.םילתלת.)ו,זןלהל(‘למרככ

.‘הֹבג’:מ״הנ5.‘הֹבג’:מ״הנ4.‘רבֹע’:מ״הנ3.‘ירבֹע’:מ״הנ2.‘היחאל…תנֹדגמו’:מ״הנ1
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.םימיקיפאו.בלחכןבלויניעןבולשרמולכ,בלחבתוצוחרכ׳וריפ.שדָּאבָֿלַםוּק1.תוצחור12

,)זי,חכ׳מש(‘ןבא2תאולמובתאלמו’ןינעמ.וּטנְײֵמִילִפְמְוֹק.תאלמלע.ןיעבשרוחשהאוה

.)גמ,טיב״ש(‘ונלאשנתֿאֿשֵנִםא’לקשמלעםשאוהו,יונויפויםולשתלע׳מולכ

םיכרע,םירדסםירדסתונגבןישועשתורושהםה.ןידֵּרְוֹאוֹאהרָיאֵםוּק.םשבהתגורעכ13

168א הששהבשישהגורע|׳יתוברירבדבו,ק״כיגתויתואףולחב,ף״כםוקמבובל״מיגהו,םיכרע

וֹאשׁוֹילְוֹמרְיאֵ.]םיח[קרמתולדגמ.)א,גםיאלכהנשמהאר(הששלעהששוא,םיחפט

ויתותפש.םיחקרמםהמושעישםימשב׳מולכ,םלודיגוםימשבהיחמצשוריפ.שׁאסָנְײֵשְנָ

רמולכ,ןשושלםוקמןאכןיאש,דרווהאוהו.שאשָׁוֹרםוק.]םינש[ושכורועיש.םינשוש

.םינשושכתומודא]וי[תותפש

ובתאלמו’ןינעמ,םינווכמשוריפ3.]ם[יאלוממ.םילוגעשוריפ.בהזילילגכ.בהזילילג14

תוּחצָןינע.רוֹגּוּלםוק.ןשתשע.םיעמה]לע[שונטבשוריפ.ויעמ.)זי,חכ׳מש(‘ןבא4תאולמ

שוריפ.הטָלְוֹבּנְיאֵ.םיריפס5תפלועמ.ןשהתוכזכ]…[)חכ,ה׳רי(‘ותשעונמש’ןמ,תוכזו

רמולכ,םיריפסבתפטועמרמולכ,)די,חל׳רב(‘ףלעתתוףיעצב]ס[כתו’ןמ,תפטועמ

.םיאלחינימבוא,םבםיאלוממםיריפסהשםיבושחםידגבב

]וקרפ[

.)ז,א׳בח(‘ארונו7םויא’ןמ,האריודוהתלעבשוריפ.]…[בְֿפַּ.תולגדנכ6המויא4

םהבהר’,)י,צ׳הת(‘ןואולמעםבהרו’ןמ,קזוחןינע.]ןו[ראסָרוֹפֿאַשידֵּימ8ִ.ינוביהרה5

ךרדכ,יקזחויבהרוריסהשוריפוא,וילע9]ינוצ[מאויקשחוקזח׳מולכ,)ז,ל׳שי(‘תבש

.)ט,דליעל(10‘יניתבבל’

.לגדכהרודהרמולכ,סנולגדלעבשוריפ.]ש[יַנְישֵׁםוּק.תולגדנכ10

11,אביא)דועווכ,גי׳מב(‘ירפ’םוגרתןמ,לחנהיירפבשוריפ.שוֹטיְוּרפְֿןיאֵ.לחנהיבאב11

12.םינומרהוצנה.)ול,ב׳בד(‘לחנברשאריעהו’ןכו,לחנהתפשלעשתונליאהיירפברמולכ

תיבורפה’לקשמלע,ץ״ונושרוש,)ה,בי׳הק(‘דקשהץאניו’ןמ,חרפןינע13.ןוֹריסִירוֹלפְֿישִׁ

?וצנההרמאוליאכ,ןנובתהןושלאוהו,)י,אי׳רי(‘לארשי

שוריפ.)ה,טבויא(‘ועדיאלוםירהקיתעמה’ןמ,יתשגרהאלשוריפ.יטִנְישֵןוֹנ.יתעדיאל12

.יבללאםושלשפנינתמששדעיתעדיאל

.‘תפלעֻמ’:מ״הנ5.‘תאלֻמ’:מ״הנ4.‘םיאלמֻמ’:מ״הנ3.‘תאלֻמ’:מ״הנ2.‘תוצחֹר’:מ״הנ1
:מ״הנ10.ב״הר׳ש,םישרש,ק״דרבךכ9.‘ינבֻיהרה’:מ״הנ8.‘םֹיא’:מ״הנ7.‘המיֻא’:מ״הנ6
הלימבד״ויהוש״ירה13.‘םינמֹרה’:מ״הנ12.‘אביא’אוה‘ירפ’לסולקנואםוגרת11.‘ינתִבבל’
.הרושהלעמתובותכתאז
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]זקרפ[

‘יתמתיתנוי’ןושלןכו,םומהבןיאשהמימתוהמילששוריפ1.הדָּילִפְּמְוֹקאיָ.תימלושה1

הש’ןושלכ,םומהבןיאשרמולכ,םומלכמהמילשוהמימתרמולכ,)דועוב,הליעל(

168ב ׳מולכ,)כ,אתור(‘ימע]נ|יל[הנארקתלא’ךרדכ.תימלושבוזחת2המ.)ה,בי׳מש(‘םימת

הנָילֵבְֿטָנְקַםוּק.םינחמה3תלוחמכ.יבןילזלזמשםינחמהתלוחמכינאהתעו,תימלושיתייה

ןיכמשומכןידדצהינשמובןיכמשרמול]כ[,תונחמהלוחמכשוריפ.שוֹדּאשָׁוֹפֿשוֹלידֵ

.הלוחמונממדרפנה,הבןילזלזמשרמולכ,םינחמהתלוחמב

.וּרטְשְׁיאֵמָיד5ֵּ.ןמאָידי.)ו,הליעל(‘רבעקמח’ןמ,לוגעובובסןינע.שׁוֹקרְיסֵ.ךיכרי4יקומּח2

.עודיתונמואןושל

ארקנהםוקמהאוה,ויתחתשהמאלאשממרובטוניאו6,רובששוריפ.וּגילִמְוֹאוֹט.ךררש3

םוּק.רהסהןגא.)זט,מבויא(‘ונטבירירשב7ונואו’ןכו,רובטהםשלעארקנו,הרסُיברעב

לוגעהמד.תולוגעםהו,תורעקשוריפש,)ו,דכ׳מש(‘תונגאבםשיו’ןמ.הנָוּלאלָידֵּוּקרְיסֵ

,רהסהןגאכורועיש8,ארהיס‘חרי’םוגרתןמ,חרי‘רהסה’ו,תולוגעםהשתונגאלרהסה

גייסושעו’הנשמהירבדמ,תלבגנותרדגנשוריפ.הדָאטָישֵׁאַ.םינשושבהגוס.רהסהלוגיעכ

.לובגורדגשוריפש,)א,א׳באהנשמ(‘הרותל

.קשמדדגנשוריפ.שׁיטֵרְפַאַ.קשמדינפ.ןשכךזוןבלשוריפ.הקָנְלַבְרוֹטםוק.ןשהלדגמכ5

‘ןשארץראלודירוה’ןכו,ךשאררעשרמולכ,ךרעשרמולהצור.וּילְיבֵּקַוֹט.ךילעךשאר6

‘ץובולימרכו’ןכו,ןושללכבךכארקנשעבצןינע.למרככ.ןשאררעששוריפש,)י,בהכיא(

ךשארתלדו’׳מואירהש,ןוכנוניאולמרכהרהכךתמוקהבוגןישרפמשיו,)די,גב״הד(

תלדו.זימרקזעלבו,םודאאוהשןמגראהןיעכןכםגםודאאוהעבצהותואו,‘ןמגראכ

.םיטהרב.)ג,אמק׳הת(‘יתפשלדלעהרצנ’ןמ,הלדנהרעשהתיציצאוה.הגָֹינֵרְיסֵ.ךשאר

,םשןיסנכתמוםיצרםימהו,בקיןימכ,גגהשארביושעשםימהתצורמםוקמאוה.שירֵאלָיפִּ

.הבוקשחבורמ,דימתםשהיהיש,םיטהרהןתואב,םשרוסאתויהלהצורךלמהששוריפו

.םיפיעסשוריפ.שׁמַארָשוֹשןיאֵ.וינסנסב9

169א שוריפ.שׁאגָֹירֵידֵּאַ.םירשימלידודלךלוה|.ראותהלאךמסנו,בוטהןיִיַכְּוטפשמ.בוטהןייכ10

,)אל,גכ׳שמ(‘םירשימבךלהתי’ןכו,ברעאוהשרמולכ,]םירשימ[לוירביאךותבךלוהש

בבוד.םגמגמוןשיהרבדמותובירעוןייהבוטמשרמולכ,‘]םינשי[יתפשבבוד’רמואשאוה

,)בל,גי׳מב(‘ץראהתבדואיצויו’ןמ,ןגוהכאלשרובידןינע.ראלָבְֿפַֿטנְײֵזִאפַֿ.]םינשי[יתפש

תאבותכללחהרפוסהשןכתיי.ן״ישיצחוא״השיהלימהשארב2.הרושהלעמהבותכא״פה1
לעמתובותכ)‘שגדבם״מה’(םילימיתש4.‘תלֹחמכ’:מ״הנ3.וברזחוםדוקהליחתמהרובידה
סורגלשיושובישוהזשהארנ6.הרושהלעמתובותכ)‘הפוטחף״לאה’(םילימיתש5.הרושה
.‘ארהיס’אוה‘חרי’לסולקנואםוגרת8.‘ונאֹו’:מ״הנ7.׳רובט׳
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]…ן[ושלההזב׳מאו,ןייהםעטבןשיאוהורבדמיותשהשרמולכ,עררוביד]…[אוהש

.רעהומכןגוהכרובידוניאו,םוגמגבורובידש

.)חי,וא״ש(‘יזרפהרפכדעו’ןמ,עודיםירפכןינע.שׁאַידֵּלְאַ]ש[אלָןיאֵ.םירפכבהנילנ12

ץאניו’,)י,מ׳רב(‘הצנהתלעתחרפכאיהו’ןמ,חרפןינע.ןוֹריסִירֵוֹלפְֿישִׁ.םינומרהוצנה13

ןושלאוהו,)י,אי׳רי(‘לארשיתיבורפה’לקשמלע,]ץ״ונ[ושרוש,)ה,בי׳הק(‘דקשה

?וצנההורועיש,ןנובתה

]חמ[צאוהשרמואשיו,הבקנורכזתומדבושרששבשעאוהיכובושריפ.]םיא[דודה14

ותואו1.ןיחורבי)די,ל׳רב(‘הדשבםיאדודאצמיו’םוגרתןכו,חורבייברעבו,בוטוחירש

לחרותואהלאשןכלעו,תורהלםישנהונממןישועהבקנורכזתומדבושרששבשעה

,ונרמאשומכ,הבקנורכז]תו[מדבושרששילואו,)די,ל׳רב(‘ךנביאדודמ2אנינת’האלל

לכיכ,ונרמאשומכ,םיחבושמתוריפשוריפ.םידגמלכ.בוטחירולשיהלעמלמחמצהו

,ומוקמיפלןינעלכ,בהזוףסכבןיב,םידגבבןיב,תוריפבןיב,דגמארקיהלועמוחבושמרבד

.הלעמלונשריפשומכ

]חקרפ[

ןכו,)זי,אע׳הת(‘ירוענמ]ינת[דמלםילא’ןמ,ינליגרתשוריפ.שמַרְאנַשְוֹדֿאַ.ינדמלת2

‘המחהןייה]סוכ[תא’ןכו,חקרהןייֵמִוטפשמ.חקרהןיימ.)אל,ג׳וש(‘רקבהדמלמב’

שוריפ.וּטשְׁוֹמיד3ֵּ.םינומרסיסעמ.המחהןייֵ,ןיִיַהַ,חקרהןיי,ןיִיַמִרמולהצור.)וט,הכ׳רי(

,ילשןומרהסיסעמ]וע[משמכ4.ינומר.)אכ,ג׳למ(‘םיעשרםתוסעו’ןמ,ינומרתטיחסמ

.‘]י[רצמ’,‘ימודא’,‘ידוהי’,‘ירבע’ומכסחיאוהשרמואשיו

,)אי,חיק׳הת(‘ינובבסםגינובס’ומכ,רבדלפכבדחאןינע5.וררועתהמווריעתהמ4

169ב םהינששרושו,ייעיברהדבכהמוררועתו,יישימחהדבכהמוריעתשאל]א[|]ם[תלוזו

רבהמוירבהמ’,)גל,דלבויא(‘רבדתעדיהמו’ןכו,וררועתאלווריעתאלשוריפו,ר״ו]ע[

.)ב,אל׳שמ(‘ינטב

]לע[.הקפר‘אדייש’לןירוקשיברעןושלןמ,רבחתהןינע.ישִׁטְנְאיַנְפַנְוֹקאַ.תקפרת]מ[5

.ךמאךממהלבוחורועיש.יטִידֵּדאיַנְירֵפְּנְישֵׁ.ךתלבח.הדודםע.הדוד

,הקזחתבהלששוריפ.יטִרְוֹפהמאלפ6.היתבהלש.הילחגשוריפ.ששָׁארָבְּשוֹשׁ.היפש]ר[6

,םתלוזו,)ז,ול׳הת(‘לא7יררה’ןכו,הקזחהלפאשוריפש,)אל,ב׳רי(‘הילפאמץרא’ןכו

.‘ינמֹר’:מ״הנ4.‘ינמֹר’:מ״הנ3.‘יל’+:מ״הנ2.‘ןיחורבי’אוה‘םיאדוד’לסולקנואםוגרת1
.‘יררהכ’:מ״הנ7.‘היתבהלש’:מ״הנ6.‘וררֹעת’:מ״הנ5
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ירבדבומכ,שרשהלעתפסונ‘תבהלש’בן״ישהו,םשהלאךמוסלידגהלהצורהלכש

.‘רורחש’,‘דובעש’וניתובר

א״ש(‘השאלולהתחקלליגיבאברבדי]ו[2דיודחלשיו’ןינעכ,ןיכודישל.הב1רבודישםויב8

.)טל,הכ

.)אי,גמ׳חי(‘תיבהתרוצ’ןמ.שׁוֹמירֵלָאיָנְישֵׁ.הילערוצנ9

.םוקמםש.ןומהלעבב11

.םתלוזו,)טי,אב״ש(‘לארשייבצה’ןכו,האירקןושל.טנְײֵדִֿישֵאיָ.םינגבתבשויה13

החירבןושללכ.)דועוג,אלאוי(‘השישרת3חורבל’ןכו,רהמשוריפ.הגָֹאטָשְיאֵ.ידודחרב14

.םוקמלםוקממהסינןושללכו,ץראלאץראמתוריהמבהכילהןינע

.‘חֹרבל’:מ״הנ3.‘דוִד’:מ״הנ2.‘רבדֻיש’:מ״הנ1
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]תלהק[

]אקרפ[

,)א,א׳רי(‘והיקלחןבוהימריירבד’ןוגכ,רסומוהחכותןינע‘ירבד’ןושללכ.תלהקירבד1

אצויכו,)א,א׳בד(‘לארשילכלאהשמרבדרשאםירבדההלא’ו,)א,א׳מע(‘סומעירבד’

תארגאשיפלרוגאןכםגארקנשומכ,המכחהתאליהקהש,המלשאוה.תלהק.םב

תובוטתוצעו,תונוכנתורהזאו,רסומוהמכחירבדהזרפסברגאוליהקהשדועו,המכחה

ךיאדמלמו,הריבעידילםיאיבמהםירבדהוברפסו,הרשיךרדבםכירדהלידכ,םדאינבל

ה״בקבןוחטבהוהנמאהםייקלו,םדאינבבלמתוקפסהקלסלידכריהזמאוהןכו,רהזי

רמואשאוה,שרפתישומכ,לכהרקעוהמכחהדומעותודוסיהדוסיאוהולאםינינעש

,תראפתוהלודגותוממורןושל.םלשוריבךלמ.)ט,ביןלהל(ל״וכו‘םעהתאתעדדמלדוע’

170א לכליבצתארקנןענכץראו|,)אמ,אנ׳שייפלע(ץראהלכתלהתאיהש,םלשוריברמולכ

יפלע(םשומשןכשל]ה״[בקההברחבשםלשוריןכשלכו,)דועוו,כ׳חייפלע(תוצראה

תולהתבשוישודק]הת[או’׳מאנש,םתלהתולארשילשםתראפתתיבאיהו,)אי,בי׳בד

.תוצראהלכבלשומהיהשדבלמ,)ד,בכ׳הת(‘לארשי

רבדויאבה]ןו[שלל,םיברםינינעלקלחתמןושלההז.שׁידֵּאדָינִבָּידֵּדאדַּינִבָּ.םילבה]ל[בה2

ןושל.ומוקמיפלןינעלכ,בזכו]ה[ערו,רקשובזכו,קירואושו,תלעותושממובןיאש

1‘ורוזעיקירולבהםירצמו’ןוגכ,קירואושל.)ד,טמ׳שי(‘יחכלבהווהתל’ןוגכ,אושויאבה

הזהמלו’ןכו,םיבזכמשוריפש,)זט,גכ׳רי(‘םכתא]ה[מה2םיליבהמ’ןוגכ,בזכל.)ז,ל׳שי(

,)אי,גי׳שמ(‘טעמילבהמןוה’ןוגכ.רקשל.ובזכתבזכשוריפש,)בי,זכבויא(‘ולבהתלבה

שי’ןוגכ.סעכל.)אכ,בןלהל(‘הברהערולבה]הז[םג’ןוגכ.הערל.רקשמןוהשוריפש

ל״וכו‘םיעשרההשעמכ3םהילאעיגמש]םיקידצ[שירשאץראהלעהשענרשאלבה

תמישנארקנהזמו,שרפתישומכ,םיקידצל]…[אוםלועהישנאלכלסעכהזש,)די,חםש(

דועו,ןושלההזבאצויכו,‘הריכהלבה’,‘רונתהלבה’וניתובר]י[רבדבןכו,‘הפהלבהַ’הפה

]יכ[םדאתובשחמ4עדוייי’הזהןושלהשוריפללכו,ומוקמיפלןינעלכ,]…[תונושל

‘יתוחש5רדוקםאלבאכ’לקשמלע,ךמסבהנתשנ‘לבהֲ’תלמו;)אי,דצ׳הת(‘לבההמה

]ת[אםיהלאאריו’רמאנאולהו,שיחכמארקמהזירה.ל״וכוםילבהלבה.)די,הלםש(

‘]ת[ישעהמכחבםלכייךישעמוברהמ’ןכו,)אל,א׳רב(‘דאמבוטהנהוהשערשאלכ

םיאלמםלועהישנאבורששוריפ.)אי,גןלהל(‘ותעבהפיהשעלכהתא’ןכו,)דכ,דק׳הת(

המרמתובשחמםהמ,םיערםישעמםתצקמו,המרמורקשו,בזכוקירולבהואושתובשחמ

רחאהבשחמ,ןידהתדמרחארוהרהתובשחמםהמו,אטחתומזמותוערתולובחתו

,רמאמלפכב,םיִמַעפ‘םילבהלבה’׳מאךכיפלו,רודרחארוד,השעמרחאהשעמ,הבשחמ

170ב םתובשחמלכוםהיקסעוםהיתואנהוםלוע|ישנאלכש׳מולכ,‘לבהלכה’רמאךכרחאו

.‘עדֹי’:מ״הנ4.‘םהלֵאעיגמרשא’]‘םהילאעיגמש’:מ״הנ3.‘םילבִהמ’:מ״הנ2.‘ורֹזעי’:מ״הנ1
.‘רדֹק’:מ״הנ5
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הזהםלועבקוסעישקסעלכבו,העיגיולמעלכבםדא]ל[רכשוןורתיןיאו,ןילכוןיקספנ

:ףכתוירחאלרמואשאוה,םיבוטםישעמוהמכחבוהרות]ב[םאיכ,ומצעתאנהל

ייחלםדאלולדמועןיאשרמולכ.שמשהתחת1לומעישולמעל]כב[םדאלןורתיהמ3

]ומכ[,ייתאריאיהשהמכחהרכשאלא,הזהםלועבועיגילכמוולמעלכמא]בה[םלועה

י]ל[יתישע’,)ד,בןלהל(‘םימרכיליתעטנםיתביליתינבישעמיתלדגה’:המלשרמאש

םידבעיתינק’,)ו׳וספםש(ל״וכו‘םימתוכרביליתישע’,)ה׳וספםש(ל״וכו‘םיסדרפותונג

ינב2תוגונעתו’,)ח׳וספםש(ל״וכו‘בהזוףסכםגיליתסנכ’,)ז׳וספםש(ל״וכו‘תוחפשו

.)ט׳וספםש(‘םלשוריבינפלהיהשלכמיתפסוהויתלדגו’,)םש(‘תודשוהדשםדאה

]בקרפ[

תואנההולאלכמןורתיותוכזילראש]נאלוי[לדמעאלרמולהצור.ילהדמעיתמכחףא9

בויא(‘המכחאיהייתאריןה’רמאנש,ייתאריאיהש,המכחהרכשםאיכםיגונעתהו

םהמהארנשםינינעהו,ןהיתוקסעוםלועהישנאישעמתצקהזרפסברפסו;)חכ,חכ

ןידהתדמרחאןירהרהמםהו,םישעמהלכלוםלועהירבדלכלטפשמןיאשםישפטל

השעמכםיעשרלו,םיעשרההשעמכםיקידצהלאעיגמשו,םיעשרהתחלצהםתוארב

לבא,םילסוכוםירעובהזבו,אבהםלועלרכשןיאשםבלבםיבשוחוםימדמו,םיקידצה

לכלתעםגו,םיעשרהתדוקפלעובקתעשישםיעדויו,ארובבםיחטובוםינימאמםיקידצה

ותערב’רמואו,)ה,חןלהל(‘םכחבלעדיטפשמותעו’רמואשאוה,םישעמהלעטפשמ

רכשלהוקמולחימוניאעשרהיכשוריפש,)בל,די׳שמ(‘קידצותומב3הסוחועשרהחדי

ותערבהחדנאוהו,)גי,בכ׳שי(‘תומנרחמיכ4התשולוכא’רמואאוהקר,אבהםלועה

,ותומבחטובוהסוחו,תופיםינפרבסבןירוסיהלבקמקידצהו,אבהםלועהמוהזהםלועהמ

לוקבעמושייאריםכבימ’רמאנשןינעכ,אבהםלועלולםייקרכשהוןרקהשןימאמועדויו

171א יפלעףא׳מולכ,)י,נםש(ל״וכו‘ייםשבחטביול5הגונןיאוםיכשחךלה|רשאודבע

ןיידהו]ם[ייקורכששןימאמו,ייבחטובאוה,ולהגונןיאו,ןירוסיהותורצהךשחב]…[והש

םיקידצל]תו[מהשרמולכ,)וט,זטק׳הת(‘וידיסחלהתומהיייניעברקי’׳מואןכו,תמאןייד

ברהמ’׳מאנש,םהל]יופצ[הרכשהםהלםלשלדיתעאוהשיפל,יייניעבםהלאוהדובכ

ןינעוןינעלכלעהמלשרמאו;ךוראולוכשםלועל)כ,אלםש(6‘ךיאירילתנפצרשאךבוט

הזםג,ןידהתדמרחאןירוהרהמו,ויתולובחתו,הזה]…[ישעממ:ולאםינינעבאצויכש

,)זט,דםש(‘חורןויערולבההזםג’,)דועווכ׳וספןלהל(‘חור]ת[וערולבההזםג’,לבה

אצויכו,)די,חםש(‘ץראה]ל[עהשענרשאלבהשי’,)אכ,בםש(‘הברהערולבההזםג’

רחארהרהמהו,תוערתולובחתוהמרמוערתובשחמבבשחמהלכשםלוכשוריפש,הזב

תובשחמבשחמאוהירה,םישעמהלכלטפשמןיאשובלבבשחמוהמדמו,ןידהתדמ

תלחתברמאש‘םילבהלבה’שוריפוהזו,תאזכהבשחמאיההערורקשו,קירואושולבה

ךכהשועשימערהזשרמולכ,הערןושלאוהשהזרפסבםירכזנהםילבההןמשיו.רפסה

.‘הגנֹ…עמֹש’:מ״הנ5.‘ותשו’:מ״הנ4.‘הסחֹו’:מ״הנ3.‘תגֹונעתו’:מ״הנ2.‘למֹעיש’:מ״הנ1
.‘ךיארֵיל’:מ״הנ6
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תחלצהלעןיסעוכםלועה]ישנ[אבורשסעכןושלאוהששיו,ךכוךכעראישימלוא,ךכו

םינימאמו,רבדהתתמאםיעדוישי״פעא,םיאיבנהוםיקידצהוםימכחהוליפאו,םיעשרה

דיוד׳מאשומכ,םיעשרהתחלצהלעםשפנהצקו]ם[חורהרצק,ונידםיקידצמו,ארובב

׳רי(‘החלצםיעשרךרדעודמ’הימריןכו,ןינעה]רא[שו,)ז,אכבויא(‘ויחיםיעשרעודמ’

יכטפשמחצנלאציאלוהרותגופתןכ]ל[ע’,)ג,א׳בח(‘ןואינארתהמל’קוקבחו,)א,בי

םיעשרלןיתממה״בקהש,)ד׳וספםש(1‘לקועמטפשמאציןכלע,קידצהתאריתכמעשר

רשבתדמכותדמןיאשיפל,ןיאטוחשדימםהמערפהלםטפשמהשועוניאו,ופאךיראמו

,)ח,הנ׳שי(‘יכרדםכיכרדאלוםכיתובשחמיתובשחמאליכ’רמואשאוה,דימםקנהלםדו

171ב ומכ,רכשהםולשתתעו,שנועהותונערופהתעו,טפשמהתעעדויאוה|,ךורבאוהיכ

:׳מאנש

]גקרפ[

‘עוטנרוקעלתעותעטלתעתומלתעותדללתע’,‘םימשהתחתץפחלכלתעוןמזלכל’1–2

ןלהל(‘וילעהברםדאהתעריכטפשמותעשיץפחלכליכ’׳מואו;השרפהףוסדע,ל״וכו

ימ2קומעקומעו’רמואןכו,ונממאלפומברהרהמשהערהשועםדאהש׳וריפש,)ו,ח

3םלועהתאםגותעבהפיהשעלכהתא’׳מואןכו,ומוקמבשרפתיש,)דכ,זםש(‘ונאצמי

‘ףוסדעושארמםיהלאההשערשאהשעמהתאםדאהאצמיאלרשאילבמםבלבןתנ

םישפטהתוארבו;ףוסדעושארמותנובתורבד]…[םדאהאצמיאלשרמולכ,)אי,גםש(

השענןיארשא’רמואשאוה,אוטחלםבלאלמ,דימםהמערפנה״בקהןיאשםיעשרהו

תישעהלא’ןכו,)אי,חםש(‘ערתושעלםהבםדאהינבבלאלמןכלע4הערההשעמםגתפ

ותדמןיאשרמולכ,)אכ,נ׳הת(5‘ךדגנלהכרעאוךחיכואךומכהיהאתויהתימדיתשרחהו

רמאנש,םדאינבמםירתסנוםימלענויטפשמו,דימערפהלםדורשבתדמכה״בקהלש

‘תאזההרותהירבדלכתאתושעלםלועדעונינבלוונל6תולגנהווניהלאיילתורתסנה’

דסחששוריפש,)ז,ול׳הת(‘הברםוהת7ךיטפשמלאיררהכךתקדצ’׳מואו,)חכ,טכ׳בד(

ןתנשו,םלועהישנאלכלםיארנשםילודגהםיררהכםלועהישנאלהארנותקדצוה״בקה

ראשוץראהןמםחלאיצומו,םיחמצחימצמשדסחבםייחלכלכמו,ריאהלםימשבתורואמ

הארנאוה,ךורבאוהשומכהארנוניאש,הברםוהת]ב[םימלענויטפשמלבא,תונוזמ

,ךיכרדתאאנינעידוה:לאששה״בקהלשותדמרקחלעדמעאלוניברהשמירהו;םלענו

ללפתההזלעו,)טי,גל׳מש(‘םחרארשאתאיתמחרו8ןוחארשאתאיתונחו’:ובישהו

ודבעטפשמתושעל’,)טנ,חא״מ(ל״וכו‘יתננחתהרשאהלאירבד]ויהיו[’רמאו,המלש

ןכו,םיהלאהאוהיייכועדיץראהימעלכדימ.)םש(‘ומויבםוירבדלארשיומעטפשמו

172א |9]…[רמוא

.‘קמֹעקמֹעו’:מ״הנ2.ם״מלןקיתווברזח,ף״לאבתכרפוסההליחתשהארנ.‘לקעֻמ’:מ״הנ1
:מ״הנ7.‘תלֹגנהו…תֹרתסנה’:מ״הנ6.‘ךניעל’:מ״הנ5.‘הרהמ’+:מ״הנ4.‘םלֹעה’:מ״הנ3
.םיפדהשימחםירסחסרטנוקב9.‘ןחֹא…יתנֹחו’:מ״הנ8.‘ךטֶפשמ’
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׳אנש,תולגבםדבאשהיהתעיכ,לארשייחדנםהש,)זט,דל׳חי(‘שקבא1תדבואהתא’]…[6

3.ךילשהלתעו.)ז,אכק׳הת(‘ךרמשייי’רמאנש.רומשלתע.)חל,וכ׳יו(‘םיוגב2םיתדבאו’

.)זכ,טכ׳בד(‘הזהםויכתרחאץראלא4םכילשיו’׳מאנש

וצחיאלו’,)זי,זל׳חי(‘ךדיבםידחאלויהו’רמאנש.רופתלתעו.דיודתיבתוכלמ.עורקלתע7

׳יו(‘ןרהאםדיו’׳מאנש,רכשלבקמוקתושםדאשםימעפ.תושחלתע.)בכ׳וספםש(‘דוע

ךינבוהתאתשתלארכשוןיי5ןרהאלאיירבדיו’רמאנש,ומערובדהדחיתנשהכזו,)ג,י

׳מש(‘יילתאזההרישהתאלארשיינבוהשמרישיזא’.רבדלתעו.)ט-ח׳וספםש(‘ךתא

םירבדםכמעוחק’׳מאנו,)בי,י׳והי(6‘עושוהירבדיזא’,)א,ה׳וש(‘הרובדרשתו’,)א,וט

.)ג,די׳וה(‘יילאובושו

םתערלכ’רמאנש8.אונשלתעו.)גי,ז׳בד(‘ירפךרבוךברהוךכרבוךבהאו’׳מאנש7.בוהאל8

.)וט,ט׳וה(‘םיתאנש9ןכלעלגלגב

ותעאוהםגש,למעאוהרשאלכבערההשועלשונורתיהמשוריפ.השועהןורתיהמ9

.דבאלכהו,אובי

.גהנתהלשוריפ.ליאֵןיאֵישִׁרְנַימֵרוֹפ.ובתונעל10

תונערופלכלו,םולשת]לכלו[,טפשמלכלןמזותעעבקש׳וריפ.ותעבהפיהשעלכהתא11

םולשתלאיההיוארהערה10תעב]ו,בוטה[השעמרכשאובלאוההפיהבוטהתעב.שנועו

,תוירבהבלבםלועהתמכחןתנש׳וריפ.ל״וכוםבלבןתנ11םלועהתאםג.הערההשעמ

השעמלכתאאצמיאלשידכ,תצקהזותצקהזאלא,דחאודחאלכבלבלכהןתנאללבא

ךכיפלו;תומאםויהרמאיו,גאדיו,בושלובלןתישידכ,ותדוקפתעעדיאלו,ותעדלםיהלאה

12םושל,םלעהןינעאוהשרמולכ,תומוקמהתצקבו״ורסח׳יתכ‘םלועה’,‘םלועל’,‘םלוע’

שוריפוהז13,םרכעטיאלו,תיבהנביאלהבורקותתימשםדאעדיםאש,םדאינבלהמלעה

רמולםדאךמוסש,אוההפירבדהתימלתעשיש׳מואשהזו,‘ותעבהפיהשעלכהתא’

172ב .בוטאוהו,תוירבהןמםלענאוהו,םרכעטונו,תיבהנובו,קוחריתומתעןיידע|אמש

רמולכ,ה״בקהתדובעבחומשלשוריפ.ישִׁרְגַאפַּרוֹפּ.חומשלםאיכםבבוטןיאיכיתעדי12–13

םש(‘םיקידצוליגוייבוחמש’ןכו,)ב,ק׳הת(‘החמשבייתאודבע’ןינעכ,הבהאמודבעל

תותשלולוכאלתושעללכויהזוהזשדועו,םיקידצהתדמכ,‘וקלחבחומשל’ןכו,)אי,בל

התשולכאאולהךיבא’ןינעכ,הקדצוטפשמתושעלו,הזהםלועהתחמשבםגחומשלו

.יחאוהשדועב.וייחבבוטתושעלו.)וט,בכ׳רי(‘הקדצוטפשמהשעו

םדוקהקוספלתכיישש‘םינבא’הלימהתאבתכרפוסה3.‘םתֶדבאו’:מ״הנ2.‘תדבאֹה’:מ״הנ1
.‘םכלִשיו’:מ״הנ4.הרושהלעמוקתועצמאבהלימהתאוקחמתרחאדיואאוהו,תועטב
]‘ןכלע’:מ״הנ9.‘אֹנשל’:מ״הנ8.‘בהֹאל’:מ״הנ7.‘עשֻוהי’:מ״הנ6.‘רמאל’+:מ״הנ5
סורגלשיושובישוהזשהארנ12.‘םלֹעה’:מ״הנ11.םשי״שרשוריפיפלעהמלשה10.‘םשיכ’
.הגששןכתייוהרורבהניאשתואבתכרפוסהתאזהלימרחאל13.םשי״שרשוריפבךכ.‘ןושל’
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יואראוהתישארבהשעמבהשעשהמשוריפ.ל״וכוםיהלאההשעירשאלכיכיתעדי14

ארברשא’רמאנשומכ,תישארבהשעמםוילכבשדחמאוהש‘השעי’רמאו,םלועלאובל

הנתשנשכו׳וריפ.וינפלמ1ואריישהשעםיהלאהו.ךליאוןאכימ)ג,ב׳רב(‘תושעלםיהלא

2רפסלידכהיקזחלוריזחהשו,עושוהילשמשהתדמעהו,לובמהןוגכ,וינפלמואריישהשע

.ונממהארילוויתוצמרומשלאלאםדאלבוטןיאךכיפל.וינפלמואריישידכהזלכ

]תאשקבי[םיהלאהםלועלו,ויתודמהנשמה״בקהןיאששוריפ.ל״וכואוהרבכהיהשהמ15

,ושעמףדרנבקעיןוגכ,]ףדורהןמע[רפהלבולעהוףדרנהקידצהןידשקבמרמולכ,ףדרנ

ןכו,םיבועבטֻלארשיתאופדרםירצמ,)ב,א׳למ(‘יתאנשושעתאובקעיתאבהאו’׳נאנ

המ׳וריפש,)ט׳וספליעל(‘למעאוהרשאבהשועהןורתיהמ’רמואןכלעו,םלועלותדמ

.טפשמהםוקמלאובלופוסירהש,למעאוהרשאבערההשועלשונורתי

טופשליוארהםוקמשוריפ.ל״וכועשרההמשטפשמהםוקמשמשהתחתיתיארדועו16–17

יתאלמ’התיהש,םלשורי.עשרההמשקדצהםוקמו.עשרהןיטפושםשתמאטפשמוב

הכימ(4‘וטופשידחושבהישאר’ןכו,)אכ,א׳שי(‘םיחצרמהתעוהבןילי3קדצוטפשמ

173א עשרהתאוקידצהתאיבלבינאיתרמא’ןכלעו|;)אל,ה׳רי(‘םהידילעודריםינהכהו’)א,ג

,רבדלכלוץפחלכלתעששוריפ.‘םשהשעמהלכלעוץפחלכלתעיכםיהלאה5טופשי

לכלעו’׳מאנש,ונממןיערפנםשעשרהןישועשםוקמבו,שנועלכלורכשלכלוןידלכלו

וטפש,תוכלההןיכתוחוהבןיטפושויהשךותהרעשו,תיזגהתכשל?המ.‘םשהשעמה

,התימינידוןירוסיבלארשיתאונדו,וירבחורצארשלגרנוםיחבטברםשבשי.עשרהםש

תאםיבלכהוקליתובנםד6םיבלכהוקקלרשאםוקמב’ןכו,‘םשהשעמהלכלעו’׳וריפוהז

החלשב8הסאסב’׳מואו,)וכ,טא״מ(םהילע‘ךליתמלשו’ןכו,)טי,אכא״מ(7‘באחאםד

.)ח,זכ׳שי(‘הנבירת

םכתאומדקאלרשארבדלע’ןושלכ,קסעלע׳וריפ.השָׁוֹקרוֹפּ.םדאהינבתרבדלע18

.ןושלההזבאצויכםתלוזו,)דועוחי,הכ׳מב(‘רועפרבדלע’,)ה,גכ׳בד(‘םימבוםחלב

ושרוש.)חל,כ׳חי(‘םכמיתורבו’ןמ,םרחבל׳וריפ9.שוֹלריגֵֹוֹקשְׁיאֵרוֹפּ.םיהלאהםרבל

,)אי,וטב״ש(‘םמתל’לקשמלע,ףטחץמקת״יבהוהשוגדש״ירה,םרָּבָלְוטפשמו,ר״רב

הרקשומכ,שגדהתרומת10חכוירחאשדחתנו,ץמקהךשמנש״ירהשגדתאלשרובעבו

ינבקסעלעקוספה׳וריפו;]יונכב[רוקמאוהו,)ז,גכ׳מב(‘בקעיילהרא11אנהכל’תלמל

םתואררובה״בקהןכלעו,םהמ]םינט[קבהררשגוהנלהואגתדמםהלוזחאשםדאה

ורועיש.המהבםהשתוארלו.םולכהניאם]תרר[שיכעידוהלותוארהל,םיארבנהראשמ

םהש.היתיארהוםוקמבאוהש,)זט,ט׳רב(‘םלועתירב12רוכזלהיתיארו’ןכו,תוארהל

‘םהמהמאלוםנומהמאלוםהמאל’ןכו,רואיבלורבדקוזחלףסונ‘המה’.המההמהב

תולעמרשעהירוחאלהרזחהמח’:םשי״שרשוריפהאר.שובישוהזשהארנ2.‘ואריש’:מ״הנ1
אהיאלשידכ,ותומםויבהלילההברתנוםויהרצקתנויבאזחאימיבו)ח,חל׳שיהאר(היקזחימיב
:מ״הנ6.‘תפֹשי’:מ״הנ5.‘וטפֹשידחֹשב’:מ״הנ4.‘קדצ’:מ״הנ3.‘)בנא״רפהאר(דפסנ
בותכ‘שוֹל’יונכה9.‘האסאסב’:מ״הנ8.‘התאםגךמדתא’]‘באחאםדתא’:מ״הנ7.‘תא’+
:מ״הנ11.‘חנ’סורגלשיושובישוהזשהארנ10.האבההרושהתליחתבוהרושהףוסב,םיימעפ
.‘רֹכזל’:מ״הנ12.‘אנ’אלל
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רמולכ,םהלהמהיכ,המהבכםיכלמהוםירשהףאותוארהל׳וריפ.םתלוזו,)אי,ז׳חי(

ןיביאלורקיב1םדאו’ןינעכ,םמצעךרוצל.םהל.םמצעלהיחוהמהבראשכםהםישפט

.)אכ,טמ׳הת(‘ומדנתומהבכלשמנ

ונורתיןיאש׳וריפ.לבהלכהיכןיאהמהבהןמםדאהרתומו.ל״וכוםדאהינבהרקמיכ19–20

173ב אוה,רפעהלאבושל,לבהתויהלךפהנ,לבהלכהיכתמשמ|הארנ.המהבהלעםדאלש

.ךלוהלכהדחאםוקמלא,רפעהלאךלוהלכהרמואש

הדוקנאוהשיפל,העידילםאיכ,ןנובתהלובא״ההןיא.איה2הלועהםדאהינבחורעדויימ21–22

ימ’ןושלכ,?ןיבמועדויימשוריפ.הזלעהרֶות3‘תדרויה’תלמו,העידיהילעבראשכץמקב

חורשובללאןתיהניבותעדולשישימ?עדויימ׳מולכ,)ט,גהנוי(‘םיהלאהםחנובושיעדוי

תתלהלןיאו,הטמלתדרויהאיההמהבהחורו,ןידבתדמועוהלעמלהלועהאיהםדאהינב

ןכלעו4,הישעמלעןיפיקמןיאשהמהבכתולפשוהונעתדמבגהנתהלךירצו,ןובשחוןיד

רשאמ׳וריפ.דיגֵּאפָּשׁיקֵידֵּ.חמשירשאמ.‘וישעמבםדאהחמשירשאמבוטןיאיכיתיאר’

,ה״בקהולבצקןכיכ׳מולכ.וקלחאוהיכ.תושעלה״בקהולרסמשועיגיווישעמבהצרתי

חומשלםאיכ,ולאלתוברהלורשעתהלודומחללואשכושפנביחרהלאלו,רהרהלולןיאו

רשאבתומישרחאתוארלונאיביימ׳וריפ.וירחאהיהישהמבתוארלונאיביימיכ.וקלחב

.אלםא,אוהחינהוףסאשרשועבםהםגוחילציםא,וירחאוינבלהיהי

]דקרפ[

םשפנתאקושעלואטחש,םיקושעםישענה5.םיקושעהלכתא.המכחב.האראוינאיתבשו1

,ילחלסוהת]…[עישפנילהקשעשוריפש,)די,חל׳שי(‘ינברעילהקשע’ןינעכ,םאטחב

םנהיגבםהןכלעו,ואטחבושפנסמוחשרמולכ,)ול,ח׳שמ(‘ושפנ6סמוחיאטוחו’ןינעןכו

לעםיכובשוריפ7.םיקושעהתעמדהנהו.הרותלשהיפלח.שמשהתחת.ושעשםישעמלע

8.םהיקשועדימו.םחנמםהלןיאו,םירזכאוהלבחיכאלמדיבןירוסיבתוקושעהםתושפנ

ןינעכ,םהיקשועדימעשוהלחכםהלןיארמולכ,חכםהיקשועדימאלו׳וריפ.וּנאמָידֵןינִ

.)ד,חבויא(‘םעשפדיבםחלשיו’

ןמהלפנשומכ,ולהיוארהם״מהונממהלפנו,חבשמווטפשמ,ראת.טנְאבַלַאַ.ינאחבשו2–3

׳מש(‘ימעתאחלשלהתאןאמ10םאו’ןכו,םיצצולמ׳שמש)ה,ז׳וה(9‘םיצצולתאודיךשמ’

174א ׳וריפ.ותמרבכש.רהממו׳שמש,)די,א׳פצ(‘דאמרהמובורק’ןכו|,ןאממוטפשמש,)ד,י

ךכהלמההבכרוהו,הנהדעומכ.הנדע.ה״בקהמןתוחדלערהרצי11]םהבט[לשאלשדע

.‘ןיידע’וניתוברןושלבו,ןהדעומכ‘ןדע’ןכו,]…[ידכ

י״שרשוריפברתויהרורבתועמשמה4.‘תדרֹיה’:מ״הנ3.‘הלֹעה’:מ״הנ2.‘םדא’:מ״אנ1
.‘םיקשֻעה’:מ״הנ5.‘הישעמלעתדפקמהניאשהמהבכגהנתהלאלשךירצו’:רוקמהאוהש,םש
.‘םא’:מ״הנ10.‘םיצצלֹ’:מ״הנ9.‘םהיקשֹע’:מ״הנ8.‘םיקשֻעה’:מ״הנ7.‘סמֹחיאטחֹו’:מ״הנ6
.םשי״שרשוריפיפלעהמלשה11
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םיעגיהוםילמעהבורלכיתיאר׳וריפ.השעמהןורשכ]ל[כתאולמעלכתאינאיתיארו4

ןוגכ,והערמשיאתאנקמלבאםימש1םושלאלשםהישעמםירישכמהןכו,הזהםלועב

ידכלומעלותנווכןיאשינולפומכ,םימרכילעטאםיתבילהנבאםיסכנילהנקא׳מואש

רישכמהןכו,םשולתונקלםאיכייתאריבותיבתושפנוושפנסנרפלוורוסחמידאוצמל

תונקלותנווכןיאו,םשתונקלולדגתהלידכהרותבארוקו,הקדצןתונשםדאיניעבוישעמ

׳באהנשמ(‘םהבלדגתהלהרטעםשעתלא’ל״זםימכחורמאשאוה,אבהםלועהרכש

.אושולבההשעמ2הזםגרמולכ,‘חורתוערולבההזםג’׳מאןכלעו,)ה,ד

לבא,הזהםלועהתעיגיבעגיוניאו,וידיתאקבוחעשרהש׳וריפ.וידיתאקבחליסכה5

,ותושפטסעכמושיחכמ׳מולכ,)בי,בי׳מב(‘ורשביצחלכאיו’ןינעכ,ורשבתאלכואאוה

.)כ,וטבויא(‘ללוחתמאוהעשרימילכ’׳מואשומכ,ה״בקהתודמלעסעוכש

ומכסעוכוגאודוניאש,חורתחנבועיגימטעמםיסכנתונקלבוטשוריפ.תחנףכאלמבוט6

למעבםיברםיסכנ.םינפח3אולממ.ורצוילחורתחנ]ד[ועו,ושיחכמוורשבתאלכואשהז

.יייניעבחורתבצעללמעאוהש

דחאשי.ל״וכוינשןיאודחאאוהשימלהעררבדהאראו׳וריפ.לבההאראוינאיתבשו7–9

,אוהםכחדימלתםא.ולןיאחאוןבםג.דיחיוירבדהשועשיליכםדאשישוריפ.ינשןיאו

,חאכולתויהלהשא4אשונוניאו,חאכאוהשרבחאלו,ןבכאוהשדימלתולהנוקוניא

לכלץקןיאו.דיחיךרדלאצויו,ןיפתושולהנוקוניאאוהרחוסםאו,ןבדילוהלורזעל

174ב ,הלילהחונאוםויהעגיא|,רחמלחונאוםויהעגיא׳מואוניאו,אסריגבעגיאוהש.ולמע

אלו,הזהםלועהתאנהלאלןמזולעבוקןיאשרמולכ,רחמלהרותבקוסעאוםויהעגיא

עבשוניאו,איטמקרפבלמעאוהרחוסםא.רשעעבשתאל5וניעםג.אבהםלועהייחל

ינאימלו.)דועוזט,ג׳שמ(‘דובכורשע’׳קנשהרותהרשעמאלו,הזהםלועהרשועמ

דימעמיניאשרחאמ:רמאלהנובתותעדובללאבישהלולהיהיליכהותואושוריפ.למע

.הבוטמו.הזהםלועהבוטמ.ישפנתארסחמו?למעינאימל,השאאשוניניאו,םידימלת

ןכלעו,ערשיאןינעו׳וריפוא,ךכולשימלאוהערןינע.אוהערןינעולבההזםג.הרותלש

דימלתורבחםדאהנקיךכיפלו,דחאהןמרבדלכלםינשהםיבוט.‘דחאהןמםינשהםיבוט’

וניתוברירבדמ,חבשוחוירשוריפ6.איסַנְנַגַ.בוטרכשםהלשירשא.השאאשיו,ומצעל

תישענהכאלמהברהש7,הברהםלועברתויחוירםהלשישרמולכ,‘םולכרכתשמוניא’

ןמםינשלרכשרתוי,תוצמבוהרותבןיקסועםהםאוא,הליחתמודבלדיחיןיאש,םינשב

.דחאה

תאקחמו,תועטב‘לבה’בתכרפוסהתאזהלימרחאל2.‘םשל’סורגלשיושובישוהזשהארנ1
.םיימעפהבותכ‘אשונ’הלימה4.‘אֹלממ’:מ״הנ3.תויתואהךותבתודוקנתועצמאבהלימה
הארנ6.‘ויניע’:ביתכה.ירקהתסרגוז5.‘השיאאשונוניאאוהקוורםאו’:םשי״שרשוריפהאר
.הלימהתאקוחמלשיושובישוהזשהארנ7.‘איָסִנְנַגַ’סורגלשיושובישוהזש
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תאםיקידחאה,םינשהמדחאלופיםאש,ועמשמכ1.וריבחתאםיקידחאהולופיםאיכ10

ךרדלעו,ןהמתחאתאו׳וריפש,)די,כ׳יו(‘ןהתאוותואופרשישאב’ןינעךרדכ,וריבח

ובריפמעמששהמקדקדאלולשכיםאףא,ולהריזחמהנשמוילעהפקתםאשרדה

ןלהל(‘רענךכלמשץראךליא’ןכו,וליואוומכ.וליאו.תמאהלעו]דימ[עמואבוריבח

.)זט,י

.ןידילומוהזםעהזןיממחתמהבקנורכזןינעל,ועמשמכ.םהלםחו11

,)כ,חכב״הד(‘וקזחאלו’ןושלןכו,ונממקזחיםא׳וריפ.דירֵאסָרְוֹפֿוּלישִׁ.ופקתיםאו12

,ינממתקזחרמולהצורש,)ז,כ׳רי(2‘לכואוינתקזח’ןושלןכו,ונממקזחאלורמולהצורש

,ועמשממואיצוהלךירצןיאו,תפסונו״והיכורמאו3;ףיקת)דועוזנ,אמ׳רב(‘קזח’םוגרתו

175א |דגנרמולכ,ודגנודמעיםינשהםהמדחאלסנאהואףיקתהופקתיםא,רסחארקמאוהקר

רבד.השלשםהםא]ןכ[שלכו.קתניהרהמבאל4שלושמהטוחהו.סנאהףיקתהותוא

5,‘שלושמה’רחארבד.וערזמקסופ]ה[רותןיא,ונבןבוונבו,םכחדימלתאוהשימרחא

.אטוחאוההרהמבאלץראךרדבוהנשמבוארקמב

לבהל,עגילולומעלותנווכשאלא,םיבוטםישעמודיבןיאו,יליכאוהש‘דחאשי’ושרדדועו8–10

,אבהםלועהיכרצלרחמלו,הזהםלועהיכרצלםויהלומעארמול.ולמעלכלץקןיאו.קירו

םינשהםיבוטיכ,םתוכזבוינפאושנלדימלתוקידצןבםג.ולןיאחאוןבםג.ונרמאשומכ

אוה6,קידצהתקדצינפמעשרהינפןיאשונ,עשרחאהוקידצדחאההיהםאש.דחאהןמ

אשונונבקידצאוהשםדארחארבד.ל״וכו7‘וריבחתאםיקידחאהולופיםאיכ’׳מואש

תקדצבוינפןיאשונםדאינבשדועו,תונערופבחפבלפונשכןבהתאםיקמבאהו,ותוכז

.ותומרחאלוליפאו,ויבא

,ונרמאשומכ,ונבןבוונבו,םכחדימלתוקידצאוהשהז.קתניהרהמבאל8שלושמהטוחהו12

,ונבןבוונבובא,םיקידצהשלשלןכשלכו,רודףלאלוינבלוולדמועדחאקידצתוכזש

.אוהןוכנשרדמו

שלשדעםדאבאבוניאשיפלדליארקנו,בוטרציהז’׳יתוברושרד.םכחוןכסמדליבוט13

ליכשמש.םכחו.ערהרצילומכולןיעמושםירביאהןיאש.ןכסמ.)וט,דר״הק(‘הנשהרשע

עדיאלרשא.הערךרדלוהעתמש.ליסכוןקזךלממ.הערךרדבאלוהבוטךרדבםדאתא

.החכותוהרהזאלבקמוניאו,ןיקזהירהש.דוערהזהל

דליה9.ךולמלאצי.בתכמהןמתרדענהחנף״לאהו,םירוסאהומכ.םירוסהתיבמיכ14

תיבמותאיציךותמךלמשףסויןוגכ,ורסאמווינעךותמךולמלאצישוילעורמאישופוס

.‘שלשֻמה’:מ״הנ4.‘ףיקת’אוה‘קזח’לסולקנואםוגרת3.‘לכותו’:מ״הנ2.‘ורבֵח…ולפֹי’:מ״הנ1
תועצמאבהלימהתאקחמו,תועטב‘מאנש’בתכרפוסהתאזהלימרחאל6.‘שלשֻמה’:מ״הנ5
.‘ךלֹמל’:מ״הנ9.‘שלשֻמה’:מ״הנ8.‘ורבֵח…ולפֹי’:מ״הנ7.תויתואהךותבתודוקנ
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175ב םגיכ.)ז,זיא״הד;ח,זב״ש(‘ןאצה1ירחאמהונהןמךיתחקלינא’דיודןכו|,םירוסאה

ןיטקמו,הררשהגהנממ2ךפשנותוכלמבםגיכ,ךולמישאוהןוגהורשכ.שרדלונותוכלמב

.שרדלונשותודליןמזגהנמכו,םישרהומכ,םימכחהלצאומצע

דליהםע.םלועבםיכלהמהםלועהישנאתורודלכיתיארשוריפ.ל״וכוםייחהלכתאיתיאר15

דלונש,ולינשהרודהרמולכ,ראותוניאיכםשאוהו,תדלותהשוריפ.הסָנְײֵשִׁנָאלָ.ינשה

.רחארודויתחתדמועו,וירחא

ןתינהיהרשאבוטהלכלרקחוץקןיאשוריפ.םהינפלהיהרשאלכלםעהלכלץקןיא16

םיצרתמםניאשוריפ.ןגָּאפָּשוֹנ.ובוחמשיאלםינורחאהםג.ה״בקהםהינפלןתנש,םהינפל

.חורןויערולבההזםג.)הכ,גי׳שמ(‘רסחתםיעשרןטבו’ןינעכ,םהינפלה״בקהןתנשבוטב

התנב’ןמ,הבשחמשוריפ.חורןויערו.חורתבשחמןיבשחמו,םרצירחאםיליבהמשוריפ

שוריפוא,לעופהד״מלא״הםוקמבובד״ויהו,ה״ערושרוש.)ב,טלק׳הת(‘קוחרמיערל

.ןוצרואהבשחמשוריפ,)בכ,בליעל(‘ובלןויערבו’ןכו,ןכםג)םש(‘יערלהתנב’ןמ,ןוצר

יחהלכמ’רמאנש,לובמהרודהז,ל״וכו‘םיכלהמהםייחהלכתאיתיאר’שרדהךרדלעו15–16

םייקתיש.ינשהדליהםע.)טי,ו׳רב(‘ךתא4תויחהלהבתהלאאיבתלכמםינשרשב3לכמו

םינורחאהםגו,יאדמרתויויהםיברוםירפ.םעהלכלץקןיא.וינבוחנםה,רודהותואתחת

.םהינפלןתינהבוטבםהםגוחמשיאל.ובוחמשיאל.הגלפהרודהז.ובוחמשיאל

תיבלאךלילךלהיהירשאכבשחמיוהו,ךכלהמבוךישעמברהזהשוריפ6.ךלגר5רומש17

ירהש,םיהלאהתיבאוהש,אבהםלועהלאהזהםלועהמךלתרשאכרמולכ,םיהלאה

אצויכו,‘יילהא’ארקנ,‘ייתיברה’ארקנ,‘ייתיב’ארקנ,‘םיהלאהתיב’ארקנאבהםלועה

‘םיהלאהתיבלאךלתרשאכ8ךלגר7רומש’רחארבד.הדיצךלןכהרמולכ,םייונכהולאב

176א אלשךמצערומשו|,םימלשתבדנואהדותאיבהלםא,שדקמהתיבלאךלתךיא.ל״וכו

,ייירבדעומשלאוהבורקשוריפ9.עומשלבורקו.תומשאותואטחתאבהבךלילךרטצת

םיליסכהתתמ,תומשאותואטחתאבהלךירצוניאו,אטוחוניאשיילבורקובוטםגאוהו

,)גכ,נ׳הת(‘יננדבכיהדות10חבוז’׳מאנשומכ,םשאותאטחןברקןיאיבמוןיאטוחש,חבז

יכ.םשאותאטחןברקואיביו,ואטחישהצורוניאיכ,יילדובכאוההדותחבזיכשוריפש

ואיצוהלךירצןיאו,ערםאיכתושעלםיעדויםניאיכובושריפ.ערתושעלםיעדויםניא

,ייירבדעומשלםיבוטםישעמוהבושתבערהןקתלםיעדויםניאיכשוריפקר,ועמשממ

ןכו,)ז,חי׳רב(11‘ותואתושעלרהמיו’ןמ,לאמָלאֵראבָּוֹדּאָרוֹפּזעלבו,תאטחןברקבםאיכ

בלחמבישקהלבוטחבזמ12עומשהנה’רמאנשןינעכ,)וט,ה׳בד(‘תבשהםויתאתושעל’

.ןוכנהוהזו,‘ערתושעל’שוריפוהז.)בכ,וטא״ש(‘םיליא

לכמו’:מ״הנ3.‘ךפהנ’:םשי״שרשוריפהאר2.)ז,זיא״הד(‘ירחאןמ’;)ח,זב״ש(‘רחאמ’:מ״הנ1
.‘רמֹש’:מ״הנ7.‘ךילגר’:ביתכה.ירקהתסרגוז6.‘רמֹש’:מ״הנ5.‘תֹיחהל’:מ״הנ4.‘לכמ…
:מ״הנ12.‘ותאֹ’:מ״הנ11.‘חבֹז’:מ״הנ10.‘עמֹשל’:מ״הנ9.‘ךילגר’:ביתכה.ירקהתסרגוז8
.‘עמֹש’
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]הקרפ[

]ת[אוהיקורמתתאלהביו’ןמ,רהמתלאשוריפ.שׁיגֵּנְיטִשְׁיפֵֿאַןוֹנ.ךיפלעלהבתלא1

לאךבלו’רמואשאוה,)די,וםש(‘ןמהתאאיבהל2וליהביו’,)ט,ב׳סא(‘הלתתל1היתונמ

לע]הת[אוםימשבאוהיכ,הלעמיפלכךיפמהשקרבדאיצוהל.רבדאיצוהל.‘]ר[המי

הלעמלרובגןכשלכו,רובגהלעשלחהתמיאהטמלרובגוהלעמלשלחוליפאו,ץראה

.הטמלשלחו

ןייעמםדאהשןירוהרהיניינעבורבאובלםולחהךרד]שורי[פ.ןינע3בורבםולחהאביכ2–3

לוקאיצומםירבדבותוברהב,םירבדבורבאובלליסכלוקךרדו4,]םוי[ברהרהמו

ןכל[עךלרמואינאךכיפלו,)טי,י׳שמ(‘עשפלדחיאלםירבד5בורב’ךרדכ,ויפמ]תוליס[כ

]םירדונ[שםיליסכביילץפחןיא.םיליסכבץפחןיאיכ.)א׳וספליעל(‘םיטעמךירבד]ויהי’

.ןימלשמןניאו

ראשםהש,ךינבלעןועהדקפיש׳וריפ.]…[וֹטאָ.ךרשבתאאיטחל.רדנב.ךיפתאןתתלא5

176ב וטפשמ,ליעפהא״הןורסחב.איטחל.ךשפנתאךמצעתא|]…[מכרחארבד.ךרשב

.ךאלמהינפלרמאתלאו.דימשהלוטפשמש,)אי,גכ׳שי(‘הינזעמ6דימשל’ןכו,איטחהל

הגגשיכ.םיברבתקספשהקדצךממעובתלאבהחילשהינפלשוריפ.וּרידֵּאדָּנְמַלאֶ

לעשוריפ.ריזִידֵּוֹטירֵבְּוֹש.ךלוקלע.תתללכואשיתבשחש,היתקספהגגשב׳מולכ.איה

ךרדלעו,ועמשמכ.ךידיהשעמתאלבחו.לוקרמאמלןירוקיברעבו,ךיפרמאמ,ךרמאמ

.םתדבארבכתישעשתוצמשרדה

לבהיאיבנותומולחךלורמאישהמלכששוריפ.ל״וכוםילבהו7תומולחבורביכ6

יכורועיש.אריםיהלאהתאיכ.אריםילאהיכ,יימשורפלהברהםירבדו,ןיסורוקיפאו

.םיהלאהםא

םתואןילזוגוםישרהתאןיקשועשהארתםאשוריפ.ל״וכוקדצוטפשמלזגושרקשעםא7

,ופאךיראהלוכרדןכש,דימםהמערפנוניאשה״בקהץפחלעהמתתלא,טפשמכאלש

ןושלןמ,הפוצוטיבמ׳וריפ.טְנְאדַּרְאַוּג8ּ.רמושהובגלעמהובגיכ.הלחתבונרמאשומכ

לשותוחילשתושעלהנוממלעמהנוממיכ׳וריפ,)זט,דיבויא(‘יתאטחלערומשתאל’

ערפהלןידיתעש.םהילע9םיהובגו.םישעמהלכלעושדקןוכמ]…[טיבמוהפוצ,ה״בקה

.םתאסאלמתשכ,םתדוקפתעאובב,הערםהילעאיב]ישכ[םהמ

,‘םולכרכתשמוניא’וניתוברירבדמ,חוירורכש׳וריפ10.איָסִנְנַגַֿ]…[.לכבץראןורתיו8

.וּדּארָבְֿלַ]…[הדשלךלמ.הלןיכירצלכהץראהתדובערכש׳וריפו,חיורמ]…[׳וריפש

השעתםאש,דבענהדשה]…[אוהךירצךלמוליפאו,המדאהתדובעלןיכירצלכה׳וריפ

שוריפיפלעתומלשההלכןלהלןאכמ4.‘בֹרב’:מ״הנ3.‘ולהִביו’:מ״הנ2.‘התֶונמ’:מ״הנ1
.‘רמֹשהֹבג…הֹבג’:מ״הנ8.‘תומלֹחבֹרב’:מ״נה7.‘דמִשל’:מ״הנ6.‘בֹרב’:מ״הנ5.י״שר
.‘איָסִנְנַגַֿ’לןקיתווברזח,תועטב‘איננג’בתכרפוסה10.‘םיהֹבגו’:מ״הנ9
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,המדאהתאםידבועםהשםישרהןכלע,]בערמ[תמואלםאו,לכאיהמולשיתוריפץראה

ל״וכו‘ץפחהלעהמתתלא’םתואןילזוגוןיקשועשהארת]…[םקשעלוםלזגליוארןיא

177א .ונרמאש|ומכ,)ז׳וספליעל(

תויהלףסכעבשיאלשורכשהרותהבזועוןוממבהואשוריפ.ףסכעבשיאלףסכ1בהוא9

םדאלןיאש,ורשעבבלתחונמולןיאו,סונכלוימילכללוחתמאוהשאלא,חנוטקושובל

לבהךא’ןמ,ץוביקברמולכ,ןוממןומהב׳וריפ.ריבֵֿאָןיאֵ.ןומהב2בהואימו.וזמהלודגהער

םלועלתוריפולןיאשוריפ.וּמלְיקִשְׁיאֵןוֹנ.האובתאל.ןוצבקי׳וריפש,)ז,טל׳הת(‘ןוימהי

ולוניאןוממהותוארמולכ,הלגיברעבו,)אי,חש״הש(‘וירפב3איבישיא’ןושלןמ,אבה

.ךכאוהשימלאוההברהערולבההזםגשוריפ.לבההזםג.אבהםלועלתוריפ

םתבוטהברבידנהרישעהואךלמהשכץראךרדל,ועמשמכ.הילכואוברהבוטהתוברב10

׳וש(‘האצוךאבצהבר’ומכ,יווצןושל4‘וניתובר’ןישרפמשיו,ונחלשילכואוברםרשעו

.ויניע5תוארםאיכהילעבלןורשכהמו.הקדצתתלהרהזאו]…[ובידנךרדלע,)טכ,ט

םידומו]ונו[צרןישועווינפלםיפוככהאורש?הדועסהלעבלשיחורתחנוןורשכהמשוריפ

תבטהלכבה״בקלהילעבלחורתחנוןורשכשי,ןהישועוברש,תוצמהןתמןכ,םיחבשמו

.ונוצר]םי[שועווינפלםיפוככםהשהאורש,םהישעמ

טעמולכאבןיב,ותנשהברעו]ן[שיש,המדאהדבועאוה,ועמשמכ6.דבועהתנשהקותמ11

תואיטמקרפלעברישעלשםיסכנעבוש.רישעל]עבשהו[.ךכבלגרוהרבכיכ,הברהןיב

קסעתמוהבהאמייתאדבועהןכ,הלילהלכרהרהמאוהו.ןושיל]ולחינמ[ונניא.הברה

םאטעמםא]…[ולןתנשוקלחבחמשו,ייבחטובאוהש,ותנשאיההקותמדימת]…[

.)כ,וטבויא(‘ללוחתמאוה]עשרימי[לכ’הזךפהו,ןידהתדמרחארהרהמוניאו,הברה

ןיחינמםניאוםימעטוםישוריפבבשחמאוה]…[חלעבובושרד‘רישעלעבשהו’רחארבד

177ב ‘דוסילתומרעהולחה’ןכו,)טכ,חיא״ש(7‘דיודינפמארל’לקשמלע|.]ןושי[ל.ןושילול

.)ז,אלב״הד(

יברעבו,)דועוטי,גכ׳רי(‘לוחיםיעשרשארלע’הנוחותלפונ׳וריפ.טנְשַוֹפּ.הלוחהערשי12

חרקלשורשעכ.ותערלוילעבלרומשרשע.‘הבוט’לקשמלע,ל״וחושרוש.הלזאנ

.םתלוזוןמהןכו,לואשלדריוהאגתנוליבשבש

‘ומחלבולכאיםה’ןכו,ולמעמורועיש.ולמעבאשיאל.תוכזאלב.אבשכתכללבושיםורע14

.)בל,חםש(8‘ופורשתשאבםחלבורשבברתונהו’ןכו,ומחלמורועישש,)אי,בכ׳יו(

.תוכזאלבבושיםורעו,ומאןטבמאציםורערמולכ,תמעלורועיש.אבשתמעלכ15

תסרגוז5.‘ובר’סורגלשיושובישוהזשהארנ4.‘אבִי’:מ״הנ3.‘בהאֹ’:מ״הנ2.‘בהאֹ’:מ״הנ1
.‘ופֹרשת’:מ״הנ8.‘דוִד’:מ״הנ7.‘דבֹעה’:מ״הנ6.‘תיאר’:ביתכה.ירקה
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,)ח,איןלהל(‘ךשחהימיתא1רוכזיו’ןושלןכו,הגאדוןוגיב׳וריפ.האָישִׁנְאַןוֹק.לכאיךשחב16

הנוי׳רבתכ.ףצקווילחוהברהסעכו.)זט,ח׳סא(‘החמשוהרואהתיהםידוהיל’הזךפהו

ואיצוהלךירצןיאו,)דועוג,דכ׳מב(2‘רועבונב’,)דכ,א׳רב(‘ץראותיחו’ו״וכתפסונו״והיכ

.ףצקהוסעכהאוה.וילחו.הברהסעכלכסהיכ׳וריפקר,ועמשממ

הצורלבא,הברהתותשלולוכאלןרגרגתויהלרמואוניא.תותשלולוכאלהפירשאבוט17

ל]כא[אולהךיבא’ןינעכ,םיבוטםישעמבו,ייתאריבבבלתחמשבהתשיולכאי]ש[רמול

,)זט׳וספליעל(‘לכאיךשחבוימילכםג’הזךפהו,)וט,בכ׳רי(‘הקדצוטפשמהשעוהתשו

]…[םיינעהתאהאורש.הבוטתוארלו.הערתובשחמברהרהמו,הגאדבה]תושו[לכואש

.‘וקלחאוהיכ’רמואשאוה,אבהםלועלבוטרכשוקלחלולתויהלולשמ

.םיהלא]תתמ[.אבהםלועהייחלורכשתאשלרמולכ,חקילשוריפ.וקלחתאתא]שלו[18

ונטילשיאלו’]׳ואשאוהו[,ונוצרישועלןתונש,ה״בקהתאמאוהרכששוריפ.תנתמומכ

.)ב,וןלהל(ל״וכו‘םיהלאה

.הברהאלוםהטעמיכ,הזהםלועברוכזיםיבר]…[שוריפ.וייחימיתא3רוכזיהברהאליכ19

…[תודעןינעמןישרפמשיו,חמשובלתויהלןינעולןתונ׳וריפ]…[.ובלתחמשבהנעמ

.החמשבודבועאוהשוילעדיעמשרמולכ,)גי,כ׳מש(‘רקשדעךערבהנע]ת’

.‘רֹכזי’:מ״הנ3.‘רֹעב’:מ״הנ2.‘רֹכזיו’:מ״הנ1
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